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Eitchieneo  »ind  bis  Jelil: 

A.  Griechische  Autoren. 


Irfclilili  traUtiei 

Aesfkjli  irtKssdUe 

— SUrk  eUieli  .... 

iestsirae  fsbilae 

ApslU4«rii  

Apsllosii  Rlisdli  .UffSitiL  . . . 
Apsiaii  kiitsria  Ksbsm,  *i 
Ariiispiwsit  fSMsedise,  i vsll.  . 

— Aurli  jsAct  Siiirk  elaiela  . . 

Arriasi  fipeAUi»  Aln 

- — bU  Karte 

— — srritta  alasra  . . . 
Albfiaei«,  ?•!.  l-lll.  .... 

Bakrii  fahilte 

Barsllri  Craeci 

DcBsstbraU  sratisaei,  •<  tsü  . . 

(Airli  ia  <•  eiaselaea  .AkihciUftffa 
Bi«  Clirjss^taBai,  2 v«ll.  . . . 
BMsmi  Slmlii,  1 v«ll  . . . 
Rrstiri  irriaisrest  2 t«II.  . . . 
BtrisUr«,  / v«ll  ...... 

lelisAsras 

lerBliai«« 

Beradsli  bisUriae,  7 r«ll-  . ■ . 
l«Bfri  lliai,  Tsil.  ... 

» — Bit  Kialeilaig  v.  .Seageburb 

— Od)s»fa.  V TsIl  ... 

Bit  fUairitaag  v.  Seagfburb 
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Utr^tf,  n«Tt«a,  0 r«ll.  . . . 
iMcratis  «ratiaifs«  3 t«U.  . . . 
Lariaai  «^ra,  3 t«II  . . 

(Aacb  ia  eiaaelaai  Abtbeilaagra 
Ljnirgas  ....... 

usiar  aratiaaea  .... 


Maaeika 

Neaasi,  7 vall  . . 

Paasaaias,  7 veil, 
fiadari  raraiaa  . . 

rialaaif  dialtgi.  0 Teil 
(Aarh  Ia  U klciarrea  Abtbellaa 
riaiiaai.  / Teil  . . 

fleUitbl  fitae,  % t II. 

Aarb  ia  I < eiaielara  .Abtbeiiaa 
Baialai  SB)raaeas  . . 
Bbeterct  Cracci,  3 t»U  . . 
.Seahariis  tragaediae  . . 

- Jedes  Stirb  ciaiela  . 
Subaei  larileglaB,  1 lall.. 

Siraba,  3 Teil 

Tbrapkrastai  Krtslu,  7 rall 
Tbeepbrasti  cbararterei  . . 
Tbaridides,  i t«H  • • • 
leaaphaalis  eipeditia  Cjri  . 

— bUtaria  grarra 

~ laslitali«  Tfri  . 
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— scripta  Biaera  . 
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B.  Lateinische  Autoren. 
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Caesarit  raBBeatarii 

Daraas  eiatela: 

de  bflia  fiallira 

- de  belle  rlrili 

Catillis 

Ceisat * . , 

Cirereais  epera,  II  veil.  ... 

(Aarb  ia  ( ' eiaielaea  Abtbellaagea.) 

Cirereais  aratUaes  selectie.  . r . . ~ 15 
Cicereais  rpist.  seierL  fars  I.  ...  -~  9 
— fars  II  . . . — 15 
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Ceraeli««  Nepal 

rarUai  Bafat — 

Eatreplts . ~ 

Clsm«  4 .iBpelias — 

FraNtiaa« — 

Celllns , I teil — 

Htralii  raraiaa — 

laitiaas  . . . — 

Editia  Blaar — > 

laTeaalis  saüraa  ed.  Haerkeraaaa  . . — 

~ ed.  C.  F.  BerBtai . . — 

Urii  aprra,  0 Teil 1 71 

Urretios ->-17 

4larllalis  epigrtBBita — 17 

Oiidil  aprra,  Tal  1 — 10 

Tal.  II  taKUBsrpbaies) . * 7 

- Tal  III - 10 
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Bamas  eiiiela : 

Oridii  trUUa 

- fast! 

— BetaB.  delcrtas  ....... 

Persill  ■ 

fhaedri  fsbalae 

FUati  caBaedlse,  Tal.  1 

- lal  II 

JeApa  Stirk  elasela b 

Pliai  epUtalae 

Pliaii  aat  bist-,  Tal.  I— IT.  . . . b 

Prapertll  rarBiaa  

Baialiliaai  last.,  7 Teil 

Stüesliai  

Seaerae  «pm  pbilas  , 3 Till 

SutJas,  2 Till 

Sietaaias 

Taciti  apera,  7 tsU 

Baraas  eiaiela: 

tibri  Biatres 

Tereati  rtBtrdiae 

Tiballl  raraiaa 

Telieias  Paterralti 

Tirgilii  a^a 

Barm  elaieli: 

— Barslira  et  Ceaigtea  . . . . 
— Aeaels • 
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Die  Sammlung  wird  olmc  l'nterbreehuiig  fortgesetzt. 

KS-  JCin  rolhlätiiligcs  l'i^r:richiii.t  uu'ines  ji/iilologisr/ien  mul 
Schulbüchtr- Verlags  isl  in  allen  Bur/i/ianiltaiigen  gratis  za  haben. 


Leipzig,  Ortolior  1859. 


B.  G.  Teubner. 
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Die  nachfolgende  Einleitung  würde  mich  eines  Vorworts 
ganz  überheben,  wenn  ich  nicht  noch  hinzuzusetzen  hätte, 
dass  der  Druck  des  vorliegenden  Werks  auch  über  die  Zeit 
hinaus , auf  welche  ich  in  der  Vorrede  zu  den  Oskischen 
Sprachdenkmälern  (Oct.  1855)  gerechnet  hatte,  sich  lange 
verzögert  bat.  Ich  finde  dieses  aber  deshalb  zu  bemerken 
nothwendig,  weil  cs  mir  zur  Entschuldigung  dienen  wird, 
wenn  in  den  letzten  Jahren  erschienene  einschlägige  Literatur 
mit  Ausnahme  einzelner  kleiner  Zusätze,  die  sich  noch  während 
des  Drucks  machen  liesse'n,  keine  Ilerücksiclitigung  mehr  ge- 
funden hat.  Allerdings  ist  mir  aber  auch  nichts  zu  Gesicht 
gekommen,  was  eine  wesentliche  Umgestaltung  irgend  eines 
bedeutenden  Theils  der  geführten  Untersuchungen  hätte  ver- 
anlassen können,  flögen  diese  nun  wenigstens  den  Erfolg 
haben  , das  Interesse  für  die  hier  behandelten  Denkmäler 
des  Alterthums  und  die  Sjirache,  in  der  sie  zu  uns  reden, 
aufs  neue  und  in  immer  weiteren  Kreisen  so  zu  beleben,  wie 
sio  es  verdienen. 

Breslau  iin  October  1859. 
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Die  :tU<*  l'niltrisdn‘  Stadl  — Eiigiiliiiiin  ist  eine 

(Tsl  /II  Anfang  dr.s  Millidallcrs  aurgi'komnii'nc  \’crnnslaltnng  — 
lag  in  ili-r  Eliinii'  diclit  an  i‘iniMn  siidlirhen  dem  iinlei'n  Meere 
ziigelielirleii  Aidiaiige  des  Apennins,  da  wo  eine  \\alirsrlieinlieli 
uralte  sjiäler  in  die  Ma  Flaininia  anrgenoinmeiie  Strasse  den  hohen 
Apennin  diirehsehnilt  und  so  in  diesem  Tlieil  Italiens  die  Verhin- 
diing  /wischen  dem  unteren  und  oherii  Meere  vermittelte.  Wie 
dieser  Pass  iialfirlich  einen  wichtigen  politischen  Mittelpunkt  hil- 
dele,  so  scheint  er  auch  in  religiöser  Hinsicht  da/ii  gemacht 
worden  /ii  sein.  Auf  einer  steilen  kiijipe  jenes  Ahhangs,  nur 
7000  Schrille  von  der  Stadl,  dem  heutigen  Giihhio,  enlfernl  und 
nnmitlelhar  filier  der  Flaminischen  Strasse  hei  dem  Dorfe  Schigia 
helindeii  sich  noi  li  jel/t  die  Ruinen  eines  im  Allerthimi  heriihmlen 
Ileiliglhnms  des  Jupiter,  auf  der  Tah.  Prut.  als  wichtiger  Pnilct 
hei  Ignvinm  mit  Jovis  Pvnnini  lemiJum  he/eichnet.  Ihn  erwähnt 
ausserdem  r.landian  hei  Beschreilmng  der  Reiie  des  Kaisers  Ho- 
norins  von  Ravenna  nai-h  Rom  [<if  Vf  cons.  Ilonor.  v.  500  sf/.) 
hinter  Fannm  Fortunä  und  Saxa  pertnsa : 

I.aelior  hinc  Fano  revipii  Fortuna  re/usto, 

DespicHurque  vngus  prarn/pla  volle  Metuurus, 

Qua  tnons  orte  patcris  vivo  se  perforai  arcu , 

AdmiUitque  viam  seclae  per  viscera  riipis, 

Fjrsiipvrans  (Ivlubru  Jovis,  saxoque  minantvs 
Apcnniniyenis  cultas  pastoribus  aras. 

Eine  daseihst  gefundene,  ehemals  in  Ignvium  anfliewahrte,  von 
da  nach  Verona  gekommene  Inschrift  [Maff.  Mus.  Vir.  79,  5 -- 


*)  lieber  die  folgenden  tocuten  Vertiilllnisse  vgl.  Chtvrr.  Hat.  nnt. 
II,  7.  p.  li'iö.  und  besuiidcrs  ./o.  Bapt.  Basserii  fn  T/i.  Deiiipslrri  Uhr.  ite 
Ktrur.  reg.  Paratip.  Iaw.  1707.  p.  241. 

ilu«chkc.  Ig^uT.  Tafvln.  | 
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OrcU.  122(1)  lll•llllt  ili'ii  wahren  \aineii  dieses  Jiipiler:  jmi  | \pe- 

MMI  I T.  vnil  S CAll  MdliKNKS  ] Sl  l.l'ICl.V  Kl  l'mio'sVNK  l'.OMI  X | V.  S.  II.  II. 
Auf  ilm  iiezielit  man  auch  mit  griisser  Wahr.selieiiiiiehkeil  die  Stelle 
des  Trcb.  /‘o/t.  l'lautl.  IO.  Ouum  in  A/irimino  de  sc  consu/cret, 
respoHsim  /wiuscemodi  accepit,  und  des  f'opisr.  Firm,  .'h,  der 
sorles  Apmninne  erw;dint.  welelie  damals  in  den  Tem|iel  des  Sul 
in  llom  versetzt  worden  seien ; ^enn  dass  die  i'mliriselieii  tiötter 
in  der  haiserzeit  aneli  Orakel  fjalieii,  zeigt  das  ]teis|iiel  des  (ili- 
Inmnns.  l‘tin.  cp.  S,  8. 

In  der  ^alle  dieses  Jnpitertem|iels  sind  mm  naeli  der  Tra- 
dition die  Ignviselieii  Talein  im  J.  1111  giTiindeii  worden.  -Die 
ansITilirlieliste  Notiz  darölier  gilit  Ant.  I'.oneioli  in  .seinen  mir  mir 
ans  Leps.  de  l(di.  F.w/.  p.  1.  Iiekannten  /innotnt.  in  stiitid.  cirit. 
Fiif/idi.  Mdcvrut.  10711  in  folgender  Stelle;  /(jurium  regia  sedes 
thnhriac  fuit.  Id  r<in/irmal  praeter  en . qnae  re/enndar,  etinm 
reginm  sepalcrum , tpiod  nomine  .Vansoleum  mirw/nc  construetum  e 
nrlifu'io  (empor um  adliiic  edariuiti  rrpngna/ ; confnmat  reterri- 
miim  T/iea/nim:  confirmanl  norem  aheneac  Tuhulac,  fama  per- 
retehres,  ac  li/teris  ac  senlenliis  nemini  cognitis  e.raralac,  qiiae 
lofiiis  orhisj  nedum  I/atiae  antiguissima  crednrdur  monumenta. 
Anno  1 1-14  hasce  tahet/as  c.r  ncre  purissimo  forluna  detexit  in 
snhierranen  Coucanurutione  miris  em/>/rma(i/nis  tcssellata,  giiae  . 
giiidem  egregio  pic/uratnr  arlificio  nt  Itegalis  niduc  specimen  pi  ae- 
heat,  apud  Thea/rum,  Im-  es/  in  ptanitie,  uhi  antnpdtus  sedehat 
Kuguhium.  Hiese  ,lteselireiliimg  des  Knideekniigsorts  klingt  iiirlit 
mir  sagenhaft  (Niemand  lial  je  wieder  <-lwas  von  diesem  niiter- 
irdiseheii  wnnderhar  ansgesehmnrklen  königlieheii  (iemaeh  ge- 
sehen). sondern  ist  aneh  sehr  unklar,  hesonilers  in  den  4Vorleii 
quae  quidem  egregio  picturatur  artificio;  doch  seheinl  apud  l/tea- 
trvm  die  Oertliehkeit  angelieii  zu  sollen,  W(i  die  concameratio  sieh 
liefniideii  halle,  also  in  der  Kheiie,  wo  das  alte  Ignvinm  stand. 
Dagegen  erzählt  Dasseri  ji.  244.,  die  Tafeln  wären  nieht  weit  von 
den  Mauern  des  allen  Jii[iilerlem|iels  von  einem  Bewohner  des 
Orts  Sehigia  gefunden  worden.  Dem  (ioneioli  maehl  er  p.  24 n. 
den  Vorwurf,  derselhe  hahe  als  ein  fast  stets  auswärts  hei  grossen 
rieriehlshöfen  hesehäfligler  Jurist  diese  Tafeln  niemals  gesehen 
lind  Idoss  naeh  de.r  \'olkssage  ohne  einen  Ihehligen  Gewährsmann 
lieliaiiptel , da.ss  sie  1111  in  der  Nähe  der  Mauern  der  Stadt  ge- 
funden worden  wären.  Man  wird  dieses  lirlhril  I’asseris  hei  der 
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sfhon  an  sirli  hrrvorlrclfiulcn  BrsrliafTiMilu'it  dos  f.oiu'inlisdieii 
BpricliU  Hin  so  uoiiif;t'r  vprachttiii  dfirfcn.  als  er  sHltsl  olViMiliar 
wi-il  licsscro  Naclirorscliiingpn  ül)er  den  rrspriing  der  Taftdii  an- 
grslidlt  hat.  Er  hriiigt  nrliinlirli  ans  einrin  Stadllmcii  seiner  Vater- 
stadt {liber  Ik'formuUonum  dviialk  F.ugubii  ab  a.  1453  ad  a. 
1457  pag.  132)  eine  lirkiiiide  hei,  narh  welcher  im  J.  1456  ein 
gewisser  Paulus  Gregorii  de  Sig.  habitator  Eugubii  (am  Rande 
ani'h  Paulus  Schamis  genaiintj  per  se  ...  et  nomine  Presenfinae 
fdiae  olim  Francisci  Vici  Maggi  el  ü.  Angelae  uxoris  d.  Pauli 
der  Stadt  Eiignhimn  Tabulas  seplem  eburneas  variis  literis  scrip- 
las,  Latinis  videlicel  el  Aegypliis  fnr  die  zweijährige  Ahlreliing 
der  slädlisrhen  gubella  mmitium  et  paseuorum  pigeiilhntnlieh  (d»er- 
lasseii  hat.  Biese  Urkunde  ist  ganz  uiiverdäehtig  und  nngeaehlet 
der  irrigen  Be/eiehnung  der  Tafeln  als  elnirneas  (vielleicht  erst 
hei  der  Ueherlragung  des  Conlraets  in  das  I’rotok(dlhneh  ans 
alieneas  oder  hronzinas  eiiLslanden,  wie  man  damals  auch  für 
aeneas  sagte)  und  der  Aegyjilisehen . d.  h.  ül)erhan|it  nur  myste- 
riösen Schrift  (wie  man  im  Mittelalter  hesondei’s  in  Frankreich 
auch  die  wahrsagenden  Xigeiiner  Aegyplier  nannte)  unzweifelhaft 
auf  uu.sere  Tafeln  zu  heziehn*).  Da  aber  die  lirkiinde  seihst  es 
wahrscheiidich  macht,  da.ss  jener  Paulus  (Iregorii  die  Tafeln  durch 
ErhschafI  seiner  Frau  und  ihrer  Schwester  Presentina  von  deren 
Vater,  dem  verstorhenen  Franciscus  Vici  .Maggi  erhalten  hatte, 
de*Seii  Name  ihn  als  I,andmann  hezeichnel,  so  mag  letzterer  der 
glfickliche  Finder  gewesen  sein  und  die  Sage  mit  .Vngahe  des 
Fuudjahrs  1444  doch  Hecht  hahen. 

M'ichtiger  ist,  dass  durch  die  Urkunde  Uonciolis  Machrirht, 
dass  ursprünglich  9 Tafeln  gefunden  worden  seien,  widerlegt  wird, 
was  freilich  die  meisten  .späteren  Forscher  nicht  zugehen  wollen. 
Uoncioli  fügt  nämlich  üher  die  spätere  Geschichte  der  Tafeln 
hinzu:  Cenlesimus  trigesimus  lertius  agitur  atinus  (also,  da  er 
1673  schrieh,  im  J.  1540),  ex  ipat  itlarum  duae  Venctiis  in 
Armamentario  Ducalis  Palalii  inler  rarissima  rustodiunliir , lan- 
gaam  pretiosa  caliganlis  spd  piilcrae  anliquifalis  monumenla , ac 

*)  l>ic  I rknnile  scheint  nicht  sehr  (lentlich  gesctirichen  nml  die  Ab- 
schrift des  rnsscriiis  niclit  gcniiii  zu  sein.  So  nennen  die  Keferentcn 
die  Prf'ftrnlinfi  niicli  Praenetttinn.  den  Ptmlux  (treffnj-ii  aucli  Pnulux  fiforgii 
u.  s.  w.  Obwolil  für  un.serc  Tafeln  zieinlieh  gleiclignltig,  wäre  docli  eine 
genauere  Abschrift  aus  litcr.arliistoriscliem  Intcresso  wünschenswerth. 
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Talmlae  Kw/uhinae  rocfinliif.  Mntae  fiirnnil  in  cam  whem  a 
ctarixsimo  virn,  11/  nobilihus  eorum  U'mjmnnn  AnIb/iKiriis  Iratlerni- 
lur  inh’rprc(andae , et  Urei  brcvi  remit/eni/ris  fuisse  promiseril , ucc 
brevi,  ncc  ullo  unquam  tcmpnrc  rcdirrunl  in  sneii‘hit>‘m  aliiiniin 
sejilcm,  qnue  in  secreio  Valatii  CommunU  Arrhivio  (in  (liililiio  noch 
lu-nliges  Tags  mservanliir.  Mehrere  Ansleger,  wie  /niel/l  noch 
Anfreclil  und  Kirchiion',  li.ihen  diese  Nacliriclil,  dass  zwei  Tafeln 
verloren  gegaiigcTi  seien  denn  in  \'enedig  hal  sie  später  Nieinanil  je 
gesehen),  seihst  fnr  die  Anslegnng  hennlzt  oder  inngekehrt  sie  durch 
die  lel/.tei'e  hesläligl  gefniidcn.  Ganz  erl'nnden  kann  inni  auch  eine 
so  hestininde  .Notiz  schwerlich  sein.  Sie  scheint  sogar  durch  .Meh- 
reres  bestätigt  zn  werden,  nenn  dass  die  (ielehrteii  .Norditaliens 
damals  geratle  .sich  mit  Ignvinm  nnd  dessen  Tafeln  lehhall  heschäf- 
ligten , zeigt  die  in  demselhen  Jahre  zn  Lyon  erschienene  kleini* 
aber  werthvolh*  .Ahhandhmg  des  ans  (iiihhio  gt'hnrtigen  Kisamer 
Bischofs  Anglist  Stench  de  nomine  hjuvH  [dann  auch  in  dessen 
Opp.  T.III.  l'iiris.  1577.  /<</.  250.  251.),  deren  Material  er  gn'issleii-  ' 
theils,  wie  er  srdhsl  hemerki . dem  gelehrten  .lac.  Torellns  aus  Fa- 
mnn  verdankte,  und  worin  er  auch  der  Ignv.  Tafeln  mit  den  Wor- 
ten gedenkt:  . . . Mausoleum  e.rlra  moenin  et  Theatrum.  tum  eom- 
pliires  tabidas  aeneas  repertas  in  affris,  lileris  ineoijnitis  ineisas, 
(ptas  hueusf/ue  legere,  potuerit  nemo:  tum  legidas  sepuirrorum  eis- 
dem  literis  impressns  ab  aratore  inventas.  Ferner  fiihrt  l*hil.  Bo- 
narota in  seinen  .Vnmei'knngen  znm  llempst ersehen  Werke  [Ktfur. 
reg.  T.  //.  p.  t02.)  aus  einer  handschriftlichen  Alihandinng  defen- 
sione  della  lingtia  Toscanira  von  dem  Florentiner  Sanctes  .Marmoc- 
chini.  .der  nin  die  Mille  des  sechzehnten  Jahrlmnderls  hirdile  f 7*. 
//.  p.  29.)  dessen  .Vnssage  an;  er  habe  iiF  Fngnhinm  ffiiif  Frz- 
tafeln  in  Kirnskischer  Sprache  gesehn,  was  doch  am  nalnriichsten 
so  verstanden  wird,  dass  damals  zwei  nicht  mehr  dort  waren*), 
itemioch  hei'nhl  die  (äinciidische  .Angabe,  so  weil  sie  hehan|ilet, 

*)  Ks  liessc  sich  freilich  mich  denken,  d:is,s  .M,vnnncrhinl  von  den 
zwei  Tafeln  mit  Lat.  Schrift  nicht  geglanl>t  halie,  dass  sie  mich  in 
Ktrnsk.  -Sprache  gesehrielien  seien:  wofür  iiimi  miführeii  kann,  ilass  er 
nach  lionnrota  in  der  excerpicrenden  .Uis'ehrift,  die  er  in  sein  Werkchen 
aufgenomiiien , auch  die  II  Zeiien  mit  I,at.  Schrift  auf 'F.  V.  weggelasscu 
hatte.  Doch  mussten  ihn  die  l.atciiiiscii  gcsclirielicmoi , die  er  lesen 
konnti' , noch  mehr  iilicrzi-inren , dass  sic  nicht  mich  in  Lat. -Sprache  ge- 
schrieben seien,  als  die  iilirigcn,  die  er  nicht  lesen  konnte. 
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ilass  zwei  Tafrlii  iu  Fnlgp  iliror  Wainlcrutig  narli  Vencilig  verlorert 
gcgaiigPM  scifii,  sehr  wahrsrliciiilicli  nur  auf  piiicm  Misstvorsländniss. 
Her  vorliiii  grdarhU'  Jar.  Torrlliis,  wrlrlirr  .'sicli,  «in  wir  salirii, 
vor  lödO  viel  inil  Igiiviiini  hrsrliäfligt  liallo,  vci'ras.ste  ein  Sinngi'- 
dirlil  de  Uthulis  Igui'it  sire  Eugubii  in  Thcatro  reperiis  (also 
'niclil  (isservfitis)  (ahgrdriirkt  vor  dirscn  in  Dempsler  I.  c.  20.), 
aus  dem  licrvorgelil , dass  er  darauf  Sclirifl[irolicn  aus  driisrlhen 
folgen  liess,  und  dieses  (iedielit  lieginul: 

Uuec  qmcunquc  renis  vetcrum  ad  monumcnta  viroriim, 

(hiae  sfplcm  in  labniis  acre  nula/u  vides. 

Er  halle,  auch  wenn  er  iiaeli  I5d0  .sehriel»,  nicht  sieben  Tafeln  er- 
*•  wähnen  können,  wenn  neun  vorhanden  und  nur  zwei  davon  auf 
kurze  /eil  zur  {lenulzung  der  li(‘lehrlen  von  Iguviuin  nach  Venedig 
verliehen  waren.  FeriUT  sagt  der  vollkonnneii  zuverlässige  Deiilsche 
lielehrle  (ieorgius  Euallerus,  ,,der  llalieu  lunl  Sicilieu  in  der  ,\h- 
sichl,  die  sänunllichen  Insclirifleii  dieser  Länder  zu  .sannneln,  von 
Orl  zu  Ort  durchreiste“  Monuusen.  unicrilal.'  Ilial.  S.  103.)  iu  sei- 
nem sellenen  Werke  Siciiiuv,  (ibiacenfinm  Insidorum  et  Brnttiorum 
anlitpuw  uibidac  . . . Messunae  1024.  4.  p.  8.  hei  Gelegenheit  der 
Mauierliner  Inschrift,  von  der  er  zuerst  die  VerinuiJnuig  aus.sprichl, 
dass  sie  mit  Griech.  Leitern  in  der  fast  ganz  nnlergegangenen  Osk. 
.S|irache  ahgefassl  sei:  Cnmpari  infelicUalc  nntiqnissimae  //elrusca 
ei  Mesmpiurnrn  lingimi-  occidernnt , qnarum  snpers/ileH  nliqwtl  rc- 
iiquias  ex  sa.ris  et  aere  obcnndo  Ifaiiam  e.rcepi.  Eugnhiiim  in 
Palatin  suo  Tuscuc  linguae  l.X  adhuc  acneas  labidas  servat,  qiias 
bninanissime  eins  urbis  Priures  popidi  mon^trarunt,  ita  perscriptae, 
nt  vix  integro  bidun  a nobis  e.rcerptae  ,dnt,  quannn  nnii/s  aensa 
Daidwi  vir  dortiis  publicu  scripta  tenlurit*\,  quam  et  6'ruterus 
vastn  suo  Jnsrriptiunum  operi  inseruit.  .Us<i  etwa  .ölt  Jahr  vor  Gon- 
cioli  sah  Guallerus  in  Gnhhio  wieder  die  vollständigen  0 Tafeln!  — 
und  sicher  auch  diesellien,  von  denen  Goncioli  nachher  zwei  sehnn 
1540  auf  Ninunerwiederkehr  ahhanden  kommen  liess;  aber  beide 
waren  eben  ihn  h nur  die  alten  sieben.  Goncioli's  Missverstäiulniss 
— denn  damit  haben  wir  es  sicher  nur  zu  thiiii  — ist  ohne  Zwei- 
fel daher  enlslamleii.  dass  inan  die  Zahl  von  tabulac  sehr  verschie- 
den angehen  kann,  je  nachdem  mau  iniler  diesem  .Vusdrnck  Gr- 
kimdeil , deren  auch  mehrere  auf  einer  Tafel  stehen  können,  oder 


*)  Ilicees  war  llllS  erschiuiien.  itc  Iah.  fCiiij.  p.  11. 


Digitized  by  Google 


6 


Einleitung. 


(lio  äusseren  Tafeln  seihst  versteht.  So  zählt  Pasaeri  in  seinen  Pa- 
ralipoinena  narh  von  ihm  angeiioininenen  .\htheihmgen  des  Textes 
der  siehen  Tafeln  XII  labulnc  F.ufiubinae ; so  limh-t  sieli  hei  Sme- 
tius,  Lipsins,  Grnteriis  und  andern  Gelelirten  dieser  Jahrhunderte 
der  Irrlhiim  von  8 in  Igiiviiiin  entdeekleii  Tafeln,  der,  wie  srhon 
Lepsiiis  p.  8.)  hemerkt,  wahrsrheiidirh  daher  rührte,  dass  inan  die 
mit  Lat.  I.ettern  gesrlirieheiie  rrknnde  auf  V h.  für  eine  heson- 
dere  Iribiiln  rerlniete.  (iuallerus  wird  aber  9 gezählt  liahen,  indem 
er  Iheils  die  Hflrkseile  von  I,  weil  sie  von  einem  entgegengesetzten 
Oheii  anfängt  und  darum  keine  Korlselzmig  der  Vorderseite  schien, 
Iheils  den  ehen  erwähnten  Lateiniseli  ge.sehriehenen  Tlieil  von  V h. 
für  hesondere  rrknnden  hielt.  Von  dieser,  so  lange  man  niehts 
vom  Inhalt  versteht,  ganz  verständigen  .\uffassnng  des  gelehrten 
Krnlsrhen  mag  sieh  in  Igiivium  eine  Trailition  erhallen  hahen , die 
inissverslanden  und  in  Verhindung  milder  Notiz,  dass  I.MO  zwei 
Tafeln  narh  Venedig  verliehen  worden  seien,  ton  deren  Rfiekkelir 
man  keine  lii'stimmtc  N'aelirieht  hatte,  und  der  siehern  Thatsaehe, 
dass  jetzt  siehen  Tafeln  in  ('•nhhio  seien,  den  ('.oneioli  verleitete, 
die  Fahel  von  9 iirsprünglieh  gefundenen  und  von  dem  .\hhanden- 
kommen  zweier  derselhen  aufznhringen. 

Die  Gesehichte  des  Textes  und  der  Itearheitung  der  Tafeln 
hat  für  die  ältere  Zeit  I.epsius  in  seiner  .Vhhandhmg  de  ffibiilis 
Engubinis  Berol.  183.3.  S.  p.  9 — 21.  erzählt.  Wir  entnehmen 
daraus  für  unsere  Zwecke  nur  die  Leistungen,  tvelehe  für  die  end- 
liehe Erönhuiig  des  Verständnisses  der  Tafeln  wirlitig  geworden 
sind.  Die  erste  vollständige  .Vnsgahe  derselhen.  und  zwar  zngleirh 
narh  einem  von  den  Tafeln  genommenen  nur  verklidnert  und  dnreh 
Dnirk  wiedergegehenen  Ahklatsrh  lieferte  der  srhon  erwähnte  Ph. 
Itonarota  als  einen  Zusatz  zu  «lern  1723  er.srhienenen  i-rsten  Bande 
von  Dempstvrs  Fjruria  regalk  I.ib.  I.  c.  20.  Den  ersten  Versuch 
einer  Losung  und  Deiitimg.  freilich  einen  völlig  verunglückten  und 
werthlosen,  wie  viele  .Nachfolger,  machte  liernardin  Baldns  1613 
hekannt.  Bonarola  sprach  zuerst  die  Vermnihnng  ans,  dass  die 
Sprache  der  Tafeln  niclit  die  Kirnskisehe,  was  hisher  die  Besonne- 
neren gemeint  hallen,  sondern  die  Lmhrisehe  sei.  Kinen  noch 
wichtigeren  Schrill  vorwärts  lliat  al)er  Lud.  Itonrguel  {um  1730) 
durch  die  Reiiierknng,  dass  auf  zwei  niil  l.al.  Buclislahen  gesrhrie- 
henen  TaJ'eln  dassellie  mir  ansrührlicher  wiederkelire.  was  auf  ei- 
ner mit  Lmhrischer  oder  Ktrnskischer  Schrift  geschriehenen  stehe; 
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es  tviinlr  (l.idiinii  zuerst  inr>j;lirli , die  (ielliinf;  vieler  ludiekatiiiler 
Zeielieii  des  l'iidu'.  Alplialiets  zu  liestiiiiiiien , uns  iliin  selbst  .'iiieh 
srlioii  grössleiitlieils  geiiiiig.  Seitdem  liiig  m:m  mm  aurli  au,  diu 
Verwaiidtsehat'l  vieler  einzelner  Wörter  mit  I.al.  oder  tlrieeliiselien 
in  Stäimneii  oder  selbst  in  grammaliseben  Formen  vvabr/unebmeu 
und  erkannte  immer  sieberer,  dass  die  Tafeln  Opferrituale  eiitbiid- 
teu.  D.m'iber  kamen  aber  die'  Italieuiselieii  tjelebrlen  selbst  mit 
Kiiisebliiss  ties  srliarfsiniugen  Lanzi  (Sagijio  di  Untjua  Elrusca  e di 
altre  anlirhe  d'ltatia.  Rom.  1789.  2.  Aiisg.  in  3 liäudeu.  8.  Fi- 
renze, 1821.)  iiiebl  hinaus  und  sie  konnten  es  niebt  bei  ihrer  stets 
feslgelialteneii  völlig  umvissenselialtliebeu  und  wenigstens  einseitigen 
Methode,  mit  Vernaebbässigimg  iler  grammalisriien  Gesetze  der  zu 
eiitbrdlenden  Spraebe  dtireb  bln.s.ses  meist;  sehr  vvillkilhrliehes  Ktj- 
niologisiren  iiaeli  i‘ini'r  Fiklärung  zu  haseheu,  bei  vveleher  selbst 
man  <>ueb  wenig  (birnaeh  fragte,  ob  sie  einen  angemessenen  Sinn 
gebe  oder  niebt. 

Kille,  neue  itahn  braeh  für  die  Kriörsebung  der  Tafeln  die 
(iründliebkeit  und  der  Fleiss  IteuLseher  Gelehrter.  .Mau  fasste  hier 
die  Saehe  von  der  eiilgegengeselzlen  kritiseh  fornialeli  Seile  an,  die 
allein  dtireh  die  gegebene  .Mögliebkeit,  graiiimalisebe  Gesetze  für 
lamt-  und  Formlehre  zu  abslrahimi , am  h eine  Grundlage  für  die 
Interpretalion  liefern  konnte.  Zuerst  stellte  O.  .Müller  in  seinen 
Klriiskern  (IS2S)  eingehende  riilersuehimgen  über  das  Kiruskisehe 
Spraebidiom  an,  die  dureh  \'ergleirlumg  mit  anderen  allilalisehen 
Spraehen  aneh  diesen  letzteren  und  insbe.sondcre  dem  l'mbrisehen 
zu  Gute  kamen.  Kr  wies  zuerst  die  völlige  Versehiedenheil  des 
Kiruskiseben  aiieh  vom  rmbrisehen  narb,  beriehtigte  frühere  Irr- 
thümer  über  die  Geltung  einzelner  rmbr.  Ihiehstaheil . und  stellte 
diiri'h  .\nwemhing  einer  wisseiisehaniieheu  .Methode  aiieh  einzelne 
graminatisehe  Formen  und  die  liedentnng  maneher  Worlstänmie 
fest.  .Aaehdem  hiermit  das  Interesse  für  altilidisehe  Spraehforsehung 
in  lleiilsehlamt  überhaupt  erweekt  war,  folgten  bald  tieb>r  eindrin- 
gende Forselmugen.  Insbesondere  erwarb  sieh  G.  H.  Kepsius  blei- 
bende Verdienste  um  das  Fiubrisehe.  In  seiner  Itoetor-ltisserlatioii 
de  liibiilis  Euf/uhink.  Pari.  /.  Herliii  1833.)  machte  er  zuerst  mit 
der  Gesehiehte  der  Ignvischen  Tafeln  und  ihrer  bisherigen  Rear- 
lieiliing  n.äher  bekannt,  stellte  eine  gründliche  l'nlersuchiing  über 
das  l'mbrische  Alphabet  und  die  Gelinng  der  einzelnen  Rnebstaben 
au,  die  er  weil  richtiger  als  seine  l'orgäuger  bestimmte,  wies  nach. 
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«lass  die  Laiilversi'hiedenheilen  liei  drnsrilien  Wörtern  auf  vcrsehie* 
denen  Tafeln  nirlil  Idos  ans  dir  Anncndnii''  versrliiedener  Alpha« 
bete,  sondern  haiiptsärldirli  aus  der  Versilni’di'iiheil  der  Zeit,  in 
deren  Verlauf  sich  die  S|irachi'  veränilert  habe,  /u  ei'kläreli  seien, 
und  stellte  endlich  mit  llfdfe  dieses  Salzes,  der  Verftleichunj;  der 
fltjslall  mancher  Ihichstahen  der  I^nvischeii  Tafeln  mit  denen  rm- 
brischer  Münzen  imd  der  im  llanzi-ii  {gewiss  richtigen  Annainni-, 
dass  die  mit  l,al.  Schrift  {{esrhrieheneii  Tafeln  schon  aus  der  Zeit 
des  herrschend  gewordenen  Römischen  Kinfliisses  herrülirlen,  mit- 
hin jünger  seien,  als  «lie  Umhrisch  geschrielteiien,  eine  wohlhegrün- 
dele  Ansicht  über  die  Zeilfolge  der  einzelnen  Tafeln  auf,  ilie  sich 
auch  durch  «lie  späteren  Forschungen  im  Wesenlliehen  vollkommen 
hewähi'l  hat.  Weniger  begründet  — wie  am  Schlüsse  «inseres  läun- 
menlars  gezeigt  wer«len  wird  — erscheint  seine  Veianulhung,  «lass 
«lie  rndirisch  gescltrieheneii  Tafeln  nicht  t«a«  h d«‘in  Kndc  des  vier- 
ten, «lie  l.ateinisch  g«‘schrielienen  um  die  Mille  «h-s  se«-hsleii  Jalu'- 
huinh'i'ls  Roms  verlässt  seien.  .\achher  gab  er  seine  Sammlung 
der  l’ndirischen  uml  Oskischen  Inschriflen  heraus  {InscripUones 
Umhr.  et  (Hcae  <imtquo(  adhuc  repertac  sunt  omnes.  Lips.  1841. 
8.  mit  einem  .Atlas  von  Tafeln  in  Fol.)  und  darin  «lie  Ignvischen 
Tafeln  na«’h  einem  neuen  von  ihm  genoinmeneu  uinl  iii  gh‘i«'hi'r 
Form  un«l  Rriisse  genau  «ieilergegehenen  Ahklal.sche,  wo«hirch  zii- 
ei'sl  ein  sicherer  Te.\t  gewonm'ii  wur«h‘;  denn  auch  «ler  übrigens 
schon  soi-glällige  Text  «les  Ronarola  erhielt  dadurch  an  mehr  als 
80  Stellen  seine  Rerichligung  v«ui  Itnickfehh'rn,  die  znm  Thcil  kei- 
neswegs «hirch  Idosse  (ä)njecluralkrilik  sicln*r  hällen  verhes.sert  wer- 
den können  In  «len  ('.«iimnentalionen  ist  die  Ahhamllung  üIut  das 
l'inhr.  und  Osk.  .Alphabet  fp.  136 — 157),  welche  nach  bündiger 
Ahferligung  «ler  IIrotefen«rschen  Kinwürfe  gegen  «lie  .Ansicht  von 
der  später  veränderten  l'mhr.  Aussprache  die  Residlale  «ler  frühe- 
ren Forschungen  kurz  zusainmenstellt , und  das  im  (ianzeii  sorgfäl- 
lige  alphahelischi'  Verzeiclmiss  aller  Wörter  «ler  l'tnhr.  Inschrinen 
«lankrnswerther  als  der  .Abdruck  «ler  lg«ivischen  Tafeln  mit  Worl- 
iind  Satzahlheihmg,  da  «lie  erster«!  dur«  h he«leulende  Druckfehler 


*}  In  <1em  Artiktst  „Kiigubiiiisclio  Tafeln“  in  Erseli’s  nint  (inibor's 
Eneyclopiiöie  IH43.  .S.  -10.  .'^>0.,  iler  iihri[:ens  nielils  Neues  enIliHit,  setzt 
er  lUe  vier  ersten  Tafeln  ins  t. , die  beiden  letzten  ins  2.  .labrb.  vor 
dir.  0.;  die  fünfte  falle  in  die  Mitte  zwisclicn  beiden. 
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entsicllt  wird  und  die  leUlere  ohne  eine  rerlilfertigende  Erklärnnp, 
zu  der  I,e|)siiis  keine  Zeit  gewiimi,  nur  einen  "eriu(,'eu  Werth  hat. 

Inzwischen  war  nun  alter  von  anilerer  Seite  aucli  ilas  aller- 
dings schwierigste  Werk  der  Krklärnug  anfs  Neue  in  .kngrilV  ge- 
nununen  worden,  (ileichzidlig  iiiit  Le|isius  erster  .Ahhaudluug  er- 
schienen l.asseu’s  Heilräge  zur  Deutung  iler  Eugtdiinischen  Tafeln 
.IDiein.  Mnsenm  f.  riiilol.  1833.  S.  300-391.  1834.  S.  141-166.). 
Sie  h(diandellen  wenigstens  dein  Vorsatz  nach  — wenn  inan  von 
der  unterlassenen  Hestinimniig  der  Lautlehre  ahsieht  vgl.  Le|>sins 
ebendas.  1831.  S.  191.)  — in  einer  waJirhaft  wissrnschartiichen  .Me- 
thode einen  Theil  der  Tat'.  VI.,  der  sich  wegen  der  wit'dcrkehren- 
den  liehetsl'orinnlare  und  allgemeinen  Verständlichkeit  ihres  Zwecks 
am  hesteu  zu  einem  Anfang  zu  eignen  se-hicii,  und  ohgleich  der 
V erfasser  hinsichtlich  der  eigeiitliehen  Deulmig  in  Folge  zahlreicher 
Missgriire  wenig  üher  Lanzi  hinanskam,  so  verdanken  wir  seinem 
Versuch  doch  eine  Erweileinng  unserer  Kenntniss  der  l'nihrischen 
Derlinationen , namentlich  die  Entdecknng  des  .\cc.  pl.  in  f.  Darauf 
folgten  6.  F.  Grolefend's  Rudimmla  Linguae  Umhricac  Part. 
I — VI II.  1835  — 39.  4.,  eine  insofern  anerkennenswerthe  .Arheit. 
als  sie  sich  die  Anfgahe  setzte,  die  sänimtlichen  l'mhrischeii  Sprach- 
reste  so  viel  als  möglich  zu  erklären,  wie  denn  auch  eine  fast  ganz 
vollständigit  iieherselzung  namentlich  auch  der  Ignvischen  Tafeln 
geliefert  wird.  Der  Verfasst’  verlahrt  jedoch  im  (•anzeii  so  plan- 
los und  willkiilirlich  und  heginigt  sich  so  häniig  mit  hlossen  oft 
wieder  geänderten  Einfällen,  ohne  sich  darum  zu  kfunmern,  oh 
der  herausgehrachle  Sinn  oder  die  angenommene  Sprachregcl  ^or 
einem  gesunden  ITthcil  Stich  hält,  dass  man  ihm  mit  Recht  ein  Zn- 
rrickfalleii  in  die  frühere  Manier  der  Rnmanischen  Interpreten  vor- 
geworfen hat.  Ohgleich  nun  sein  Ruch  deshalh  grösstentheils  un- 
hrauchhar  ist,  so  linden  sii  h doch  auch  hin  und  wieder  glückliche 
Gedanken,  welche  von  den  Nachfolgern  mit  Unrecht  ignorirt  oder 
nur  .stillschweigend  henut/t  worden  sind.  In  einem  spätem  der 
Panly'schen  Realencyclopädie  einverleihten  Aufsätze  <,,Iguvium“ 
Bd.  4.  S;  95—103.  vom  J.  1846.)  acconnnodirt  sich  Grotefend 
stillschweigend  den  Lepsiiis'schen  Ansichten,  die  er  fi'üher  mit  ganz 
nichtigen  Gründen  hekämpfl  hatte;  im  Uehrigen  enthält  der  Anf- 
.satz  in  di-n  initgel heilten  .Vnslegungsprohen  nichts  .Neues. 

Die  .Vhhandhuigen  von  .A.  Knötel:  Beiträge  zur  altitali.schcn 
Augurieulehre,  gewonnen  durch  Entziflerung  der  betreffenden  Stel- 
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Imi  aus  (len  Eiigiih.  Tafeln  nelitnlicli  VI  a.  I — -15.)  in  der  Zeilselir. 
f.  .VIIerllHniiswis-senscliafl.  l8  tS.  Sl.  97.  98.  und  I'inhrisili-Oskisclie 
Erörlei'iingeii,  eheiida.s.  1852.  S.  122  llg.  gelieii  an  Wilikührlieh- 
keil  den  vorifjen  Versnelien  weni^;  nach  und  sind  daher  als  Ans- 
legnng  wie  in  «len  daraus  gezogenen  Itesidtalen  fast  ««"«llig  veiTehlt. 
Doih  aber  enlhalleii  auch  sie  einige  richlige  Itlicke,  wie  l.  H.  die 
Erkennlniss  der  l‘osl|)ositionen , ans  denen  inan  frCiher  einen  Casus 
instniinenlalis  iinil  lucativiis  geinachl  halte  und  zuin  Theil  noch 
inaehl.  Zwei  S«'hul|irograinine  von  Zeyss  de  siihshintivonm  Um- 
briconim  dcclinatmw.  P.  I.  Tilsit  1810.  P.  II.  ib.  1817.,  die  mir 
nicht  zu  Cesichl  gekommen  sind,  sidlen  nach  .Viifrechl’s  unit  kirch- 
liolTs  l'rlheil  keine  iieuj^  .\ushen(e  gewähren. 

Alle  diese  hislierigeii  partiellen  ^'er.s^u■he  fihi-rlraf  nun  aber 
sowohl  durch  iimrassende  .\nlage  als  durch  innen;  Vorzüge  das  bis 
dahin  wichligsli-  Werk  für  die  IJmhrische  Sprach«;,  wehlu's  ,S.  Th. 
.\urr«'«'ht  mul  .V.  Kirchh«>n'  nnt«T  htlgemh'in  Titel  h«‘ra«isgal)eii : Die 
Umhris«'hen  Spracluh-nkmäliT.  Ein  Versuch  zur  Deutung  «l«‘rselh«>n. 
2 Häud«;  in  4.  mit  10  lilhographirten  Tafeln,  llerlin  1849.  50.*] 
Was  a«if  dem  v«>n  Lepsius  angehahnleu  Wege  «ler  hirnialen  Spra«'h- 
forschung  mittels  einer  strengen  Midhoih-  g«'h‘istet  wenlen  konnte, 
sclu'int  hier  wirklich  gideislel.  Nach  einer  Kinleiinng  über  «lie  Ce- 
.s«’hichte  «ler  Igiiv.  Tafeln  wii-«l  zuerst  «li«-  l,aullehr«‘  mit  gr«'»sst«'r, 
fast  nhermässigiM'  Crün«llichkeit  ahg«‘haml«'ll.  Niwlist  ihr  ist  «lie 
Formlehr«',  ohglei«'h  schon  hei  weitem  stiefmütli'rliclu'r  he«lachl, 
«h'r  gchmgeiiste  Theil  des  Werks.  Vieh’  bisher  s«  h«m  «'iihleckle 
Können  nml  Flexionen  wenlen  lestg«'stellt  «iml  «ler  Kr«-is  der  Ent- 
«leckungen  «‘rweitert  — allenlings  aber  nicht  «ihne  zurückhh'iheud«; 
gros.s«'  I.ücken  iiml  zahlreiche  wes«'nllich«;  Irrthünu'r,  an  «lenen  es 
auch  in  «h-r  Formlehre  iii«-ht  f«‘hll.  Die  h«'ig«;geh«‘iicn  Tafeln,  un- 
ter «lenen  «lie  Ignvischen  na«-h  «h;m  «len  Verfassern  mitg«'th«‘ilt«'n 
I,e|isiu.s'sch«'n  Dapierahdiaick  im  veijüngleii  Maas.sstah«'  wi«'d«'rge- 
geben  weialen,  «lieiu'ii  zur  «•i;l'reuli«'hen  Hestätigung,  «lass  di«‘  l,ep- 
sius's«'hen  Tafeln  wirkln’h  einen  ganz  genauen  T«‘xt  i'uthalt«'ii.  .\u«  h 
«las  «■lymologis«'h  augi'legt«'  Clossar  ist  eine  sorgfTdtige  ,\rh«'it.  En«l- 
lich  winl  man  auch  dem  C«imm«'ntar  gro.ssen  Fleiss  uiul  S«'harrsiim 
ni«'ht  ahsprechen  kiäimen.  .Vllein  geg«'U  die  übrigen  Tlu'ile  «h's 


*)  Küie  ciiigelieiiite  Rce.eiision  <le.s  eraleii  Kaniles  lint  ('iirtüis  in  der 
Zettsclir.  f.  Altcrtlmraswiss.  1850.  Nr.  42—11.  geliefert. 
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Werks  fallt  er  ilorh,  wenn  man  auf  den  Erfolg  sieht,  bedeutend 
ah.  Wtdd  sind  aneh  hier  unter  den  bisher  norh  diiiikelii  Wnrt- 
släinnien  gar  inanehe  einzelne  rirhlig  gedeutet;  aueh  ist  diireh  Ver- 
gleichung verwandter  Stellen  und  dureh  genaue  lieaelitiiug  der 
graiiuiialisrhen  Können  für  die  richtige  Satzahtheilung  und  den  an- 
zuiiehineudeii  formellen  /usammenhang  der  Itedelheile  das  .Mög- 
^ liehe  ge.sehehen  und  durch  alles  dieses  oft  eine  Annäherung  an  den 
allgi'ineinen  Sinn  mancher  Stellen  erreiclit  worden.  .\her  es  hat 
doch  auf  diesem  Wege  nicht  gelingen  «ollen,  auch  nur  irgi-iul  ei- 
nen umfänglicheren  Theil  «irklich  zu  erklären  und  die  gewonunien 
gi'aininatischen  Scheinen  lassen  das  Dunkid,  weiches  über  dem 
Sinni-  iler  Reile  gelagert  hieiht,  nur  um  so  em{ifimllicher  hervortrelen. 

Inzuischeii  ist  seil  diesem  Werke  nichts  Bnleuteudes  mehr  für 
das  rnihrische  geleistet  «ordeii.  Eine  kleine  .Schrift  von  ranzer- 
hieler,  fji/ac.s/iolic.'i  Umbrivuc,  Meininger  Si'hulprogrannn  IS.äl.  IS 
|).  4.  bespricht  nur  einzelne  IVörler,  von  denen  auch  nur  einige 
richtiger  erklärt  «erden.  Mehrere  vereinzelte  lleinerkungen  von 
verschiedenen  (’ielehrlen  in  sprach« isseiischafllichen  Zeitschriften 
werden  hes.si-r  an  ihrem  tlrl  berücksichtigt  werdiMi. 

Dagegen  ist,  wiewohl  nur  als  ein  Zeichen  der  Zeit,  zu  er«äh-' 
neu,  dass  als  es  nun  schon  längst  gelungei^war.  eine  l’mhrischc 
(irannnatik  nach  den  Iguvischen  Tafeln  zu  Stande  zu  bringen,  im 
J.  1S55  — gleich  als  oh  es  der  gleii'h/.eitigen  Anfechtung  der  Ta- 
feln von  Salpensa  und  Malaca  in  Krankreich  nicht  an  einem  Seileu- 
slück  hätte  fi'hlen  dürfen  — ein  Mitglied  der  Leidener  .Vcadeiiiie 
der  Wis.senschaften,  llr.  .1.  Ilut"ers  es  unternommen  hat.  die  .lecht- 
heil  unserer  Tafeln  zu  heslreiti-n.  In  einem  Kalle,  wo  der  einfache 
Wahrheilssimi  eines  Kundigen  schon  auf  den  ersten  Klick  erkennt, 
dass  der  ini  (;e«ande  der  Wissenschaftlichkeit  aunrelende  Zweifel 
mehr  als  köhlcrglauheii  erfordert,  wenn  seine  .\ufstellungeii  für 
wahrscheinlich  gehalten  werden  sollen,  würde. es  üherilüssig  sein, 
auf  eine  sidche  l’seiidokritik  näher  einzugehen.  Auch  haben  schon 
andere  Mitglieder  derselben  Academie,  Janssen  und  Leemans,  duri  h 
schlagende  Entgegnungen  die  K.hre  ihres  Instituts  gerettet.*) 


*)  Die  Verlmiifllimgen  (licues  Streits  betiiuien  sicli  in  den  rerilayen 
fn  meJi-'lrelingeii  </.  Aon.  Akari.  enn  H'etcHivhnppen  l.  p.  237.  //.  p.  24. 
nr2.  1S3.  27ä.  Ich  seilest  habe  nur  die  aneh  besonders  abgednickten 
beiden  Abhandlungen  von  Janssen  einghsehen,  dureh  welche  man  aber 
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fichon  «ir  zurück  mtf  die  liislicrigcn  positiu'ii  F.cislungcn,  .«n 
wird  rs  iincli  dem  dcrmuli^cli  Slniidc  der  (iiiilirisclieii  Siiruelil'or- 
schung  olini'  Weheres  gererliirerligl  erselieiui'ti,  wenn  eine  neue 
Arlieil,  die  sie  wiederum  iii  iiiuriisseuder  Weise  nuruimiul . iiu  ^V(:- 
senllielieii  nur  d.'is  Aufreelit-Kireldmirsche  Werk  lierüeksiehligl : 
iiigslens  in  so  weil,  als  von  Widerlegung  liislieriger  irriger  Ansieli- 
teii  die  Hede  isl.  Tiid  aiicii  da  war  Maass  zu  halten,  um  ui(lil 
nlme  >'nlli  zu  weilkiiiflig  zu  werdet!.  Nur  l'ür  heileillendere  selinn 
l'rülier  gemarlile  Knhleckungen  sind  die  l flielier  genunnl  nnil  eheii 
so  aiieli  die  seitdem  anrgeslellteii  \ i'i'mnllmngen  herücksiclitigl 
worden. 

Was  nun  alter  den  I’lan  dieses  Werks  seihst  helrillt,  so  kann 
ich  tlariiher  kurz  sein,  weil  er  im  Wesentlichen  mit  ilem  meiner 
„Oskischen  und  Sahellisscheu  S|)rachdeukmäler"  ühereinkonmil, 
' nher  ilen  i<  h mit  h in  iler  Vorreile  zu  ileiiselhen  erklärl  halte.  Ks 
war  mir  auch  hier  um  eine  vnllstämlige  Aufdeckung  iler  rmlirisehen 
S|irachdcnkmider  in  s|trachliciier  und  sachlicher  Hinsicht  zu  thim 
linil  ich  glanlte  mir  wenigstens  in  iler  Stecknug  dieses  Ziels  ein  \'er- 
ilienst  erwitrheii  zu  halten,  wenn  es  auch  nicht  im  vttllsteii  Sinne 
erreicht  sein  mag.  ^lenn  geraile  ilarin  isl  meines  Krachlens  iler 
Ilaupigrnnd  des  Misslingeiis  der  hisherigen  Versuche  zu  suchen, 
dass  man  aus  rnglanhen  an  die  Mriglichkeil,  ein  sitlches  Ziel  zn  er- 
reichen. von  vitriiherein  seine  Kr.äfle  nicht  hinlänglich  ansp.innte, 
sieh  daher  zu  ult  mil  sniijertiven  l’rulialiililälen  liegnügle  und  das 
einzige  Millel  aus  der  Hand  Hess,  welches  den  wiikliehen  Krfiilg 
sitlcher  Kitrschungen  auch  im  Kinzi'lnen  verhürgen  kann:  das  ge- 
genseitige Zeiigniss.  welches  in  einer  Tiilalerklännig  die  sprachlichen 


niicli  von  ilen  iilirigeri  .‘'treitsclirifteii  liiiireiehoinle  Kenntiiiiis  erliült.  — 
Nnclitrngeii  ttnnii  teil  jetzt  iiocli,  itass  ilcr  luiiiiitz  erregte  .streit  doeli  die 
Frucht  getragen  hat.  lins  diireli  die  Iti-niiiluingeii  de.s  llrit.  .Taii‘*seii.  der 
sich  dcsiialli  an  Ileiir.en  in  Koin  wandte,  ein  in  densetlieii  l’erxtaqen, 
nfdefL  Lf/tn-kitmie  III.  p.  titli.  initgetlieiltes  von  dem  Igiiviiier  itont'atti 
besorgte»  Facsiinile  der  oben  p.  3 erwUhnten  l'rkunde  zn  vcrseliaffeii, 
ans  dessen  schwer  zn  lesender  .Schrift  allerdings  hervorgclit.  dass  fhiirnras 
leicht  ans  »htirnnit  (wie  .laiisseii  glautitj  entstanden  sein  hnnn.  .\tlch 
macht  derselbe  Itonfatti  llolfming,  iiticr  die  Fundstätte  der  ’l'nfeln  in 
der  t'idge  bessere»  I.ictit  gelten  zu  können  und  bei  der  viirgcnitmineiien 
Kestanration  des  alten  Tlieatiirs  vielleielit  auch  das  .Souterrain  wieder 
aitfznfindcn,  in  welchem  sie  (nach  Conciolit  entdeckt  wurden. 
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iintl  sarliliclion  Erlruitcrniigi'ii  diirrh  iniipro  Anfremcssrnhi'it  und 
volle  BiTr'ii'digntig  <les  Walirheilssinncs  l'ür  einander  aldegen.  Das 
Erslrehen  dieser  Derriedifinnj;  nnler  Ileran/ielning  aller  zu  Geliot 
stehenden  Erkläi’iingsniillid  ist  denn  anrh  die  einzige  innere  Me- 
thode gewesen,  die  ich  hel'olgt  habe.  Es  hrarhle  von  seihst  mit 
sieh,  dass  namenllich  die  Sprarhe  inögliehsl  ans  sieh  seihst  und 
dann  erst  ans  den  verwandtesten  Spraehzweigen  zu  erklären  ge- 
surht  wurde,  wobei  nni  der  Rnrze  willen  Oft  auf  das  Werk  iiher 
die  Oskisehe  Sprarhe  verwiesen  worden  ist.  Im  IJehrigen  schien 
änsserlirh  diT  (lang  angemessen,  znvönlerst  die  Denkmäler  seihst 
genau  zn  erklären  und  dann  erst  die  (Iranmiatik  folgeti  zn  lassen, 
da  ohgleirh  anrh  hier  ein  gegenseitiges  Bedingen  und  Bedingtsein 
Statt  findet,  srhliesslirh  doch  die  llrannnalik  als  eine  Ahstraclion 
sii  h auf  die  Erklärnng  stfilzen  muss. 

Die  Erklärung  ist  leider  ninfänglirher  ansgefallen,  als  zn  wün- 
srhen  war;  aber  es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass  ein  je  wei- 
terer tiesirhtskreis  des  Krkannlen  sich  erölfnet.  desto  mehr  Beziehnn- 
gen  anrh  der  Erläuterung  hedürh'ii.  Dazu  kommt,  dass  der  reli- 
giöse Ideenkreis,  in  dem  sich  das  Angnral-  und  das  Opferwesen 
des  Alterthnms  bewegt,  ein  noch  fast  ganz  nnangehantes  Feld  ist, 
sei  es.  <lass  man  annahm,  man  habe  in  dem.selhen  fdiei'hanpt  kein 
System  zn  suchen  oder  dass  man  es  nicht  der  Mfdie  werth  oder 
nicht  für  möglich  hielt,  ein  solches  anfzntinden.  Von  diesen  (Irnii- 
den  Irilft  aber  keiner  und  unseren  Tafeln  gegenfdier  insbesondere 
auch  der  letzte  nicht  zn:  indem  .sie  ein  vollständiges  Bitnal  von 
zusammenhängenden  Anspicien  und  Opfern  enthalten,  gewähren  sie 
selbst  eines  der  wichtigsten  ilnifsmittel,  den  Gründen  <ler  so  ge- 
ordneten .\nspicien  nnd  Ojifer  auf  die  Spur  zn  kommen,  fordern 
aln'r  auch  nnmittelhar  zn  s(dchen  l'ntersnrhnngen  auf,  weil  in  vie- 
len Fällen  seihst  die  einfache  Erklärnng  iler  Worlform  oder  des 
Wortsinns  von  dem  Verständniss  der  sari'alen  Idee  der  Handlung 
abhängig  ist  oder  doch  dadurc  h ihre  Besläliguiig  lindet.  Auch  hier 
waren  mm  unsere  Tafeln  zunächst  ans  sich  seihst  zn  erklären,  so- 
dann aber  auch  die  Nachrichten  über  die“  Sacra  der  nächstverw and- 
ien klassischen  Völker  nnd  endlich  auch  die  hihlisciien  zn  Hülfe 
zn  nehmen,  die  mit  den  klassischen  eine  weit  grössere  Verwandt- 
schaft haben,  als  man  häutig  glaubt , und  hei  ihrer  Beichhalligkeit 
fast  .stets  eine  wenn  auch  immer  mit  Vorsicht  zu  benntzende  .Ana- 
logie gewähren. 
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Für  (Irn  Text  «Irr  «■rlrinlrrlrii  liisrlirifli'ii  scliion  rs  iiiiiit  rr- 
fonlrrlich,  iilirniinls  Fnrsiniili's  lll■rsl■lll^ll  dirsiT  Sclirifl  liriziifirlirn, 
(l.i  sic  in  (lern  Werke  von  Aiifreelil  iiihI  UirelilioH'  leielil  /iiKi<ii};lieli 
sind.  Ilei'sellie  ist  dalier  nur  in  einer  neuen  Hereiisinn  mit  .\n- 
j!id>e  der  Felder  der  Originale  in  den  .Noten,  dein  lionnnentar  vnr- 
an^estellL  und  dann  zur  Krleieiiternn^'  di<s  Fesers  noeli  einnial 
stnekweise  mit  Ilinznrn}:nn^  der  Febersetznnjr  xviederliolt  worden. 

Die  kleineren  l'mliriselien  Insehrirteii  habe,  ieb  narb  ^leieli> 
zeitijjer  Hearbeitnno  absielillieli  getrennt  von  diesem  Werke  im 
Rbein.  .Mnsenm  für  Dbilologie  .N.  F.  lld.  XI.  ersebeinen  la.ssen,  nm 
(las  erstere  nirbl  zn  sehr  anznsrbwelleii.  Weil  di(‘sem  mm  aber 
die  Grammatik  und  das  lilossar  beig(‘geben  sind,  die  sieh  aneb  auf 
si(“  mit  beziehen , so  seinen  es  angemessen,  wenigstens  den  Text 
nnd  die  Febersetzniig  dersidben  als  Anhang  zn  den  Igiivisebeli  Ta- 
feln wied(>r  abdrnekeii  zu  lassen.  I.eider  ist  es  inzwixeben  niebt 
gelungen,  für  diejenigen,  wclebe  des.sen  noeb  bedürfen,  bessere  .\b- 
selirifteii  der  Originale  zu  erlangen.  Doch  ersebeinen  einige  von 
Drnekfeblern  der  frübern  .An.sgabe  gereinigt,  eine,  die  (irabin- 
sebrift  von  Todi.  nach  abermaliger  \'ergleielnmg  des  Faesiniile  der 
ItiI.srbrseben  Sammlung,  aneb  mit  berielitigtem  Te.xte. 

Niebt  ohne  einige  Itesorgniss  über  die  zn  erwartende  Anf- 
nalnne  lasse  ich  mm  ein  Werk  ansgeben,  an  wclebes  ieb  die  .Mnsse- 
slundeii  inelirerer  Jahre  gewandt  habe.  leb  bin  kein  zünftiger 
l*bilolug(‘,  was  sieh  aneh  einem  scharfen  Auge  in  maiiehen  Sehwä- 
rhen  meiner  .Arbeit  olfenbaren  wird,  nnd  seboii  dieses  kann  mir 
als  einem  Eindringling  bei  Maneben  die  wohlwollende  Aufnahme 
versperren.  Andere  könnten  es  iKn^nem  linden,  sieh  an  das  Ur- 
theil  von  I.epsius  über  di(^se  Tafeln  zn  halten  [Iiiscr.  Umhr.  p.  JÄ.): 
eijuidem  vix  umptam  ptrn/im  lahularum  itUcrprelulkmem  confeclum 
iri  arhitror  nnd  deshalh  schon  von  vornheiein  gegen  einen  \'er- 
sneh  thatsäehlieher  Widerlegung  desselben  eingenommen  sein.  Noch 
Andere  können  an  der  behdglen  .Melbodc  Ansloss  mdiinen  n.  s.  w. 
Wenn  ieh  min  aber  aneb  auf  kein  Widdwollen  holTe,  so  darf  ich 
(hieb  die  (iereebtigkeil  von  einer  jeden  ßenribeiinng  fordern,  dass 
sie  alles  Einzelne,  wenn  aneh  nodi  so  scharf,  aber  doeb  nur  iin 
Zusammenhänge  des  ganzen  Wei'ks  nnd  folglich  amh  niebt  ohne 
vollsi.ändige  Kemilnissnainne  von  demselben  prüfe.  Sollte  aber  die 
Kritik  dabin  ausfallen,  dass  es  endlich  wenigstens  der  llaii]iLsaehe 
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nach  gelungen  sei,  ein  Rällisel  vieler  Jahrhninlerle  /.ii  lösen  nnti 
<laniit  eine  vvielitige  neue  (Jnelle  <ler  elassisclien  Alterllinnisknmie 
.nifzinleeken,  der  wir  eine  liedentemle  Krweilernng  unserer  Kr- 
keiinlnisse  naeli  den  versehiedeiislen  Seiten  hin  verdanken,  so  sieht 
danehen  mein  i Hheil  fest,  <lass  das  Verdienst  dii-ser  I.eisinng  noch 
mehr  den  liahnhrechenden  Vorg;ingern  als  dem,  der  aiiT  iliren 
Sehullern  stehend  weiter  arheilele,  ziumn'kemieii  sei. 
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Wir  (len  Trxl  der  Tafrlii  in  gcwöiinlirlirr  Latciiiisrlier,  nur 

^trösserrr  Srlirifl,  und  zwar  drii  der  l'itdirisrli  pcsrlirirl)riH‘ii  inil 
slrliondt'r  (Anli(|na).  drii  der  LaU'iiiisch  gfschriflifiifii  inil  (’.nrsiv- 
Srlirifl,  wrlclicr  linlrrscliird  ainli  in  den  fdiri^'cn  Tlicilcn  unseres 
Werks  liiMlieliallen  ist.  Das  l'inlirisehe  <1  wird  inil  r.  das  d mit  c. 
der  Siliilant  M mit  f,  <las  gewrdinlirlie  S inil  s wiederffeeelien.  Ge- 
s|»errler  Druck  liezeiclinet  direcle  Dede.  Wo  ein  felilerliafler  Te\l 
liericliliol  werden  innssle,  isl  die  Lesart  der  Tafeln  seliisl  in  den 
Xolen  aii{{e};el)en.  Al'sälze,  rnlersclieidnn^  und  Xälilnn^  der  Zei-  , 
len  lind  Inleqninctioii  sind  unsere  Znllinl.  Vom  tiraveiir  irri^  mc^'-  « 

gelassene  von  uns  liin/.iigerngle  linclislalien  sind  mil  [],  vom  Gra- 
veur irrig  geselirieliene  wegznlasseiide  mit  [)  eingeklammerl. 

Die  Ordnimg  der  Tafeln  ist  die  solion  von  Lejisiiis  fesigestellte. 

Tafel  I a. 

2 Este  persklmn  aves  aiizcriates  enetu  | peniaies 
pusiui[i]es. 

3 rrevercs  Trcplancs  | Juve  Krapiivi  tre  buf  fetu. 

4 arvia  iistcntu’,  | vatuva  ferine  ' feitii,  heris  viiui,  heri 

öpuni',  I iikripcr  k'isiu,  tutajier  Ikuvina  feitu.  sevuni  | 

6 kutef  posiiiinu  afepes  aI•ves^  | 

7 8 Pusveres  Treplanes  tref  sif’  kuiniaf  feitu  | Trebe 

9 .luvie  ukriper  Fisiu,  tutAer  Ikuvina.  | supa  suuitu', 

10  arvia  ustentip,  puiii  fetuB  | kutef  pcsniniu'",  are|pes| 

arves  . | ^ 

• trclnif  * arvinustcntii  ® vatuvnferiiic  * lioripmu  ^ are- 
pOHarves  ® trof.  f ^ aiipni^nnitn  ® ar>’iau.*^teutu  ^ puuifetu 
kutefpc^^rninu  arv  es 
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Preveres  Tesenakes  tre  fctii,  Marte  Kra-  ii 

j)uvl  I fetii  ukripe  Fisiu,  tiitaper  Ikuvina;  arviii  us-  I2 
tentu,  I vatuva  ferine''* *  fetu,  puni  fetu",  kutef  pes-  13 
niniii,  ar[e]pes  arves.  | 


Pusvcres  Tesenakes  tref  sif  felhif  fetu  [ Fiseuiä 
Sa<;i[e]'^  ukriper  Fisiu,  tntai>cr  Iknvina,  | puni  fetu,  if> 
supa  snmtu,  arvlu  ustentu.  Mefa,  | vestiya  ustctu,  Fi-  i7 
siivi*”fetu,  ukriper  Fisiu,  tiitapcr  Ikuvina fetu  | ka-  iH 


pir  purtitaf  aakref,  etraf  purtitaf,  etraf  | sakref,  kutef  I9 
peanimii'“,  arepes  arves.  | 

Preveres  Vcliiies  tref  btif  kalefiif  fetu  Vufiiinc’"  | 20 
Krapuvi  ukriper  Fisiu,  tutaper  Ikuvina;  | vatuva 21 22 
ferine  fetu,  heri  viuu,  hcri  pitui,  j arviu  ustciitu,  kutef  23 
pesnimn,  arepes  arves.  | 

Piisveres  Veliiies  tref  liapinaf  fetu  Tefrc  Juvie  [ 24 
ukriper  Fisiu,  tutaper  Ikuvina;  puste  asiane  fetu,  ze-  2j 
ref  fetu,  | pelsana  fetu,  arvia  ustentu,  puni  fetu 26 


tac^oz  pesniin[u,  afi])er  arvis.  Api  habina  purtiius,  27 
sufum  pesuntru  | fetu,  esmik  vesti^am  preve  fiktu,  28 
Tefri  Juvl  fetu  ukri|pcr  Fisiu^',  tutaper  Ikuvina;  tes-  29 
truku  peri  kapirc  pefuin  feit|u.  Api”  erek  pui-tiius^',  30 
enuk  surum  pesuntrum  feitu  staf|Iarc;  csniik^'  ve3ti<;a  31 
afiktu  ukriper  Fisiu,  tutaper^'  Ikuvinja^  feitu,  ner-  32 


truku  ^ per i kapirc  perum  feitu,  ])uni  feitu.  [ Api  sunif  33 
purtiius'^,  enuk  hapinani  crus  titu,  zcx-cf  | kuniultg,  34 


zeref  kuniat[e]s  pesnimu. 


**  trohuf  vftlnvHferhie  punifftu  Kinfsju;*  **  Hinvi  Verhn 
tutApor  IknviiiA  « xculptorr  maie  r.  10.  nnte  kutef  posita  huv  rrvoeanda 
erttnt.  **  pCHiii  mu  vuHu.  iio  **•  piinifetu  ukriperfisiu  **  feit  unpi 
orclpurtiius  **  stnfli  luveBmik  fiHiutiitapcr  ^ ikiivinp-a  ^ feitu- 
nertruku  surnfpurtitius 

• 

iluHchkr,  l^ur.  TAfrln.  2 
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Tafel  I b. 

1 .^'ukiikiim  Juviu,  piiiic  uvof  furfut,  tvcf  vitluf  tii- 


■2  ruf  I Marte  Hunc  ibfii  ]mi>lu))cr  tiitas  liuviiias,  tiita- 

3 per  Ikuviiiir'*;  | vatava  feriiic  fctii,  puni  fetu,  iirviu 

4 iiHtentu,  kiitep  pcsniiiui,  [ afe]>cs  iirvcs. 

A'iikukuin  Kiiretics  tref  vitlup  turup  Hunte. 
|H”'  fcitii  pu|)1iii)er  tutas  liitviiui.s,  tiitaper  liii- 


Gviiia;  vatuvii  ferinc  fetu,  arvia"  u.stentu,  teu/itim 


aiVeitu^)  lieris  viiiii,  lieris  | ])uul  feitu,  kutef  pers 


nimii,  aripc.s  arvis. 

8 Iiiuk  ukar^^  piliaz  fust.  | Svepu  csuniek  esiinii 


»)  unter  vakaze  vaeetiim  i.su,  avif'**  azeriatu,  | venife 
Treplanu  kuvertu,  restef  CHunu  feitu.  | 


10 


Pimc  puplum  iiferuin  lierle.s,  avef  anzeriatu^  etu 

II  pcriiaia|f,  pustnaiaf.  ]ninc  kuvurtus,  krenkatrum  liatu; 


12  ciunuck  I )>ir  alitimeiu  eiitcntu.  Piinc  pir  cntclu.s  ali- 
i:t  tiuioni,  cuuinck  stcplatu  i)arfaiii**  tesvam  tefc,  tute 


14  Ikuvlnc;  | va|)efein  avicklufc  kuiin>ifiatu;  vea  aviekla 

15  c.siinuinc  etu;  | prinuvatu  ctiitu,  perkaf  liabetutu  pu- 
i(>  uiyate.  Piiiic  meitcs  akeruitiaincm,  enumek  ctufstaiiui 

17  tuta  Tafiuatu^\  trifu  | Tafinate,  Turskuin,  Naliarkum 

18  iiiimein,  Japu/knm  nuiucin.  | sve)>is  liabc,  purtatii 

19  ))uc  mer.s  cst,  feitu  um,  pefc  mef.s  cst.  | Punc 
primivatu.s  .stalicreii  teriniiesku,  cnuiuek:  ariuaniu^ 


2okatcraiim  Jkuvinu.  Kmtiuck  aprctii  tiu’es  et  pure. 
21  Puni  aiiii)refu|s ])cr.8nimu.  Kiiuinek:  etatii  Iku- 
22viiius.  Triiupei'  auiprelitu,  | triiii))cr  pesniiiiii,  tri- 
2,1  iiiper:  ctatu,  Ikuvinus.  Kmimek  | priiiuvatus  <;imu 
ctutii,  cralumt  vea  (^iiiut  ctutu  primivatu.s.  | 


tutapi'rikitvliin  ^ liiintot.f'fi  ft»rinofciimr\*ia  “*  arvi*itii  iiiu- 
kiikar  vakar.evju.’otumisenvif  anzvriatii  tu- 

tnlarlnaU»  |mrtatnhi  ” arnmnu  ^ anijirefii-uH 
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Funtlcre  trif  apmf  rufni  ute  pciii  feitu  Qerfe23  24 
Marti* *';  [ vatuvii  ferine*^  fetii,  arvlu  ustcntii,  puni  25 

fctii'^,  I ta^cz  pcsniniu,  arc]>e  arvcs.  | M 

Rupiiiie  tre  “ purka  rufra  ute  peia  fetu  PresUitc  | 27 
^erfie  (^Jerfe  Marties;  pcraia  feitu,  arviu  ustcntii,  | 2n 
kapi  sakra  aitu,  vesklu  vetu  atru,  alfu,  puui  fetu,  | 29 
tat;ez  pesnimu,  afepcr  arves.  | 


30 


Tra  säte  trcf  vitlaf  feitu  Tusc  Qcrfie  Qcrfc  Mar-  3i 


tics;  [ peraia  feitu,  arviu  ustetu,  puni  fetu,  tat^ez  pes-  32 
nimu,  I areper  arves.  33 


Pune  purtin(;u3,  karetu,  pufe  apruf- 1 fakurent,  34 
piize  eru8  tci*a.  ape  crus  tefust,  ])ustrii  | kupifiatu  33 


riipiname,  eruB  tera;  cnc  tra  salita  kupifiaia,  | erus  36 
tefa;  eiiu  rupiname  pustxu  kuvertu,  antakre*^  | ku-  37 


matc  persnimu;  enu  kapi  sakra  aitu,  vesklu  vetu; 
emt  satamc  kuvertu,  antakre  kumatc  peanimu.  Enu  38 

esunu  I purtitu  fust.  | M 

Pustertiu  panc  ])uplu  atcrafust,  iveka  perakre  4o 
tu3ctu"’;  I super  kumue  arfertur,  prinuvatu  tuf  tusc-  4t 
tutu  I Ituti’a  furu;  sehmeuiar*'  Imtutu.  Eaf  iveka 42 
tre  akerunie  fetu  Tusc  Juvie'";  arviu  ustetu,  | ])uni4344 
fetu  '",  pcraia  fetu  ’',  taycz  pesnimu^’,  arc))c  arves. 


Kvestretic'^^  usaie  svesu,  vuv  yisti,  tis  tetcics'*'.  [ 45 


Tafel  n a. 

Seincnies'  tekuries  sim,  kaprum  uj)etu.  Tckvias  | i 
fameria.s  puinpcrias  XI L — Atiiefiate,  etre  Atiieriate;  | 2 
Klaverniie,  etre  Klaverniie;  Kureiate,  etre  Kureia- 3 
te*;  I Satancs,  etre  Sataiic^;  Peieriatc,  etre  Peieriatc';  4 


^urfemarti  ferime  **  fein  **  nipinlft  c tre  mit  akre 
tuscin  fnriiAehinetiiar  cftfiveka  tnsciiivio  “ pnnifetn  |ie- 

raiafetu  ta^ezpesiüinti  “ kvestre  lie  ^ «vc8uviiv<;iiititisleteies. 

* 8cmc  nies  * ctrekureiate  ^ etrcsntanc  * ctreji  cieriate 

2* 
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5 Talcnatc,  | ctrc  Talcnatc^;  Museiate,  etre  Museiatc'^; 

6 Jiiieskiine,  ctro  Juieskancs’;  Kasclate,  etre  Kase- 


7 latc\  tertie  Kaselate”;  | Perazuanie  teitu. 

8  Aruiunc'“  Juvc  patre  fetu.  si  ])era|kne*'  sevakne 

oiipetu,  eveietu'',  sevakne  naratii,  arviu  | iistctu,  eu 

in  iinrnfn  fn r*n(V>ln  ^ * «Avnlrn/»*  Tinvi  rmni  1 vniii 


fetu’\  - 

- Vajnitu  Sa<ji  anipetu.  kapru  perakne'"  sc- 

11  va|kne  upetu, 

eveietu,  naratu;  ^.ive  amyjetu,  fesnere 

12  purtu  |[v 

etu 

ife  fertu,  tafle  epir  fertu'',  kapres  pru- 

13  secetu  1 

ife  arveitu'",  persutru  vaputis,  mefa,  visti^a 

14  fetu,  fertu’’", 

sviseve  fertu  pune,  etre  sviseve"*'  vinu 

13  fertu”,  tertie 

sviseve  utur  fertu”,  pistuniru  fertu”. 

16  vepe-sutra  fertu,  | mantraklu  fcrtii,  ume’^  fertii.  Pune 

17  fesnafc  beiius,  | kabru  pxirtuvetu^"  vaputu;  Sa9i  Juvc- 

18  patre  prcpesnimii;  | vepesiitra  jiesnimu,  veskles  pes- 


19  ninut'’,  atrepuratu^,  | arpeitu,  statitatu,  vcsklu  piistni 


20  pcstii,  ranu  pcsnimu  pum  pcsnimu,  vmu  jiesnimu, 


21  u[m]ne  pesni|mu*'.  Enu  crus  tetu'*‘. 


22  Vitlu  viifru  pune  heries^  | fa<;u,  eruhu  ti(;Iu  aeatu 

23  Juvepatre.  Pune  .seste”,  | urfeta  manuve  li.abctu, 

24  estu  iuku  habetu:  Jupatcr,  Sayc,  tcfe  es  tu 


ipater,  uayc,  leie  estu 
Purtifele  ti’iiuper  teitu  tri- 
:i6  A^uciiaper  natine 


23  vitlu’"  vufru  aestu.  | rurtiieie  nuiu 
iuiier  vufru  naratu,  | fetir"^  Juvepatre  V 
27  fratru  Atiieriu*\  | Pune  anpenes,  krikatru  tcstre  euze 


26 


28  habetu;  ape  apcl|us’'",  mefe  atentu;  ape  ]nirtuvica’*'*, 

29  testre  euze  habetu  | krikatru’",  arviu  ustctu,  puni  fetu, 


^ etrctaleimtc  ^ etre|nusüiate  ’ otrciaicHkaiies  ^ etrckasolato 
® tertiekasclaU*  toituafmuno  pora  kiic  upetuc  veietu  eu- 
naratn  fn<;cfetc  lieriviiiiifclu  **  pera  knp  piirtn-ctu  t*pir 

fer  tu  ***  ifearveitu  *®  futatVrtu  *'  svi  ao  vc  **  vimifertu  “ utur- 

iVrtu  **  pistiinirufurtu  puiic  kahrupurtu  vctu  ^ voakluapoaiiimu 

atre  puf'atu  ” peaui  imi  ^ uiicpebtnmti  ciincruatetu  **  imne- 
licrica  punuacate  oatuvitlu  tri  inperteitu  fein  ” fratru- 

ntiii'fiu  apcapflus  ®^'apupurtuvica  cnzchabotukrikatru 
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Pune  käme  speturie  Atiicric  avickatc  nni-akhuii  [ i 

yiirtus,  estii  csunu'. 2 

Fetu  fratrusper  Atiicric,  eu  esum  [ esu  n«ai’atu.  3 
Perc  käme  speturie  Atiieric  aviekatc  | aiii  ui-tu  4 
fefure,  fehl,  puze  ncip  cretii^  Vesti^e  Sa<;e^  | sakre,  5 
Jiivepatre  bum  perakne*,  Speturc  perakne  rcstntu.  | 
Jiivic  umi  erietu  sakre pelsanu  fetu*^,  arviu  ustentu,  | 6 
puni  fetu,  ta<;ez  pesnimu,  arepe  arves^  Pune  pur-  7 


tiiu8^,  I unu  suiHi  pesutrir*  fetu,  tikamne  Juvic,  ka- 8 


pire  I peru  preve  fetu"'.  Apc  purtiiii.s  fsliiru“,  crus  9 


tetu;  enu  kama[ltit,  kumatc  pesnimu  Alitu  Juvip.  lo 
uve  peraknem'^  [ peraem  fetu“,  arviu  iistcntu,  n 


fetu.  Ahtu  Mai-ti'"  abnmu  | ])erakne  fetu,  arviu  ustctu,  I2 
fasiu  pni8C(;ete  aiVeitu,  | pcrac  fetu,  puni  fetu‘^.  Tra  13 
ckvinc*'*  fetu,  [ a<;etu8  perakne  fetu.  [ u 


Huntia  katle  ti<;el  stakaz  cst  sumc  ustite  | antcri5i6 
menzaru  (jersiaru.  lieriiei  fa<;iu  arfertur,  avis  j anze-  17 
riates,  menzne  kur<;'lasiu  fa<;ia  ti<;it. 

Huntia  fertu  | katlu,  arvia,  stnih^la,  fikla,  pune,  !8 
vinu,  fahl  maletu,  | mantrahklu,  vesklasnata,  asnata,  19 
unieu  fertu;  pir  ase  | antentu,  esunu  puni  fetu.  20 

Hunte  Juvie  ampentu  katlu  | sakre  sevakne  Pe-  2i 
truniaper  natine  fratru  Atiieriu;  esunu  | perae  feitu'",  22 
katles  supa  hahtu,  .sufafiaf  supaf  hahtu,  | berus  aple-  23 
nies  prusetjia  kartu,  krematra  aplenia  sutent|u;  peru  24 
feritu ; arvia  puni  purtuvitu , vestikatu , ahtrepur a | tu,  23 

‘ estnesunu  * puzeiiei|icrctii  * vostivC8a<;e  ‘ iuvepntrebumperakne 
* umierictnsakre  ‘ pelsamifetii  ^ nrepearves  * pnncpnrtiiuB  ’ «iirii- 
peeutni  prevefetu  " pnrtiiiisur’ii  L*  kunia-ltukumatepfsniimi  pernk 
uem  poraemfetu  usteutupum  “ alitiimarti  punifctu  ekvi 
nc ” fntu 
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jnistiu  an^'if  vinu  nuvl.i  alitrcpuriitu;  tiu  puni,  tiu 
26  viini,  ] teitu.  bcrva  frclitcf  fcrtu;  pure  nuvimc  fcrcst, 


27  ki'ematriif  siimcl  fcrtu,  vesti(;ia  pcrumc  persnihmu. 


28  katics  tuva  tefra,  | tcrti  crus  prusekatu;  isunt  krc- 

29  niatru  priisck[a]tu;  strulit^Ia,  | fikla  arveitu.  katlu  piir- 

30  tuvitii,  ampcria  persnihmu,  ase(,'eta  | käme  persnihmu, 

31  venpersuntra’"  persnihmu,-  supa  spantea  | pertentu, 
vcskles  vufetcs  persnihmu,  vestikatu,  ahtrepuratu,  | 

32  arpeltu,  statitatu,  supa  pusti'a  perstu;  ie|n-u  erus  mani 


kuveitu. 


33  Spinamar  ctu;  tuvere  kapirus~*  pune  fertu,  berva, 

34  klavlaf  I anfehtaf^  vesklu  snatu,  asnatu ”,  iimen  fertii 

kapire. 


33 Hunte  I Juvic  vestikatu^'  Petriiniapcr^  natine 


36  fr.atru  Atiicriu;  berus  | scvaknis  per^nilunu  pert  spi- 

37  nia;  isunt  klavles  persnihmu;  [ veskles  snate,  asnates 


38  sevaknis  spiniama  jiersnihmu,  vestikatu,  | ahtrepu- 
natu;  spina  umtu,  umne  sevakni  persnihmu;  manfe 

39  asa^  I vutu  asama  kuvertu.  asaku  vinu  sevakni  tat^cz 

40  persnihmu;  esuf  pusmc  herter  erus  kuveitu,  tertu; 

41  vinu,  pune  tertu,  | struli^las,  fiklas,  sufafias  kumaltii 


42  kapire,  piincs  vepuratu,  | antakres  kumates  iiersnili- 

43  mu;  amparihnui;  statita  subahtu.  csiimi  | purtitu  futu. 


katel  asaku  pclsans  fiitu. 

44  Kvestretic  u.saie  svesu,  vuv  t^isti,  teteies”. 


Tafel  m.  IV. 

1 2 Esunu  fuia  herter,  sume  | ustite,  scstentasiaru 

3 urnasiaru. 

4 Huntak  vuke  prumu  peliatu.  | Imik  uhturii  urtes  ^ 

cenpprsuntra  tiivc  rekapifus  **  aaiifchtaf  “ hnatiiaKnaiu 

**  iuvieveatikatu  petruniapert  inauf  oawa  kvestretieusai^es- 
vesnvuv^i«titote'n?8 
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puntis  [ frater  ustelituta , pure  | fratrii  mcrstis  fast  | 6 6 
kuiimakic.  iiiuk  uhtur  vupere  | kumiiaklc  sistii,  «a- 7 h 
ki-ciii  uvem  uhtur  | tcitii,  puntes  terkaiitur;  imiuiek  9 ‘ 
sakre  | iivcm  m-fais  puiites  fratruin  ii))ctiita.  | Itiiim-ioii 
ck  via  mersuva  arvamen  etiita,  [ erak  pir  persklu  li 


iirctu  sakre  uvein;  | kictra  l'crtiita,  aituta.  arven  klc-  i3 
train  | amparitu,  cruk  esunu  futu.  u 


Klcti'e  tuplak  ]n'iinuim  antentu,  inuk  <,‘ili(;cra  15 
ententu,  inuk  kazi  feritne  antentii,  isiiut  ferclitru  | I6 


antentu,  isunt  sufcraklu  antentu;  seplea  | ahc«ncsi7i8 
triH  kazi  astintu,  ferclitru  eti-cs  tri.s  | ahesnes  a><tintu,  19 


«ufcraklu  tuven  ahesnes  | anstintu. 


30 


Inumek'  vukuincn  esuuumen  etu.  Ap  | viiku  kii-  21 
kehea,  icpi  pcrskluinar  karltu.  vuke  ]>ir  | ase  22 
antentu. 

Saki-c  sevukne  iipetu.  Juvei)atre  | pruiaii  am-  23 


pentu  tcwtru  scac  asa^  l'ratni.sper  [ Atiienes,  alitisper  24 
eikvasatis,  tutape  liuvina,  trclipcr  liuvina;  ti(,‘Iu  sc- 25 


vakni  tcatu. 

Inumek  uvem  sevakni  upetu.  Piicmune  | Pu-2ö27 
prike  apentu,  tiylu  sevakni  naratu,  | iuka  mefauva  2X 
uvikmn  liabetu  fratruspe  | Atiiet’ic,  alitisper  fikvasa-  39 
tis,  tuta))cr  liuvina,  trefiper  liuvina.  sakre  | va-303i 


tuva^  feriiie  feitu,  cruku  aruvia  feitu,  uvem  | peraem,  S2 

pelaanu  feitu. 

Ererck  tuva  tefra  | s])antimar  i)rusekatu,  erck  33 


perume  puiiuvitu. 

struela  aiH’cItu.  Inumek  etrama  3* 

spanti  tuva  tefra' 

))rusekatu,  erek  creeluma  Pue- 35 

munc  Pu))rikc  |[  i^uituvltu,  crariint  strulu,;las  eska-  1 
mitu  aveitu.  [ Inumek  tertiama  s})anti  triia  tefra'*  pni-  2 


sekatu,  | erek  supru  sese  ereyluma  Vcsunc  Puemu- 3 


• inenek  * * vatra  * luvatcfra  ^ trtiatefva 
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4 5 nes  I Puin’iQes  purtuvitu,  .struliQla  petenata  isek  [ ar- 

6 vcitii.  crercriint  ka})iru3  Pucmunc,  | Vesiinc  purtuvitu. 

7 asumar,  cre<,‘hnii;ir | ascc;etc8  kariius,  iseyelcs  et  vcm- 

8 })e8iintrc8  | siipes  saiics  pertcntii;  persnimu,  arpeitu,  | 

9 statitatii. = 

10  Vcskics  snatcs , asnatcs  »cvakne  | cre9luma  pcrs- 

11  ninni  Puemunc  Piipnke,  Vcsune  | Pnemune.s  Piipri- 
I2kes;  klavies  jicranihmu  | Pucmunc  Piiprikc’  ct  Ve- 


ld sime  Puciimnes  | Pujirikcs  pustiu  ercylu.  Inuk  ercglu 
14  umtu  I piitrespc  crus. 


15  Intik  vc.sti(;ia,  mcfa  Purtiipitc  | skalt^cto  kunik.iz 

16  ajiclitrc,  c.suf  tcstru  se.sc  | asa,  asaiiia  jiurtuvitii,  sc- 

17  viiknc  sukatu.  | Imimek  vesti^ii,  pcrwuntru  sujui  eret^le 


18  Imle  I scvakne  skal^eta  kunikaz  purtuvitu.  luumek 


19-20  vc.sti(;‘ia,  pcrsuntru  tui~sc  super  crc(,‘le  scvaknc  skal 


•21  ycta  kuuikaz  purtuvitu.  luumek  tclitcriiu  [ ctu  vcltu, 
crck  iiersuntre  antentu. 

2'2  luumek  | ar^lataf  vasus  ufcstne  sevaknef  ])iirtu- 


23  vitu.  I luumek  pruzurc  kebu  sevakne  pcrsiiilmiu  [ 


24  25Pucmuue  Pupri<;c.  luumek  klctra  veskics  [ vufe.tca 
26  sevaknis  persuihmu  | Vesuue  Puenuuics  Pmirigcs. 


•27  luumek*  8vc])is  Iieri,  | czariaf  autcutu. 

•28  luumek  ci-us  tac;ez  | tertu;  inumek  kumaltu,  ar- 
2930 ka ui  I kauetu,  kumates  ))cr.suiluuu , csukti  | esuuu 

31  uretu.  Tapisteiiu  liabetu,  puue  | frelitu  habetu.  Ape 

32  itck  fakust,  purtitu  | futu. 

33  Huntak  pin  prupcliast,  erck  | urte.s  puutes  ucir- 

liabas. 

T a f e 1 V a.  b. 

1 2 Esuk  fratcr  Atiieriur  [ eitipes  itlciiasicr  uriiasicr 
3 iihtretie  | T.  T.  Ka.stru<;iic. 


' crevinmar  ’ imjirikea 
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Arfcrtur  pisi  pumpe  | fust  eikvaaese  Atiicrier,  4 
rc  ri  cs'une  | kimvia,  prcliabi.a,  pire  iiraku  ri  esuna  5 


i liertc , et  pure  csune  aia.  sakrcu  | ])crakncii  upctu,  6 7 
•cvcstti,  pure  tcrtc  [ cru  eniantur  herte,  ct  pihtvklu,  8 
.iniic  I tribri^u  fuiest , akriitu  rcvcstu  | emantu  herte.  9 10 
Arfcrtur  pisi  pumpe  | fust,  crck  esunesku  vepurus  il 
felsva  I afputrati  fratru  Atiieriu  prcliubia  | ct  nur- 1213 
ptcuer  prever  pusti  kastruvuf.  ( 


Frater  Atiieriur  esu  citipes  plenasier 
iilitrt  tic  K.  T.  Kliiviier. 


urnasicr  141 


Ktimnah[klc  Atiiene  iikrc,  cikvascsc  AtiieiMcr,  | I6 


apc  apciust,  muneklu  babia  numcr  | i)rcvor  pusti  I7I8 
kastruvuf;  et  ape  pui'titu  [ fust,  mnncklu  liabia  numcr  19 


tu\)lcr  I pusti  kastruvu;  ct  apc  subra  s{)afu  fust,  | 20 
nuineklu  babia  numcr  triplcr  pusti  kastruvu.  2i  22 


Et  apc  fratcr  t^crsnatur  fm-cnt*,  [ elivclklu  fcia  23 
fratreks  utc  kvcstur,  | svc  rehtc  kuratu  si.  Svc  mcstru  24 


karu  fratru  Atiieriu,  pure  ulu  bcnm'cnt,  priisi-25  26 
kurent , rclitc  kuratu  cru , crck  [ ])rufc  si.  svc  mcstrii  27 


karu  fratru  Atiier|iu,  pure  ulu  benurent,  prusikurent,  [ 28 
kuratu  rclite  ncip  cru,  enuk  fratru  ||  ehvclklu  fcia  29  l 


frati-cks  | utc  kvcstur , panta  muta  | arfertiire  si.  2 3 
Panta  nuita  fratru  | Atiieriu  mcstru  kani,  jiiue  ulu  [ 4 
bcuiuent,  arfcrtiu'c  ei*u  pcpurkm-c|nt  lierifi,  ctantu  5 6 
mutu  afferturc  | si.  [ , 7 


Ckrcrniur  dirsas  herti  fratrus  Aliersir  posfi  aenu  | 8 
furfr  npeter  p.  IIII.  agre  Tlatk  Pirpder  Marder  et  cesna  | 9 
hmoms  fluir,  puri  für  eiscurenf,  oic  a.  VI.  lo 


' furenf 


Digitized  by  Google 


26 


Text  der  Igiiviecheii  Tafeln. 


11  Claverni  | ilirsans  Jurti  frttler'  Afiirsiitr  Sthmniirr  dc- 

12  f/urier  | ix  lmncr  sor.scr  posti  arnu  rcf  , cabrincr  vtf  I '. 

13  prctra  j loco  postrn  fuhc,  ti  fcsna,  olc  u.  VI. 

14  CasHos  (Ursa  lu  rli  fra/ms  [ . Uicrsir  posti  acnu  farcr 
i j optier  p.  VI.  tigre  Casi/rr  Pitjuier  [ .MarUcr  d resna  ho- 

moHUs  duir,  puri  for  ciscurcnl,  olc  <i.  VI.  | 

16  ! '(isilate  dirsans  hcrU  frater  ^ Alicrsiur  Schmenier  dc- 

11  t/nricr  \ pchnncr  sorser  posti  aenu  vcf  .V/  '.,  cabrincr  vef 
18  VlIS.  if  I cesna  ote  a.  VI. 

Tafel  VI  a.  b. 

1 Este  perseto  arcis  ascriatcr  cnctu,  parfu,  curnnsc 
dersra,  pcitja,  pcica  mersta. 

2 Poci  nntjta  ascriato  | erst,  cstP  tremnn  serse  nrsfer- 
turc  cbi'cttn  stipto  ascriaia:  parfa  dersra,  carnaco  dersra,  \ 

3 pcico  mersto,  pcica  mersta,  mersta  avrei,  mersta  angta  esona. 

4 Arfertur  eso  anstiplatu  | cf  ascrio:  parfa  dersra,  eur- 
naeo  dersra,  peieo  mersto,  pcica  mersta,  mersta 

3 aveif,  merstaf  | anglaf  esona,  mehr,  tote  lioreine, 
esmei^  stahmci  sta hmeitei?  Sersi,  pirsi  sesust, 
ü poi  angta  1 ascriato  esl,  erse  neip  magatu,  nep 
arsir  ander sistu,  nersa  cotir tust , porsi  angta  an- 
1 seriato  | inst,  sve  muieto  fast,  ote  pisi  arsir  an- 
der sesust,  disteratinsUst^.  | 

8 Verfate,  pufe  arsfertur  trebeit,  oerer  peihaner,  erse 

9 sfabmito,  e.so  tuderato  cst^ : angtuto  j hondomu,  porsei  ne- 
simei  asa  dereia  est , angtome  somo,  porsei  nesimei  rapersus 

10  aricheteir  | est,  eine  angtuto  somiP  rapefe  ariehetu'’  todeome 

11  tuder^,  angtuto  hondomu  asa  me  dereia  todeome  | Inder; 

12  eine''  todeeir  tuderus  seipodruhpei  seritu.  | Tudervr  toteor: 


* frat  er  * fratecr 

* cestem  * iiovcincettmei  * anthrscsnupdisternUnsHst  * stuhmitoeso- 
tiKJerntoest  ^ eineangtutosomo  ® vapefcaviehvln  ’ totlvomcluder  ^ tudereinc 
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tapersus/o  avieclir'*  ebetrafe,  ooserrfome^  presoliafe  mrpier, 
vasirshmc,  | smurxime,  tettomc  Mib  timr , (erdamc  praco  I3 
prncatarum;  vapersusto  arialir  atrsome  | Vcstisicr,  ranHcme  I4 
Riifrer , (eUome  Notiiar,  teUome  Salier,  carsome  Hoier,  per- 
tome  Padellar.  | Hondra  csfo  fudero,  parset  subra  sereiblor  15 
senl,  parfa  dersva,  curnaco  dersva  seritu;  supra  esto  | tu-  16 
dero  peiro  merslo,  peiea  mrrsta  seritu.  sve  anclar  proeauu- 
rent,  eso  tremnu  sersc  \ combifia/u.  17 

Arsferturo  nomne  carsilu:  Parfa  dersta,  eurnaeo 
dersva,  peico  mersto,  peica  mersla'’'',  | mersta  18 
aveif,  mersta  ane/a  esona",  (efe,  lute  Jiovine  cs- 
* mei  slahmei  stnhmitci  esiseo  esoneir  seveir.  | 

Papier  anfrrener  et  aerer  pihaner  perea  arsmalia  ha-  19 
bifu.  l 'asor  veriseo  Treblanir , porsi  aerer  j pehaner  para  20 
osfensendi^  eo  isa  nstendu,  pusi  pir  pnrela  eehe/i  dia.  surur 
veriseo  Tesonocir,  surur  | veriseo  Vehieir.  j 21 

Pre  rereir  Treblaneir  Juve  Grabovei  buf  treif  fehl.  22 
Eso  naratu  vesteis: 

Teio  subocav  suboco  | Dei  Gr.abovi  orriper  23 
* Fisiu,  totaper  Jiovina,  erer  nomneper,  erar  nom- 
neper;  fos  sei,  paccr  xei  ocre  Fisei,  | tote  Iiovine,’l\ 
erer  nomne,  erar  nomne. 

Arsie  tio  subocav  suboco  dei  Grabove. 

Arsier  fritc  (io  subocav  | suboco  dei  Grabove.  25 

« 

I. 


Pi  G rabovie,  (io  esu  buc  peracrei  pihaclu 
oereper  Fisiu,  (otaper  Jovina,  irer  nomneper,  \ 
erar  nomneper.  26 

Dei  G rabovie,  orer  ose,  persei  ocre  Fisie  pir 


* vapevsunioftpiecUr  t»eerxfa  ••  eesona 
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27  orlo  est,  (otcm(e)  Jovine  arsmor  dcrsecor  | suha- 
ior  senf,  pusci  nep  heritu. 

Dci  Cral/ovie,  persei  tuer  perscler  vaseto 

UH  est,  pesetom  est'^,  peretom  est'^,  j frosetom  est'^, 
daetum  cst'^,  tuer  perscler  vir seto  avirseio  vas  est. 

29  Di  Grabovie,  persci  mersei,  esu  Irue  | pera- 
crei  pihaclU  pihafei. 

Di  Grabovie,  pihatu  ocre  Fisei,  pihatu  iota 
Jovi  na. 

30  Di  Grabovie pihatu  oexer  j Fisier,  totar  Jo- 

vinar  notne,  nerf,  arsmo,  veiro,  pequo'^,  rastruo, 
fri;  pihatu,  futu  fos,  pacer  pase  tua  ocre  | * 

31  tote  liovinc,  crer^^  nomne,  erar  nomne. 

Di  G rabovic,  salvo  scritu  ocre  Fisi,  salva  se- 
ritu  totu  liovina. 

32  Di  I Grabovie,  salvo  scritu  ocrer  Fisier,  to- 
tar liovinar  nome,  nerf,  arsmo,  veiro,  pequo,  ca- 

33  struo'^,  fri;  salva  | scritu,  futu  fos,  pacer  pase 
tua  ocre  Fisi,  tote  Jovine,  er  er  nomne,  erar  nomne. 

34  Di  Grabovie,  tio  esu  bue  [ peraeri  pihactu 
oereper  Fisiu,  totaper  Jovina,  erer  nomne  per, 
erar  nomneper. 

Di  Grabovie , tio  subocav.  | 

II. 

36  Di  G rabovic,  tio  esu  bue  peraeri  pibaclu  etru 
oereper  Fisiu,  totaper  Jovina,  erer  nomne  per, 
erar  nomneper. 

36  Di  I Grabovie,  orer  ose,  persei  ocre  Fisie 
pir  orto  est,  tote  Jovine  arsmor^'  dersccor,  su- 

37  bator  sent,  pusei  ncip  | hereitu. 

^ peHetomest  peretomest  froseiomtRi  daeUmest  mro- 
pequo  on'c/isi  <?rir  pcqnocaitruo  iuvineai'smor 


Digitized  by  Google 


Text  der  IgDviichen  Tafeln. 


29 


Di  Crahovie,  | pcrsi  tuer  perscler  vafelom  cs(, 
peseltim  esl^',  perelom  est^,  froseltim  est'^,  dacttim  , 
esl'^' ; tuer  | perscler  virseto  avirsclo  vas  est.  » 38 

Di  Grabovie,  persi  mersi,  esu  buc  peracri  pi- 
haclu  elru  pihafi.  ^ 

Di  Grabovie,  | pihatu  ocre  Fist,  pihalu  Iota  39 
Jovina.  ^ 

Di  Grabovie,  pihalu  ocrer  Fisier,  tolar  lio- 
*vinar  nome,  nerf,  arsmo,  vciro,  | pequo,  caslruo''',  40 
fri;  pihatu,  futu  fos,  pacer  pase  lua  ocre.  Fisie, 
tote  liovine,  erer  nomne,  erar  nomne. 

Di  I Grabovie,  salvo  serilu  ocre  Fisim'^',  salva  4i 
seritu  totam  liovina’’^. 

Di  Grabovie,  saluvom  serilu  ocrer  Fisier,  lo- 
lar  j liovinar  nome,  nerf,  arsmo,  viro,  pequo,  42 
caslruo,  frif^\  saluva  seritu.,  futu  fons,  pacer  pase 
luva  ocre  Fise,  tote  | liovine,  ercr^'  nomne,  erar  43 
nomne. 

Di  Grabovie,  liom  essu  bue  peracri  pihaclu 
elru  ocriper  Fissiu,  totaper  Jovina,  erer  | nom-  44 
neper,  erar  nomneper. 

Di  Grabovie,  tiom  subocav.  | 

III. 

Di  Grabovie,  tiom  esu  bue  peracri  pihaclu  45 
Icrtiu^  ocriper  Fisiu,  lolaper  liovina,  erer  nom- 
neper, erar  nomneper. 

Di  I Grabovie,  orer  ose,  pirsc  ocrem  Fisiem  46 
pir^^  ortom  est,  lolem(e)  Jovinem  arsmor  derse- 
cor,  subalor  sent,  pusi  ncip  | herttu.  47 


pesetomest  **  pereiomoitt  **  frotietomest  **  daetomeftt  peqttoc- 

tatrm  **  ocrcfiuhn  ^ lotamHovina  **’  castruofrif  *•  er  er  pihachä' 

erliu  *•  fUiempir 
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Di  G rahovie^^,  perse  (uer  perscler  vasetom 
est,  pese/om  cs(,  peretom  csf,  frosctom  es(,  dae- 

48  lom  est,  iuer  | perscler  virseto  avirseto  vas  est^'. 

Di  Grabovie,  pirsi  mersi,  esu  hue  peraeri 
pihactu^'  fcrtiu  piliafi^'^ 

■»9  Di  Grahorie,  | pihutu  ocrem  Fisim,  pihatu 
(otam  liovina m. 

JH  G rabovie , pihatu  ocrer  Fisier,  totar  lio- 

üO  vinar  nume,  nerf,  asmo,  | viro,  pequo,  eastruo* 
fri;  pihatu,  futu  fons,  pacer  pase  tua  ocre  Fisi, 
tote^'  lioviue,  erer  nomne,  crar  namne. 

51  Di  I G rabovie , salvo  seritu  ocrem  Fisha,  sal- 
vam  seritu  totam  liovinam. 

Di  Grabovie,  sa/vom  seritu  ocrer  Fisier\ 

52  totar  liovinar  nomc,  nerf,  arsmo,  viro,  pequo, 
eastruo,  frif;  salva  seritu,  futu  fons,  pacer  pase 

53  tua  ocre  Fisi,  | tote  Jiovine,  ercr  nomne,  erar 
n o m n e. 

Di  Grabovie , tiom  esu  bue  peraeri  pihaelu 

54  tertiu  ocriper  Fisiu,  totaper  | liovina,  ercr  nom- 
neper'^^  crar  nomne  per. 

Di  Grabovie,  tio  comohota  t ribri sine  buo 

55pcracrio'^  pihaclo  \ ocriper  Fisiu,  totaper  lio- 
vina, erer  nomneper,  crar  nomneper. 

Di  Grabovie,  tiom  subocav. 

56  Tases  persnimu  \ sevom.  — Surur  purduvitu,  prose- 
seto  nur  atu,  prosesetir  mefa  spefa , ficla  arsi'citu,  arvio  fctu, 

57  este  I esono  heri  vinu,  heri  poni  fctu,  vatuo  ferine  fetu.  \ 

58  Post  verir  Trebtanir  si  gomia  trif  fetu  Trebo  Jovic 
ocriper  Fisiu,  totaper  liovina;  persae  fetu,  arvio  fetu,  | 


**  tligvilltorie  **  vasfxt  ^ peracriji  ihacht  ^ tertiupiJmfi  **  fiKÜoie 
^ MO  mneper  jieracnio 
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ponf  fehl,  hises  persnimu.  siinir  narutu,  pusc  prc  verir  59 
Trehlanir.  prosesdir  slriir/a,  fiela  arsveitu.  | 

Pre  verir  Tesenocir  huf  trif  felu  Marie  UruhoveP'^  i 
iHiiper  Fisiu,  Iota  per liorina,  an'io  felu,  va/uo  ferine  fehl,  H 

poni*'  I fehl,  hises  persnimu.  prosesdir  farsio,  fielu  iirsveihi.  2 
surur  nnralu,  puse  pre  verir  Trehlanir.  | 

Pos!  mir  Tesenocir  .<iif  filiu*'  /rif  fehl  Fiso'^  Sansie  3 
ocriper"  Fisiu,  fohl  per  liorina,  poni  feitu,  persae  fehl,  ar- 
rio  fehl.  \ surur  nara/u,  pnsi  pre  verir  Trehlanir.  hises  4 
persnimu,  mniuirado  tiifue  destre  hahitu'',  prosesdir  fiela,  \ 
sfrurfa  ar.sreihi.  5 

Ape  sopo  posfro  peperseusf,  Wslisia  d mefa  spefa 
seiilsie  eoneffos*^  fehl  Fisovi  Satm  [ ocriper  Fisiu,  (otaper  % 

Uovinu.  Eso  persnimu  resfisiu  vesHs: 

T io  s u hocav"  su ho c o Fis o v i S a n s i oer ip e r 
Fisiu,  I Iota  per  liovina,  er  er  nomneper,  erarl 
Homneper,  fons  sir,  paeer  sir  oer  er*'  Fisi,  lote 
liovine,  er  er  | nomne,  erur  nomne.  8 

Arsie  liom  suhocav  subooo  Fisovi.  San  ei. 

Asier  fr  He  liom  suhocav  suhoco  Fisovi'"',  San  ei. 

Siironl  I poni  pesnimu.  Mefa  spefa  eso  persnimu:  9 

Fisorie  Saneic,  fiom  esa  mefa  spefa  Fisovina 
ocriper'"'  Fisiu,  lolaper  liovina,  | er  er  nomneper,  10 
erar  nomneper. 

Fisovie'"^  Sanfie,  ililu  oere  Fisi,  fofe  Jovi  ne, 
ocrer  Fisie,  folar'"'  Jovinar  dupursus,  j pehirpur-  II 
sus  falo,  fHo,  per  ne,  poslne,  sepse,  sarsile'*",  vov 


fftumnrteifruh'ivei  psiutuiaptr  fetupuni  /f  litt  felufxsn 
ocrife^'  tif'sir  r huhitn  r rntixiaet  citnftpt/t  ■*''  iiaifuhocitv 

Muhorn/isuwf.tmixi  nirorre  sti/ßorn/i.Hom  ^ /Uofinaißcriper  ^ twtnnc- 
per/itiitrie  ^ /tsietoUtr  ^ Kepsrmn'site  * 
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seavie  esone;  fuiu  fons,  pacer  pase  (ua  ocre  Fisi^ 

12  tote  liovinc,  j ercr  nomne,  crar  nomne. 

Fisovic  Sanfte'^',  salvo  scritu^'  oerem  Fist, 
tot  am  Joviuam. 

13  Fisovic  Sancie,  salvo  seritu  "''  | ocrer  Fisicr’'^, 
totar  Jovitun-  nome,  nerf,  arsmo,  viro,  pet/uo,  ca~ 
struo,  frif;  salva  seritu,  fntu  fons,  pacer  pase\ 

14  tun  ocre  Fisi,  tote  liovinc,  ercr  nomne,  crar 
nomne. 

Fisovic  Sancic,  tiom  esa  mefa  spefa  Fisovina 

15  ocriper  Fisiu,  | totaper  liovina,  ercr  nomne  per'*', 
crar  nomne  per. 

Fisovic  Sancic,  tiom  subocav;  Fisovic  fritc'" 
tiom  subocav. 

16  Pcsclu  I semu  vesticatu,  atripursatu.  Apc  eam  punlin- 
sust,  proseseto  crus  ditu.  eno  scalscto  vestisiar  crus  conc- 

17  gos  I dirstu;  eno  mefa,  vestisia  sopa^'‘  purome  efurfatu'^, 

18  subia  spahmu,  eno  se/se  comoltu,  comatir  persnihimu.  [ capif 
purdita  dupla  uitu,  sacra  dupla  aitu.  | 

19  Pre  verir  Vchicr  ,buf  trif"*  ca/ersu  fctu  Vofione^ 
Grabovie  ocriper  Fisiu,  Iota  per  liovina;  vatuo  ferine'^’  fctu, 

. 20  hcric  vinu,  | herie  poni  fctu,  anno  fctu,  tascs  persnimu. 
Proseseter  mefa  spefa,  ficla  a>\<n'citu.  surotU  naratu'",  pusi 

21  pre  verir^  | Treblanir.  | 

22  Post  verir  Vchicr  habina  Irif  fctu  Tefre  liovifc]"^' 
ocriper  Fisiu,  totaper  liovina;  .uTse  fctu,  pclsana  fctu,  ai'- 

23  vio  feitu,  poni  | fctu,  tasis  pesnimu.  Prosesetir  strucla, 
ficla  arveitu.  suront  naratu,  pusc  vcrisco  Treblanir. 

24  Ape  habina  purdinsus,  j cront,  poi  habina  purdinsust, 

^ fistmt'manvie  nahoHerUn  »ohoseritu  ^ fiai  er  vrernttm- 
neper  erite  vestmanopn  “ puromcefvrfutu  huftrif  caler' 
sufi'tuvofione  vatuo ferine  suroutuanäH  ^ prevnir  tefrei  iovi 


Digitized  by  Google 


Text  der  Ignviechen  Tafeln.  33 

th' sfr  uro  persi  vrslisia  et  pesondro  sorsom  fr  tu,  capirse  per  so 
osatu,  eam  mani  | nerfru  tenitu,  aruipo  vestisia  vesticos,  ca- ü 
pirso  subotu:  isec  perstico  erus  ditu.  Esoc  persnimu  vestis: 

Tiom  I subocav  suboco  Tefro  Jovi  ocriper'^  K 
Fisiu,  totaper  liovina,  er  er  nomneper , erar  nom- 
neper,  fons  s/r’®,  pacer  si  ocre  Fist,  tote  | Jo-Vt 
vine,  ercr  nomne,  erar  nomne. 

Arsie  tiom  subocav  suboco  Tefro  Jovi. 

Arsier''^  frite  tiom  subocav  suboco'^  Tefro 

Jovi. 

Tcfrc  I Jovie,  tiom  esu  sorsu  persontru'^  Te-  28 
frali  pihaclu  ocriper  Fisiu,  totaper  liovina,  erer 
nomne  per , erar  nomneper. 

Tefre  j Jovie,  orer  ose,  perse  ocre'^  Fisie  pir^ 
orlo  est,  tote  liovine  arsmor  dersecor,  subator 
sent,  pusi  neip  heritu. 

Tefre  Jovie,  | perse  tover  pescler  vasetom 
est,  pesetom  est'^,  peretom  est''^,  frosetom  esF^, 
daetom  est‘",  tover  pescler  virseto  arirseto  vas  r’jf.  | 

Tefre  Jovie,  perse  merseit,  sorsu  per-M 

sondru  [Te frali]  pihaclu  pihafi. 

Tefre  Jovie,  pihalu  ocre  Fisi,  Iota  liovina. 

Tefre  Jovie,  pihalu  | ocrer  Fisicr,  totar  lio-  32 
vinar  nomc,  nerf,  arsmo,  viro,  pequo'*',  castruo, 
fri;  pihalu,  futiF^  fons,  pacer  pasc  tua  ocre  Fisi, 
tote  I liovine,  erer  nomne,  erar  nomne.  33 

Tefre  Jovie,  salvo  scritu  ocre''^  Fisi,  lotam 
liovinam. 

Tefre  Jovie,  salvom  serilu  ocrer  Fisier,  ( totar  34 
Jovinar  nomc,  nerf,  arsmo,  viro,  pequo,  castruo, 

*•  iomocripfr  fonitir  tefroUn'inrsier  Mubocavsuboco  4or$U' 
perxoniru  perseocre  ^ vnxftomesfpesetnmfst  ” peretomext  [rote- 
tomext  daetomeat  ^ mera  eateau  **  pf^^o  pihatufutu  **  aerituocre 
Uutchke»  Tafelo.  3 
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fri;  salva  seri/n,  fu(u  fons,  pucer  pase  (ua  orre 

ihFisi,  tote  liovine,  er  er  | nomne,  erar  nomne. 

Tefre  liovie,  tiom  esu  sorsu  per sondru  Te- 
frali  pihaclu  oeriper  Fisiu,  totaper  liovina,  erer 

yä  nomneper , erar  | nomneper. 

Tefre  Jovie,  tiom  suhocav. 

Persetu  sehemu  atripusatu'^.  | 

37  Pesondro  sta/tarc'**  nertruco  persi  fetu.  suront  capirse 
per  so  osatü,  suror  persnimu,  puse  sorsu.  Ape  pesondro 

38  purdinrus,  \ proseseto  erus  dirstu.  enom^  vestisiar  sorsa/ir^ 
destruco  persi  persome  erus  dirstu,  pue  sorso  purdinrus. 

39  enom  | vestisiam  staflarem  nertruco  persi  sururont  erus  dir- 
stu'''^.  enom  pesondro  sorsa/em  persome,  pue  persnis  fust, 

40  ife'''‘  I endendu,  petsatu^.  enom  pesondro  stuflare  persome, 
pue  pesnis  fus,  ife  endendu,  pclsatu.  enom  vaso  porse  pe~ 

41  sondrisco  hahus,  | serse  suhra  spahatu;  ander  romu  '^  ser- 
situ,  arnipo  eomatir  pesnis  fust;  serse'^'  pisher  comoltu; 

42  serse'*'  eomatir  persnimu.  | pur  dito  fust.  \ 

43  Voettrom  Joviu,  ponne  ori  furfant,  ritlu  toru  trif  fetu ; 
Marte  Ilorse  fetu'*  poptuper  totar  Jiovinar,  tot  aper  lio- 

44  vina;  vatuo  feritu'  | fetu,  poni  fetu,  arrio  fetu,  tases  pers- 
nimu. proseretir  fasio,  ficla  arsveitu.  Suront  naratu,  puse 
venseo  Trehlanir.  | 

45  Vocurom  Coredier  vitlu'*'"  toru  trif  fetu;  Honde  (ferfi 
fetu  poptuper  totar  liuvinar,  totaper  liovina'*'^  vatuo'^'  fc- 
rine  fetu,  areio"^  ( fetu  heri'**  rinu,  heri  poni  fetu,  tases 
persnimu.  prosecefir  tesedi,  fiela  arsveitu.  Suront  naratu, 
puse  verisco  Treblanir. 


atropuantu  »taßar  e ^ apepesondro  ^ dirstuenom  ” vesf(- 
xinrsorsntir  surnr.interuxdb'stn  fustife  endfndupelftatu  **  spn^ 

hatuandervomn  ***  fustsevKC  comoUusersr  korgeft^tu  corediervHht 
iiovinar  vatue  fetuarvio  fi>(uheri 
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Eno  ocar^^  \ pihos  fust.^Svepo  esomefc] 
vacose  vasefom  efust"^^,  avif  aserialu,  verofc 
c wer  tu,  resfe  esono  feitu.  | 


csono  ander  47 
102  Treblano 


poplo  afero  heries,  avif  aseriato  etu.  Sururo  48 
stiplatu,  pttsi  ocrer  pihaner;  sururont  comhifiatu,  eriront  tu- 
derus  avif  | seritu.  Ape  angla  combifianciust,  perca  arsma-  49 
tiam  anovihimu;  cringatro  hatu^'^,  destrame  scapla'*^*  ano- 
vihimu.  pir  emlendu;  pone  | esonome  ferar  pufe  pir  en-  50 
telust;  ere  fertu,  poe  perca arsmatiam  habiest;  erihonl  aso 
destre  onse  fertu;  erucom  prinvatur  dur'"^  | etuto perca 
ponisiater  habituto. 

Ennom  stiplatu  parfa  desva  seso,  tote  liovine.  suru- 
ront codibifatu  vapefe  avieclu neip  \ amboltu,  prepa  desva  52 
combifianci.  ape  desva  combifiansiust , via  aviecla  esonome 
etuto  ““  com  peracris  sacris.  Ape  acesoniame  ] hebetafe  be-  53 
nust,  enom  termnuco  stahituto;  poi  percam  arsmatia  habiest, 
eturstahmu.  eso  eturstahmu : Pis  est"'  totar  | T arsi- 
nater,  trifor  Tarsinater,  Tuscer,  Naharcer,  Ja- 
buscer  nomner,  eetu  eh  esu'^'  poplu  nosve  ier; 
ehe  esu  poplu,  sopir'^^  habe,  [ esme^^^  pople  por-bb 
tatu,  ulo  pue  mcrs  fetu,  uru  pirse  mers 

Trioper  eheturstahamu.  Ifont  termnuco  com  prin- 
vatir  I stahitu,  cno  dcitu:  Arsmahamo,  caterahamo,  b6 
Jovi  nur.  Eno  co/ä*”  prinvatir  peracris  sacris  ambrctuto. 
Ape  ambrefurcnt , \ termnome  bcnurcnt,  termnuco  com  prin-  57 
vatir  eso  peisnimumo  tusetur: 

Serfc  Martic,  Prestota  (ferfia  fferfer  \ Mar-b» 
tier,  Tursa  (ferfia  (ferfer  Manier,  totam  Tar- 


enoocar  xfosetome  funt  aseriatitverofe  ***  cringatrohatu 

tiesfra  uifscttpla  esunomf  /[rar  poeperca  prinvaturdur 

ponisia  tcr  avieciu  estmomeetuto  ***  pisext  ***  rkexu  *’*  po- 

plutopir  ***  fxme  merxext  pir^merxeat  enocom 
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sinatem,  trifo  Tarsinutcm,  Tuscom,  Naharcom , 
Jabuscom  nome,  [ totar  T ar sinaier^'^,  (rifor  Tar- 
[ sinater,  Tuscer,  Naharcer,  Jubusccr  nomner  nerf 
bOcihHu,  ancihUu,  iovie  hostalu,  | anhostatu  (ur- 
situ,  tremilu,  holtu,  ninctu,  ncpitu,  so- 

nitu,  savitu,  prrplotafu , previlatu.  ] * 

61  Scrfe  Martic,  Prostata  So  fia  Server  Mar- 
tier,  Tursa  tferfia  Server  Martier,  fututo  fo- 
ner,  pacrer  pase  vestra  pople  totar^’^  Iiovinar,\ 
b'l  tote  liovine , ero'’'  nerus  sihitir,  aneihitir , iovies 
hostatir,  anostatir,  ero  nomne,  erar  nomne. 

6A  Ape  este  dersirurent , eno  \ deitu:  Etato,  liovinur, 
porse  perra  arsmatia  hubicst'‘^K  Ape  dersieust,  duti 

64  ambretuto  euront.  Ape  termnome  | covortuso,  sitruront 
deitu;  etaians,  deitu.  Enom  tertim  ambretuto.  Ape  termnome 
6i  benuso,  j sunn  ont  pesnimumo,  sururont  deitu,  etaias.  Eno 
prinvatur  cimo  etuto  erafont  via,  pora  benuso.  | 

Tafel  Vn  a. 

1 (sururont pesnimumo,  sururont  deitu,  etaias.  Eno  prin- 

2 vatur  eimo  etuto  erafotä  via,  pora  \ benuso.)  \ 

3 FondHre  abrof  trif  fetu  heriei  rofu,  heriei  peiu,  (ferfe 

4 Martie  feitu  popluper  totar  liovinar,  totaper  \ Jiorina,  ra- 
tuo  f er  ine  feitu,  poni  fetu,  arvio  fetu,  tases  persnimu.  Pro- 

j se.setir  7nefa'‘\  spefa,  fiela  arsveitu.  | suront  naratu,  puse 
verisco  Treblanir.  Ape  traha  sahata  eombifiannist , enom 
erus  dirstu.  | 

6 Rubine  porea  trif  i'ofa  ote  peia  fetu  Prestote  (ferfie 

7 (ferfer  Martier  popluper  totar  liovinar,  tot  aper  | Jovina, 


tarsinat  er  tremituhondu  popieiotnr  iiovineero  ***  flr- 
smatiahabiest  apecste  ***  pfosesetirmefa 
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persaia  fehl,  poni  fetu,  arvio  fehl.  Suront  na r atu,  piisi  pre 
verir  Trehlanir,  tases  persnimu.  \ Prosesetir  strucla,  ficla  8 
arsi^citu.  Apc  supo  poslro  pcpescus,  enom  pesefu  ruseme 
vesticatu  Prestofe  (ferße  \ (ferfer  Marder  poplnper  iotar  9 
Jovinar  totaper  Jorina.  Enom  vcsclir  adrir  ruseme  eso  pers~ 
nihimu : 

Prestota  \ (fjerfia  (ferfer  Martier,  tiom  esir  lo 
vesclir  adrir  popluper  totar  liovinar,  totaper 
liovina,  erer  nomneper,  \ erar  nomneper.  . ii 
Prestota  (ferfia  (ferfer  Martier,  prevendu 
via  eefa  atero  tote  Tarsinate,  trifo  Tarsinatc,\ 
Turscc,  ßiaharce,  Jabusce  nomne,  totar  Tarsi-  I2 
.nater,  trifor  Tarsinater,  Tuscer,  E aharcer,  Ja- 
buscer  | nomner  nerus  fitir,  tinrihiiir,  iovies'ho-  I3 
statir,  anostatir , ero  nomne. 

Prestota  Cerfia  Cerfer  Martier , futu  fons,  | 
paccr  pase  tua  pople  totar  liovinar,  tote  liovine,  u 
erom  nomne,  erar  nomne,  erar  nerus  fihiiir,  an- 
eihitir,  iovies  | hoslatir,  anostatir.  I3 

Prestota  tferfia  (ferfer  Martier,  salvom  se- 
ritu  poplom  totar  liovinar,  satva  seritu^‘‘^  | to-  I6 
tarn  liovinam. 

Prestota  Serfia  Serfer  Martier,  salvo  seritu 
popler  totar  liovinar,  totar  liovinar  | nome,  nerf,  I7 
arsmo,  viro,  pequo,  castruo,  frif;  salva 
futu  fons,  pacer  pase  tua^^  pople  totar  liovi- 
nar, I tote  liovine,  erer  nomne,  erar  nomne.  I8 

Prestotu  (ferfia  (ferfer  Martier,  tiom  esir 
vesclir  adrer  popluper  | totar  liovinar,  totaper  19 
Jovina,  erer  nomneper , erar  nomneper. 

Prestota  (ferfia  Cerfer  Martier,  tiom  [ sub-'iü 
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ocavu;  Prestotar  (^rrfiar  ^erfer  Marticr  fo- 
ncr  frite  liom  subocavu. 

Ennom  pcrsrhi  eso  deitu:  ] 

•21  Prcstola  (^'erfia  (^erfer  M art icr ,•  t iom  isir 
vesclir  adrir  (iom  plcner  pophiper  (otar  liovinar,\ 

'ii(o(aper  Jiovina,  erer  nomncpcr , erar  nomnepcr. 

Prcstota  (^'erfia'^  (^erfer  M(^-(ier,  (iom  sub- 

V>  ocavu;  Prcs(o(ar  | (^'crfiar  Serfer  Marder  fo- 
ner  fri(e  (iom  subocavu. 

Enom  ves(ica(u,  aha(ripursa(u. 

24  Enom  rtisemc  \ persclu  ves(ica(u  Pres(o(e  (^erfie  ^crfer 
Marder  pophtper  (o(ar  liovinar,  (oiaper  Jovina. 

2j  .Ennom  vesclir  ( alfir  persnimu,  superne  adro  (rahvorß 
andendu,  e.so  persnimu: 

26  Pres(o(a  Qerfia  (^erfer  Marder,  dom  | csir 
vesclir  alfir  pophtper  (olar  liovinar , (oiaper 
liovina,  erer  nomneper , erar  nomneper. 

i7  Preslola  | (ferfia  (ferfer  Marder,  ahavcndu 
via  ecta  alero  pople  (otar  liovinar,  (ote  liovinc, 

Kpopler  (olar  Jovinar,  | (olar  liovinar  nerus  fihi- 
tir,  ancihidr,  iovies  hosladr,  anhosladr , ero 
nomnc,  erar  nomne. 

29  Preslola  (ferfia  \ (ferfer  Marder,  salvom  sc- 
ritu  poplo  (olar  liovinar,  salva  serilu  lotam 
liovinam. 

30  Preslola  Iferfia  (ferfer  \ Marder,  salvom  se- 
rilu popler  (olar  liovinar,  (otar  liovinar  nome, 

31  nerf,  arsmo,  viro,  pcquo,  caslruo,  frif;  | salva 
serilu,  futu  fons,  pacer  pase  tua  pople  (olar  lio- 
vinar, lote  liovine,  erer  nomne,  erar  nomne. 
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Prestofa  \ (^erfia  ^crfer  Marder,  dom  esir  S2 
vesc/ir  affer  popluper  toiar  liovinar,  lotaper 
liovina,  ercr  nomneper,  erar  \ nomneper.  33 

Prcstola  Cerfia  ^crfer  Marder,  dom  stibo- 
cavu;  Prestolar  ^erfiar  (,'erfer  Marder  foner 
frite  dom  \ subocavu.  3i 

Ennom  persclu  eso  persnimu: 

Presiota  ^erfia  ^erfer  Marder,  dom  isir 
vescdr  alfer,  dom  plencr  ( popluper  totar  Iio-x> 
vinar,  totaper  liovina,  er  er  nomneper , erar  nom- 
neper. 

Presiota  Cerfia  (ferfer  Marder,  dom  | sub-i,^ 
ocavu.  Preslotar  (ferfia^r  (ferfer  Marder  fo- 
ner frite  dom  subocavu.  Enom  vesticatu,  ahatri- 
pursalu.  I 

Veslisa  et  mefa  spefa  scalsie  conegos  felu  Fisovi  Sansii  37 
popluper  totar  liovinar,  tolapcr  liovina.  Suronl  \ naratu,  38 
puse  post  verir  Tesonocir.  Veslisiar  erus  di  tu,  enno  vestisia, 
mefa  spefa  sopam  purome  e für f atu,  | subra  spahamu;  traf  39 
sahatam  etu.  Ape  traha  sahnt a eovortus , ennom  comollu, 
comatir  persnihimu.  capif  | sacra  aitu.  | 40 

Tr  aha f sahatc  vitla  trif  feetu  Turse  Cerfie  tferfer  41 
Marlier  popluper  totar  liovinar,  fotaper  liovina,  persaea 
felu,  poni  \ fetu,  tases  persnimu,  prosesetir  strufla,  ficlam  42 
arsveitu.  Suront  naratu,  puse  verisco  Treblaneir. 

.ipe  I purdinciust , eursitu,  pufe  abrono™  facurent,  43 
puse  erus  dersa.  ape  erus  dirsust,  postro  combifialu  rubi- 
name,  erus  ( dersa;  enem  traha  sahatam  comhifiatu,  erus  44 
dersa.  enem  rubiname  postro  covertu,  comollu,  comatir  pers- 
nimu, et  I capif  sacra  aitu;  enom  traha  sahatam  covertu,  45 
comollu,  comatir  persnihimu.  enom  purditom  fust.  \ 

**•  abron» 
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46  Postertio  pane  poplo  andirsafust,  porse  perca  arsmatia 

47  hahiest,  ci  pnmatur  dur  iefruto  Tursar  eso  tasetur  \ pers~ 
nihimumo : 

l'ursa  Jovia,  totam  Tarsinatcm,  trifo  Tarsi- 
naicm,  Tuscom,  Naharcom,  Japusco  nomc,  tofar\ 

48  Tarsinater , (rifor  Tarsinatcr,  Tuscer'^,  Nahar- 
cer,  Japusccr  nomner  ncrf  sihitu,  ansihiiu,  iovic 

49  hostaiu,  anostaiu  | tursifu,  iremifxi,  hondu,  holtu, 
ninciu,  nepitu,  sunitu,  savitu,  pr  eplohotatu'^', 
previflatu. 

50  Tursa  Jovia,  futu  fons,  \ pacer  pase  tua 
pople  totar  Jovinar,  lote  Jovine,  crar  nertis  ci- 
hitir,  ancihitir , iovies  hosiatir,  anhosiatir,  erom\ 

51  nomne,  erar  nomne. 

Este  (riopcr  deifu.  enom  ivcnga  peracrio  tursituto,  porse 

52  perca  arsmatia  hahiest,  et  | prinvatur,  hondra  furo;  sehc- 
meniar  hatuto  totar , pisi  heriest.  pafc  trif  promom  habu- 
rent,  caf  accrsonicm  j fctu  Tursc  Jovie  popluper  totar  Jo- 
vinar, totaper  Jovina.  Suront  naratu,  pusc  vcrisco  Trebla- 
fär,  arvio  fetu,  ] persaea  fetu.  strucla,  ficla  prosesetir  ars- 
veitu,  tases  persnimu,  poni  fetu. 

Tafel  Vn  b. 

1 Pisi  pamtpei  fratrc.vs  fratrus  Atiersier'^  fast,  erec'^ 

2 svcso  fratrccatc  portaia  sn'acne  fratrom  [ Atiersio  desenduf 
pifi  reper  fratreca  parsest  erom  chiato,  ponne  ivcngar  tur- 

3 siandu  hcrtei,  | uppei  urfertur  Aticrsir  poplom  andersafust. 

4 Sve  neip  pottust  issoc , pusei  subra  scrchto  cst,  \ fratreci 
motar'^  si/is  a.  cec. 

iarxinalrrtHScer  ***  prrph  hointu  panupeifrairrxs  fratrn- 

ttäiersier  futterec  fratrecimotar. 
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Tafel  I a.  I b.  VI  a.  VI  b.  VO  a.  VII  b. 

Es  ist  längst  von  Lepsiiis  {de  tah.  Eug.  p.  94.  Inscr.  Umbr. 
et  Osc.  p.  10.)  iiikI  Anfredit  und  Kirrhliolf  (II.  S.  20.)  narligowic- 
sen  vvordfii,  dass  die  mit  llmluisclieii  l,('ttcrn  gesrliriebene  .Tafel  I. 
und  die  mit  LatpiiiLschen  gesrlirielieiien  Tafeln  VI.  und  VII.  dem 
Inhalt  nach  zusammengehöreu , indem  die  letzteren  denselben  in 
sieh  abgesehlossenen  Gegenstand  behandeln  wie  die  erstere,  und 
nur  ausPfdirlicbere  Vorschriften  dariiber  gehen.  .\ueh  hat  schon 
die  Idos  äussere  Vergleichung  beider  Gattungen  von  Tafeln  ausser 
Zweifel  gesetzt,  dass  Tafel  1 a.  Vorderseite  sei,  woran  sich  die 
Ilüclweitc  I b.  unmittelbar  anschliesst,  dass  eben  so  auf  Tafel 
VI  ^ als  Vorderseite  Tafel  VI  b.  als  Rückseite  folgt  und  dass  die 
fast  nur  auf  der  einen  Seite  beschriebene  Tafel  VII.  die  Tafel  VI  b. 
fortsetzt. 

Das  höhere  Aller  von  Tafel  I.  im  Verhällniss  zu  Tafel  VI.  VH. 
hat  Lepsius  mit  Recht  schon  aus  dem  Gebrauch  des  eitdieimischen 
Alphabets  und  iler  olfenbar  ältern  Orthographie  auf  der  erstem  ge- 
schlossen. Damit  stimmt  aber  auch  das  Verhällinss  des  Inhalts 
fiherein.  In  iler  ältern  Zeit  des  lebendigeren  Interes.ses  für  sjicrab-, 
Gegenstände  war  den  Priestern,  welche  die  liier  verzeichneteii 
Opfervorschriften  auszuführen  halten,  Vieles  noch  aus  mündlicher 
Tradition  bekani^  was  man  später,  als  Römisches  Wesen  einzu- 
wirken angefangen  halte,  auch  aufzuzeichnen  nölhig  fand,  damit 
nicht  durch  Unwissenheit  gefehlt  wenle. 

Auf  Tafel  1.  sind  die  verschiedenen  Ilauplhandhingen  auch 
äusserlich  sichtbar  zuerst  durch  Spatien  vom  Umfange  einer  Zeile 
von  einander  unterschieden.  So  nach  Z.  15.  und  10.  Später  je- 
doch, wo  auch  die  Zeilen  mehr  gefüllt  crsrheiiien  und  die  Schrift 
enger  wird,  olTcnbar  weil  der  Graveur  mit  dem  Raum  nicht  aus- 
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ziikommen  besorgte,  hat  er  sich  begnügt,  nach  Z.  19.  durch  einen 
kleinen  Strich  reclils  zu  .\nfang  zwischen  den  Zeilen  und  nach 
Z.  23.  (Inn  h eingerüekten  .Viifang  der  folgenden  Zeile  den  Reginii 
eines  neuen  .Vhschiiitts  anzuzeigen.  .\nf  der  Ruck  sHie  wird  die 
Schrifl  üherhan|il  weit  coinpresser;  damit  hat  aber  iler  (Iraveur 
es  ancli  möglich  giminrht,  wieder  in  anfänglicher  'Weise  nach  Vol- 
lendung einer  zusammengehörigen  Reihe  von  Vorsrhriflen  Spatien 
zu  las.sen  (nach  Z.  9.  23.  2lj.  30  und  39.)i  Auf  den  Tafeln  VI. 
und  VII.  sind  die  verschiedenen  Abschnitte  in  der  Regel  durch  An- 
fang einer  neuen  ausgerückten  Zeile  und  nur  einmal,  nach  ^'l  a. 
II.,  wo  es  durch  die  Sache  seihst  wenig  gerechtfertigt  sclieint, 
auch  noch  durch  ein  Spatium  kenntlich  gemacht. 

Die  .Angemessenheit,  Tafel  1.  mit  Tafel  VI.  VII.  zusammen  zu 
erläuteru,  ecgieht  sich  mui  aus  dem  erwähuleii  Verhidtniss  dersel- 
ben zu  einander  von  selbst. 


I.  Das  Opfer  mr  Sühnung  der  Burg  und- Stadt. 


1)  Einleitnngsworte  I 

Este  persklum  aves  an- 
zeriates  enctu  (2)  pernaies 
pusnaies. 

Es/e  persclo  aveis  aseriater 
enctu,  parfa,  curnase  dersva, 
peiqu,  peka  mersia. 


a.  1.  2.  = VI  a.  1. 

Ita  oblationem  avibus  dreum 
servatis  inito,  anticis,  imticis. 

Ita  ohtalionem  avibus  circum 
servatis  inito  parra,  cornice 
orientali,  pico,  pica  occidentali. 


Die  Partikel  este  weist  VI  b.  56.  62.  VII  a.  51.  auf  Vorange- 
gangenes zurück;  hier  geht  sie  auf  das,  was  folgt.  Khen  so  wird 
das  Pronomen  CStu  vom  Vorhergehenden  VI  a.^5.  und  vom  Fol- 
genden 11  a.  24.  gebraucht.  — Dass  persklum  die  Redeutung 
von  Opfer  habe  und  mit  Scr.  Wurzel  prach  = rogare.  Lat.  prec-or, 
proc-o  Zusammenhänge,  haben  schon  A.-K.  erkannt.  Der  Stamm 
ist  aber  per-sk- , welches  wir  auch  zu  VI  b.  5.  VII  a.  8.  als  Thema 
eines  Verbum  kennen  lernen  werden,  und  «lessen  ursprüngliclu' 
Redeutung,  in  der  es  auch  auf  unsern  Tafeln  steht,  wohl:  vor 
sich  hinhalten,  darreichen,  nehmlirh  von  per  (Lmbrisch  = Lat. 
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p(e)ro)  und  i(Sio,  Umbr.  isk-  (g.  zu  V b.  10.)  oder  i%a,  daher 
3tpdl|,  was  man  liinroidit,  die  Gabe,  XQotaaopai,  p(e)r-ec-or, 
sich  zu  Gunsten  eine  Gabe  liinreichen,  wie  es  stets  bei  der  OpliM'- 
bitte  geschah,  also  bitten,  beten;  pro-(e)c-o  aber  (die  Hand)  vor 
sich,  und  eben  so  pos-{e)c-o  (sie)  zu  Jemandi's  Fnssen  znin  Em- 
pfang hinlialten,  also  fordern.  Itas  eigentlich  adjcctivische  Suflix 
-lum  (nicht  nacli  ,\.-K.  clum  mit  al)geworfenem  c)  drückt  aus,  ■ 
dass  etwas  zum  BegrilT  des  Verbum  geeignet  sei,  wie  iactdum,  was 
zum  Werfen,  specu/iim,  was  zum  Sehen,  regula,  was  zum  Rich- 
ten geeignet  ist.  Danacli  ist  denn  pprskluni,  was  sich  zum  Dar- 
reichen schickt,  ohlatio,  speciell  ein  Opfer.  — anzeriatcs  = asc— 
riaier  Partie,  pass,  von  anzeriura,  ganz  das  Lat.  servare,  nur 
mit  Lebergang  des  v (u)  in  i und  Vorgesetzter  Präpos.  am  (nicht 
nach  A.-K.  and  oder  ant),  also  eigentlich  umherbeobachten , weil 
der  Beobachter  nicht  blos  vor,  sondern  auch  hinter  sich,  also 
überall  herum  schauen  musste.  Plularch.  Nnm.  7.  ntQiiOxoxti 
ra  nuQa  töv  d’eäv  olcivoig  ^ avpßöloig  xpotpatvopeva , xav- 
täxoOe  rag  oifieig  xtQiq>eQtav.  Auf  unseren  Tafeln  steht  dieses 
Compositum  auch  nur  da,  wo  vom  Beobachten  ini  ganzen  und 
vollständigen  Templuni,  d.  h.  sowohl  in  der  Postica  als  in  der  .\ntica 
die  Rede  ist;  wo  das  Beobachten  blos  auf  einer  Seite  ausgedrückt 
wird,  steht  das  Simplex.  In  -diesem  seritu  = servato  hat  das 
Lmbr.  die  3.  oder  wohl  eher  4.  Conj.  beibehalten,  da  von  dem 
Stamme  seri-  in  sen-tu  das  i wahrscheinlich  lang  ist.  In  f ist  je- 
doch das  I («,  t’)  übergegangen  in  dem  Subst.  ^erfus.  Seru- 
(serv-)  oder  seri-  kommt  aber  nicht  nach  Lassen  von  ser-ere, 
verknüpfen,  welches  ein  gewöhnliches  s hat,  während  das  Lmbr. 
Wort,  womit  servus,  servare  zusammenhängt,  ursprünglich  mit  f, 
dann  nach  n mit  z geschrieben  wurde,  sondern  von  ('"gl-  . 

liVog,  iii-sprünglich  i^-evog,  stränge  von  eztraneus),  dessen  Sim- 
plex Igvca  alle  Bedeutungen  des  Lat.  servare  hat  (vgl.  noch  Osk. 
Spr.  S.  210.).  — pernaies,  pusna[i]es  = anticis,  posticis,  als 
Ailj.  zu  aves  gehörig.  Da  Umbr.  per-  = pro,  vor  ist,  so  muss  • 
auch  das  mR  (e)n-  und  -aius  gebildete  Adj.  eben  so  vorn,  vorder, 
d.  h.  dem  Angesicht  gegenüber , heissen , wie  das  entsprechende  und 
eben  so  von  pust  gebildete  .Adj.  hinter,  im  Rücken.  Der  Sinn 
von  I a.  1.  ist  hiernach:  „.Also  sollst  du  dich  dem  Opfer  nau^ 

beobachleten  vorderen  uml  hintern  Vögeln  unterziehen.“  Der 
Grund,  warum  die  vorderen  und  hinteren  Vögel  hier  hervorge- 
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hoben  wor<len,  wird  sich  uns  später  (zu  VI  hr  51.  52.)  daraus  er- 
geben, dass  es  auch  .Vuspiricu  gab,  iu  denen  iiiau  ^los  vurderc 
Vögel  bcübadil(,‘le. 

Von  dieser  He.sliinniung  weicht  nun  VI  a;  1.  im  Wesenllicben 
nur  darin  ab , dass  anstatt  der  vorderen  und  hintern  Vögel  im  All- 
gemeinen, hier  die.se  speciell  geiianut  werden,-  olTehbar  auch  im 
Abi.;  parfa  curnase  fkrsva,  pdqu  peica  merslu.  In  parfa 
hat  man  die  I.at.  parra  (Kiebitz,  nach  .\iulern  (Jrünspeclil  längst 
erkannt  und  sie  scheint  als  wichtigster  Aiigiiralvogcl  eben  von  ih- 
rem erwünschten  Krscheinen  (pareo)  den  Namen  parua,  daher 
parfa  oder  parra  erhalten  zu  haben.  Eben  so  in  curnase  die 
Lat.  cornix  (die  Krähe),  vermuthlich  von  dem  onomatopoetischen 
xuQ-xai-Q(0  (reduplicirt,  rinfach  x«p-,  vgl.  crocire  und 
unser  krachen,  krächzen)  und  aviixia,  tönen:  der  Kra- tönende 
Vogel,  wie  xdpvv^,  die  Gallische  Trompete  mit  derselben  Ablei- 
tung; in  peiqu  den  Lat.  picus  (Specht),  in  peica  die  pica 
(die  Elster,  oder  die  ghvuhtlaria , den  Häher):  beide  auch  viel- 
leicht in  auguraler  Weise  vom  spähen,  speccre,  benannt,  so  dass 
das  .s  iu  den  llal.  Dialekten  abgefallen  wäre:  obgleich  sich  auch 
die  .\bleitung  von  af'xta,  niixa,  Franz.  Ic  bee,  picken,  verthei- 
digen  läs,st.  Auch  sind  diese  alle,  seihst  nicht  mit  Ausnahme  der 
pien,  wenn  diese  mit  dem  Ouiritischen  picus  Feronius  identisch  ist. 
Römische  Anguralvögel.  PHn.  II.  N.  10,  18,  20.  Cie.  de  divin. 
1 , 7.  39.  Fest.  v.  Oscines.  Oscinum  Iripudium.  Serv.  ad  Aen.  3, 
374.  Durch  die  Zusätze  dersva  bei  den  ersten  beitlen,  merstu 
bei  den  letzten  beiden,  ist  dem  Sinne  nach  — wie  wir  schon  hier 
nach  dem  allgemeinen  Verhältniss  der  Tafeln  zu  einander  mit  ziem- 
licher Gewissheit  annehinen  dürfen  — dasselbe  ausgedrückl,  wie 
auf  I a.  1.  durch  die  Rezeichiiung  pcrnaics  uud  pusnaics. 
Grotefeud  erklärt  durch  blossc's  Rathen  dersva  r=  de.rtra,  mers/a 
= sinislra.  Aber  für  diese  HegrilVe  bat  <las  l'nibr.  andere  .Aus- 
drücke. Auch  kann  mersfa  nicht  von  mers  ahgeleitet  werden 
= iuslas  (so  Ebel  in  Kuhns  Ztschr.  f.  vgl.  Spr.  IV.  S.  200.) , da 
die  llinhrer  davon  das  Verbaladj.  llier.suva  bildeten  und  der  Sinn 
..günstig“  diesem  Worte  fremd  ist.  Eben  so  auch  nicht  mit  Pan- 
zerbieter von  mellom  (=  me/iorem  Fest.  s.  (>.),  da  die  Umbrer, 
0'ut  mdetinar  zeigt , in  diesem  Stamme  auch  / hatten  und  ein  sol- 
cher erst  vom  lüfecl  hergenommener  Ausdruck  des  gemeinen  Le- 
bens wie  bona,  fausla  avis  eben  kein  auguraler  .sein  würde.  Aus 
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cloni  felzlfren  Griitiilo  und  weil  (lersva  von  dirstom  {dare)  abgc- 
leik't,  mir. £f«r/a , ‘nicht  dativa,  permissiva  licisscn  könnte,  ist  ouch 
diese  Ablekiin;;  Paiizerhieters  zu  verwerfen.  Narli  einer  unge/.wun- 
>?enen  Ahleilniig  ist  dtTSt'a  nacli  .älterer  Schreibart  tesva)  aus 
de  orso  (äc.  .w/e),  wie  dexter  aus  de  extra  mit  regelrerhter  As- 
siiniliriing  des  o an  das  e,  wie  in  debilis  aus  dehabitis , dego  = 
deago  unil  Aehnliehes,  zu  einer  Zeit  eiiLstanden,  wo  der  Sprache 
das  ahlativischc  d und  die  Präpos.  de  noch  nicht  verloren  gegangen 
wai'.*)  Das  v ist  aber  entweder  von  dem  i in  ordiur  (vgl.  Picen- 
tisch  ürsitiems  auf  dein  Stein  von  Crecchio)  umgelautut  oder  rich- 
tiger Verhalatljectiv  aus  dem  Partie,  pr.ät.  pass.  (-or.SVT.ls) , da  das 
s,  wie  das  Pic.  und  Gr.  öpff-  zeigt,  mit  'zum  Stamme  gehört;  also 
= von  Morgen  her,  orienttUis.  mersta  eben  so  von  mergere  (wo- 
von auch  ein  L'mhr.  Volk,  die  Pitulani,  den  Ifeinamen. d/cr</«i//ni 
ffihrte,  Ptin.  3,  1-4,  19.),  d.  h.  von  der  untergeheiiden  Smme,  in- 
dem der  Stamm  luerg  ein  Partie,  pass,  merg’tus  machte  (wie 
auch  die  Itömei'  einst  nach  Ausweis  von  mcrtal  für  mersat , Paul. 
V.  Exfuti,  gesagt  liahcn),  welches  hi  merstus  nherging,  entweder 
wie  z.  B.  aaknCy>irr]i  in  satpista,  oder  richtiger  weil  das  g,  L'm- 
briscJi  f,  hier  von  Ursprung  ans  eine  Verwaudlschafl  mit  J hatte, 
wonach  im  Gr.  aptgya  neben  und  davon  z.  B.  uatgaC- 

ipgcav  sich  findet:  also  = occidentalis.  Nehmen  wir  nun  an  — 
was  sich  später  bestätigen  wird  — dass  der  Umhrische  Augur  eben 
so  wie  der  Bömische  Mitternacht  im  Bücken,  Mittag  vor  sich  hatte, 
so  ist  ein  Vogel  von  Morgen  her  (dersvaj  ein  linker,  ein  Vogel 
von  Abend  her  (mersta)  ein  rechter  (also  gerade  umgekehrt  als 
wie  Grotefend  wollte'.  äVciui  wir  ferner  daran  festhalten,  dass  mit 
den  aves  peniaies  der  I a.  und  den  parfa  ntrnase  dersva 
<ler  VI  a.  so  wie  mit  den  aves  pustiiaies  der  I a.  und  den 
peiqu  pcica  mersta  der  VI  a.  dieselben  Vögel  bezeichnet  wer- 
den, so  sind  Parra  und  Cornix  in  iler  Äntica  als  linke  (von  Mor- 
gen kommende) , Picus  und  Pica  in  der  Postica  als  rechte  (von 
Aliend  her  kommende)  Vögel  günstige  Zeichen.  Dieses  wird  sich 
denn  auch  aus  dem  Folgenden  vollständig  bestätigen.  Hier  he- 


*)  Kben  so  liat  das  T'iiibr.  dieses  d nocli  in  destni  = dexirn  von 
de-extr.  mid  es  stobt  darin  mit  dem  Oriechischen  auf  glciclier  Linie, 
worin  ancii  dieses  d mir  noeb  in  S-l^tos  (ci|;entlicli  von  aiis.sen),  S-ixo- 
pat,  von  aussen  her  empfangen  (wie  fx-O),  üusserlich  baben),  vorkommt. 
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merkm  ivir  nur,  «lass  nach  Cic.  de  diriii.  1,  41.  42.  die  l’iiihrer 
als  ein  Vieliziirlit  Ireilieiides  Volk  auf  Vögel<;esang  und  VögelOiig 
als  göttliche  Zeichen  hesonders  geachtel  hahen , was  unsere  Tafeln 
bestätigen.  Die  Opfer  übrigens , welche  hier  nur  nach  vorheriger 
Vogelschau  vorgeiioinmen  werden  sollten,  waren,  wie  wir  sj)äter 
sehen  werden.  Sühn-  und  lleiuigungsopfer  für  Stadt  (Burg)  und 
Volk.  Dasis  dafür  aber  auch  nach  Höniischer  Sille  Auspicien  gehal- 
ten werden  mussten,  zeigt  Varr.  de  L.  L.  L.  6,  9.  §.  86.  87., 
wo  von  dein  coiisorischen  l.ustruni  die  Hede  ist. 

Ini  nächst  Folgenden  unterscheiden  sich  I a.  und  VI  a.  darin, 
das«  die  erstere  die  für  die  Oi>fer  vorzunehineiule  Vögelschau  als 
bidiannt  vorausselzend,  sogleich  die  zu  hriugenden  Opfer  heschreihl. 
während  die  letztere  erst -in  Z.  1 — 18.  die  Procediir  für  jene  Vö- 
gelschan  angielil  und  dann  in  Z.  10  — 21.  noch  einige  präparalori- 
sche  Vor.schriflen  für  die  Opfer  folgen  lässt.  .Mit  Recht  haben 
A.-K.  S.  30.  bemerkt,  dass  das  eaic  zu  .Anfang  der  beiden  Tafeln, 
welches  auf  der  ersten  ganz  passend  auf  die  uninitlelhar  folgende 
Qpferhandhing  bezogen  wird,  auf  der  sechsten  in  Folge  jenes  lan- 
gen Einschiebsels  seine  volle  Angemessenheit  einliüs.st  und  damit 
verrälh,  dass  wirklich  bei  der  neuen  Hedaction  des  Inhalts  der  I a. 
ein  blosses  Einschieben  Statt  gefunden.  Man  muss  hier  das  cste 
auf  die  Vornahme  des  Auspicium  und  der  Opfer  zusammen  beziehen. 


2)  Die  Vögelschan.  VI  a.  1 — 18. 


a.  Anweisung  des  Augur  au  den  Opferer.  Z.  1 — 3. 


Poei  angla  aseriato  (2) 
ecst,  eso  tremnu  serse  ais- 
ferture  ehvellu  sliplo  aseriaia  : 
parfa  dersva,  curmeo  dersva, 
(3)  peiro  mers/o,  peica  mer- 
sfa,  mersfa  avvei,  mersfa 
angla  esona. 


Qui  oscines  circum  servatum 
ibil,  haec  auguratorio  sedentem 
sncriftcum  iuheto  stipulari  ut  cir- 
cum servet:  parram  orientalem, 
cornicem  orientalem , picum  oc- 
cidentalem,  picam  occidenlalem, 
occidentalcs  alites,  occidenlales 
oscines  Utas. 


poei  = qui.  Ueher  die  Pron.  relal.  überhaupt  ist  die  Gram- 
matik nachzusehen.  — angla  dem  Casus  nach  von  A.-K.  S.  32 
richtig  als  Acc.  pl.,  also  vollständig  angla f,  erkannt.  Dem  Slanune 
nach  entspricht  aber  das  Wort  niehl  dem  Lat.  ancula  (so  Grote- 
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fciul,  der  aber  scldie$slieli  = aquila  hcrausbringt) , da  der  Begriff 
des  Dienens  allein  niclit  ansreidil,  einen  Vogel  als  den  Willen  der 
(iötter  offenbarend  zu  bezeicbnen,  sondern  dem  Griecb.  ayyekog, 
womit  aueh  Homer  die  Anspicalvögel  als  Deberbringer  göUlieber 
BoLsrbafl  bezeiclmel.  Vgl.  fd»er  diese  Vorstellung  überhaupt  z.  B. 
Cic.  de  divin.  I,  7.  requirens,  JuppUerne  comicem  a laeva,  cor- 
vum  a dextra  canere  tussissei.  2,  34.  aves,  intemvntiae  Joiis. 
Varr.  de  L.  L.  'ä.  §.  86.  Ubi  noctu  in  templum  censtira  {L. 
censor)  auspicaveril  atque  de  caelo  nuntium  eril.  Liv.  1,  34.  Hier 
stellt  das  Wort  auch  in  diesem  allgemeinen  Sinne;  im  engem  ge- 
braurben  cs  die  Unibrer,  wie  das  Folgende  zeigt,  für  die  Lat. 
oscines,  weil  der  Bote  doch  in  der  Hegel  eine  mündliehe  Botseball 
überbringt  (ayyBlog  wabrscheinlieb  von  äyxC  nnd  igä,  nahe,  oder 
richtiger  im  Dienst  eines  Andern  reden).  — aseriato  cest  —circvm 
servalum  ibit.  Vgl.  zu  VI  a.  6.  — Das  Folgende  haben  A.-K.  nicht 
vi-rstamlen,  wenn  sie  annahmen,  dass  hinter  sersc  das  Wort  com- 
bifialu  ausgefallen  sei.  — eso  steht  sonst  oft  als  Partikel  = Ha, 
sic,  z.  B.  VI  a.  3.  8.  VI  b.  53.,  und  könnte  an  sich  auch  hier  so 
genommen  werden,  nicht  aber  auch  in  der  Parallelstelle  Z.  16. 
sce  anclar  procamrenf,  eso  tremnu  serse  eomhifiatu.  Da  es 
nun  eigentlich  = hoc  oder  haec  {Acc.  sg.  oder  pl.  neutr.)  ist.  und 
•lieses  an  beiden  Stellen  passt,  so  war  auch  so,  insbesondere  haec 
zu  übersetzen.  • — tremnu,  Abi.  2.  Deel. , «lern  Stamme  nach  = 
Tigeppov,  tigapvov,  eine  feste,  eigentlich  wohl  eine  fest  (durch 
Steine,  angeotg  Atö-ojg)  abgegränzte  Wohnung,  da  eine  Verwandt- 
schaft mit  Osk.  teremnfs.s  = terminibus  nicht  abzuweisen  sein 
möchte:  also  in  diesem  Zusammenhänge  das  Auguralhaus.  Der 
erste  Act  des  Auspicirenden  war  bekanntlich,  dass  er  ein  Zelt  ab- 
gränzte  nnd  einnabm , in  welchem  er  beobachtete  oder  aus  welchem 
er  zum  Beobachten  hervorging  {Serv.  ad  Aen.  2,  178.  Dionys. 
2,  5.).  Das  rede  capere  tabernacvlum  liestand  ohne  Zweifel  vor 
Allem  darin,  dass  cs  vom  cardo  nnd  decumanus  maximus  in  der 
Milte  durrhsrhnilten,  in  seinen  vier  Seiten  genau  den  Himmelsge- 
genden nnd  »lern  Bau  des  menschlichen  Körpers  entsprach  und  so 
das  (jnadrat  des  templum  im  kleinen  vorstellte  (wie  die  Roma  qua- 
drata  die  wirkliche  älteste  Stadt  Born) ; denn  war  dieses  nicht  der 
Fall,  so  übertrug  sich  der  Irrthum  auch  auf  das  Templum  nnd  es 
konnte  ein  Zeichen  für  ein  rechtes  oder  linkes,  für  ein  vorderes 
oder  hinteres  genommen  werden,  welches  in  Wahrheit  entgegen- 
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gt'selzhT  Art  war.  Für  «lii*  sl.’iiUiscIien  Aiispicirn  gab  ps  abor  ein 
(‘in  für  alle  Male  i'ing('rirbl(“t(‘s  und  wie  sieb  ans  6'rn/.  128,  4.  er- 
giebt.  mit  Sicincn  anfgeinanerlcs  iulternaculum , von  wciclier  ,\rl 
das  augurncuhm  oder  uugwalorium  auf  der  Iliirg  in  Rinn  war, 
{Fest.  V.  AuyurucuUm.  J'atT.  de  L.  L.  5,  7.  47.  7,  2.  § 8.) 

lind  an  ein  solclies  ist  ancli  liier  zu  denken.  Wahi'sebeinlieli  liiess 
ancli  nur  dieses  feste  tahcnmculum  icremnotn.  — serse  kebrl 
in  derselben  Verbindung  inil  lereninu  Z.  IG.  wieder,  kniiiml  aber 
aneh  ansserdein  auf  den  sjiälern  Tafeln  rnr,  wo  ibm  auf  den  äl- 
lern  zeref  enlsprielit.  Hieraus  ist  sebon  zu  der  gn"is.seren  Dski- 
scbeii  Insrlirifl  aus  Pompeji  {.Vr.  .\L1X  a.  der  Osk.  Sprarhdenkni. 
S.  IS5.),  wo  das.selbc  Wort  Oskiseb  screv  gescbrieben  ist  und 
wozu  noch  Cic.  ad  fam.  9,  21.  Pust  hiinc  A'III  fuerunt  sella  cu- 
ruli  bätle  verglieben  werden  sollen,  gebdgert  worden,  dass  (‘s  ein 
Snbst.  3.  Deel,  im  arcliaislisi  lien  Abi.  = sede  sei , welebi's  aber 
aiieli  adverbial  für:  im  Sitzen,  sitzend  wie  franz.  debovl,  aufrerlit, 
stellend;  gebrauelil  wird.  Bestätigt  wird  dieses  Ibeils  dnreb  den 
gewölniliebeii  Weebsel  von  Umbr.  r,  rs  mit  l.al.  d,  tlieils  diireli 
das  Umbr.  Verbum  sersi/u,  zusainmengezogen  sistu  = sedeto, 
sesusi  = sederit.  Demnarb  kann  man  teremm  serse  dem  Sinne 
nach  mit  (ubernaetdo  sede  oder  sedens  wiedergeben.  Es  gebt  bier- 
ans  hervor,  dass  der  Umbrlscbe  Aiisjiieanl  wenigstens  bei  dii'sem 
städtisrlnm  Auspieiiim  im  Tabernakel  sitzend  sli|iulirle  und  so 
dann  gewiss  auch  beobaebtete.  Leber  die  Röni.  .Vnguralsitle  Serv. 
ad  Aen.  6,  197.  quia  ad  captanda  auguria  post  preces  mmobdes 
vcl  sedere  vel  stare  consueraid , was  Dionys.  2,  5.  bestätigt,  wo 
Romiibi.s  siebend  srliaiit,  dann  aber  im  Allgemeinen  und 

xa&iöga  des  .Auspiranli'n  mit  einander  verbunden  werden.  Doeh 
srbeint  das  Sitzen  das  Gewöhnliebere,  gewesen  zu  sein.  Liv.  I.  18. 
von  Numas  Aiispiriiim:  augur  ad  laevam  eins  ....  sedem  cepit. 
Serv.  ad  Aen.  I,  5G.  und  besonders  9,  4.  seenndum  avgures  se- 
de re  est  augurium  captare.  Namque  post  designatas  coeli  partes 
a sedentihus  captabantur  auguria.  Plut.  Marc,  .').  orav 
ix'  oQviai  xa&eiopepog  f|ia  xoieag  olxov  ij  dxtjvqv  pspiad-io- 
pivtjv.  Vgl.  auch  Dionys.  1 , 8G.  2,  G.  Varr.  de  L.  L.  G,  91. 
Stat.  Theb.  3,  4G7.  Fest.  v.  Silentio.  Maii  InUrpr.  ad  Aen.  10. 
241.  Das  cuhare  beim  Anspirium  Fest.  v.  Cubans.  Serv.  ad  .ien. 
4,  200.  bezieht  sieb  ancli  wohl  nur  auf  ein  halb  liegendes  Sitzen. 
Ursprünglich  mochte  nur  d.as  mililärisebe  An.spiciuni  auch  stehend 
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genommen  werden , woranl^iß?Von  Romnlns  B(  ' hU;le  deutet  und 
so  finden  wir  auch  VI  b.  51.  52.  das  Sitzen  bi  ein  dortigen  nii- 
lilärisrlien  Aiigiiuiiin  nielit  erwälinl.  — arsferture  ist  üat.  sg.  von 
(irsfcr^ur^  alt^  urfe-rtur,  und  dieses  = adlafor,  der  llerzubringcr. 


d.  Ii..  ila  derselbe  iiberall  a^  iinsern  Tafeln  als  derjenige  ersrbeint, 

, walcber  die  Opfer  vollzieht,  der  Opferer.  Anrb  der  Lat.  Sprache 
' ’^st  .^ilas  Wort  in  Anwendung  auf  Opfer  niebt  fremd.  Paul,  ex  Feslo 
V.  Ar feria  aqua,  quae  inferis  libabatur:  dicta  a ferendo.  sive  vas 
vini,  quod  sacris  Mthibebatur.  und  Gbm.  Cyrill. : väap  ro  ixl  vt- 
xpofg  0TCfvdo(ifvov  Adferial.  Eben  so  ersebeint  ein  Präteritum 
von  ferre  in  ferlum , d^iii  gew  öliiilicbslen  üpferbaekwerk , ferlores, 
f er  Ule,  conferlujji,^  atrufertarii , inferiores,  bei  welchen  Wörtern 
überall  nicht  an  eine  .Ableitung  von  farcire  zu  denken  ist.  V'gl. 
Lobeck  Agtaoph.  II.  p.  lt>S4.  — chcellu  richtig  von  A.-K.  hdielo 
gedeutet,  nebiniicli  "von  eil  =iex,  und  veile  (vgl.  das  velitis  iubea- 
tis  der  Rüiii.  Itogationei^ ; das  eh  bezeichnet  das  Aussprechen  des 
Willens.  — sUpIo  .>.1.  sfiflom  Infm.  des  Simplex  von  dem  gleich 
<-  - naebber «folgenden  Compoätiiiii  ansdplatu,  indem  das  kurze  a von 
stipla-  vor  om  ausflel^deim  scliwerlicli  ist  stiplo  nach  A.-K.  S.  38. 
aus  stiplaiim  (worin  <i  = o)  contrabirt.  Die  Bedeiiliing  ist  wie 
nrsprünglicb  auch  im  Lat. : festiiiachen , fest  ausbedingen. 

aseriata  nehmen  A.-K.,  welche  sich  übrigens  richtig  den  Ar- 
fartor  als  mit  dem  ius  auspicii  bekleidet,  den  poet  uscrialo  eest 
als  einen  von  ihm  nur  zugezogeiien  .Augur  denken,  für  die  1.  Pers. 

-jfg.  Conjiinct.  st.  aseriaiam  im  Sinne  einer  Frage  diesi's  Augur  an  den 
Arfertor:  Soll  ich  beobachten?  Allein  dann  müsste  notliwendig  eine 
Antwort  des  Arfertor  auf  diese  Frage  fidgeii ; Du  sollst  beobaclilen, 
welche  aber  fehlt.  Auch  würde  dann  das  folgende  ansdplatu,  wo- 
mit doch  nach  natürliclieni  Verständiiiss.  dem  Arfertor  die  Erfiillung 
^ der  ihm  vom  Augur  eilbeilten  Weisung  des  sdplom  aufgegeben 
werden  soll,  einen  ganz  andern  Sinn  haben  müssen.  Olfenbar  ist 
' useriaia  3.  Pers.  = aseriaiat  und  bat  ganz  denselben  Sinn  mit 
• dem  nacliHer  folgenden  aserio,  iielmilieh  ul  circ.um  serret  (ipse  vel  per 
augurem),  ad  circum  *‘rvandum,  und  man  muss  die  folgenden  Acciisa- 
live  purfa  (lersea  u.  s.  w.  nicht  sowohl  von  aseriaia  als  von 
sdplo  abhängig  denken,  was  denn  eben  so  auch  von  Z.  4.  für  die 
dort  ganz  elien  so  wiederkebreiiden  Acciisatire  gilt,  so  dass  auch 
«lieso  von  ansdplatu,  nicht  von  dem  blos  zwiscliengeschobenen  ef  _ • 
aserio  regiert  werden.  Auch  die  Worte  tremnu  ser.se  gehören  zu 
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süplo,  lüclil  ZU  aseriani,  wie  sclioii  dnraiis  ersirhtlii'li  ist,  dass 
iiaeldier  in  der  ^li|iulali(in  sellisl  diese  Worte  iiirlil  Vorkommen. 
Ausserdem  vfil.  Viirr.  de  L.  L.  0.  0.  91.  diisp/rio  orando  sede 

in  (em/do  auspicü,  dum  aut  ad  I’raetorem  aut  ad  t'oiisiden^  mittas 
ausjiicium  petitum..  Auspicium  or«;r,  heisst  im  Ganzen  <lassell»«u 
wie  hier  sliplo  anyla  aserio,  das  Anspieinm,  welches  inail‘-’Ver-"' 
laiißl,  anss|ireehen , erliitten,  mir  dass  es  haii|ilsäcldirh  auf  die^ai 
die  Götter  gerichtete.  Uitte  >;eht.  Ftie.ses  Anssprechen  (;esrhali  also, 
wie  auch  l.iv.  1 , 18.  /.ei^l,  indem  der  .\uspicaiil  im  Tem|iliini  an 
der  Stelle  sass,  wo  er  die  Vopd  heohachten  widlli-.  olTenhar  um 
so  durch  die  Thal  seihst  vollkommen  eenau  zu  hezeiclmeii,  was 
durch  Worte  nicht  möglich  war,  wie  ihm  die  /eirhen  zur  Wahr- 
nehmung werden  sollten,  da  hier  auf  rechts  und  links, 

vorn  und  hinten  Alles  ankam.  Auch  durl'le  er  von  da  an  {]tost 
preces  Serv.  l.  c.  ad  Aeti.  I»,  197.)  nicht  wieder  aursleim,  weil 
mit  einem  andern  ^iedersilzen  die  dir  iiexlra  und  Siiiislra,  .\nliea 
und  I’oslica  .scheidenden  I.inien  .schon  verändcii , .^ulso  die  slipulirteii 
V'ögel  unsicher  geworden  wäreiit  Hei  VaiTO  musste  aber  4ler  IJ 
stur  schon  vorläulig  sitzend  das  .Auspicium  slipulireii , hevur  er 
Hecht  zu  auspkireti  vom  Gonsul  oder  I'rälor  erlangt  hatte,  weil  er 
ehen  in  diesem  hi^tinnnlen,  also  auch  gerade  von  diesem  Nieder- 
sitzen aus  einzimehmenden  Auspicium  jenen  vertreten  sollte.  Auf 
unserer  Tafel  ist  mm  zu  iiherselzen:  Iler  Augur  soll  den  Arfarlor 

heissen  dieses  im  Tahernaculum  sitzend  zur  Ueohachlmig  zu  sti-. 


s/a,  vtersttt  mnui,  mersfa  anyla  rsona.  Alles  Arcus,  mul  zw.ir 
his  pcica  mersta  im  Sg.  mit  ahgelallenem  m (ausser  hei  curnaro), 
von  mersta  avvei  an  im  .1*1.  mit  ahgeralleiiem  f,  welches  auch 
heim  Wiederkeliren  derselhen  Formel  Z.  d.  wenigstens  hei  drei  die- 
ser Wörter  geschriehen  steht.  Diese  IMurale  müssen  aber  als  eine 
nfihere  Hi'slimnuing  <ler  vorangegangenen  ahendlicheii  A'ögel  genom- 
men werden,  auf  welche  z’.vo/tz/^  = ///«.v  zurfickw eist; '..und  zwar  • 
diese  (l'icns  und  Pica)  als  ahendliche  Flugvogel  und  als  ahendliche 
Singvögel.“  ai'i'is  oder  at'ts  i.sl  nehnilich  ofl'enhar  das  l.at.  ales 
(ein  durch  seinen  Flug  und  Flngelschlag  Zeichen  gehender  Vogel), 
welches  selbst  aus  avit-cs  zusammengezogen  zn  denken  ist  (wie 
praedes  aus  praevides  n.  s.  vv.)  und  beides  von  «<o , uva  — wehen, 
abzuleilen,  woraus  mit  ein  Präteritum  pass,  oder  ein  Verbaladj. 


pulireii. 


parfa  dersm,  curnaeo  dersi'a,  peica  mersfo,  pcica  mer- 
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gf*liildel  iiiul  wozu  in  utes  (von  aviUt)  nofli  der  Begriff  Gehen  (wie 
in  ped-ites,  et/ii-Ues)  hiuziigefügl  wurde;  ;dso  das  Gewellte,  was 
geweilt,  in  der  Luft  kimiiiil.  Ilaher  hraueht  aueli  die  Selireihai't 
uvvet,  welche  sich  au  avM  anschliesst,  nicht  für  einen  Fehler  des 
Graveurs  gehalten  zu  werden!  Das  l'roii.  t’so/iits  = ^xtii'og,  wor- 
aus man  hisher  nichU  zu  niacheu  wusste,. ist  schon  Osk. .Sprachd. 
S.  3lil.  erklärt  worden;  unsere  Stelle  heslätigt,  dass  es  nach  der 
allgeineiiieii  Bedeutung  des  l’rätixes  C8  im  linihr.  ein  mehr  die 
^ähe  demonstrireudes  l'rononieii  ist,  indem  es  hier  aut'  die.  zuletzt 
erwähnten  heiden  Vögel  geht. 

Wir  sehen  mm  aus  die.sem  Zusatz,  ilass  Specht  und  Kister  nach 
Umhrischer  .\ugnraldisciplin  znglelMi  durch  Flug  und  durch  Gesang 
hedci^am  waren.  Wenigstens  vom  Specht,  aber,  wie  ich  glaube, 
auch  von  der  Elster,  galt  dasselbe  nach  Bömischer  Aiiguraldisci- 
plin.  Fest.  V.  Oscines  . X . vutturius.  picam  aut  Marlins  Fero- 
niusque  et  parrt^'^'“^  oseinibus  et  in  alitibus  habentur.  Man  än- 
dert hier  gewölia|S!^^/V- us  aiitem  und  weiss  daun  mit  den  bei- 
4||^Zuh(Hn'iuuingOT^/«rf/M,'f  Feroniusque  nichts  Beeiltes  anziifan- 
gen,'  %ii  lese,  vielmehr : vuitur,  picus  picaq(qiie)  aut  Martins  Fc- 
nmiusqiw*).  Da  ilas  Bümisi'he  Augiiralwesen  aus  I,aliuischem  und 
Sahinisclieiii  znsammeiige.setzl  war,' so  werden  die  heiden -Vögel, 
welche  in  jenem  picus  und  pica  hiessen,  in  diesem  (picus)  Mar- 
tins und  Feronius  genannt  worden  .sein.  Denn  der  Mars  mit  seinem 
Picus  ist  elieii  so  ^e  die  Feronia  eigentlich  Sahiiiisch,  und  wie  je- 
ner einen  Picus,  mu.ssle  diese  einen  weiblich  gedachten  Vogel  ha- 
hen;  auch  wissen  wir  .sonst,  dass  in  den  Sahinischeii  Sacra  die  Vö- 
gel nach  den  Sacra,  denen  sie  dienten,  lieiiaimt  wurden  (Titiae  aves). 

Zweierlei  ist  nun  ahi'r  in  unserer  Stelle  aiilTalleild:  1)  dass 

lilos'*voii  ileii  letzten  heiden  Vögehi  henierkt  wird , oh  sie  in  der 
Kigenschari  von  Sing-  oder  Flugvögelu  Zeichen  gehen  sollen.  Wie 
• war  es  in  dieser  Hinsicht  mit  den  ersten  heiden,  Parra  und  Gor- 
nix?  Derjdus.se  Gegeii.salz  ergieht,  dass  sie  nicht  auch,  wie  l'icus 
und  Pit^*,  zugleich  als  .Sing-  und  Fhigvögel,  sondern  Idos  in  einer 
von  diesen  heiden  Eigeuschaneii  riingirten.  ln  welcher  nun  aber? 

Mau  K'ii'lit,  dasH  der  Fehler  au«  der  Aelmlu  bkeit  von  r uud 

/>  eiit.'^tanden  ist,  indem  der  AHsehreiher  vvLTVRntovs  las.  Fehrigons 
ist  der.  Felder  schon  alt,  du  auch  PwtL  r.  Afilcs  bereits  viifturiujt  hat. 
Möglicher  Weise  könnte  aber  auch  nach  vnUuriux  wegen  der  Aohulicb* 
keit  picus  ausgefallen  sein. 
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Die  Cuniix  war  bei  den  Römern  Singvogel  {Fest.  r.  Osciiies.  Osci- 
num  Iripudium.  Cie.  de  liiiin.  1,  7.  Virp.  Duc.  9,  lf>.  iiiil  Ser- 
vins),  die  Parra  Sing-  und  FIngvogel  (/'«f.  l.  c.).  Al)er  das  kann 
für  das  L'mhr.  Auguralreelil  niebt  enls( beiden,  da  den  einzelnen 
Vögeln  bei  verschiedenen  Völkern  verschiedene  Redeninng  beige- 
legl  wnrile.  Wenn  nun  auch  nrsprnnglicli . , als  man  bei  den  Vö- 
gelzcichen  die  Arl  derselben  noeb  nichl  unlei’schied , die  im  Gesang 
sich  vollendende  Bolschall  das  llervorstechendsle  war,  so  wird 
doch  später  narb  eingelrelener  L’nlerscheidnng  und  damit  verbun- 
dener weiterer  Anshildung  der  Kunst  im  .Allgemeinen  überall  die 
Kigeiiscbafl  des  Flngvogels  die  Regel  gewesen  sein,  woranf  es  aneb 
bernbt,'  dass  bei  den  Römern  sifiis/nim  im  allgemeinem  Sinne  ein 
günstiges  Augnrinm  genannt  wurde,  wenn  es  auch  in  der  Tliat  ein 
(le.vlnim  (durch  Gesang)  war  {Cie.  de  divin.  2,  39.  nd  fumit.  ü,  C. 
§.  7.);  denn  dass  er  frei  öllentlich  vofe  Himmel  daher  gelingen 
kam,  war  doch  wohl  das  sicherste  Zeichen ^in^  göttlichen  Sen- 
dung: ein  blosser  Singvogel  musste  mehr  ^^  als  eine  heimliche 
Botschaft  erscheinen.  Daher  auch  unsere  ältere  Tafel  die  zu  be- 
obachtenden Vögel  öt'z/  im  Allgemeinen  nennt*):  wogegen  freilich 
auf  den  neuern  öRer  amjlar  im  allgemeinen  Sinne  von  Göllerbo- 
ten vwkomml  (VI  a.  1.  5.  G.H  Sihon  liicrnacb  dürfen  wir  also 
vernmthen,  dass  die  vorderen  ATigel  Flngvögel  waren.  iNocli  ent- 
scheidender s|»richt  aber  dafür  die  Gorrespondenz.  des  sichtbaren 
Flngvogels  mit  der  lichten  .Millagsseile  und  djjm  dahin  gekehrten 
mächtigeren  Gesichtssinn  des  Auspicanten : wogegen  <ler  dnnkelen 
und  vom  Auspicanten  abgekehrteii  .Millernachtsseite  wie  dem  z.u- 
rücktrelendeii  und  minder  mächtigen  Gehörssinne  des  Auspicanten 
eben  so  der  Singvogel  entspricht,  hei  dem  jedoch,  wenn  er  gleich- 
sam zufällig  gesehen  wird,  dieses  natürlich  wegen  der  grösseren 
Macht  des  Gesichtssinnes  um  so  mehr  auch  genügen  muss.  Daher 
nannten  denn  auch  die  Römer  die  erwünschten  ulites  zugleich 
praepetes,  weil  sie  vor  dem  Auspicanten  flogen  {fiutie  oppor- 
tune d.  h.  von  Morgen  her,  praevolanl  Cell.  G,  6.1.  die  erwünsch- 
ten Singvögel  nur  oscincs,  und  multie  praepetes  oscines  kmae  sunt, 

vel  e contra  rmdac  praepetes  oscines  honae  sunt  (Serv.  ad  Aen.  4, 

* 

*)  Kben  dahin  pchört,  ilaas  die  auf  die  Iteohaelitiiiig  iler  Vögel 
überhaupt  bezüglichen  Ausdrücke  — und  dazu  ist  auch  au-liimare  zu 
rechnen,  ,,das  Vogclzcicbcn  nbscliiitzcn,  bestimmen,“  was  wie  aes-tumare 
sjiätcr  eincu  nllgcmeincron  Sinn  erhielt  — von  am  abgeleitet  sind. 
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462.};  denn  cs  ist  chrns  fiatunvidriges,  dass  ein  zum  Tagesdienst 
vorn  bosliininler  Vogel,  wie  z.  B.  die  C.oriiix,  schreit  (daher  Plin. 
II.  y.  10,  1 1 j| ij.  i/isa  ales  inauspicatae  garrulitatis.  Vgl. 
Virg.  Lei.  1 , 1?)  o^|||fi^gekelirt.  # 

2}  Eine  andere" aumUcixIe  Erscheinung  ist,  dass  während  I a. 
2.  I b.  10.  II.  di#  zii'^oobacbleiiden  Vögel  in  pcrnaiaf  und 
pustnaiaf  Iheill,  in  der  Sli|)ulation  und  fiberhaiipt  auf  VI.  von 
dieser  Eigeusrhan  nicht  die  Rede  ist.  Sic  ist  nicht  etwa  aus  einer 
später  geänderten  Auguraldisriplin,  sondern  lediglich  daraus  zu  er- 
klären , dass  I.  das-  zu  hallciide  Auspiciiiin  nur  obenhin  erwähnt,  wo 
cs  genügte,  es  als  slädlisches  zu  ebarakterisiren , das,  wie  wir  spä- 
ter sehen  wer.den,  sich  durch  die  Beobachtung  der  Antica  und  Po- 
slira  von  dem  iiiililärischeii  unterschied;  wogegen  VI.,  indem  sie 
die  .\uguralanweisuug  für  dieses  Auspiciiim  mit  auruahm,  sich  auch 
des  genauen  aiiguraleii  Sprachgebrauchs  zu  bedienen  hatle.  Dem 
Augur  kam  es  nun  aber  vor  Allem  darauf  an,  ob  die  Vögel  linke 
(Morgen-)  Oller  rechte  (.Abend-)  Vögel  waren,  und  narb  seiner  Kunst 
versland  es  sieb  von  selbst,  dass  erwünschte  vom  Morgen  kom- 
mende Vögel  vor  ihm  in  der  Antica  (als  perritiia.s),  erwünschte 
vom  .Abend  ko^tumende  hinter  ihm  in  der  Postira  (als  pustnilias) 
Zeicbeii  geben  mussten.  Nur  der  Römische  Sprachgebrauch  scheint, 
um  Mrssverstäudnisse  zu  vermeiden,  auch  wohl  beide  F^igeiischaRen 
angeführt  zu  haben;  vgl.  Virg.  ßiic.  !).  14.  <Juod  nisi  me  . . . . 
Ante  sinislrii  caru  moniiissel  ub  ilice  conii.c,  wozu  Servius  be- 
merkt: anlesinislra  indirisc  legendum  (also  als  linker  Vogel  in  der 
Antica,  wo  dieser  der  Postira  angehörige  Singvogel  Unglück  be- 
deutend, war).  Vielleicht  ist  auch  bei  Prudent.  in  Sgmm.  2,  570. 
Üy  Ciir  Cremerae^in  campis  enrnife  vel  oscine  parra 
V yemo  Denm  monuit  perituros  Marie  ninistra 

* Ter  centum  Fabioa?  — 

statt  des  überilüssigen  Marte  ante  zu  lesen,  da  die  llinzufügung 
von  oscine  zu  pmra  (welche  ates  und  oscen  war)  eine  genaue  au- 
*gura|a  Passung  auch  im  Uebrigen  erwarten  lässt.  Jene  ganze  .Aiif- 
fassii^’ ' berulitf'  iiber  auf  der  Ansicht,  dass  in  dem  elementaren 
•Makroko^ns,  in  welchen  sich  der  .Mensch  gestellt  sicht,  nicht  blos 
die  siiJjJmw egenden  .Naturkräfte,  als  deren  .Ausdruck  und  vorbedcu- 
tende“  Z?H‘hen  die  Vögel  gellen,  von  AVichligkeit  sind,  indem  dns 
mit  dem  Lauf  der  Natur  von  Morgen  her  Kommende  förderlich, 
das  entgegengesetzt  von  Abend  her  Gehende  feindselig  und  aun»c- 


Digitized  by  Google 


Commentar  Tafel  VI  a.  1 — is. 


5 t 


brnil  isl,  sondern,  sofern  jene  KrSfle  die  Interessen  des  Menselien 
berrdiren,  vor  Allein  aiieli  das  riibetule  Vorn  imd  lliiiten,  welelies 
in  der  ineiiselilielieii  Natur  lii^l  und  dein  iin  Makrokosiiins  Milla); 
lind  Milteriiarlit  enN>|irielil , in  Itetraelil  koininl.  Iteiin  die  liöeli- 
sten  Interessen  d^s  Menselien  sind  I.ebi'ii  und  Tod,,  eleinenlar  ans- 
gedrnekl,  Idebl  und  Kilislerniss,  und  diese  liabi'ii  ihr  Abbild  ina- 
krokosiiiiseb  in  dein  bellen  Milla^'e  und  der  dunkeln  MiUernaebl, 
niikrokosiniseb  in  der  lebensvoll  ausstrablenilen  Vorder-  und  der 
srbivarben  passiven  llinlersejte  des  Menselien:  ivesbalb  der  die 
Zeielieii  Reobaelilende  in  den  Canln  maximus,  mit  dem  Rfirken 
narb  Millernarbt,  mit  dem  (iesirbl  narb  Mittag  gekehrt,  treten 
nmss.  Nur  also  die  in  der  Anlie.'i  von  Morgen  her  koinmeiid(n 
Zeielien  sind  Ibrderlirbe.  Was  von  dort  in  der  Iliiiterseile  kpmml. 
ist  wohl  Idos  nalnriieb  aiirli,  aber  in  Amveiidmig  auf  den  Meiiseheii 
dessen  .Sebwaebbeit  und  Naebllieil  fördernd,  milbiii  biliilerlii'b *). 
Sidl  also  der  Menseb  oiler  der  Staat  in  seinem  gewöbniiebeii  nibi- 
gen  Zustande  di-s  C.i-Iingiiis  seines  Vorhabens  sieb  vollsländig  ge- 
Iröslen  können,  so  bedarf  er  mimillelbar  iiiiii  posiliv  Morgenvögel 
vor  ibm  zur  otTenbarlirben  Förderung  seines  .^mis  und  negativ 
vom  Abend  komniende  den  beinilirben  An^lag  n*'b  l'insläit^^Ue 
aueh  mit  beimlieber  llolseliafl  binlerlreibeiiiie  ^ögel  hinter  ilimi 
zur  Abwehr  der  seinem  Tbmi  feindlirben  Kräfte  man  könnte' die] 
ersleren  mit  der  aclio,  die  letzteren  mit  di-r  die  i-.rcrpUo  zerslö-j 
remlen  iiml  die  arlio  erballenden  replicaliu  vergleiebeii).  Da 
Morgenvögel  stets  günstige,  Abendvögel  stets  feindlieb  enige 
tende,  sind,  so  versteht  es  sieb,  wenn  man  die  lelzleren  *erb|llelf;i 
von  selbst,  dass  sie  binlen,  als  Feindender  Feinde,  ersrbeiiien  sol-^’  ■ 
len.  Ganz  dieselbe  Vorslelinng  beberrsriile  aneb  die  Itömisclie'.' 
Augnrallebre.  Denn  wenn  es  bei  Plant.  Asiii.  2,  1,  11  .sv/. 

Impelrilum , üiaiigiinilum  'st,  quovis  nAmillunI  uves: 

picus  el  corni.c  est  (erselieint  sirlitbar)  « taeva;  corviis,  parru 

a de.rtera 

consuadent  (mit  ihrer  Slinnne  hörbar)  — • • 

so  .sind  liier  olfeiibar  idieii  so  wie  auf  unserer  Tafel  die  er.slen  bei- 
den Vögel  als  vordere,  die  letzteren  beiden  als  biiilere  und  das* 


*)  Sinnreich  »Iriickl  unsere  Spruche  diese  verschiedenen  Jicr.ielmnpon 
von  vorn  nnd  hinten  durch  die  Hcdcutung  der  Zeitwörter  fördern  und 
hindern  seihst  aus.  • 
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quoris  (narli  allen  Seiten)  nirlil  blos  von  links  iimbrechLs,  sondern 
aneil  von  vorn  und  liinlen  zu  verslelieii.  Ehen,  so,  wenn  Cic.  de 
dii’iii.  1 , ;J‘J.  I'ra}?! : cur  a dextra  corvus , a sinistra  cornix  fuciat 
ralum?  End  l’lniilns  widerspriclil  sieh  nielit,  wenn  er  Auhd.  4, 
3,  I.  als  ungünstiges  Zeichen  anrührt,  quod  corrus  canlat  mihi 
nunc  n lacm  manu,  indein  hei  der  iaeva  von  s<-lhsl  zugleich  die 
Anliea  zu  ver.slelieii  ist,  wo  der  Hahe,  zumal  schreiend,  Unglück 
verkündigt.  Vgl.  ValiT.  Max.  1,  4,  2.,  wo  auch  hei  einem  <tu- 
spicium  oblnlioum  corvi  advcrsum  (also  von  vornher)  occinenles  als 
ungünstige  Zeichen  crwidint  werden,  und  Liv.  10,  40.,  wo  ein  sol- 
cher Hahe  hestätigl,  dass  den  getödleten  Pullariiis  der  Zorn  der 
Götter  getroffen  hahe.  Ehen  so  ist  hei  Ilorat,  C.  3,  27,  1.  die  rc- 
cincns  (von  vornher  die  Reisende  ziirücksingende)  purra,  wie  der 
corrus  ein  hinterer  \'ogel. *)  Es  erklärt  sich  min  auch,  wie  die 
Parra  hei  Plaiitiis  als  rechter,  der  l’iciis  als  linker,  auf  unserer 
Tafel  dagegen  ilie  Parra  als  linker,  der  Piciis  als  rechter  Vogel 
günstig  ist;  denn  zugleich  ist  Parra  hei  ileii  Römern  ein  hinterer, 
hei  «len  rmhrern  ein  vorderer,  Piciis  hei  «len  Röm«‘rn  ein  vonlerer, 
hei  «len  Ihnhrern  «‘in  hinterer  Vogel.  Im  We.senÜicheii  stimmte 
als«)  «liu'li  die.  Pis^lii^  heid^^'ölker  «larin  ühereiii,  dass  di«‘se  Vö- 
gel «lern  .\iigur,  ^istigi*  seien;  die  Römer  stellten  nur  «lie  Parra 
d«Mi  feindlich«-n  KrälTt'ii  eiilg«'gon . währeml  «lie  llmhrer  si«;  als  po- 
sitiv fönlernd  hetrachteten  nii«t^;ehcii  so  miig«>kehrt  heim  Piciis.**) 
.Mit  der  grösseren  WiMiligkid^  sein  Vorhallen  geföjih-rt  als  es  nur 
nicht  gehindert  zu  wi.sseu,  liängl^s jiuch  znsaiiimeii,  dass  Plaiitus 
v«m  den  recliti'ii  hinteren  \ügi“hi  nur  sagt  consuadent.  Der  Üua- 


^ *}  Das«  ein  nh  ortu  also  vorn  liuVs  pepon  eine  ein  üheles  Zei- 

chen erst  ilroneuclr  coi'iäx  speciell  erbetener  coi^vus  püiistip  war  (Unrat. 
C.  H,  27,  0 - ist  pinc  uuJ>lb«'pri*einiche  Sln^ularitilt  des  Komischen 
Anpuralivehts,  \ve|cIio  dA  gewöhnliche  Kegel  nirht  aiiniebt.  Ihid.  v.  15. 
16.  Teilte  nee  taepux  pifius  nec  vatja  cornur  niu.s»  man  aber  »ch(»n 

wegen  des  fnlp«*mb*n  vaga  cotniv  vielmehr  snrvu.n  lesen.  Ks  waren 
ohne  Kucköiclit  auf  di,,c  llimmelsgpgcml  »cliUmme  Zeichen,  wenn  der 
Specht,  der  Voptd  des  Mar^,  dt^ssen  Zern  diircli  hoftipes  Baumhacken 
. oder  ilierjl'orni.x  ihrer  ^^Itin)  Aengstlichkeit  durch  »cdieiy?»  L'inlierflattern 
verkiindipte.  Ptuf.  (ju.  Hnm.  18. 

^*^l)as8  die  l'arra  bei  den  Römern  ein  hinferer,  Picus  ein  vordo- 
rer  Vopel  .war,  hing  pewisR  damit  zusammen,  dass  jene  der  Vesta,  alio 
einer  innern  Gottheit,  die.scr  dem  Mars  geheiligt  war«  nyglnus  bei 
yon.  V.  Picumnua.  * . . , 
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lisinus  bpi  dt-n  *(‘rlaiigtpn‘VüKpln  — zwpi  vordprp  linke  und  zwei 
hintere  recht«!  — war  wohl  tlieils  dnixli  die  Pniipelheit  der  links 
und  rechts  vorwärtsslndtenden  Kräfle,  wie  sie  si<  h heim  .Mi-nscheii 
in  Hand  und  Kuss  ausdrückt,  theils  dadurch  veranlasst,  dass  inan 
sich  alles  Gi'ittliche  in  inännlii'h«‘s  und  wcihliches  G(‘schlechl  zer- 
rallend dachte.  Letzteres  ina;;  mehr  hei  den  Römern  der  l'all  ge- 
wes«>n  sein,  wo  Pieps  und  Lornix  vorn  und  ('.orviis  und  Parra  hin- 
ten beide  ein  nach  mäiuilichein  und  weihlicheni  Geschlecht  geschie- 
denes Paar  darstidleii,  und  wenn  Lntatius  zur  Thehais  {lib.  III.) 
sagt,  dass  die  männlichen  Auspicalvögel  felices,  die  weiblichen  />/- 
feUces  gewestm  seien,  so  meinte  er  damit  wohl  nur,  dass  dei- 
luäunlicbe  allein  ein  mächtigeres  und  besseres  Auspicium  gehe  als 
* der  weibliche  allein,  woraus  auch  folgt,  wnf  Jv.JiarisbeK  1,  LI. 
sagt:  Corvus  ....  rebus  maioribus  aiispirii/iir  rl  vsqucquw/ue  cor- 
nici  praeiiifiical  (vgl.  «fie  Stelle  lh•s  Unrat.  S.  55.  .\nm.  •J’.  Iti«! 
Lmhrer,  welche  vorn  Parra  und  Goriiix  vereinigen,  mögen  eher 
* von  der  Analogie  von  Hand  und  Fiiss  ausge^angeii  sein. 


b.  Die  Ausbedinp^ung  der  Vogelschau.  VI  n.  3 — 7. 


V 

\crifirus  sic  ■.utslipiilalor  eas 


Arfertur  eso  ansliplalu  (4) 
ef  aserio:  parfa  dersva.  servare:  parrum  ori- 

1 *rntaicm,  corniccm  orien- 

curnaco  dersva,  petro  ^ ‘ , 

lale/n,  pu-nm  occtdenla- 
mersto,  peiea  merslu,  ^^,^  occitienialem, 

mersta  aveif,  tnerstafi^,)^  aq^iüenluies  alites,  occi- 

anglaf  esona,  mehe.,  lofe  tientales  osc/nes  illas,mi/i  i, 

lioveine,  esmei  sial/utiu  urbi  Iguvinac,^sti  stamini 

slahmeilet?  Sersi,  pirsr 

, qui-oscities  eirciim  serva 

sesusi,  pot  anq/a  Ih)  ase- 

‘ •'  / tarus  es! , tbi  neque  vm 

riafo  es/,  erse  neip  tnti-  ffiaitir,  neqiie  a/iiis  inter- 
ga(u,  nep  arsir  ander-  gedeto,  ^nnec  conrerterit, 
sisfu,  nersa  cnurhtsl.  qui  useincs  circum  serva- 


porsi  anglä  anseriato  (7) 
ins/,  sve  muielp  fast, 
ote  pisi  arsir  anderse- 
sus/,  disleralinsus/. 


tum  ierit.  si  mugitvm  fu- 
.erit,  aufquis  alias  jnter- 
scderil,  dircmlum^f ueriC"  • 


c 


s 


Digilized  by  Google 


I 


Commentar  Tafel  VI  a.  1 — 18. 


57 


VI  a.  3. 

rit>r  Opfpror  soll  min,  wIp  ihn  dpr  Augur  angpwipspn  hat,  sli- 
pnlirpii.  anx/ip/afn  wpspiilliph  s.  v.  a.  stipla(u,  nur  dass  darin 
norh  der  BpgrilT  des  E i n fasspiis  in  dir  hier  prst  vnrknminpiido 
vollsi.indigp  \Voi:lformp|  lipgt;  IMantns  sagt  ganz,  phcn  so  inslipii- 
lari.  Dip  Itönipr  gphraiirhlpn  von  piiipr  solrlipii  hpsliininlpii  Aus- 
bpdingung  (Irr  Art , wip  das  erwartptp  Zpidipii  hpsphatTpn  spin  sollti-, 
aurh  dpii  Austlriirk  Irgum  dictio.  Serv.  ad  Aen.  ,*l,  8‘.l.  zu  Virgils 
I>a  pider  augurium:  Et  esl  species  isla  augiirii,  quac  legum  dictio 
appttUatnr : legum  dictio  aiilem  esl,  cum  condictio  {L.  conditio')  ip- 
sius  augurii  cerla  nuncupalione  verhorum  dicitur,  quaii  conditione 
augurium  peracturus  sit.  Gpnaiipr  ist  diesp  legum  dictio  jpdoch  auf 
dpii  Zusatz  iScrsi  pit'si  — (/isleralinsiist  und  dir  Gränzhpstiiu- 
nuing  dps  Tpni|diiin  zu  hpsrhränkpii,  worauf  Z.  18.  dir  Worte 
esisco  esuneir  sevcir  zurüpkweispii.  Wipdprnni  ist  aber  auch  die 
stipulalio  verschipdpii  von  dpr  Erbiltnng  ziivprlässiger  Zeichen  in 
Gpinässheit  der  stipulalio,  welche  an  die  GiMler  gericlilpte  Erhillniig 
der  lelzlerpii  noch  voranging  und  auspicium  orare  ( Varr.  de  L.  L. 
6,  0.  §.  91.  Auspicio  orando  sede  in  lemplo  auspicii)  oder  aves 
poscere  hiess.  {ßerv.  ad  Aen.  1,  394.)  Ein  Beispiel  gieht  Liv.  1, 
18.  (an  Jupiter):  al  tu  signa  nobis  cerla  adctarassis  inter  eos  fines, 
quos  feci.  Tum  peregit’verbis  auspicia,  quae  milli  rellct.  Vgl. 
Serc.  ad  Aen.  (i,  197.  Slat.  Theh.  3,  466  seq.  Bei  den  Iguviuern 
bezieht  sich  auf  dieses  Gebet  das  auf  T.  11  b.  1 — 14.  vorkonimende 
Opfei’.  \'on  einer  stipulalio  auspiciorum  scheint  in  der  Böni.  Li- 
teratur nichts  vorziikoinmen  {bene  sponsis  ini  Aiiguralgehet  s.  Iiei 
Fest.  s.  V.).  Ich  veriniithe  aber,  dass  in  der  ritirten  Stelle  des 
Lixius  statt  peregil  verbis  zu  lesen  ist  pepigil  verbis,  was  denn  die- 
selbe Sache  wäre.  Auch  dort  wird  der  Augur  dem  .Auspicanten 
die  Stipulationsworte  gestabt  haben,  worauf  ich  beziehe  Varr.  de 
L.  L.  (},  95.  quod  augur  consuli  ilies  fi/w  consuli)  adesl  tum,  cum 
exercitus  imperatur,  ac  praeil,  quid  cum  dicere  opor(eal,  consul  etc. 

VI  a.  4. 

cf  asrrio  ziehn  A.-K.  mit  Recht  noch  zu  ans/ip/n/u:  „[irr 
Arfertor  soll  .so  sie  zu  heoiiaclileu  (deren  Beobachtung)  slipuliren.“ 
Denn  schon  der  Wechsel  von  aseriaiu  und  cj  aserto  zeigt,  dass 
diese  Worte  nicht  Theil  der  folgenden  St ipniationsfoi’inel  sind;  auch 
gehört  das  Beobachteh  als  eine  vom  Stipulator  ausgehende  lland- 
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hing  nirht  zu  dem,  was  die  Götter  tliun  sollen.  liahen  A.-K. 
irrig  iit  fnf  geäiiderl.  .\ueli  ich  habe  i?s  friiher  (Osk.  Spr.  S.  343) 
verkannt,  fis  . ist  Arr.  pl.  des  l'ron.  3.  I’ers.  iiaeli  der  s.  g.  3. 
Ilccl.  = eus  ras,  wie  alt  Lat.  cm  (Osk.  plliin)  der  .Are.  sg.  ---  cum 
cum,  und  iv  narli  llesyrhiiis  = uvtov  avTt'jv,  und  es  enlsprirlit 
iliiii  lieini  F’roii.  relat.  die  Form  V|[  li.  2.  Zu  den  folgen* 

den  Arrusaliveii  ist  nun  liiii/uzudeiiken:  will  ich  lialieu,  oder  rirli- 
tiger  fragend:  soll  irli  lialieii?  — worauf  wir  die  Aiilwort  Z.  17. 
finden  werden  — iiirhl,  nadi  A.-K.,  ascriatu. 

VI  .1.  5.  ' f 


l’elier  (o/c , Hat.  sg.  von  Ma,  wohl  zuerst  von  I.epsius /nsrr. 
Umhr.  p.  6.  richtig  gedeutet,  s.  Osk.  Spr.  S.  lOS.  Im  Oskisch- 
Sahellisrhen  Sprachgehiet  hat  das  Wort  mehr  die  lleziehiiug  auf 
das  Volk,  iin  l'iidir.  dagegen  auf  die  Stadt,  welche  das  Volk  eiii- 
schliesst.  Im  Lat.  ist  es  in  dieser  liedeuluug  wohl  mir  in  capilo- 
liiim  fihrig,  welches  iiiaii  von  caprre  oder  richtiger  von  capul  und 
Iota  mit  gewöhnlichem  rehergange  des  ( ~ d (vgl.  lodcor)  in  / 
ahleiteii  muss,  so  dass  es  als  rapi(l)-Mium  (wie  Scptimuntium  statt 
Septcmmonlium)  das  sacrale  Haupt  des  Oesammlwesens  hezeiclmel. 
Es  fidgt  daraus,  dass  der  Name  schon  Siihiuisch  von  der  .Anlage 
des  T.  Talius  her  wai'  ^Osk.  Spr.  S.  18.)  und  dass  durch  dessen 
Ansiedelung  im  Verein  mit  der  itanmischen  urbs  und  die  Stinmig 
der  GöUerhiirg  eine  UUa,  ein  Gesainmtwesen  im  Sahinischen  Sinne 
entslanih‘ii  war  (vgl.  Osk.  Spr.  S.  29.  32.  109.).  Leher  hovrinc, 
auf  der  älteren  Tafel  I.  meist  in  der  Schreiharl  Jkiivni-,  auf  den 
jüngern  auch  lovtU“,  .A.-K.  S.  19.  Es  ist  Adj.  von  Hovi(u)iu, 
wie  die  Stadt  geheissen  haheii  wird,  da  die  Itömer  sie  lyui'ium 
nannten,  und  diese  seihst  von  Diuv-,  dem  .Inpiler  ahznleiteii , in- 
dem das  di  vor  detii  Vocal  in  ij  oder  ik  iiherging.  Vgl.  Osk.  Spr. 
•S.  247.  l'eher  esmet  = UH  quidem,  isli  s.  Osk.  Spr.  343.  .Auch 
die  Itildung  des  Suhsl.  sUihmom  = statio,  der  Stand,  Standort, 
vom  Iiiliii.  fitalioin  ist  ehendas.  S.  320.  schon  erklärt  worden: 
nur  hätte  dort  das  Erscheinen  derselben  AVorlform  in  irolvarqpog 
(lavoarquog  agcuooztjflog  iioch  angefTihrt  werden  köunen.  stah- 
THcitom  oder,  wie  es'Z.  8.  geschrieln'ii  wird,  sittlonifofmj  ist  wie- 
der 1‘arl.  perf.  pass,  eines  davon  gebildeten  Verbum  stalliut-,  wie 
im  (iriecTi.  von  artjpav  aTt]fi(ovji’t~op(u  gebildet  wird  (vgl.  iim- 
jmrihmu,  auiparitu),  in  der  Bedeutung  ein  solches  stalnmun 
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uiarlien,  fpÄlsclzcii , also  Iteiilcs  ziisaiiiineii,  wie  puff  na  puffnata. 
Item  Sinne  nach  enisprielit  sfalimci  sflihnieih'i  in  dieser  Slipnla- 
tionsl'uniiel  odenliar  iin  Ganzen  dein  (remnu  scrsc  in  der  An- 
weisnns  zmn  Slipiiliren.  llenn  der  Anspieirende  musste  ansscr 
dein,  dass  er  gewisse  Zeielieii  ausliedaiig,  die  ilim  und  seiner  Stadl 
als  Gelieliinigiliig  dessen,  was  er  in  deren  Interesse  vorneliineii 
wollte,  pellen  sollten,  aiirh  noeli  sagen,  wo  sie  iinn  sielitltar  wer- 
den sollten,  fs*'  in  dem  zu  Z.  d.  ans  I.ivins  anperfilirten  Aupiiral- 
geliel:  ....  inter  cos  fines,  ffuos  feer,  so  aiirli  in  dem  hei  Varr.. 
de  L.  L.  7,2.  <§.  8.  Templa  tescaque  me  iUi  sunlo,  quoiid  e.ffo 
caslc  Unffua  nuncupaeero.  OUa  veter  aii/os  qutn/uir  est,  i/uam  nie 
sentio  dixisse,  templum  (escumque  fnito  in  sinistrum.  oUa  veter  ar- 
hos  quirquir  est,  quam  me  sentio  dixisse,  templum  teseumque  finito 
in  dextrum.  Inter  ea  conreffinne,  conspirione,  cortumione , utique 
ea  rectissime  sensi  (woran  sieh  iiinnittelliar  das  Gehet  nin  die  Zei- 
rlieri  anst'liloss).  Man  niürhte  imn  stuhmom  in  dem  Sinne  von 
sfatio,  Standort,  nelmieii  wollen;  allein  der  Unihr.  Seher  sass  ja  ^ 
Zinn  Anspiriren,  und  es  wäre  daiiiil  aiieli  nirht  das  Tem|ilnni  aiis- 
pedriirkl,  worauf  es  doeli  vor  Allem  aiikoinmt.  Da  nun  spraelilirh, 
wie  Osk.  Spraclid.  S.  .320.  pezeipl  isi,  stiiliinilin  dem  l.al.  stiimen, 

Gr.  OriipfüiV  entsprirlit,  so  hezweil>le  ich  nicht,  dass  es  auch  das- 
selbe hedeiilel  und  hier  mir  in  einem  iihertrapeiien  Sinne  slelil. 
Dem  mir  seukj'echlen  durch  Gewichte  gespannten  parallel  lanfen- 
den  .Viifznge  heim  3Vehen.  vor  oder  in  dessen  Mille  der  Weher 
hekanntlicli  im  .Mterlimm  slaiid,  nicht  sass  (Se/incider  ad  l'urr. 
de  r.  r.  T.  IV.  p.  ,359  seq.),  glich  nehmlich  sprechend  genau  das 
Teinphim  mit  seini-n  heideii  festen  I'arallelgränzen  zur  Itei-Iiten  und 
zur  Linken,  die  oheii  und  nnleii  (vorn  und  hinten)  wieder  durch 
Onerlinieii  geschlossen  waren  und  in  deren  Mitte  der  .Viigiir  heoh- 
arhtele;  voransgeselzl  nur,  dass  es  auch  niehl  Idos  vorrihergehend 
für  jiine  Vogelschau  ,•  sondern  dauernd  für  gewis.se  vorzunchniende 
AngKriei)  in  einer  gewissen  I.oralitäl  ahgegränzl  war.  Demnach 
hezeiehnel  stuhmom  eine  gewisse  .Art  von  Teniphnn , nehmlicli  ein 
..  nach  der  Verfassung  oder  ersten  angiiralen  Kiiiriclilmig  der  Stadl 
festslehendi'S  Teinphim  (worauf  hier  inil  esmet  hingewiesen  wird) 
mit  hesonderer  Dezielmiig  auf  die  Iteohachlungsslättu  des  .Aiispici- 
reiiden  in  (leinselh.eii  *).  Dii‘  itüiiier  aber  nuimten  die  in  einem 


*)  Dos  Wärt  tlimcn  scheint  auch  mit  Bezug  auf  den  stehend  davor  ' 
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solrhen  Templum  vorzunphmfindm  Aiiguricn  slfiliva:  Serv.  ad  Jen. 
3,  84.  J/oc  iuxia  augurii  gcnus,  quod  siaHrum  dirilur , relulU, 
in  quo  consideraiiltir.  quo  in  loco  anguria  peragi  dcbcant : wie 
* denn  fibtTliaiipl  sintere,  Status  von  dem  religiös  in  Ort  oder  Zeit 
Festslelieiulen  gehraueht  wurde.  Ilinsiehtlieh  des  Dativs  slahmci 
möchte  man  nnn  anilelimeti,  er  steine  in  einem  etwas  anderen,  hlos 
localen  Sinne  als  ilie  anderen  heiden  mehe  Me  liorcine:  „Vögel 
mir  lind  der  Stadt  Ignviiini  (zur  Kördernng  dessen,  was  wir  vor- 
lialien)  für  jenen  fesigestelllen  Aufzug  (in  diesem  und  von  diesem 
ans  zu  schauen).“  Dieses  wÄre  jedoch  aiilTallend.  Ich  glatihe  da- 
her, dass  das  sUthmnm  ziisanniieiiliel  mit  jenem  sacralen  Herzen 
— wie  wir  es  am  besten  hezeiclnien  — der  nach  heiligem  llectile 
gegründeten  Städte,  welches  in  dem  Romnlischen  Rom  eben  so  wie 
dieses  selbst  und  im  engem  .Sinne  llomu  quadratn  hiess  (Fest. 
V.  Qundrata.  Müller  Etr.  II.  S.  145.)  und  von  dein  man  aus  der 
übrigens  etwas  verworrenen  Darstellung  des  Plutarch.  Itnm.  9.  M). 
^ so  viel  sieht,  dass  diese  kleine  Loraliläl  da.  wo  man  die  Stadt 
gründen  wollte,  noch  vor  dieser*),  deren  mikrokosmisches  Vorbild 
sie  war,  und  nnnhitelhar  vor  den  zu  deren  Gründung  erforder- 
lichen Anspicien  eingerichtet  wurde.  Ohne  Zweifel  war  sie  aber 
auch  das  tahernaculum  dieser  .Anspicien,  in  dem  der  fitadlgründer 
Sein  Vcxilhim  aiifptlanzle  (Cic.  Phit.  2,  20.)  und  nach  de.ssen  Qua- 
drat das  grosse  Quadrat  des  templum,  d.  h.  zugleich  des  Poinü- 
riiim  der  zu  gründenden  Stadl  bestimmt  wurde,  und  es  verhielt 
sich  zu  die.ser,  wie  der  König,  der  die  Stadt  gründi'te,  zu  deren 
Volk.**)  Indem  sie  aber  hiernach  den  Gentralpunct  bildete,  von 

th.'itigcn  Weher  gesagt  worden  zu  sein,  während  der  Aufzug  für  sich 
allein  Irama  hiess,  welches  oben  so  von  Irahcre  gebildet  ist  wie  stali- 
mnm  von  slahuni.  Davon  wieder  irnmes  ein  gezogener,  gewundener 
Weg  (Her). 

*)  Dü)  fragm.  I'ales,  3,  5.  p.  10.  St.  hat  diese.s  so  missverstanden, 
als  wenn  vor  der  Itonuilisehen  Stadt  sehon  von  einem  älteren  Humus  die 
liuma  qi)ndr<ttn  lici  der  rma  Faustuli  erhallt  worden  wäre. 

*•)  Wenn  die  Localität  auf  dem  Avenlinn.s,  wo  Hemus  wegen  Grün- 
dung einer  Stadt  aiispieirt  hafte,  naeh  ihm  tteumnin  oder  vielmehr  ab 
avihus  remoris  ttemurin  (l’uiil.  v.  Hemuriiim)  genannt  war  und  sjiälcr  t!i- 
gnariion  hiess  (Plutarrh.  ttoai.  0.  Il.i,  so  ist  darunter  ohne  Zweifel  das 
ahstract  naeh  dem  Königthum  (a  regnu)  als  ,städfegrüuder  henniinlo 
Stnhmom  sm  verstehen,  welches  nach  einmal  e.reehicnenen  (!eicm  im- 
mer geheiligt  blich,  aber,  da  Kom  siegte,  .als  l.atlniscli  ausUindi.scho 
Gründung  galt. 
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wo  aus  die  Göller,  di<?  eigenlliehen  Sliflcr  der  Sladl,  mit  ihr  in 
Vurliindung  gi‘lrcleite|aami,  ihr  diirdi  den  König  ihr  Lehen  init- 
gelheilt  und  ihre!m|Rl.iiidigeii  Sehiil/  zngesagt  hallen , mussten 
anel^  da  für  iininrr  die  slädlischeii  Auspicien  eiiigelioll  werden. 
In  der  Stelle  des  Varro,  welche  sich  auch  auf  die  Anspicieii  der 
An  (der  Ronudisch-Ouirilischen  lloppelsladl)  bezieht,  scheint  hier- 
auf der  AiisdriicJi  corlumionc  zu  gehen,  indem  hier  in  dem  vom 
Anspicanten  eingenommenen  aut/uracutum  als  im  Herzen  der  toUi 
und  des  .Anspiranten  seihst  der  cardo  und  decumantts  maximus  des 
Teniplnm  sich  sclinillcii.  War  mm  aber  so  das  stahmom  slah- 
mitom  eine  selbständige  Loraliläl  und  gleichsam  das  gelieiligle  Herz 
der  Sladl,  insofern  daraus  das  augnrale  Lehen  derselben  pnlsirle, 
so  wurden  die  Vögel  dafür  eben  so  wie  für  den  anspicirendeii 
Opferkönig  und  die  Stadl  erbeten  und  nur  nebenbei  lag  in  dem 
Üaliv  stuhmci  s(.  zngleicli  ein  localer  Sinn. 

sersi  als  gewöhnlicher  .Abi.  = sede  schon  von  A.-K.  erkannt, 
eben  so  ptrsi  eigenilich  Hat.  neutr.  2.  Üecl.  — = uhi.  — sesust 
niehl  nach  A.-K.  = slelcril , was  eine  graimnalische  Umnögliclikeit 
wäre,  sondern  = sederit , starkes  Fnt.  2.  von  sersom,  sesaSl 
= sedere,  wovon  auch  die  Iniparalive  scrsilu,  ststu  vorkummeik 

^ VI  a.  0. 

ttseriato  est  verändern  A.-K.  in  ateriulo  ccs(,  um  = oib- 
iervahtm^ibil  zu  gewinnen,  wie  VI  a.  2.  .Man  kann  die  .Nothwen- 
digkeil  der  Aendernng  zu  diesem  Zweck  bezweifeln^  da  das  Ful. 
I.  das  zu  s überleitende  e nicht  überaAi^nnd  z.  R.  ilim  selbst 
das  Fnt.  isc(t)  bildet  1 b.  S. , wonac^jj^H  deiii|gauch  vo^wz/ 
jlenken  Hesse.  .Allerdings  ist  es"  aTW  imwalirseheMihcti,  dass 
lUe  Sprache  die  mögliche  Verwechselung  von  esl  wU  und  csl 
nicht  vermieden  haben  sollte.  Der  Aendernng  widerstrebt  jedoch 
gerade  der  damit  bezweckte  Sinn ; denn  observatum  ibit  kann  doch 
voii  -^dem  hier  schon  als  zum  Beobachten  sitzend  gedachten  Augur 
niehl  mehr  gesagt  werden;  es  müsste,  wenn  die-ser  Rewegungsbe- 
grilT  gebraucht  werden  sollte,  das  Fnt.  2.  stehnj  wiÄ  vorher  sc- 
susl  und  nachher  Z.  7.  aseriatu  tust.  Wir  iniis.scn  also  schon 
zugeben,  dass  die  Umbr^  das  Supinnm  auch  mit  V'crbis  con- 
slruirten,  die  nicht  unmittelbar  eine  Bewegung  ansdrückeii,  wie 
auch  die  Römer  z.  R.  iiuptiim  dure  sagen.  In  csl  ist  also  der 
Regriff  der  Bewegung  nur  so  hineingelegl , wie  im  Lat.  in  iudicium 
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esse,  und  poi  aseriaio  cst  licissl:  qui  c.  servaturus  est,  der  am 
Beohacliten  ist,  nas  denn  dem  Sinne  vtdll^|uini'n  cnlsprielil.  — 
erse  nicht  iiarh  A.-K.  S.  55.  — tum,  soiid(^Jn:i  hier  von  der  Lo- 
ealität  die  Hede  ist,  c=;  ibi.  I^s  ist  aher  dii‘  l.nealiläl  in  Hezielmng 
anl'  den  Silz  iles  .\npir  zu  rerslelien,  nie  sie  nachher  ffeiiantT  an- 
pefjehen  wird.  — ueif)  mit  rnrres[iniidiremlem  nep  = neque  . . . 
neque.  Doch  lial  neift  oder  n>‘]>  auch  die  Gellmig  des  I,al.  ne;  so 
in  «1er  7.ns«immenselznng  puze  iieip  oder  pusei  nep  uli  ne 

II  1».  4.  VI  a.  27.  36.  46.  VI  h.  2tl.  Ilie  des  Lat.  |iridnhi(iren  neque 
VI  h.  51.  Kmllirh  auch  die  des  Lat.  no/t*Vll  b.  3.  V a.  29.  So 
sieht  nec  odi-r  neque  aneh  im  Lat.  i'^lter,  so  viel  ich  aher  bemerkt 
habe,  nur  in  den  12  Tafeln  nml  späler  in  wieralen  oder  den  sa- 
craleii  Slvl  iiaehahmemleii  Mummienleii.  L'al.  141.  Mars  pater, 
si  quid  tibi  in  ittisee  suoritauritibus  lactentibus  neque  satisfuctum 
est  und  iiaehh«‘r:  quod  tibi  itloce  porco  neque  satisf actum  est.  Die' 
lex  arue  in  (jtrho  Martins  Ürell.  24S9.  qui  maijmeutum  nec  pro- 
totlat,  ideirco  tarnen  probe  factum  esto.  Cic.  de  tey.  2,  9.  sacriim 
comiMissum  quod  neque  expiari  possit,  impie  commissiim  esto.  Ks 
ist  «laher  fraglieh,  oh  im  l'mhr.  aneh  für  gewöhnlirh  iieip  das  Lil. 
non  ■verti-eten  habe.  — schon  von  A.-K.  S.  56.  richtig  als 

3.  l’i-rs.  sg.  präs.  Lonj.  pass,  von  einem  liilin.  mtujom  aufgefassl. 
während  die  Hörner  muyire,  • sagen ; im  l‘aiiie,.  p«a'f.  i-r- 

weiehte  sieh  y wegen  de»  vor  t zvvisr.hentrelenden  Hindnngs-«r  zu  i:  ! 

, rnuido.  Di-r  Jl’.onjmieliv  nml  das  l’a.ssinnn  steht  aher,  weil  di-in  “7 
\ieh,  wovon  hanptsäehlirh  die  He.«le  ist,  nicht  befohlen  werdtm 
konnte.  — (trstr  ha^  , Hlntwein  (s«t  A.-K.)’,  niehls  zu  ‘ 

schaffen,  sond»B(i  ist,  wiefuueh  La.ssen,  l*anzerhieler  n.  A.  sahen,  ^ 
= atis,  alias,  mit  gi'wTWmc'hem  rndant  von  r und  / in  d«:r,.JIille. 

— ander. stsltt^  auch  nicht  nach  A.-K.  = intersistito , son(f?rn  in- 
lersedeto.  Die  l inhrer  hihh-teii  nehmlieh  diesen  Imper.  von  SCV-~* 
Slun,  sesuin  in  doppelter  Weis«-:  regelmässig  mit  r = rs  ninl^te 
> nherleit(>ndein  i:  sersitu,  otler  ohne  letzt«-res  mit  s:  eistil  ^lU^  S.),"" 
wobei  das  i statt  e theils  an  sieh  zidäs.sig  (s.  dii‘  Lanllidire  unter  e) 
lind  hier  diireh  die  llehnng  des  Voeals  in  Fidge  der  Zn.sanmii'ii-  ^ 
Ziehung  eiit.staiiden  (wie  hcrifu  VI  a.  27.  ans  hcrehluj,  Iheils  (jJ. 
«liakritiseh  gewählt  vvonlen  zu  sein  se^idnt,  weil  KC8tu  (II  a.  22. 

24.)  — Lat.  sisto  war.  — persa  rourtust  srlioii  von  A.-K.  S.  60. 
richtig  erklärt:  als  er  iiirht  nmgedreht  hat,  d.  h.  vom  Anspicinin 
anfgidirocheii,  znrnekgekehrt  ist:  was  sich  vvahrscheinlirh  darauf 
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bezieht,  dass  der  Weg  auf  die  Burj,’,  auch  zu  diesem  Aiispieiiim 
hin  und  zurück,  von  Norden  her  kam  (vgl.  zu  VI  a.  21.),  der  .\r- 
ferlor  aber  nach  Süden  schaute,  ncrsa  ist  eigenilich  Aid.  sg.  1. 
Deel,  von  dem  I’ronomiualslamm  cra-  mit  davor  gesetztem  negati- 
vem n-  nml  bezeiclmel  so  einen  bestimmten  Zeilmomenl,  in  dem 
das  Handeln,  welches  das  Verbnni  anssagl,  noch  nicht  eingetreten 
ist,  also  ganz  äliidicli  wie  Ciriech.  (lixgl  ==■  ;t)j  «iQi,  wogegen  in 
urnipn^  Lat.  (h>-nec,  Osk.  do-liop,  auch  noch  tlie  Dauer  der 
Handlung  durch  ar  res|i.  durch  (lo  mit  in  den  Regrilf  anfgenoin- 
nieii  ist.  cuurtust  darf  aber  nicht  mit  .\.-K.  in  covorlust  verwan- 
delt werden , vgl.  die  Lautlehre.  Die  Römer  coiilrahireii  z.  II.  in 
prorsiiit  ans  pro-vursus,  sursiim  ans  siihrorsiim  noch  mehr. 


VI  n.  7. 


% 


»/c,  früher  Ute,  ei'giebt  sich  als  = aut  auch  ans  andern 
Slelleii.  I'idier  die  Form  pi.ii  = t/uist/iiis  s.  die  rirammatik.  — 
(lisltTaliiisiisf  ist  sowohl  nach  s<‘iner  granmiatischen  Form  (Fut.  2.) 
als  nach  seiner  Abslamminig  ^von  dia  = dvg  ilis  und  liigaätjs, 
nugaturius,  imilifis)  schon  Osk.  Spraclid.  S.  369.  erklärt  worden. 
F.s  hängt  aber  weiterhin  mil  unserem  leer,  ahd.  lilri.  Lat.  lira 
die  Furche,  als  etwas  Ihddes,  der  Schlniid.  und  dann 

nlu'rtragen , inil  , eileh  r I’nl/.  am  kleide.  iMirus  (wofür  die 
A'oi.  Tir.  auch  iiahetc  iMirare  zusaunnen  und  s<-|ieint  von 

AASl  wcgnehinen  [lirare  lubiaa  — tacerare  lahia  hei  Nun.  1.  62.) 
herzukommen.  Das  dis  verstärkt  nur  den  Regrilf  des  Vergi-blichen, 
wie  de  in  dclirarc,  itaga  in  , ^■shalb  der  Fiedanke 

dis  = Lat.  dies  zu  nehmen,  der  ailJ-li  elv'^higisrhc  und  sach- 
liche Schwierigkeiten  hätte,  abgewiesen  werden  kann.  Die  Römer 
gebranchen  von  'uugülligt;u  Au'|nrien  den  An.sdi*uck  diffisnm,  di- 
remlum,^iiTitum.  ■ 

Dieser  /nsalz  zu  der  Sti|>ulalion  belrilft  nun  nicht  hlos  das, 
wasdieJRömer  siteif^m  nennen  (vgl.  Müller  Firtisk.  RiL  2.  S.  190.). 
Die  beiden  KnIkräRangsgenmh'  des  Anguriiim  iJezieheiiF  sich  viel- 
mehr auf  die  F.igen»ätal'l  des  Tem|iliim,  dass  es  zugleich  tescum 
s«-in,  d..li-'im  /.nslande  der  von  aller  Kinwirkung  der  llälislhiere 
und  des  Menschen  freien  ganz  sich  seihst  überlassenen  Natur  sich 
hetinden  soll , weil  nur  in  die.ser  der  (iöllerwille  rein  und  ungetrübt 
sich  zu  oUenharen  schien.  I'nd  zwar  wirkte  das  Rlöken  der  Hans- 
tliierc  (Ader  auch  Rufen  von  Menschen)  durch  Vcrschcuchimg  iler 
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Vögel  äusserlidi  störend  ein,  während  lias  intersedere,  worunter 
n.ieh  dem  augnriden  Begriff  von  sedere  {Serv.  ad  Aen.  9,  4.  oben 
S.  4S.)  ohne  Zweifel  die  gleielizeitige  Vogelsehaii  eines  Andern 
zwisehen  dem  .\ngnr  und  der  liränze  seines  Templimi  zn  verstehen 
ist,  zn  inneren  Verwirrungen  ffihrte,  indeni  inan  nirlil  wusste,  ob 
ein  Zeioiien  krallt  der  Sti|)nlalion  des  einen  uder  des  andern  Be- 
obachters erschienen  sei.  Auf  beides  mag  sieb  auch  folgende  Stelle 
des  Liv.  8,  2‘.i.  beziehen:  consufti  awjures  vUmum  vidcri  diclafo- 
rcm  proiiuntiai'cruiil.  Eam  rem  Iribuni  suspectum  infumcmque  cri- 

minondo  fecerunt nec  quemquam  morfalitim  exslare , qui 

se  vidisse  (einen  iiilersedens)  aut  audivisse  (einen  mugitus) 
quid  dical,  quod  auspicium  d irimeret,  neque  augurcs  di- 
vinarc  liumae  sedentes  potuisse , quid  in  castris  consuli  rilii  ohre- 
nisse/.  Allerdings  gab  es  in  der  spätem  ausgebildeteren  Angnral- 
lebre  noch  vielerlei  andere  vilia. 


c.  Die  Begrün zuiig  dos  Teinpluin  und  die  Art  dea  Scliauens. 

VI  a.  8 — 16. 

Verfalc,  jmfe  arsferfur  Templum,  ubi  sacrificus  ope~ 

ram  dut  motilis  piandi,  ibi  sta- 
tum,  sic  finilum  esl:  ab  angulo 
maxime  contrario,  qui  iuxta 
ariim  iguiariam  esl,  in  angultm 
summum,  qui  iuxta  campos  au- 
gurales  est , et  ab  unguto  summo 
in  campos  augurales,  in  urbi- 
cum  finem,  ab  angulo  maxime 
contrario  in  uram  iguiariam,  in 
urbicum  finem\  et  in^bicis  fmibus 
seorsim  utrobiqiie  'fi^vulo.  Ur~ 
bictifines:  a campis  aüguralibus  ' 
in  ggmnai^m , in  circum , in 
prominenmn^arii , in  basili^ 

iapersu-^to  arieclir  cbetrafa;  - itff$^tetum  in  tucum 

, ,.  . . Melitinae-,  in  Aerliüih  munimen- 

ooserchme.  prcsohafc  mtr-4- 

/•o\  ’ torum  munttorum;  a Campis  au~ 

vier,  rnsirslome  (13),  smttr-' 

r ’ \ i’  gurahbus  in  casam  I eslisit,  in 

sime,  teUome  .yUctinar,  (er-  salientem  liufri,  in.lucum  No- 
fiamc  praro  prucaiarum ; va-  niae,  in  lucum  Salii,  in  casam 


trehcit,  ocrer  peihancr,  erse 
siahmito,  eso  (udcrafo  es(: 
anglnto  (9)  homlomu,  porsei 
nesimci  asa  dereia  est,  an- 
ghme  somo,  porsei  nesimei 
rafiersiis  ai'iehrleir  (Kl)^’.v/, 
eine  angtnto  snmu  rdpefe 
ariehelu  todcomc  luder,  an- 
gluto  hondomu  asame  deeeia 
todcome  (11)  (uder ; eine  tod- 
ccir  (uderus  setpodru/ip^^c- 
rihi  (12).  Timeror  lotcor  : 
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/K-rxus/o  Hi'ia/ir  airsomc  (I J) 
\’cs/ixi<r,  rmulemc  Huf  rer, 
/ettome  .\oiiiiir,  tellomc  Su- 
Hcr,  airsmne  Iloier , pe/iowe 
Hailellur  ( 1 5).  Htuufra  es/o 
/udero,  pur  sei  sühnt  sereih- 
/or  seid,  purfa  dersm,  eur- 
naeo  dersm  seri/u'^  supra 
es/o  ( I P)  /udero  peieo  mers/o, 
peieu  mers/u  seri/u.  sre  unelar 
Jiroeunureid,  eso  /remnu  sersc 
(17)  eoiidjifui/u. 


C.') 

Huii,  in  pnr/ieum  /‘u/el/oe.  In 
con/rnriu  fiiiiie  liorum  finium, 
qui  supru  scrifi/i  siini,  purrnm 
orienhdem , cornieem  orienhdem 
SCI  rohr,  in  inirie  suiieriore  ho- 
rum  /inium  pieum  oecidenlidem, 
picum  necidenhdcm  scrndo.  si 
useines  prueinuerinl,  hoc  ainju- 
ridorio  scdcns  sjwchdo. 


VI  ft.  8. 


t'erfu/e  pufc  arsfer/ur  /reheit  soll  nadi  A.-K.  S.  (>3  — (i7. 
(lein  Sinne  nach  sehi:  uhi  msfcrlor  slijndalus  es/,  imlein  .sie  Ver- 
fule  = eerhidc,  rannen  nelnnen,  /rehed  ahur  uidil  alizulcilen 
wissini  und  dann  als  Sinn  des  Ganzen  angdien : „Sidiald  der  Ars- 
fi'i'lor  4lie  i-'ortnel  <ler  Sli|nilalioii  vidlzofjen,  isl  jenes  (nl■lnnlidl  in 
der  Fiirinel  selbst  von  ihm  l•r\\idn^(e)  Templnm  begränzl."  Ehen 
so  spraddidi  als  dein  Sinne  nach  vrdli;;  verrdill.  Verf/dc  ist  zii- 
rückznffdn  en  auf  t’ptipw , Inalachen.  fiherwrtlheii , was  Ilonier  na- 
inentlidi  von  Errichlnii;;  eines  Tempels  gehraiicht  und  wovon 
o<)0(f‘ij,  opoijpos,  das  Hach,  kommt,  lin  Lat.  scheinen  herha  Ite- 
decknn^'  der  Str.äncher  und  llanme,  vj;!,  sa/aj  urhor  jvon  der  Lanh- 
hedadnni^')  und  rerhena  (vf-l.  saymina,  sumentu  Osk.  Siir.  S.  -11 2j 
dess«dhen  Stammes:  w Offenen  das  von  A.-K.  irriff  hieher  gezogene 
rerbum  von  EPil  (i'qm  das  Gesprochene  (statt  e-er-nim)  her- 
konnnt.  Mit  der  adjectivischen  Kildmig  in  -alis,  e,  snhstantivisih 
gelirancht,  hezeidinel  also  das  Wort  einen  als  Tempel  dienenden 
i)rl  z=  /enip/um , und  wir  sehen,  dass  wie  die  Körner  diese  Ile- 
zeidnnnig  von  dem  Ahsdnieiden  iTtpvHv)  eiiu's  gewis.seii  Gesichts- 
l'eldes  mit  dem  l.itiins  wrihllen,  die  rnilner  ihren  An.sdrnrk  fnr 
dieselbe  Saclo-  davon  heriiahmeii . dass  der  .Vngnr  mit  jener  Ope- 
ration gleichsam  ein  ]Iinnndsd.ich . rechts  und  links  durch  die 
Gränzen  gestützt,  wölbte,  woranf  übrigens  auch  die  Körner  ihr 
/emp/um  bezogen  rarr.  de  L.  L.  7,  2.  §.  (i.  Hie  iirohii  aber, 

ilusciike,  I^>iv.  TaFcIu.  ^ 
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«clchc  Plin.  17,  21.  in  <lcr  (Icjiciiil  von  (!oino  in  .Niinlil;ilirn 
tiiil  ciiKT  Sl.nlt  Pavnt  .iiirnlirt,  witiIi'II  sirli  iiiid  diese  Sl;id(  Mm 
dem  Tem|dimi  und  dem  ^'ünsti^'eii  \'ii|;el . der  ilire  lii  ümlmiK  lie- 
slfdi^le,  »eJiHiml  li:dieii.  .\iuli  kiiimle  'd:is  seliwierige  (»‘rhrr  im 
Ar\;dliede  salur  funn-  Mars,  limai  sillr.  shi  htrler  ein  .Ailj.  von 
vort-  = im  llimmelsdiirh  lielindlirii  sein  ; „sdliir  furcndi  .)/«r.v, 
Umni  iiisili  (Mommsenl  sla  in  Icniplo  {in  domo  coc/cs/i).  — 

— Osk.  Lai.  idd,  vom  Ort  /.n  verslelji'ii.  — trcicil  =.  trrpil 

(J'i-sl.  s.  V.  Trcpii,  irrfit,  uiidi:  liY/ndo,  lirpidtdio  etc.)  TQt:rti, 
aller  hier  von  dem  im  Tem|dnm  eine  gev^isse  Slelinng  mier  Itieli- 
Inng  eimieliinendeii  .\ngnr  im  iidransiliveii  Sinne,  sieh  wohin  wen- 
den. Wir  hallen  slall  sy  runverlil,  was  wohl  den  Sinn  am  näehsleii 
wiedergfdie , das  versländliehere  ojn’riim  tliil  gewählt,  wie  nameiif* 
lieh  aneh  rgt^tiiv  in  iliesein  Sinne  geliranehl  wird.  \gl.  Knnins 
hei  Cic.  de  dirin.  I , IS.  Pnii/  oprnim  simid  ausjiicio  awjnrm- 
que.  l'elier  ilas  <i  in  trcbeit  s.  die  lirannnalik.  — ocrer  /nhd- 
ncr  können  als  s.  g.  ransale  (ienilive  = montis  jiiaiidi  causa  ge- 
nommen wei'deii;  riehliger  aber  denkl  man  sie  sieh  von  vcrfale 
allhängig:  Ilas  Tem|dnni  des  /ii  sühnenden  Herges,  d.  h.  wehhes 
zn  diesem  Zweeke  dient,  zu  gelii'anehen  ist.  ^Leher  «evv.Vvgl.  Osk. 
Spr.  S.  2-17.  lind  die  l inhr.  Stadt  Orri-cidunr,  filier  den  Slamin 

pill-  s.  die  Lautlehre.  Iliireh  diese  Worte  erfahren  wir  nim  alter 

zuerst,  zu  welehem  Zweeke  das  zu  hringende  Opfer  lind  das  da- 
für hesiiinmle  An.s|iieinni  dienen  soll,  nehnilieh  zur  Lv|iiatioli  des 
orris  f'isius,  was  denn  aneh  alles  rolgeiide  (\  1 a.  22  — VI  h.  17. 
=r;  I a.  2 — I h.  9.  lind  hesoiiders  der  Sehhisssalz  VI  h.  -lü.  47. 

=:  1 li.  7.  hestätigl.  — <TSC  nieht  naih  A.-K.  = /um,  sondern, 

wie  (dien  Z.  ti  = iln,  nehnilieh  auf  dem  zn  sühnenden  üerge. 
Von  der  ar.r  ans,  wo  die  städtiseheii  .Vngiirien  gehalten  wurden, 
musste  man  ehendeshalh  alle  .Mauern  der  Stadt  iihersehen  können, 
J'i/ruv.  I.  7.,  lind  es  war  .eine  .\rt  saeraler  Servitut,  dass  Me- 
niaiid  sein  Hans  so  hoch  hauen  diirne,  dass  i'S  dein  sercarc  der 
Angnrn  von  der  Ar.\  ans  hinderlieh  wurde.  Cic.  de  nf/ir.  .‘l,  10. 
/•'esi.  V.  Summissiorrm.  — stnhmUo  zn  vcrfale  gehörig:  ,,|ias 

Timiphnn,  vveleln'S  daseihst  für  den  Zweck  der  Sühiiinig  ein  für 
alle  .M:d  ansgespaiml , fest  lieslimmt  ist.“  Ohgleieh  niin  vcrjalc 
sfa/imilo  wesentlieh  dassellie  ist,  wie  ohen  stalimci  s/alimcitei, 
so  ist  doch  hier  Vcrfalc  alisiehtlieh  gesetzt;  denn  jener  Aiisdriiek 
hezeiehnele  zimäehst  das  ainjurucuhim  inid  hegrilf  mir  millelhar 
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(las  ilaiiacli  {{cliildclc  und  >011  da  aus  y.n  fdicrst  liauclidc  Icmp/iim 
iiiil  in  si(  li.  Kr  (dgmdc  sicii  lur  die  Sli|iMlalimi , worin  mau  sieh 
die  \öj;(d  l’ür  diese  <:elieiligle  Sliille  ziiin  Srhaiieii  aushedaU};.  Hier 
(laj;e;,'en  isl  von  dem  Templmif  ^an/  olijrrliv  die  Itede,  wo  es  denn 
aiicii  die  in  dies('r  l{e/i(dnmjf  ffewi'dudirlie  Itezeielnnm^  erliält.  Nur 
verwandt  ist  der  Rriiidsrln;  S|iraeh^eliraiieli.  In  der  lojum  dicUo 
liei  l'urr.  de  L.  I..  7,  2.  §.  S.  wird  weder  das  templum  noch 
das  stahmom  erwälinl,  alter  cs  heisst:  Uder  ca  coneyiotie  (ohjec- 
liv  — um  den  im  decumanm  und  eardo  maximiis  zusaininenslns- 
senden  Itt'ftionen  vorn,  hinten,  links  und  rechts  conspicione  (das- 
selhe  snitjeeliv  — von  der  Ueherschainni};  jener  Itej^ioneii)  cor/u- 
m/Mic  i^von  dem  sfahwom  -und  dem  ller/en  des  .\ns|iieanten,  in 
dein  jene  cm-regiu  und  eouspicio , d.  h.  das  Tein|ihnn,  seinen  le- 
liendif'en  Ans),'an(;s|innel  und  seine  l'esle  Heslinnnlheil  hat).  Her 
(»riiiid  des  l'nlersrhieds  liegt  haiiplsäelilieii  darin,  dass  l'nr  die  An- 
s[tieien  der  Arx  des  Itönnscli  Qniritiselieii  Hnndesslaats,  der  seihst 
keine  eigi'idlii  lie  »/rfo  war,  kein  festes  Tem|thnn  Itestaiul,  sondern 
dieses  jedesmal  erst  gehildet  werden  musste,  lüe  Ansiiieien  des 
Itomuliseheii  llonis  waren  sicher  den  Iguvischen  rdndieh.  — CSO 
hier  jedenfalls  = sic;  vgl.-  zu  Z.  3.  — tutlcTtlto  est,  schon  von 
A.-k.  S.  ü7.,  die  alles  Uehrigc  niissverslehen , richtig  errathen 
= fmitum  est.  S.  zu  Z.  1 0. 

VI  a.  l». 

nngluto  howlomu.  llas  Afn.x  io  heim  .Alilativ  im  Sinne  des 
Kal.  ah  und  antjht  = auguto  ist  schon  von  A.-K.  S.  70.  richtig 
erkannt.  Hass  aiieii  die  Itiiiner  das  Templum  nach  Winkeln  zu 
hesliiiimen  pllegfen,  zeigt  Fest.  v.  Minoru  tempta  fmnt  ah  auguri- 
has , cum  toea  alhpui  tuhuHs  aut  linteis  saepiuniur , ne  vtio  am- 
pliiis  oslio  pateant,  certis  rerhis  definitu.  itaque  templum  est  locus 
Ha  elfalus  aut  ila  seplus,  nt  ca  (L.  e.r)  unn  parle  patent,  angu- 
tusque  ad/i.ms  haheat  ad  ierram.  — l>ie  richtige  Denlung  von 
honfioma  ist  für  das  Verständniss  des  lianzen  entscheidend.  Je- 
denfalls isl  es  Sii|ierlaliv  von  dem  auch  vorkommenden  Positiv 
honilni,  all  liiitrtl,  und  eheii  so  gidiildel  wie  utlimus  von  ultra, 
cilimus  von  citra , in/imus  von  Ui/'ra  u.  s.  vv.  A.-h.  gehen  nun 
davon  aus,  dass  Z.  KV.  10.  hondra  esla  fudero  parfu  dersva, 
nirnaea  dersru  .serita  und  supra  ’csia  tiidero  ‘peiro  mcr.s/a, 
pcica  tncrsia  scri/u  olt'enhar  (jegensätze  hilden  und  dass  daher 

ü* 
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howh'fl  so  vii‘1  iils  infra,  honr/oiiiu  infaun  si-iii  inüssi'.  (Tlocli 
wird  rs  ini  \VidiTS|inirli  doiiiil  (.raiuiii.  JS.  3t).  S.  130.  :.a:  uUrn 
und  ultimus  ci  klfiii  und  dirscs,  f;aii/ willkiilirlirli . von  ii/~  ahi'c- 
Irilfl.  Vpl.  da"i'^i'ii  auch  ltngf;(‘  Zcilsclir.  1.  v;;l.  Spr«.  II.  S.  .‘IO. 
Nun  isl  zwar  jriicr  (io^icnsal;?  ziizlif-’clirii , diosi'  Srldns.sr(dj;orniij{ 
orsclirinl  al>rr  nirld  lirrorhli};!.  IllVcnliar  sind  himilra  und  infra 
"an/,  vcr.scliicdcnt'  Wörlrr*)  und  dir  Ili'di  nlnii^  von  hontlra  ntid 
liitnilomn  nni.ss  nin  so  nirlir  ans  diesen  Wdriern  se.llist  eninoinnien 
werden,  als  in  lieiden  Stellen  hondra  und  handomu  znersi  stellen 
lind  sühnt  lind  somo  im  ('.e'relisalz  zu  ilnieii  foleeii.  liidil  inn^e- 
kelirl.  S|)rarlilirli  kann  nnn  honih'tl  srliwerlieli  etw.,s^.Vnderes 
sein  als  das  lad.  rnnlra  inil  h statt  c wie  in  Lat.  h-ic , h-nut  d. 
Ii.  „"eeensät/.lirli  — auf  — zu  diesem  *-  rk'‘  = dnreliaiis  iiirlilt 
ye"eni"il»er,  eiilyegeiiffesetzl , wovon  mir  znlTdli"  ein  Snperl.  ronti- 
iniis  im  Lat.  nicht  $(ehildel  ist  oder  vielleicht  nur  nicht  vorkonniil 
fdeiirt  anrh  de.rlimns,  sinisfimiis,  e.rf/mii's  sind  späler  fast  verschol- 
len . |)as  (iolh.  hin-dar.  unser  hinter,  isl  dasseihe  \Vorl , mir 
dass  die  Ilciilschen  das  .\h-,  die  llaliker  das  Znjfekehrle  als  das 
mit  dem  Snhjeel  in  leheiidieer  Verhindiiiij!  Stidiende  (ran-)  p'dachl 
hahen.  Ileslfdiel  wird  nnseri'  Deiilnni;  alter  dadurch,  dass  nach 
Z.  I,').  Itandnt  rs(o  (iidrro  diejeiiiffeii  ^'ögel  heohachtcl  wenleii 
sollen,  welche  wir  ölten  als  iileiilisch  mit  den  aV'CS  |Kriiaios 
der  ersten  Tafel  erkannl  halten,  wonach  .also  vttrn  wwA  Juntdra 
im  Weseiillicheil  dieselheii  Hefjiilfe  sein  müssen,  was  anrh  der  l•'all 
ist  in  der  gewuhnlichen  Itedeninng  von  rantra  ~ mir,  meinem 
.Vneesichl  geeennher.  So  kitniint  ronfni  oder  dem  Be”rilVe  nach 
vielmehr  der  Sn|terlaliv  davon  auch  hei  der  llömischeii  Fixirniig 
lies  Tem|thnn  vor  fJv.  I , IS.  Sk/nnm  cantra , t/mi  /onf/issimr  ran- 
sjtrrliim  orit/i  frrebant,  animn  fmirit.  Nehmen  wir  nun  an,  was. 
wenn  nicht  entschiedene  Uegengrfmde  ohwallcn,  angeintminen  wfi- 
deii  nmss,  dass  regelmässig  auch  der  linitrische  Augur  das  Ange- 

*)  infra  kcimmt  amlt  in  der  .XiigiirHldisri]t1in  vor,  alter  in  eitlem 
g.anz  andern  Sinne.  Man  nannte  naeli  Xigidiiis  (dell.  (t,  fi.)  nnfor  den 
jiriii'iirlrs  anrx  die  lioeli  lliegenden  iirnrpiirs  iin  engem  Sinne,  oircnliai 
weil  diese  Uieliinng  ein  tiesonders  gutes  Zeielten  galt,  diejenigen 
alter,  welelie  tiel'  — iiltrigen.s  aneti  von  .Morgen  Iier  vorn  — llogen,  lo- 
ferae  — ein  weniger,  alter  aneti  noeli  gnti's  Zeieliett.  Wie  siidi  itie  itii 
xiiprin  nnit  infrri  der  Aiignrn  (i‘cst.  r.  Mant's  VH}  nnter.ieliieden . wissen 
wir  niclit. 
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sicht  gegen  MiUag  richtete,  so  cl klärt  sich  zugleich,  «ie  der  tie- 
geiisiitz  von  hon'lnt  suOra  d.  h.  (d>erliall>  ist,  denn  der  Noriliud 
ist  fnr  tlie  llevvohiier  der  nördlichen  Heinisphäre  der  obere  und 
«ird  hekanntlieh  aueh  von  den  Uöinern  stet.s  so  angesehen  (/.«- 
cret.  5,  5N.  Serv.  ad  Aen.  2,  603.  Diomjs.  2,  PltU.  qu.  Jtum. 
S7.)*i.  ^ nesimci  — pruxime,  richtiger  noch  inxta  (—  iiiijishi), 
schon  ei'klärt  Osk.  Spr.  S.  80.  IHese  nedentnng  des  Worts  und 
da.ss  der  davon  ahhängige  tiasii's  asa  der  .\hl.  sei,  halten  schon 
■\.-K.  S.  7*2.,- leUteres  ans  dem  spätem  ncsimd  va//rrsus  avich- 
c/cir  richtig  i‘rkannt.  — devaa.  .\m  nächsten  liegt  die  .\hleitnng 
von  hrennen,  wovon  anch  die  Criechen  ein  .Vdj.  drJi'Oi,’  ha- 

lten 'vgl.  unten  Z.  2tl.  zn  diuj.  Danach  wäre  denn  üsa  deveiu 
ein  in  gewisser  lieziehnng  nur  zn  einem  Brande  tlieiiender  .\ltar: 
wir  werden  später  (zn  \'l  h.  dO.)  sehen,  in  welcher.  — anijlomc 
xomofmj  nicht  ad,  sondern  in  auguium  smnmum,  da  die  snfti- 
girte  I'räposition  eilt,  oni[e],  e,  welche  .\.-K.  sonderharer  Weise 
verkannt  halten  ,Osk.  Spr.  S.  34S.  ,*in  der  Hegel  iliesellie  Keden- 
tnng  init  dein  l.at.  in  hat.  — raprrsus,  .\hl.  pl.  vttn  iv/pcrs, 
einem  Mask.  nach  I 1*.  14.  vapcfciu  aviclikluf,  wie 
richtig  heinerkt  halten,  die  altt‘r  spracliwiilrig  vapers  durch  tapis 
erkliiren.  *So  wie  dttpurs-  hiped-,  so  ist  va-pers  dä- 
it-nfdav  ilei:  Hoilen,  das  Feld,  die  Ehcne.  eigenilich  das 
nnlerin  l'n.s.se.  das  worauf  inan  l'nsst,  geht.  Im  Lat.  scheint  von 
diesem  Stamme  oppidum  (ob-piduni)  herznkonnneii , de.ssen  antike 
Ktymttlogien-säiiinillicli  nngenhgenil  siml;  es  Itezeichnel  eigenilich 
das,  was  oh  der  Eliene,  dem  Felde  liegt,  ihm  eiilgegengescizt  ist, 
daher  Iheils  (Fest.  s.  v.)  locus  in  circv,  nnde  qnadrigac  emitlun- 
Inr , Iheils  nppositione  muronnn , wie  Einige  mit  richtigem  ('■(:- 
fiilil  sagten  (Fcri'.  ad  Aen.  0,  608.  Isidor.  Orig.  0,  2.),  die 


Ancb  in  der  froojjrnphi»* : nwrr  /tuperum^  infevum  und  sonst  oft. 
Kboii  so  auch  dio  Pvthajrorccr , wclclie  dieses  uns  Italien  cntlelmton. 
l>ic  national  (Jriccliisclie  Vorstelltinp,  nach  der  sich  auch  rechts  und 
links  umkehl t,  und  woimcli  der  uusichtharc  JSüdpol  oben  ist,  hat  Aristot. 
de  rorf.  2,  2.  A.-K'h.  Schlu.ss  (S.  tSl»)  au«  dem  «vto,  ni'&Jil«  u.  8.  w. 

der  Orirch.  II*Taklccii«i«chen  Tafeln»  dass  Hir  den  nach  Osten  {gerichte- 
ten r<ddmc8Hcr  oder  Aiipiir  Osten  oben  prewesen  Hci,  ist  vt'dlijr  unbe- 
{rründet;  «ros  pidit  dort  olTcnbar  auf  die  höhere  Lape  der  bczcichiictcn 
Orundsiitcko  im  Verhältiiiss  zu  tiefer  gelegenen,  namentlich  zu  den  Ab 
zugscanillüti. 
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Sliidl;  ilfiiii  juisscrliiill)  ilcr  M.imTii  lir^iiiiil  sofurl  il.-is  Feld:  Cic. 

de  letjg.  2,  9.  fiocna  viohdi  muri  so  muss  iiuui  slall  iuris  cdtT 

moris  It’scu  csto.  quucirca  ncquis  ayrum  consrrrato  (vf>|.  2,  22. 

<S.  15.V  n.inim  s:ifj;((‘  urs|ininf;ii(li  iIit  FaiHliii.'inn  ujqiido,  l'ür 

die  SOidl!  «eim  er  etwas  Iti'Tcldielies,  C.iiles  'rewnnneii  lialto,  wid- 

elies  sieh  ZMiii  .Misalz  iil  i|er  Sladl  eijziiele  irdiidieii , doeli  iiielil 

fjaiiz  rieldif;  Fest.  s.  v.).,  Mas  (irieeh.  et-  in  K-ntÖov  en(s[iri<  ht 

widd  dein  llalisi  lieii  am-  „das  Feld  nnilier",  das  dee-  aber  in  det- 

arfdoi-t  di’in  smislifjeii  Jet-  „das  aus;;edelinle,  weile  Feld’*.  Pas 

Fnihr.  t'fi-  in  va/irrs  kann  nun  das  di};aniinalisirle  et  oder  ninge- 

tnulele  da  (wie  /oral  von  fodio,  ößt/ög  Aeol.  odfliig  n.  s.  w.) 

sein;  richli;{er  das  lel/.lere,  v<,d.  kmiis  — - duohus,  his  -----  duis.  — 

uric/trlcir  .Md.  |d.  eines  td'l  vorkonnnenden  .\<lj.  von  itvis,  olfrii- 

liar  aber  niebt  mit  .\.-K.  so  zn  erklären,  dass  das  .\flix  r/om  an- 

Helreli'U  wäre,  denn  diesi-s  bildet  nur  Snbslanlive  (Isk.  Spr.  ,S. 

:(;j0.';  wie  z.  It.  aueb  in  dein  verwandten  Manien  der  Sladl  .tus- 

culum  auhus-dum  (Osk.  Spr.  S.‘  20d  ; aneb  "ebörle  r niil  zum 

.Slaniine,  wie  ilas  Subst.  HVMckotC  |(  |>.  I.  zei"l,  an  den  also 

. s 

nur  das  adjet  livbiblende  l aii|;elrelen  isl.  Per  Slaniin  kann  aber 
aueb  niebt  blos  tlV-  sein,  aus- dem  sieb  iclu*  durebaiis  niebt  er- 
klären Hesse.  Obiie  Zweifel  isl  das  Wort  Zirs.iinnienpeselzl  ans  <IV- 
iiiid  i'et/z/  (worin  das  a aneb  laiij;  vorkonniill  (iesdirei,  iä'/n, 
in/a  sebreieii,  Ionen  niebt  etwa  ans  avi-  mid  a/J>g,  ■yxt'i'} , da 
das  Fmbrisebe,  wie  curnasc  zei|;l  — s.  zn  \l  a.  I.  — das  u in 
diesem  Wort,  wenn  es  niebt  eine  SebwäebiinK  dureb  '^'orlrelendes 
belonles  / erliibr,  lii'ibidiielt  — vf;l.  aneb  I.al.  au-gur).  Pieser 
Slanmi  arichr-  balle  iinii  offenbar  im  Fnibr.  dieselbe  liedenlniij* 
wie  uu-gur-  im  Lai.;  dessen  zweiter  Tbeil  naeb  elyftioloj;isrben 
Grundsälzen  aueb  nur  vom  Slaiiini  des  Wrbiiin  ganio  yyQtH,} 

(I.  b.  von  air-  (nrsprnn;;lieb  onoinalopoeliseb,  v^rl.  . 

xaQy.fdgtiv , dann  Finbr.  kar-,  Osk.  cad-  rufen  — - denn  yijqüoj 
ist  von  einem  daraus  voealiseb  rednplieirlen  und  damit  das  r zn 
g erweiebendeii  1‘arlie.  gmtrrus  jjidiildet  — berkoninien  kann : 
woraus  sieb  aneb  die  Möfiliebkeil  des  (iepetisalzes  augurii  auf  nu-  ■ 
spirii  causa  bei  Varr.  de  L.  L.  7,  2.  .S.  erklärl.  -.Mso  isl 

arichcletr  auguralibus , und  vapers  avichclor  eine  Fbeiie,  in 
der  Vogelzeirben  beobaebtet  werden. 
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Cninmentar  Tafi-I  \ f n.,1  — 18. 

VI  .n.  iT). 

t'inc  mir  amirre  Sclireiliarl  slall  fnc  = cl.  A.-K.  S.  73.  — • 
riijii  f-e  avicrlufl'J  - - in  camim  (luyurulcs,  iielmilirli  vapcf-e 
slall  vapcrsf-c , imlcm  rx  vor  / aiisITillt.  A.-K.  S.  71.  — tod- 
com-e  ludtr,;  rct/.ies  Wort  slall  tudcrm,  da  tuder  nadi  ludcror 
Mror  mrmnlii'lieii  Gesrlilcdils  ist.  todcom  oder  (utvoni  sdioii 
von  S.  75.  als  ideiilisdi  mit  dem  Osk.  tovticoiii  erkamd; 

alivi'  iü  der  Uedeiilmig  vrbicum,  iiidit  piilfliaim  s.  zu  VI  a.  5.1, 
wie  aiidi  das  Kolgeiide  zeigt,  dass  mir  von  der  .Sladlgränze  die 
liede  ist.  luder  ist  mm  nadi  dem  /.nsaimiienliange  oH'enliar  s.  v. 
a.  (iränze.  ha  aber  di  r elymologisrii  gewiss  damit  ziisamnienliäii- 
gende  Aaine'"der  Stadl  Tudvr  ein  kurzes  « hat  lAVV.  (>,  015.;,  so 
wird  man  das  Wort  nirlit  von  iueri,  /lUari  (vgl.  l'iirr.  de  r.  r.  I, 

I 1.1,  sondern  von  liwdo  /iilvdi  d.  Ii.  den  eingesdilagenen  Gräiiz- 
|d'alden  iso  andi  Kiiöteli,  und  weilerliin  von  '&nco,  i&th’a  n.  s.  vv., 
dalier  raliren,  grad  niadien,  rieliten,  aliznleileii  lialien,  so  dass  cs 
immer  eigeiillidi  aid'  den  /inis  oder  riyor  der  agrimensorisilien 
tiriiiize  ging.  Audi  die  Stadl  Tuder,  Tudertum  wird  diesen  !Sa- 
nieii  nidit  als  ('irälizsladl  gegen  Kirni'ien  erliallen  haben , sondern 
weil  sie  ein  ansineal  abgegränztes  .Vreal  {iirbs)  war  im  tiegeiisalz 
zn  I.anilslädlen,  die  blosse  op/iida  waren.  — todreir  ludcnis. 
her  l’lnral  siebt  liier,  weil  mm  von  den  beiden  städlisdien  ('•rän- 
zen.  rediLs  und  links,  die  Hede  ist,  die  bisher  jedi'  einzeln  erwidnil 
worden  waren  nlass  tud&r  Cräiiziniiid , der  l’lnral  davon  rii’änz- 
linie  heisse  — so  .V.-K.  S.  i)2.  — wäre  ein  sellsamer  Spiadige- 
braiieb'.  ■ hieser  Abi.  jd.  kann  aber  nidil.  wie  A.-K.  S.  70.  wollen, 
iulrn  urbicos  .soildern  mir  urbicis  fiiiibiis,  auf  — an  den 

slädtisdieu;(iränzen,  heissen.  Itieses  bestäiigl  andi  scipodruhpci. 
h.iVMii  nelniieii  .V.-K.  JHxlrillipei  für  einen  Abi.  iieiilr. , dem  I.al. 
niroque,  Osk.  ])ritllMl|u’il  enls|irediend.  Wegen  des  davorge- 
setzleii  sei  ist  zu  vgl.  Fest.  v.  Se/jutimi/iie  seursiim  rjuarnque,  wo 
ni.ni  ilas  erste  Wort  wabrsdieinlidi  andi,  wie  wir  getlian,  in  Eins 
sehri'iben  muss.  Mie  dieses  mm  lieissl:  jede  (Sadie)  für  sieh,  ge- 
sonderl  belrnddet , so  andi  seipodruhjH’i  auf  jeder  Seile  für  sieh, 
hesouders.  hem  podruhpet  eiilspridit  aber  die  Lat.  I’artikd  utra- 
que,  wddie  I.aelimann  ad  I.mi'et.  p.  101.  155.  311.  370.  in  meh- 
repen  Sldb  n des  l.iierez  und  bei  Sun.  p.  IS3,  22.  wieder  herge- 
stdll  bat;  lind  mil  seipodruhpei  kann  vcrglidien  werden  utrim- 
que  sccus  bei  Cat.  21  , 3.  von  beiden  Seilen  her  auf  jeder  beson- 
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iliTS,  inUrulriiqiie  striis  mit  tlcm  .\ccitfi.  (in  der  Mille  /wisrlii'ii 
zweien  •;etreiml  von  ji-ileiii,  liei  I.urrel.  3,  30(i.  ituch  vmi  l.jieli- 
lii.imi  reslitiiifl.  AVV  innl  /^ci  simi  nlme  ZweilVI  ’elien  .so  lUis  erslere 
liiiig,  (las  zweite  kurz,  oie  das  l,at.  se  und  qtie,  so  dass  dii*se 
Iteispiele  liesoiiders  scidap-nd  zeiu'rii,  dass  die  Cndirer  CI  nirlit 
blos  für  langes  e oder  i,  sondern  (dl  mir  ITir  das  Osk.  i setzten. 

Anri'allend  ist  alter  ein  Alil.  .sg.  2.  Herl,  mit  h in  />o/lru/l-,  der 

sonst  nienials  vorkoniixil.  Irli  bin  deslialb  geneigt,  anznnebinen, 
dass  h vor  p ans  einer  l.aliialis  entstanden  sei,  wie  in  luilitu  statt 
liivlitu,  besonders  da  Itei  Ortsparlikeln  auf  diej''r.lge  wo’  der  ge- 
wi'ibnlirlie  Abi.  nur  ini  Feniiti".  zn  stellen  pllegt.  Itann  ist  pth- 
druhpci  — tilmhiiiue,  wie  wir  denn  anrii  nbei'setzl  haben.  — 

scri/u  nirht  ascriatu,  weil  der  Anspiranl  hier  mir  zn  einem  l!e- 

obaeliten  auf  der  einen  und  der  andern  lirnnze,  nielil  zu  einer 
rinsriian,  angewiesen  wird.  fnTrare  avrm  wie  de  ewUt  (was  sieh 
auf  Ulilzi“  bezieht)  ist  aber  aiirli  iin  l.al.  das  tei  bnisebe  Wort, 
Ennins  bei  Cic,  de  die.  1,  IS.  (leid.  Triil.  I,  S, 

VI  a.  12. 

Tuderor  totcor  kann  mir  Noni.  pl.  mit  liinzngedaebleni 
srn(  '=  sein,  andi  dem  Sinne  narb,  da  diese  Morte  gleirb- 

sam  als  ridtersrbrill  zu  belracblen  sind,  indem  die  in  Itezng  ge- 
noimneneii  beiden  slädlisrben  tiränzen  mm  angegeben  werden  sol- 
len. (ianz  eben  so  werden  Cirälizbesrlireibniigeii  in  dem  Slaatsrer- 
trage  der  Lalier  und  Olonlier  in  Creta  (Boeckh  C.  I.  ii.  //.  p. 
30S  — 401.)  mit  den  M’orten:  oqoi  räf  y/aTi'ay  und 

naeliber:  opnt  Autiav  n’or!  ’OAoi'nwg'  eingeleitel,  desgleii  heil 
in  der  Minuciorum  senleidiit  v.  5.  mit  <len  Worten:  l,.V^^'l.V- 

TIVM  FI.NKIS  At'.lil  1‘HIVATI : All  ItlVI)  l.NFIMO  ii.  s.  w.  Das- 
selbe MominienI  zeigt  fibrigens  aneb,  dass  die  Ilöiner  die  Cr.äiiz- 
rirblnng  eben  so  mit  in  (seilen  siebt  stall  dessen  ad)  angeben,  wie 
wir  es  liier,  nur  posiponirl,  finden.  Auf  dem  ('.relensisclien  Mo- 
nument siebt  aiifli  meist  tg.  Da  min  aber  fader  sonst  narb  der 
ronsonanliscben  3.  Derl.  gebt,  welebe  den  ISom.  jd.  taderferj  er- 
Idrdern  würde,  so  findet  liier  ein  anomales  Einspielen  der  2.  Deel. 
Stall,  wie  anrb  die  Römer  z.  H.  (derarum . oferh  slalf  o’enim,  nlc- 
rihaii  sagten.  Aon.  8,  57.  C'a/o  1 10.  — ebrfrnf-e.  Das  Haiipt- 
wiirt  scheint  ein  Flnrale  tanlnm  der  1.  Deel.,  in  seiner  Redeninng 
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iiliMitiscIi  «lit  tjßtjT^tov,  dem  Orl,  wo  juiif,'«’  l.oiili'  sich  vcrsani- 
mclii.  V{jl.  \'l  li.  53..  wo  hchf'tu^e  oclx'ii  aceronuivie  in  cun- 
cionem , sieht  iiilil  unter  heiilein  die  via’Siilllinelte  junge  Mannscimh 
sellist  zu  verstehen  ist.  ,\lso  f/ijmnaxiiim  oder  comitium.  — ooscr- 
rfom-c,  wie  ich  glanhe,  znrürkznffihren  stossen,  käni- 

[ifeii,  wovon  a&rjaig  oder  aaig,  mit  der  Rildnngssyllie  c/om  (l)sk. 
Spr.  S.  330.\  .Also  der  t)rt,  wo  man  kämpft,  ringt,  Turnplatz, 
di-r  sich  natnrgem.ä.ss  nelieii  dem  Versainmlnngsort  der  jungen  Leute 
hefand.  Panzerhitders  Vermuthnng  = avi-serva-culiim  kt  schon 
wegen  di-s  l'mlir.  Stammes  scri-,  der  sein  i nicht  verlieren  konnte, 
iinznlässig.  — presoliaj-c  mirpicr . Hier  lassen  sich  nur  un- 

sichere Vernmlhnngeii  aufslellen.  Ist  das  erste  Wort,  jedenfalls 
auch  ein  I’lnrale  lanlnm , von  praesu!  aliznieiten , also  ein  Tanz-, 
Tnmmel|>latz,  dp;j;i;ffrp«  ? oder  ein  vorspringeodes  Itanwerk?  Kommt 
di'c  (ienil.  Hurpier  von  nov-urbinm , NensI.n'dl , her  (vgl.  ilie  l'inhr. 
'Stadt  L'rbimim  iinil  die  Laleinisch<’  Sorba , die  doch  auch  wohl  mir 
n(ßv-urba  ist^  oder  hängt  er  mit  rutrpoucr  V.  13.  zusammen,  so 
dass  man  in  diesem  Wort  nach  dem  Gr.  vägoßp  späti'C  Idos  r 
sprach’  Im  letzteren  Kalle  würde  die  Hedeiiinng  aenirium  sein 
,'s.  zu  V.  13)  lind  prcsoUaf  einen  Vorsprung  hedeulen  können. 
Wir  hahen  dieses  vorgezogen,  Iheils  wegen  des  «' theils  weil  auch 
die  allen  Römer  die  Ihestiufi  flarissac  nannten,  wohl  nicht,  c/i/of/ 
in  cos  . . . floin  sif/Hobn/ue  pvcunia  cnndcretur  nach  Varro  oder 
(j.  Valerius  hei  Gell.  2,  10.  ,Vo;i.  2,. 341),  sondern  a flaro  colore 
lies  Goldes  und  neuen  Erzes,  wie  auch  noch  A/nrÜiiL  12,  65.  (iohl- 
slncke  flfiri  .schlechlhin  nennt.  — Vdsirs/om-c.  Hass  das  IlaiipU 
wort  ans  cnsir-  und  slom  statt  ('lom  ziisainmengesefzt  sei  so  A.'nt. 
k.i  ist  schwer  anzunehineii , da  in  ih'in  .\flix  kllim  nur  II  h.  17. 
einmal  c hat  und  dieses  hier  nicht  wcdil  in  s nmlaiiten  koiiRte, 
n^h  ehen  erst  -dom  hinter  r in  oosrrdotn  stand.  Es  wird  also 
eine  Verlängerini!'  mit  l von  Vf/sirs-  aiizunehmen  sein,  welches*-' 
ohne  Zweifel  mit  dem  auf  Lat.  Inschriften  nicht  seltenen  Namen 
f'usitiivs  cnh-r  Vossidius  Eilies  Stammes  ist.  Vermnihlich  i.st  diiutes 
ahi-r  auch  nur  eine  verschiedene-  Korniation  von  casii-  und  jeiii-i^ 
'ganzen  Wortfamilie,-  welche  (tsk.  Spr.  S.  II.  3(5.  I9S.  nachgewie- 
'^eii  worden,  ist  und  Wovon  weiiigsleiis  vosuue  auch  auf  niiseren 
•Täfeln'  vorkhmnii  (vjfl.  zu  IV.  3.5.  Hoch  hezeugt  ;uch  das 
koiumen  eim-s  rs  - d in  diesem  Wort  auf  Umhr.  (ji-hiet  der  .N'ÄI^ 
niensischc  Mnniciiijgott . hin  Tcrlull.  Apul.  24.  Alsdann 
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^\är^■  vasirs/oin  cjnc  der  (ihii^Kril  difiiriidc  l,o(*!Wilät,^ilso  fine 
hiisilicu.  » 

■ VI  n.  13. 


sinurKoii-c , «i»ld  Nnilr.  slall  s//i>t/\\ium  niid  der  .Vlislaminiiiix 
' nach  iiiil  l’an/fi'hielfC  zurhrliznlulneil  anl'  /(i’jjffi,-,  (irtJQii  niil 
viir^c^flzlfiii  s,  wie  in  (Sfivorntoi,  \on  Myrihen,  0uix(i6s  n.  s.  \x., 
iiiiliiln  vernmlltlicli  s.  v.  a.  , ein  .Myrlhfiiliain  ivgl.  r/- 

//<•«).  Ikich  ist  dii’Sfs  nnsiclier,  da  .sicli  z.  11.  auch  ein  Zn>am- 
inciiliaii^  inil  tfun'Ji’Jw  denken  lies.se.  — tcttom-c  MUcUnur. 
Das  ersle  Wort  hallen  .\.-K.  für  = tedum,  Hans;  aher  das  d(i|>- 
(lellg  / deulel  anl'  .\nsslossung  eines  nichl  hlns  in  h zn  verhan- 
delnden (anisimanU'ii  {vy|.-> tcliterini  |\’.  20.'.  .\lso  enhveder  von 
Tc'ufo  THU'fJ,  nehnilii'h  ein  rtuirog  = hiciim,  da  m vvir  / nichl 
j;ediddel  lind  seihst  IT  sehe  hänii;,'  aiiseeworrcn  wird,  iider  \nn 
Tt/.f'tJ  in  riiT  Itedeiiliin^  von  vveilnuj.  Da  dieses  ahgr  hold 
nur  von  l'ersonen  und  der  Kinhcilnnig  in  .Mysterien  ;;esa"l  hird. 
iimssleii  wir  das  erslere*  hiililcii..  Die  .Milelina  war  dann  also  eine 
(iöllin.  der  .Vhslaniniinie  nach  '^von  (itiXtoao))  wohl  verwandt  mit 
dein  Ki;.'eniiatncn  Mcliliinis.  — praro  niil  Itechl  von  A.-l\.  I'nr  ei- 
nen Gen.  |d.  .'i.  Deel,  eehallen,  wird  von  qigccaam,  »iiinio. 
mvnhnnUum  herkonnneii.  wovon  auch  ini  I.at.  die /iry/.rM/f/rf.s',  rjui 
vh/Uias  obamt.  .Also  (crliam-c  praro  prarnfnntm  eiwa:  zu  der 
drillen  der  anrp'vvorl'enen  Schanzen  oder  Wälle.  Ks  sclieinl  dainil 
(,'eineinl,  was  \arro  im  l'nlrrschiede  von  moaiiu  und  agyer  moc- 

rns  oder  nennt  in  fol;;eiider  so  zu  lesenden  Stelle  (dr  /,.  L. 

- » 

5,  32.  III.  : üti  /idkrad  (idit  np/iidii,  yuud  ojieris  immiclniut, 
moeniii  dicta.  fjiw  moaiiliiis  cs.'tel,  ijiiod  ariiyya-nlnini , »yyc- 
^ rci  dicti,  et  qni  ayycrem  cotit/neret,  moerus.  f/iiod  mii/daidi 
amsa  porlubnUir  manu,  quo  sepiebnut  oppidum.  co  c.r  inimerc  mit- 
ru.^,  Ks  war  also  das  drille,  änssersle  HiTesti"nnj;svverk.  — Dis 
hieher  ist  nini  die  eine  Gränze  hestinnnl  ; es  folei  von  dciiselhen 
rupentits  itrierfir,  nalnriich  aher  von  deren  enl!;ei;enf;esel/.len 
(rechls  oder  links  j;eeen|-|herliegenden  F.nde  ans  die  Deslininnnig 
der  andern. 


VI  .1.  M. 


enrsnm-c  l e.s/tsier.  Das  erste  Wort  jedenfalls  von  dem 
Stamm  X/Iil,  xav^tva,  wovon  aucJi  cadits  und  cosa  und  also 
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wolil  s.  V.  ri.  kleines  Haus.  Her  Ceniliv  Kii;eiiname,  walirseliein- 
lieli  des  (iottes  Veslieiiis  Saiieiiis  II  li.  1.  Jedenfalls  darf  riian  sieh 
linier  diesem  carsom  und  den  folgenden  nielil  l'rivatliänser  den- 
ken, die  kein  sicheres  und  dauerndes  ('•rän/nnerkinul  ahgehen  konn- 
len , sondern  etwas  .Vehnliehes  wie  die  casac  liomuli,  deren  e.s 
mehrere  gah,  die  eine  auf  ilem  Palatin,  die  anih'i'e  auf  dem  <äi- 
llitol.  ml  Svnvc.  roiiaol.  ad  Jfetv.  9.  Ilci  ker  llöin.  .\llerlh. 

I.  S.  II!).  lind  das  tuyiiriiim  I nuslidi  Solin.  2.  So  werden  also  die 
carsor  Vestisier  und  Ifotcr  auch  in  Igiiviiim  alterihnmiiche  Häu- 
ser von  (’iöttern  oder  Heroen  dieses  Namens  gewesen  sein.  — rnn~ 
(lem-c  wahrseheinlieh  von  QUi'va  träufeln , gärrtj!)  der  llespri'iiger, 
also  eine  rontäne  oder  ein  dduhrum?  Jlafrcr  wieder  Kigenname. 
Kille  Iiufri  maerria  erwähnt  Val.  KJh.  in  Nola.  — ^ouiar  nnd 
Sdficr  innsseii  wieder  (iollheiteii  sein.  — Jfoicr , [■'igennanie,  wohl 
von  ;foog,  ,V.-lv.  meinen  = Ih-ius.  — prr/om-e  Padellat'.  .\.-K. 
\ergleiehen  Anwb.  adr.  gen!.  4 , 7.  I'ateUanu  tiamen  esl  el  l'a- 
ti'Ha,  t‘X  quibus  uun  cul  inilcfacth,  patafacirndk  rchus  athra  prac- 

slilida,  nnd  Augustin,  de  civ.  dei  4,  S.  pracfccerun!  erga , 

quam  fidliaili  palcscanl,  ul  spica  c.iYal,  tham  l’aMenam.  .\her 
der  l'ehergang  von  l in  d wäre  sehwer  zif  erklären.  Hie  Knihr. 
I.aiilgeselze  la.sseii  hier  liehnehr  ein  nrs|irnngliehes  r stall  d ler- 
ninlheii,  also  einen  /iisanniienhang  mit  /iiirscsi  \ II  h.  2.  ^ pa- 
irbil.  Hie  lledeiilnng  der  (lotlheil  wäre  dann  auch  ..eine  Dll'eii- 
harerin".  perlum  wird  dann  aber  nach  seiniMii  oll'enharen  Ziisain- 
inenhange  mit  ])Crt.  ^igl.  Tttgatog),  hindnrehgegaHgen , jenseits, 
ein  den  Hiirchgang  geslalleiides  llaiiwerk  sein,  vielleicht  mit  der 
sperielleieii  lledeiilnng  eines  oireiien  von  Säulen  getragenen  Tem- 
pels.  Worauf  poiia,  porliciis  und  die  .Natur  der  Patdla  seihst 
fiihren. 

• VI  a.  lä.  10. 

F.s  folgt  nun  noch  die  .\nweisimg,  wo  nnd  welche  Vögel  der 
Ans|iieanl  in  ileii  jelzl  »ollsläiidig  hesehrichenen  Grän/eii  des  Teni- 
pluiii  zu  heohaehlen  hahe.  * 

Hondra  csto  tudero.  Hass  c.‘ilo  fudero  nur  Gen.  ]d.  sein 
können,  haben  schon  A.-K.  S.  S‘2.  richtig  hemerkt.  Hie  Gonslriic- 
lion  von  hondra.  niil  diesem  Gasns  erscheint  alter  auffallend,  da 
cnitlra  iin  I.at.  den  .Are.  regiert  nnd  honilra  furo  VH  a.  52  liu- 
trii  funi  I h.  42..=-=  contra  furum  ganz  diesellie  Gonstrucliuu 
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Mail  könnlo  iiiiii  ilicsi*  vi-rsrliicdnio  Cunslnii'liim  ilaraus 
crklärcii  uulli'ii,  dass  ‘in  dvii  idirii  aiifiiTiilirlcii  SlHIrii  lioniint 
ciiirii  l!c«rj;iiiif;s|ic'nrilV  aii'^dn'ickl  (tiii'si/uto  — hondra  furo  = 
tunlrii  furum  — tnidiinlo,  atjinUo),  waliiviid  liirr  ein  rtiilichc^riir 
zu  (iriiiidi'  .Mut  alifiesehcii  davon,  dass  iiii  I.al.  diese  Ver- 

seliiedeiilHUt  auf  die  Coiisinirtioii  von  confru  keinen  Kiiillnss  hat, 
«iinle  man,  wenn  dir  Gewielil  liei;;elef;t  werden  sollte,  l'nr  »las 
|{nlieveriiältniss  den  .Vld.  erwarten  müssen.  ,\neli  ist  nieht  altzu- 
selieu,  was  für  einen  Sinn  „(jegen  diese  Gränzen“  halieii  sollte, 
lieaeliteii  wir,  dass  die  Gonstriirtion  von  dergleielien  Wörtern  mit 
dem  (ien.  im  l.at.  nur  hei  iirs|irünglirlien  Siihstantiven  (ijrutia, 
cuusu,  vrtjti)  oder  Prononiinaladjertiveii  mit  ausgelassenen  Siihslan- 
liveii  wie  ultro,  cilru  (sc.  lutere)  hei  Sic.  Flacc.  p.  150,  10.  l.uchm. 
iiitm’iidiim  erit,  an  sil  eonsneludo  u/tru  citruque  rieoniin  alit/iias 
jiarles  uyinruin  possideri  — vorkommt,  so  wird  hier  aiirh  hondra 
snhslaiitiviseh . also  mit  ilin/iideiikniig  \u\\  carne  (^parle),  zu  neh- 
men sein  und  der  Sinn  ist  dann : in  dem  dem  .Vngesieht  gegeii- 
iiherliegendeii . vordem  Tlieile  dieser  Gränzen  d.  h.  des  von  diesen 
Gränzen  (allen  vier,  nieht  hlos  den  städtischen  eingeschlossenen 
Tem|diim.  Mil  su/ira  e.sfo  liidcro  am  Srhlns.sc  der  Zeih*  verhält 
es  sieh  dann  ehen  so.  und  die  Ciiihrer  hezeiehneli-ii  also  mit  den 
heiden  Adjeetiven  hondra  und  supra  dasselhe,  was  in  der  nöm. 
Angnrallehre  mit  ehen  scdelmn  snhstaiitiviseh  gehranehteii  .\djeetiven 
mdica  und  pnslica  heisst.  Vurr.  de  L.  L.  7,  2.  §.  7.  fest.  v. 
/’ostirum.  .Strv.  ad  Buc.  1),  15.  — senlu  steht  hier  wii-diT,  nieht 
an.scrialu , weil  hlos  das  Sehanen  iiaeh  i‘iner  Seite  hin  ausgedrüekl 
werden  soll.  Indem  mm  hier  die  vier  Vögel  1'arra  und  Gornix, 
l’iens  lind  l’iea  so  vertheill  i'rseheinen . ilass  die  ersti-n  heiden  in 
der  AnUea,  die  letzten  heiden  in  der  l’osliea  heohaehtet  werden 
sollen,  hestäligt  sieh  damit  die  zu  I a.  1 . angiiioiinneue  Idenlilät 
der  vordem  \ogel  mit  den  von  Morgen  kommenden  und  der  hiil- 
leren  mit  den  von  .\heiid  kommenden  der  Tafel  \'l  a.  — sre  an- 
rlar  prorunurnd , eso  (remnn  serse  comhifiufu  = si  oseines 
^proeinueriiit , hoc  aiiyuranito  sede  spectuto.  Has  im  l.at.  nieht  vor- 
koiimiende  ziisannnengesetzle  Verhiim  pnjeunerc  (aeranit  und  suc- 
cnnil  hat  Varr.  de  L.  ]..  (I,  7.  75.'  war  im  l’mhr.  wahrsehein- 

lieh  der  Knnslansdrnek  fiir  das  angiirale  Singen  der  Vögel  und  das 
pro  sidlle  nur  die  feierliehe  Ansriehtnng  der  Gölterhotsehafl  an  den 
.\iigiir  hezeiehneii.  Hass  die  Röin.  Auguralhüeher  dafür  das  Sim- 
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]ilcx  amrre  f,'»*l)ram  lilcii,  sclieii  wir  aus  J-'cs/.  v.  Rumcnliim.  . . . si 
iiilerim  itris  ciinvril:  wo  filui^riis  atiicril  i'lirii  so  slaikrs  I'iälr- 
rilmii  isl,  wir  liier  prorainirnil.  — r'.v«,  dieses  Siiifteu.  — 
trt'lHlllI  St7'Sf',  wie  olieii  Z.  2.:  von  dein  Talieriiakelsilze  aus.  Dass 
romhiptttu  den  Sinn  von  spectafo  ieif;eutlieli  dureli  llinseliii  erfor- 
selieiu  halle,  liaheii  A.-K.  .seliou  aus  dein  Zusaiiuiieuliau^'e  eriallieti. 
Klyuiolo”iseli  hruijjt  es  mil  ßv&og,  die  Tiefe. -der  (iruuil,  nvi>{a- 
i>f«,  Ser.  builh,  erkenueu,  erforselieii , erjirüiideii  ztisaiiuueii , in- 
dem !>,  dh  iu  /■  fiher^'e^'augeii  isl  (Isk.  S|ir.  .S.  3G‘.I.  und  isl  hier- 
\ou  als  Coiiiposiluin  eheii  so  wie  anseriutu  von  sc/'vo,  srno  {;i'- 
liildet;  das  <'om  hezeieluiel , wie  mrumperire,  die  roiieeiilrirle  Aiif- 
luerksaiukeil  des  Au^ur.  der  hiusehaul,  um  zu  eoiislalireu . wo  der 
Vogel  gi'simgeii  lial.  l'i-hrigeus  isl  diese  Periode  svf  ....  rom- 
hi/itlhl  als  umiiillelhare  Forl.selzuiig  der  vorigen  Vorselirifl  scn/u 
zu  fassen.  Zweierlei  liegt  dem  Augur  oh:  I)  das  st'nom , welejies 
sieh  auf  das  Herein  fliegen  der  heiianuleii  Vögel  fiher  die  Crän- 
zeu  der  .Vnliea  oder  l’osliea  heziehl.  Ilahei  sind  nur  diesg,  liränzen 
von  Wiehligkeit  und  fidll  nhrigens  das  Sehen  mil  dem  Itrohaehlen 
zusammi'ii.  2)  soweit  die  \'ögel  als  anclar  in  Itelraeht  kommen, 
das  Wahrnehiiiun  ihres  (iesang.s.  Dieses  erfordert  noeh  ein  heson- 
deres  llinsi'hauen  nach  der  (ieiii-nd,  wo  der  Vogel  gesungen  hat. 
um  zu  wissen,  oh  es  in  iler  .Autiea  oder  Posliea  und  oh  links 
oder  rechls  gese.hehen  ist,  und  danach  den  Werlh  des  Augurium  , 
zu  deuli'ii.  Hieraus  erklärt  sieh  von  seihst,  warum  diese  letzt« 
Penode  mit  einem  .vtr  eingeleitet  wird,  widehes  hei  den  (U'fS  nieht 
nölhig  war,  und  ferner,  warum  nur  hei  Gf\n,'t'o»ihi/'ia(H , nicht  • 
auch  hei  dem  scrU»  ausdrüeklieh  h'emnu  scrsc  hinziigerügt  wird; 
denn  das  Hereinlliegen  ins  rem|ilum  konnte  am  Knde  von  jeder 
Stelle  desselheh  aus  sicher  und  heslimmt  wahrgenommen  werden; 
heim  Singen  eines  Vogels  aher . welches  vielleicht  dicht  am  cardo  m 
oder  dirumtmus  maximus  Statt  fand,  war  es  wichtig,  es  auch  ge- 
nau von  dem  Silz,  dem  Krenz|mnkl  dieser  heiden  Hau|illiuien , aus 
zu  hestimmen.  . 


Nachdem  wir  so  weil  in  der  Kiiizelerkläning  vorfiesrhriticn 
sind,  erseheiiil  es  um  so  iiolhwendiger  auf  die  hiermit  hecndigic 
Darstelhmg  des  Tem|dum  einen  erläulcrudeii  Itückidiek  zu  werfen, 
als  die  Erklärungen,  welche  A.-K.  S.  Sl — 102.  und  frfiher  Knotel 
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ihivmi  ffcgclicn  haben.  i lieii  sn  verlehll  im  l{eMill«l,  wie  imhe^rMn* 
«lei  in  «len  Viir:niss«‘t/nn^'en  nn«l  ver\\«nT«  ii  in  «l«‘r  Knini«  k«  lnn^'  siinl. 
, 1.  Zin«"»r«lersl  «iss«‘ii  wir  niin  s«'lnin,  «lass  liiiT  ni«lit  «tsI  «-in 

(ahernacuUim  nn«l  Icmjilum  !{«’ma«  lil  winl;  lll■i«l«•s  ist  s«’li«m  v«)rhaii- 
«leii  nml  «-s  wir«l  mir  ans  «li'ii  .\n^nrallih«'1ieni  an^'«'^’«-li«'ii , wie  der 
im  Anj^nrarnlnm  sil/«‘ii«le  .\ns|ii«  anl  «ler  (irän/i'il  «h'S  T«-ni|ilnm  sirli 
liewiissl  zn  w«'r«l«‘H  habe,  l)«'mila«-b  sieben  amb  die  llimmelsj^'e- 
^'«■mb'ii  ibir«'b  «las  Aniniraenlnm  s«'b«iii  lesl , v«in  «lern  b«■reil.s  «dien 
beim'i'kt  w«ir«l«'n  ist,  «lass  «-s  im  kri'n/.(iuu«l  ib's  cardo  nml  dem- 
manm  ma.t'imiis  mil  «ler  l•'l•«ml  narb  Siidim  bin  la^'. , .Aber  am  b 
«las  kann  v«m  \ornber«-in  als  b'stsb’beml  b«'lra«bl«'l  wenleii,  d.iss 
«las  T«'m|ibmi  eine  Fi(;nr  mil  lier  re«  bl«'ii  \Vink«'ln  nnd  mil  .Vns- 
sebliessiing  aller  ki'inmm'n  l.inieii  biblide,  imlem  dess«-n  «ier  liräii- 
r.m  l‘aralli'liini«'ii  d«-s  curdo  maximtis  nml  «les  dccvnumus  maximus 
waic'ii:  \gl.  be«ker  lb"ini.  Alleiib.  II,  3.  S.  75.  Sebwcjfler  U«"im. 
(;«*s«b.  I.  -IdS.  V«in  di«‘s«‘i'  lli's«  bair«'nb«-il  war  «dVenbar  «I«t  AVciii- 
b«'i'j,'  «li;ti  jnngeii  Allus  .\avius.  «len  «t,  in  «ler  .MiUie  sleb«-n«i  nml 
iia«b  .Mllla^'  srbaneml  in  ein  Tem|ibnn  von  vi«-r  jiarfcn  eintb«  ilte 
[l'ic.  de  div.  1,  17.  de  mH.  dcor.  2,  d.  . I’bilareb  in'iml  «li«'se 
b«'i  «len  Höm.  Anj,'uri«'ii  fibi’rbaniil  :iln’9ia  (Ituiu-  22.  Cam.  o2., 
und  eben  di«‘s«‘  llesrbalb'iilu'il  l<ol^(  amb  (b«'iis  aus  d«-r  lieslim- 
Tunnj'  «1«!S  Temidiim  na«  b \Vink«'bi  (s.  «lii- Slelle  des  l'«-slus  zu  A I a. 
‘.t.  und  «lies«“  Stelle,  Selbst'  tb«“ils  aus  «ler  allgemein«“n  l!i“imiseb-lla- 
lis«ben  Sill«',  irgemlwebb«“  (irumlslni'k«,“,  nam«‘nlb«b  aber  Slä«lle 
(mau  «lenke  nur  an  «lie  lioma  t/Hudratu)  auf  «liese  AA'cise  abzngrän- 
zen,  mi«l  ans  dem  Ib'dürliiiss  l«'iebl  und  sirln-r  bcslimim'ii  zu  knii- 
n«“n,  «ib^  nml  w«i  ein  b«'«leu(sanies  Zeieb«-n  «Tsebi«‘n«“n  sei.  Itass 
das  Tem|dnm  anrb  .slet.s  ein  (Jnadraf  gebildet  bab«“,  lässt  sieb  nirbt 
mit  «b■r.s«■lbl■n  Zn\«'rsjcbl  beban|il«'n;  sehr  \vabrseiieinli«'b  ist  es  frei- 
lieb.  wenigstens  als  l{«‘g«“l,  «la  «li«“  l!nibr«“r  und  Osk«“r  in  ibr«‘r 
Kiiilln-ibing  «l«‘S  U«i«b'ns  vinn«Vür8US  ansgingen,  «b'r  ein  f,lna«lral 
voll  Ino  Fnss  Länge  nml  ltr«“ite  war  (l'nmiin.  p.  dO,  5.  J.aehm.), 
nml  amb  «lie  Ilumo  ipuidratii  als  i«lenliseb  mit  «'im'in  Tem|ilnin 
darauf  li"ibrl*,;  wenigstens  ab«“r  wenleii  «li«‘  v«m  «b'iii  decvmauus 

*)  Wenn  l'nrro  de  A.  L.  ii,  3?.  §.  1 13.  «lie  (im  Viereck)  giinz  licr- 
nnigezogeiie  l'iirclic , Hin  eine  etvinologisclie  An.sjiielnng  auf  iirix  zn  gc- 
Kinneii,  nriie  nennt,  so  ist  tlHrnus  natiiilicli  nielit  zu  .seliliessen , ila.HS 
die  Sladt.minge  rund  gewesen  sei.  Docli  seiieinl  dieses  l‘liilmrh.  lUtm. 
10.  getlian  zu  lialien,  indem  er  iiocli  dazu  den  auch  nur  als  VVölbiing 
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mujrimus  <;ps(lii(!i)ciii'ii  .Viilica  mul  l'n.'liiii  iiml  tlii*  vfim  rardn  ma- 
',rhnus  ^'cscliiiMli'Uiii  Siiiislra  imd  llivvlra  i-iiiaiiili'r  .slcIs  au  l•■|a^ll(■ll- 
inliall,  {,'lficli  yi-Au-ifii  sciii,  weil  soiisl  die  zur  Krlauf;uu}r  uii|iar- 
lidisi  lirr  /ririini  iiolliwcudisi*  rilidcldicil  zrrslörl  «onleu  uäi'i*. 

2.  (lidiiMi  uir  null  vmi  diesen  IMaiuis.seii  aus,  so  war  oD'euiiar 
das  eiuraelisle  Verl'alireii  zur  Itildiiu^  eines  Teiu|iluui  oder  zur 
Orieiiliruii^  in  eiueiu  srlioii  ■'eliildeleii  dieses,  dass  der  in  ili'r  .Mille- 
iles.seilieii  slidieude  und  \ou  da  .aus  iii  vier  iioi;li  uuliesliuuule  rerlile. 

Winkel  — in  Südost,  Siulwesl,  Mordwesl  und  KordosI  — liiiieiu- 
.sehaiieude  .\ugur  nach  eiueiii  dorl  zuuäelisl  uiii  seinen  .Silz  ^'i  liilde- 
leii  di'U  IliuuneI.seeiieuden  euls(ireelieudeu  kleiueji  Quadrat  inillels 
VerläuKeruiif;  einer  Hia.i^onale  de^sellien  zwei  einander  enlf;ef;ei|ee- 
selzle  };leieli  enliernli'  Winkel.'  also  in  SndosI  und  Noi'dwesl,  oder 
in  Sndwest  und  .NordosI,  narli  irgend  welrlien  in  ihrer  .\:ihe  Iie- 
lindlielieii  irdisrjieii  (iegeiisländen  (onyulos  tfrryi"  (ulfi.ras  hei  Fe- 
slusi  lixil'ie.’^j  llenn  dainil  halle  er  in  a I heina  I is r h ei^ienllieh 
schon  das  ganze  Viereck  hestimmi , indem  es  Idos  der  Wrlängernng 
der  heulen  Schenkellinien  jedes  der  lieideii  Winkel  hednrHi‘,  nin 
die  \ior  (iränzen  des  Teinplnni  zu  erhallen.  So  erhrdt  erst  einen 
herriedigeiiden  .Sinn  die  .Stelle  des  Liv.  1,  IS.  von  dein  .\ns[iiciniii 
zur  Ituslälignng  des  Königs  Nnnia.  Iler  Augur  riilirl  diesen  auf 
die  Iturg,  dorl  sidzt  sich  N'unia  auf  einen  Stein,  ad  mrridifm  ver- 
sus, iler  Augur  nejien  ihn  (nach  Plut.  .\iim!  7.  hinler  ilnii,  al.so 
in  derselhen  Itichlniig,  und  nun  heissl  es  vom  ,\ngnr:  i>rosper/u 
in  iirbcm  ugrumque  cnphj,  JJeus  precatas,  regiones  ab  Oriente  ad 
orrasum  deienninavU  Signum  contra,  quo  longissinn"  cun- 

speetum  oeuti  fcrebant,  animo  finivil.  Ilieruiil  war  die  Hegr.äiiznng 
des  Teiii|dnin  udli'ndel,  auf  welche  sich  nachher  die.  (ielielsworle 
des  Augur  an  Jiipiler:  nti  tu  signa  nohis  cerki  adelarassis  intrn  *■ 
cos  ftnes,  quos  feci,  hezielni.  Hie  Slelle,  gieht  gar  keinen  hefrie- 

t 

ruiulpn  jni/mhis  auf  dem  C'omitium  han<lgTeinic}i  falsch  ziiii^  Mittel* 
pmict  der  Komuliäelu'n  Stadt  macht  mid  auf  Um  von  der  Quiritisch  Jtoni.  f 

StaatK^rtiuduiip  her  iiherträjft,  was  für  die  HomulUche  Stadt;;riindnn|^  von 
der  fiow/t  qundrntn  j?ilt.  Auel»  darf  man  da«  Quadrat  der  StUdtcpfrülidiiug 
nicht  deshalb  bezweifeln,  weil  »pater  das  pomorriinn  in  andern  Fijfureii 
erweitert  oder  Idoij.^c  Schutzmauern  aiifgefuhrt  wurden,  die  da»  powit/c- 
ri«m  einschlosscn. 

*)  K«  Ut  beinerkonswerth , dass  auch  die  Israeliten  bei  ihrer  Stiidte- 
grüiidung  von  vier  Winkeln  oder  Kcken  eines  Quadrat.»  ausgingen  mul 
dabei  auch  mit  dem  Südostwinkcl  begannen.  A.  Mos.  35,  5. 
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iligt'iiileii  Sinn,  wriui  m.m,  »ie  fiewöliiilicli , iimiiinint,  dass  die 
l'■fdu■llll^;  des  di-li'nuitiimidrii  I.ihms  um  imiem  vor  dom  .Viifc’iir 
ösilicli  iin  .Mittag  liogondon  l’imrio  oiiiom  id>on  so  wosilirli  iin 
.Millag  liogondon  l‘unolo  g<>.so|iolion  soi.  Ilaniil  war«  ja  mir  oino 
IJnio  j^'owonnon  wordon,  oder  woim  man  dio  l.inion  vom  .Vng«  dos 
Augur  nacli  dom  rinon  und  dom  aiidorn  l’imrio  Innzmiiimiil . oin 
rfir  dio  Angmaldis('i|din  ganz  mdiraiirldiaros  llroiook  onlstaiidon, 
wolioi  dor  Ansdniok  sit/num  (slall  dosson  man  hoi  dor  gloirlion 
Wioliligkoil  lind  liolioliigkoil  hoidor  l’imolo  diircliaiis  üiyna  orwar- 
li'ii  innsslo)  aiirli  nooli  miorklärlirli  Idiolio.  (iolion  wir  alior  von 
dor  Winkolllioorio  dor  Angnralkmist  aus,  so  isl  .Mlos  oinfarli.  llor 
Augur  lixirto  ziiorsi  oiiion  nussorston  AViiikolimm  I ini  Südoslon  — 
woinil  hoi  oiiiom  vorniisgo.sot/.ton  (jimdral  narli  don  lliinniolsgogon- 
doii  all«  Wiiikol  und  dio  (irösso  dossolhon  inalliomatisoli  srhon  go- 
gohon  waron  (dalior  nur  siyniim)  — und  fülirto  nun  don  l.ilims 
(ih  Oriente  d.  Ii.  von  dom  orslon  Oslpiiiut  vor  ihm  odor  doin  Siid- 
oslwiiikol,  ad  oecasum  d.  li.  zum  aussorslon  \Vost|mnol  odor  dom 
Nordwoslwinkol  liinlor  iliin,  don  Liviiis  als  soihsivorsläiidlioli  iiiolil 
orwrdmi.  Ehon  so  isl  dio  gowöhnliili  gloirlifalls  ganz  andors  go-  , 
doiilote  üogranzuiig  dos  Toiii|diun  auf  dor  Höin.  Iturg  hoi  J'arr. 
de  L.  1 , 2.  S.  zu  vorslolion.  doron  I'oriiiol  wir,  so  weil  sio 
hiolior  goliörl , iiorhinals  aufrihron:  Tenijdiim  (escaqae  me  itu  siintiß,' 
t/uoad  eyn  easle  linyun  nunctipavero.  Otta  freier  arhos , quirqair 
est,  quam  me  sentio  dixisse,  lem/itiim  tesenmque  finilo  in  sinistnim. 
oi!a  veter  arhos,  quirquir  est,  quam  me  sentio  dixisse,  tem/diim 
tesenmque  fiuitu  in  dextnim.  Pio  hoidoii 'allon  Itäiiino  links  und 
roolils  sind  liior  dio  Winkol|murto  soihst  und  iiirlil  nohoii  oiiiandor 
im  Sfidosl  und  Südwosl)  — in  wolohoin  Fallo  os  au  oinor  liränzo 
dos  Toin|dum  gegon  Nordo'n  hin  gtdolill  liahon  wfinlo  — sondorn 
oiiiandor  gogoiuihorliogond  zu  doiikoii.  lud  zwar  muss  man,  da 
doi'^  Augur  iiaoli  Siidon  srliaiil,  don  orslon  \Vinkol|iunct , dor  dio 
tiiänzo  zur  l.inkon  hildon  soll,  im  Südoslon,  wololion  or  zu  soinor 
l.iiikon  lial,  don  oiilgogongosolzlon  in  dextrum  ahor  ini  Nordwostoii, 
wolrlior  ihm  roolils  liogt,  sioh  doiikon.  Pio  Idosso  Vorläiigoriiug 
dor  Liiiion  diosor  Winkel  orgah  dio  lemjda  tescaque , wolohor  Plu- 
ral auf  dio  sinistrn  iiiiil  dvxtra  und  dio  antira  und  postica  golit, 
in  wolrho  vior  l'oldor  das  rouiiduni  von  dom  im  Slaiidorl  dos  Au- 
gur sieh  kroiizoiidoii  cardo  und  deeumanus  maximus  gollioill  wiirdo. 

Aus  ohon  dieser  Sitte  dio  (iranzeii  eines  Tahernaouluni  wie  eines 
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Tfinpluni  iiiirli  (Icii  j{<'|<i‘iifilirrIi<‘;;rM(l('u  äiissci>lcii  Winkeln 

zn  Iteslinnnen  erkläre  i(  li  mir  niirli  die  Noliz  »ns  \';trr<i  liei  So/iii. 
2,  17.  iHim  ut  fi/'/irmiil  i'arro,  uuctnr  di/iffen/issiwii.i,  fiornam 
rniuliitil  Hor/iuliis  ....  i‘sl  primiim  Homu  tiuadrtiia,  quod 

iid  iH-quiUhrium  fore(  posi/a  (il.  Ii.  rerlil.s  und  links,  cd)eii  und  nn- 
len  (ienaii  gleich  "ross,  mit  andern  Worleii  ein  malliemalisclies 
(.hiadral  i.  Jüi  incipil  d si/rti , qiiiit;  fsf  in  tircii  .ipoltinis  el  ad  »•«- 
percilium  sralarii/n  Cari  walirsclieinlieli  «ird  damit  ein  Winkel  he- 
scliriehen);  habcl  Ici  minuiii,  nbi  tnyarinm  fnd  Faushdi.  So  schwie- 
rig lind  nnsiclier  auch  die  Slelle  und  ihre  l.ocaliläleii  sonst  sein 
mögen  \gl.  Hei'ker  Itöm.  .Mterlh.  I.  S.  10(5.  11!).),  so  viel  ist 
klar,  dass  Varro  die  (5rän/.en  der  Ituina  quadruta,  ehen  weil 
sie  eine  solche  d.  h.  ein  regelmässiges  Tahernacnhnn  war,  mit  zwei 
l’nncten  hinreichend  zu  heschreiheii  meinte’'',,  was  mir  ans  ohiger 
Sille  lersländlich  wird.  Wenigstens  verwandt  ist  die  Itesi  hreihimg 
der  (iräiizeii  der  Stadl  hei  Tacit.  d.  12,  21.  .St’rf  iiiifiiiw  condendi 
et  qnnd  pomom'itm  Uunndns  posiieril,  nosccre  haiid  absurdum  reor. 
ft/ilur  a furo  llnario,  ubi  ucrra/n  laari  simulacrum  uspicimus,  quia 
id  tpaius  anima/iiim  arairo  siibdi/ur,  sidciis  desitjnandi  uppidi 
ra/'plus,  ul  mapnam  Uerndis  avam  ampkcierclur  pvidd  so.  dass 
dieser  .Ular  mit  seinen  äiis.seren  Kaulen  gerade  in  der  (iränze  lag). 
huk  certis  spatäs  inkrievti  lapidfs  per  ima  ^d.  h.  den  siidlicheii 
.Vhhang  mmtis  l'alalhu  ad  aram  Coiisi,  mo.r  ad  Curias  rekres, 
tum  ad  sacellum  l.arum:  forumquc  Itomanum  rt  Capdatium  non  a 
Uianuln  sed  a Tito  Tatio  additum  urbi  vrrdidere.  Tacilns  giehl 
hii-r  nehmlich  vier  l’nncle  d.  h.  die  vier  Winkel  des  slädtischeii 

*)  Nur  fiiKM»  iiihI  zwar  ilcn  letzteren  I’iinct  nennt  Itin  fraym.  5. 
TTqo  rijj  rjv  fXTi(Tf rjjr 

(Tri.^ot*  o^xt«v,  iv  ogft  /7«AanVi),  rfTgny(ovo<$  i)tua\^ri  *P(6urf  naga  *P<6- 
fxoif  fj  ^Pojfiov^  TraXatojTtgov  Tovuor.  l>io  (Quelle  ist  otTeiibur  eine  an- 
dere al.s  Varru  bei  Solinua,  der  ntelits  von  diesem  illteni  Homus  weiss, 
lind  das  Missverstündniss  diesr.s  Hltcrn  Humus  w<»)il  nur  daraus  entstan- 
den, (lass  die  Hinna  quadmlu  als  taf/vmaenfum  vor  der  urhx  selbst  einjfe- 
riebtet  wurde.  Wahrend  mm  Varr<i  von  dem  Nurdweslwinkel  als  Anfanj; 
ansj'injr  »|.  h.  von  der  sutei  ductio  (h.  naehiier  im  Te.vt)  und  so  die.s  in- 
yiivhtm  Ffntxtnii  als  Knd|unu*t  setzte,  hesliinmie  jene  QueUo  des  Dio  die 
La^e  naeh  der  Hildiin^  des'rem|dnm,  also  umgekehrt  v<>m  Siulostwinkel 
aus.  Man  sicht  daraus,  dass  bei  voruus^cNctzter  Kenntniss  der  Autru- 
rabUseipiln  niieh  schon  die  Angabe  dieses  f^iidostwinkcl.s  Iiinriuchte , um 
das  (Quadrat  genau  zu  beKliminen. 

Ha-kchke,  lyuv.  Tafeln. 
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(jiiailnil.s  iin.  was  i-r  liri  <li-r  I rltlirlikcil  (litsrr  (•räM/licsliiiimiiiii;s- 
arl  liinziiziirrigt‘11  iiiclil  Ifii’  iiölliig  l'aiul.  Kr  lll•gilllll  alicr  iiiil  (li'iii 
.\or(lwi‘st«iiikcl . von  wo  dir  suM  (liirlio  in  ili-ii  .'sinlncsl - . SfitlosI-, 
Nonloslwiiiki-I  niiil  znrnrk  in  ili-n  .Nordwcslwinki'l  ging.  Oi'in  rnl- 
s|)n'rlii‘n  ain  li  (■iiligi-nnanss<'n  die  angrgcdirnrii  l.ot  aliirili-n,  wenn 
man  nur  nirlil  von  dem  Vornrilieil  .ansgelit , dass  die  (•ran/eii  des 
rdteslen  Itoin  nlierall  am  Fnss  des  l'alaliniselien  Iterges  in  einer 
ganz  nnri>gelmiissigen  Figur  gegangen  seien. 

3.  Auf  (irnnd  dersellten  Vorslellnng,  wie  die  Hömer,  aller 
sorglTdliger  und  mit  weniger  liinziizudenkenden  Voransselzimgen 
verfrdirt  unsere  Tafel.  Sie  weist  den  Angnr  an.  von  einem  /m/i- 
f/omu  anghi  d.  Ii.  einem  änssersten  Winkel  vor  ihm  (also  in  der 
Mittagsseite  oder  Antiea)  auszngeheii,  diM’  sieh  anknn|irend  an  ei- 
nen dort  stehenden  Altar  (ncsunei  usa  tleveia J aiiznnehnien  sei, 
und  ans  ihm  in  einen  höehsteii  d.  h.  auf  der  iSordseite  die  ans- 
serste  Gränze  hildenden  Winkel,  der  dort  sieh  anknü|irend  an  die 
Vogelfelder  (iicsuiH'i  l'tz/XTSiis  uvicliclrir)  aiiznnelnneii  sei,  gleich- 
sam eine  II iagona Minie  zn  ziehen  idenn  eine  solche  |ioslnlirt  der 
Ansdrnck:  von  einem  Winkel  ans  in  einen  Winkel  . 41h  der  erste 

Winkel  in  Shdost  nnd  folglich  der  andere  in  Nordwesl.  oder  dei‘ 
erste  in  Sndwest  nnd  der  andere  folglich  in  .Nordost  zn  suchen 
sei,  wird  nicht  gesagt,  .\llein  wir  müssen  jedenfalls  das  erstere 
annehmen,  nicht  hios  nach  Analogie  der  Stellen  des  l.ivins  nnd 
Varro,  sondern  auch  weil  es  sich  von  seihst  versieht,  dass  auch 
die  Itihhmg  iles  Tem|dnm  in  ll.irmonie  mit  der  Welinnidrehnng 
{l'liilarch.  Sum.  14.1  von  der  glücklichen  l.inken  ansgehen  nnd 
folglich  wie  heim  feierlichen  Gehet  mittels  Ilexlralion  (Wendnng 
von  der  Linken  zur  Itechleii,  /Iri.tsoii.  de  fortn.  1,  hS.)  udlzogen 
werden  mü.sse.  Fmgekehrl,  eine  Sinislralion , war  die  Itichtnng 
der  ersten  xidci  diirtio  hei  tiründnng  einer  Stadl,  wie  daraus  folgt, 
dass  die  links  gehende  Kuh  dahei  nach  innen  ges|iannt  war  (.Serr. 
ad  den.  .5,  755.  Varr.  de  ]..  /..  5.  32.  — so  richtig  Hecker  a. 
a.  (I.  S.  i)L;  irrig  Müller  Kir.  II.  S.  141.  nnd  Hndoi-If  Höm. 
Fehlni.  S.  294.'.  Aher  dieses  deshalh.  weil  die  nnd  die /«■«<■- 
din  urhann , als  .Anfeidhall  der  Metischen.  iler  heiligen  freien 
Natur  der  tesra,  wehhe  ein  Teni|ilnm  zn  .\ngnrien  erforderte  (4tsk. 
Spr.  S.  202.)  nnd  der  praedia  rnsHra  ahgewonneil  nnd  enlgegen- 
geselzl  weiah'ii  sollten,  so  dass  diese  .Vusnahme  die  für  das  Hecht 
der  .\ngnrien  nnd  die  Grdteraidii'Inng  gellende  Hegel  heslfitigl. 
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■l.  N.icliilciii  nun  so  zwei  ffsli-  äus.si'i's|p  l‘iim  li'  iiii  Süiloslcn 
iinil  .\onl\M‘sl)'il  ^pwnniii'ii  sind,  korinnl  cs  l'criicr  daniiir  :iii,  die 
(■rrui/cn  des  T('iii|)liiiii  iiiicli  Millcnnicld  und  nacli  Milla^  /u  ziclicii. 
Zn  dicscin  Zweck  s<dl  der  Augur,  dessen  Klick  jel/.t  anr  dem  Win- 
kel iin  Nordwi'sten  rulil,  vnn  da  ans  eine  I.inie  Cdier  die  N'ngel- 
felder  nai'li  der  Sladlgrrin/e  liiii  ziehen  feint'  nnghtto  somit  l'U- 
pefe  (tviee/n  tmleome  (utler),  welche  Sladlgränze  also  die  öst- 
liche gewesen  sein  innss,  und  er  soll  ferner  von  dein  Winkel  ini 
.'shdoslen  fiher  die  daneheii  helindlii  he  ttsa  dci'eitt  eine  Linie  auf 
die  .Sladlgränze  ziehen  fantjUilo  lioiiflomu  tisume  deveia  (odrome 
tuder) , welche  Stadtgrän/.e  also  die  we.silirhe  sein  innss.  Ms  wird 
dahei  liieht  gesagt  in  welehein  l‘niiele  die  öslliehe  und  die  west- 
liche Stadlgräiize  von  der  einen  und  der  anderen  zu  ziehenden  Li- 
nie gelroll'eii  werden  soll.  .Vher  da  die  .Natur  des  Ti’in|dinn  ge- 
rade Linien  als  liränzeii  erforderl  und  nieht  iiiehr  als  vier  Winkel 
leidet,  so  ergieht  sieh  der  l’niirt,  wo  die  Linien  in  die  (Ist-  und 
die  Weslgräiize  der  .Stadt  einlälleii , daraus  von  seihst,  dass  ein 
Zwisehen|Miiiel  l'fir  die  eine  und  die  andere  angegeheii  ist,  iiher 
vvelehe  (die  Tafel  sagt  a n f (en)  w eiche  znnärhsl)  sie  geffihrt  wer- 
den soll.  Ziigleirh  erhallen  wir  hiermit  darrdier  .Viifsehhiss,  wie 
das  nesimei  zu  verstehen,  mit  andern  Worten,  wie  das  Verhällniss 
des  Winkels  zu  dem  siehihnreii  (iegeiislande,  in  des.sen  niiiiiillel- 
harer  Nähe  er  aiigeiionimeii  werden  soll,  zu  denken  ist.  Wenn 
iielmilieh  von  dem  Winkel,  in  den  der  Augur  im  Sndosteii  liinein- 
sieht,  eine  I.inie  fiher  die  nestmet  heliiidliche  nsa  devcKt  auf  die 
Weslgräiize  der  Stadl  hin  gezogen  wi'i'den  soll,  so  muss  dieser  Al- 
tar westlich  von  dem  Winkel  ini  Shdeii  der  Stadl,  und  ans  dem- 
selheil  (irniule  ninssen  dir  Vogelfelder,  filier  die  die  Nordlinie  von 
dem  Nordwesiwinkel  ans  nach  der  tlslgränze  der  Stadt  hin  gehen 
soll , ösllieh  von  dem  untjllt  somit  ini  .Norden  der  Stadt  gedacht 
werden.  .Allar  und  Vogelfelder  werden  seihst  wieder  Figuren  mit 
vier  reelilen  Winkeln  gehihlet  haheii  nnd  zwar  solche,  welche  den 
lliimnelsgegendeii  eiils|iraclien.  Ha  hieiht  nim  noch  eine  dreifache 
.Mögliehkeil : I dass  sie  von  der  Sfid-  resp.  Nordgränze  des  Teiii- 
|ilmn  der  l.änge  nach  diirehschnitleii  wurden  nnd  also  noch  lliidl- 
weise  im  Tein|dmn  lagen;  2 dass  diese  (iränze  an  ihrem  äusseren 
Kande  liinging  und  sie  also  noch  ganz  in  das  Teni|dnni  einsehloss; 
3}  dass  sie  an  ihrem  inneren  Kande  hinging  und  sie  also  vom 
Teni|diini  ailsscliloss.  Davon  infisseii  wir  min  die  erste  von  vorn- 
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I;frriii  viTwcrfrii . wfil  sie  ":ir  ki-iiii'  siihcrt*  Aiifjjilic  ciiii'r  imillic- 
mjili-'ilifii  (iniii/.c  criJclM-ii  «ürdc.  ('nliT  drii  iiiidrni  lll■itl(•ll  müs- 
sril  wir  Ulis  iilirr  l'ur  dir  drillr  i'iilsTlii-idrll , weil  sir  idirili  iiiil  dfiii 
Aiisdriirk  m'siiiwi  hei  l'esliis  (uIJi.niK)  Wi'dirludl  veilrii;;li(li  ist. 
Ileiiii  wenn  ein  Winkel  — der  seiner  .V.dnr  inieli  etwiis.  hier  dii.s 
Teiii|diini,  eiiisehliessl  — an  einen  andern  (•ef.'eiisland  an;'e k n n |i  l’t 
oder  aii}'eli eilet  werden  soll,  so  nniss  dieser  ans.serlialh  sein. 
Wäre  der  Winkel,  den  dieser  (iejiensland  seihst  hildet,  ;;eineinl, 
so  innssle  der  Ansdrnrk  lauten:  vom  äiisserslen  linken  Winkel 
des  .Vllars  in  den  liöehslen  reihten  Winkel  der  Vo" e I l'e I d er. 
Mil  jener  drillen  .\niialiine  slinnnl  denn  aneh^ierein , dass  iiaeh- 
her  von  den  \ oeell'eldern  ans  sowohl  die  Osl^ils  die  W'eslfirän/.e 
der  Sladl,  die  zn^'leieh  die  des  Teni|dnin  ist,  hesliniTnl  wird,  wo- 
naeh  dieselhen  nördlieli  von  der  Sladl  von  deren  0>l  - Ins  /n  deren 
Weslfirän/e  sieh  erslrerki,  aber  aneh  das  Teni|dnin  iin  .Norden  he- 
.jiräniil , also  seihst  ansserlialh  desselheii  f'elef’en  Indien  infissen. 
War  dieses  aber  das  t erliällniss  der  \ iifjidlelder  zu  dein  Nordwesl- 
winkel.  so  iniiss  dasselbe  iialnriirh  aiirli  l'nr  den  Itrandallar  ini 
Verhällniss  z.n  dem  Siidoslwinke!  an;;enonimen  werden.  I'eher  die 
äussere  Nalnr  der  (tsu  z/mw  können  wir  hier  mir  so  viel  sa;;en. 
dass  sie  sehr  aiiselmlirh  gewesen  sein  muss,  weil  sie  von  der  llnr^' 
ans  {leselien  werden  konnte,  also  etwa  in  der  ,\rl  der  Ilöm.  ara 
muxiunt  oder  des  Israelilisrhen  ltrando|derallars.  der  am  Saloino- 
nisrlien  Teni|iel  ‘Jo  Klleii  lang  lind  breit  lind  II)  Klleil  hol  h war. 
im  spälern  aber  wenigstens  die  ilii|i|n  Ile  (Irösse  halle.  W'iner  hihi. 
Itealw.  ltd.  1.  S.  2JS. 

5.  .Nur  silieinhar  l'elden  mm  iiorli  die  Ost-  und  die  W'esl- 
grän/.e  des  Teni|ilnm.  Heim  dass  diese  mit  den  Sladlgrän/i  n naeli 
diesen  llininielsgegenden  /.iisammenraileii  sollen,  ist  damit  sihon 
gesagt,  dass  die  .Nord-  und  Sndlinie  bis  an  die  Sladtgränze  gezogen 
werden  sollte.  Miese  rii'äiizen  selbst  als  hekannl  vorausgeselz.l  ist 
also  die  ganze  Marslellimg  so  angelegt,  dass  der  .Augur,  weh  her 
seine  Stellung  gegen  Mittag  eingenommen  hat,  ilnnli  eine  einma- 
lige völlige  rmdreinnig  von  der  l.inkeii  zur  Iteihlen  — anrli  hier 
also  die  hekannle  heilige  Mexlralion  iMfdIer  Klrnsker  II.  S.  I.T.I. 
II  I.  — die  ganze  Megränznng  des  Teni|dnm  erlährl  /r.v/i.  |idl/iehl. 
ileiin  naehdem  er  zuerst  den  AVinkel  in  .Siidosl  sieh  angesehen. 
Wendel  er  sieh  I rerhtsnm  naeh  Norden,  nni  dorl  den  Winkel  in 
Nordwesl  z.n  fixiren,  zieht  von  da  die  .Nordgränze  bis  an  die  ösl- 
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litlio  Sladlaräiuc  und  in.iHil  2i  indriii  er  diese  nach  .Süden  ver- 
rn|a| , eine  al>enn.'di;;e  Seliweiiknn^'  von  iler  l.inken  zur  Iteclileii  in 
seine  ni's|irnn^lielie  Slellnn^'  znri'nk,  nin  von  dein  Siidostwinkel 
ans  die  Srnlj'i'äiize  des  Teni|dnin  liis  an  die  \Veslj;rrnize  der  .Sladl 
zu  ziehen,  die  von  dein  I'niiel  ans.  den  er  hierinil  Irilll , Ins  zu 
dem  Nordwesiwinkel  liin  die  }{anze  ri;;iir  des  Teni|iliiin  ahseldiessl. 

h.  Naelidein  nun  olnie  (ieliraiieli  einis  Verinnn  diireli  Idusse 
Anfälle  der  Itieliinniien  die  ei^enllielie  l<e;;räiizinig  vollendel  ist, 
(ol}'l  iiiil  einem  neuen  eine  ai|oeknh|>l'l  niieli  ein  Salz,  die  An«ei- 
siiiip;  entlialtend,  dass  der  Allein'  von  den  vier  aiii;eoehenen  I.inien 
die  Sladlgriinzen  und  zwar  jede  ITir  sieh  zn  heidiarlilen  habe.  Ilie- 
ses  erklärt  sieh  daraus,  dass  nach  der  Sli|inlalion  es  ai'cs  orieiKa- 
frs  lind  (tcciden/itk'S  waren,  die  er  heohaehleii  sidlle.  Ilas  Kom- 
men derselheii  voll  iSordeii  oder  Sndeii  war  daher  jileiehj,'fillif;  und 
konnte  nur  etwa  zur  Verslärkmif;  oder  Sehwäehiino  des  Zeichens 
heilra};en,  wenn  sie  zn;;leieh  von  Morfreii  oder  Ahend  kamen  vj,d. 
Midier  Kirnsker  II.  ,S.  127.1.  Meil  nnii  aher  das  Koinnien  von 
Morgen  und  von  .Vheiid  ein  entijeiieiu'eselzles  war,  so  imissten  auch 
diese  heiden  llinimels;-ei;enden  jede  hesoiiders  heohaehlet  werden, 
lind  zwar  aid'  den  ('■ränzen  des  Teni|dnm  seihst,  mochte  man  das 
llereinllieeen  (n/ilis  involatus  Cie.  ad  fam.  ü,  (!.  7.)  seihst  oder 

hinterdrein  einen  rniiier  auswärtigen  Vogel  im  Tem[dnni  sitzend 
sehen  (ildl.  (1,  0.  jirae/ir/ex.  iiiijw'l , arrs  ah  aayaribus  appel/aii- 
lar,  ipiae  aal  appovUnic  praerafant , aal  idnaeas  sedcs  capiuiil). 
Miermil  hängt  nini  idnie  Zweifel  auch  der  merkwnrdige  Xänslaiid 
zn.sammen  . dass  unsere  Tafel  otfeiihar  mir  die  West-  und  Oslgrän- 
zen  der  Sladl  luilemf  neiiiil.  Nur  sie  waren  eigentliche  (iränzen, 
welche  dem  .Vngnr  hedeiilnngsvoll  etwas  schieden.  .Süd-  niid 
.Nordgränzen  schlossi'ii  mir  das  Tem|dnin  ah  und  konnten  nur  für 
die  seltene  l'rage,  oh  schief  niegeiide  .Morgen-  und  .Uiendvägel 
auch  wirklich  in  das  Teiii|dmn  gckoinmeii  seien  und  oh  Singvögel 
noch  im  Tem|dnni  sich  hällen  hören  lassen,  von  Wichtigkeit  werden. 

7.  Hid  das  Teni|dnni  In  der  sinhilra  und  de.rlra  hegränzeiiden 
Sladlgränzen  werden  nim  heidi;  von  den  ^ ogel fehlem , also  von  Nor- 
den her  angegehen , weil  sie  cardines  sind,  die  als  solche  ehen  so 
von  Norden  her  lanfi“ii,  wie  der  Augur  von  da  ans  seine  Hichlung 
nimml.  Welche  von  heiden  wird  aher  zuerst  hesehrieheii?  Man 
inöchli'  meinen,  die  östliche,  wie  auch  das  ganze  Teni|dnm  vom 
sndösilichen  Winkel  anhoh  und  weil  vorher  die  östliche  Gränze  zn- 


Digitized  by  Google 


86 


Cpmmfntar  Tafel  VI  a.  1 — 18. 


iTSl  «■rwiiliiit  «ar.  |la  alter  iin  .\onleii  vieliiielir  die  rerlile  Seile 
Hie  "iiiisli^e  is!  iiml  Ha  Hie  VogellelHer,  viiii  Heren  Anfangs-  niiH 
EnH|tnnrl  Hie  lli‘selireilinng  Her  lieiilen  CiräiizeM  ansgelit,  iiarli  Hem 
Vorliergeln-inlen  als  von  Westen  naeli  (Isleii  lalifenH  geHarlil  n er- 
den, so  innssen  «ir  vielmehr  anneinnen,  ilass  zuerst  Hie  West-, 
Hann  Hie  Ostgränze  angegehen  \»enle.  Hie  Keselireihnng  dieser 
lir.änzen  ist  \iel  genauer  als  Hie  der  Nord-  nnil  Sndgränzeii,  oll'en- 
liar,  \M'il  es  auf  sie  hei  iler  Iteohaehinng  haiiptsärhlirh  ankam  und 
der  Angnr  heim  Krseheini-n  eines  Vogels  sogleieh  zweifellos  mnssle 
hestinnne.n  können,  oh  er  in  das  Tem|ilum  gekommen  sei.  Auf 
der  Weslgrfmze  werilen  zn  diesem  Itehnf  sichen,  auf  der  Ostgränze 
S<M'hs  l.oraliläliMi  angegehen.  lÜese  verschiedene  Zahl  könnle  zu- 
fällig sein.  Wahrsrheinlieher  hängt  es  alter  damit  so  zusammen, 
dass  dorh  eigenilirh  auf  hei  den  Seilen  sechs  oder  sielten  Locali- 
täten  zn  rechnen  sind.  Hie  siebente  latcaliläl  anf  der  Westseite, 
ilie  also  anf  dieser  die  sfidlichsle  sei?i  mnssle,  ist  die  tcrda  praco 
prncitldrum , ein  äusseres  Fesinngsvverk , vttn  dem  es  schon  an  sich 
wahrscheinlich  ist,  Hass  es  hier  am  SfiHwesIwinkel  lag  und  ansser- 
halh  der  Stadl  nnil  deren  Teni|ihnn  shdwärls  sich  erslreckle.  Hann 
enls|trach  es  alter  der  nsf/  dernn  als  änssersler  shdiicher  I.ocaliläl 
anf  Her  Oslseile,  die  nach  deren  sechs  l.ocaliläleii  hier  mir  deshallt 
nicht  erwähnl  wird,  weil  sie  schitn  hei  der  ilildiing  des  Teinplnm 
Z.  9.  als  änssersler  Sndpnnct  gimannl  war,  an  den  sich  dttri  iler 
Shdosiwinkel  des  Teinplnm  anschliessen  sollte.  Somit  waren  ei- 
gentlich* anf  heiden  Seiten  sielten  niarkirle  l.ocaliläleii,  von  denen 
alter  ilii!  siebente  heidei’seils  schitn  ansseriialh  des  Temphnn  lag, 
lind  diesellte  wurde  nur  anf  der  Weslseili-  auch  mit  erwähnl,  weil 
cs  hier  sonsl  an  einem  Kndpnncle  fehlle,  wie  ihn  fi'ir  die  Oslseile 
nach  der  fri'iheren  Iteschreihmig  die  zz.vrt  ileveia  hildele.  Sechs 
I’iincle  anf  heiden  Seilen  innerhalli  des  Tenipimn  nahm  man  alter 
wohl  deshalb  an,  weil  in  diesem  heim  Heohachlen  wieder  ilie  xuhra 
mul  hontlrn  nnterschieden  werden  nnissicn.  Auf  jede  rechnele 
man  also  drei  I’nncle,  nnil  wahi'scheinlich  waren  auch  diese  nichl 
willknhrlich  gewählt , sondern  hezeichnelen  in  der  nach  Aiignral- 
rechl  angelegten  Sladl  den  Slandoii  der  tiränzsieine  des  l’oinörinm, 
von  denen  auch  Tacilns  hei  Honis  Anlage  hemerkl , Hass  sie  errtis 
spnlÜK  hitcricclis  zur  Feslhallnng  Hes  liränzenlanfs  geselzl  worilen 
seien  (oben  nnler  2.).  Man  vgl.  ansserdeni  /,»•'.  1,44.  /ist  au- 
tem  ( pomMTi’iim)  mayis  circa  miiritm  tociis,  ijitem  in  condenriis 
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tirbibus  t/iionriiim  Elnisri,  qua  »iiinim  ducturi  eninl,  cerUs  circa 
Icrmiiiis  inauf/urato  consccrabant : ul  ncque  inicriurc  parle  acdificia 
mucnibus  conlimiareulur,  qmte  ntoic  vulgo  elium  coniunguul,  ct  e.r- 
- Iritisccus  pari  aliquid  ah  humano  cuüu  palcrcl  soli.  Cell.  13,  14. 
aus  (Ich  .Xuf’uralbüclicrii : I'omerium  csl  locus  inlra  agrum  elfaltim 
per  lülius  urbis  circuilum  pone  muros  rcgionihiis  cerlts  delcrmina- 
liis,  qui  fucil  fmem  urbani  auspicii.  I'arr.  de  L.  1..  5.  32.  §. 
1 43.  Cippi  pomeri  slanl  cl  circum  .4riciam  et  cireum  Romain. 
Drei!.  811.  aus  Hadrians  Zeit;  Collegium  augurum  ....  lermiiios 
pomerii  resliliiendus  ciiraril.  Hie  SIcllc  aus  den  .Vu^'iiraliiüclicrii 
regiouibus  ccriis  delermiiialus  scliciiil  au/.udcutcii,  dass  diese  icr- 
miiii  gr(")s.scre  Sircckeii  eiiisclilusscu,  wovuii  allein  der  .Aii.sdrucl»  re- 
giones  gelirauelil  zu  «erden  i»l1ei;l.  Ich  i‘rklnre  mir  iiim  die  Sache 
so.  Es  iiiöchle  aulTalleu,  dass  der  cardo  und  decumanus  ma.rimus 
in  der  Heschreihuiif:  des  sllllimum  iiichl  uirkonuueii,  oh^leich  doch 
davon  ^'auz  hesouders  eine  richli^'e  Keuliachlun^;  nach  dem  l'nler- 
schiede  der  sinislru  und  de.r.lra,  der  atilica  und  postica  ahhin;;. 
.\llein  sie  waren  durch  die  vier  llau|ilslrasscn  einer  ref;elrechl  aii- 
jjelcfjlen  Sladl  und  die  Thore,  in  welche  sie  ineisl  mhndeten,  von 
seihst  kennilich.  Hggiu.  p.  ISO.  Lachm.  Mieses  voraiis-jesetzl , ist 
mm  anzunehmen,  dass  die  je  drei  (lränz|mncle  zwischen  der  Nord* 
^räiiz(‘  und  dem  decunmnus  masimus  und  zwischen  diesem  und 
der  Sndgränze  drei  dem  letzteren  jiarallele  l.imiles  hezeichmUen. 
welche  zwischen  ihm  als  erslem  und  dem  l'oiiii'iriuni  i'm'irdlich  und 
südlich)  als  rünflem  l.imes  liel'eii  und  so,wohl  .Vnlica  als  l'o.sti(.a 
jede  in  vier  ftrosse  ljuerstreilen , wenn  wir  uns  aher  rouse(|uent 
auch  ehen  solche  Neheiislrassen  des  Eardti  mavimus  denken,  mit 
diesen  zusammen  jede  der  vier  llau|ilre^ionen  des  städtischen  .\rcals 
in  H>  QuaiTiM's  Iheilleil.  Miese  Anlage  der  Sladl  ents|irichl  aller- 
dings Iiichl  der  hei  den  Itöm.  .\grimeiisoren  gewidmiiehim  l.imila- 
lion,  wonach  ausser  dem  Mecumamis  und  Eardo  ina.vinms  nicht 
vier,  sondern  rünf  pai'allele  lämiles  oder  .Nidienslrassen  gezogen 
wurden,  zwischen  dem  Meemuanus  und  Eai'do  maximus  und  dem 
sechsten  oder  ausser  ihiuj  fünften  Eimes  vier  l.imiles  lagen , jener 
sechste  das  fünfte  (Juarree  eiiischloss  ilaher  quinlarius)  und  das 
ganze  auf  diese  Weise  gel heilte  Eehiet  in  vier  llegioneu  zu  2.*) 
(Juarrees  zerliel  — niochle  man  dieses  mm  im  (iro.ssen  auf  das 
ganze  Ciidiiet  einer  zu  gründenden  (ädonie  oder  im  Kleinen  auf  eine 
Eenturie  ainvenden.  Im  crslen  Kalle  naimle  man  die  Ri'gio  von 
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25  Ouarrccs  (cenliiriae)  saltus.  Sic.  Flacc.  p.  112,  15— •21.  />. 
15S,  20.  21.  hass  iiiiti  ;(hiT  iiclirii  tliescm  Systrm  diT  l''iiiirilifi- 
Iiiii”  in  älli'riT  /.eil  aiicli  rin  anf  Virrlhrilniii;  InTnlicinlrs  lii‘st,'nnleii 
lialir,  ilaranl'  (Irnlrt  ansscr  der  ll(■slri(l('lU'n  t/iiinlaiin  ini  I,af;<'r  d.  Ii. 
di'in  rtaniiK“  drs  fnidlrii  l.imrs  der  also  /i/nr.'! //ti(irtiiriu.i  \\:»')  anrii 
dir  liri  riirr.  de  re  rus/.  1.  10  /in.  vurkonnnrndr  Hrdrnlnn^'  drs 
sattus:  f/iiiil(iior  cenfiiride  coniiinrlne , ut  sinl  in  iifrti/m/ue  purlem 
hinue . Iiiii  — «nnacli  also  iin  (irossrn  rinr  jrdr  Hrgin  in  »in- Sal- 
liis  zrrlirl  — und  \rnnnlldi('li  war  dirsrs  Sysirin,  worauf  dir  drri 
Zwisrlirn;!ränz|nnn  lr  nnsrrrs  rerfale  sridirssrn  lassrii , wir  I ni- 
lirisrli  so  aiirli  Oskisrli  (v^d.  Osk.  Spr.  S.  117..  Man  innss  sirli 
nnn  fdirigrns  dir  angrlTdirti’ii  jr  ,si>rlis  LorrliliUrn  nur  am  l‘oiin5- 
rinin  drnkrii,  so  dass  sir  von  drmsrllirn  riiigrsrldo.ssrn  nniniUrlliar 
daran  gränztrn. 

S.  Ks  lilrild  nnn  norli  dir  Kragr  zn  hraniworirn . wir  wir  uns 
dir  Nord-  und  .Sfidgränzr  drs  rerfale  im  Vrrliällnis.s  zu  der  drr 
Sladl  zn  drnkrn  lialirn.  Firl  sir  mil  dirsrr  anrii  znsainmrn  odrr 
war  sir  i'ngri'  odrr  vM-ilri'?  hirsr  Fragi'  l>ranlworlrl  siili  ziiglricli 
mil  ilrr  iiarli  drr  uns  dorli  anrii  norli  diinkrl  grldirlo'iini  Itrdrii- 
liing  drr  ,,\ ogrllrldrr“.  — In  Itoni  imlrrsrliird  man.  wir  zimrsl 
HiM'krr  Itöm.  AU.  I.  S.  00.  Irrlllirii  grzrigl  lial,  liinsirlillirli  drr 
rdVrnIlirlirn  Aiispirirn  dir  nrhana  fiir  slädtisrlir  und  dir  miHtaria 
fiir  äiissrrr  Angrlrgriilirilrn  iiislirsondrrr  anrii  diirrli  dir  vrrsrliir- 
driir  Itrsriiall’riilirit  drr  dazu  dinn  lidrn  für  jriir  war  rs 

das  diirrli  da.s  l’oniöriijm  mnsridossrnr  Sl.idlarral  — odrr  fnr  das 
sprurrr  lloni  (narli  Homiilnsl  rirliligrr:  rs  niiisslr  iimrrlialli  dirsrs 
Areals  grinidri  wrrdrn  — fnr  dirsr  rin  aiis.srrlialli  drr  Sladl  grlr- 
griirr  alirr  an  das  homörinni  gränzrndrr  um  drii  Aiignrn  liii-rzii 
diirrli  .kngnrirn  lirsondrrs  grwrililrr  l’latz,  drii  man  dalirr  aper 
e/fa(ni,  apri  cß'ali  nannir.  Dir  Ilaiiidlirwrissirlirn  sind:  (ietl.  15, 
11.  Pomrrium  est  Incm  inlra  uprum  effalum  per  totiiis  iirhis 
ciiriiitiirn  prme  miiros  repionihns  ecriis  de/erminalns,  qni  facit 
finem  nrhnni  anspieii.  Varr.  de  L.  L.  5,  52.  §.  1 15. 
ea  (/ui  fiehal  orids,  urhix  prineipium  ] (/ui  (/und  crul  pust  mumm, 
poslnifM'rium  dictum  eins,  (/uo  (iwtpieia  urbana  /iniuntur.  hir  von 
drmsrllirn  und  Macrob.  Sut.  I,  24,  12.  rrwälnilrii  effntn  [.«■.  fu!- 
mina?  odrr  coeli  spaliu?]  G,  7.  55.  llinc  cffala  dicuntur, 

quod  aupures  finem  nus/deiorum  coeleslum  e.xtra  urhem  apris 
sunt  e/fali,  uhi  esset,  srliriiirn  wirdrr  andrrr  rnUrriilrrr  l.ocalilä- 
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Irii  zur  ncfji'rinziin"  ilcs  de  coelo  servtire  d.  h.  dor  von  der  Biir" 
ans  zu  licoliavlilnidi'n  lllilzc./  Serr.  ad  den.  (i.  197.  finde  agcr 
pnst  pomoeria,  uld  raplahanlar  um/uria,  diceladur  effatus. 
Ks  kann  iniii  wohl  kfiiifin  Zwidlvl  nidcrlii'grn,  da.ss  dirso  agri  ef- 
fati  iiiil  (h'ii  vapersns  avichchr  dirsclhc  Sarlic  siml ; di-iin  ain  li 
difsn  diiMii'ii,  wie  wir  spfder  sollen  werden  (VI  h.  5I.K  zn  Ansid- 
rien  in  answärlijfen  Angele^'eiiheilen . sie  heissen  raprrs,  wie  jene 
agri,  ai'ielie/ax,  -=  anpirale,  wie  jene  effali,  welehes  Wort  von 
der  .\nssonderniif!  dnreh  S|irneh  der  An^nrn  gehraneht  wurde; 
aneh  sie  liegen  ansserhnlh  der  Sladl,  aber  so,  dass  sie  aneh  das 
l‘oinörinin  hegränzen.  llarans  folgl  denn  aber  aneh , dass  das 
verfa/e  des  slahniom  s(ahmiloui  ehenralls  inil  dein  Poinöriinn  \on 
Ignvinni  vi'dlig,  also  aneh  iin  .Norden  und  Sndeii  znsannnenliid. 
Ihngekehrt  dhrfen  wir  ans  unserer  Tafel  sehliessen  , da.ss  aneh  die 
Itöin.  agri  elfali  iin  Norden  der  .Stadl  Kom  lagmi.  Pie  inililäri- 
sehen  Ans|deien  waren  als  die  die  Sladl  sehrilzenden  in  gewiss«'!' 
Arl  noeh  wiehliger  als  die  arhana  nnd  nnisslen  ilaher  dem  (iöllersilze 
näher  genoniini'ii  wenh'ii  {vgl.  Diongs.  2,  7.;.  Wie  gross  die  l'a- 
persor  anec/ar  waren,  wissen  wii'  freilich  niehl  genau.  Jeden- 
falls aber  erslreekten  sic  si«  h von  der  Ost-  bis  zur  Wesigränze  der 
Sladl  nnil  wahrseheinlieh  ani'h  niehl  weiter  — das  Wi'hiwolk  isl 
dassi'Ihe . w ie  das  in  der  Slaill , das  Lager  eine  kriegerische  Sladl 
— nnd  hildelen  aneh  ein  Viereck,  vielleiehl  aber  doch  kein  eigenl- 
liehes  Onadral  — in  weleheni  Kalle  es  genau  so  gross  wie  die  Sladl 
' gewesen  wäre  — sondi'i'n  ein  scamnam,  niehl  sowohl,  nm  Land 
zn  sparen,  als  weil  die  iniliiärisehen  .Anspieien  als  kräfligere  aneh 
engere  Si'ilengränzen  haben  nnisslen. 

4 Zur  \'«'rdeiitliehnng  dessen,  was  wir  iiher  das  sinhmilnin 
s/ahmam  gesagt  halo'll,  wii-d  die  auf  der  heigegeh^nen  Tafel  lie- 
lindliehe  Figur  diein-n,  in  die  mir  zngicieh  aneh  später  vorkoin- 
mende  Loealiläli'il  anfgi'iionnnen  siml. 

il.  Die  Antwort  des  Aiipiir.  VI  n.  17. 

Arsferfaro  nomuc  rar  situ: 
l*nrj'a  ilrrsvn,  curnaro 
dersva,  priro  merstn,, 
pcica  wersfa,  (18)  mrr- 
sln  ateif,  mersta  anr/a 


Sacriffcum  nomine  calaln : 
Parram  orientalem,  enr- 
nicem  orientalem , piciim 
oreidenlalem,  picam  nc- 
cidentalem,  ocridentalc s 
alites,  ocridenlales  osci- 
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esonn,  (efe,  tote  Hovi- 
nr,  esmei  stnhmri  stnh- 
mitei  rsiseo  eso/tcir  sc~ 
r e ir. 


nes  illos,  tibi,  urhi  Iguvi- 
nac,  isti  stato  stamini  cum 
his  ipsis  legibus. 


VI  «.  17. 


n.is.!«  nrsferturo  ,\(t.  sg.  3.  «ii*  runuieo,  hihI  nomne 

= nomine  si-i,  iiiiil  ilin  llnli-iiliiiii'  von  ear.sttu  (worülxT  /ii  vgl. 
Osk.  S|ir.  S.  S l.  Iiahi'ii  .V.-K.  S.  )()!.  richtig  ^crkainil.  llicscr  l(c- 
fclil  iül  «ictlci-  an  (len  .Viignr  gcriclilcl.  .\iis  ih'r  Saclnr  seihst  ist 
klar,  (lass  der  .\ng((r  die  l'olgemleii  ^^orle  zn  dem  .Xrslerlor  sagen 
soll;  das  dazn  leidende  e(  dicito  lag  dem  Sinne  nach  itt  dem  lic- 
fehl,  ihn  heim  .Namen  zn  rnlen.  l»ic  lli((/.nlTig(mg  des  Kigenna- 
mens  gelo'irl  idirigens  auch  im  Lat.  znr  solennen  Fassung  einer 
.\iirede.  Cic.  de  (Uv.  2,  31.  (>.  Fubi , te  mihi  in  auspicio  esse 

volo.  rare,  de  L.  L.  6,  9-  8S.  accenso  dieit  Imc:  Catpurni 

(Lies  C.  Culpurni,  wie  es  auch  bald  nachher  heissh  roca  inticium 
umnes  Ouirites  twe  ad  me.  Cat.  de  re  rusl.  I II.  lli(!  Idlgemlen 
Worte  .seihst  his  stnhnutei  entsprechen  ganz  genau  den  ohigen 
Slipidalionsworlen  Z.  4.  5.,  mir  dass  dort,  wo  iler  .Vrsfertor  Ihr 
sich  anshedang  mehe,  hier,  w(t  ihm  der  Augur  antwortet,  tefc  steht. 


VI  n.  IH. 

Ansserdem  ist  noch  esm'o  e.sonetr  srtu'tr  hinzngeriigt,  welche 
Woiie  A.-K.  S.  110.  irrig  und  mit  einer  völlig  irrigen  lleninng 
Zinn  F(dgemlen  ziehen.  Von  seretr  ,Vhl.  pl.  2.  Ilecl.  kommt  ans- 
serdem no(  h der  Are.  sg.  sevum  (serom)  l'a.  .5.  M a.  .'iO.  vor,, 
wo  es  gehelei  wird.  Ich  halte  es  Ihr  ein  1‘artic.  prät.  pass,  oder 
Verhaladj.  von  dem  Stamm  HE-Sl  = PE-il,  der  auch  hei  dem 
Lat.  dico  Zinn  (Irnnde  liegt  nnd  darin  mir  einen  iin  l'mhr.  (/eita 
wieder  wegrallemlen)  rianmeiihml  hinter  dein  zugleich  proihicirlen 
e eiilwickelt  hat;  denn  das  ,s-  stall  d li'ill  auch  in  in-.sece,  in-sef/uc 
nnd  nnserein  sagen  hervor  und  die  Verinillehing  zwi.seheii  .<  nnd 
d im  .Vnfange  zeigt  das  Finhr.  rsie-  — die-  z.  II.  in  dem  re- 
diipl.  Fiit.  2.  jte-rsie-ust  u-  di.rerit),  statt  dessen  in  prii-.sic- 
iin.’iit  i.-  prodixerin! , auch  Idos  s steht.  Iiaim  ist  serom  = ptj- 
rpri,  le.v  von  ityfiv)  ein  Spruch,  le.c,  carmen , conditio.  |tas 
(ir.  as(ias,  atßopat,  das  dem  /V/.v  (von  fori  geinässe,  hesiinders 
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iii  altgemessoiion  nelfornmliin'ii  sirli  äusscrntle  ehrfurrhUvolk*  Bo- 
liellini‘ii  vnrzfi^'lirli  vor  dfil  (’iölliTll , ist  davon  ali/.uloileii.  nriin 
auch  iiu  riidir.  scliiMiit  das  Wort  mir  von  Formeln  und  Fiosetzen 
des  lieili(;en  Heelits  geliräuehlirli  gewesen  zn  sein.  Vgl.  sevom 
VI  a.  5t).  mul  zn  sri'arne  VII  li.  I.  .\nrh  Sabus  und  die  Sahhii 
können  von  die.seni  SCl'om  mid  Cfßta^ai  lieiiniml  sein.  Das  dop- 
pelte I’i’iinoinen  t’sisro  fsoneir  eigentlich  ~ cum  hin  iltis  sieht  of- 
l'enhar  eben  so  wie  die  (irieehen  sagen  rovro  ixttvo  = boc  ip- 
sum , nm  anszndrücken , dass  der  Redende  fsuhjectiv)  genau  das 
nieiue,  was  ohjcctiv)  da  sei;  das  Lateinische  identificirende  ipsum, 
welches  seihst  auch  aus  zwei  Dränomina  zusainnieiigeselzt  ist  Osk. 
Spr.  S.  341.),  scheinen  die  L'mhrer  nicht  gekannt  zu  hahen.  Nur 
enHernter  ähnlich  ist  die  Lat.  Iliuzurngnng  von  is , ca,  id  zum  re- 
lat.  Dronomeii  z.  II.  Pltiiil.  Triii.  4,  3,  16.  fjiinntrn  cnnim  unus 
surripuit  ciirrciili  cursori  so/iim;  mehr  schon  dei?  Fnnius  sa  psa 
d.  Ii.  crt  ipsa  hei  Fest.  s.  r.  Der  (iehraiich  des  sul'ligirleii  cv>  in 
ileni  Sinne  unseres  mit  beweist  die  rnrichligkeil  des  von  .V.-K. 
aufgesteUten  Satzes,  dass  com  nur  präponirl  diesen  Sinn,  siiriigirl 
stets  den  des  Röm.  <>d  habe.  Vgl.  aus.serdem  V'l  h.  40.  pc.son- 
f/nsro.  — Oireiihar  wird  nun  mit  csisro  esonetr  .scccir  hinge- 
wiesen auf  die  legvs  stipuUilirmis  in  Z.  5 — 7.,  welche  in  der  .Vnt- 
worl  des  .Vtigiir  nicht  nnberücksichtigt  hieihen  konnten.  Mittelbar 
sind  auch  die  aus  den  .Vuguralhücheru  ansgeschriehenen  Gränzen 
des  Temphmi  und  deren  Reidiai'hluugsweis»*  Z.  8 — 16.  gemeint; 
aber  dicijf-  ganze  Stelle  hatte  der  .ViTertor  nicht  mit  ausgesprochen, 
wie  schon  das  porsci  suhra  srreihtor  sai(  Z.  15.  ergieht;  sie 
war  gleichsam  nur  i'ine  zur  Orieulirnng  des  Augur  dienende  An- 
merkung zu  den  milausgesprocheneii  Worten  esmet  stuhmci  sfah- 
meitei. 

Die  ganze  Stelle  hahen  A.-K.  S.  105.  völlig  missverstanden. 
Sie  fassen  die  Worte  ftrsferfuro  nomne  rarsitu  als  Theil  des 
Nachsatzes  zu  dem  \ ordersatze  ,v?r  (luclftr  prnvanurent  auf : 
..wenn  die  Singvögel  gesungen  hahen,  soll  der  Augur  hiuschaui'u 
(und  nun)  den  Arsfertor  mit  seinem  .Namen  rufen , sagend“  u.  s.  w. ; ^ 
sie  meinen,  jener  Vordersatz  habe  die  allgemeinere  Redentuug: 
wenn  die  Vögel  idurch  Fing  oder  Gesang)  ein  Zeichen  gegeben  ha- 
hen, und  verstehen  den  ganzen  .Satz  so,  dass  dadurch  dem  Augur 
weitere  Instruction  gegeben  werde,  was  er  zu  llmu  habe,  wenn  er 
nun  ein  Zeichen  wahrgimonimeu  habe.  Dieses  solle  er  iiehmlich 
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nun  inil  den  fnleendm  Worten  — die  also  die  llöiniselie  niinlkilio 
enliiiellen  — dein  Arsl'erlor  als  ein  iinn  von  den  (iöllern  eenelie- 
nes  /eirlien  verkündigen.  Kiese  Kentnn^  lidirl  auf  viele  Alisiinli* 
täten.  Wie  ist  es  inö^lieli,  da.s  svt'  (inrhir  iiroi'anurrHl  von  je- 
di’in  Ant.'nrinni  /n  verstehen,  da  die  Sli|ndalion  seihst  so  j,’en.iii 
/.wisehen  ni'va  und  ungliir  nnlei'seheidet  ' W ie  kann  ferner  iler 
,\nj;nr.  wenn  er  irfteiid  welehe  — vielleiehl  nn;tnnsli”e!  — Zidcheii 
wahreenoininen  hat,  vi’rnnnflifjer  \Veise  zinn  Arsferlor  sa}ji’n : er 
halle  l'arra  und  (äirnix  vom  Mor^'en,  Kiens  und  Kira  vom  Aheiid. 
die  lel/leren  als  ITiif;  - und  Sinuvünel  fjesehen"'  Kas  f'iiij'e  in  ei- 
ner  Zeit,  wo  man  ohne  Zweifel  noeh  an  die  Ani^'iirien  glanhie,  weil 
iiher  ihm  p’dankenlosen  Formeldiensl  hinaus,  mit  dem  sie  iiaeli 
(äeeros  Sehildernn^  ile  ftir.  2,  d l.  in  der  Zeit  des  l'ii};lanhens  he- 
handell  wurden.  Koih  neinif,'.  Kie  Saehe  verhält  sieh  vielmehr 
so.  Her  .\rsfertor  hat  Z.  1 — S.  die  Vö;;el,  welehe  ihm  ein  tiötter- 
zeii'heii  sein  sollen,  nnler  j^evvissen  lledin^'tingen  des  Ans|iieiinn 
.stipnlirl.  Moehte  nnn  aneh  die  .Sli|inlalion  — die  iuris  ffnitiiim 
ist  ififti.  d,  9d.)  — naeh  I nihriseher  Silte  nherhan|il , oder  Idos 
in  die.ser  an^uralen  Anwemlnn}’,  niehl  in  ei^enllieh  frafiender  l■'o|■m 
ahfjefasst  sein  — wir  hahen  jedoeh  gesehen,  dass  niehls  hindert, 
die  fraalieheii  Worte  aneh  als  wirkliehe  l'raoe  anf/nlässen  — je- 
denfalls konnte  sie  ohne  enls|ireeliende  Antwort  niehl  reehtskräflif; 
ohliKiren;  denn  es  };iehl  wohl  aneh  eini^'e  Vfrhoriim  uhlif/aliinies 
dnreh  Idosses  Versjireehen  des  Sehnidners  ohne  voranf};e"an};ene. 
ITa};e  des  (ilänhi>;ers,  niehl  ahei'  aneh  eine  ohne  ein  nnindliehes 
\'ers|ireehen  des  \'er|illiehlelen.  Kiese  .Vnivvorl  hahen  wir  nnn  hier 
in  Z,  17.  I'v.  vor  uns.  Kie  Kraue  war,  wie  wir  jetzt  sehen,  an 
den  Angni’  U'’i'>'ldel.  der  als  dei'  Ke|iosilär  der  fteofl'eiiharteii  An- 
enrienlehre  Maehl  halle,  wenn  die  Kraue  dieser  Kehre  enispraeh 
— und  dafür  soru'le  er  seihst , indem  er  sie  ja  einuah  — auf  die- 
selhe  znziisauen,  dass  so  hednnuene  Zeieheii  wirklieh  den  W illen 
der  (löller  für  das  Vorhallen  des  Krauenden  verkündiuell  sollten. 
Mil  dieser  .\nlwort  war  also  die  l’edentsainkeil  und  Wirksamkeit 
der  Zeiehen  (niehl  die  Art  derselheii  — oh  u't'i^tiö''»  nnunnstiue, 
sehr  uht'S'lire.  sehr  nnunnstiue  — diess  hinu  von  den  (iötlern  ali, 
welehe  die  Slipnialion  insoweit  niehls  anuinu  fest  und  iniverhrüi  h- 
lieh  ueworden,  die  Anunraldiseiplin  uevvissermassen  uehnndeii.  Kin- 
Uekehrt  konnte  aneh  der  Krauende  die  Kraft  der  Zeiehen  in  einem 
solehen  auspicium  impvtritum,  wie  es  die  Hörner  nannten  i.MnIler 
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Klr.  11.  S.  113.),  (ilini-  Vfrsiiitilif;iiii;,'  niclil  iililcIiiK'ii.  Ivs  darf  nun 
iiiclil  vuinltM'ii,  dass  dir  .\nlwoii  drs  .Vii<;nr  ,mf  die  Sti|Miliili(in  erst 
S41  s|(äl  ftdf^l.  nrnn  alles  da)'^^is('llen  Slelietide  ffeliörle  zur  lsli|m- 
lation;  die  h-yva  bis  Z.  S.  wurden  noeli  vom  .\rsferlor  selhsl  iliil 
ansj;es|trmlien.  das  darauf  Koljrimde  bis  zu  dein  Wort  Coiiilti/ia(u 
wai’  eine  ans  den  Anfjnralbfiebern  bei|?ebraeble  ICrlrniternn^'  des  in 
der  Sli|)idation  mit  t‘snwt  sfahmei  s(ithmci(ci  mir  nnbesliniiiit  in 
llezu^  ^'enmnineiien  'rein|dnm  und  der  .Vrl , wie  in  ibni  beobaelilel 
werden  innssle.  Hieran  sebliessl  sieb  nun  die  Antwort  di-s  Augur 
an  lind  ninfasst  aiieli  mit  rstsco  csonri/'  srveir  al|es  zur  Frage 
tiebörige.  Leber  den  .Ausfall  des  rorgenoinnieiien  Aiis|iieinni  sagt 
dagegen  die  Tafel  nielits  und  setzt  im  Folgenden  einen  günstigen 
mir  voraus.  >’alürlieb  war  es  Saebe  des  Augur,  naeli  seiner  lumst 
die  Zeielien  zu  deuten , wiibei  sieb  selir  viele  ver.sebiedene  Fälle 
denken  Hessen , walirsebeinlieli  aber  das  Krsebeineii  irgend  eines 
der  Vögel  in  der  bedinigeneii  Weise  obne  ein  entgegengesetztes 
Zeii'lien  zur  Aiotbdurfl  liinreiebte ; denn  die  Vögel  sind  asyndetisi  li 
sli|inlirt,  was  alternativ  genumineli  werden  kann,  und  der  Kingang 
fordert  mir,  dass  das  t(|ifer  narb  voransgegangeiier  \ ogelseban 
vorgeiionniien  werden  soll.  Hieses  bestätigen  anrb  die  Worte  tt/ic 
unghi  ctunhi/ianriusl  \ I b.  1<).  s.  daselbst. 


e.  AUjremeiiu*  Vorschriften 

Poplcr  anfrrener  rt  ovrer 
pilitiHt  r pcrcn  arsmatin  hn- 
bitu.  \ asor  verisro  Trcbbt- 
nir , porsi  mre?'  (2ü)  pcha- 
Hcr  puca  osb-nsetifli , ro  iso 
oslfiithi , pusi  pir  purcto  rc- 
hr/i  (Uu.  surur  rensnt  Te- 
sonovir,  surur  (2 1 ) rcrisro 
I ’rhicir. 

VI  a. 


für  ilic  0|ifer.  VI  a.  H)  — ‘.’t. 

■ buputi  cirriiuiferrm/i  rl  mon- 
tis  piundi  furcum  vrhkuhuvm 
hubvUt.  Cfspiles  ud  miiros  Trvbu- 
liimos,  qui  inrmlis  pi/indi  causa 
astciidcidur , cos  dem  osictiddo, 
idi  djuis  acccusus  sucri/icio  ar- 
deat.  Simdder  ad  murus  Tes- 
naicos,  sdudder  ad  muros  l'c- 
hius.  • 

19. 


Itielitig  bemerken  .A.-K.  S.  lUtJ. . dass  von  nun  an  der  .Aiigiir 
ganz  9)ssebeidet  und  alle  folgenden  Vor.sebriflen  an  den  .Arsfertor 
gerielitel  sind,  was  nanientlieli  für  den  Fingang  nnsi>rer  Zeile  eine 
Vergleiebmig  von  I b.  dl.  mit  All  a.  51.  ergebe.  Aneb  erklären 
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sii-  /joph’r  anfercMT  rirlilisi  ==  popMli  cirrumfermdi  in  «li'in 
Sinne,  wo  cirrtimferre  alh/uiin  Jcinaml  mit  heili^i'iicli'n  t‘X|iiiri'H- 
iliMi  |lini;i'n  nmlrageii,  ilin  snlim-ii,  Instrirrn  lieissl.  liaut.  Amph 
II.  2,  14;i.  .S’cri’.  ad  Am.  (!.  229.  Auch  iin  I,at.  selieinl  der 
.Ausdnirk  mir  von  zn  Instrirenden  Personen  iieliramlil  wonleii 
zu  sein.  reltriKeiis  liatlen  die  Hönier  aneli  ein  WoiM  mil  amb- 
statt  cirmm-  in  Aiiwendmif'  auf  d;)s  l.nslriren  ^’eliildel  — umhi- 
lastmm  nadi  Serv.  ad  Acn.  ) , 2S3.  l'ude  llomae  ambilaslrum 
die  iiinzngern^Oe  Krkläi'nn;;  von  amba  emsares  ist  irrif»,  elom  so 
aller  ancli  rlie  meini^’e  in  der  Verl',  des  Ser.  Tnll,  S.  519.)  — wo- 
naeli  man  amli  liei  l'arr.  de  L.  L.  5,  :I2.  153.  vielleielil  .ini- 

bdastru/H  (slati  armdimlrum  vfjl.  (i,  3.  22.)  ab  anddlii  histri. 

anadaslnim  (was  liier  in  den  IIS.  iiield  slelitl  locus  idem  lesen 
muss.  Hie  Ceiiilive  pophr  unferaur  et  uvrer  pibaurr,  wie 
olien  N I .1.  S.  Derer  pethaaer.  Am  lieslen  lasst  man  sie  aneli 
liier  als  ei;:enllii'li  aldiän^ii'  von  dem  Snlist.  perea(m)  arsma— 
Hufm):  (In  sollst  die  perea  des  zn  srilmeiiden  Vidkes  n.  s.  w.  ha- 
llen d.  Ii.  die  dazu  treln'irifie  perea.  Ilii-rin  veriimtlien  A.-K.  S. 

107.  das  Höm.  virga,  was  alier  sriilerlil  da/.n  |ias.st,  dass  sie  nach 

VI  li.  19.  angezojten  oder  nnigenominen  wurde  (perea  arsmaham 
anortbimu).  Vielmehr  ist  perea  ==  furca,  heiih's  wohl  von 
wovor  dort  per  = pro,  hier  for-  (vgl.  fortan,  foras,  foris)  ge- 
setzt ist,  wie,  in  forcejts  und  forfex\  es  hedentet  also  das,  was 

vorn  hält  oder  vornhin  gehalten  wird,  eine  Caliel  (vgl.  zn  persriu 

VI  a.  1.)  lind  es  mag  davon  das  alllal.  Comperce  = conipesce  her- 
koimnen,  welehes  mil  diesem  nirlit  Kines  Stammes  srheiiit  [^.Malier 
ad  Pest.  p.  00.  . Das  ,\dj.  arsmatta  entsprieht  dem  llrieeli.  izp- 
puTfia,  zn  einem  Wagen  gehörig:  also  hez.eirhnet  lieides:  (>ine  NVa- 
geiigaliel.  Ilekannl  ist  die  Sille  der  .Viten,  dass  Selmidige,  lieson- 
ders  Selaven,  öll'eiillieh  eine  furca  auf  dein  Halse  als  Zeichen  der 
l)emiilhignng  tragen  nmssleii  (vgl.  darfilier  •Vj/vier.  rer. '//«(/.  1 , N. 
Lips.  de  cntccS,  3.1.  Pass  diese*  aber  eine  furca  retdcidaris  war, 
sagt  Ptutarch.  Qu.  Itom.  07.,  indem  er  sie  als  dt:ri.<n'i'  ^rt.oi',  o 
Trag  apri^cug  vrpiaxürJtv , und  deiillirher  Coriot.  24.  als 
eCtlrt^tjg,  a rov  Qvpov  VjtiQit'Öovatv , heschreilil.  Sie  scheint 
danach  das  auch  hei  unseren  Wagen  noch  geliränchliche  Poppel- 
holz  gewesen  zn  sein,  welches  von  der  rechten  und  link#  Seile 
der  Vorderaxe  ans  nach  der  Peichsel  zn  gehl,  mii  diesi*  zn  sinlzen. 
indem  dieselbe  auf  die  Vereinigniig  der  vorn  in  der  Mille  ziisain- 
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liKMilaiireiidi'M  hi'idrii  Ilfd/or  uii'd,  iinil  li.allc  also  die  Crütalt 

eines  Y d.  li.  des  Kreuzes,  wiiiuil  iirsprfmt'lieli  die  Ki'eiizi^'iiiigs- 
slrafe  vollzttj^eii  wurde.  Dass  nun  der  .Yrsferlnr  liei  V<dlzieliiiii^' 
der  N'olkssiiliiie  so  diiri*li  TrafUiii;;  einer  furca  Namens  des  Volks 
sein  Selnddliewnsslsein  vor  den  Göttern  ansdrnekeii  s(dlle,  kann 
nielits  Ann'allendes  hallen;  er  liekannte  damit  vor  ihnen , cii^enllich 
die  niedrigste  Selavelistrafe  verdient  zu  halieii.  Aelndieh  mit  die- 
sem Gehraneli  ist  das  inililärisrhe  und  sowidd  hei  Sanmilern  als 
Itömern  (vgl.  auch  Jerein.  27.  2S.)  vorkommende  mh  iw/um  mit- 
lere , indem  man  ein  feindlirhes  Heer,  wclehes  sieh  ergab,  znm 
Itekennlniss  seiner  Sehnid  und  zur  llemrithignng  dnreh  ein  ans  drei 
Sperren  gehildetes  Joeh  pn  der  Gestalt  eines  //;  hindiirehgeheii 
lifiss  iyDrnkeuh.  ad  Lir.  3,*  2S.'.  Khen  die.se  nemfithigimg  war 
aller,  wie  Dionys.  3,  22.,  Liv.  1,  20.  hezengen.  naeh  Kömisehem 
Saeralreeht  aneh  ein  Iteslandlheil  der  I.nstralion,  weleher  imvor- 
sälzliehe  Todlsehläger,  wie  der  Sehwestermörder  lloraliiis,  nnler- 
w Olfen  wurden,  und  nach  der  67a«.  vet.,  welehe  Voss.  Khjm.  r. 
Furca  anrrdirt:  Furcifer  aravpoxofuCros  öixprevoipopos'  ot 

nTttiovTSg  ttvvl  Tiycopias  Öixpa^^  iv  zotg  Tpax>jkoig  £;|;ovr£g 
7i{Qifß(6fu^ov  diK  Tijg  xultag  Xfgtayöuevoi , mussten  aneh  die 
eigentliehen  furciferi,  denen  dieses  Tragen  der  Knrea  anstatt  der 
verdienten  Todesstrafe  aufgelegt  war,  einen  Altar  nnigehen,  wiirans 
die  allgemeine  religiöse  N;diir  dieser  Strafe  erhellt.  Ohne  Zweifel 
hatte  der  linihrisehe  Liislralionsgehraneh  weseiillieh  dieselhe  l!e- 
deiilnng,  wii^  jener  Itömisehe.  Inshesondere  waren  heide  Werk- 
zeuge, iuffiim  und  pcrcn  arsmaDa , auch  nur  Siniihilder  derjeni- 
gen , mit  welehi-ii  inan  die  wirkliche  Strafe  des  Galgens  oder  der 
Kreuzigung  vollzog,  da  ja  aneh  diese  pcrca  eigentlich  nur  am 
Wagen  gehrancht  wurde. 

vasor , jedenfalls  ein  Nom.  pl.  2.  Deel.  Da  ahiT  spfiler  kein 
Verhnm  auf  ihn  folgt . so  muss  man  vasor  po?'Si  als  umgestellt 
helrachten  statt  porsi  vasor.  Ganz  eheii  so  steht  in  einer  Osk. 
Insclirill  (Osk.  Spr.  Nr.  .\L\II.  1.)  eftiuvain  paam  ....  (le- 
Jed  ....  efsak  eitiuvad  = quam  mullam  ....  dtdil  . . . . 
ea  muUa.  Dem  Stanmie  nach  scheint  vasor  da.sseihe  Wort  mit 
dein  altdeutschen  jvaso  = cespes,  gicba , scrrßts,  \gl.  erdtraso 
— moles  tenanm,  und  das  hrmlige  per  vasonem  terrae  in  l'r- 
kunden  des  frfihern  Mittelalters  zwecks  der  Tradition  (Ducange  v. 
Jnvestitura.  lf'a:o.)  — • dieses  vernmthlich  aus  dem  CeltiiJt'heii , da 
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auch  im  Franz,  nisoii  ein  FrilUluni|ien . i'asi'  Sclilaintn  hcissl  — 
so  (lass  ni(  hl  das  Wasseii,  \Naclisen,  sondern  die  .^nhinirnn^'  dei' 
(iriiiidhegrilT  srheinl.  Itoch  hat  das  Wnrl,  «orin  das  ii  kurz  zn 
sein  scheinl,  weninsleiis  nnniilleljtar  wohl  "Idchls  mit  convasure  imd 
ntsu , l'iidir.  iv/.s'z/  (mit  langem  (i  , zn  tinm,  sondern  hän^l  mit  Lat. 
vds-liis,  I nihr.  i'dsirsloin  und  der  (ganzen  ttsk.  Sjir.  S.  110.  aiif;e- 
ffchenen  Worlfainilie  ziisammeii , deren  erster  Stamm  iy/.v-  gewesen 
sein  wird.  Hie  Sa(  he  anlangend  worden  auch  hei  den  Iti'iimn'ii  ge- 
wisse 0|der,  naineiillich  die  l.ie-lralo|d'er  anl’  Hasenallaren  darge- 
hrarhl.  Tacit.  //.  •! . hll.  mm  Jfelritliu.i  /’r/sriis  prudor  pruceuide 
1‘luulio  Adianu  ponlifkc  ludraUt  suovdaurililnis  ureu  d super 
ccspHem  redililis  e.dis  Jurem,  Juiioiiem.  Minervum  pruesidfsi/iic 
imperii  deos  precutus  de.  Serr.  ad  ’.trii.  12,  1 Hl.  Aras  yra- 
mineiis  (wo  von  einem  tlprer  an  den  .Mars  die  Hede  ist!  Hamani 
enim  moris  fuerai,  cespHem  arac  suprrimpoiwre  d da  sacri/icare. 
Vgl.  ansserdem  Ilorul.  Ud.  11,  8,  2.  <tvid.  Trist.  5.5.  U.  Ju- 
vciial.  12,  2.  lind  unter  den  .Neuern  Fahren,  ad  Cot.  Trai.  c.  0. 
/y.  151).  Jtrakddj.  ad  SU.  1,  7011.  in  iiieliremi  dieser  Stellen  slelit 
aller  cespes  ITir  den  ganzen  l^^nallar,  wie  denn  anch  ee.spes  eine 
Haseiierhi'dinng  auf  der  Frde  heisst , und  da  wo  es  hesondiTS  dar- 
ani'  ankam,  dass  Alles  heim  Oprer  rein  und  vom  .Menschen  nnhe- 
riilirt  S(‘i,  wie  hei  dem  llcinignngsoprerv  werden  anch  nicht  Idos 
mit  Hasen  helegle,  sondern  naliirliche  Hasenaltäre  erforderlich  ge- 
wesen sein.  Heide  werden  nanientlich  heslimmt  nnterschieden  auf 
Tah.  ÄJ.I.  hei  Marin.  Are.,  wo  es  zuerst  hei.sst ; Ite^  in  rirra  in 
furido  anj.  respili  urnato  extam  vacc.  redd.,  spätei-  alter  hei  einem 
andern  ( Ipfer : Perfecta  sacrificio  ornnes  Iure  et . rino  fccerunt, 
deinde  rcrersi  in  uedem  in  mensa  sarrum  feceruni  ollis  d ante 
aedem  in  cespite.  Diese  HaseiicrlHdinngeii  waren  nun  anch  ve- 
riseo  Trebhtnir , worauf  wir  am  Schhisse  ziirückkoimiicn. 

VI  a.  20. 

parsi  orrer  pehatur  paea  oxtensendi.  Dass  partt  dem 
Sinne  nach  = causa,  hahen  A.-K.  wolil  erkannl;  es  ist  ahei- 
wahrscheinlich  anch  ein  Snhsl.  {nispriinglich  Adj.i  ehen  so  von  dem 
Verhalstamni  par-  ^vgl.  yzz/.sY^^  als  ein  verknrzles  l’artic. 

perf.  pass,  von  dem  l’erf.  acl.  pCJiilC-i  gidnhiel , wie  caassa  von 
carere,  also  heides  eigenilich  eine  .Vnshedingnng,  dann  als  .\hl.  in 
eine  l’arükel  fihergegangen.  — adcnxcnthfi'J  nicht  nach  .\.-K. 
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= ostendiiii/iir,  sotiili'ni  = osWiideiitiir,  da  das  s Cliaraktorvocal 
des  Fiil.  1.  ist.  — fO  ist)  iKdimrii  .V-K.  S.  115.  als  cof  isof 
= em  ipsos,  eine  /iisainiiieiislellnni;  lind  Itedeiitnng  ZNveiiT  l’rn- 
noinina , die  diirrli  rsist'O  CSonrU'  IS.  «old  giTeeliHerliel  sein 

«nrde.  .Man  kann  alier  isn  anrli  als  iso(ii/J  ~ isunt  II  li.  2s. 
.'{().  III.  10.  17.  «ie  ani'li  II  a.  22.  crullll(nf)  slelil,  iielmien  = 
dem,  ilidem,  und  die.ses  ist  naeli  dem  Znsaininenlianm;  vnrznzielni,  da 
der  Ideiililätslie^l'ill'  hier  ffir  das  «iederliolle  VerInnn,  niclil  ffir 
das  Ohjeel  passt.  Zur  Sarlie  ist  zu  verjileielieii  Lex.  Ptileol.  col. 
Hl.  {Ilaiibold  mpn.  leg.  p.  72.)  eidem  sacelln,  nran  xignai/iie, 
<puw  in  campo  sunt , quae  demnnxlraUt  erunl,  ea  nmntu  Inlliln,  de- 
ferp).  cumponUu  idalnitiiqiw , uhei  locus  demimsiralus  erit  duumei- 
rnm  (irbilralu.  Das  ostendu  eiilhrdl  elieii  so  ein  herelilendes 
Zeigen . wie  rnrsUu  und  romhifitlfu  VII  a.  I.l.  dd.  ein  hefeldendes 
Hilfen  lind  Ilinseliii,  so  dass  fiiisi  ---%  iili  und  der  (ämjnni  liv  dar- 
auf folgen  können.  — />ir  = nv<>,  ignis  srlion  von  .\.-K.  erkannl. 
— intrdo  ein  Darlir.  perf.  pass,  zu  pir , iiii  lit  von  flOPll,  xo- 
pnrare,  zn  Wege  liringeii,  i erst  hallen,  ahziileileii,  da  dieser 
Slainni  iin  rnihr.  selhsl  in  Znsaimnenselzinigen  das  u heihehrdl 
(iimpariliinu  ||  h.  12.},  sondern  von  :n'p,  pn'  wovon  aiirh  vv‘- 
jtitru.s  s.  zu  II  h.  dl.  , wie  xvQÖa,  burere,  anziinden,  also  ptr 
purefo  i/jnis  arccnsus.  — rchrfi  ein  Dativ  sg.  -I.  Dei  l. , naeh  ge- 
wöhnlieher  Srhreiharl  gleiehgellend  inil  rrfi.  .\ns  dein  Adj.  xq- 
(ööfig,  diiflend,  weh  lies  ehen  so  mit  ojw  gehihlel  ist  wie 
dtbug,  hat  man  längst  auf  ein  seihsländig  nieht  naehweishares 
Snhsl.  zr]og  (von  xceüo,  vgl.  III.  21.  ku-kchc'S,  ags.  C(di,  unser 
Kien,  Lat.  cundere,  in-rendere)  — ddi'og,  Oid'erhrand  gesrhlos- 
sen.  So  erklärt  aiiidi  llesyehiiis  xliK  und  xijl'a,  weil  das  (Ipfer- 
fener  reinigt , dnndi  xccfyctQpaTct.  Inshesondere  heisst  aher  ein 
zur  Lnslralion  des  Volks  dargehraejiles  dreiläehes  tipfer,  wie  das 
nnsrige  war,  aiieh  in  dem  herfihmleii  Am|diiklyonensprn<  h {/liirl/i. 

I.  Gr.  1 p.  Sll7.  SII.)  TQiXTfim  xt/va  mid  genau  dieses  letz- 
tere Wort,  mir  naeh  der  3.  Deel.,  Iiaheii  wir  hier.  Das  /"=  i' 
slammi  vom  I'erf.  pass,  (cc-fus)  = das  ^'erhrannte.  .Also  ist 
pir  purelo  celicfl  das  znni  Opferhrande  aiigeziiiidete  Feuer.  — 
diafi)  3.  I’ers.  sg.  ('.onjnnet.  präs.  von  einem  mit  iSaiw  gleieh- 
geltenden  Verhiiili,  welehes  im  Medium  aiieh  hrenneii  heisst. 

So  wie  xtda  die  Nehenform  KEll  hat,  weh  he  z.  H.  in  tdi'oUxoog 
liervorlriti , so  slammi  aiieh  diu  von  einer  ähnlieheii  Nehenform 

IhiAcItko,  ]g:uv.  Tafeln. 
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von  daia.  Dicsi-s  be.släligl  das  Lat.  ar-deo,  was  cipt-ntlirh  an- 
brcnncn  bi'issl  Ujwaca-e  iiarli  Nonius),  wovon  nrdutis,  das 
Höbe,  was  [z.  I(.  vom  Itlilz)  aiifjozniidi’l  zn  wcrdfii  da  man 

auch  i-iii  IVrf.  art.  (irriiii  bildolf.  Ilas  oliif;»-  dcvcia  scboinl  aber 
fin  von  (Ic-t'os,  di-m  I’arlif.  pcrf.  pass,  dic.scs^  Worts,  in  ius  ge- 
bilddos  .\dj.  — si/rur  ist  dor  Ifcdcnlnng  iiarli  wosriitlicli  dassollte 
mit  sururonf,  sururo(iit)  oder  surunl , wi«  dio' von  A. -K.  S. 
113.  znsamini'ngostclllcn  Stdlfii,  wo  diese  .\nsdriirke  vorkommon. 
zeigen:  nelnidieb  rdmrall  = Ucm,  simililer,  itidcm;  mir  identlsirl 
das  binzngerrigle  Otd  noch  stärker  und  sclbsländijjer,_^  weshalb  anrli 
diese  Fonn  öller  ohne  ein  folgendes  pusc  stellt.  A.-K.  haben  den 
l'rsprnng  des  Worts  iiiebt  erkannt  und  darum  aneb  die  lledentnng 
verfehlt.  Siebe  darüber  Osk.  Spr.  S.  310.  und  die  Gramm,  unter 
den  Pronomina. 

Unsere  Stelle  enthält  also  die  Anweisung  an  den  .\rsfertor: 
die  Ilasetialläre , welrlie  ihm  an  gew  issen  Loealiläten  angewiesen 
werden  wurden,  solle  er  wiederum  anweisen  — nelnulieb  den 
Opferdienerii  — damit  das  für  das  Opfer  bestimmte  Feuer  brenne. 
Ihm  wurden  sie  ohne  Zweifel  von  den  städtiselieii  üebörden  oder 
hülfeleisteuden  Priestern  angewiesen:  an  sie  verwies  man  ihn  aber 
waiirsebeinlieb  nielit  deshalb,  weil  die  Uescbreibung  ihrer  Lage 
doch  zu  seliwierig  gewe.sen  sein  würde,  sondern  weil  solche  Lu- 
strationen, die  Alles  wieder  in  den  unbetlei'klen  Natiirziistand  zu- 
rückversetzen sollten,  und  die  ebeiideslialb  auch  unter  freiem  Him- 
mel gesebeben  mussten  {Plul.  >Ju.  Itom.  5.),  keine  an  sich  festmi 
Opferslätten  dulibüen,  sondern  nur  solche,  ilie  der  Liislrator  je- 
desmal aufs  Neue  dazu  maclile.  Unil  dieses  gescliali  dadurch,  dass 
er  sie  seinen  llienern  mit  dem  Hefebl,  das  Feuer  anzuzüiideii  aii- 
wies.  \gl.  {'(irr.  de  L.  L.  0,  9.  §.  91.  Cummcel  tum  praeco, 
reum  voccl  ad  Ic,  et  cum  de  moeris  vucct  praeco.  ui  imperare 
oportet. 

Fs  bleiben  nun  noch  jene  Localitäleil  selbst  zn  erörtern  übrig  : 
verisro  Trchlanir,  rerisro  Tesonorir t'erisro  Vehirir.  F^in 
Blick  auf  die  folgende  Ilarstelluilg  der  Opfer  bat  längst  ergeben, 
dass  die  allgemeine  Bezeiciumug  der  Nähe  durch  womit  jene 

Oertlichkeiteii  hier  aufgeführt  werdim , der  bestinunlereu  mit /z/'f 
und  post  einer  jeden,  wo  nach  (h'iii  Folgeiiilen  die  Opfer  darge- 
bracht  werden  sollen,  zusammenfassend  ents|ireche.  Ehen  deshalb 
sind  vasor  im  Plural  erw  ähnt , w elelu'  sich  vensco  Trchlanir 
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iiml  ('1)011  so  l)oi  doll  filii'ij'oii  holTindon:  diosellion  müsson  also  aiioh 
pi'C  lind  post  oliior  jodi'ii  godarlit  «onlon.  Dass  aller  ziiiiäohst 
‘ mir  der  vasor  vcnsro  Trchhnur  j;odailil  und  auf  das  darfdior 
Dosaffto  bei  den  übrigen  beidi'll  vcrtr  mit  surur  lleziig  geiioiiinieii 
wird,  oiits|iriebl  dem  allgeiiieiiieil  aiieli  im  Folgi'iiden  bei  den  Oiifer- 
liandlmigen  si'lbsl  in 'dieser  llinsiebt  befolgten  System,  llevor  wir 
uns  nun  zur  Krörtermig  der  Itedi-nlung  jener  drei  Loealiläton  wen- 
den, ist  noeli  zu  bemorkeii,  dass  im  Folgenden  nach  Ueeiidigmig 
iler  drei  Doi)[)i'lo|irer  prc  und  posl  i'crir  TrcUanir,  Tescnocir, 
I fhiwr , und  zwar  olme  l’nterbreolinng  rortlanfend  noch  ein  vier- 
tes Do|>|>elo|irer  vorkonmit,  mit  dom  die  Snbmmg  der  Burg  erst 
beselilosseii  ist,  dieses  abi'C  nicht  prc  und  posl,  sondern  das  eine 
vonteom  loriu,  das  andere  rocucom  Korcdicr.  Für  diese  wer- 
den also  an  unserer  Stelle  keine  vasor  erwrihiit.  Wir  dürfen  die- 
.seii  Finsland  wohl  srhon  hier  für  die  Bedeninng  des  Worts  t'oros 
= focus  geltend  machen.  S|ii'acblich  ist  diese  (ileichgeltiing  voll- 
kommen gerechtfertigt,  iiidein  beides  von  (f'äya,  qpojja)  rösten,  er- 
hitzen bi-rkuminl.  Sachlich  dient  aber  zur  Bestätigung  dieser  Bc- 
di'iitniig,  dass  sich  daraus  die  Nichterwähumig  dieser  Opferstätten 
an  unserer  Stelle  erklärt;  sie  kounteu  nehmlich  liii-r  nur  daiiii  un- 
erwähnt bleiben , wfiin  die  bei  Beschreibung  der  Opfer  selbst  für 
diese  angegebenen  Localitäten  an  sich  0|)ferstättell  waren  und  schon 
durch  diese  .\ngabe  liiiireieheiid  deutlich  hezeicbnet  wurden.  Be- 
kanntlich dienen  iiiui  bei  den  Bömern  theils  foci,  theils  arae  zu 
Opferslätteii  und  focus  lovius  mul  focus  Coredii  sind  offenbar  Ei- 
gennamen gewisser  Opferheerde.  Was  waren  nun  aber  die  Vcror  f 
.\.-K.  bemerken  im  Oanzeii  mit  Beeilt,  man  iiifis.se  sich  denken, 
dass^  das  Sühnopfer  für  den  orar  eben  so  an  den  Oräiizen  des.sel- 
heii  Statt  gefunden  habe,  wie  dieses  bei  den  üustratioueu  z.  B.  des 
a(/cr  lUmauus  der  Fall  war.  Olme  Oruiid  aber  nehmen  sie  an, 
dass  die  Oränzen  des  ucar  von  denen  der  Stadt  Igiivinm  verschie- 
den seien.  .\lle  folgenden  Gebete  zeigen  , dass  mit  diesen  Opfern 
orrrr  pcihaner  VI  a.  8.  19.)  Berg  mul  Stadt  zugleich  gesühnl 
werden,  mul,  wie  Dionys.  I,  SS.  von  Borns  Gründung  sagt:  mgi- 
ygäipfi  TCTQccyavov  Olijtitt  rä  Atiqp«,  so  war  gewiss  auch  das 
Areal  von  Ignvinni  weiter  nichts  als  der  nach  allen  Seiten  sich  ah- 
senkende  Fisische  Berg.  Eben  so  mihegründet  ist  ihre  Annahnie, 
dass  vcror  s.  v.  a.  Thor  mul  die  Benennungen  derselben  voll  Ort- 
srhaften , zu  denen  sie  geführt  hätten , hergenoiiimen  seien.  Der 
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iTsliT<‘i)  AnnnliniP  widcrslrfiO'l  llioils  das  Wort  sdlisl,  für  wrli-hos 
sicli  in  dii'SiT  IttMlciiliiii^'  kriiir  gciiM^'riidi-  Klyiiiidiigie  aiil1iiid<-ii 
lassfll  düi'lli',  llu-ds  die  l'l•ä|)osililllH■^  IH'C  und  post,  wcirlic  mir 
vor  und  liinli'r  lii'doiitru  köuni'U.  A.-K.  srlirii  j'vvar  si-llisl  rin, 
«lass  vor  und  liinU’r  drin  Thor  srlhsl,  d.  Ii.  drin  iirofanrn  Ihirrli- 
};a^^r  {l'liittirch.  ftom.  II.  (>«.  Itoin.  27.  . kein  Opfer  dnikhar  sei. 
lind  vvollrti  drslialli  das  vor  lind  liinirr  von  drin  Slnndpnnrlr  des 
hri  der  I.nslratioii  auf  drin  l‘oniöriniii  Ihrtsdirrilriidni  1‘rirslrrs 
ans  vrrslandrii  vvissrn,  vvoiiarli  lirranskoinnirn  soll,  dass  daiiiit 
dirssrils  und  jriisrils  des  Tliors  oder  rrrlils  und  links  umi  Thor 
J^rnirinl  Sri.  .Vhrr  wrlrlir  Sprarhr  rrdri  so?  \irinirhr  isl  veror 
sprarhlirli  idrnlisrh  niil  iinsrrrin  Wehr  (von  werjan  =■  drfeioInT, 
tvrri  Frin.  = propHguociiliiin)  und  dem  l.al.  moeri , mnri , viorin 
das  Wort  nai  h l;rhrr(;aii”  des  llalhvorals  v in  riiirii  lirfni  Voral 
iiiit  drill  ;/i  hrkiriilrl  isl  (wir  p!a  — hl.  urpjvio  = i^vu,  _u(Iö/oi 
= öaxoi  n.  s.  w.  lind  vj,d.  prumulijurr  slall  protnu' upjure]  und  so 
m-orri,  m-iiU'in  riilslaiid  *):  vvo;;rgrii  das  r diakrilisrh  in  viTUS 
= wahr  d.  h.  lirfrslirl , durch  Zrny;rn  hrslälif;l,  hrihrhaiirn  vvor- 
drn  isl.**  .Nur  so  rrrhlfrrli«l  sii  li  auch  sprarhlirli  dir  jfrvvrihii- 
lirhr  und  diirrli  dir  Krklärnni;  hrsUili^lr  l.rsarl  der  llaiidsrhriflrii 
prosd/iiiriiim  hri  /V'.v/.  cpil.  ,<s.  r.:  poiilipriitf  pniiiorriioii , uhi  poo- 
H/icfs  mispiriit»/iili/r.  JUctum  autrm  pomoerhnn  f’  wohl  Psimm'- 
riiwn  i/ioisi  prommiiim  (''  wohl  pio.tiinmium)  i.  e.  pro.rimum 
muro.'")  War  iirhinlirh  das  m in  imnTiis  oder  merus  nitlit  stannii- 

*1  Viirro»  .Vlilritiiiig  ilc  /..  A.  3‘2.  Ml.  ist  pana  imliratirhliar, 
«la«  uIm.t,  was  rr  «Iai  ii1»iT  auch  von  den  IltTnusfjMMirii  noch  mehr  als 

von  flcii  Ahschreihern  cntstolll  nonlcn.  IHc  riditjjjc  hosiirt  Bicho  ohen  S.*4. 

Ihiss  iin  l'inhrischcn  auch  «licsc  iihcrtrapcnc  lloilciitiinp  v«n  ve~ 
rus  cxiBtirtc,  uünh*  d<*r  Ausdruck  verin  Wahrspruch  hczciipoii,  den 
man  auf  einer  Inschrift  aus  dem  Hain  des  ('litiimnuK  hei  Mevania  zu  lc> 
si'n  ^ej'laiiht  hat.  ForceUhi,  n.  e.  aus  !(.  f'fnul.  Oxavrv,  xopra  il  ßmn(* 
('Ulnnno  p.  38.  =:  Dnnut.  Sitppirm.  Mtn'tif.  /.  p.  (Hi,  7..*  poxt  i'eriax  fcL  h, 
ft.  1.  «.  =i:  poxt  t'criax  /flicrx  fme  tUdit  luhrns  vtrrito.^  wozu  man  Knnius 
hei  iieU.  IH,  '2.  Sr/iin'  vt/frs  vernnt  in  aetate  ntjuntlaJ  und  wepen  der  <lor!ijrvn 
xurtex  fatidirnc  PHn.  cp.  8.  8.  vergleicht.  Man  kann  aher  die  Inschrift  auch 
anders  deuten.  Khein.  Mus.  f.  I’hilol.  N.  T.  XI.  S.  3Ö8.  und  erst  eine  wieder- 
Indte  I’riifunjj  des  Steins  winl  iiher  die  riclitijre  Lesunp  cnt«ch<‘iden  können. 

h(*r  erst  spÜtne  I'mlaiit  des  repelinässi^on  ä in  in  diesem 
Wort  ist  eher  merkwiirdiff  aU  schwierijr  und  unsere  Aiiffassunjr  der  Stelle 
des  Kestii.s  bestUtijrt  die  .Vnsicht,  da.s.s  ,r  hier  aus  &s  entstanden  sei. 
Vgl.  Schneider  Lat.  fii.  I.  S.  3->l. 
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liiift,  so  kouiiti'  i'S  in  ilor  ZiisaniiDi'tisolzuii^  mit  prosiin-  = pro- 
xim~  »('iciirii.  \Vahrsi:lu‘iiili<li  iiiuiiito  man  alter  das  alle  Itnmnli- 
selie  Pomurium  mit  diesem  passendsten  in  der  Zeit  iiorli  IlfissiKer 
Spraehliiltlunf'  enlsl;nidenen  Ansdrnek  aueli  "später  noeli  ziiin  l'n- 
lerseliiede  von  ileiii  Servianiselien  Ponierinm,  und  während  dieses 
loiian  für  ileii  poliliseljeii  llehraneli  allein  galt,  hlieh  jenes  noeli 
Sftcronim  causu  li'ir  die  an  die  llonndiselie  Stadt  g('knn|iften  Opfer 
lind  deren  Anspieien.  Ans  ilen  Knehern  der  Ponliliees  fiher  die  in 
diesem  Prosinniriinn  vor/.niielnnenden  Anspieien  wird  alter  Taeiltis 
seine  Naeliriehleii  iilter  die  (iränzen  der  ältesten  Stadl  geschöpft 
halten.  I'ehrigens  tritt  ilas  e mit  rndant  tles  r in  //i  (wie  in  St/m- 
iiis,  nmitu  n.  s.  w.  aneh  noch  in  dem  l,al.  pumerium  lierutr,  der 
gewöhnliehen  aneh  ihireh  (U't'U.  710.  nnil  noptjQiov  hei  J'/ii/arrh. 
/lum.  10.  hesläliglen  I.esart  der  llandsehriflen  hei  ilen  alten  Antit- 
ren.  Im  Umhr.  erklärt  sieh  ans  veror  ih'i-  Reiname  der  I'ilulaiii 
hei  /'//■«.  3.  I I,  10.  J'is-iwr/es  = die  kleinmanrigen , mit  niedern 
Mauern.*)  Imlem  mm  alter  die  lu-ror  im  ritlgeiideii  stets  mit  den 
Prä|tositiitnen  />rr  mnl  posf  rorkitmmen,  stt  ist  ilie  damit  hezeieh- 
nete  l.oealitäl  ohne  Zwfifel  itlenliseh  mit  dem  Röm.  prmimurium 
mier  pomrrium,  wi'lehes  naeh  nnserer  tthigen  Darslelhing  eigenl- 
lieh  der  letzte  paralleh'  I.imes,  der  fiinfle  l.imes  vitm  ('.ai'do 
lind  Deenniamis  niaximns  ans  war,  mit  dem  tlie  ganze  ah- 

sehloss  lind  auf  dem  die  in  der  .Milte  iles.selheii  stehende  Mauer  tlie 
Stelle  von  Rränzsteinen  zwiseheii  Stadt  und  I.amI  vt'rlral,  wie  aler- 
gleiehen  in  der  Mitte  eines  t'iräiizwegs  stehende  Ciräiizzeiehen  z.  R. 
aneh  auf  ilwn  (äp|ins  .\hellamis  Vorkommen  Osk.  Spr.  S.  IG.). 
So  wiril  denn  aneh  das  Pomerimn  von  Uv.  I,  I I.  als  ein  freier 
Raum  zu  heiden  Seiten  der  Mauer  gesehihlerl.  Als  l.imes  nar  es 
an  sieh  sohtm  publicum,  die  Redeiilnng  der  .Alaiier  und  der  tlnreh 
.Viispieien  feslgeslellleii  Slatllgränze  galt  ihm  alter  aneh  eine  hesori- 
rlere  Heiligkeit.  Iler  Hanplzwi-ek,  wttzn  dieser  (iränzweg  als  hei- 
liger ilieiien  sollte,  war  alter  tthne  Zwttifel  der,  welehen  wir  auf 
unseren  Tafeln  kennen  lernen;  auf  ihm  hewfgle  sieh  der  heilige 
l’ingang  um  die  Stailt  hei  ihrer  Lnslralion  und  auf  ihm  wurden 


*)  Von  der  Göttin  Aesculannrum  (wohl  Faexulanorum  OrrU. 
Anrharia  bei  Tei'inU.  Apof.  21.  füpt  derselbe  ad  nat.  2,  8.  hinzu  ct  quam 
Prnevrrim.  Da  diose  Gepren«!  alt  Umhrisch  ist,  könnte  dieses  Wort  wohl 
auch  hieher  gehören  und  antemuranam  bedeuten. 
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die  I.uslnilioiisopIVr  djirgclirm  lil , drren  Kiiisi'li'iiiij'  für  «'\vigi>  Zciloii 
als  ein  iiilcxrirnidiT  Tliril  der  lirriiiduii^'  der  Sladl  selbst  l)etraeli- 
lei  wurde.  So  bei  der  aussei'ordi^iillirbeii  Liistralioii  di-r  Stadl, 
welche  Lucun.  I , ä'J'i.  lieselireibl  * ; 

Mox  iubet  et  ItjUtm  paritlk  a civUms  iirbcm 
Ambiri:  ct  fcsto  piirffiiiilcs  niwnia  histro, 

Loufja  per  ex/remos  pomoeria  duffere  fiiies 
Pontifices,  sacri  quibus  cst  permissu  potestas. 

Kille  ordeiitlielie , die  sieb  auf  die  palatiniselie  Stadl  bezof',  war 
das  allj.äbriieb  am  15.  Februar  Stall  findende  Luperealoiifer.  i'ttrr. 
de  /,.  /..  (j,  4.  31.  Ku  mtiffis  arbitror  Pebruarium  a die  fe- 

brmilo,  qiiud  tum  febriwlnr  popidus,  id  cst  Lupercis  nudis  tustra- 
tur  untiquom  oppidum  P(datiniim  ffreyibus  hunumis  cinetnm.  \’gl. 
Dionys.  1 , SO.  und  ausserdem  Fest.  i>.  Amburbiates  hostine  dice- 
bcintiir,  quac  circum  lermiuos  iirbis  Jtomue  ducebantur.  Serv.  ad 
Ed.  3,  77.;  sicut  ambnrbtdc  vel  ambnrbiwn  didtur  sacrifidurn, 
qiwd  tirbem  circidt  et  ambit  victima  (vi;l.  Fest.  r.  .imtermmi.). 
.\ns  weleben  Stellen  man  siebt,  dass  aneb  dort  beim  rm/.n^e  Opfer 
gebraebt  wurden.  Itmb  ist  es  niebt  klar,  ob  das  amburbium  mit 
dem  I.iiperealopfer  ideiiliseb  ist  mul  ob  es  sieb  auf  die  nonndiseln; 
oder  Servianisebe  Stadt  bezog. 

Tsalniiieb  fanden  mm  Fmzug  und  Opfer niid  post  rrr/r, 
vor  nnd  binler  den  .Mauern  Statt,  d.  b.  auf  der  äusseru  und  der 
innern  Seite  des  l’omerinni , welebes  eben  so  atissebliessen  wie  ein- 
sebliessen  .sollte.  Selnui  bei  der  (Irnndung  der  SladUdrnekle  man 
diese  äussere  und  innere  Seile  dadureb  aus,  dass  bei  /.jelinng  des 
sulciis  primiffenius  ein  Stier,  der  Hepräsentant  der  auf  Feld  und 
M'ablstatt  nach  aussen  wirkenden  mannliebi'n  Krall  rechts  nacli 
aus.sen,  nnd  eine  Kub.  die  Itejiräsentantin  des  im  Innern  scbatfeii- 
den  wciblieben  l'rincips  links  narb  innen  vor  den  IMIng  gespannl 
(s.  (dien  S.  82.  und  Io.  l.yd.  de  mens,  l,  50.^  nnd  dann  nebsl 


*)  Kiis»  derfrloiclicn  nts  Procuratioii  Iiei  niisneriirdeiitlieliPii  Veran- 
Iii«siiii;reii  wirklich  vorkaincn , zeipt  l'uplsc,  .-IuitI  "ZU.  iHslnila  inbx.  rnn- 
tatn  carmina.  itmtmrbium  cetebrnltn» . timburvnfia  promixxn;  iloiin  die  tetzte- 
ren  sind  •ilfenliar  aii.sserordciitliclie:  wuraiia  iiiim  aber  iiielit  mit  .\lar- 
(piardt  IJdni.  Altirtli.  IV.  S.  ll'.l.  sehticsscii  darf,  das»  c«  nicht  aucli  or- 
deiitiie.hc  Anibarvalicii  pepebeii  habe. 
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vielen  andern  Tliiercn  geopfert  wurden  {Dionys.  1 , 88.) ; denn  der 
den  Staat  (Gründende  ninssle  ihn  auch  versöhnen  (vgl.  llebr.  1 , 2. 
3.).  lleni  enlspreehend  werilen  iiaeli  dein  Folgenden  pre  vcrcir 
Trcblaneir,  Tcsonocir,  re/iieir  nur  nnännlichen  Gutlheileii,  die 
säinnitlieh  Grabovii  d.  h.  des  das  Feld  hauenden  üehscii  als  eigent- 
lith  Slaalgründendcn  und  Slaaterhallenden  Thiercs  sieh  freuende 
Gütler  siiitl,  inäniiliehe  Thiere  und  zwar  eben  Oehsen  geopfert, 
post  vereir  Tr.  Tcs.  Ich.  aber  weihliehen  Gollheiten  weihliehe 
Luslralthiere  dargehraehl.  Ih-ulet  diese  Art  von  Sladtsühnopfer 
'sehon  auf  eigentliehe  Slaatengründung  dureh  ausgehildeleli  Acker- 
bau oder  überwiegende  besehäfligiing  mit  Grossviebzuehl , so  die 
Liipereaiien,  bei  denen  man  /iegenböcke  und  Ziegen  ojiferte  (/'/«/. 
Itom.  21.  Ovid.  Fast.  2,  359.  Ijuiiild.  I.  I,  0,  Oü.  Serv.  ml  Acn. 
S,  313.)  auf  die  im  Ganzen  ältere  und  noeh  (lalriarehalisehe  Zeit 
der  Kleinviehziiehl.  Uebrigens  wird  das  hdziere  Opfer  dem  imsri- 
gen  auch  hinsiehllieh  der  versehiedenen  Opferslälten  äiinlieh  gewe- 
sen sein;  wenigstens  muss  auch  eine  grössere  Zahl  von  liöeken 
unil  Ziegen  geopfert  worden  sein,  da  die  Liiperei  sieh  mit  deren 
Fellen  bedecken  iimssteii  [Dionys.  1 , SO.),  und  aiieb  von  den  Am- 
barvalien  sagt  Sind).  5,  3.  §.  2.,  dass  an  vielen  Stellen  der  Gränze 
geopfert  worden  sei. 

Kie  drei  ^ameu  der  veror  sind  oliiie  Zweifel  von  drei  der  im 
Quadrat  die  Stadt  umgebenden  Mauern  zu  veisiteheii , deren  jedi?  ja 
einen  besoiideru  limes  bildete,  und  werden  sieh  ziigleieb  auf  die 
drei  Thore  bezogen  haben,  welche  .sie  in  der  Mitte  d.  h.  im  dccu- 
maniis  ,imd  airdu  maximus  imterbraehen.  Itenn  nach  Serv.  ad 
Ach.  1 , 122.  prudentes  disciplinnc  aiind,  tipiid  conditores  Elrus- 
corum  urbiiim  non  pidaUis  iiistas  itrbcs  fuisse,  in  ynibns  non  tres 
portae  esscnl  dediadae  ct  volivne  ei  ioi  ^lies  votica  lolidcm)  Icmpla 
Jods,  Jnnonis,  .Minerrae.  War  nun  auch  diese  Göltertrias  in 
Ignvium  eine  andere  — wie  es  scheint,  Jupiter,  Mars  und  Volio- 
nus  — das  l’riiieip  di'i'  drei  Thore  galt  wahrseheinlieb  auch  dort, 
wie  denn  auch  ilas  älteste  Hom  nach  Kiruskiseher  lliseiplin  gegrün- 
det sein  S(dl  [Dlul.  Hom.  10.)  nml  drei  Thore  hatte  (ein  viertes, 
nach  Angabe  der  Meisten,  mag  kein  eigentliches  profanes  Thor, 
sondern  ein  heiliger  llurehgang  gewesen  sein)  Piin.  3,  5,  9.  Wahr- 
seheinlirh  befanden  sieh  diese  Thore  nach  den  drei  Seiten  der  üe- 
weguiig,  der  sie  ja  dienen  sollten,  d.  h.  nach  .Morgen,  .Mittag  und 
Abend,  und  entsprachen  ebendamit  in  den  Etruskischen  Städten 
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den  drei  Ollen  des  CHpilnlinni,  des  Jn|)iler  iin  Niirdi’n,  mit  der 
Ki'ont  nach  Südi’ii  , der  Juno  links  im  Osten  und  der  .Minerva  rechts 
im  Westen,  welelio  lel/.lere  lieideii  auch  Seilenironlen  niid  Kin- 
j;än^e  haben  mochten.  Dionys,  l.  (il.  Vs;l.  .Mfdler  Kirnsk.  II. 
S.  KJ!*.  2'.V1.  .\ns  den  misichcn-n  S|inmi  von  den  Thoren  ande- 
rer Italischen  Städte  Mfdler  Ktr.  II.  S.  I 17.  Hecker  Ilöm.  Alt.  I. 
S.  lOS  lle.i  wird  siih  hierne"en  nichts  aidhringcn  lassen.  |(ass 
nmi  aber  Idos  an  dii'sim  tlrei  Seiten  f’i  oprert  wurde  — denn  «las 
mnss«>n  wir  ans  di-r  (>anzi-n  llarsti'llnnj;  nnsei-er  Tafehi  schliesscn 
— halle  ohne  /.wcih'l  dai'in  sein<'il  Urnnd,  dass  eben  iini'  di«>s<; 
Seilen  ilie  Seili'ii  der  Ih'wceim).’  und  damit  an«  h einer  nnäglirlieii 
Versnmli^'inif;  waren,  lli'r  Aordeii,  wo  die  Slaill  fresi'hlossen  und 
dnreh  die  heiligen  .\ns|iiralfehler  hl•f;rän/l  war,  hednrrie  der  Knl- 
sühnnng  nicht,  wenn  ainh  der  rmznj:  die  «hirligen  rcror  mit  hi-- 
grilV.  Hinsichtlich  «ler  Namen  di  r Mauern  seihst  darf  ans  der  zu- 
fälligen rehereinslinimnng  zwider,  der  Tri'htanom  mit  Trebula  und 
der  / cltioin  mit  Veii  nicht  ge.schlossen  weialen,  dass  sie  von  gleich- 
namigen Städten  helianiil  seien.  Seihst  wenn  man  annehinen  dniTte, 
dass  diese  .Namen  znnäehsl  den  Thoren  dieser  Mauern  gegolten 
hätten  und  dass  gleichnamige  Städte  in  der  Nachharschafl  gelegen 
hätten,  wäre  dieses  unstatlhan,  da  beider  lii'nndnng  und  in  der 
ganzen  /eil  der  Seihsländigki  il  diT  Städte  der  (iedanke  an  die 
r.omiininication  mit  andern  Städten  ferne  lag.  .\iich  die  all  Itömi- 
sclien  TIioih'  sind  fast  sämmilich  von  Personen,  meist  Ci'illern  he- 
naiint,  nicht  aber  von  Ortschaften,  wohin  sie  ffdirteii.  So  werden 
denn  auch  die  vr/'or  Trt’hlanor  von  der  Hötlin  Trrha^  Jorio, 
welcher  hier  geopfert  wurde  1 a.  ,')S.  = 1 a.  7.  8-.;.  genannt 
sein,  deren  Name  seihst  aber  wieder  mit  trchla,  dem  Ansdrnsch- 
wagen  {Cat.  135.)  znsanmiengehangen  haben,  so  dass  sich  etwa  voi- 
dii'sein  Thor  nnd  diesen  Mauern  die  Scheinien  nnd  Tennen  der 
Ignviiier  befanden.  Pas  .Adj.  T csciltikcs,  l esenorir  oder  mit 
rinlanl  des  zweiten  e in  o,  Tesonwir  vergleicht  lirolefend  in  sei- 
ner Itiidnng  nicht  nn|iassend  mit  dem  hat.  verhenara;  nur  wird 
dann  die  Ahleitnng  sehwer  .sein.  \ ielleiehl  ist  eine  /nsannnen- 
si-lznng  anznnehmen  ans  (esc-  von  = Thier,  wovon  das  Osk. 
und  Lat.  Ies(i)cum  herkommt,  nnd  vaog  AVolnumg,  woraus  ein 
Adj.  ntl(i)cas  gebildet  werden  konnte.  Ilie  l.eviten  wohnten  nach 
■1.  Mos.  H.'v,  3.  so  in  ihren  .Städten,  dass  sie  in  den  Vorstädten  ihr 
A'ieh  nnd  Gut  nnd  allerlei  Tliicri’  halten.  So  könnten,  da  •{)■>/(> 
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niflit  I)los  Tliii'n;  lifzcicliMft,  diese  Mauern  hei  einer  ähn- 

lielien  Kinrieliinng  ihren  Nann-n  davon  halieii , dass  sie  eine  sulehc 
Vorstadt  von  di'r  Stadl  seliieden  (vfrl.  zu  h.  18.  a.  K.  . Endlieii 
Vr/tteir  wohf  von  vcha.  die  Seite,  wo  ein-  und  ausgefalireii  wurde, 
lloeli  ist  alles  dieses  unsielier. 

Ilie  Lnslraliun  •tesehah  aiieli  in  einem  L'inttange  von  der  Lin- 
ken /.nr  Reehten,  wie  ans  SoUn.  17.  zu  sehliessen  ist;  nee  ante 
substUil  (qiiadi  aja)  quamtibet  obriis  ociursibiis  i/njieriila,  quam  Tar- 
pciam  Jarem  terna  de.ftrathne  luslrussel.  Ilionnaeli  werden  wir 
anznneinnen  hahen,  dass  der  Umzug  von  der  .glüekliehen  .Morgen- 
seile  lier,  d.  h.  alter  wohl  niehl  gerade  erst  von  tler  NordOsteekc 
des  I'omerium,  .somlei'ii  — so  wie,  man  sieh  iler  Zeit  nach  zu  den 
.Vuspieieii  sehon  naeh  .Millernaehl  ansehiekte  — so  aneh  hier  ioeal 
srhoii  in  der  Nordseite  von  dem  sie  in  der  Mitte  .sehneidenden 
cardo  ma.vimas  anhoh , um  die  Nordosteeke  herum  die  veror 
Trchlunar  imllang  ging,  ilann  zu  den  rcror  Tesenocor  im  Sü- 
den unihog,  nach  deren  llegehung  sieh  zu  ilen  l'cror  Vehior  im 
IVesten  vvandli'  und  endlieii  die  nörtilieheu  Mauern  Ins  zu  deren 
.Mille  enilang  zu  seinem  .\ilsgangsjomet  zumekkam.  *)  Da  er  aber 
gewiss  niemals  umkehrte  und  doch  weeliselsweise  vor  und  hinter 
den  .Mauern  geojirerl  werden  musste,  so  müssen  die  t)iifer.st;"illen 
vor  und  hinter  jeder  Mauer  in  vveitiu'  Kntrermmg  von  einander  unil 
üherall  Diirehgänge  durch  die  .Mauern  sich  herundeu  halten,  ilie 
alter  — ausser  den  eigenllit  hen  Tlntren  — nur  zu  ilie.sem  heiligi'ii 
Zwecke  heimtzt  wnnlen.  Auf  unserer  vitrhin  angezogeuen  Eigur 
hahen  wir  diesen  mnthniassliclven  (lang  der  Lustration  durch  .An-  * 
gälte  der  .Mauern  und  dt'P'  0|tferslätten  angedenict. 


*)  .Anilers  scheint  in  Rom  der  t'mziig  der  laiperci  gegangen  zu  sein. 
Er  begann  nacli  Ptutareb.  ttom.  21.  da,  wo  Itoiniilns  (vom  Tiboris)  ans- 
ge.sct/.t  war,  also  jedenfalls  an  der  West.seite  des  I’alatiiois.  Dinnys.  I, 
711.  Hoch  beruhte  diese.s  auf  dem  eigenthnnilieheii  firiinde,  das«  die 
Euperci  ihre  Siiline  der  Stadt  mehr  ans  dem  (iesichtaitnnct  des  Stadt 
griinder.s  feierten  und  daher  mit  der  Eniia,  der  Sängerin  des  vom  Ti- 
beris  an.sguworfeiicn  Zwillings|iaars,  in  Verhindnng  gesetzt  wurden,  wes- 
halli  sich  aneh  das  Liipercal  an  jener  ■'Seite  des  I’alatinns  befaitd.  Wei- 
teihitt  licim  eigentlichen  Ihngange  der  Stadt  kiinnlc  also  doch  ihr  Zug 
die.selbc  Richtung  genommen  habeit. 


Digitized  by  Google 


lOG 


Cominentar  Tafel  1 a.  2.  3.  = VI  a,  22. 


3)  Die  Opfer  selbst 

a.  l>ic  Opfer  vor  doii  Trebulancr  Maucru. 

I n.  2.  3.  = VI  n.  22. 

Prcvcrcs  Trcpliiiics  (3)  Pro  muris  Trehutanis  Jovi 

Juve  Kriij)uvi  tre  buf  fetu.  Grniwvio  Ins  l/ores  fucilo. 

{^ri)  Pre  vnrir  T/rl/tant'ir  Pro  muris  Trebulanis  Jovi 

Jure  arahovei  huf  (reif  feJu.  G‘cs  facito. 

Hie  iilleni  T;ifelii  Iteliandelii  die  I*rri|«isili(ineii  — was  A.-K. 
mil  iliriT  irri^'eii  Selireil)ai'l  pi’C  vcris,  pus  vei'is  u.  s.  w.  nidit 
beaelilel  lialieii  — nneli  eniisiaiit  als  l‘r;‘di\a,  wie,  wetm  sie  iiacL- 
slelien,  als  Siiflixa : dieses  zeiiit  l•esllMdel•s  pusvcres,  da  dessen 
1*1  ä|Misili<>ii  ausser  der  Zusaiiiiiieiisel/.iiii^  slels  das  siaiiiniliani'  l am 
Selilysse  liewaliit.  — Juvc  Ki'iipiivi  = Jure  (jiruliorei.  Hie 
sji.älere  lieiliehalliiii);  des  u in  Jure,  slall  dessen  man  Jorc  er- 
warleir  sollte , i'niu;il  ilas  Adj.  Jorie  das  o lial,  erselieiiil  aneli  im 
Pj^Ciiliselieii  (iuve  tidavtiu;;^  Osk.  S|H'.  S.  ‘212.)  und  iin  Osk.  we- 
ninilen^  aneli  in  AlOYCEi  CEPSOPEI  iHsk.  .Spr.  S.  2llt.j 
neben  (lillVff  lind  illV'cfs,  so  dass  hier  ein  fjewisser  Kif.'eiisiim 
des  Spraeb),'ebranebs  idioewallel  /u  liaben  scheint.  Her  rebergaiig 
des  alteren  K Ui  das  spfitere  fi  im  zweiteu  M'orl  erkl.ärt  sieh  ans 
der  Alislammnii^'  von  jjrn'pM,  I’mhr.  henom  wollen,  he- 

pvlit’en,  von  weirbem  Stamm  aneli  das  l,at.  grultis,  (jrutiu  j;e- 
liildel  ist.  Hie  Znsannnensei;«nn^'  mil  bujs,  so  dass  das  Verlnim 
voraiislelil , ist  besonders  lirieeliiseli  (vf;l.  (tsk.  Spr.  S.  224.),  wie 
denn  z.  H.  yuQitgyoi  aneli  ein  IteiwiM'^der  .\tliene  war,  jedoeli 
anrii  im  all  Lat.  niebt  niierliört,  i'.d.  z.  II.  Hrcifmius.  .A.-K.  S. 
KJO.  haben  sieb  diireli  Fi.SOvill.S  neben  Fisu.s  zu  einer  vrdlif;en 
Verkeiimnie  di's  Worts  verleiten  lassen.  Hieses  Kjiit beton  des  „der 
Stiere  sieh  !•' reuenden",  des.sen  |{edentnnj!  selion  olien  S.  102  11g.  er- 
klärt ist.  haben  min  Jupiter,  Mars  und  Vidionns.  Inter  ihnen 
niaeht  Jupili’r  im  Morgen  den  Anläng,  weil  <-r  aneli  naeh  Lnibr. 
Ansieht  der  höehste  das  ('.edeihen  des  Staats  dnreli  seinen  Segen 
iiainenllii'h  amh  iiii  l.aiidhan  iiberhanpl  bedingende  (ioll  ist.  4'gl. 
Sil.  6,  047.  Fa  scdcl  iitgcitlem  juiseeus  Merania  Imiriim,  Dona  Jo- 
vis. l’eber  ilen  Hati,v  Krapuvi  = (iraborei  haben  A.-K.  S.  121). 
das  Itiehtige.  Aneli  bemerken  sie  riehtig,  dass  die  rmslellnng  des 
Zahlworts  wie  bitf  (reif  — tre  buf  auf  den  spätem  Tafeln  coii- 
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sl.iiil  vorkoiniiit:  «olil  eine  Fol>;c  davon,  dass  man  in  der  spfilern 
/eil  melir  selirifllieli  mit  .Vnswerrun^'  der  Zaiil  reelinide.  — Statt 
IctU  lialx'ii  die  rdlern  Tafeln  nodi  weit  liäniiger  als  die  spätem 
die  firsprnnglidie  Form  fcitil  A.-K.  S.  126.)  = facito,  wie  fcia 
= fuciu! , anfelitaf  = infeclas.  Sit^  Lst  daraus  zu  erklären  (vgl. 
Osk.  Spr.  S.  .764.),  dass  das  c in  diesem  Wort  nur  ein  verstärktes 
ur.sprünglielu's  h oder  j,  i war,  wie  es  im  (Ir.  notta  (worin  n 
— f,  o = a)  erselieiiit;  desliallt  konnte  im  Lat.  fucitia  dreisilbig 
(wie  mtiffislraliis  bei  I’lautns  Kitscht  l'ntlvg.  luh  Klaut.  Trin.  p. 
157.)  — fäilia  Vorkommen,  wie  wir  es  auf  der  Insdirifl  des  Mum- 
niius  linden  (anders  Kilsebl  zum  liouner  Index  .\"I)r.  1852.  p.  11.) 
und  aueb  im  Gr.  jioiho  erweist  sieb  die  (Teltung  des't  als  leises 
j oder  h noeb  darin,  dass  die  .\ltisibeii  Diebter  7toi-  meist  kurz 
gebraueben  l'assow  Lexie.  ii.  atcntw);  wo  nun  u kiii'z  war,  wie  in 
fttii/it  — facito,  faiia  = faciiit , anfaiitaf  iufectas,  bebaiip- 
tete  es  sich  gegen  den  folgenden  Voeal  uiebl,  sondern  ging  mit  ibm 
in  e iiber,  .so  dass  fctfti  (daraus  wieder  fcfa , einmal  aueb  ft‘c(u 
VII  a.  11.),  fcta  enlstaud.  Anders  beim  langen  u wie  iii  dem  vo- 
ealiseb  ri'tluiplieirli'U  Präleriliim  faklist  farurcnf.  Ktwas  anders 
stellt  (trsvcilu  für  ar.sTc/i/it , aueb  wobl  mit  langem  e;  in  t/cifu, 
(hhl  = dicito  is  aber  ei  nur  /eieben  des  dureb  das  Auswerfen 
von  ci  (ii)  lang  gewordenen  i,  welebes  im  .‘stamm  ti-  = dtrs-(lu) 
kurz  war  (anders  A.-K.  I.  S.  30.).  Febrigeiis  eonslruirt  das  Fmbr. 
dieses  Wort  in  dem  Sinne  von  opfei-ii  stets  wie  die  Grieeben 
diw,  Qt^HV,  mit  dem  .4ee.  des  Opfers;  der  .Vbl.  stellt  nur  von 
Zugaben,  wie  Wein,  Trank,  mit  w eieben  geopfert  wird,  wogegen 
die  Uümer  die  letztere  Vorstellung  auf  das  Opfer  fiberbaupt  über-' 
lrag(^r(in  dem  Sinne  rem  diciiium  facere  z.  B.  höre)  und  daber 
regelmässig  den  .Vbl.  setzen.  Da  aber  der  Are.  im  Lat.  aueb  inil- 
uiiter  vorkommt  (I)raketih.  ad  l.ir.  1,  df).  10,  12.),  so  babeii  wir 
in  der  Feberselzung  den  Fmbi-.  l'ntersebied  dureb  Deibebaltung 
»lerselben  Gasus  bervortreten  lassen. 

Es  werden  nun  bei  diesem  Sübuopfer  jedesmal  drei  Tbierc 
linier  Gebet  dargebraebt,  olfenbar  weil  es  biei-  galt,  die  Gnade  der 
erzürnleu  Gnlibeil  wieder  zu  erlangen,  was  eine  in  der  Ureibeil 
sieb  vollendende  Aii.slrengung  erforderte.  Die  Gebete  bat  wieder 
nur  die  seebste  Tafel  und  sebiekl  sie  dem  Opferael  voran,  woge- 
gen die  erste  Tafel  ihre  Vorsebriflen  über  das  Beten  am  Sebbisse 
der  Opferbandlung  anbringl.  Das  Gebet  zerfällt  jedesmal  1)  in 
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Comtnentar  Tafel  VI  a.  22  — 24. 


einen  allgemeinen  Eingang,  welelier  dreilheilig  gleidisain  auf  das 
hei  (len  drei  Opferlliiereli  aiuli  dreimal  zu  spreeliende  Ilaiiplgchct 
vurhereilel.  2,  dieses  llaiiplgehet  seihst  und  ;{j  einen  die  drei  Opfi-r 
zusauuiieufasseiideu  Schluss.  Das  Ilauptgehel  aber  heslelil  wieder 
aus  zehn  Theileii,  deren  jeder  mit  neuer  Anrufung  des  (iultes  he- 
ginul.  Die  ganze  Eiiirichluiig  der  (iehete  wird  also  von  der  [Irei- 
uud  /eliiilheiligkeit  heherrscht,  was  nächst  der  auf  allgemeinen 
(irüiideii  heruheiideu  .Macht  der  Dreizahl  namentlich  im  liliirgisrlieii 
(iehrauch  vgl.  z.  11.  Vir//.  Ed.  S,  7;i.  Cir.  37t).  Martinn.  Cap. 
7,  733.  — Grolefend  III.  />.  19.)  — damit  zusauuueidiäiigeii 
iiK'ichte,  (hiss  der  Igim'sche  Staat  wie  der  lloniulische  Verfass,  d. 
Serv.  Tidl.  S.  (392.)  di'eitheilig  und  durch  /wanzigmäiiuer . wovon 
zehn  auf  die  Stadt  kamen,  repräseiitirl  war  (s.  zu  III,  21.). 


na.  (»ebet  zum  ersten  Opfer. 


of.  Kin^anp.  VI  a.  22 — 2-4. 


E.'io  narnlu  rcslcis: 

Teio  snhiiftir  suhoro 
(23)  Dci  (Irahovi  ocri- 
per  Fisiu,  Io! aper  lio- 
rina,  er  er  nomneper, 
erar  nomneper;  fos  ,<tei, 
paeer  sei  oere  Fi. s ei  (24) 
lole  lioeine,  erer  numne, 
erar  nomne. 

Ar  siet  io  suhorav  sub- 
nco  dei  (irnhore. 


Sic  nurralo  velaliis: 

„Te  inroeo  invocalioiiem  Dium 
Grahoritm  pro  mmte  Fish,  pro 
urhe  Iffuvinn,  eins  pro  nomine, 
eins  pro  nomine,  plaeidns  sis, 
pneahts  sis  monli  I’isio,  urhi 
hjnrinae,  das  nomini,  eins  no- 
mini. 


I'ropilhim  !e  inroeo  innmi/io- 
nem  Dium  Grolmvium. 


Arsier  frife  fio  sahn-  I'ropilii  /alueia  tc  inroeo'  in- 
eav  (2,'i)  saboeo  dei  Gra-  i''»'<Hionem  Dium  Gralmrium.'^ 

bore. 

nnratu  ist  wie  das  Lat.  nurraio  wohl  im  C.aiizeu  synonym  mit 
ditu,  dieito.  Aher  eigentlich  heisst  narro  von  gnaruro  (siehe  die 
(ilossen  hei  I.indemann  ad  Fest.  p.  439.)  s.  v.  a.  yvagila,  gna- 
rum  reddo,  Varr.  de  I.  L.  0,  7.  §.  51.  und  so  kommt  das  Wort 
auf  unsern  Tafeln  stets  vor.  — esu  = hoe  oder  hacc  oder  sic. 
S.  zu  Z.  8.  — vcsteis , welches  noch  zweimal  VI  b.  G.  25.  als 
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.Ncljonhcstiimming  des  Helens,  jnlorli  da  iti  der  Selireiltarl  ves/is, 
vorkominl,  ist  von  S.  131.  (al)er  iin  \Viders|)nieIi  mit  I.  S. 

29.)  spraeldii  li  als  = veslUiis , wie  fust-s,  /ri.iis  aller  ta^cz  = 
tiirilux,  pi/ios  rdler  piluiz  = pinlus  ii.  s.  w.  vollkommen  pereelit- 
l'erlifil  worden,  .\neli  liälten  sie  nielit  zweifeln  sollen,  dass  damit 
dem  Arfertoi-  vorgeselirieheii  wird,  veliilo  oder  operlo  capite  zu 
heleii,  was  aneli  hei  den  Itömern  die  Kegel  hildete.  Drhson.  de 
form.  1,  ,')7.  .Vnsiiahmen  nach  Grieehiselier  Sille:  Fest.  v.  Su:^ 
tuniia.  Sa/itriio  J.iicem.  /‘/u/arrli.  Qu.  flom.  10.  II. 

13.  Mucroh.  .Sill.  1 , S.  3,  0.  Serv.  ad  .ien.  8,  2sS.  Vgl.  .Mar- 
(|iiardl  Köm.  All.  IV.  S.  400.)  Henn  aneli  die  Kölner  drnekleii 
dieses,  weil  es  in  einem  L'elierzielm  des  Gewandes  iiher  den  Kopf 
{Idoiiiji:.  12,  23.  .Serr.  ad  .ien.  5.  753.),  also  in  einer  völligen 
Kiniinlinng  liesland,  wohl  inil  re/atii.i  sehleehlliin  aus:  Lucrel.  5, 
1197.  .\ec  pietas  ulla  esl,  reUdum  xaepc  vkleri  Verlier  ad  lapi- 
dem.  Virgd.  Aen.  3,  105. 

Pur  puren  velare  comas  adopertus  amietu, 

Xe  qua  inter  sauelos  iguis  in  houore  heorum 
HosHUs  facics  oceurrat  el  omiua  lurbel. 
lind  der  wahrselieinlirlisle  Grund  des  Gehranelis  war,  dass  sieh  da- 
rin lleiiiiilhigiliig  vor  der  Gollheil  ansdrüekle,  Plularr/i.  Qu.  Hom. 
9.,  so  dass  er  heim  Liistraloiifer  niehl  fehlen  diirlle  und  vielleieht 
in  der  Kegel  auf  dieses  Jiesehr.änkt  war  {vgl.  z.  K.  die  Arvalopfer 
Tab.  .\IJ  a.\.  — (eiofmj  nieht  mit  A.-K.  in  (ta  zu  verwatideln, 
ila  ei  aneli  hier  mir  i ansdrnekl.  Gehrigi-ns  vgl.  Osk.  Spr.  S.  330. 
— suhoeav  suboro.  Hem  Slamnie  nach  als  einem  Köm.  subroc- 
mil  Ahsorplion  des  v durch  das  stärkere  b p^.ährend  das  Lat.  in 
sursum,  pro.c  n.  s.  vf.  aneli  das  b aiiswirfl),  und  das  erste  Wort 
als  I.  Hers.  sg.  präs.  schon  von  l.as.seii  und  A.-K.  .'s.  132.  richtig 
hesliiiimt.  Kiese  lesen  das  sclilie.ssende  v des  ersten  Worts  u,  was 
es  auch  iirsprimglicli  ist  (Osk.  Spr.  S.  337  flg.V  Ka  aher  das 
limhr.  <len  Kiphlliong  au  nicht  duldet,  und  die  gelremile  Sjirech- 
weise  a-u  hescliwerlicli  fallen  ninssle,  so  winl  das  u in  r fiherge- 
gangen  sein.  Kass  .suhoco  niehl  das  Verhiiin  sein  kann,  hat  man 
längst  daraus  nacligewiesen.  dass  wohl  suhorav  in  einem  Salze  al- 
lein vorkomnit,  suboro  aher  immer  mir  mit  suborav  zusammen. 
Ks  ist  aher  ohne  Zweifel  Aic.  sg.  von  einem  dem  l.al.  rox  (aiieh 
in  der  Znsammensetziing : pro.r  von  proba  ro.r  Fesl.  s.  r.)  eiit- 
sprechendeii  Feminin  gehildel  wie  runiiiro , ars/'rrfio’o  ii.  s.  vf. 
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Ut‘11  ganzen  .\ns(lnick  lialu'ii  schon  S.  134.  mit  dom  I.al.  te 

Imtias  prcccs  precor  {Cal.  derer.  134.  130.1  verglirlien.  dein  :uie)i 
te  preccs  posco,  uti  ...  auf  Marinis  Arv.  Tab.  ÄLl'/I.  äliidirh 
ist.  Kheti  so  sagte  inan  nnigekehrl  von  den  lÜHIern  poMuHunem 
postidanf.  1'arr.  de  L.  L.  5,  32.  §.  14S.  und  vgl.  ohen  sUihmci 
stahmitri , prneo  praratarum.  iteinerkensweiili  ist  aher,  dass 
suhurav  sii/wro  mir  in  den  Kingängeii  der  Ciehele  und  hier  sleheiid 
uo'komml;  in  dem  Han|ilgehel  steht  iinimH.’  Idos  suboeai'.  Llavon 
spfiler.  Im  l'ehrigeii  wird  suhorom  der  Saehe‘'iiaeh  dem  l.at.  sap- 
plicarc  eiils|irochen  nml  ein  „Itnfen  ans  der  Tiefe“  auch  in  ge- 
hnrkler  .Stelhmg  hedeniet  hahen , eheiifalls  eine  Eigenthninliehkeit 
der  Lnslralopfer. 

VI  a.  2:t. 

Del  (irahnrt.  Hass  diese  Wörter  Are.  (nicht  Vor.)  sg.  sein 
müssen,  hahen  A.-K.  S.  131.  durch  die  Wahrnelimnng.  dass  die 
üasnsforineii  des  angernfeiieii  Holles  da,  wo  er  zn  Anfang  eines 
Salzes  lind  da,  wo  er  hinler  dem  \erhniii  vorkomml,  verscim'den 
lind  mir  im  erslereii  Falle  oll'eiihare  Vocalive  sind,  scharfsinnig 
nachgewiesen.  Auch  hahen  sie  Del  niil  llechl  von  ilios  ahgeleilet, 
so  dass  ei  mir  i und  im,  am  ahgefallen  ist.  Warum  aher.  fragt 
man,  wurden  alle  diese  (irahovii,  4ii|iiler,  Mars,  Volionns,  in  <len 
Gehelen  nie  mit  diesem  ihrem' eigentlicjicn  Figennamen,  sondern 
ahstr.icl  ,,Gott  Grahovins“  wie  hei  den  Itömei'n  der  Dias  Fidius 
genannt?  Her  Grund  lag  olTenhar  darin,  dass  sie  nicht  DU  rerli 
im  Köm.  .Sinne  d.  h.  iiifht  schon  durch  ihren  Namen  Idos  für  eine 
heslinnnte  diesem  Opfer  entsprechende  und  darin  auch  völlig  anf- 
gehende  Fnnclion  indigilirte  Götter  wie  z.  11.  Fisovins  Sancins,  Tr- 
ier Jovins  11.  s.  w.  sondern  DU  se/ecli,  Götler  von  allgemein  gött- 
licher Potenz  mit  verschiedenen  Iteinamen  (Aiiyuslin.  de  c.  d.  7, 
17.1  waren  und  man  nichl  mit  Jupiter  n.  s.  w.  im  liehrigen  (wo 
er  noch  viele  andere  Functionen  halle i,  .sondern  ausschliesslich  mit 
ihm  in  seiner  Eigenschaft  als  Grahovins,  als  durch  den  Slier  den 
Staat  gründenden  nml  erhallenden  zn  Ihnn  hahen  w idlte : mir  so 
war  man  sicher  ihn  durch  dieses  Stieropfer  zn  versöhnen.  So 
machle  also  das  ahstracle  f/ei  das  sonslige  hhisse  EigeiischafLsworl 
Grahovins  gleichsam  zn  einem  selhsirmdigen  Imlividiimn , worauf  in 
den  llalischen  ricligionen  die  grosse  Vervielfachnng  der  llanplgötler 
bernhl.  Vgl.  Macrob.  Sat.  1,  17.  sicut  Maro,  cum  de  tiiia  Ju~ 
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none  diceret  Quo  niimine  tacso,  oslendit  wiius  Lei  e/fcctus  va- 
rios  pro  varik  ccusendos  esse  numinibus.  Ilass  in.iii  rhcii  so  auch 
mit  dem  Opfer  verfuhr,  indem  mail  auch  dasseihe  Thier  nach  ver- 
schiedenen Kieenscliaften  f'leichsam  vervielfaclile , werden  wir  zu 
II  I).  I — I I.  III.  IV.  sehen.  In  den  all  Ilalischen  Iteli^doneii  halle 
ehen  so,  wie  im  Oirislenllmin  das  Worl  eine  in  höchster  Iiislanz 
beslimmcnde  lledeiiluiie,  nur  aber  — das  cijicne  NVorl  der  indi- 
gilirenden  l'riesler.  — ocriper  Fisiu,  (ofaper  Jiovina.  Her  üerg. 
welcher  gesrdinl  wurde,  und  worauf  sich  die  Burg  von  Iguvium 
befand,  hiess  also  Fisius,  ohne  Zweifel  von  dem  Oottc  Fisiis,  wel- 
chen wir  nachher  kennen  lernen  werden,  so  wie  der  Itömische. 
Burgberg  mons  Tarpeim,  der  Marucniischc  ocris  lurincns 
(Osk.  Spr.  S.  247.),  und  es  gehörte  iiherhaupl  zu  den  regelmrissi- 
gen  Bedingungen  der  allen  Slädlegründnng , deren  Princip  auch 
hei  Vilruv.  I , 7.  noch  hervortrilt,  dass  so  wie  die  in  den  jungen 
Slaat  znsanmienirelenden  .Menschen  in  einen  souveränen  König  und 
das  ihm  iinlergeheiie  Volk,  so  die  Sladt  in  eine  Burg  und  die  un- 
ter ihr  liegende  eigeiillirhe  Sladt  zerfiel:  woraus  denn  auch  her- 
vorgeht, dass  mit  oci'cr  pthnncr  VT  a.  8.  19.  gar  wohl  die  Siih- 
mnig  der  Stadl  mit  he/eichnet  werden  konnte : auch  der  König  be- 
greift in  ältester  Zeit  sein  Volk , wie  der  Vater  die  Familie  mit. 
llie  genauore  Formiilarsprache  nennt  aber  freilich  Burg  und  Sladt 
z.  11.  Fest.  V.  Lapidenr.  — Si  sciens  fullo,  tum  me  liiespater  sutva 
vrhe  arceque  bonis  eiiciut,  ul  hunc  etjo  lapidem.  Vgl  Cäciliiis  hei 
(Seit.  2,  211.  lind  ehen  so  in  diesen  Gehelen.  — crer  nvmneprr, 
crar  nomneper . Von  dem  Pronomen  eros  hal  sich  ein  verspreng- 
ter Casus,  nur  nach  der  'S.  Beel.,  auch  im  alt  l.at.  erhalten  Fest. 
V.  Fecerim  tieretirn,  wo  also  nicht  zu  ändern  ist.  Die  Beziehung 
des  männlichen  erer  auf  den  Berg,  des  weiblichen  ertir  auf  die 
Sladt  liess  sich  in  der  1 eherselzung  ohne  Aenderung  des  Pronomen 
nicht  wiedergehen.  Dieses  nomneper , welches  in  allen  diesim  Ge- 
beten wiederkehrt,  ist  nun  aber  nicht  iiherllfissig.  04'ar  Ftsis 
heisst  der  ohjective  Berg,  diese  Natursache,  seihst;  nnme(n) 
ocrer  Fixier  ist  dagegen  das.  was  er  dem  Igiivischen  Volk  gilt, 
die  suhjective,  rechtliche  Seile  desselben.  Zerstört  eine  Feiiers- 
hrunst  Häuser  auf  dem  Berge,  so  ist  der  mons  Fisius  selh.st  ver- 
letzt; muss  er  aber  dem  Feinde  fihergehen  werden,  sei  hört  sein 
nomen  auf,  während  der  Berg  unverletzt  bleibt.  Fhen  so  mil  den 
Menschen,  welche  den  Staat  bilden.  So  sind  socii  nominis  Lotiui 
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alli',  in  «lern  Itfrlilsvi'iiiältiiis«  ilcr  I.aliiiiT  zu  Rom  sU'lu'n. 

iiiöf;t'n  sio  iiatrirlii'li  I.alitier  sein  mliT  iiiclit.  IHfsc  \viclili:;<>  It«'- 
(Ifs  .Naitii'iis  Irill  aiicli  iin  allen  Teslainent  vieiraeli  liervor 
(I.  Mus.  2,  10.  2ü.  , (lorl  liesnnilers  iin  riilerseliieile  (iolles  ninl 
des  .Namens  (iolles  d.  Ii.  (Julies  in  snCern  er  den  Menschen  oder 
seinem  Vidke  sieh  zu  ihrem  (Joll  {je^elien , ihnen  Verlieissnn>;en  "e- 
maehl  lial.  — fos , Millsländif'  nach  andei'ii  Slelleii  fon(iJs  und 
im  Nom.  pl.  nach  VI  h,  (11.  fontr , miil  />arrr  im  Nom.  pl.  \ | h. 
(ii.  piliTcr , lii'ide  also  d.  Deel.,  simi  schon  üsk.  Spr.  S.  250.  er- 
klärt worden;  v;,d.  auch  ,\.-K.  S.  130.  und  I.  S.  Gl.  Das  (‘islere 
kommt  von  qaivoi,  woton  auch  l.nl.  /V/rjrc.  Fminiis . in- 

dem zu  dem  Slainme  -n/s,  wie  in  l.at.  k'-nix,  xi’ff-nis  hin/niral  ; 
das  erleiiehlele  .\neesiehl  ist  finädi);  2.  .Mos.  G,  25.  Heide  Wörter 
verhallen  sieh  so  zn  einaniler,  dass  das  erste  die  (leneif;lhi'il.  Wil- 
linkeil  üherhanpl , das  lel/.lere  die  wirkliche  .Vnssöhmm);  seihst  he- 
zeiehnel.  — Si'/  anderwäiis  .v/r  sics,  sis,  vj;l.  Osk.  Spr.  S.  25(1. 
370. , A.-K.  S.  1 3S.  In  den  (lehelen  seihsl  sttdil  niemals  der  (lon- 
jnneliv,  sondern  slels  der  Imperaliv  für  das.  was  die  (lollheil  sein 
oder  llnin  soll,  namenllieh  auch  7,.  30.  fu/u  fos  juiccr.  Daher 
daif  man  hier  fos  sri,  pnccr  sei  niehl  mit  A.-K.  als  selhsländif-e 

Sätze,  sondern  mir  als  — dnreh  ein  snhinli'lli^irtes  puzv  = ut  

von  suhovur  suboco  ahhän;;i^  ilenken. 

VI  (i.  21. 

Dass  arsÜT  von  fnfc  aldiänoi^'er  (leniliv  imd  lelzlerts  also 
aneh  ein  Snhslanliv  sei,  hahen  (irolefend  l\  . 0.  und  A.-K.  S.  I |0. 
dnreh  \ er^deiehnni;  von  \'l  h.  11.  15.  \ II  a.  10 — 23.  32— 3G.  dar- 
gelhaii,  ohne  nhrifiens  den  Sinn  ;;eiin;,'end  zn  hestimmen.  arsie 
nehmen  sie  nach  denselheii  Stellen  für  den  Voealiv,  was  jedoch 
ans  diesen  niehl  folyl.  Ilinsiehllieh  des  .Sinnes  ist  nrsis  niehl  nach 
Danzei'hieter  uleiehsam  avcTSItl.s  (aivrnmnis)  — ilas  l inliriselie 
kennt  kein  l’arlie.  pei'f.  in  -siis  — sondern,  wie  schon  (Irolefend 
sah,  - t S^aiog,  frenndlieh  (wie  feindselif;).  Ahleiteii 

kann  man  es  innerhalh  des  rmhr.  Spr.n  hidioms  von  f/rsir  «//»• 
(zn  \'l  a.  G.  . indem  ein  davon  mit  / };eliildeles  Adj.  orsifijs  naeli 
der  3.  Deel.  (vsl.  lOVIcs  und  fonis)  wie  das  (Ir.  «AAofoi;  von  uk- 
ko$,  auf  ilie  (iesinnmi);  hezof?en  „andern  Sinnes"  hedenlele,  wovon 
aneh  die  (ännposila  dtrtkkäaanv  und  xurakkiioafiv , versöhmoi. 
Doc  h könnte  man  auch  unter  t?leiehzeili;{er  Iterüeksiv  h(i},'nno  des 
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llrii-cli.  mil  den  Slaniai  APSl  ziirürk^'idin;  „was  sieh  /.iisainiiii-ii 
IVi«!'*,  imlfiti  dieser  iiii  Tinlir. , wie  ariiuini,  arsrnttfut  u.  s.  w. 
zeijteii , ein  r halle,  frilc  (narli  l’aiizerhieler /r//r/M,  honore)  häiifit 
wohl  sielier  (iiaeh  lirolerend'i  inil  hat.  freUm  ztisamnieii ; beides 
kann  inan  alter  Iheils  auf  ßQi^eiv,  hesehweren,  sieh  wnrhtroll  auf 
elwas  slelleii,  was  iiii  nioralisehen  Sinn  vom  völlif'en  Vertrauen  p'- 
saj{l  wertlen  konnte,  iheils  auf  ilitt  Wort l'ainilie  &Qaaoi; , to 
hei  Arhloph.  Kq.  17.},  Trnt/.,  trauen,  gelrosi , trinr , ziirnekffih- 
reii , die  alter  aneh  wieder  mit  ßgi'd-eip  zusannnenhäiif'en  inörhle. 
Uas  L’inltr.  Wctrt  wird  alter  rdinlirh  dem  Gr.  t6  (igid-og  3.  Herl, 
jedttrh  remiiiin  mit  ilem  Thema  fi'ill-  ftewesen  sein.  Hie  Etrusker 
ifaiinten  naeh  Macroh.  Siil.  I,  15.  die  Idiis  Itis,  was  Joris  fidnrnt 
hedente,  »eil  an  die.sein  Tu^'e  Jnjtiter  hei  Ta^  nnil  Nacht  Lieht 
s|tende.  Hariii  lief!!  wenifjstens  eine  tier  unseren  verwandle  Vor- 
slelhm^',  hesonders  da  man  nirht  hhts  arsicr  itder  fonrr  frite  „inr 
Vei-tranen  eines  ,aiir  einen)  Krenndlirhen,  Gnädi(;en“  .sagte,  sondern 
ani  h ohne  ein  sitleluw  E|titheton  VI  h.  15.  Fisovic(r)  fn(c  Uoni  su/t— 
orar  ,,im  Vertrauen  auf  ileinen  Namen  al.s)  Eisovius  rnfe  ich  dich 
an.“  Es  »ar  der  .Vnsilrnrk  fnr  die  vitlle  Gnade  der  Gottheit,  wenn 
man  sagen  konnte,  dass  man  Wrtranen  anl'  sie  '«elze. 

illirken  wir  mm  anl'  diesen  ganzen  Eingang  zurück,  so  Itlei- 
hen  uns  noch  mehiTarhe  Zweifel.  Woher  ilas  suhoi-ftv  suhovo 
hhts  in  diesem  Eingang''  Wtther  die  Itenennnng  (lei  (Mruhori  und 
zwar  im  .\ee.?  Ehen  so  das  fos  sei  pneer  sei  statt  des  Impe- 
rativs? nml  das  ursie  nml'  . sodann  nrsier  fritc?  Hiese  Zweifel 
lösen  sieh  in  Verltindnng  mit  der  Itesondereii  lledeutnng  iles  nn- 
rafu,  die  aiieh  mtch  nirht  aufgeklärt  ist.  Dieser  ganze  Eingang 
sitllle  nehmlirh  noch  nirht  eigenilirhes  Geltet,  welehes  eine  Bitte 
vorau.ssetzt , sondern  gleich  einem  wirklichen  1‘rohtg,  ttder,  nm  ein 
Gleichni.ss  ans  ilem  Dnicess  zu  enilehuen,  gleich  einer  iirfiescri/ilio 
pro  aclore,  eine  vctrlänlige,  ileii  Beienden  wegen  der  Wirksamkeit 
seines  GeheLs  .sichernde  lnkenntniss.setzung  des  Gottes  sein,  wie  das 
folgende  Gehtd  gemeint  nml  daher  vitii  ihm  anfziinehinen  sei.  Da- 
her sltdit  1)  suboeuv  suhoeo  d.  h.  ich  hete  das  (nachfolgende)  Ge- 
het zu  dir.  2 Ehendaher  dei  (irdhon,  womit  iler  Betende  sich 
verwahrt,  dass  .Inpiter  — eiten  so  nachher  .Mars  und  Vttfionus  — 
nicht  als  solcher  in  wolcher  Eigenschaft  ihm  vielleicht  noch  viele 
anilere  I t|tferlhiere  hätten  ilargehracht  wertlen  müssen),  sondern 
nur  als  ein  iler  Stiere  sich  freneinler  Gtttt  angernfen  worilen  solle. 

f(u«rUkr.  Tarelii.  ^ 
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.1  Klii-iiili'slialli  aiicli  ilic  Aiii;al)i-  ilcs  Anlii'ilt'iis  ilts  Di'lfiKlfii  mir 
iils  /urrklirslimiimn;.'  ilos  (•vlicls;  irli  lliiit-  tias  (Irlict  zu  dir  als 
(dalmviiis  ITir  Krr^'  und  Stadl  ii.  s.  w.,  daiuit  du  gnädig’  und  i:*-- 
sfiliid  scii'sl.  I .Mil  tirsif  u.  s.  w.  wird  uirlil  Idos  das  zwi-ilr 
ll|d't'r  uiiil  lirhi'l  lll■z<;irllurt,  soiidi'rii  iuslicsondfrr  aMfirdnili'l.  dass 
diT  doll  das  zwrilr  OpIVr  iu  l'ci'luudiiuK  inil  dem  er.slrii  für  doii- 
sclltrii  /wrck,  also  als  rill  diirrli  das  erste  selioii  gewogen  de- 
iiiaeliler  auziiueliineu  lialie;  fU'sic  frite  u.  s.  w.  Ill•zeirlluele  al(i*r 
das  drille  0|d'er  und  deliel  als  ein  iu  Folge  der  voraurgegaiigeiieii 
ersten  lieideii  selioii  iiiil  volleiu  Vio'lraiieii  auf  die  iiezwerkte  I’iii- 
sliiuiiiuiig  des  dolles  darzuliriiigeiides  und  daher  lelzles.  Iler 
doll  lifdle  sonst  ilenketi  können,  es  würden  norli  mehrere  lolgeii. 
Daraus  erhellt  aber,  dass  (irsir  als  Vorativ  iu  diesem  /.usaiii- 
iiieiihange  durrhaus  iiirhl  passen  würde  — dii'  Voralive  Fisol'if 
SuHt'U'  VI  li.  15.  lind  Pl't'slolu  Ct’r/id  \'ll  a.  22.  hilden  dagegen 
keine  Instanz,  weil  sie  im  eigenilirheii  deheti*  seihst  Vorkommen  — 
wir  nehmen  es  daher  als  .\rr.  und  Apposition  zn  flo  und  weismi 
ehendeshalh  das  .\dj.  ID'SIIS  der  3.  Deel.  zn.  llei  den  llönierii 
hez.eirhnele  der  Opferer  das,  dass  diirrh  das  tlpfer  dem  tiott  seine 
vidle  deiiüge  gesrhehen , mit  mactc  fsto,  wofür  man  ei-sl  später 
und  ansserhalh  der  eigeiillieheii  Formniarsprarhe  anrh  niiirliis  esfo 
sagte  (/IrisiKm.  de  form.  1,  51.),  z.  II.  Cat.  de  re  nist.  Ml.  //</- 
ruiice  renim  eryo  /'iindi,  terrae,  agraim  mei  tnstrandi,  lustrii/ae 
faciendi  ergo,  sievti  dixi,  mactc  hisce  siiorctaiiri/ilms  lactciitila/s  ini- 
»lotandin  cata.  .Vars  pater,  eiusdem  rei  ergo  mactc  hisce  suoritau- 
rilitms  lacteidihns  esto.  .Man  hat  anrh  dieses  mactc  esto  für  den 
Voraliv  gehalten  und  als  eine  .Art  von  .Alli'aetion  mit  Iteispielell  wie 
Thcmrit.  17,  60.  "Okßte  xÜQt  yevoto!  zn  rerhlferligen  gesiiehl 
(Stallhaum  ad  Ituddim,  (Iramm.  /.  p.  126.'.  Itiehtiger  niiiiml  man 
es  aber  eniwedw  fiir  einen  äbgekür/.leii  Nom.  wie  pote  = putis 
oder  als  Adverbiimi.  wie  denn  in  der  angeführten  Stelle  des  dato 
das  erste  mactc  esto  olfeiibar  ganz  ohjeeliv  steht  [wie  prolw,  hene, 
recte  esto)  und  danach  anrh  in  der  zweiten  eben  so  genonnnen 
wi'i'deii  muss.  Denmaeh  kann  es  gramnialiseh  mil  unserem  arxie 
liiehl  verglielieii  werden. 

Killen  solchen  den  Opferer  sirhernden  l’rolog  nannte  nun 
die  l'nibrische  Sacrabsjiraehe  nach  II  b.  l.  lUirilkluni.  AVie  je- 
doch die  weitere  Dedeiiinng  von  naram,  sprechen  überhaupt, 
in  dieser  engeren  mit  liegt,  sehen  wir  daraus,  dass  unsere  Ta- 
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li‘l  an  ilifsrii  Prolog'  dIiiu-  Weitere.“;  aiieli  das  llaiipttteliet  seihst 
aiikiiri|irt. 

ß.  Gellet  liei  Darliriiijfiiiifj  des  ersten  Htieren. 


VI  11. 

/>/  (Jra/foilie,  (io  esu 
(tue  jiernrrei  jtiharfu 
o e r ep er  F is in , (o(ap e r 
J o V in  ti , i r e r n o m n e p e r, 
(20)  erar  tiomneper. 

Dei  (i  r abovie , orer 
ose,  per  sei  oere  Fi  sie 
pir  or/o  es(,  (o(emfe) 
Joe  ine  ars/nor  flerseeor, 
(27)  suhaior  senf,  pusei 
nep  herUu, 

Dei  Crnborie,  per  sei 
(uer  persrler  voseto  es/, 
pese/oni  es/,  peretom 
CSt,  (28)  frose/om  es/, 
(lue/om  es/,  /uer  pers- 
c/er  virseto  nvirse/o  vns 

Dl  (i  r <i  bovte , persei 
mersei,  esu  buc  (20)  per- 
Hcrei  pibaclu  piliitfci. 

Di  (irubovie,  p ihn  tu 
oere  Fisei,  p ihn  tu  to/n 
Jo  I!  in  II.  » 

Di  (i r abovie,  pihatu 
oerer  (30)  Fisier,  (otar 
Jovi  nur  nome,  ncrf,  ars- 
mo,  veiro,  pei/iio,  en- 
s/ruu,  fri;  pihntu,  fu/u 


25— :fi. 

„Di  Cralm  ie , te  hoe  höre 
(pimo  piarulo  pro  moiile  Fisin, 
pro  urhe  hjurinn,  eins  pro  no- 
mine, eius  pro  nomine. 

Di  (Ir abovie,  lempeslnlis  tem- 
pore, ubi  in  monht  Fisio  n/nis 
orliis  es/,  in  urbe  Djnvinu  uipiii- 
rin  sicca/a  subae/a  stinl,  u/i  ne 
in/luto. 

4 

Di  Gr  abovie,  quidquid  tune 
ob/aliünis  vaeivum  es/,  caifuenm 
es/,  evaniiinm  esl,  ilcminii/itm 
es/,  ßssum  es/,  /uae  ob/a/ionis 
visibiie  invisibUe  vas  es/. 


Di  Grabfjvie,  quiihpnd  asso/e/, 
hoc  bove  opimo  piacu/o  pinvi. 

Di  Grahovic,  pin/o  mon/em 
Fisiiim,  pia/o  urbein  hjuvinam. 

I)i  Grabovic,  pia/o  nutn/is  Fi- 
sii,  iirbis  hjuvinae.  nomen,  mi- 
li/es  arma,  viros  pecua,  domos 
pu/eos;  pia/o,  es/o  placidus,  pa- 
cu/iis  pacc  /un  mon/i  Fisio,  vrbi 

S* 
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fos,  jiarer  pdse  Ina  ocrr 
Fisi,  (151)  hilf  liiivnir, 
vr er  Hom u , r rar  n o m a c. 

/)  i (J  r a h o r ie , x a / r o s c - 
ritu  arrc  Fix/,  xa/ra  xc- 
ri//i  h/!a  liot'i/ia. 

Di  (.'$2)  Frahorir,  xal- 
ro  srritu  orrrr  Ftx/rr, 
(ohir  liopi/tar  /un/ie, 
/terf,  arx/)/o,  veiro,  pr- 
//  ao,  r a x fr /tu,  / r /;  x a fr  a 
(151!)  xrritu,  f/ttu  fax,  pa- 
cer  paxe  Ina  arrr  Fixi, 
tute  Javiar,  rrrr  //o //////•, 
/■rar  //o //////•.  Ji 

Di  (iruhorir,  tia^  rxa 
f/ar  (34)  prrurri  piha- 
rfa  orrrprr  Fixiu,  h/lti- 
per  .h/vi/iu,  er  er  /ia///~ 
//eper^  erur  //o/////eper. 

Di  (i raf/arie,  tia  x//h- 
ocar. 


lyurinar,  eiux  m/zthii,  ehix  no- 
//i/iii. 

l>i  (Irahuvic,  xa/riim  xerrato 
miinti‘//i  Fixium , xalvin/i  xerra/o 
/yuiiiia//!. 

l/i  (Irnlmrie,  xalriim  xerra/a 
//loniix  Fixii,  urhix  Jt/uvinae  na- 
//irii,  Hiililex  ur/na , virox  jien/ii, 
ilamiix  jin/i'ox;  xa/ra  xrrra/o,  extu 
/i/aritiux  /tara/iix  pace  tua  i/iuiiti 
Fixiu,  urbi  hjuritu/e,  eiux  uu- 
tuini,  eiux  uo//iiiii. 


IH  Grti/iurie,  te  /lur  /mre  npi- 
/uu  piaru/u  pro  /nuule  Fixiu,  pro 
urbe  ft/uriuii , eiux  pro  lio//iiue, 
eiux  p/'u  iiuiuine. 


VI  a.  25. 


prrarrei  = opimo,  c.rmiu,  wie  srlioii  A.-K.  S.  14.'!.  rii'llii'ii. 
Alan  krmnii-  das  AVorl  sdn.ii  ans  drin  Cr.  Adj.  iixQÖ^  rrklärfii. 
«rlclifs  lii'kannllirli  in  dirsnii  Sinne  (das  spil/c,  liöelisle,  ansfie- 
/.eirlmeleslf  ^'elii'aiirld  wird;  mir  mnsste  per  dann  anrii  im  l nilir. 
Idos  verstärken,  was  liis  jetzt  nielil  narliweisliar  ist;  anrli  passt 
eine  solclie  Verstärkmifj  nielit  «iil  zu  diesem  llej-riir,  der  srlnm  an 
sieh  das  llöi  liste  aiisdi  iirkt.  Ilalier  inöelite  eine  andere  Krklärnng 
sieh  hesser  eiiipfelileii.  Ans  V a.  0.  erfahren  wir,  dass  diese  Sfihn- 
opferlhiere  nkrutu  genoimiien  wurden,  was  eine  l.oealität  anz.ei”t 
lind  zngleirli  mit  misereni  peranei  ziisaimnenziih.äiigen  seheinl. 
Da  es  dann  iiiehl  von  ayer  herkoinnieii  kann  (denn  das  ahgeleilete 
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Worl  niüsslc  ilaiiri  iiarli  der  SrliriMliarl  «Irr  nnirni  Tafeln  pt'ra- 
t/rci  lii-issen) , so  veriniillieii  wir,  dass  damit  die  lliirj;  (tj  uxgti 
oder  TO  axQov)  auf  dem  WW  Ix-^eieimel  imd  vor,  an  dieser  die 
davon  pcravria  genannten  Sfdniopfertliier»?  von  Slaatswegen  gehal- 
ten wurden  (vgl.  zn  VII  a.  51.),  wie  wir  denn  von  Rom  wenig- 
stens das  wissen,  dass  dort  die  Inr  den  Dienst  der  Jnno  hestimm- 
ten  (iänse  dielit  an  der  Rnrg  gi-fnitert  wurden.  Als^lann  Iiiess  pcr- 
firn  was  vor  der  llnrg  vgl.  per-cgrc  ~ vor  dem  ttijcr  Komanm') 
lind  deslialli  aneli  fi'ir  sie  iirs|irnnglirli  wohl  zngleirh  fiir  den  Kö- 
nig lind  l'iir  die  (’.ötter)  geeignet,  hesliniml  war,  das  Reste,  Ans- 
gezeiehnetsle.  Wir  hahen  fihrigens  opimtts  fiherselzt,  weil  die.scs 
auch  in  der  l.al.  Sarralsprarhe  vornehmlirh  vom  Rindviehopfer  ge- 
sagt wurde.  — piliar/u  Apposition  zn  /w  ,,als  Srihne."  (ianz  eheii 
.so  in  den  (jehelslörmeln  hei  Cat.  130.  1-11.  .Aneh  hei  Lir.  S,  10. 
'■muss  man  mit  den  mmlsrhriRen  lesen:  ti  piani/iim  hostiam  stall 
hostia)  raerii,  nachher  aber  eniemliren:  si  poliatur,  Marti  suove- 
taiirililaDi  piaculo  (stall  piacuhtm)  peri.  Merkw jirdig  ist  auch  die  ■ 
schon  von  A.-K.  S.  1-13.  hervorgehohene  mit  der  hat.  richetssprache 
ganz  fihereinstinnnende  Sille,  /lo  CSU  pihnchi  ohne  ein  Verhnm  zu 
setzen.  Khen  so  heisst  es  nehnilich  _hei  Cat.  Vl  I . Si  minus  in 
omnes  litabit,  sic  verba  conripito:  ,1/rtr.s’  patt’n,  si  quid  tibi 
in  iliisce  snovifa  urilibus  luctentihus  neqrtc  satisf actum 
CSt,  te  hiscc  suovitnur itihus  piaculo.  Si  uno  duobusve  du- 
bitarcrit,  sic  verba  concipito:  Mars  pater,  quod  tibi  illocc 
porco  ncque  satisfactu m est,  te  hoce  porco  piaculo. 
■Man  hat  imi  dieser  Stellen  willen  im  Lat.  ein  Vi'rhnm  piaculo  = 
pio,  CJ-pio  angenoiiniien  und  man  könnte  auf  den  Gedanken  kom- 
men, auch  im  rnihr.  sei  hier  Jtilliiclu  1.  I'ers.  pr.is.  indic.  Dem 
treten  jedoch  andere  Stellen  entgegen  z.  R.  \ I a.  2S.  20.  ('.'tu  huc 
pcntcrci  pilutrhi  pihttfci  -■=  law  höre  c.rimio  piaculo  piari.  \'l  a. 
3.5.  Ih  CSU  buc  peraeri  pi/iarlu  cfru  »gl.  mit  38.  esu  huc  pc- 
racri  pihar/u  r(ru  pihafi.  S.  ausserdem  VI  a.  15.  IS.  51.  Da 
min  aber  diese  Kllipse  hios  hinter  piaculo  vorkomnit,  so  muss  das 
fehlende  l'erhimi  auch  ans  diesem  Worte  eiilnommen  werden,  also 
pio  rnihr.  ptftu,  wie  es  denn  auch  Z.  20.  im  l’erf.  wirklich  steht. 

VI  n.  2(i. 

orrr  ose.  Diese  Worte  gehören  zn  den  schwierigsten,  weil 
sich  fnr  die  Ahleiinng  so  viele  Anknnpfinigspinicic  darhieten.  Ilal-  . 


Digitized  by  Coogle 


118 


CoinmPiltar  Tiifcl  VI  a.  25  — 31. 


len  wir  uns  an  ilif  sonst  lic^'lanlii|.'li'ii  Können,  so  liejil  es  am 
näi'listen,  zwei  Notninn  anznneliineti,  wovon  ilas  erste,  ein  iieiiit. 
sp.  iler  s.  p.  2.  oder  3.  Iteel.,  von  dem  zweiten,  eini'in  Hat.  sf;. 
oder  = os-c(nJ  zu  nehmen,  in  Aldiäiifjiekeil  steht,  oxe  fasst 
man  aber  am  sichersten  als  das  Sidisl.  auf,  wovon  wir  ilas  .\dj. 

U. saiC  zu  I li.  45.  kennen  lernen  werden,  also  wp«  (eine  he- 
stimmte  Zeit  , so  dass  os~e(ti)  in  der  Zeit,  zur  Zidt  i.st.  Da  fer- 
ner das  Kolbende  zeifjl  , <lass  von  iler  Zeit  eines  (lewitters,  wo  der 
Itlilz  auf  der  Iliirf,'  ein^esehlagen  hat,  die  Hede  ist,  so  wird  man 
orer  an  ovgog,  aiint,  womit  auch  das  Franz,  ornffe  zusammeii- 
häiiKl,  anlehnen  müssen ; also;  Irmjicsiafis  fcm/iorc.  — persft 
hier  eijjenllieh  Dal.  sg.  neulr.,  aber  als  1‘arlikel  ==  quundn,  uhi. 

— oerf’  Fistr  zn  nehmen  orr-e  Fisi-r  wie  nachher  auch  fo(- 
cm(e)  Jovin-r.  Doch  ist  das  sonst  mir  ii^h  einmal  \'l  a.  lü.' 
vorkommende  emf  stall  fin  verdächtig.  — */'  --  incendium.  — 
ursmor  nach  dem  Zusammenhänge  = agdpol  (z.  H.  Homer.  Od. 

V,  217.  iv  d’  dpäfinl  /xijernvo)  jcnpeadiv) , oquarhi.,  wie  Cal. 

1.  solche  Wasserslände  nennt.  — dcrsiTor  verwandt  mit  rf'pffo-  ^ 
{ica,  lenjeo,  torreo,  sirciis,  dürr,  dörren.  Es  ist  aber,  wie 
auch  der  Darallelismus  von  pt/u/lor  zeigt,  ein  (starkes  l’arlic.  präl. 
pass,  von  dem  4'edupiii'irleii  Stamme  f/f-rsrc-  (vgl.  das  ähnliche 
te-r.stu,  dt^rsfuj,  der  also  auch  in  (noch  ohne  das 

zusätzliche  f ~ c in  Tf'-pOo/<«<),  te-r{c)ff-eo  und  unserem  tro- 
cken verborgen  liegt,  und  konmil  auch  mit  sirc-iix  überein,  wel- 
ches nur  als  Adj.  die  Reduplicalion  verloren  hat.  Also  = e.rsic- 
cati.  Das  c ist  hiernai  h kurz  (Itsk.  Spr.  S.  381.'.  Eine  Rildung 
desselben  Stammes  nach  der  a C.onjiig.  haben  wir  in  an-(hrxa~ 
fust  VII  a.  46. 

VI  a.  27. 

suhafor  statt  suhnhlor  wie  hatu  statt  lialitii)  = mdntrli. 

— pusei  nep  = Uli  nc\  dass  man  aber  auch  wie  im  Eat.  hlos 
nep  sagte,  zeigt  Z.  6.  — hentu  ohne  Zweifel  von  {Qtd'to,  ^ iti- 
/liilo,  inceudilo.  Reinerkenswerth  ist  die  l'iuhr.  Ilonstruction  von 
pusri  nep  mit  dem  Imperal.  (vgl.  II  h.  I.'  pitze  iicip  orctu), 
welche  das  l.al.  nur  hei  «e  gestaltet,  während  rdi  we  stets  mit  dem 
Eonj.  conslciiirt  wird. 

Die  Idee  dieser  ersten,  auf  .Miwehr  der  Keinilseligkeit  gehen- 
den .siiecielleii  Ritte  scheint  folgende.  Was  die  Stadt  in  Folge  ih- 
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rer  VersiiiKlipiiilgeii  von  den  ('•ölteni  zu  erwarlen  li;tl . wenn  diese 
nie  versfdiid  werden,  ist,  dass  sie  von  ihnen  dnreli  Keiler  verlieerl 
wird  (.Mallli.  22,  7.};  denn  0/  von  (leuili  (ttia  Z.  20.)  und 
liei  einer  lioeli^'elej.'enen  Stadl  ist  mir  diese  Art  der  Zerslörmi" 
dnreli  .Naliirkriirie  deiikliar.  rnler  dem  Feuer  ist  aller  dann  aneli 
wieder  mir  liimiiiliselies  diireli  itlilz  zn  verstehen,  nieht  eine  );e- 
wrdnilii'he  Fenershmnsl  dnreli  Menselienliand,  nnd  aneli  das  erslere 
ninss,  Ulli  als  Olleiihariiii),'  ftfdllieheii  Zorns  zn  fiellen,  auf  der 
lliir^' , die  die  Cirdter  ohne  Zweifel  als  Silz  der  ihnen  ztinäehsl  ver- 
anlwortlielien  Ohrif;keit  Irelfen,  und  aneli  nieht  znfMIi^'  eiiLslanden 
sein,  was  anzniielnneii  wäre,  wenn  zu  anderer  Zeit  als  da  die 
Wasserheliäller  in  der  Stadt  aiis^'elroeknet  sind,  der  Blitz  f^ezrindet 
hätte.  Mil  dem  Blitz  fiherlian|it  nieht  herahznlähreii  konnten  min 
die  liötler,  hesonders  diese  f/ralmvU,  niftit  "elielen  werden,  da  da- 
rin an  sieh  keine  Feindseli^ikeil  Rej^i'n  die  Stadt  las;,  wohl 

aller,  nieht  das  Blitzfener  zur  Fenerslirnnsl  anznhiasen,  weil  darin 
llieils  der  volle  Beweis  ahsirlillielier  Verheerniif,'  der  Stadt  lai;.  Iheils 
aneli  die  Landj'ötter  des  Windes  niäeliti!;  waren ; denn  iler  Bnrj^, 
der  Stadl  nnd  dem  l.ande  (frifo  VI  li.  5S.)  seheiiil  man  die  drei 
Klemeiile,  Feuer,  Wasser  nnd  Luft,  |iarallelisirl  zn  liaheii.  — Bei 
der  l.iistralioii  des  Aekers  Cal.  1 II.  ist  die  erste  Bille  an  den  Mars 
aneli  Aliwidir  von  seliädlielien  häiillnssen  : ut  tu  morhos  visos  iiii’i- 
susijiie.  viduertak’/n , vttsliludincmque , caUmitates  infemperiasquv 
firohdtessis , defrndas,  averriiucesipw. 

persei  /uer  perseler.  Bass  dieses  persei  (zn  nehmen 
pers-ei)  = quod  (riflilifjer  als  nnlieslinimles  Belativ|>ronomeii  ipitd 
in  dem  Sinne  von  quidquid,  siquidj  den  ('■eiiitiv  iiter  perseler 
rejfiere,  liaheii  sehoii  A.-K.  S.  150.  erkannt . ohne  rihri^;ens  den 
Salz  seihst  zn  verstehen.  — mseto(m)  = vatjetuiii  I h.  8. 

VI  h.  47.  Ks  i.sl  wohl  ahznleilen  von  ve.  und  (i)acio,  fehl  werfen, 
davon  das  l’mhr.  I’erf.  pass.  va<,‘etinil,  verfehlt,  fehlsam,  im  l.at. 
das  Verhaladj.  vaeuum,  racivum,  leer,  weil  iler  Fehlwerfende  ins 
I.eere  IrilTl.  .\uf  ein  aneli  alt  Lat.  vacere  deutet  vaccfuccre^  wel- 
ehes  Warmer  ad  Virgil.  T.  p.  Ä.X'V.  aus  den  A’alicanischen 
Seheden  naclij{ew'iesen  hat , und  vunus  ans  vac{e)nus.  — Zn  pese- 
tom  vergleielien  schon  A.-K.  S.  151.  peslis,  pescsias,  pessim  (auch 
peior  (,'ehört  ilahiif  . .Mies  dieses  ist  aher  verwandt  mit  neatTv 
iftes,  TCtööv),  lierah,  zn  Boden  fallen»  nnd  »»firr  pesetom  Partie, 
prät.  jiass.  desselhen  Verhiim , mir  Iraasillv.  — pcrelum  von  per- 
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t'om  = pcrire,  vorliiii,  iliinliliiii  <{<'ln‘t],  \(Tsrli\\iii())'ii ; ini  l,al. 
kdiiiiiil  «(‘iiijjstni';  aucli  das  1‘aiiic.  lul.  pass,  pcreiindiis  \<ir. 

VI  a.  2H. 

frost'tont  iirs[)i i'iii^licli  wohl  fnirctiiin;  lU'im  cs  jsi  oH'ciiliar 
(Ics.scllicii  Slaintncs  iiiil  l.al.  frm-tum  iiiiil  framl-,  dem  allen  frau- 
siis  siim  (rcsl.  s.  r.  — also  von  fvuwlcre . wie  tmsi/s  \oii  autlere, 
piiriswi  lOM  ff(iiiilcrc)  und  weilei  ldii  frusl-ra.  Hie  l!ed<'iiluii^  m>ii 
frosc/om  wird  also  (h'nnuutum  mi^elalir  wiederjielteii.  — riiietom 
w(dd  sicher  von  df«u  in  ilei’  Itedeiilnn;,'  sriiidcrc,  also  ---  srisstim, 
/isxiim.  OlTeiiliar  ist  ein  l'ortscliritl  in  den  .\nsdrncketi  \oti  dem 
vrdliKen  Kelilen,  .Niederpesimkeii  - oder  /.nsammen^esehrnmprtsein 
i'ines  Kinfieweides  zu  dessen  l'ehlerliafler  HeselialVeldieil  durch  \'er- 
mindermi^  oder  Zerrei.ssniiji.  > — virst'/o  ttvirsrfo  leilim  schon 
richlif;  von  videre  ah,  also;  das  (lesehene  und  das  .Nichijiesehene. 
Sie  deiilen  aber  zugleich  S.  153.  Vds  in  dem  Sinne  von  rehl.  rehl- 
opfer  nnd  verslehen  das  (lanze  so:  was  hei  der  ll.arhringnng  des 
0|d'ers  gid'ehll  sein  mag,  das  isl,  gesehen  oder  nii  hl  gesehen,  ein 
■Mangel  deines  Opfers,  ein  l•'ehlopl'er.  Hann  wäre  man  al.<o  nie 
sicher  gewesen,  oh  man  die  C.öller  versöhnl  hahi-!  Wir  nehmen 
vns  in  dem  Sinne  des  Lat.  vux,  Virsctu  und  ftrirse/o  aber  nichl 
etwa  in  di'in  riocirinären  Sinne  der  llöni.  res  crtrpuralcn  et  iiicf/r- 
poriitcs,  sondern  in  dem  der  .Mlischi'ii  q-ciViQu  nnd  ä<pnvt)s  ov- 
oicc  d.  h.  des  beweglichen  und  des  miheweglichen  Nermögens  :K. 
Ilnschke  Lensiis  der  Kaiserzeil  S.  30.).  So  eiilstehl  der  sehr  pas- 
sende Sinn:  wenn  etwas  von  deinem  dir  dargehrachten)  Opfer  l'ehl- 
sain,  hinfällig,  nnlüchtig,  verkinnmerl,  zerrissen  ist,  so  isl  für  dein 
Opfer  'deinen  dann  hleihendell  Opfei'ans|ii'nch  das  bewegliche  nnd 
nnhewegliche  Ont  (des  OpfererS,  der  dafür  einziislehen  hal,  dass 
Sladl  nnd  Bürger  versöhnt  werden)  verhaftet.  Ins  nehmlich  die 
VI  I).  17.  vorgeschriehene  Wiederholung  des  Opfers  Statt  gefnudi-n 
hat.  Zinn  Versländniss  iler  ganzen  Clansei  ist  vor  .\lleni  zu  be- 
denken, d.ass  hier  ein  Schuld-  und  Sühnopfer  vorliegl,  hei  dein 
man  der  Cotlheit  nichl  ans  freien  Slückeii  etwas  gab,  wie  hei  ei- 
nem blossen  Hitlopfer,  sondern  eine  vorhandene  durch  die  N'ersün- 
digmigen  entstandene  Schuld  am  festgeselzlen  Tage  hezahlle.  War 
min  das  Opfer  niehl  vidlgiillig.  so  hlieh  die  fällige  Schuld.  Hie 
durch  das  fehlerhafte  Opfer  obendrein  gereizte  Cotlheil  hätte  als- 
dann eigentlich  sofort  sich  selh.st  Beeilt  nehmen  nnd  die  Sladl  mit 
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Ffiior  vorlici'i'i'ti  köiiiii'ii;  »ns  drm  l'iiilirisrlicii  slels  ^Icicii  iiiil 
Kxenilioii  iiIiiitIi  Z\M'ikniii|if'i  iM'^iiiiiiriKlcn  Scliiildrpriil  i‘iils|ii'i<hl 
d>sk.  S|ir.  S.  Srt.V  Hier  lioss  aber  das  l'inbr.  Uochl  ijcwiss  niicli 
in  aiidfi’ii  Scliiddvcrli.'dliiissfii)  dio  .Mildi-niii^  /.w,  dii-  aiu'li  nacli 
nöni.  Itci'ld  Ifir  l‘i-ivalrii  in  der  Kxj'ciilioiisiiislaiiz  {Cic.  pro  (iiiiiit. 

8.  /..  33.  I.  />.  de  reb.  aucl.  ml.  42,  5.),  ffir  di’ii  Vlaal  schon 

zn  Anl'an^'  des  Slrafvecfalimis  {Grll.  7,  10.)  plt,  dass  wenn  dem 
('•läiilM;:ei'  mir  Siclierlieil  gemacht  war,  er  einslweilen  sieh  fnr  he- 
friedifjl  anseheii  mnssle.  Der  (intlheit  };ef{enühcr  nmssle  diese  Si- 
rherheil  aber  in  einer  sathidutio  mit  e.xecnlivisi^iein  Hechle  am 
Vermögen  hestehen.  [lenn  liollheil  und  Staat  können  auch  nach 
all  Hömischem  Herlile  »egen  ihri-r  .\ns|irnclie  eine  sogleich  das 
Vermögen  ergreifende  saihdalio  verlangen.  Ks  darf  aber  mich  »e- 
der  r.'tl,  stall  de.sseii  man  vielleicht  ’flt/ll  (t'.vto)  erwarten  möchte, 
noch  auch  Vox  in  Iteziehnng  auf  das  Vermögen  anfTallen.  Hekannl- 
lieh  »ar  praes,  vas,  vindex  u.  s.  ».  sum  die  gewöhnliche  execn- 
live  \'er|dlichlmigsart  (K.  Iliischke  .Nexnm  S.  51.)  und  man  fiber- 
trng  aindi  im  all  Lat.  piHe.'i  »ie  ein  .\djecliv  in  der  Hede» eise  boiin 
praedia  auf  das  Vermögen  {Cic.  Verr:  I , 54.  §.  1 42.  cum  Scho/. 
Hichlers  Jahrh.  f.  kril.  H.-W.  Hd.  5.  S.  (it)5.):  t’ux  gestaltete  diese 
lleberlragnng  aber  nicht  minder,  da  es  nur  die  Verpflichtung  von 
etwas  dafür  bedeutet,  dass  die  sonst  in  Anspi'iich  zu  nebniende 
Person  geben  (Vfidere),  frei  bleiben  könne.  Itie  Hezeichnnng  des 
beweglichen  und  nnbeweglichen  Vermögens  als  dem  öflenllichen 
lilänbiger  verhaftet  scheint  aher  nach  I nihr.  Hecht  eben  so  die 
Pei'son  znnrichst  vor  Kxeruliun  gesichert  zn  habim,  wie  nach  llöni. 
Hechte,  wenn  der  Srhnidner  praedia  sidmiguftreral  — was  auch 
nicht  Idos  Hrnndsincke,  sondern  auch  bewegliche  Sachen  sein  konn- 
ten Zeilschr.  f.  gesell.  H.-W.  ,\||.  275  11g.)  — der  Staat  sich  zu- 
nächst an  diese  hallen  mnssle.  Zinn  völligen  Versländiiiss  der 
Stelle  ist  endlich  noch  daran  zn  erinnern,  dass  dü'se  l.nsfralopl'er 
Thiere  iiiil  der  KigeiischafI  von  xeraruia  s.  zu  VII  b.  I.)  erfor- 
derten. Irgend  ein  Fehl  oder  .Mangel  in  ihren  Finge» eideii  machte 
also  das  Opfer  ^imgrdlig,  und  um  sich  nun  ja  gegen  den  Holt  in 
dieser  Heziehung  ihirch  die.  xathdatio  völlig  sicher  zn  stellen,  wer- 
den alle  möglichen  GrnndtfSder  laiinchligkeit  des  0|d'ers  angefnhrl, 
besonders  in  Heziidumg  auf  die  Fingeweide,  ditv  liii-r  auch  bei  den 
Firnskern  besonders  beachlel  wurden.  Drisson.  de  form.  1,  31.  , 

46.  -Müller  Ftr.  II.  S.  181.  — ladirigeiis  kommt  in  den  Feheleii 
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hei  (iaio  111.  iiiclits  diesriii  I’h!<siis  Acliiilii'lifs  Mir,  suntli'i'ii  hins 
ilic  AmM'isiiiif;,  iiiil  \m‘]cIi<'mi  l■'o|•llMllill■,  st  minus  in  omnes  lilahil, 
(Ifiii  .Mars  aiiilt'i'c  Opffr  (lar^cliraclil  \M’rilcii  sollfii : Mnrs  pater, 
si  tpiifl  tibi  in  ii/isre  suovilanriiHnis  ituienlibas  nei/iie  satis/'aetum 
est,  te  hiscc  smvitaurilibus  piaculo.  Ilir  |{rnm'r  «ami  also  aii- 
srlii'iiirnil  wriiifjt'r  slriMi^'  iiiiil  äiiKsllidi ; die  .Nii  ldaiiiialiini-  dis 
0|i|'i'rs  wrficn  ridaii^dirlikoil  lösto  mir  dir  Sclmld  iiicld  (minus  ii- 
tabat  von  hierc)  und  yrrpllirldrlr  mir  zur  wirdrrliollrii  wirklirlirii 
l.risimi);  (L.  45.  1.  l).  de  leg.  I.).  Ilocli  ist  zu  lirdriikni,  dass 

liri  (iaio  drr  pater fumiUas  ITir  sich  srlhsl  das  Sclmldo|d’rr  hriiiKl: 
iiusrrriu  .Irfrrlor  lialtr  daf;r|;rn  dir  Stadl  ihre  .Srilmmig  als  riiiriii 
hritlrii  rilirrlraKrii,  so  dass  liirr  auch  iiacli  Ilöm.  Itrclitr  drr  (irimd- 
salz  nemo  alienac  rci  sine  satisdationc  iustus  dcfvnsor  est  riii- 
Irrlrii  koiiiilr. 

persei  mersei,  odrr,  wir  rs  Z.  3S.  IS.  lirissi,  pir.si  mersi 
ist,  drill  Siiiiir  nach  oliur  /.wril'rl  drm  per.si  mers  e.st  \\  h.  31. 
vf'l.  55.  =:  I li.  IS.  vrrwaiidl.  mers , urs|irüii;.’lirli  mcrs  ist  ahrr 
= mus  und  so  wir  dirsrs  aus  modiis  mir  iiiil  c stall  o wir  in  me- 
deri,  meditari,  meddi.K  ii.  s.  w.  riilslaiidrii;  dnin  aus  modus  rlir- 
mals  mit  drm  ('.rii.  moderis  vüI.  moderor,  modestus)  wiirdr  durch 
/iisammrii/irhimt;  modrs  mos,  wir  aus  tapid(e)rs  lapis.  \oii  jriiriii 
Nom.  köimtr  mm  mer.sn  allriiralls  riii  mi^rwöhidichrr  Aid.  sein, 
wir  rs  A.-K.  urhmrii,  ahrr  mit  wcichrin  SiiiiirV  .\uch  l’aiizrr- 
hirlrrs  merset  — mer.s  seift)  hrrrirdi;rl  nicht , da  solchr  Ziisaiii- 
uiriizirlmugrii  sonst  aussrr  drm  Krhlrr  fonsir  VI  h.  26.  iiiclil  vor- 
koiimirii  und  drr  laiiij.  hier  nicht  passt.  — l'irhnrhr  sirhl  merset 
stall  merseit  (wie  heriet  .stall  heriettj  und  ist  also  rin  Vrrhiiiu 
voll  mers,  wir  im  Crirch.  id-a,  tta^cc  von  td'og.  Dir  Kxistrnz 
riiirs  solchen  im  riiihr.  hrwrisl  das  Partie,  prrf.  pass,  mcr.siivtl 
III.  II.  2S.  — scilila  (solilnm).  Auch  wrrdrn  wir  das  vullstäudigr 
merseit  Irsru  müssru  VI  h*  31.,  wo  in  ganz  drrsrihru  Aiii'urmig 
gravid  ist  : per.se  mers  estesusorsu.  .Mau  hat  zwar  ilar.iiis  gr- 
iiiai  hl : per.se  mers  est  esu  sar.sii,  ahrr  schwerlich  4;rslallrlr  riii 
sonst  so  wörtlich  griiaii  fihrrriiisliiunirudrs-  (irht'lsrorumlar  rilir 
solchr  .Uiwriclmiig  und  wir  wrrdrn  s|irdrr  noch  riiirii  hrsoiidrrii  *1 
(iriiud  krimrii  Irrurii,  drr  den  (Iravroif  vrrlritru  kouiilr.  (mer.s)- 
ett  esu  in  estc.su  zu  vrrwaiidrlu.  So  nitstrhl  Mrr  vollkonmirii  gr- 
iiiigrndr  Siim : gnod  assulcl,  ,,ich  hahr  mit  dirsriii  auf  drr  lliirg 
griirdiririi  Srihnslirrrn  grsiihul,  was  gewöhnlich  ist“,  iirlunlich  nach 
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(loni  Sü^iilrerlit , woniiir  aiicli  iin  Lat.  mos  vorzii^sMeise  sieli  lio- 
ziclil  {Fest.  s.  t’.).  Itaiiiit  solllc  (leim  ohne  Zweifel  vei'walireiiil  };e- 
!<ai;l  werden,  da.ss  das  Sfilnio|irei'  nur  fnr  diejenigen  Sünden  und 
Fidde  geineinl  sei,  die  nach  dein  Sacralreelil  ge\M~dnilich  durch 
diese  pialio  moiU/s  gesühnt  würden,  nicht  auch  für  hesimdere,  wes- 
halh  es  auch  noch  hesonderer  Süluieii  hedurfle,  li.  wegen  ge- 
wisser ItliUe  ^Tafel  11  h.  III.),  wegen  eines  Todlsclilags  ii.  dgl. 
Fiiieii  andern  Sinn  hat  der  rdinliciie  .\usdruck  hei  der  Opfervor- 
schrin  1.  .Mos.  2!l,  G.  18.  21.  24.  27.  30. 

' ■ VI  .1.  2'.». 

jnhdfei  — pitwi.  So  kann  der  ü|iferer  sagen,  weil  schon 
mit  der  Schlachtung  des  Thiers,  nach  welcher  dieses  Gehet  ge- 
s|iro('hen  wurde,  das  Opfer,  oder  wenn  es  fehlsam  sein  sidite,  die 
Salisdalion  für  dessen  Wiederholung  der  Hauptsache  nach  darge- 
hracht,  jedenfalls  also  die  Sünde  der  ltnrg  gesühnt  ist.  Vgl.  Ar- 
n(A).  7,  8.  Umtm  Hlud  priic  omnihus  ipiuero:  qmic  causa  esl,  ul  si 
ego  porcum  occidero,  Deus  mutcl  afj'ecfum  aiiimost/uc  cl  rnhicm 
ponut,  si  gallinulam,  vitulum  sub  illius  ocu/is  atque  aHaribus  con- 
ctemaro,  oblivitmem  inducnl  iniuriae  et  ab  sensu  penitus  ofj'en- 
sionis  abscedat?  Dieses  Sühnen  des  Opferers  d.  h.  die  |{einignng 
der  hellecklen  Ilurg  und  Sladt  durch  das  Darhringen  eines  Aei|iii- 
valents  für  den  Zorn  der  liollheit  hildet  aber  den  l'ehergang  zu 
der  Dille : Di  (irahmic,  piha/u  (mtc  (orrem  Z.  40.)  Fisci 
(Fisi  Z.  39.  Fisim  Z.  40.),  pihaht  (ota  Joviim  (tolam  liovi- 
nani  Z.  40.)  d.  h.  dass  auch  der  (lolt  sie  durch  iNachlasseii  seiiu's 
Zorns  für  gesühnt  und  gendnigl  ansidieii  soll,  was  denn  in  der  fol- 
genden Dilte  auch  auf  die  poliU.sehe  Dedeiitiing  von  ltnrg  und  Sladt 
für  deren  Dewohner  und  deren  F)inrirhtinig  ausgedehnt  wird. 

VI  a.  50. 

Die.se  hezidclmet  allgemein  ocrer  Ftstcr,  tolar  Joviuar  nn- 
mefn)-  S|ieci(4l  wird  sie  in  drei  zusaminengeliörigen  Zweihei4;n 
diirchgelührl , in  denen  der  auf  dem  jloden  der  Sladt  eiiigerichlele 
Staat  hestidit  und  deren  zweiles  lilied  jedesmal  ileiii  ersleren  dient. 
1.  nerf,  (trsmo  milites  arma,  ersteres  von  ner,  einem  Masc. 
3.  De(4.,  welches  aber  nichl . wie  .V.-K.  S.  I.ÜG.  wollen,  magistra- 
tus,  nobilcs  bedeutet  (Osk.  Spr.  S.  122.'.  Das  zweite,  ein  .Neu- 
trum, von  .\.-K.  S.  158.  irrig  arsmo(f)  genoinnien  und  mit  dem 
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Masr.  Z.  20.  /iisaniiiirHf'r\v(uTrn.  Ks  uird  iihi  ij^'iis  imii- 

Mial  auch  <j;i*srhriclM'ii  \l  a.  10.  — wie  ftSN'i'  slall  ftniU'f' 

n.  s.  w.  — und  halle  iirs[trniif;licii  (dme  Zweifel  ein  /*,  wie  ar- 
iiimii,  (lii  cs  ;im  li  von  .-1PÜ  hci  kommi.  i.  rariidJ^  pi  t/tio 
virox  peeud,  ilos  crsicrc  von  t'cir , wie  vir,  nacli  ilcr  2.  Itnl. 
Aclnilicli  in  ilcin  l,nslrationsfjcl)cl  des  Ackers  hei  Cal.  Hl.  /«/- 
Stores  peciifu/ue  stilra  servassis.  '1.  rnsh'HO,  fn.  hass  das  erslere 
Wort  ein  /■  verloren  lial , also  tnase.  odei-  fein,  sein  innss,  zeiRl 
V a.  Kl.  IS.  JHIsti  kilstrilV'uf , «o  7.n;:leirli  das  hi^'annna  inil- 
dernd  /.wischen  ilie  lieren  \'oeale  fteselzl  ist.  hie  lledenlnn;;  kann 
nirlit  fundus,  prucdium  sein  so  ,\.-K.  S.  ir)D.i,  welche  mit  Itnr;.' 
nnd  Stadl  nields  zn  llnin  hahen ; vielmehr  hi'zeielmen  die  mit  ihm 
verwandten  Wörter  anderi'r  llalisehen  Spraeheii  narh  der  Osk.  S|ir. 
S.  ‘.)0.  ^e^iehenell  .Mileitim^  im  All^'emeiilell  eine  llöhhm^,  einen 
IleeinrI.  der  etwas  i>lenseheii  nnd  Saehen'i  in  sieh  fasst,  nnd  zwar 
ersieht  .sieh  ans  dem  /nsanmietdiaii^e  auf  Taf.  V a.  nnd  unserer 
Stelle  als  s|ieei<‘lh‘re  lledenlnn^  dii-ses  Knihr.  Worts;  eine  llofslelle 
d,  h.  der  einem  lini'fjer  zn  seinei'  wohnli<  hen  KinriehtniiK  fhr  sieh 
nnd  sein  Vieh  an^rewiesene  städli.sehe  Hanm,  der  rc};elmässi(;  aneh 
an  den  sonst  nnhehanlen  Stellen  mit  einer  Mauer  umgehen  fiewesen 
sein  wird;  domus  fihersetzeii  wir  in  der  Voransselzmif;,  «lass  aren 
mit  verstanden  wird.  Kidirigens  ist  t'fisfritros  znnäehsl  als  Ver- 

haladj.  von  rnslnim  I.al.  ntstrarc)  ^'ehihlet  zn  denken,  aber 
in  di“r  Itedentnn;;;  eine  llöhlmi;>.  einen  Anfenlhaltsorl  fnr  Men- 
schen nnd  lieren  Sachen  machen,  fn  vollsländi;;  frif  VI  a.  12. 

52.  \1  h.  Ki.  \ ll  a.  17.  dO. , also  auch  ein  Are.  |d.  d.  Deel,  von 

einem  Mase.  oder  Fein.,  ist  weder  mit  Lassen  --  ms,  noch  mit 

l’an/erhielei'  = frwjes,  noch  mit  A.-K.  — fril  nach  Varr.  de  re 
r.  1,  IS.  i/liid  aiilem  siii/imu  itrspiea  Unn  malura,  »/und  csl  minus 
qiKim  yramnn,  locatur  frif),  was  Alles  in  ein  l’ialions^ehel  Ihr 
die  .Stadt  nicht  |iassl , sondern  auf  rö  ef.QiaQ  mit  dem  Thema 
(jppijT- znrhi'kznfhhren.  .so  da.ss  hier  die  Lin$tnalis  durch  f 
ejieii  so  verdränct  worden  ist.  wie  in  rn/tif,  vttpef  n.  s.  w.:  oh- 
(jleich  sie  auch  schon  im  Kriech,  in  /.nsaimnenselznngen  wefj/.n- 
fallen  |dle(;l  z.  II.  <pQ(-äQV%oi  slall  tpQtaz(ÖQXV)(P'^-  Md  fnfe 
fiducia,  hat  dieses  Wort,  wie  es  scheint,  nichts  $,'emein;  es 
wird  von  OPEil,  rp^daacj  einscldiesseii,  hefrieden,  herkonnnen 
■woMin  auch  das  fril,  das  ein;;eschlossene  horn  lo-i  N'arro).  weil 
man  die  Oellinm^'  des  lirnnneiis  (piileiis  a putendo)  einznschliessen 
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IHo  WassiTliniimcii  sind  mm  ITir  Hans  und  Ilof  clifii  .so 
iiolluvpiidig , wio  dit*  WallVu  für  die  Soldatoii,  das  Virli  für  den 
frirdlirlirn  (•r»frlirndrii  Kürgrr.  wir  sic  denn  anrli  r.  II.  ö.  Mos. 
G,  II.  .Ndirni.  9,25.  2.  Sani.  17.  18.  nehen  den  Häusern  als  slädli- 
srlies  (inl  vorkninmeii.  ln  llalien  entsprichl  dem  ('uxtruo  fri  das 
iijni  et  tectu  (dem  llanslieerd)  interdicere.  .Nalnrgemäss  stehen 
ahi-r  ettsfruor  wmX^f'ntes  erst  an  dritter  Stelle,  da  sie  den  Men- 
srlien  dienen,  nnd  nntei'  den  lelzleren  inarlien  mil  Kerld  \\ieder 
ner(ex)  und  arsmo  den  Anfang,  da  der  innere  Staat  narli  Itali- 
srlier  Ansirhl  auf  der  Kriegswehre  hernlil.  — pihatu^  futu  fos 
pacer  pttsc  Ina ; das  letztere  fufn  /o>t  n.  s.  ist  nur  eine  Kr- 
weilernng  des  IJegriffs  piliHln.  Uelier  pase  (statt  pttee)  iua  — 
den  dauernden  Friedensstand,  worein  die  IHi  pacati  zn  dem  He- 
snlmten  treten.  Indien  srimn  .A.-k.  S.  162.  die  älmlielieii  Stellen 
der  Höm.  Srliriflsleller  lieigehrarlil.  Vgl.  noch  Oretl.  1862. 

VI  a.  51. 

Weiter  als  die  beiden  vorigen  Billen  gehn  die  beiden  folgen- 
den, indem  sie  auf  F.rhaltimg  des  ('lesnlmlen  in  unversehrtem  Zu- 
stande gerichtet  sind;  sali'o  (sa/votn  Z.  51.  sahwom  Z.  II.)  se- 
rUu  orrc  (oerrm  Z.  51.)  Fisi  (Fisim  Z.  41.  51.)  salva  (sul- 
vnm  Z.  51.)  aw/Zw  Ma  flotam  Z.  41.  51.)  liovina  (liovimm 
Z.  51.1  u.  s.  w. , wie  denn  die  Bitte  mn  das  sfilnim  serrare  nnd 
die  salus  (von  salire,  der  .Vensserung  des  (iesnnd-  nnd  Wohlseins) 
auch  in  dem  Lnstrationsgehet  hei  Cat.  141.  den  Besdilnss  inarhl. 
l'ehrigeus  verhält  sich  snhwom  zu  salvom  eben  so  wie  caslrui'u 
zn  eastruo,  vgl.  das  Lat.  salutier. 

VI  n.  32. 

Das  Sftlvti  se/'i/it  am  Schluss  dieser  Zeile  wollen  A.-K.  S.  163. 
snlva(f)  verstehen  nnd  auf  das  vorhergehende  fn  beziehen.  Ks 
innss  aber  entweder  auf  alles  Vorhergehende  oder  auf  alles  Fol- 
gende bezogen  werden  nnd  von  diesen  Alternativen  ist  wieder  die 
letzten-  allein  zulässig,  weil  nach  der  ersteren  eine  reine  Tanli'dogie 
ent.stehen  wnrtle.  Man  wird  also  entwedi-r  sall'a{tn)  se/'ifu  verstehen 
nnd  dieses  auf  tofam  als  den  Ilan|ithegrifl'  im  Folgenden  beziehen, 
oder  sn/vd  : r suh'o  als  Are.  |d.  nentr.  nehmen  müssen  — letzteres 
wohl  richtiger.  Hagegen  geht  das  .sy//e«  .svvvZ«  zn  .Vnläng  von  Z.  32. 
auf  nomc,  indem  sa/vOj  wie  Z.  11.51.  zeigi-n,  statt  steht. 
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VI  u.  33.  3). 

Dii'Si'  liritleii  Iflxlcii  .\iiniriiii;;i'n  >Nii‘iliT  in  ilni  Aiiraii^ 

des  (iflii'ls  /iinirk;  die  iii*um1(>  ist  der  (•|•slt■n  gaiiz  lH‘ziflil 

si<  li  aller  inili  liirl'  auf  alle  liislieri^'i-tl  Itillell,  die  zrliiile  sridiesst 
das  liaiizr  inil  der  driiiiilliigrii  .\nnirini)'  ali,  nie  sie  iin  Prolog  an- 
^'eknmli^’l  nar.  I'eliri^ieiis  zerl'alleii  die  zehn  .Viinirmigeii  denllirli 
in  rfndinal  znei  znsaniineii^.‘eliriri^e  SfUze:  1.  und  2.  Iiesageii.  dass 
dem  (ioll  das  0|)I(T  zur  Sninie  ITir  ltnrg  nnd.  Stadl  dar^eliraelil 
«erde,  damit  er  seinen  Zorn  nirlil  liei  Fenersliriinslen  lieweise; 
3.  lind  4.  enilialten  Sirlierimneii  smvold  deif  (intles  als  des  Oid'erers 
«eseii  der  (;iilli;;keil  des  0|ifei‘s;  5.  ii.  0.  die  Hille,  dass  der  tioll 
mm  anrii  das  tiesfdmie  im  .\ilgemeinen  (iilijerliv)  und  im  Hesmide- 
ren  (siilijerlir)  als  gesfilml  aiiseheii  solle;  7.  lind  8.  die  elieiiso  j{e- 
llieille  Hille,  um  Krlialliiii);  dessellieii  in  mii erselirtem  Ziislande; 
eiidlieli  vollenden  !l.  und  II).  }{leielisam  resiimirend. 

y.  (ietiete  lici  Darljriuguu;;  des  zweiten  und  dritten  Stieren.  VI  a.  35 — .55. 

Hie  rinlirer  waren  nirlil  der  An.sirlil  l.iicans  ü,  527. 

/«’/i/.s  Siipcri  prima  um  voce  precaiilis  Conccdunl,  airmetit/ue  li- 
nietil  audirc  seciindum.  Wir  aller  liratirlien  tliese  C.eliele  hier  nirlil 
zu  «iederlioleii.  «eil  sie  elien  \u5rllirli  inii  dem  heim  erslen  (l|der 
zu  s|irerhenden  rdiereinslimmeii  und  nur  so  oft  /ii/iaclu  darin  vor- 
kouiml.  heim  zneilen  l)|ifer  c/ni  (Z.  35.  38.  43.,  heim  drillen  Z<7- 
/V«  Z.  45.48.53.)  hinziigelugl  ist.  Davon  isl  das  erslere  Worl  läii"si 
aus  Herum  und  fTtpog,  das  zweite  aus  terliius  erklärt  worden.  Seiner 
ganzen  Art  nach  wird  aller  das  erslere  vielmehr  mit  al/er  als  mit 
seciindiis  zu  fdierselz.eii  sein,  weil  es  anrh  niil  dem  Siiftlx  -/er  ge- 
liildel  ist,  welches  nur  im  lirierh.  und  rmlir.  an  das  Proii.  3.  Pers., 
im  hat.  a/ler  an  al-is  anirill. 

.Ausserdem  enthält  das  liehet  heim  drillen  Dpfer  elf  .Anrurmigen, 
indem  narh  der  smisiigiii  nennten  und  vor  der  sonstigen  zelmleii 
iiiirh  folgende  eingesrholirii  isl : 

/>/  Crahovie,  tio  rom- 
mohota  Iribrisine  hno 

Jiovinn , erer  nomitcjier, 
erur  num iie/ier. 


pcrairiu  pihactu  (55) 
orriper  Insiu,  tutuper 


Di  Grubovie,  te  coinmola  Iri- 
p/ica/ioiic  l/oiim  opimorum  piueu- 
lorum  pro  monie  Fhio^  piy>  urbe 
hjuvinu,  eins  pro  nomine,  eins 
pro  nomine. 
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Ilii'sc  S|<'11<>  ist  im  (laiizi'ii  srlioii  von  A.-K.  S.  Iü3— 1G5  giMiii- 
giMid  wonicii.  — comohota  = cotnmota.  Audi  ln“i  den 

Itönieni  war  commurere,  movere,  obmovere  (=  adtnovere  Fest.  s.  v. 
Itrisson.  de  form.  1,23.)  gewijliidielies  Sacralworl  von  der  nurliriii- 
giiiig  irgend  weldies  /n  ü|d'erndeii  tiegenslnndes.  Cat.  134.  111. 
Valer.  Fl.  3,510.  5,  399.  Jawuh.  1,ü09.  Ai-nob.  7,10.  12.  13., 
wie  die  (irierhen  sagen  ßafim  &vaiav  TCQoadysiv.  — Irihnsine, 
wovon  der  .Noui.  tribri(,‘li  V a.  9.  vorkoniinl,  kt  aus  fn-  vom  Lai. 
Or.v  lind  einem  dein  Lat.  plicare  enls|im'lienden  Staiiime  ziisainmeii- 
gesel/.l  und  enls|irielil  der  Lat.  Verlialsnlislantivliildillig  in  -io,  (len. 
iuiiis,  Osk.  in  -illt  (Osk.  .<|ir.  S.  317.)  nho  = Iriplicatio , nur  dass 
dieses  vom  1‘rät.,  das  LImlir.  Wort  vom  1‘räs.  aiisgelil,  welelie  liei- 
deii  Uildnngsw eisen  dem  L'mlir.  mil  allen  diesen  llaliselieii  llialeklen 
gemeinsain  selieinen;  denn  vgl.  im  Uinhr.  nutinc  Ifa.  20.  II li.  2 1 . 
35.  -Tznotionc  (vom  Prät.)  und  feriiic  I a.  1.  \\.s.\\.=ferbme  vom 
Pr.äs.).  l'elier  das  -ln-  stall  des  Lai.  -ion-  s.  dii‘  (Irammalik.  Es  wäre 
aber  Wold  irrig,  tribrii^'U  Idos  als  Dreiraddieii  anf/.iiläs.sen,  womit  sieh 
das  eine  liaudinng  hezeidinende  Wort  und  dessen  lieslinimle  Itedeii- 
liing  eines  0|d'ei‘s  nield  vereinigen  Hesse.  Vielmelir  ist  an  die  Sille  zu 
denken,  dass  die  Seliuldopferlliiere  vor  dem  tödllielieii  Sireielie  an! 
ihre  Knie  niedergeheiigl  wurden  oder  die  0|dernden  seihst  das  .Sfdm- 
opl'er  knieend  darhrarlilen , wovon  es  ini  Lai.  anrli  siip-pliciiitn 
liiess.  Hie  (Irieelien  nannlen  ein  solches  aus  drei  Tliieren  (meist  aber 
ainh'i'ti,  z.  IL  einem  Karren,  Hock,  Eher,  oder  einem  Schwein,  Hock 
und  Widder)  hesleheiides  Opfer  älinlidi  eine  rpirrng.  Schot.  Arisloph. 
Ptid.S‘2\.  Caltim.  hei  Phot.  v.  rQirrvav  und  Böckh.  C.J.Gr.I. 
p.  811  ; aber  auch  dieses  liiess  eigeniheh  ZQixxvCa,  TQixTavn,  tqi- 
xTVs'  von  xTH'na,  dem  Erschlagen  dreier  Tliiere.  — Stall  prracnin 
haben  wir  nnhedenklich,  wie  auch  schon  .\.-K.  Vorschlägen.  }H'i'(i- 
crio  eniendirt.  llenn  dieses  Wort  sieht  auch  fiberall  .sonst  als 
wesenllich , so  oft  der  Piaciilaropferslier  oder  fiherhanpt  Piacnlar- 
opfer  vorknnnnen:  VI  a.  25.  29.  31.  35.  38.  43.  45.  48.  53.  I h.  40. 
VI  h.  52.  50.  VII  a.  51.  Der  (Irinid  dieser  Eigeiischafl  liegt  aber  in 
dem  Talionsprincip  dieser  Opfer.  Denn  da  die  heiligen  seligen  (Ifd- 
ler  durch  die  Sünden  des  unheiligen  slerhlichen  Volks  verletrt-  sind, 
so  würde  niehl  wie  hei  Injurien  unter  Menschen,  Illut  um  Dhil, 
(llied  lim  (llied  eine  wahre  Talion  ergehen,  sondern  es  müsste  wie- 
derum ein  Heiliger  nnd  Srdiger  die  Verletzung  mil  dem  Tode  süh- 
nen lind  dieser  wird,  da  die  Tineropfer  üherhanpl  slcdlverlreleiid 
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siliil,  «liirt'li  ilss  ilcii  (iöilrni  lii-lisic  iiml  /ii  iiiöi'iiclisliT  \ ollknninicn- 
licil  iiiisili'rirklicli  TliiiT  alijicliildrl.  Wir  «crdi'ii  zwar  aurli 

Oplrr  iiiil  (Irr  Ki^'ciisrliafl  \tm  JK'i'iK'iiin  ki'imrii  Icrnru;  ahrr  wrim 
aiirli  Sidmo|di-r  dazu  {^rlii'irl  li<ällrn,  was  ^iTadr  iiirlil  der 

Fall  isl  (v);l.  \' a.  (i — 10.),  so  würde  die.se  Fi^ensrlian  liier  fjanz 
am  iiiirerlileii  Oiie  erwähnt  werden. 

Her  Zwerk  dieses  ganzen  Salzes  isl  klar:  es  soll  daniil  die  (ie- 
saMmilhedeiiliin^  der  drei  ziisamiiienhörigeii  und  als  solrlie  voll* 
kommen  süliiieiideii  ilprer  dem  tiolle  heinerklirli  ^'emarlil  werden. 
.Naeh  Köm.  Sarralreelil . wo  die  I,uslralo[ifer  für  Sladl , Volk  und 
Maus  aueh  dreilärh  waren,  aber  aus  einem  Sriiwrine,  Srliafe  niid 
Ochsen  heslaudeii,  drürkle  deren  hekannle  Kezeiehmm^  simril/niritit/ 
dieseihe  Znsammeii};ehöri|;keil  mul  liesammlhedenlun^'  uns,  wie  hier 
tribri^Hi. 


l)li.  l'cbrigoOpfervorscliriftcnausserilciiOcbotsfurmularcn. 
I a.  Ii.  = VI  n.  55—57. 


Arviii  ustentu,  (1)  va- 
tuvu  fcrine  feitu,  licris 
viim,  lieri  piiiii,  (5)  ukri- 
per  Fi.siu,  tuUipor  Ikuvina 
feitu.  sevum  ((>)  kutef  pe.s- 
nimu,  afcpes  arvcs. 

TV/.sr.v  peisnimu  (51))  sc- 
vom. — Suntr  pur/fori/u,  pro- 
sfsi'lu  mrtilu,  prost'scfir  incfti 
spi'l'n,  /ir/((  nrsvci/n  y ari'io 
ftin,  <‘s/c  (57)  rsono  hcri 
rinn,  hcri  poni  fein,  vafuo 
ferinr  j'cfii. 


K.rta  osfendi/o,  peeforn  reru 
facito,  rrl  rino  re!  miifso,  pro 
tnoiilc  /'iaio,  pro  iirhc  li/nvinn 
facito.  carmen  canle  prerator, 
immote  strepililnis. 


Taciliix  precator  carmcii.  — 
Simil/lcr  porricito,  prosecta  nar- 
rato,  proscclis  poliim  tibatorium, 
feeuiam  adrehito,  exta  facito, 
eadern  iUa  vet  rino  rci  niidao 
facito,  pcctora  rcrii  facito. 


Von  min  an  enls|irerhen  sieh  wieder  Taf.  I a.  und  VI  a..  (d>- 
^h'irh  mit  mamüi>lärhen  nirht  uiihedeuleuden  .Miweirhun^'en,  indem 
jede  einige  eigenihümliehe  /.iisälze  hat  und  das,  was  auf  \'l.  den 
Aidäng  maehl.  weil  es  sieh  hier  umnillelhar  an  das  (iehetslörimdar 
ansrhliessen  liess,  auf  I.  ans  Fnde  verwiesen  isl. 
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VI  a.  55 — .50.  I a.  5.  0. 

Tf/si'x  ist  als  ^Iciclif'i'lteml  iiiil  dnii  ällrni  til(,‘CZ  mul  dieses 
als  aus  ta(,‘et(u)s  = Uicilus  enlslaiideii  von  A.-K.  S.  KiS.  iiaeli- 
^euiesi'M  x\nril(‘ii.  Ks  liedeutel.  wie  tifl  auch  Uicilux  iiii  l«it.  z.  I>. 
drid.  Met.  !),il0().  Utvilu  qmmuc  rnnninu  i'<M'e  Di.ril,  leise  >|)recheiid. 
und  eiilspricld  dem  Sinne  nach  weseiillicli  dem  Ad\.  klltef  = 
nmle  (A.-h.  S.  lü!).)  au!'  I a.  (>..  wie  auch  die  lh"imec  muh  fielt.  2. 
2s.  hesuiiders  in  conxiducudix  retiffiunilnis  afqiie  in  hiis  inimorOtli- 
//«.<  animiidrerlendis-caidixsimi  w.-u'eii  mul  eheii  so  in  deren  Be- 
rolaimi;  nach  Ammian.  17,  7,  10.  ohlemperinililnis  stirerdnliis  rinde; 
denn  das  wichtigste  Mittel,  um  unsichtig  zu  sjirerhen,  d.  h.  ohne 
sich  zu  verwiiTcn,  Ihnzn/.nlhgeri  oder  wegzulassen,  ist  das  leiden- 
schartslose  leise  Sprechen.  Ileshalh  hat  es  auch  schon  I a.  öfter  in 
dieser  l’hrase  stall  klltof,  die  jfmgern  Tafeln  hedienen  sich  ahei’ 
slelstdes  Ausdrucks  A/.xv’.v  (l’l.  ffisidl/r^  elieii  weil  er  deiitlicher  ist 
mul  wesentlich  die  Firklärmig  von  kutet  enihidl.  — pcrsnhnu 
pe.snimu,  auch  in  der  Schreiliart  persniliinu,  persnihimu , ist 
von  Lassen,  tirolefend  mul  .V.-K.  S.  lüfi.  ehenfalls  schon  als  2.  oder 
3.  l’ers.  sg.  Iinperat.  von  einem  Deponens,  mit  der  Bedenlimg  pre- 
ctiri,  richtig  erkamd  wordini.  .Nur  die  Ahleilnng  isl  noch  zweitel- 
hall.  Kill  Znsannnenhang  des  Worts  mit  dem  ohen  S.  12.  elynio- 
logisch  erliinlerlen  Stainine  von  persc-ItlUl  isl  schwer  ah/.nweisen. 
Dieser  erscheint  aller  hier  znsanniiengeselzt  niit  -Itill-,  worin  ich 
das  tiriecli.  ivivy-iuiai,  „hei  etwas  (einem  Opfer)  hi-teii“,  wieder 
zu  erkennen  glanhe.  Iin  l'nihrischen  ist  dann  mir  das  Solist,  aus- 
drücklich gesetzt,  welches  in  dem  Kr.  fi'-evyopai  hiiiziigedachl 
wird;  fvyopai  .seihst,  mit  ccvyta,  xanydouac  und  imserein  h au- 
ch eii  verwandt,  ist  aher  ein  Onomalopoeticon.  in  der  Bedriitimg  von 
lieltig,  pathetisch  reden,  sich  riilnncn,  grosssprechen,  rl•den  nlier- 
li.anpt  mul  hcsonders  auch  iiihrniislig  liefen.  Sn  hiess  also  pemr- 
en-iiiy-  eigenilich  heim  Opfer  reden,  d.  h.  Iielen:  daher  auch  fast 
nherall  das  Opfer,  mit  welchem  man  hclet , im  .Mil.  daliei  steht. 
Das  Wort  zeigt  sehr  schön  an,  dass  ein  wahres  (ieliet  mir  auf 
tirnnd  eines  Opfers  geschehen  kann  (Jnli.  1),  13.  Hi,  21.},  nnd  ancli 
das  eil  erinnert  an  das  iv  ovopciTi  'Iqöov  Xq.  des  rhristliclien 
tiehetS'  — der  Beter  nalit  sich  gleichsam  mir  in  dem  ihn  vertreten- 
den Opfer.  Iiuleni  aller  dnrcli  .Vnsstossinig  des  e der  (•anmenlant 
nnmittelliar  vor  n zu  stehen  kam,  liel  auch  er  ans,  wie  in  vielen 

lluvrtike,  l^uv.  Tafetn.  9 


Digitized  by  Google 


('uimneiii.ir  ’l’.ifcl  I /i.  :t  — (i  — V I a.  .Vi — f>*. 


i:jo 

S|ii'a('li<'ii  {iwsftßr  stall  ijuiDtror,  itnmcu  aus  yvu-,  das  im  Mir 

H slrls  unaiis"<-s|iroi'lirli('  / ii.  s.  w.l  und  rs  t'Ulstaiid  pcrsilill-, 
\Miriii  .'Uso  //  \M‘iu;;slcus  urs|iiüu^:li('li  uiclil  Idos  kuiii  llrliui-ii  diiuilc. 
soiidrrn  zum  Slamuii'  };»didrli-.  — scvom,  seviiMi  = carmcn  und 
zwar  i'lirii  das  auf  \ I a.  Mirait^c^iau^i'iic  l'ormular:  dem  l lulir. 
Iti'WUSslsriu  ('Uls|irärlic  \jrllfirid  aiiili  lur|-  lu'sscr  die  I rltci'Sflz.un^ 
/r.r,  «eil  das  liidirl  in  drr  Tlial  mehr  eiiu'  Ic.r  sm  ra  faciuinUj  diclti, 
als  ein  llerzenser^iiss  ist. — . iircpor  (andernärls  iH’ijier  ) arves 
(auderwärls  av\is).  Itiese  Worte  liiKi'u  nur  die  itlleru  Talelii  zu 
dieser  HedexM-ise  hinzu  und  zxxar  ai  CjlfV  oder  ariptT  dreimal 
auch  arepe  1 h.  2ü.  I I.  II  h.  7.  wenn  das  Adj.  tarez,  aripes 
aber  (xxoxon  .v  nie  xxefjhleihi  1.  xxenn  das  Adx.»kutt.'f  xoranf!<dil. 
|las  erste  ist  zxxeirellos  Nom.  se.  II.  Herl,  eines  Adj.  = 
immolus  Qi7t.ui>  ei;;enllirh  vom  Selnxaldsen  der  Waj.'sehalen , aber 
verwandt  mit  rupio  . tU’VOS  oder  ai'VlS  aber  gevvöludirber  .Md. 
|d.  von  KQdßo^  - - strfjiiliis]  siflpes  einllieb  ist  Adv.  i 
aus  llinzidu;;nng  des  advei'bialeii  .v  zu  ariJiCl'  enistandeu.  Iler 
^'anze  Zusatz,  den  die  s|iälere  amlarbtslosere  Zeit  für  nberllfi.ssi^' 
hielt,  eulsjirirbl  also  der  bekannten  l*oin|)ilianisi  Inm  \'orsebril1  beim 
(>|dern  und  .\us|iieii‘ren : Hoc  mje!  Jlrisaoii.  de  /'orw.  1,  17, 

\ l a.  r»t),  ITdirl  allein  loi  l ".VV/ZV/Z"  pi/rt/fivHlt.  Letzteres  (auf 
den  altern  Tafeln  purtuvitu,  puituvetu)  von  A.-K.  S.  171.  als 
/jorricilo  ziemlirb  yeiinijeud  erklärt.  Es  komnd  nebudieb  von 
dem  aurb  Lat.  I'rfdix  pnr  :als  .\dv.  porro,  :wßQ(0;  und  dem  aiirb 
all  Lat.  lind  tisk.  Slannn  du-,  niebl  duv-,  für  das  s|i.älere  durc 
’Osk.  S|ir.  !s.  267.  , das  r ist  wie  eewidnilirb  zur  l'ermeidiiii},'  des 
llialiis  zwisrbeii  liefen  Voealeii  zuerst  im  inlinil.  eiii^efn^l  (wie  Osk. 
.'spr.  S.  1103.  lind  dann  aurb  in  andere  Teni|>ora  und  .Modi  über- 
{leftanneu,  «im  Fnl.  jnirtllVlCS  imeii  diirrli  / vei'inillell  s.  die  (iram- 
matik'.  Hoi  b werbsell  u aurb  bii'r  mit  i,  im  all  Lat.  iiidial 
133.  narb  den  llaiidsebr.  curonam  in  focum  indiatf  woraus  die 
llerausfjeber  irrij;  indu!  eeinarbl  liabeii  und  im  Partie,  [irriler.  Lat. 
prodifim,  indiliis  n.  s.  vv.  Lndir.  pui'tlHom  = purtitll.  Zum  lie- 
fern \ ersi;indiii.ss  des  Wdiis  und  unserer  Stelle  dient  l'olfjendes. 
nie  erste  und  wirlitifisle  I t|iferbandbui;;  bei  1'biero|ifeni.  auf  die  das 
obij;e  jclu  Z.  22.  gebt,  war  das  Niederwerfeii  iiiid  Tödleii  des  Tbie- 
res  {ircre,  ferire''  vor  dem  .Vilar,  und  dabei,  beziebinigsvvefse  iili- 
millelbar  danarli  wurden  die  obigen  liebetsfornnilare  ausges|irorbeii. 
llaranf  folgte  als  zweite  llau|ilbaiidbiug  das  llinsrbail'en  der  Tbeile 
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lies  0|il('|-llii('r('s,  <lii>  zum  \(‘rzclircii  (diircli  das  Fuiut  lH‘sliiiiml 
uai’iMi,  auf  den  .\llar.  iliiTiii  lag  also  ein  Jior-,  wpitcrliiu,  cigu'iil- 
lii'li  zu  di‘U  Füssiui  dt“S  (öillcs  liiti  (vgl.  l'itrr.  de  L.  /,.  0.7.  ^}i.  o l. 
//KO/«  . . . Uhiimenlu  imrrccla  smil  llerciili^n  ttram''.  Hie  Uöiiut 
lassti'M  dieses  aller  nciiigsleus  liei  den  e.flu  als  VeHrelerii  der  Seele 
des  Thiers,  als  ein  Idosses  icere  auf,  so  das.s  hei  ihueii  die  Hefrie- 
diguiig  /les  gölllirheil  Zorjles  diirrh  das  eiilseelle  slellvrrlreleudi' 
Ojifer  die  leileiide  Idee  gewesen  zu  sein  sdieiiit,  wrdireud  in  dem 
länhr.  piirdm'ilu  die  iliiigahe  des  Ojifers,  um  sich  seihst  von 
Srhnid  und  Strafe  zu  lösen,  als  vorherrsrheuder  (iedanke  sieh  ver- 
rfdh.  Itorh  gehen  heide  Vorstelhuigeu  in  einander  filier,  wie  di‘im 
anrh  die  Itömer  «aihl  exlu  und  dgl.  dure,  rcddere  sagen  [Drisson, 
de  form.  1,  27.).  ehen  in  dem  Sinne  des  exta  arae  siiperpuni 
Serv.  iid  (ieonj.  2,  11)1.  Der  Naehdruek  liegt  nun  aber  in  diesem 
Satze  auf  dem  vorauslehenden  suriii\  woraus  sieh  aiirh  erklärt, 
weshalh  der  liegeusland  des  purdovom  hier  weghleiheu  konnte.  Ks 
hesagl,  ilass  die  Handlung  des  purdui'OW  eheii  so  geseliehen  soll, 
wie  die  i“rste  Ilau|ilhani^ung . was  niehts  anderes  heissen  kann  als 
mit  densellien  voi'hei'  milgelheilten  leisen  Geheteii  (ein  lleleg  zu 
.Matth,  ö,  7.)  mul  uns  nölhigt,  hinter  (uses  persniiiiu  srroM  als 
norh  zu  allem  Vorhergehenden  gehörig,  niis  eine  volle  lnter|iimetiou 
zn  denken.  Hieses  hestätigt  anrh  das  folgenile  proscsiio  iidi'iilu, 
was  ein  Beten  voraus.setzt  und  das  sitrur  nur  näher  dahin  hestinnut. 
dass  fiherall,  wo  in  jenen  Geheten  Oue  gesagt  wurde,  hier  p/'o.se- 
sehr  ge.sagl  werden  soll;  zugleieh  wird  d.nnit  der  t'iegenstaud  des 
purdovotu  angegehen.  Die  Identität  dieser  proscse/o  älter  pril- 
tie<;etu,  mit  dem  Köm.  pnmx’ta,  jenen  für  die  Gottheit  zum  Ver- 
hreiiuen  auf  ilelii  .Vllar  ansge.selniittelien  vordersten  Theilen  des  zer- 
stüekteii  <)|iferlhiers,  vornehndieh  aber  der  Kitigeweide  (liris.to)i.  de 
form.  1,30.),  ist  längst  nkiiw\L  — pro.seiiclir  mefafmj  .spefafw) 
ficlafm)  (ir.wcitu.  Das  letzte  \\ oii  --  advehito,  worin  das  l’mhr. 
den  stannnhafteii  llaurhlaut  ilenn  vgl.  das  Gr.  und  unser 

Bewegen  und  Wagen)  wie  in  ttltu  (oben  zu  VI  a.  22.)  vom  vor- 
hergehenden Voeale  versehlingen  lijsst,  srheiut  von  der  Fortschaf- 
fung von  Gegenständen,  so  dass  sie  irgend  wie  eine  Wucht  auf 
einem  uulerg/degten  Gefäss  hildeii,  gehranchl  vvordim  zu  sein,  viel- 
leicht noch  allgemeiner,  wie  unser  von  deniselhen  Stamme  kom- 
mendes Bewegen,  von  jeder  ForI.schalfung.  mefn  halte  ich  nach 
dem  häntigeii  schon  von  den  .Uten  .dllicn.  ÄI.  p.  350.  Schw.)  he- 
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inerklcii  VVcrliscI  tics  l>-I,;uils  niil  f Osk.  Spr.  S.  302.)  für  itlcii- 
liscli  mit  11  fttitfj.  ili'i-  l'reiKli-iili'imk,  sjn'fnfmj  ;iImt  für  rin  Ver- 
in  -fvs,  u,  um,  vmi  ilrin  nur  nasaiirrirtr  a^iivbci,  iii- 

ilrm  vö  Mir /■  anslirl  (v"!.  riijiif  slall  also  liridrs  = 

fiolum  til/nluriiim.  ß'ln  darf  jnlciifalls  in  dirsrr  und  andrrrii  Vrr- 
liinilnn^'rii , in  driirii  rs  \orkomml,  nii  hl  m.i  li  .\nfrr<  lils  Mrinnn^’ 
II.  S.  100.  von  der  (‘ini'rhildrlrii  Wnrxrl  I'KIIC.  in  fcrchnn  (virl- 
nirlir  ffiltim  ah^rlrilrl  odrr  nnl  kii'rldiof  anf  das  Lai.  ficuta,  rinr 
kirinr  l•'rij;r,  '/.nrniki’rl'nlirl  «rialrii.  in  wrirlirin  Kallr  wrnifrslrns 
drr  l'lnral  slrlirn  nnisslr  s.  ahrr  II  h.  41.  Üklas  (o-n.  Sji.  411  a. 
4 2.  fictum^  ohijlrii’h  am  li  dann  l•'ri;;rn  als  Zukost  /n  den  prose- 
sYf/r  j{an/  mi|iassrnd  wärrn.  Mrlmriir  ist  das  4Voil  das  Lat.  feclti, 
nach  andrrrr  Srhrriliarl  fuccula,  (Ir.  odrr  atf  inh],  wornhrr 

man  anssrr  den  l.r.\iris  llrindorf  zn  llurtit.  Stil.  2,  4,  r.  5,5.  73., 
Silmridrr  itil  Coltitn.  I2,  30.  nnd  im  fiitl.  nr.  i7  voc.  p.  lOO.  nnirr 
fvcUi  narlisrhrn  kann.  I ntrr  den  nianriirriri  l!rdrnlmi|;rn  |ia.s.s( 
liirr  nirlil  dir  drs  grhrannti'n  4Vrinslrins,  womil  man  srlilrchlrrrn 
Wrinrn  rinrii  lirldit  lirrrn  (irsrinnark  );ah,  drnn  dii‘  /ii'hl  rr.sriii'inl 
liirr  als  rhvas  zmn  nmnillrlliarni  (inmss  l'rrlip'rs;  sondrrn  rnl- 
xvrilrr  ist  •'rmrinl  das  von  l‘lin.  3I,S,  II.  lirsi  lirirhrm*  apprlit- 
rri/rndr  ('.ondimrni  aus  zrr|;an|;riirn  marinirirn  kirinrn  Fisriirn  nnd 
rinrr  sriiarfrn  Tnnkr  hrslrlii'iid,  odrr  nai  li  hidur.  Oriy.  20.  3.  ura 
piiiyuis  dccocUt  iistjiw  utl  cruHsiludinvm  meUis  ac  refnyeruUt,  uti- 
lis  sliimiir/io  — virllrirlit  auch  rin  cälmlirhrs  Itrilirs,  was  den  l in- 
hrrrn  ri^rnllinndicli  war.  Lin  sokhrs  Londimriil  rifinrlr  sirli  mm, 
anrli  mir  rmssrrlirli  hrlrarlilrt , sriir  j;nl  nrhi'ii  dom  slärkrndrn 
Trank  Wrin  odrr  Mrlli,.wir  aus  driii  l•'ol^,'rndrn  lirrvor;rrlil  als 
Zii^’ahr  zu  drii  wrirlilirlirii  proseclii.  Hass  rs  ahrr  zu  dirsrii,  d.  h. 
dm  Kiii|iruridrn,  sirls  zugrgrhrn  «iirdr,  zrifit  Ihrils  VI  h.  23..  wo 
Idos  dir  Kinn:rxvri(h;  drs  Thirrs  rropfrrl  orrihui  und  dahri  muh 

als  Ziilhat  rrsrhriiil,  ihrils  dass  rs  hri  allrii  npfrrii,  an  niänn- 
lirhr  nnd  wrihlirhr  liollhrilrii,  vorkonnul.  ilrnrii  ahrr  nur  dir  Kill- 
grwridr  griiiriusam  firopirrl  wrrdrn.  l'rhrr  srmr  syniholisi  lir  Hr- 
drutuiig  zu  /.  50.  — Im  Fol^'rndni  sliiiunrii  zirmlirh  griiaii  ührrrin 

I n.  3.  4.  VI  n.  .‘lO.  57. 

iirvia  Uötentu  un'io  fdu.  Was  das  nslr  Wort  hi  lrilll, 
so  isl  narli  Siirtoii  hri  Serr.  ud  Aen.  7,  027.  urrina  piiiyue  du~ 
rum,  f/iiiid  es!  iiilcr  cutem  vl  viscus.  .Uii  arvinae  nomine  taridum 
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dicunt.  Itamit  sind  zu  vprfjlfiHirii  Fesl.  ep.  ArhiUa  arvina,  pin- 
yttedu  corporis.  P/ii/o.x'.  (Itoss.  Arvina  kinoi;  aviv  aagxög.  Gfoss. 
P/arid.  p.  128.  .Mai.  (*rklärl  diisscllic  Wort  pitajuedo;  Gloss.  Isid. 
an'iiiidis,  adipihus.  Hei  llcsijch.  ’Agßivr]  xge'ag  2^ixfi.o(  omciKlirl 
Vossius  [E/ijm.  v.  Arivs]  wohl  (diiii‘  Nolh  statt  xgia^.  Dass 

mm  mit  dicsi-m  arvina  oder  arhilta  die  arviii,  Jiruvia  misciTr 
TalVIn  wrsrnilicli  dassclho  hcdiMiti'ii,  nidimlirli  ilas  Frlt,  wclclirs 
man  den  (löttcni  vom  0|)ft'i'lhii'n‘  darlirachti',  lial  sclion  MfdhT  ad 
Fesl.  21.  im  Wcscnlli«  liim  riclitii'  ficsohi'ii.  Nur  iimss  man  nä- 
liiT  an  das  dio  Kingi'wcidr,  hcsomlors  dir  I.idiiTiiotzliaiit . den  .Ma- 
i'on  lind  dir  Nieren  oheii  hedeekende  Fett  mit  InheoriH’  des  oliersteii 
Tlieils  der  Fin^'eweide,  nanientlieli  der  l.eher  selltst.  denken  s.  die 
Stellen  ans  den  Halilnnen  hei  Stinhvx/  de  sacrif.  vet.  c.  20.  p.  437.  . 
die  die  Römer  als  das  .\ensserste.  Vorderste,  welehes  den  (jöltern 
vom  Innern  des  Thieres  gehfihrte.  exta  nannten.  Dejin  sicher  ist 
aiieh  das  wohl  ei^entlieh  Fnihrisehe  Wort  aru-spex,  der  Besehaner 
der  e.r/a,  nicht  von  ara  oder  arviga , sondern  von  unserem  Wort 
genannt,  dessen  iirs|irrmglirher  Slanmi  sieh  darin  no<  h erhalten  hat, 
lind  arviga  seihst  eigentlich  ein  t(|ifer-  i zngetriehenes)  Thier  mit 
solchen  (li)arvia  Fest.  s.  v.  Ilarviga  hostia,  rnins  adhaerentia 
inspicivhan/itr  cxla.  .VI.so  aneh  wesentlich  dasseihe  mit  arvigna 
(vgl.  üsk.  S|ir.  S.  217.),  Varr.  de  L.  L.  l‘J.  §.  OS.  Mnc  ar- 
vignas.  iiaer  sunt,  quarum  in  saerifiis  exfa  in  oUa  non  in  veni 
corunlnr,  quas  et  Accius  scribit  et  in  pontificiis  libris  videmus:  weil 
nehmlirh  die  davon  genommenen  e.eta  die  Kiiigeweide  waren,  die 
sieh  nicht  am  S|iiess,  sondern  mir  in  einem  Toiife  laida,  olta,  da- 
her exta  oUar  s,  die  .\nsl.  zu  Festns  v.  ania)  kochen  liessen.  Wenn 
er  nnmittelhar  lörtITdirt : In  hostiis  earn  dicunt  arvigam  die  llandschr. : 
arvigem,  was  mit  Vossius  heiznhehalten  , vgl.  wovon  ffesgcli. 

agiX"'  ttßg^v  xgiißaTot')  qiiae  corniia  haheat,  quoniam  is  lies: 
habet,  a qtio  ctiam  sf}  qiioi  ovi  rnari  testiculi  dempti  et  ideo  ut  lies: 
CSt  natura  versa,  vervc.v  decHnatum.  so  etymolo^'isirt  er  falsch,  da 
rerre.r  vielmehr  von  l’C.  und  arvex  herkommt.  Die  Sacralnotiz  ist  aher 
gewiss  rij'htig;  nach  den  ohern  und  untern  (iöttern  niiterschied  man 
wesentlich  zwischen  dem  natnrgeniSssen  arve.r  nnd  dem  iiatnrwidrigeii 
vervex;  iirsiirnnglich  hiess  aher  arve.v  und  aries  ans  aru~es)  auch 
mir  ein  Fettthier.  .Mit  af'ria  hängt  adeps  d statt  r,  p statt 
»etymologisch  schwerlich  zusammen,  da  dieses  leichter  von  ad  und 
ö;tdg  (ops),  „was  an  den  saHigen  inneren  Theilen  sitzt“,  ahgeleitel 
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«i'rilrit  l»aiiii;  (trrin  scllisl  koiiiiiil  virllriclil  von  «(M'm  htuiriu  lirr 
„was  man  aliscliöplV*,  woil  das  l'cU  (dii'ii  scliwiniinl.  — llstClltu 
= iislciidilii.  Mlmo  Zwi'ilrl  isl  d.iinil  das  llrlicii  ini  Ifvilisilit-n 
()|iriTdi('nslc  a|.|||cj|||,  vvi'Irlirs  aili'li  niii  dein  anl'  drin  Altar  /ii  vrr- 
lirrnnriidm  l'rll  ilrr  Snnd-  und  |t;inko|irrr  vor^'rnoininru  wnrdr 
J.evit.  2.  il.  I.  10.  0.  IT),  und  in  rinrr  Klrvalioii  und  \ or/ri)?nn>:  als 
Syndpcd  der  lirlirrri^minj;  an  Koll  iiinnillrlliar  vor  drin  \ rrlirninrn 
lirsland.  W irnrr  Idld.  Hi'.d-\N«'irl.  ii.  lirlirn  ii.  Wrlirii.  (irradr  liri 
den  Kinjti'wridrn  war  dii-srs  W'i'lalilrii  iialiirlirli,  winl  sie  in  rinrin 
aiis/iisrliflllriidrii  To|d'r  lafiril,  dalirr  rs  aiirli  hri  rilii'irii  aildrrii  in 
riidässrn  lir^'riidrii  (!ri:riisländrn  vorkoiiiinl  I a.  Ifi.  17.  Ila  alirr 
in  ilirsrin  llrlirii  rlirn  der  .Vrl  di'S  ü|d'rnis  lirsland.  so  koiiillrii  dir 
jniisirrii  Tafrlii  /'i  fii  ffir  u.steirtu  .srizrn.  — vatiivii  feriiic  feitu 
i'dfiiit  f'rriHi’  Jetu.  Has  rrsir  Wort  rriiiiirrl  an  das  Kr.  finO'Vi; 
lirl',  lind  das  Tarririiliisriir  fiuräs.  narli  llrsyrliiiis  ö xaraqyepijs, 
pnipcniteus,  jinmtis,  also  iiarli  iiiilrii  grliriijjl.  wimiil  aiirli  das  Lat. 
hu/iiis,  niil  rmwaiis  rrllo^'rllrll  Iti'ilirii.  lind  huluere,  ii  i e d r rsrlila- 
p'ii.  /.iisainniriiliäii^l.  Ila  nnn  liirr  aiirli  rin  Tliril  drs  ^rsrlilarldr- 
Irii  Stiers  vrrslaiidrn  sein  niuss,  so  kann  dieses  kein  anderer  sein, 
als  der  lirfste  des  Slierlrilies,  d.  Ii.  von  der  hri  ilnil  narli  nillrli 
^rhrii^’leii  Driisl,  wrlrlir  wir  anrli  lln^  von  Iti'iif,')  n nennen.  Hie 
peeliirii , ilas  Itruslsirirk,  konnnrn  denn  anrii  hri  den  Kölnern  als 
zweiter  llanptlliril  der  prnsecta  vor.  Liieuit.  G,  708.  Si  pecloru 
p/ena  Saepe  dedi,  tuvi  catido  proseefa  cerebro.  f'aler.  Fl.  .'J.  IIKI. 
Tune  piceuc  muctmdur  oves,  proscctarpie  partim  Pecloru.  Khrn'sn 
hei  ilrii  Levilisrheii  Oplern  F.rod.  20.26.  Lev.  7,00.  iM.  9,21. 
10,11.  6,  20.  j'enne  rerlnieii  A.-K.  mit  Iterlil  der  l•'ornl 

narli  zu  den  Snhslaiiliven  mit  der  rmhr.  der  Lat.  in  ion-  entspre- 
ehrnileii  llildinig.  Es  kommt  alter  wiihl  iiirlil  von  fero,  sondern 
von  ferio,  itiCpa,  diirehslossen,  und  hednitel  alsit  einen  Spiess, 
woran  nai  li  \'arro  die  den  e.vta  im  eiiKerrii  Sinne  (den  Ein^n-weideir 
enl|irrengesel/.len  Oplerllieile  nehraleii  wurden,  linmit  wurden  also 
die  Itriislsliirke  narli  unserer  Stelle  aiirli  ;;eoplerl , d.  h.  anl'  den 
.Ular  fiesrhalTt.  .\iirii  iiarh  Lrvilisrliein  Kilns  wiinlen  i^e  Kriisl- 
slnrke  ilirhl  (frlioheii,  sondern  f,’ewa)hen,  wiirimlrr  walirsrhrinlieli 
mir  die  darreirliende  l!ewe"nnfj,  ilas  purriccre  zu  verstehen  ist 
VNieiii'r  a.  a.  U.  I.  8.5.51.  Iler  (Iprerriliis  alniile  mit  tliesem  t'.eijen- 
salze  olVeiihar  die  .Natur  narli.  narli  widrlirr  die  Eilifteweide  in  einer 
llölilniif;  ftelraftrn  werden,  die  äusseren  Eluisrhtlirile  alter  vitn  ilen 
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KiiocIk'ii  wie  von  cimnn  S|ii<-ss(>  iliinliliolirl  sind.  Mil  der  Har- 
iiriii^nno  jcmT  innrni  inid  diosi-r  änsscrn  Tlicilc  der  jlii"  ist  d.i- 
von  wieder  das  vorderste,  voi-nelnnsle)  war  alter  aueli  das  "anze 
Thier  verlrelen.  inil  den  innern  mehr  ilie  Seele  und  das  I.ehen, 
mit  ileli  än.ssern  mehr  der  Ivörjier.  Jene  li'hlen  daher  hei  keinem 
Opfer,  da  dieses  doch  die  Seele  iles  Meiiseheii  vertreten  soll;  die 
letzteren  enthalten  srhon  mehr  ein  Speisopfer.  Ilinsiehtlieh  der  Ord- 
nniiK  ist  i-s  hemerkenswerlh,  dass  hei  den  ersten  heiden  Opfern  vor  ■ 
den  Maliern,  also  an  den  östlichen  mul  südlielieii  Jupiter  und  .Mars 
die  (trrio  vor  den  l'tttuo  erwähnt  werden  I a.  3.  4.  = VI  a.  .'iO. 
57.  I a.  12.  13.  — M h.  hei  den  fol;;enden  ist  es  nniKekehrl  I a. 
22.  23.  = \T  h.  19.  I h.  3.  ü.  25.  VI  h.  43-  Ki.  VII  a.  4. 

Vom  ljehri){en  hedarf  im  Kiijztdnen  mir  ItCfi.s  vjllil  licri 
ptltli  = heri  vinu  heri  /toni  der  Krklärnnj;  und  zwar  auch  da- 
von, da  lieriH  — lieri.s  (eigentlieh  2.  1‘ers.  sg.  präs.  ronj.  von 
herum  ^ reite,  mit  ansgelassenem  ■«'<’)  = vet — viU  von  .V.-K. 
S.  ISS.  (vgl.  aneh  das  näehstliegende  Ser.  = liehen  und  Osk. 
Spr.  S.  üü.  3S7.;  schon  erklärt  ist.  mir  noeh  piliti.  Es  ist  oll'eii- 
har  .\hl.  3.  lleel. , der  Itedeiilimg  nach  alter  weder  — Eal.  pune, 
was  aneh  .\.-K.  verwerfen,  noeh  nach  diesen  im  Olossiir  — //iwr, 
weil  hei  ileli  Itömern  das  Opfer  von  Wein  und  Weihraneh  so  oft 
liehen  einander  vorkomme.  .Vher  iler  Oehranrh  des  \\  eihraiielis^ 
heim  Opferwein  nnil  Opli'r  fiherhanpl.  war,  wie  wir  ans  Plin.  13,  I. 
Terliill.  de  spect.  1 1 . Eiiseb.  pntep.  er.  1 , 9.  .dnmb.  7,  29.  w i.ssen, 
fiherhanpl  erst  spätem  Ersprnngs,  den  Ilömern  seihst  unter  Nmiia 
iiofli  nnhekannl  niiil  dem  Eirnskisehen  Saeralreehl  stets  Iremd , so 
dass  wir  keine  lirsaehe  halten,  ihn  auf  unseren  Tafeln  vorans/.n- 
selzen.  .Vusserdem  lässt  sieh  diese  Itedeiitnng  von  puilf  weder 
eivmologiseh  reehtfertigen  noeh  passt  sie  dem  Sinne  naeh.  Ilemi 
Wein  wird  hei  den  Itömern  stets  mit  Weihraneh  geopfert,  hier  soll 
man  die  Wahl  halten  vilUl  ttder  punc  zu  itpferii.  \^is  eine  ge- 
wisse Oleiehartigkeil  Iteider  Snit.stanz.en  voranssetzt.  Ohne  /weihd 
eiilsprieht  daher  piliii  dem  Or.  ntvov,  Trank,  naeh  .Vristoteles 
(iersteiitrank.  Itei  den  Ilömern  wurde  manchen  Göllern  mit  mulsum 
statt  Wein  geoiifert.  Macrub.  3.  II  Iw.  l.ir.  10,42.  \Nir  ha- 
lten daher  l)imi  mit  mulsum  fiherselzt,  ohne  damit  verlthrgen  zu 
wollen,  dass  Iteiiles  ganz  gleichartig  gewesen  sei. 

Iler  Xiisammeiihang  •iler  einzidnen  Sätze  der  hidiamhdlen  Slidle 
macht  auf  1 a.  keine  Schwierigkeit.  Es  werden  hier  die  heiden 
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Stücke  gcmuint.  «ciclie  \iiii  ilciii  OpIVrsI irren  »irklicli  gropferl  wer- 
den sollen,  niil  Aiifiahr“  dd|-  liei  lieiileii  verscliiedenen  Art  der  l>ai'- 
lirinf;nn^';  es  wii'd  hin/ngerngl,  dass  man  das  Oider  mit  Wein  oder 
Trank  dai'hriiijien  solle  und  dieses  verünndeii  mit  der  Amveismif; 
es  für  Itiir;;  und  Stadl  darzidiriiif,'en , — eine  Anweismi^’.  die  auf 
das  Opferpeliel  fleht,  welrlii's  der  1‘iiesler  sjirarli.  wenn  er  nninit- 
lelliar  nach  llin/nrüftmift  <ler  Trinks|iende  Kingeweide  und  Itrnsl- 
stück  den  l'laimnen  üliergah.  Itass  diese  Aiifjahe,  wofür  jii'ojdert 
werden  solle,  üherall  da  steht,  wo  das  liehet  seihst  nicht,  wie  auf 
VI.,  niiteelheilt  ist,  halx’ll  schon  A.-K.  S.  170.  hemerkt.  |lie  Vor- 
schrift über  vorsichtifics  Sprechen  des  (ichels  .schliesst  sich  daran 
natürlich  an. 

Schwierifter  ist  VI  a.  liier  gehl  die  Stelle  von  dem  liehet 
a1is  — Dieses  soll  der  Itpferer  ehen  so  heim  purdol'om  wie  vor- 
her hei  der  Schlachtung  hallen  und  darin  mir  y^msvwr/»'  stall  huc 
setzen  — und  aus  .Aulass  iler  so  erwi'dinleii  proserla  wird  zu  der 
Dpferhandhing  und  deren  liegensländen  forlgeschrillen.  Ilahei  ist 
nun  w<dd  klar,  dass  die  nrt'io  und  rafuo  mit  <len  heiile  colle- 
i liv  hezeichnenden  identisch  nnd  ehen  so  17/»/ oder />«/«' 

iler  wirkliche  Inhalt  d(>r  vorher  erwrdmien  nu'fa  spcfa  sind,  .\iif- 
lalleiid  ist  aher,  dass  hcri  rinn  hcri  poni  fdu  hinter  orrio  fehl 
' steht  und  dann  erst  rutuo  fcrinc  folgt,  wrihreiid  auf  I a.  livris  vimi 
licri  jmni  hinter  .irvia  ustciitii  und  vatuvn  ferine  feitu 
znsannnen  folgt.  Ausserdem  ist  unklar,  was  für  eine  Iteziehnng  in 
cutc  esono  liegen  und  wie  cstc  verstanden  werden  soll.  Hinsicht- 
lich der  ersten  Schwierigkeit  ist  es  auch  von  anderweitigem  Inler- 
es.se,  alle  Stellen  zu  vergleichen,  welche  von  dem  Verhältniss  der 
Trankspende  zu  dem  Opfer  handeln.  Ks  sind  ausser  unseren  hei- 
den  folgende: 

I.  a.  9.  supa  sunitu,  arviti=VI  a.  58.  persae  fit»,  nrrio 
ii.stfiitu,  puni  fetii.  [rfu,  pnnc  fein. 

I.  a.  12.  arvia  ustentu,  va--^VI  b.  1,  nriio  fehl,  rahm  fe- 
tuva  ferine  fetu,  puni  rinc  fehl,  poni  fefu. 
fetii. 

I.  a.  IC).  ])uui  fetu,  suj)a=VI  b.  9.  poni  fetu,  prrsar 
sumtu,  arviu  ustentu,  //•/(/,  orrio  fein. 
inefa  vc.sti(,-a  ustetu. 
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I a.  22.23.  vatuva  fcrine=VIb.  19.  vn(uo  firinc'fc/u, 
fctu  her!  vlmi,  licri  jmui,  hf/  ic  rinn,  herk  poni  fdu, 
arviu  ustentii.  arrio  fctu. 

la.  2().  pcl.sana  fctu,  arvia=Vl  b.  22.  pclxuwi  fctu,  ur- 
ustentu,  puni  fctu.  rio  feitu,  poni  fctu. 

la.  32.  kapiie  peruni  feitu, 
puni  feitu. 

I b.  3.  vatuva  feriue  fetu,=VIb.  43.  rutuo  ferine  fctu, 

])uni  fetu,  arvia  uateutu.  poni  fctu,  arrio  fctu. 

lb.  5. t).  vatuva  feriue  fctu, =»VI  b.  4.'».  rutuo  ferine  fctu, 

arvia  usteutu,  tcii/.itini  arrio  fctu,  hcri  rinu,  hcri 

arvcitii,  hcris  vinu,  be-  poni  fctu. 

ri.><  puiii  feitu. 

1 1).  25.  vatuvu  feriue  fetu,=VII  a.  4.  vatuo  ferine  feitu, 
arviu  usteutu,  puni  fetu.  ^poni  fctu,  arrio  fctu. 

Ib.2S.29.  j)craia  fetu,  ar-=VIIa.  7.  per.^aia  fctu,  poni 
viu  usteutu,  kapi  s;ikra  fctu,  arrio  fctu. 
aitu,  vc.sklu  vetu,  atru, 
alfu,  puni  fetu. 

I b.  32.  peraia  feitu,  arviu=^  II  a.  4 1.  pcrsaca  fctu,  poni 
ustetu,  puni  fetu.  fctu,  arrio  fctu. 

I b.  43,  arviu  ustetu,  puui^VII  a.  53. 54.  «/vw/i'/w./yr?- 
fetu,  perabi  fetu.  saca  fctu,  strusla  ficla  pro- 

sesetir  arsreitu,  fa.sc.s  per- 
snimu,  poni  fctu. 

% 

Wir  üliri'ifrlirii  II  a.  S— 10.  20.  II  l>.  C.  7.  11  — 13.  20.,  >\o 
iilicrall  der  S|u‘ii(lrlraiik  ziilrlzt,  und  II  l>.  24—2(1.  40.  IV.  30.  wo 
er  in  |:anz  anderer  Weise  erwälnil  isl,  weil  liier  keine  versrliiedenen  ^ 
Ueifarlioiien  vorlie({en  und  anrii  die  lilirifien  Stellen  ansreirlien.  ,\ns 
die.seii  er;,'ielil  sieh  zuerst  in  nialerieller  llezielinii|{,  dass  iiaeh  L'ndir. 
Saeralreelil  die  mefa  ^'ewölndirli  in  Trank,  nicht  in  Wein  hestand. 

Hei  den  meisten  0|)fern  war  der  Ti'ank  allein  znlässiir,  hei  einigen 
hatte  man  die  Wahl  zwischen  Wein  und  Trank  (la.  4.  22.  I h.  5.*— 
es  sind  drei  unter  dreizehn  auf  Tafel  1 = VI.  VII;  auf  den  ührigen 
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noch  ein  Fall  lla.  f).  iiiilcr  niigcfälir  s<tIis  ; seilen  wird  Wein  iiiicl 
Trank  f;eii|>rerl  11  a.  I I.  20.  llli.  21— 2li.  10.^  Wein  seljleelilhiii 
koinml  nii'inals  vor.  lliiisirlillieli  des  l‘rinri|is  dieser  I iilerseliiedi*. 
Irin  wenigstens  so  \iel  hervor,  dass  Wein  iiherli:ni|il  nur  hei  ni.änii- 
liehi“!!  (iöUern  (Jniiiter  llins  lirahovins,  \ olionns  Ihiis  l'.rahovins, 
llondns  Servins,  .ln|iiler'  oder  einem  Kölllieheii  Fliejiaar  (wie  llondiis 
Jovins  lind  Honda  Jovia  11h.  1 — 13.)  /.nlässij;  war,  niehl  aber 
aneli  slels  hei  deren  0|d'ern  voi  k.nn;  dass  ferner  hei  iho'  l.iislratioa 
der  Itnri;  und  Sladt  den  (iötlern  der  äusseren  (Isl-  und  Weslseile, 
niehl  auch  di'in  der  äusseren  Sildseile  Wein  j;i’S|>endet  werden 
koinile,  woinil  denn,  wie  wir  sehi’li  werden,  in  Verhiiidnng  stand, 
dass  linier  den  heideii  an  einem  Foeiis  slalllindenden  0|il'ern  aiieh 
nur  das  eine,  das  am  Korelisehen  Foeiis,  Wein  /iiliess.  Vorläiili^ 
werden  wir  also  hehaii|ilen  dniTeii,  dass  im  Wein  das  l’rinei|i  der 
Slärke  j^elimileii  wurde;  denn  wie  das  mämiliehe  liesehleeht  das 
slärkere  isl,  .so  di’nekt  aiirh  unter  den  heideii  Itiehlimgen  von  Mor- 
"en  fiefien  .Vhend  und  von  Milternaeht  ^’ej;en  Milla},',  die  erslere 
wiedei'iim  die  äussere  ltewe^'nn^;sseile  im  (tegeilsalie  /ii  der  Innern 
riihenden  ans.  Weiteres  muss  der  F.rklärim};  dei'  ein/elnen  lt|d'er 
vorhehallen  hieihen.  ln  formeller  Ite/.ielmn;;  sehen  wir  ans  den 
mil^elheilleii  Stellen  ziiersl,  dass  hinsiehllieh  der  Stelle,  wo  dei- 
Sjiendelraiik  erwähnt  wird,  keine  feste  lle;;el  hesleht,  aiirh  niehl 
auf  I.  fnr  sieh  heli'aehlel.  Meistens  maehl  er  den  Hesrhlnss  der 
0|.ferftef;enslände  I a.  -I.  f).  12.  20.  32.  1 h.  5.  6.  2.V.  2S.  32.  Kin- 
mal  stellt  die  Vorselirill  mit  Trank  zu  o|iferii  ;;anz.  Miraii  1 a.  10.. 
/.weimal  ist  sie  hei  Frwähniin;,'  mehrerer  0|ifergej;enslände  iiaeh 
dem  ersten  eingesehohen  I a.  22.  23.  1 h.  3..  wa^  denn  auf  den 
s|iälern  Tafeln  öfter  vorkomnil  VI  h.  19.43.  Vllh.  I.  7.  41.  Fine 
säehliehe  Versehiedenheit,  die  man  dahei  im  .Vnge  gehahl  hätte,  isl 
nieht  ersiehllieh.  Fs  wird  also  wohl  von  diesen  versehiedeiien  Slel- 
limgeii  dasseihe  gellen,  wie  von  denen  der  Fnlerhimg  am  Finte, 
vor  oder  zwisehen  mehreren  Frlieseinselzimgen  imd  Siihsliliilionen. 
die  aiieh  alle  auf  da.ssettie  hinaiislanfeii , indem  sie  säninillieh  in 
Iteziehnilg  auf  alle  verstanden  werden  ninsseil  liarh  ri(iiaii  3, 
§.  3 — 5.  /A  de  Ub.  et  post.  i2S.  2.}.  Hie  nalfirliehste  Stellung  ist 
die  am  Fmle  oder  zu  .Wifang.  Wird  aber  das  S|>eiidelranko|ifer  in 
der  Vlille  erwähnt,  .so  isl  das  so  zu  erklären,  dass  das  llilnal  so- 
;;l^ieh  hei  dem  ersten  llaiiiilo|d'ergegeiislande  erinnern  wollte,  wel- 
ches Trankojifef  zu  bringen  sei.  In  IlelrelV  des  Verhält nissi-s  von 
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I.  /.II  \'l.  VII.  liiiilcii  wir,  dass  in  den  nirislrii  I-’rdlrn  die  sp.'itiTii 
Tafeln  die  Ordmiiij^  der  intern  Iti-dadion  lieilielialleii  I a.  9.  ~ \'l  a. 
5S.  la.  l2.  = Vlli.  I.  la.  22.  23.  — VI  li.  19.  I a.  26.  = VI  li.  22. 
I I).  3.  = \ 1 1).  13.  Sii‘  weichen  aber  auch  einiffe  .Male  ah;  I h.  2.'}. 
= VIIa.  1.  Ih.  28.  29.r=  VII  a.  7.  1 h.  32.  = VII  a.  4 I . . wo  eheii 
so,  wie  in  unserer  Stelle  I.  iiarhset/t , VII.  /wisrheiisel/l,  und  1 h. 
43.  — VII  a.  .')3.  54.,  wo  j;erade  das  tnn^'ekehrle  \ erhälliiiss  einlrilt. 
Oll'enh.'ir  sind  iliese  Konsonanzen  und  llisrre|iaii/eii  zwisrheii  den 
heidini  Tafeln  ehen  so  /iilälli;;,  wie  <lie  auf  jeder  fhr  sieh  {;enom- 
nien  und  damit  wäre  denn  unsere  erste  .S(  hwieriftkeit  heseiti"!.  — 
Jlas  i'sono  aidaiiftend  j,'lanhe  ich,  dass  heides  als  Kin  Wort 
t's/csono  zn  lesen  ist  und  dass  der  Kravenr  dieses  nur  dt'shalh  in 
fS(r  csono  "(elrennl  hat,  weil  niil  cs/f  ”erade  eine  Zeile  zn  Knde 
gitift  lind  auf  diesen  Tafeln  immer  mir  mit  einem  ganzen  Wort  ge- 
sehlosseii  wird,  i'stcsono  enihäll  eine  ehen  solche  lläulinig  \oii 
l’ro hildeiideii  l'rälixen  wie  im  l.al.  eccistum,  eccillum,  in- 

dem, Mariicinisch  (e)cesuc  (Osk.  Spr.  S.  341.)  im  I nihr.  .selh.st 
xtiriir,  crerernnt,  und  verhält  sieh  der  Itedentmig  tiarh  zn  ('sotto 
— welche  gewöhnliche  Form  in  ähnliehem  Znsannnenhalige  II  h.  20. 
steht;  C.sium  puili  fctll  _ wie  unser  „ehendieselhigeii“  zn  „die- 
selhigeil.“  Vgl.  das  ähnliehe  Csi.st'O  csoncir  Via.  18.  und  im  l.al. 
Cic.  ad  fam.  15.  16.  isla  ipsa.  .\her  aneh  eine  Spur  jimes  nnge- 
Irennten  l’rälixes  mir  mit  dein  einfaeheii  Pron.  (‘sos  ziisanmieiige- 
selzl,  scheint  unsere  Tafel  zn  enthalten  4 1 h.  31.,  wo  gravirt  ist; 
/tersc  mcrs  cs/rsttsorsii.  \\'ir  hahen  selmti  himierkt  , d;iss  dies 
vei'sehriehen  ist  .stall  iHei'SCit  csu  so/'su.  .\her  der  Kraveur,  der 
oileiihar  das  rnihrisehe  seihst  verstand  sinnlose  Worte  konmien 
auf  diesen  Tafeln  sehr  selten  vor)  srheint,  iiarhdem  er  eininal 
mcrs  lälseh  ahgetheill  hatte,  ein  anderes  hekannles  Wort  cslesu 
sorsn  geliildel  zn  hahen.  In  unserer  Sleih;  geht  null  csfcsono 
wohl  auf  das  entferntere  /iroscsclir,  wovon  aher  die  (inuo  sarral 
den  wirhligslen  Theil  hihlen,  so  dass  der  l'.oneipieiil,  iiai  hdeni  diireh 
sie  die  prosfSflo  zuerst  eine  nähere  Itestiniinniig  erhallen  hatten, 
sogleich  aneh  an  eine  solche  fnr  die  mefn  sprfei  dachte. 

I>.  Die  Opfer  hinter  iteii  T reh ii I aiie r MHiierii. 

I n.  7~lll.  = VI  n.  .5S.  .59. 

l’uHvcrcs  1 rcpliiiics  fi’of  I'ost  muros  Trchidanos  Irps  sucs 
sif  kuiiiiiif  fcitii  (8)  Trübe  plenus  fuoito  Trebui  Joriae  pro 
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Jiivie  ukriper  Fisiu,  tuta- 
por  Ikuviiia  (9).  snpa 
.sumtii,  earvia  ustentu,  ])uui 
fetii,  (19)  kiitcf  pCfmiinu, 
aiT*[pc.s]  ai’vcs, 

(5S)  Posf  rcrir  Trehlanir 
si  gomia  (rif  fc(u  Trcbn  Jo- 
rie  orripcr  Fisiu,  totnpcr  lio- 
vina.  persuc  fein,  arrio  fehl, 
(59)  pom-  frtn,  tases  per- 
snimu.  surur  narntu,  'pusc  pre 
rcrir  Trehlanir.  proscsclir 
s/rartn,  firla  arsreifu.^ 


muntc  Fisio,  pro  iirbe  Tffiirina. 
Stirnen  siwi/lo,  e.rla  osfcntl/lo, 
mtlso  facito,  cauk'  preentor,  im- 
mote  sirepilibiis. 


Post  muros  Trdmlanos  siies 
p/enas  /res  facito  Trelmi  Joriac 
pro  mon/e  Fisio,  pro  iirhe  hjn- 
vinu.  snbrentri/e  facito,  exta  fa- 
cito, miilso  facito,  tacitus  preca- 
tor.  Similitcr  narrata,  iiti pro  mu- 
ris  Trehulanis.  proscetis  struem, 
fcculam  adrehito. 


I a.  7.  8.  = VT  a.  .W, 

pilSverc.S.  pust  = pus(  vcrlicrl  sein  t mir  in  /iisaiiiinni- 
si'lzmiscii  irriy  A.-K.  S.  ISO.)  Avicwnlil  nirlit  iinlliwi'iidij;  (vj;l. 
jaistnaiaf  nml  posfne'),  iiltri;;i'iis  olmr  rnlrrsrliiril  der  idicrii  und 
Jüiif;<“rii  'l'afi-lii;  drnii  posicrhn  VII  ,t.  4G.  ist  mit  drr  Tafrl  als  Kiii 
zu  Irsrii.  So  wolllc  am  li  (äccro  iinrii  Vet.  long.  p.  2237.  stall 
postmci  idianas  ÜcImm'  posmeridianas  srlircilicn,  wir  man  dalicr  am  li 
Grat.  Al.  wird  Irscn  müssen  (vj;l.  QuintH.  SA,  A,‘.PA.,  wo  aiirli  pos- 
meridiem  zu  srlireilien  ist).  Hie  Conslrurliim  dei'  I'rä|ios.  po.s/  mit 
dem  .Vl)l.  enls|irirlil  dem  Osk.  und  all  l.al.  — sif  kuniiaf=,«/y()^ 
gomiaff).  Hie  Identität  von  si-  mit  Lat.  su-  lial  man  läiipst  er- 
kannt; das  folgende  Adj.  wollen  .V.-K.  S.  73.  von  Srr.  e^anya  ali- 
leileii,  so  dass  es  domitas , mansuetas  heissen  sidl.  Hiehliger  ver- 
gleirlit  man  das  Woi-|  mit  dem  (Irierli.  sy-xitpav,  voll,  schwanger, 
von  xva,  xvico,  so  jedorh.  dass  es  mnnillelhar  mit  (ffcmo) 

voll,  helaslel  sein  (daher  seufzen),  j'duog  die  Last,  znsammeiihängl. 
wovon  anrh  im  Lat.  yem-ini,  die  znsammi'ii  im  .Mnllerleihe  (lelra- 
geneii,  und  gomia  oder  gtnnia,  ein  lliekwansl,  Vielfresser  (Lneilins 
hei  Cie.  de  ftn.1.%.  .Von.  2.  377.  Apidei.  -f/w/. //.  I!l8.  521  Oud.)-^ 
lelzteri's  jedorh  wold  eigentlich  eine  Irärhlige  rinhr.  San,  da  man 
es  als  Masr.  tmd  Fern,  gehranehte,  und  also  aus  dem  l'mhr.  ent- 
lehnt. .ledenfalls  ist  also  hier  von  der  sas  p/ena,  der  Iräehligen 
San,  die  Hede,  welche  auch  nach  Röm.  Saeralrerht  gewissen  Löl- 
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liiitii'ii,  «it*  (Ici- Ti-Ilii.s  iiml  (a-ivs  fjoopfert  uiinlc.  Fest.  r.  f'/eiui  siie. 
tiravida.  Ovid.  Fiisl.  I,  C3.'(.  vj;l.  1,672.  Anwb.  \b. '22.  Halicr 
isl  imii  siclirr  aut  li  die  (iuUlieit welcher  hier  gcoprerl  wird,  eine 
weihliche,  wa-’  .V.-K.  S.  ISO.  /weifelhari  lassen  und  was  nach  der 
Ido.ssen  llalivhirin  roljc  Juvie  auf  ^’l  a.  .öS.  Treho  Jovie  auch 
zweirelhal'l  sein  wurde;  denn  dass  weihlichen  Ihdlheileii  weihliche. 
ni.ännlichen  ni.ännliche  Thiere  geopferl  werden,  diese  Hegel  des  allen 
Sacralrechls  y.irnob.  7,10.)  erscheinl  auf  nnsern  Tafeln  wie  hei 
lininer  und  iin  Höin.  Sacralrechl  z.  H.  auf  ileii  Crkiinden  der  Anal- 
hrnder  durchgreifend  angewandl.  l'ehrigens  wagen  wir  nicht 
1 rehn  Joi'tc  inil  .V -K.  in  Trebf  Jovie  zu  ändern.  Uieselhe  liif- 
ferenz  zwischen  I.  und  \'l.  kehrl  \T  h.  3.  in  Fi.so  So/i.s'ie  wieder; 
snwidil  Treho  als  Fm>  ist  aber  regelrechler  Hat.  -1.  llecl.  und  es 
ist  nicht  ahznseheii,  warnin  die  l'inhicr  nicht  auch  (i<itlheit.s-.\anu-n 
nach  der  4.  rieclinalion  gehnigl  hahen  scdllen;  ein  hesundi'rer  C.rnnd 
dafür  liegt  hinsichllich  der  Fl.siis  in  dein  von  ihr  ahgeleiteleii  Ne- 
hengidl  Fisuvis,  wenn  wir  Osk.  Spr.  S.  318.  den  Knislehnngsgriind 
der  4.  llecl.  i'ichlig  ans  einem  znm  Slannn  der  danach  gehenden 
.Snh.slanlive  gehüreiidcn  e 'erklärt  hahen,  kraft  dessen  sie  eigenilich 
ilcr  consonaiitischeii  3.  llecl.  angehörten.  Weshalh  aber  auch  Trehe 
imil  Fixe  derselben  znznweisen  sind,  darüber  vgl.  die  Heclinalionen. 
Ha  dieser  Trehiis  .lovia  auf  der  Stadtseile  des  I'onierinin  geopfert 
wurde,  so  war  .<ie  wahrscheinlich  eine  (lötlin  der  städlischen  He- 
Iriehsainkeil  des  \ erkehrs  mit  dem  Krtrage  des  von  Jupiter 

gesegneten  Landes,  vielleicht  zunächst  des  Ansdrnsihes  {TQißfiv), 
der  wieder  als  Saatkorn  in  Verbindung  mit  dem  Segen  des  Jupiter 
die  l''riichlharkeil  des  folgenden  Jahres  hedingte;  denn  auf  Kriicht- 
liarkeit  deulet  das  ihr  gebrachte  Opfer  hin.  llazn  passt  auch  das 
ilnrcli  ihren  Heinainen  hezeichnele  Verhällniss  zn  Jnpiler  als  (ira- 
liovins,  indem  sie  sich  dann  zn  ihm  verhicll,  wie  das  Weih  znm 
.Manne,  die  Kuh  znm  Karren,  mit  denen  man  die  Sladl  ursprünglich 
ahgränzte.  Dass  sie  nhrigens  zugleich  als  (iemahlin  des  Jn|iiler  ge- 
dacht worden  sei.  folgt  aus  der  Hezeichmmg  Jovia  noch  nicht  mit 
.Nolliwi'iidigkeil , obgleich  es  wahrscheinlich  isi.  Ks  ist  eiin-  Kigen- 
lliümlichkeil  dei'  l nihrischen  Iteligion,  für  dii'  ans  einer  hanpLsäch- 
licheren,  allgemeineren  oder  znm  Hrnnde  liegenden  abgeleitete  oder 
hervorgelndiene  besondere  Thäligkeit.  welche  neben  jener  zn  eim'in 
(jolleshegi'ilV  erhoben  wird,  die  abgeleitete  Eigensehaft  dersiWen 
durch  llinznfügnng  des  Namens  der  llanptgollheit  in  adjectiiisi  her 
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Itililuiij,'  fi-i^litiilialli'ii,  »iiliri'iid  ilie  Itüiiirr  ilaiiii  nur  /\sri  Snlisl.mliro 
iiflirii  i'itiamliT  zu  sli'llcii  iiür^ru,  uic  Jui>ihr  Terminus,  l'iTunia, 
iMurs  Occa/or,  Sii)ri/or,  hovoii  ilaiiii  oll  nur  ilas  Irlzirrr  Sulislanliv 
}>rl)lirlirn  isl.  Kinr  .‘iolrlir  .Milrilunx  li'linl  sii  li  ilaun  an  äluilirln- 
ali^'i'lrili'lr  \'i'rliallnissr  in  ilrr  Fainilir  an,  wir  ila.->  (Irr  Khnis('liall, 
(Irr  Khr,  (Irr  (ilirnirl,  olnu-  dass  inan  iiiinn;!'  lirslinnul  das  riii(‘ 
(idrr  aiidrrr  ^rdaciil  lialiun  wird.  Wir  werden  auf  unsrrn  ralrhi 
zaidrrirlir  ltris|ii(*l(‘  soirlirr  (jötlriwriiiällnissr  linden.  Kiu  rlirii  sol- 
ches driilrl  T/in.  cji.  S.  S.  für  den  Flussftoll  FlilnnuniH  (nach  ^ i- 
hiiis  .Sr(|llrslrr  Juidlrr  lililunilins  in  .Mrvania  an:  uditice/  temphim 
priscum  et  retii/iosiim.  slut  Ciilnmnus  ipse  nmic/us  orna/usi/ue  prae- 
(e.rta.  praesens  mimen  u/que  eiiain  faHdieum  indicaut  surles.  sparsa 
siinl  circa  sacella  compluru  Udidernque  dei:  .siia  niique  renct'idio, 
suiim  nomen,  quibusdam  rero  etium  futdes  welche  den  Fluss  hihleii 
haUcn  ; nnm  praeter  ittum  quasi  parentem  eelerorum  ^wie  ohne  Zwei- 
l'el  der  neinaiu(‘  Ctilumnatis  audeiilele  sunt  minores  eapile  discrefi, 
sed  /tumini  miscentur,  quoad  pun(e  transmilli/ur.  .\ehnlich  isl  an- 
derwärls  z.  H.  die  l'enus  Joria  in  ('.aiu|ianien  \ttrett.  21S7.  . .Nur 
darf  iiiaii  nichl  auch  auf  der  Sacrahirdniini'  von  .V^'iione  üsk.  S|ir. 
S.  ,'i.)  das  dorli{;e  ('•(''ittere|iilhe(on  am  h z.  11.  des  Hercules)  kerreiis 
iiiil  Knölel  anl  die  (irres  zurnckröhren,  da  dein,  s|irachlichi‘  lirnnile 
zu  ge.schw eigen,  das  \'erhrdlniss  der  l'raglicheii  (iiVIter  widers|iricht. 
.Viis  der  für  unsere  l'rehiis  .lovia  angenoninieiieii  Itedeninng  ist  auch 
erklärlich,  wariiin  iiiehrere  Fnihrische  Städte  den  Nanieii  Trehia 
Irdirlen  und  die  Trelmlaiier  .Mauern  so  hiessen. 

Ilei  den  (l(d'ervorsrhririeii  slinniil  dieses  Sano|irer  mit  dein 
üchseiio|)ler  darin  (ihereiii,  da.ss  auch  hier  die  arviu  geo|dcrl  wer- 
den. .Vn  die.  Stelle  der  ViltlUl,  des  lirnststücks  des  Ochsen.  Irill 
aller  hier:  .siipa  SUllltU  =/zz7'.vV/f denn  iill'eiihar  enls|irichl 
dieser  .Vnsdriick  auf  VI.  jeiiein  auf  I.  Feher  SUJia  vgl.  Fest.  s.  r. 
Supp  um  anliqui  dicebant,  quem  nunc  supinum  dicimus,  e.r  (traeco, 
videiieet  pro  adspiralione  ponenles  s litteram  etc.  also  von  v.rrtos, 
vjtÖK  Ilieses  Wort  hat  auch  Lachniaini  in  niehrereii  Stellen  des 
Tucret.  1,1001.  3,172.  scharrsinnig  wiederhergeslellt  niid  zugleich 
auf  suppare  statt  supiuare  aus  .Vttiiis  hei  Sun.  p.  20(1,  33.  aiiliiierk- 
sani  geinacht.  Man  iiiöchte  min  hiernach  niiler  Sttpa  — .Vcc.  |d. 
iieuh'. , da  es  VI  h.  3.  Ml  a.  8.  mit  sapa  posfro  wiedergegeheii 
VI i"—  Ta  vmia  piQ>i  die  ohern  Theile  des  animalischen  K(‘ir|iers 
verstehen.  .\her  die  Hegrille  oheli  und  miteii  sind  in  der  S|iraclni 
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rclaliv  (\}{l.  siib  mit  siijtrii)  iiml  iicim  KIriscli  eines  essliari’ii  Tliieres 
kniiiinl  es  iiisliesoiHiere  diii'iiiir  an,  nli  man  es  sieh  lelieinlii;  ant' 
den  ileinen  stellend  oder  gelödiet,  dein  Ausweidenden  gegenfiher 
anl'  dein  Ithekeii  liegend  denkt;  supinus  und  n-TriOg  lie/eieliiH‘l  so- 
gar gewfdnilieli  was  erst  naeli  (dien  oder  liinleii  gekehrt , ge- 
hengl  ist.  So  Ideiheii  wir  ini  Zweihd,  oh  die  ohern  oder  niilern 
hinlern;  Theile  des  Thiers  geineinl  sind.  Iheseii  Zweifel  löst  aber 
das  Wort,  widrhes  auf  VI.  anstatt  Sttjia  gidiranrhl  wird:  p(’rs(ie(f) 
ihier  lind  VI  h.  3.  ini  l’l.  . Dieses  ist  identisrh  mit  pcriic(lll) , |)Or- 
acin,  widehes  mir  auf  den  filteren  Tafeln  in  Ite/iidinng  auf  idiieil 
Sing,  von  tl|derihieren  vorkoiniiil,  namenllieh  II  h.  1 I — 13.  uvn(ni) 
pcrakncin  jierucni  t'etu  — abrtmit(in)  poraknc(iii) 

tVtn pcrae(ni)  fetit.  |||.  31.  32.  tivein  peraeui  pol- 

s;uui(liij  feitu,  und  hängt  der  Ahslaiiminng  naeh  ollenhar  mit 
perl  y/e'/'AV  = Lat.  pcdv  xnsanniien.  Sie  her  dürfen  wir  es  also 
wegen  der  lüldnng  in  a-h,  die  eine  Ahhdiniig  von  einem  Siihst.  in 
(t  Miran.ssidzl,  mit  znsanmienhriiigen,  was  Dorisrh  und  .\r- 

kadisi dl  -=  Ttovs,  pi's  ist,  gewiähldiidi  alter  das  rntersle  oder  .Vens- 
serste  hesonders  llinlerste,  vgl.  jios-t  eines  Dinges  nherhaii|it  heisst. 
Ilieriiai  h ist  also  d.is  von  pCra  in  -is  gehihhdif  Adj.  z.  I!.  live(iu) 
ptT'UCin  = imam  oiTm,  die  Itain  ligegend  des  Sehafes.  Im  Wesenl- 
liidieii  idenlisidi  damit  ist  aber  ohne  Zwidiel  der  Are.  |d.  fein,  des 
mir  (dwas  anders  gidiildetini  .Vdj.  peraia(t)  I h.  28.  32.  d l.  = 
pvrsain(jj,  pcrsucuffj  \TI  a.  7.  II.  51.,  nur  dass  man  diese  Form, 
wie  jene  Stellen  zeigen,  von  grösserem  Viidi  (fihilae,  invcutw,  jwr- 
rar),  pcfilia  vom  Kleinviidi  gehraindite.  Zur  näheren  Iteslinnining 
des  llegrill's  der  Sltpa  ==  pcrais  oder  peraia  dient  min  noch  die 
llemerknng,  dass  die  Thien’,  von  denen  dieser  Theil  geo|ifert  wird, 
weildifhen  (iesehleehts  siinl.  So  hier  die  siies  pleiuic , I h.  27.  irr: 
VII  a.  ö. , die  purcac  rufrav  (während  \oii  den  porci  rufri  nnmit- 
telhar  vorher  die  vutliva  neben  den  arvia  dargehraeht  werden) 
lh.32.  = Vlla.  11.  die  riliilae,  Ih.  I l.=i\Tla.  54.  die Aneh 
ist  II  h.  10.  unter  uve(in)  peraklieill  ohne  eilei  ein  weihliehes 
Sehaf  zu  verstehen,  da  nnmitlidhar  vorher  ein  männlii  lies  hei  einem 
andern  t)|der  mit  unu  ortet tt  = uiiii/a  arivlem  hezeiehnet  wird. 
So  Ideihen  mir  noch  die  Opfer  mit  sif  fcliuf  I a.  11.  l6.  = Vlh. 
3.  ferner  II  h.  11  — 13.  al)rumi(in)  und  II  h.  20. 22.  katlu  nhrig,' 
von  denen  erst  in  jenen  Stidleii  gidiamhdt  werden  kann.  Wenn  mm 
nainenllidi  heim  weihlirhen  Srhwein  die  Itain  ligegend  geopfert  wer- 
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ilcM  soll,  so  isl  ilifscs  oll'ciiliai’  der  liiiilm'  Tliril  (l<Tsi'll)cn  mit  dom 
Killer  oder  den  /.il/eii,  den  die  llönier  sumen , fi'filier  ahdomen 
nannten  und  anrii  iiei  den  weildielieii  Tliiereii.  »enigsleiis  den  Sänen 
o|iferleii.  (hudfut.  11,910.;  Tuiiniia  rl  e.vla  [den  vorn  äii.-isersleii 
Hnn]  vfl  suiUti  (dnhmwM;  Juveuul.  2,  SO.  .Uque  lloimm  tcuvrar 
pliicaid  abdumine  porcae;  l'iin.  11,37,  Sl.  I'oraie  aiinwit  opliiiiiim. 
xi  modo  fftus  non  liuuxaril:  ontö/ui  tdidonwn  voc(d/nnl). ' , Kr  galt 
liekannllieli  liei  den  Itöniern  elien  so  für  den  deliralesleii  Tlieil 
des  Seliweines,  wie  es  das  Hrnslslnek  vom  Orlisen  ii.  s.  w.  isl. 
Ilorli  wird  der  saeiale  Ijrnnil,  liei  weildirlieii  Tliieren  ilieses  Sinek 
anslall  des  Itii^'es  zu  oiifern,  nirlil  /.iinärlisl  liierin.  sondern  in  dein 
ürllii'lieii  Ge;{ensal/e  ^o-le^’eii  lialieii.  \'orn  und  liinlen,  aiissen  nnil 
innen  verlialleii  sich  nie  niännlirli  und  neildirli.  und  elieii  deslialli 
lial  der  inännlii'lie  Tliierkörper  sein  liesles  Tlieil  vorn  und  naeli 
aussen  jfekelirt,  der  neildirlie  liinlen  und  iiarli  innen  gekelirl.  Xnr 
neilereii  Itesläligiilig  unserer  lleiiinn;'  dieiil  nielil  lilos,  dass  aiieli 
die  llönier  siimcn  vom  Knier  anderiT  Tliiere,  ja  seihsl  der  llriisl 
des  Weihes  j'eliraiielileii  (.\on.  0.  51.).  sondern  aiirli  der  Kal.  Name 
ximii'H  sellisl,  vei'f’lielieii  niil  dem  I nihr,  suilltu,  welches  olVeiihar 
von  den  SIlJUl  eheii  so  leehnisclies  Worl  war,  wie  UStciltU  von 
den  arviJl.  sunifu  heissl  nehndich  eigenllieh;  liiimii  oder  lieh’ 
von  niilen  liinaiif  i,von  xub-emcre'' , in  welchem  Sinne  es  auch  die 
Hörner  heim  Opfern  geliraiichlen : Cat.  132.  Manux  inlerhiilo  (vor 
llarhringiing  des  Weines  an  den  Jnpiler  Itapalisj.  Poxlea  vinitm  xnmito, 
d.  h.  schöjife,  liehe  hervor  eine  cuUyna  vini.  Itavon,  nichl  nach  ,\ii- 
dern  von  xnbnwn  oder  .vw///«cw,  isl  denn  auch  siinwn  gehildel,  weil  der 
Killer  vom  imlern  Tlieile  lieratisgehohen  wurde.  Hiernach  liahen  wir 
nun  SUpil  hei  weihliclien  Tliieren  mil  xumcn,  per  ms  niil  xubvenhUc 
nherselzt.  Wie  es  mit  heidem  hei  mäiinlichen  Tliieren  sland,  kann 
erst  zu  II.  und  III.  auseinander  geselzl  werden.  Iliiisichllich  der 
Ordnung,  in  welcher  die  heideii  Opfersincke  des  weihliclien  Tliier- 
körpers  erwähnl  werden,  wollen  wir  nichl  imhemerkt  lassen,  dass 
hier  coiisi.int  die  oder  pcrsdc  (pcrsnid)  den  ariuo  vijj-an- 


*)  Verwamlt  mit  den  perftix  sclieinon  niicli  die  |{i)iii.  cm’iarc*- Ao*/i«c. 
pt'sl.  X,  r.  Cm'farfs  hustiae  ttircban/i/r,  qiiod  cnvitir  (Srnf.  r/tvitir)  id  est  (viel- 
*leielit  iwn)  ;j«r.v  hoxtiae  rauda  trmix  dicitnr  rt  ptmrhtdtn'  in  sanriftrin  pro 
cidh’ijio  pontiprum  guinlv  guiiipie  anno.  Nach  dieaeiii  Zii-satz.  müssen  sie 
.aber  doch  etwas  Besondere»  gewesen  »ein. 


Digilized  by  Google 


Ciimmentar  Taffl  F a.  7 — 10.  = VI  n.  58.  ,")0. 


145 


gr-licii  (vgl.  7.H  I a.  .3.  1.'.  was  scliwcrlicli  ziifällig  ist:  |a.  9.  = VI  a. 
5S.  I a.  I«.  = VI  I..  1 1..  2S.  32.  = VII  a.  (}.  II.  12.  Ui-I.cr 

wahrsclioiiilii-lirii  (iniiul  zu  VI I).  5. 

J 

1 a.  10.  VI  a.  .äO.  _ • 

* » 

iirc  arv'C.s  auf  «Icr  Taffl  I a.  19.  ist  olfunhai'  uarli  doii* l’ar- 
alli'lsiclli'u  in  arepcs  arvcs  zu  viTlicsscru.  .\uf  VI  a.  gihi  ilio 
\'i)rsclirifl  /zz.fz'.y  pcrsnimu  .\ulass,  am:li  hirr  auf  ilrii  lulialt  »li‘S 
(iclii'ls  zu  kiiiumoii,  wciclirs  tlasscllic-  sein  soll,  wie  vor  «Ion  Ti'o- 
liulaiiisrlu'U  .Maiimi,  und  daun  crsl  liiiisiclillicli  dos  0|>ffi’s  w fiter 
hiuzuzufrigfu : proscscd/'  (<|.  h.  hier  ileii  pct'snr  und  den  (iH'lo) 
sf/nHa,  /ir/n  arsrei/ii,  wovon  Idos  sinirla,  auch  struli<,‘la  ge- 
scliriflien.  <ler  l•'l•kl^u■uug  hedarf.  Ilieses  ist  nicht  nach  .V-K.  S.  183. 
:=  siruf-ruln,  sondern  = s/;(W-u/u;  denn  die  Itönn;^'  sagtin  auch 
siriii.r  statt  stnwi  fnr  jede  .4rl  von  E.vslcurlionen,  hesonders  hei 
.Mahlzeiten.  Pcsl.  v.  S/niires.  Plaut.  M<m.  I . I.  25.  SoUn.  S.  (nach 
der  llaiidsehrin  des  .4.  SchoU.  dlm.  hum.  3,  25.)  ,4nwh.  7,  15. 
Naci’.  upud  Serr.  ad  ,4cn.  l.  2(>7.  Das  h hezeielit|i'l  die  hinter 
di'ni  u sirh  entwickelnde  .Vspiraliou  ,Lat.  struchsd  "der  die  durch 
.\usslossung  lies  « enl.slandene  Länge.  D;^  Deminutiv  i.sl  aber  im 
l iuhr.  passend  für  fliese  sfrues  hei  (tpferu  gesetzt;  denn  nach  Fest, 
s.  V.  Slrue.‘<  (jenem  Uborum  sind  dijilonim  coniuiirlurum  uou  dis- 
simdia,  (/ui  su/ieriecia  /lanieida  in  Iransrersu»-  emtinentur.  Sie 
waren  hau|dsächlich  hei  Sühniingsopferti  igehräuej^dieh  (Scalijer  ad 
Fest.  V.  iHruper/arios),  so  dass  jene  Figur-,  wdhl  symbolisch  die  in 
flie  Ouere  gefesselte  llanti  darstellen  sollte,  nift  rfrr  fler  Schnhiige 
gesüniligl  und  flie  er-  nun  zur  Sühne  hingieht  — wie  ja  auch  iure 
humnno  firn  flurrh  Wrhrechen  Verschulfleleu  flie  lläufle  angeuag^lt 
wncflen  unti  die  freiwillige  streage  Nerpnichljaug  durch  promittcre. 
(maiium)  und  t’yyvna&ai  geschah.*}  .Vuf  inisern  Tafeln  erscheint 
die  Strues  hei  fh:r  Sühnung  vfui  Slatlt  iunl  Vfdk  Cfuisef|uent  so  oft 
weiblich#  Thiere  weiblichen  (ifijlheiten  gefiplert  wecfleli.  Sie  hattf! 
flaher  als  /ulhat  wahrsrheiidich  einen  llezug  aiif  tlie  .sapa,  wie  flie 
/fi^/a  auf  flie  arrto,  uiifl  so  mag  flenn  aiich  fler  letzteren  eine  syni- 
hftlische  lleflentung  heigewfdmt  haben,  nelnulich  um  flas  innerliche 
Kleiifl  fies  Schnhiigen , sein  Sclndflhew  usstsein  auszutlrücken.  Denn 
* • 

•)  t’eber  symbolische  Form  des  Opforbackwerks  bei  den  Griechen 
Lobfck  Aijlnoph.  p.  besonders  p.  KM»G. 

Huschk«,  Ig’viv.  Tftfeln.  • 
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aiicli  l)i-i  (It'i'iliiii'lrliluii^'  (ImitIi  «las  Kmi7.  \vimleii  iiiciit  mir  <lic 
Mamli“  iliirch  einen  c/uviix  liefe)äli;;l,  sonilern  aneli  ein  liillerer  Trank 
gereielil  {Pipping  f.rcerc.  acad.  />.  55.).  Iteides  venvaliilell  sieh  heim 
0|ilV''  i«l  einen  (jemiss  ffir  die  (jollheil , an  der  gefrevell  w or- 
den war* 


c.  J)as  Dpfor  vor  den  Tesonaker  Mauern. 
I n.  I l-j:i.  = VI  b.  1.2. 


(II)  l’rcvcreH  "i'esena- 
kes  tro  buf  fetu  Marte 
Krapiivi;  (12)  fetu  iikrijie 
Fisiu,  tutaper  Ikuviua,  ar- 
via  usteiitu,  (13)  vatuva 
ferhie  fetu,  puni  fetu,  ku- 
tef  pesninm,  arepes  arves. 

(I)  Pre  verir  Tesenorir 
buf  (rif  fi'lu  Marte  Grahoeri 
orriper  Fisiu,  lala  per  Jioeina ; 
arrig  fetu,  rafuo  ferine  fehl, 
pani  ( 2)  fetu,  tases  persaimu. 
prasese-tir  farsia.  fiela  arsreifu. 
surur  narahf,  jmse  pre  verir 
Treblaair.  » 'f 


Pra  muris  Tesnaicis  fres  Imhts 
fucilo  Marli  Hrulmvio;  farihj  pro 
monte  Fisio,  pro  urhe  Iguvina, 
e.rla  osleiiiido,  peclora  reru  fa- 
rito,  mul  so  facito,  raute  precalor, 
immote  strepilibus. 


[‘ro  muris  Tesnaicis  boves  !res_ 
facito  Marti  Orabavio  pro  monte 
Fisio,  pro  urhe  Igurina,  e.rla  fa- 
cito, pcctora  reru  facito,  mal  so 
facito,  lacitus  precalor.  proscciis 
farcimen,  feeuUtm  adre/iilo.  .si~ 
militer  narratu,  uli  pro  muris 
Trebulanis. 


Mars  ist  dir  (ioll  der  nach  aussen  wirks,^inen,  der  freien  Na- 
tur im  l.andhaii  , dein  ^’einde  im  Kriege  ahgew  inneiiden-kran ; er 
fo|o(  daher  natnrfjeiniiss  auf  den  '.flhui  haiijit  Segen  und  (iedeiheii 
gehenden  Jiipiter,  als  Grahoviiis  aher  vornehmlirh  in  Iteziehiing 
auf  den  l.andhan , in  weleher  lle/iehmig  ihm  aueh  hei  Cal.  I 1 1 . 
naeh  einer  l’räralioii  an  .laims  lunl  .lii|iili  r das  Ainhurvalnpfer  dar- 
gehrarht  wird.  Mil  Iterhl  nimmi  aher  aiirh  sein  ()|ifer  die  Mitlags- 
seile wie  Jii|dlers  die  Morgeiisi,’ile,ein.  Ilenn  gleii'Uwie 'Jn|iiler  den 
Natiirsegeii  iin  .tiifgange  s]iendet  {a  Jore  priucipium'),  so  ist  Mars 
der  Goll  der  .\rheil  in  der  Hitze  des  Tages.  Im  l.'ehrigeii  koninil 
hier  nichts  Neues  vor,  ausser  niiler  den  /.iithaleii  zmn*  Haii|do|d'er, 
welche  anrh  hier  wieder  Idos  VI  h.  angiehl.  farsia,  ^welches  Wort 
VI  b.  d l.  fasio,  II  h.  12.  fasiu  gesehriehen  ist.  tlrolefeiid  Il./;i33. 
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Commentar  Tafel  I a.  11  — 13.  VI  b.  1.  2* 

iialim  ricliti<;  fjoschriplii'ii  ferUtm,  wa.“;  also  ■tanz  Iio- 

lero){(“n  iiiiil  von  ferre  alizniriti-n  ist  (vgl.  zu  VI  a.  2.).  A.-K.  S.  18ü. 
lasson  cs  nugcwiss,  oh  das  Wort  \iiii  far,  furrevm  oder  von  />/;■- 
cio,  farsus  ahznlciten  sei.  Aher  vom  crslcrcn  4Vorl  lialien  wir  V h. 
9.  14.  den  llenit.  fürcr,  cs  halle  also  im  l'mhr.  kein  s;  mithin 
hleiht  mir  die  zweite  .\hleilnng  fihrig.  .\iirh  wnrde  das  einraeiic 
alle  far  piwn  in  dieses  ganze  enlwiekeltere  ü()fersyslem  niehl  pas- 
sen. farsio(m),  st>  muss  man  sicher  ergänzen,  da  ein  Plural  fnr- 
sia  .sieh  zu  diesem  Begrill  nicht  schicken  würde,  ist  also  = /?//■- 
cimen , der  Worthildnng  * nach  aher  eigentlich  ein  Verhalsuhstantiv 
aus  dem  Präleriluiii  in  -rum,  d.  Ii.  aus  fnrsivttin  enislanden  zu 
denken,  wie  denn  in  sulchen  liildnngen  das  v ganz  gewölmlich  aus- 
fällt  (Si^neider  ausffihrl.  Lai.  Gramm.  I.  1.  S.  3GI.'.  l'eher  die 
Sache  \gl.  Isidor.  Orig.  20,  2.  Farcimcn  curo  concisa  et  minuta, 
guod  eo  intesUnum  farciatur,  hoc  csl  impleatiir  cum  a/iarum  rerum 
commi.r/iuiie.  l'nd  im  Einzelnen ; 1'arr.  de  L.  L.  5,  22.  §.111. 
Ab  eadem  furturn  farcimina  % estis  appcllala.  ln  quo  (lies  quis) 
quod  tenuissimum  inicsiinum  furlum  hila  ab  hilu  dicta , quod  ait 
Fnniiis:  Neque  disitcndi  fucit  hitum.  (jaod  (lies  <jaom]  in  hoc  far- 
ciminc  summa  quiddam  eminci,  ab  eo,  quod  ui  ilies  es!)  in  capiie 
ape.v,  apexabo  diciu.  Tertium  furtum  est  longavo,  quod  Ion- 
gius  quam  duo  hila  dies  Hin),  .irnob.  7,24.  tjuid,  inquam,  sibi 
haec  volunt,  apexanes,  hirciae,  sitkeruia,  longavi?  quae  sunt  no- 
rnina  et  farciminum  genera,  hirquino  alia  sanguinc,  comminutis 
ulia  incuicata  ptdmonibus.  Die  L'mhrische  ('■el'üllselkunst  scheint 
weniger  ausgehildet  gewesen  zu  sein,  llemerkcnswerth  isl,  dass  das 
farsiom  üherall  und  nur  heim  .Marsopl'er  vorkommt:  vielleicht  sollle 
es  ausdrücken,  dass  die.ser  Gott  am  Tödlen  und  Xerhacken  Gerallen 
hat;  denn  auch  im  Landhaii  gewinnl  man  mir  von  dem  anlgehro- 
clieiien  Lande  und  erslorheiieti  Sainenkoi'ii. 


(l.  I).i3  Opfer  hinter  den  Tescn.vkcr  Mauern. 

I a.  M— IIS.  = VT  b.  3 — 5. 


a.  Das  der  Fisu»  Saueia. 

(14)  Plis  veres  Tesenake.s 
tref  sif  feliuf  fctu  ( 1 5)  Fise 
Sat;i[eJ  ukriper  Fisiu,  tuta- 
per  Ikuviiia,  ( l (5)  pimi  fctu, 
supa  sumtii,  arviu  ustcutu. 


Post  muros  Tcsnaicos  tres  sucs 
feminas  facito  Fisui  Sanciae  pro 
monte  Fisio,  pro  urbe  Iguvina, 
midso  facito,  sumen  sumito,  extn 
ostendito. 
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i‘.V)  Pos!  rerir  Tcsctmcir  sif 
fiUn  trif  ftin  Fiso  Smisir  orri- 
prr  Fis/u,  tolapcr  liovina,  poni 
frfu,  prrsiie  fr/u,  arrio  fv/u. 

( 4 ) i wur  narntu , pusi  prr 
rrrir  TnHdnir.  fnsrs  prr- 
snimu,  mantlmrlo  fH/'uc  dcsfrc 
ha  hi  tu,  proxcsrfir  firht , (5) 
s/ni^:la  arviitu. 

Hicsi's  0|(IVr  will!  also  nach  den  Tal’cln  1' ise  fea^i  = //ay> 
Sunxic  darjjclirai'lil.  Hass  kein  (Irnnd  vorlicfic.  den  Icl/.^rcn  Aiis- 
dnick  in  Fixe  Sanxic  zn  vcrändrTii,  ist  schon  zn  M a.  5S.  hcincrkl 
wordi'il.  rchi'i^'ciis  ist  ein  /nsannnenhani'  dieser  (iollheil  mit  dem 
hat.  Vidiux  z«ar  niiverkeiinhar  vjjl.  A.-K.  S.  IST.  meine  Osk.  Spr. 
S.  17.),  man  irrt  aher,  «enn  man  heide  schlecidhin  (•leich.selzl. 
A.-K.  hallen  nehinlieh  die  rmhi'.  (•ollheil  auch  fnr  inäimlich  ,Fisus 
Sanciiis  \ve);en  des  >Sa(,‘i,  indem  sich  auf  nnseren  Tafeln  kein  Itei- 
spiel  nacla>eisen  lasse,  dass  das  e des  Dativs  I.  Ilecl.  in  einer  AVorl- 
hildnn^  -ia  ehen  so  wie  das  e,  i des  Dativs  2.  Deel,  mil  dem  Tor- 
angehenden  i zusammen  zn  einem  Idosseii  i verschmelze.  Die.se 
iteinerkniif;  ist  nnn  zwar  richlie,  und  das  l'mhr.  scheinl  auch  wirk- 
lich jene  C.onlraclion  in  der  I.  Deel.,  wo  der  Daliv  ein  festes  e, 
inchl  wie  in  dci'  2.  Deel,  ein  in  i iihertfehemles  c hatle,  nicht  ;;e- 
slallet  zn  liahcn.  Ks  sind  aher  ancli  hherwie”ende  innere  tirfmde 
vorhanden,  diese  (iotlheit  fnr  eine  weihliche  zn  halten  und  deshalh 
wird  auf  Taf.  I.,  <lie  öfter  wesentliche  Itnchsl.ihen  weglässt,  hu(,’U-‘ 
zn  emeiidiren  sein,  wie  wii'  auch  gelhan  hahen.  Krslens  ist  nehm- 
lich  diesi‘  tiolth<-it  eine  der  inneren,  der  hinter  den  Planern  ge- 
opfert wird,  nnd  diese  sind  in  den  heiden  idirigen  Fällen  ans  den 
schon  angegeheneii  (jrnnden  weihlich.  Zweitens  werden  wir  sehen, 
dass  auch  die  ihr  zn  opfernden  Thiere  wi-ihlii  hen  (’ieschlcrlds  siml. 
Wenn  aher  der  dieser  (iollheil  eiiLsprei  hende  Ilöm.  l)ius  fidiux 
•’nigegengeliallen  wird,  .so  ist  «Irillens  dieseihe  Gottheit  hei  den 
(Iskern.  wo  sie  Palana  l’islia  heisst  tisk.  Spr.  S.  10.),  auch  weih- 
lich nnd  die  Itöiner  hahen  ehen  so  ausser  dem  Diux  Fidiux  auch 
eine  Fides,  so  dass  wir  vielmehr  didse  mit  der  Fisns  Sancia  iden- 
tiliciren  innssen.  Hierauf  ffdirt  auch  eine  richtige  grannnatisch- 


Piisl  mtirox  Tesnairox  siies  fe- 
minas  irrs  furitu  Fisui  Funciae 
pro  miiiile  Fisio,  pro  urhe  hjuviua. 
muho  facHo,  suhreidrile  facito, 
ejrUt  facito.  similitcr  iiarralo,  uti 
pro  murix  TrrbuUmix.  tacitus pre- 
calor,  maulele  bujenum  in  dextra 
bid/elo,  proxcclix  fcculam,  xlruicu- 
lam  adrehdo. 
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p|_viii(iloi;isrli<'  AiilTassiiiig  des  l'ispriiiigs  dicsiT  liölti-riuiini'ii.  diTcii 
vidlsläiidig«;  Itt'gi'üiidmig  wir  rrcilicli  der  (■rainiiialik  (zur  4.  und 
5.  lb>cl.  vorlu-lialli-ii  iiirisscn.  Sic  sind  iiclindidi  von  dem  Sliiimn 
/«/-,  L’iidir.  fir-  iis-,  und  zwar  das  Innlir.  Fisiis  von  cincin 
VVrIndadj.  (IcsscIImmi  in  -ums  lierznieilcn,  das  zu  ciiicni  Nonien  der 
I.  lieel.  verkürzt  wurde,  so  dass  fistivs,  fisus  enislaiid;  doeti  zeigt 
/ii/uda  von  /idiw-ciis,  dass  auch  die  Röniei'  llieilweise  den  liefern 
Vocal  feslliielten.  lüiie  Verlängernng  mit  / ergali  im  Lat.  Fidius, 
im  Lmlir.  Ilieils  fisiu.H  (wie  /t/rsio)  — i^r  Deiname  der  Ignvi- 
selien  Hnrg  — tlieils  (von  fistis)  fisuv’i( ll)s,  wovon  s]iäter.  >Vas 
die  Itedentnng  der  Kisns  Saneia  anlangl,  so  liildet  sie  oll'enliar  elieii 
so  dii-  weildielie  innere  Knekseite  des  Mars,  wie  die  Trelnis  Jovia 
die  des  Jn|)i(er.  Heim  Fisns  weist  anl(/i'/e.s,  /'m’dus  znrnek  (Osk. 
Spr.  a.  a.  0.),  Sanriu  ist  allgeleitet  von  Saiiens,  dem  liekannlen 
Saliinisehen  \'olksgott  {iJionijs.  2.49.  ]'urr.  de  /..  L.  5.  JO.  (i(i. 
Uvid.  Fast,  (i,  217.  Prupcrl.  I.  9.  7iL  .S'/V. -S,  422  .«/.  Auijustin.  de 
cir.  l>.  I S,  19.  Luelant.  I,  15.),  den  wir  als  l’inliriseli  mul  zwar 
als  ilnndilissgott  iielieii  Jupiter  aneli  auf  II  a.  keimen  lernen  werden. 
Wenn  nehmlirli  Sunrns  iwolil  Sanenm  im  .Saliiniselien  der  Himmel 
hiess  inaeli  Lmir.  I.yd.  de  mens.  p.  107.  Seh.),  so  dachte  man  ihn 
sich  zwar  zmiäehsl  wohl  als  das  gros.se  von  der  Krde  gesonderte 
Lirhtgehäge  ,wie  ot<p-arug  die.  obere  (iränze  von  onpog)  zugleich 
aller  anch  als  das  rmspannende  mul  im  Lichte  Einigende,  wie  der 
Himmel  die  liestirne  einigt,  woraus  sich  auch  die  /nsammeiislellnng 
des  Hins  Fidins  mit  dem  Sah.  Sanrns  erklärt,  weil  auch  ß/'iis  von 
d/'i/m,  divum,  der  himmlLschen  Tageshelle,  herznkommen  schien  Osk. 
S|ir.  a.  a.  0.):  jedenfalls  aber  gehört  das  Wort  zn  dem  Stamme  von 
saneire  (Osk.  .Spr.  S.  20.  Merhel  ad  drid.  Fast.  p.  t'(  \.].  ln 
Sanens  personilicirte  man  also  die  durch  linml  und  Frieden  ein- 
ander ursprünglich  Fremder  geheiligte  ('•emeinschaft  und  Sanens 
war  so  Stifter  des  Saliinisehen  Volks,  insofern  von  dem  ganzen 
namen  Sabinum  in  seinen  verscJiiedeiien  Städten  oiler  St.ialen  die 
Rede  war;  denn  Sanens  erhielt  in  Ilom  nach  dem  Zutritt  der  Sa- 
biner nicht  in  lieren  eigentlichen  saeralen  .Vnsiedehmg  auf  dem 
Tarpejischen  Herge,  sondern  ansserhalli  auf  dem  Onirinalischen  sei- 
nen Tempel  {(leid  Fast.  (i.  21S.)  und  man  opferte  dem  Sanens 
wenn  man  verreisen  wollte,  als  einem  Hospitalitälsgotle.  Fest.  r. 
1‘ropter  riam.  Tertnll.  fruijm.  5.  Hie  l nihi'er  scheinen  nach  Ha.  den 
Sanens  elien  so  überwiegend  auf  Hündnisse  mit  answärligen  Völkern 
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bezoj'cn  zu  liiihfii  — wicwolil  aussurliallt  lli*m  der  L’iilorschifd 
zwisclicn  Slaaleidimid  und  lluiidi'sslaat  oft  fast  viTscliwindcl.  Der 
cngci'f  Verein  der  Itfirgerseliafl  hernlile  mehr  auf  der  fidcs  (vgl.  das 
fidem  Quiritium  imptorarc)  und  stfilzte  sieh  nur  niillell)ar  zngleieli 
auf  den  Selmiz  der  weiteren  Kidgenossenseliaft  von  Vfdkern  und 
Städten  des  ganzeti  twmcn.  Häher  war  nun  ini  (iegi-nsalz  des  Saneiis 
die  Fisns  Sanr  ia  nieht  nninittelhar  Sanea)  die  götlliehe  l'ersonilieatioii 
des  die  llürger  Eines  Staats  innerhalh  einer  weitern  Eidgeno.ssensrhan 
verhindenden  durch  in'S|jrnngliches  Ilniidniss  geheiligten  Vertrauens, 
welches  den  Staat  innerlich  durch  Treu  und  filanhen  fi(ti)dere,  fried- 
liches Zerstören,  Osk.  Spr.  S.  306.)  in  der  Rechtsgemeinschaft  und  dem 
Verkehr  eben  so  begründete  und  erhielt,  wie  die  kriegerische  Mannes- 
krafl  des  Mars  durch  feindseliges  Tödteii  nach  aussen : nach  welcher 
Auffassung  auch  in  Rom  das  Ueiliglhnm  des  Hins  Fidins  sich  iu 
colle  Martiati  heländ  {Mfdier  ad  Fest.  p.  3-l5.\  Hie  spätere  Rö- 
mische Znsannnenwerfnng  des  Sanens  mit  dem  Hins  Fidins  schon 
zu  Calo's  Zeit  Dionys.  2,  49.  4.  5S.  — Fest.  r.  Praedia.  Ovid.  t.  c. 
Farr.  l.  c.)  ist  bei  der  Verwandtschaft  beider  (lötterhegrifle  sehr 
begri'iflich,  aber  doch  eigentlich  nicht  hegrnndet.  Hass  aber  Hins 
F'idius  von  Fälligen  zugleich  als  Sohn  des  Jupiter  (Sanens  niifgefasst 
wurde  (Aelins  Slilo  hei  t'arr.  l.  c.)  hatte  Iheils  in  eljinologiscliei' 
Spielerei  Osk.  Spr.  a.  a.  O.)  und  der  Vergleichnng  des  dem  Hins 
F'idius  als  Schwurgolt  ähnlichen  Herkules,  theils  in  der  nicht  iin- 
richligen  üemerkiing  seinen  (irimd,  dass  nicht  eigentlich  Saums, 
sondern  nur  ein  Sanciiis,  den  man  ilann  als  Sohn  des  Sanens  be- 
trachti-n  konnte,  der  Fiih‘s  und  dem  Hins  F'idius  wahrhaft  ent- 
spreche, wofür  man  sich  denn  auch  auf  nnsere  l'mhr.  F'isns  Sancia 
berufen  konnte. 

Hii-ser  sidlle  man  o|ifern  drei  .sit  fllillt  (=.  fiha),  srheinhac 
also  nach  der  Faidignng  di's  Adj.  in  -uf  Schweine  männlichen  lic- 
schlechts.  Has  Beiwort  kann  seinem  Sinne  nach  niil  Eat.  ßins 
nichts  zu  schallen  haheii ; eben  so  weing  mit  tpHog,  wonn 

dieses  aneh  mit  fides,  fmdus,  Fidhts  znsaminenhängen  mag;  denn 
sollte  ilas  l nihr.  Mcirl  auch  Schweine,  wii‘  sie  hei  Bündni.ssen  üb- 
lich sind,  bedenten  können,  so  würde  l•ine  solche  Rezeiclmnng  mit 
allen  übrigen,  welche  für  Opferthiere  auf  nnserii  Tafeln  Vorkom- 
men, im  Widerspruch  stehen,  indem  diese,  wie  auch  im  Lat.,  von 
natürlichen  Eigcmschaflen  hergeiionimen  sind.  Ich  glaube  daher, 
dass  feh.s,  -la,  -iom,  nach  dem  gewöhnlichen  l'mlaut  von  d'  und  f 
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das  Cricdi.  &)}Xeicc,  d^tjX'v  ist  und  iiiil  .it  ft'lis  dassfllic 

ausf(i-dnu'kl  \^iirdi’,  was  die  Hörner  äliiilicli  iiiil  dein  säenden  Kinisl- 
ansdrnek  porcus  fcmhut  Ijezcieliiielen  {Cat.  I3-1.)>  ein  Ansdrnek, 
\udeliPi’  wie  die  älndielien  lupas  fvmina  (Eimins  liei  San.  p.  378, 
18.  v}.d.  (Jiiintil.  1,0,  12.),  agnus  femina  (in  dein  Geselz  des  Nnina 
Fest.  V.  Pellices  wird  man  doeli  iiiil  eini^'en  ilandselir.  aynum  [An- 
dere |deonasliseli  aynani\-fcmimim  caeriita  lesen  iiinssen,  wie  es  in 
einem  andern  liiess  agiii/m  marem  Fest.  v.  tipima  und  in  den  Act. 
fr.  Arv.  sehr  häiili;;  bus  mas  und  femina)  ans  der  filtern  /eit 
slammle,  .wo  inan  die  inasenliniselie  Form  solrlier  Wörter  noeh 
allein  und  dann  für  beide  (leselileeliter  f;elirauelite.  Vgl.  Fest.  r. 
Fecto  fronte  mit  den  Auslegi'rn.  Man  konnte  aber  aneb  die  l'm- 
brisrjie  Ansdrnekswei.se  gebraueben,  wie  aneb  wir  sagen:  ein  weibli- 
rber  Tiger,  Jliber  u.s.  w.,  und  war  natnriieb  dann  das  /weigesebleebt- 
liebe  Substantiv  in  der  Form  als  .Masenlin  zu  setzen,  weil  sonst  das 
Heiwort  nberllnssig  gesebienen  bfilte.  Im  Lat.  nennt  man  bekannt- 
lieb solebe  maseuline  Formen  aneb  für  weibliebe  Tbiere  epicoena 
(Srbneider  Lai.  Graiinn.  Formlebre  S.  0.)  nnd  es  wurde  z.  H.  aneb 
hie  porcus,  .sogar  in  Hündni.ssformnlaren,  ge.sagl,  obgleirb  man  dar- 
unter ein  weibliebi'S  Sebw  ein  verstand , wodureb  sieb  eine  Iteibe 
sebeinliarer  Widers|nüebe  zw  iseben  Stellen  der  Autoren , die  für 
dasselbe  Opfer  porcus  nnd  porra  erw filmen,  löst.  S.  darüber  Douut. 
ad  Liv.  1,21.  nnd  ausserdem  Cic.  de  inv.  2,30.  vgl.  mit  Liv.\),U. 
aneb  Cat.  139.  vgl.  mit  .Marin.  Arv.  Tav.  .\L1II.  T.l.  p.CI..\H. 
Zur  Hestfitigung  unserer  .\iisiebl  dient  mm  noeb,  dass  einer  Göttin 
nur  W’eibliebe  Tbieri’  gi'opfert  werden  konnten  nnd  dass  naebber 
als  von  diesen  Opferlbieren  darznbringende  Tbeile  suptl  odei'/z<V- 
sae  erwfibnt  weiileii,  wclebe  bid  ni.ännlieben  niebl  Vorkommen.  S. 
zu  I a.  9.  In  der  Ableitung  ist  unserer  F.rklarung  die  \on  l’anzer- 
bieleri=  .wri//os,  lactentes  verwandt,  aber  iinzulä.ssig,  weil  sie  auf 
inännliebe  Tbiere  fübri  oder  doeb  solebe,  in  denen  das  Gesebleebl 
noeb  niebt  entwiekell  ist.  l’ebrigens  kann  ft'hs  iiu  1 nibr.  aneb 
= Lat.  fUus  gewesen  sein,  weil  dieses  ebenfalls  mit  feltarc,  t^t]- 
Xti^a  sugerc  /.u.sainmenbängl ; es  ist  nur  im  Sinne  ,,Sobn“  pas- 
siiiseb  (ans  /iluvuS'  ,.ein  Gesfmgler“,  in  dem  Sinne  „weiblieb“  ai  tiv 
„zum  Sängen  geeignet"  zu  lersleben.  — Wie  passend  der  Fistis 
Saneia  drei  weibliebe  Sebweine  geopfert  wurden,  leuelilet  von  selbst 
ein.  Die  Göttin  des  auf  Treu  und  Glauben  bernbenden  Verkehrs 
ist  niebl  prodnetiv  wie  die  Trebns  Jovia,  die  den  Segen  des  näebsten 
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Jahrs  im  Aiisdnisili  ht'liüli'l;  soiiilmi  sie  t>rrmil  sirli  der  hiossen 
^^eiidi^lleii  Schweine,  diiiTh  deren  Tüdinng  man  die  \’erlr<äf;e  heili}>le. 

Vnlur  den  niiheren  Hestinminn^n'ii,  welche  VI  h.  hin/urü^l,  ist 
nur  nmh  zn  erläutern  iiiaii/fntclofmj  tlifuc  dt'sh'e  hahilu.  |ias 
erste  Wort,  II  a.  IG.  iimiitraklu,  II h.  19.  niautraliklu  geselirie- 
hen,  ist  ans  mamlra-  und  dem  Siiflix  rlom  znsaniineiig<-sel/.t  und 
ents|irii'hl  dem  Sinne  naeli  ohne  Zweifel  dem  hat.  mnulelv,  manldum, 
maiiletwm , einem  llandlneh  zmn  .Ahlroeknen  der  vor  Tische  und 
auch  wi)hl  nach  eiman  fetten  ^•l‘richl  gewaschenen  Hände,  mitunter 
auch  Tischtuch.  Varr.  de  L.  L.  G,  S.  S5.  sagt  davon  uhi  ma- 
nus  tergeutur.  Davon  kann  is  nun  zwar  nicht  eigentlich  ahge- 
leitet  wiTtleii.  Wohl  aber  kommen  iler  Lat.  und  der  l'iuhr.  Aus- 
di'iick  von  der  AA'urzel  des  Verhums  lergere,  (eigentlich  fff- 

Q(3-a  (s.  ohen  zn  VI  a.  20.)  her,  welche  in  jenem  Wort  nur  noch 
einen  (ianmenhmt  vgl.  angenommen  hat,  und  im  Lat. 

ist  nur  r mit  Verlängerung  des  e in  / fdiergegangen,  im  Lmhr.  eim- 
«-Formation  (vgl.  ihQKitav}  nut  Answerfung  des  f*)  und  Anhän- 
gung von  r/om  vorge.zogen.  — difiw^  was  A.-K.  S.  190.  zn  destre 
gezogen  und  wunderlich  verkamd  hahen,  ist  jedenfalls  = dtgit'*;,’, 
higenum,  also  ein  .\dj.  in  -is,  c zu  mnndnirlo.  Fs  hezieht  si<  h 
die.ses  ilarauf,  dass  die  Handtücher,  deren  si<h  die  Alten  hei  Hast- 
mälern  und  (l|)fern  (wo  die  (ioltheil  als  s|ieisend  gedacht  wuialci 
hedienlen,  von  Leinwand  aher  mit  eingewehtiui  wollenen  Zotteln 
^^aren.  VirgiL  (u'org.  I,  376.  Mimihita  lii/iiidos  dmil  ordine  fun- 
tcK  GiTmantic,  tunshque  ferunt  matdiHn  ril/d.  Orid.  Fast.  I.  933. 
Dixerttl  (der  Flamen  t,hiirinalis  heim  n|d'er  di>r  II(d)igoj  o de.rfrti 
villis  mattlelc  sulutis  Ciimt/iw  twri  patera  thuris  arerra  fud.  Mart  ml. 
I I,  13S.  .\uhdius  riltosa  tegaril  lihi  Ihdea  citniiii,  Orb^us  in  no-dris 
circidii.'!  e.<se  palest . Serr.  ad  Aen.  1,701.  Cercrcmqve  cani- 
stris  E.vpediunt  tansisque  fcnnil  mantilia  villis.  ■ t'an- 
slul  enim  mainres  mnppas  Imbuissc  vitlasas,  quibiis  rtiam  in  sarris 
tUebanlnr  sind  in  Ceorgicis  1,  37G  wii  d angeführti;  de  supplica- 
luris  enim  hoc  di.cd.  Mnnldiu  vero  a mnnibus  ante  lotis.  Zn 
einem  andern  (D'hrauch,  nelmdi<h  um  vom  Opfermahl  etwas  darin 
milzunelimen , kommen  die  imnlclia  liei  Marin.  Fral.  arv.  Tue. 


*]  Da»  <•  i,“*!  in  diesem  Woi tsl.nnm  mieli  in  dem  Osk.  tl  i-harakkiul 
ati.s^feworfpii.  O^k.  Spr.  S.  ”>H. , >v(»  noc!i  der  Lat.  Ausdruck  vcr-vnrlum. 
der  wesontlich  dasselbe  bedeuten  m»»elite,  hatte  verjrlieheii  werden  sollen. 
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XLI  d.  vor.  liier  lieissl  es  i/cs/r—e  litihihi,  d.  h.  er  soll  das  Tuch 
in  der  Iterhlen  haheii;  sonaeli  oar  die  Hand,  ^\rilireiid ‘er  damit 
o|d'erle.  vom  Tiieh  eineehrdlt,  «ie  aneli  die  Stelle  des  Ovid  mir 
verstanden  u erden  kann.  Wozu  min  dieses  i;erade  heim  Opfer  der 
Fisiis  Sani'ia''  Ha  das  luaiitrakliiui  aiis.serdeni  auch  heim  Opfer  des 
Saneiis  II  a.  10.  vorkoninil,  so  möehle  dessen  symholisehe  lleileii- 
tmig  sich  ans  dem  ergehen,  was  Liv.  1,21.  von  Nmiia  erzählt:  cl 
so/i  Fidet  (linier  den  r.amüneii}  sotlemnc  ins/ituii.  ad  id  sacrariiim 
/himiitt's  bäjis  ciirru  arcua/o  vehi  iussit  rnainajtie  ad  ditjUos  vsque 
invuiii/a  rem  dirinam  facere:  sitjnifieanles  fidem  (utundum  svdem- 
que  eins  e/iam  in  de.r/ris  saa  a/am  esse.  Vgl.  Serr.  ad  Aen.  1,292. 
quod  ei  {Fidei)  albo  panno  invoiaia  manu  sacrificaba/ur,  per  quod 
oslendi/ur  /idem  debere  esse  secretum.  Die  Idee , dass  die  rei  hle 
Hand,  mit  der  man  versprichl,  gleichsam  ein  lleiligihmn  der  giUl- 
lichen  Fide'S  .sei  (vgl.  II.  .V.  \.  Daiiz  der  sacrale  Schutz  im  It.  H. 
S.  127  llg.),  war  deiiinach  eigentlich  eine  ITiihrisch-.Sahinische.  Ge- 
wiss sollte  denn  auch  mit  dem  difue,  der  festen  \'in'wehmig  von 
Leinen  und  Wolle  in  diesem  Tuche,  die  l'nverhrfichlichkeit  der  Fi- 
des syiiiholisirt  werden. 

ß.  Opfer  (los  Fisuviiis  Snncius. 

1 a.  10-19.  VI  b.  5— IH. 

Mefa  (17)  vcstiii'a  ustetu, 

Fisuvi  f'ctii,  iikriper  Fisiii 
* feilt  (18)  kapif  jmrtitaf 
sakref,  etraf  purtitaf,  ctraf 
(ID)  .sakref,.* tutaper  Iku- 
viiia*,  kutef  pcsniinu,  are- 
pes  arves. 

ylya’  sopn  postrd  peper- 
.sntsd,  trs/isia  et  mefa  s/tefa 
sralsie  conegos  ^'etu  Fi.sori 
Sp/isi  (6)  ueri-per  l'isiu,  to~  ‘ 

(aper  Jorina.  Eso  persnimu 
vesfisia  resfis:  » 

Tio  SU  ho  rar  suhoro 
Fisori  Saust  ocriper  Fi- 


'Poium,  fcreulum  ostendito,  Fi- 
suvio  facito,  pro  monte  Fisio,  pro 
tirbe  Iguvina  faeiiu.  capides  por- 
rectas,  sacras,  a/feras  porreclas, 
ulteras  saeras,  animadrerli/o. 
euute  precalor,  immote  slrepiti- 
bus. 

Ubi  siimen  pone  ob/uleril,  fer- 
cidum  el  polum  libatorium  in  pa- 
lera  genu  ni.cits  /'aciio  Fisuvio 
Saiicio,  pro  monte  Fisio,  jiro  itrbe 
Igurina.  Sic  preca/or  fercii/o, 
veiutus:  h. 

.,  Tc  inroco  inmicationem  Fisu-  _ 
ripm  Sancium  pro  monte  Fish. 
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si»,  (7)  totaper  liovina, 
er  er  nomneper , erar 
nomneper,  fons  sir,  pa- 
cer  sir  ocre  I'isi,  tote 
lioriae,  ere.r  nomne  (8) 
erar  nomne. 

.Ir  sie  tiom  suhocav 
suboeo  Fisovi  Sanci. 

Asier  frite  tiom  sub- 
ocav  suboeo  Fisovi  Sanfi. 

Saront  (9j  poni  pesnima. 
Mefa  .spefa  eso  persnimu: 

Fisovic  Sanfie,  tiom 
csa  mefa  spefa  Fisovi  na 
oeriper  Fisiu,  totaper 
liovina,  (I  (1)  ercr  nomne- 
per, erar  nomneper. 

Fisovie  Saneie,  dilu 
oere  Fisi,  tote  Jovine, 
oerer  Fi  sie,  totar  Jori- 
nar  duparsus,  (11)  pe- 
turpursas  futo,  fito, 
p e nie,  post  ne , s e p s e , 
sarsite,  vov  seavi e e s o ne. 
futu  fons, paeer  pasc  taa 
oere  Fisi,  tote  liovine, 
(12)  crer  nomne,  erar 
nomne. 

Fisovie  Saneie,  salvo 
serita  oerem  Fisi,  tofam 
Jovi  na  m.  . 

‘ Fisovie  Saneie,  salvo 


pro  urbe  lytwina,  eins  pro  no- 
mine, eins  pro  nomine,  placidus 
sis,  pocatus  sis  monti  Fisio,  urbi 
lyuvinue,  eins  uomini,  eins  no- 
mini. 


Propilium  te  inroco  invoeatio- 
nem  Fisuvhim  Saneium. 

l’ropiiii  fktucia  le  inroco  in- 
vocalionem  Fisuvium  .Saneium.“ 

Si  mit  Her  mulso  precalor. — l‘otu 
libalorio  sic  precalor: 

„Fisuvie  Saneie,  te  hoc  potu 
libatorio  Fisuvino  pro  monle  Fi- 
sio,  pro  urbe  Igurina,  eins  pro 
nomine,  eins  pro  nomine. 

Fisuvie  Sande,  dato  monti  Fi- 
siu, urbi  lyurinue , montis  Fisii, 
urbis  Igurinue  bipedibus,  guu- 
drupedibus  pastum,  fetum,  ab  an- 
teriore, a posteriore  parle,  solu- 
lim,  ligatim,  ubi  convenial  Ulis, 
esto  placidus,  paca/us  pace  taa 
monti  Fisio,  urbi  Igurinue,  eins 
nomini,  e{us  nomini. 


Fisuvie  Sande,  satrum  serrato 
montein  Fisium,  urbem  Jgudnum. 

«• 

Fisuvie  Sande,  satrum  servato 
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scrifu  (13)  ocrer  Fisier, 
(ota  )•  Jo  V in  n r n o m e,  n c rf, 
arsmo,  ri?  o,  pequo,  cn- 
struo,  frif;  satva  se- 
ritu,  fu(u  fons,  pacer 
pase  (14)  tun  ocrc  Fisi, 
(olc  liovinc,  erer  nomnc, 
erar  nomnc. 

Fisocie  Sancie,  dom 
csa  mcfa  xpcfa  Fi.iovinu 
ocripcr  Fi  SH,  (15)  tota- 
pcr  liovina,  erer  nomnc- 
per,  erar  nomnc  per. 

' Fisocie  Sancie,  (iom 
subocaVy  Fisocie  friic 
tiom  sitboeav. 

Pesela  (10)  .<temu  ve.i/i- 
eaiu,  afripursala.  ,Ape  eam 
punlinsHst , proseseto  erns 
ililu.  eno  sealseto  vestisiar 
er  US  coneijos  (17)  dirsfu;  eno 
me/'a,  re-idsia  sopa  purome 
efurfatu,  subra  spahmUy  eno 
ser.se  eomoUa,  eomafir  per- 
snihimu.  ( 1 S)  eapif  punhta 
dupla  aitu,  saera  dap/a  aitu. 

Wir  lM'<.'imi(‘ii  niil  VI  l>. , xu' 
('.uHinifiitni'  tliT  liiiT  iillzukiirzi'ii 


montis  Fisii,  urbis  Iguvinac  no~ 
men,  mililes  arma,  viros  pecua, 
(lomos  piileos;  salva  serralo,  eslo 
placidus,  pacalii.s  pace  lua  munii 
Fisio,  iirbi  lytivinae,  eins  nomini, 
eins  nomini. 


Fisuvie  Sancie,  (c  hoc  polii 
libalorio  Fisuvino  pro  inonle  Fi- 
sio, pro  urbe  Iguvina,  eins  pro 
nomine,  eins  pro  nomine. 


Fisuvie  Sancie,  te  invoco;  Fi- 
sucii  fiducia  te  invoco.'' 

Oblnlione  dimidia  gestato,  iri- 
podato.  Ubi  eam  porre.reril,  pro- 
sectorum  honorem  dato,  tum  de 
pater u fercuti honorem  genu  ni.vus 
dato;  igitur  potum,  fercidum  su- 
pinum  in  purum  elutriato,  supra 
trahitor.  tum  sedens  aeguato, 
aequatis  precator.  capides  por- 
rectas  duplas  animadvertito,  sa- 
cras  duplas  animadvertito. 

il  (Irrrn  Ikirstelhrnj'  scllist  ;ils  ein 
I a.  imf,'i‘seheii  xverilcn  kann. 


• VI  5.  , 

apc,  äU<T  fipi  koMiiiit  dein  Wurl  seihst  naeli  inil  der  Lai. 
I'räpos.  ab  iiliereiii,  iiidein  licides  von  a- , dem  Aid.  sg.  di>S  Fein, 
des  I’rononien  is,  ea,  id,  mit  dem  Sufli.x  <pi  slamml.  Der  Itedeiiliing 
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iiiich  isl  t^s  aller  = u-bi  (elieii  so,  nur  \om  AM.  neiilr.  desselben 
l’roiioinen  {(eliildet)  als  Zeiljiarlikel , wie  srlmii  A.-K.  S.  191.  ans 
seinem  Weelisel  niil  pUlli  [— i/uiirn)  \’ll  a.  12.  1.'!.  v);l.  inil  I b.  21. 
ild.  naebpewieseii  babeii.  — In  sopo  postro  isl  .v«yw  hier  wie  \ lla. 
S.  sHpo  piisint  jupexrus  und  II  b.  ;{2.  supa  pusti  a jierstii 
iiiebl  .Niiin.  s".  I.  Ileel.,  wie  A.-K.  anj{eiionmien,  weil  sie  in  ineb- 
reren  Sn  lleil,  wo  sopilllt^  .SUpaf,  .SUJIO.S  als  .Vdj.  bei  weibliebeii 
Subslanli>en  vorkoninien.  ilas  N\orl  irrig  aiieb  für  Subsl.  aiigesebeii 
haben,  sondern  .\ee.  |il.  neiilr.,  regierl  liier  von  pcpiTunisl  (vgl. 
/.II  VI  a.  I.  . II  b.  32.  von  ])cr.stu  (lni|ier.  niil  aiisgerallenein  c vor 
t,  wie  in  iimlUi,  Osk.  molto,  Ijiibr.  mota)  und  seiner  Kedeulung 
narb  das  uns  aus  dem  supa  SUintu  der  I a.  9.  lli.  sehoii  be- 
kaiiule,  mit  dein  jüngern  pct'Sdi'  gleielibedeutende  Worl.  posfn» 
l.al.  posfeni.  ist  jedenl'alls  aneli  .Vec.  [d.  neiilr.  2.  Ileel.  Wäli- 
rend  aber  die  llöiner  dieses  Adj.  meist  in  dem  Sinne  des  dem  (Irt 
und  iioi'b  gewribulielier  der  /eit  iiarli  Folgenden  gebraueben,  bat  es 
im  Fmbr.,  wii;  andere  Stellen  ergeben,  die  nrs|irfniglieliere  loeale 
Itedenlung  des  lliniereii.  Fnd  zwar  kommi  es  I b.  31.  3(5.  = t'll  a. 
•13.  I I.  eiilseliiedeii  als  Adv.  — rciro  vor  (aiieli  posträ  \ b.  13.  ist 
r in  posteriore  parte].  Wabrselieiiilieli  stellt  es  also  aiieli  in  all- 
iieren Slellen  so,  wo  es  an  sieh  aiieli  Adj.  zu  dem  vorliergebendeii 
Snbsl.  sein  könnte,  II  a.  III.  II  b.  32.  \'ll  a.  .S.,  um  so  niebr,  als 
jeilesmal  das  Verbum  pcrscom  folgt,  milliiii  eine  besondere  .\rl 
des  Ilinreieliens  be/eieliiiet  zu  werden  selieint;  doeli  würde  die  Ite- 
dentung  dieselbe  bleiben,  wenn  man  es  aneli  als  Adj.  nrdiine:  der 
Sinn  kann,  so  viel  ieli  sehe,  immer  nur  sein  retro,  poiie,  post  ler- 
f/vm  porrit/erc,  eniweder  binler  die  andern  eben  erwfilinten  (Ipfer- 
gegenstande  oder  .so  dass  der  Opferer  binler  sieh,  mit  dem  Itüeken 
naeb  dem  Altar  gekehil.  auf  diesen  reicbl.  Obgleich  mm  das  Worl 
Mia.  13.11.  im  lelzlereii  Sinne  vom  llncken  der  Person  stellt,  so 
wäre  doch  hier  ein  solcbe.s  llinreiclien  sehr  sonderbar.  Dagegen 
konnte  das  llinstelli'n  liinter  ilie  andern  Opfergegeiislände  in  den 
lliiilergrund  des  .Altars  der  ('■otllieit  am  näelislen  den  Zweck  haben, 
llieils  die  nalürlicbe  Stellung  dieser  Tlieile  im  Tliier.  wo  sie  das 
Hintere  bibleten,  auf  dem  Altar  zu  rei>rodiiciren,  Ibeils  und  liau|tl- 
säcblicli  sie  als  das  Vornebuiste , der  tlollbeil  l.iebste  \om  0|d'er 
weiblicher  Tliiere,  welches  auch  in  den  Oprervorscliriflen  immer 
zuerst  genannt  wird,  ihr  in  liesoiiderer  AAeise  zu  übereignen.  Die 
weitere  Bedeulung  dieses  t/pr  sopo  posiro  pcpcrscusf  wird  sich 
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rrst  iin  Ziis:iiimit‘nliaii"t>  mit  tlein  Nebwinpfcr,  «elHirs  sich  sicis 
daran  ankiiri|>n  (zu  VI  h.  18.)  crniilteln  lassen,  rebrigens  zt;if;l  nn- 
scre  Stelle,  (lass  iin  späteren  Spraeliffebraiirli  SU[)il  nicht  j'aiiz  von 
/11‘rsaf  verdräii”!  war,  sondern  dass  man  jeiu'ii  .Ausdruck  dann  bei- 
bcbaiteii  halle,  >venn  der  0|)rerj;e);ensland  seihst  als  vom  Thier 
schon  gelreimler  hezeichnel  werden  sollle,  der  auch  im  I.al.  sumvii 
im  enteren  Sinne  heissl.  — Hiermit  wurde  mm  das  (Ipfer  der  l'isns 
SaiK'ia  einstweilen  nnlerhrochen,  indem  der  .Vrfertor  sicli  jelzl  erst 
zn  dem  einer  andern  liottheit  wenden  sollte. 

vestisi(iOn)  et  mefn(m)  spejHt'inJ  . . . felu  Fisoei  Snnsi. 
Hieraus  sehen  wir,  dass  von  den  (‘iitsprechenden  Worten  auf  la-  mc- 
f!i(iu)  vesti(^ji(m)  ustotu,  Fisuvi  fetii  der  erste  Salz  sich 
auch  sclion  auf  das  dem  l'isnvins  zn  hrin^’ende  Opfer  he/iehl;  man 
hätte  ilm  sonst  auch  an  das  Vorher^'eliende  anscidiessen  ki'iimeii. 
l'estisiti  — das  *•  fnr  c,  womit  das  Wort  auf  den  ältern  Tafeln  er- 
scheint  nnd  welches  in  dem  \’erhnm  restinitu  wieder  in  c iiher- 
geht  - kommt  wohl  sicher  von  ich  liehe,  trage,  ßaQVS, 

schwer,  also  = die  Tracht,  faculvm.  Hen  llehergaiiji 
des  im  Griech.  noch  hew  ährten  a in  e zeigt  auch  das  alt  Heulsclie 
z.  11.  in  Ucvnn  (nehcii  Iniru,  die  Bahre,  Trage'.  Hoch  dnrfte.  aiicli 
das  Lat.  vgl.  Scr.  ims,  kleiden,  eigentlich  das,  was  man  trägt, 

hedenten,  wie  auch  wir  die  Tracht  besonders  auf  Kleider  beziehen, 
und  seihst  vfstiffiiim  das  Tragen  di'S  Körpers  durch  den  nieder- 
gesetzten  Kuss,  so  dass  man  insid'ern  auch  sagen  kann,  dass  ve.sti- 
eatu  :z=z  vesligato  sei.  Fesdtca,  der  Stab,  nnd  fistucu , der  Sloss- 
hlock,  hängen  aber  mit  nnserm  WorLslamme  schwerlich  zusammen, 
sondern  kommen  von  ferio  lier.  Hagegen  scheint  der  l'mhi’.  nnd 
Lat.  Verhalslamm  fvr-  tragen,  auch  mir  eine  lautliche  Modilica- 
tioii  des  Slamnies  von  res-/-,  worin  das  t perfcctisch  ist.  In  der 
Bihhingssylhe  -tfriim,  das,  was  etwas  trägt,  worauf  etwas  vorgenoni- 
meii  wird  {raitdclabnim,  velahrum,  deliibnim  u.  s.  w.)  erschidnl  der 
Stamm  noch  in  seiner  IndilTerenz,  da  b sowohl  =/"  als  .=  c sein 
kann.  Hie  Verschiedenheit  in  der  HitTerenziernng  nifiehle  aber  die 
sein,  dass  ßuar-  rest-  mehr  auf  das  Tragen,  d.  h.  die  Itelastung 
mit  der  Sache,  ferre  dagegen  mehr  auf  die  l'’orlschaffung  gehl.  Im 
Lat.  heisst  ferruhtm  Iheils  ein  einzelnes  Gericht,  eine  Srhnssel, 
llieils  ein,  ganzer  Gang  beim  Gasimahl.  Has  Folgende  zeigt,  dass  « 
hier  der  efslere  Sinn  aiizmiehnieii  ist.  Vernmihlicb  muss  man  sieb 
aber  dieses  Gericht  wie  VII  a.  8.  das  dortige  /le.sriom  als  aus  den  * 
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supo  ItrTeilcl  dfiikni,  so  dass  dii-  Fisiis  Saiiria  die  supo  sollisl.  dio 
mit  ihr  in  Vi'rhiiidniii;  slclu-mlo  Gnlllieil  alicr,  <lir  ^li'iclisam  als 
(last  hei  iliri-iii  U|d't'r  b't'darlil  xMii'di',  nur  fin  Gcrirlil  davon  cr- 
liii'll.  Kiwas  A(‘hnlirlios  linden  wir  lici  Vat.  134.,  wkvoii  spälcr. — 
mcj'afmj  spffitfmj.  Dass  diese  ans  poni,  Trank,  hesland.  erfah- 
ren wir  Z.  9.  Das  zwisehen  vesüsin  und  incffi  sprfn  stellende  ct 
verhindet  iiieht  Idos  — fnr  diesen  Zweek  hahen  unsere  Tafeln 
hhisse  .Asyndeta  — sondern  soll  zngleieh  anzei^'eii , dass  jedes  be- 
sonders zu  opfern  sei  = item.  — srnlsic.  Damit  ist  im  Ganzen 
l^leiehwerlhig  iVI  h.  sca/sc(o^  IV.  13.  18.20.  skal<,;ctit,  mir  dass 

dort  e (m)  = in,  auf,  hier  (o,  ta  von,  weg,  als  präposilionale 

Darlikeln  dem  Snhslantiv  snfligirt  sind.  Dieses  ist  aber  ohne  Zwei- 
fel = ?;  TO  axttlCöiav , was  naeh  seiner  Ahleilnng  von 

axäkkttv,  seharreii,  sehahen  n.  dgl.  in  zwei  lledenlniigen  vor- 
koimnt,  gewfdmlieh  fnr  ein  Werkzeug  zmn  Seharren.  Sohnreii.  llak- 
ken,  naeh  lltisyehitis  aiieh  fnr  einen  Najif  oder  enie  Srhale,  von 
der  man  nehmlieh  das  hinein  oder  darauf  Gelegte  ahsehanfelt,  ans- 
giesst, nm  cs  irgend  wohin,  z.  U.  auf  den  Allar  zn  sehan'en,  also 
==  pfileni,  ol/a.  Hier  ist  oifeiihar  das  I.elzlere  gemeint.  Vgl.  filu'r 
den  Gehraiieh  der  pahTae  und  tnnccs  hei  den  llöin.  Opfern  Jf/imm. 
de  form.  1,  15.  Olfenhar  war  das  l'mhr.  Wort  ein  Feniiii.  3.  Deel, 
auf  wovon  .scalsi,  skiil^C  Aid.  sg.  sind.  Das  an  den  Gi'. 
Stamm  (Sxk).-  hier  noch  aniretende  f denlel  aber  auf  eine  .Vhlei- 
Inng  von  einem  mit  (c  oder  i]c,  Grii’cli.  erweiterten  Verhnin, 
welches  anrh  im  Grieeh.  Oxaki^a  exislirl,  wenn  man  es  nieht  von 
der  l'mhr.  Form  di-s  l'iäteriliim  in  ci  aldeiten  will,  wie  das  Gr. 
Cxakaig  von  Oxak-  und  dem  aoristiseheii  a herkoinmt,  was  jedoch 
Dedeiiken  hat.  A.-K.  S.  191.  hahen  seihst  die  grammalische  Form 
des  Worts  verkannt.  Fehrigens  ist  für  die  ves/mui  und  die  mc/'n 
xpcfn  für  jedes  eine  besondere  scnlsi  zu  denken.  .Als  ein  klei- 
nes Gefäss,  wimiit  die  Aeoler  den  Wein  lihirlen,  erwidmt  das  öxäk- 
kiov  .‘Wien.  XI.  p.  347.  Sehw.  — concijoa  r-  kiinikaz  der  rd- 
tern  Tafeln  ist  schon  von  .A.-K.  als  ans  einem  1‘arlic.  perf.  pass, 
kuilikatus  entstanden,  richtig  heslimmt.  Das  Verbum  isl  aber 
naeh  Ahleitniig  und  Itedentnng  offenbar  = yot>vr^'?a|wai , vvie  denn 
dnrchgiängig  die  Grieeh.  Verhalbildnng  in  $ der  Fmlir.  und  Lat.  in 
c enisprieht;  nur  hatte  das  Fmhr.  vorher  i von  der  Foiin  des 
Snhsl.  ydpv,  ffcnu,  slalt  des  Grieeh.  n von  ilem  Thema  ■yovpccT-. 
Der  Dedeutung  nach  bezeichnet  aber  kiinikaz  widil  auch  wie 
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yovvä^o^ai  (tipu)  e!);ciitlirli  den.  der  die  Kiiio  «‘int's  Andern  fnss- 
fTdlie  nmrasHt,  wobei  daran  zn  erinnern  isl,  dass  bei  den  Itöinern 
ineisleiis  die  siipplieirenden  l-'i-atien  in  der  Art  knieen,  dass  sie 
zngleieli  ileii  Altar  bl■r|■dn■en  Marqiiardl  Röin.  Allerlli.  IV.  S.  IG6.), 
ohne  Zweifel  eine  .Naelialnnnn^  des  Knieninfassens,  ansserdeni  abi-r 
aueb  beim  Seliwöreil  der  Altar  des  (iottes  berfdirl  zn  werden  |»llef;te 
{lirissOH.  tle  form.  77//,  9.),  nanieiillieb  aneli  die  am  maxima  des 
llerknies  beim  sponderc  (A.  A.  Hanz  der  sjierale  Selmiz  im  II.  H. 

S.  11,9.).  Da  anf  nnsern  Tafeln  nberall,  wo  ein  };eo[)ferler  lle),'en- 
staml  mittels  einem  Napf  oder  einer  Sehale  anf  den  Altar  darKebraebt 
wird,  ein  knieeiides  Darbrin^eii  vorkoimnt,  so  selieinl  ilieser  anf 
einem  alt  ljid>r.  Debraneli  bei  liasimälern  zn  bernhen,  wo  viel- 
leielit  der  Selav  seinen  Herrn  anf  diese  Weise  bedient«-.  l'ebri>;i'ns 
erklärl  sieb  mm  aneb  das  UStctu,  welebes  1 a.  von  dii-ser  VC- 
stl<;a  lind  ineftx  spcfu  eben  so  gebranelit,  wie  sonst  stets  von 
den  arvia,  indem . w ii-  obi-n  gezeigt , aiieh  «Hese  in  einem  Napfe 
(bei  Varro  oUa]  gekorhl  mid  so  doeli  aneb  wolil  dargebraelit  wur- 
den. Ks  soll  mm  aber  dargeliraelit  werden 

Fisori  Smi.si  = VII  a.  97.  Fisovi  Sansii.  Iliernai  li  haben 
A.-K.  anf  la.  mit  Heclit  Füuvi  in  Fi.siivi  emendirl.  Der  von  ihnen 
S.  195.  verimillielen  Identität  dieses  Gpttes  mit  der  Fiso  Sanc 
stellt  aber  sebon  iler  abgeleitete  Name  mit  versebiedenem  lieselileelit 
lind  aneb  ilavon  abgesehen  der  l'mstand  entgegen,  dass  wie  er 
einen  b«•sonderen  Namen  bat.  ihm  aneb  ein  besonderes  Opfer  ge- 
braelil  wird.  Olfi'iibar  ist  er  aber  ein  in  seiner  Iteilenlimg  iler 
Kisus  Saneia  sehr  verwandter  tioll,  wie  es  im  Italiselien  Saeralweseii 
viele  Ileispiele  sob  ber  fast  mir  im  Gi-selileelit  nnlei-sebiedener  tbät- 
ter  giebl.  .Am  analogsten  sind  /’fl/c.s  (Fein.)  und  PaU's  (.Masr.l,  die 
doeli  wabrsebeinlieb  nrsprimglieb  ver.sebiedi-ne,  aber  wie  Weib  und 
.Mann  znsammengeln'irige  (ii'illi-r  waren,  nnd  Krinie  ct  Krine  jiritrc 
anf  einer  Marsisi-Iieii  Itiscbrill  (Osk.  Spr.  S.  257.)  insofern  auch  da 
die  weibliche  Oollbeil  aks  ilie  uiulässendere  voranslelil.  wie  liier  Fi- 
siivins  mir  nebi'ii  der  Fisiis  ein  Opfer  erhält.  Aber  aneb  für  eben 
denselben  tlieologisclieii  ItegrilT  liabi'ii  wir  in  iler  Ib'mi.  (iiällerlelire 
die  Fides  nnd  den  Hins  Fidius.  die  wir  nm  so  mehr  mit  der  Fisns 
nnd  dem  Fisnviiis  zn  parallelisiren  bereclitigl  sind,  als  sie  dort 
Sabiniseben  Frspriings  waren  {Varr.  de  L.  L.  5,10.  §.71.),  in-, 
dem  zuerst  Niiiina  l'ompilins  einen  fällt  der  Fijb-s  stiftete  (l.ir.  1, 

• 21.  Plul.  Niim.  16.  Dionys  .2.  75.)  nnd  Fidi\f,s  selbst  grammatiseb 
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j'aiiz  so  von  /((/(’»•  wie  Fisiivis  von  1‘  i.sus  ^'eliililol  (s.  zu  VI  l>. 
3.).  Dius  in  dieser  .Anwendung  alter  aiieli  äelit  l'inliriseli  ist  (zu 
VII  a.  23.'.  Ohne  Zweifel  isl  aiieli  jener  von  >iunia  eingerielilele 
r.nll  der  Fides  von  einem  |lo|t|ieli'idl  der  Fides  und  des  Hins  Fidius 
zu  verstellen,  wie  daraus  hertorgelil.  dass  .Nuina  naeli  l'liilareli  und 
Ilionysins  eben  damit  ,,  den  grösslen  Kidseliwur"  iler  Ilömer  ein- 
ffilirle,  womit  nur  der  bekannte  Kid  mt'diHS  Fidius  geiindnl  sein 
kann  (vgl.  Fest.  s.  v.  Charis,  p.  IS.3.).  .Numa  war  also  keineswegs 
der  erste  der  Slerblieben,  der  diesen  Kult  der  Fides  ers;mn  (so 
Itionysius  : er  rdierlrug  ibn  nur  vom  l'mbriseb-Sabiniseben  Stamm 
auf  Itom.  .Aueb  bernlit  er  auf  einer  äebl  l'uibr.  Idee,  der  Maeiil 
der  reebleii  Hand,  der  der  .Mann  am  Knde  doeb  im  Krwerb  und 
A'erkebr  wie  im  Kriege,  all  sein  Heil  verdankt  {l'a/er.  Max.  6,6 
pr.  — vrncrahUe  fidei  uumen  de.rtcram  suam , entissimum  sa/iifis 
hiimanac  pipnus);  denn  aneli  die  l’roeesse  über  Alein  imd  Hein 
eiilsebied  in  l'inbrieM  der  Zweikani|if  zu  A I a.  2S.  und  Osk.  Spr. 
S.  SO.V  Aber  aurb  die  .Sille,  (lesebäfle  auf  Treu  imil  lilanben  auf 
Frage  per  Diuiii  Fidium  (F/uul.  Asin.  1.  I,S.  Fer  IHum  Fidiiim 
t/uaeris;  iurato  mihi  iddeo  iiccesse  esse  elof/ui)  dnreb  pramissio 
(mainis)  und  einen  Fideseid  zu  bekr.äfligim,  oiler  vor  ('•eriebl  dnreb 
einen  nolhwendigen  Eid  dieser  Art  ausser  Zweifel  zu  setzen , so 
dass  man  darauf  ein  volles  Vertrauen  (fiducia),  wie  auf  ein  Zeugen- 
gesebäfl  .setzen  konnte,  — worin  Dionysius  mit  Iteebl  die  AA'ieblig- 
keil  dieses  (ailliis  erkennt  — wird  Sabiniseli-I!mbriseb  gewi-sen  sein 
und  bieranf  gerade  tlie  .Ableitung  und  Her\orbebnng  des  Fisuvins 
lind  des  Dins  Fidins  aus  der  allgemeinen  Fisiis  Saneia  oder  Fi- 
des beruht  haben;  denn  mir  .Männer  batten  in  ihrer  de.eiera  die 
l’nibrisebe  fides;  mir  sie  konnten  sieli  daher  wie  dnreb  spoiisio 
so  aneb  dnreb  prumissio  eivilrerbllieb  iddigireii,  und  nur  sie  aneb 
den  Eid  wie  beim  Hereules  so  aneb  per  liium  Fidium  lei.sleii 
(Charis,  l.  c.).  So  war  denn  Fisut^us  die  eigeiilliebe  Kraft  iler 
l'isus.  Die  besondere  ftevotioii,  dass, imaii knieend  opferte  Alb. 
,').  VII a.  ,37.)  könnt)*  audi  darauf  bernln‘ii.  ila.ss  man  ibm  als  Sebwiir- 
^^olllii'iF  sieb  zu  unterwerfen  gi-wobnt  war.  .Aneb  könnte  das  blosse 
Spi'iideopfer  (Fb'iseligerii  bt  miil  nißfit  .Sjjcfa),  wclehes  er  erliii-lt, 
mit  der  alli’ii  ('•ewnlmbeit  Sjiunsionen  <lniTb  ilie  znin  Caslinabl  ber- 
#beigi*zog)'nen  Sebwnrgölter  zu  heiligen  z,iis.inimenliängen. 


Commentar  Tafel  T n.  Iß — Iß.  VI  b.  5 — 18. 


'ICI 


VI  b.  ß. 

/irrsnimii  vcsfisia.  diese  V\'orte  /usHiniiKai^eliöreii.  vc- 

sfisid  Aid.  isl  und  jenes  Verinnn  stels  niil  dein  Aid.  des  };e(i|irerleii 
(;e<;ensl.mdes  bei  dessen  Harbrinffini"  cnnslniirl  wird,  haben  A.-K. 
S.  191).  ans  einer  grossen  Menge  von  Stellen  unserer  Tafeln  narb- 
gewii'seii.  , llieser  .Vbl.  kann  anrli  niebl  Wunder  nebinen,  wenn 
unsere  obige  Ableitung  des  Stannnes  Jicrsilill-  von  per.s(c)-(e)u- 
rirbtig  ist.  indem  dann  der  speriell  genannte  Opfergegeii- 
stand  nrsprnnglirb  mir  eine  Apposition  /n  dem  ,\bl.  pcrsc-eil-  war. 
Iloeli  liegt  der  tinind  dieses  Sprarbgebranrhs  liefer,  wie  er  selbst 
denn  aneb  weit  fiber  tlas  Worl  ju'rsnifi--  binansriMcbt.  Ha  iielnii- 
lirb  beim  Oiiferii  dorb  immer  die  Person  und  deren  llandbmg  das 
Wesenlliebe  nnd  der  t Ipfergegensland  mir  .Mittel  war.  so  siebt  der 
lel/tere  mit  sehr  vielen  Zeitwörlern,  die  Opferbandbingen  bezeieb- 
neii,  iin  Ablativns  instrnm.  Wir  ffibren  mir  einige  Heispiele  ans 
nnsern  Tafeln  an:  VII  a.  20.  pcrsrlu  eso  deifu,  ..sprieb  dieses  mit 
dem  Opfer.“  VI  b.  I(i.  pescht  scmu  res/irnfu,  alripursa/u,  „be- 
laste dieli,  macb'  den  Hreilritt  mit  dem  balben  Opfer.“  .Aneb  die 
Hörner  spraelien  so.  z.  II.  Cut.  134.  Ihure,  viiio  Jutio,  Jovi  prue- 
füto ....  Jane  pater,  le  hac  struc  commureudu  honas  preres  precor 
nnd  in  vielen  andern  solcben  Formularen.  Pliu.  Paneij.  f)2.  awju~ 
sliurilnisque  aris  et  tjrundiorihus  riclmis  invocaretur.  Ateius  Oa- 
jiilo  lih.  I.  de  iure  saerificiorum  bei  Macrob.  Sal.  3,  10.  lUupie 
Jori  laiiru,  verre,  uriele  imi/iolari  non  licet  (vgl.  Horat.  C.  1,1,  12.i: 
„man  darf  den  Act  der  Ueslrennng  niebt  mit  dem  Stier  n.  s.  w.  vor- 
nebmen.“  ib.  1,16.  praeter  multam  vero  affirmabatur  eum,  <pti  ta- 
iibus  diebus  imprudens  atiipdd  eyisset,  porco  piacutum  dare  liebere. 
Aneb  das  faccre  uliiiuii  vietima  gebürt  biidier.  Heim  folgendeii 

Orbet  nii  Kisiivius  .S.anciiis 

ist  der  Eingang 

# ’ t 

VI  b.  0-8. 

mit  dem  des  (JebeUs^  an  Jupiter  Orabovins  Via.  22  — 2f>.  bis 
auf  den  Namen  des  Oottes  wörtlieb  iiberein.stiminend;  ftsier  statt 
firsier  ist  srbw erbeb  versrbrieben,  sondern  ein  gestatteter  Lant- 
weebsel.  wie  pescliim  statt  perscluin,  (ifrepusutu  statt  alre- 
pursafu  II.  s.  w.  — Wenn  es  mm  am  Srbbiss  dieses  OebeI.seinganges 
beissl : Suront  poni  pesnimu  mefu  spefa,  eso  pesnimu,  und  dar- 

iliischke,  l(fuv.  Tafeln.  ) ] 
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auf  (las  (h'IicI  scllist,  alxT  iiiir  in  lic/icliiiii};  auf  dir  mefa  sprfa 
fol^t , sn  lir};l  allrrdiligs  riiir  riiklarhril  vor,  liirlil  Idos  darülirj'. 
wir  jriir  Worir  zo  inlrriiimgirrii.  d.  Ti.  oli  >lU'/il  spcjd  als  A|(|)(t- 
, silion  zu  //«///  oder  oli  sie  zu  .drrii  Idlrriidrii  eso  jiesiumu  zu  zir- 
lirli  sririi.  sondrrii  .auch  in  der  isarlir  srilisl.  \ rrslrlil  man  nidmi- 
lirli  dir  \'orsrlirin  piiiz  wörilirli,  so  solltr  niimillrlliar  narijdriii  liri  tWr  ^ 
resfiskl  drr  Kin^aii^;  fj(dirlrl  war.  rlirn  drrs(dltr  anrii  liri  drin 
Tranko|ifrr  p-s|irorlirn,  das  llan|it^'rlirl  aliri'  nnr’in  Itrziidninr  auf 
das  Tranko|ifrr  "rlialirn  wcrdrn.  Mas  isl  jrdorli  sidir  nnwalil'- 
srlirinlirli,  da  dir  t'cs/is/d,  zn  wrlrlirr  mir  drr  Trank  fiidiörl.  wr- 
iiirslriis  rlirn  so  wirlili;;  isl.  als  dir  we/o  sprfti,  milliiii  iiii  lil  iin- 
trr  dirsi'i'  inilliriirilfrii,  alirr  anrii  im  liidirl  uii  lit  rdirr||ali|;rii  wrrdrii 
komilr,  lind  da  rin  lirsondrrrr  (irlirlsrinjiaiif;  fnr  liridr  0|drrllirilr 
aiirli  lirsondrrr  (irlirir  ITir  jrdrii  drrsidlim  rrwarirn  lässl.  Wir 
niiissrii  lins  also  dir  Sarlir  virlinriir  so  driikrn.  llrr  VriTassrr  drs 
Itiliials  liiidl  rs  fnr  liinlim|.>lirli , vom  liidirtsriii||:an|;r  mul  vom  lir- 
lirl  srllisl  mir  l'äii  Formular  zu  vrrzrirlinrii,  oli^drirli  liridr  liri 
liridrii  Oiifrrllirilrii  )>rs|irorlirn  wrrdrii  solltrn;  driin  narli  drm 
riiirii  Forninlar  komilr  drr  Arfrrlor  das  aiidrrr  ja  Iriclil  mtilnlk' 
miilaudis  sirli  sidlisl  liildrn.  llrii  tirlirLsrili;’anr  llirillr  rr  min  liri 
drr  reshsia  mit,  weil  drrrn  U|ifrr  drii  ;\iirang  niarlilr,  und  l.r- 
nirrklr  dann,  dass  narldirr  liri  drm  pom  drrsrilir  Fin;;an;;  zn 
s|ii'rrlirli  Sri.  Ilas  Forninlar  fiir  das  (irlirl  srllisl  rrfrririr  rr  alirr 
fi'ir  dir  me/'d  spcfd,  Ihrils  weil  rr  von  dieser  (drm  pom)  t-Uvu  zn- 
Irlzt  ^’rS|irorlirn  liallr.  Ihrils  um  damit  um  so  nirlir  anznzrij4rii. 
dass  andi  liri  dirsi'ni  ( liifri'llirilr  das  llail|il^riirl:  zn  sjirri  lirn  sei. 
lirmnarli  nniss  man  nnii  anrii  mefd  sprfd  znni  FolKnidrii  zirlini, 
damit  lirslimml  lirrvor|'rholirn  werde,  dass  das  Furmiilar  drs  tir- 
lirls  srllisl  fnr  diese  folj;('. 

VI  li.  1).  10. 

Kii;riillinnilirli  isl  dir  llrzrii  IminiK  drr  mefd  spcfd  als  hso- 
l'idd,  d.  Ii.  Ihr  den  Fisovins  lirsliinnilr.  Idirii  so  lirissrn  auf  der 
Tafel  Von  lta|iiiio  dir  Ihr  den  .lii|iilrr  lirstiinmlrn  M|ifrrsrliafr  »Jf»- 
vias  itlsk.  S|ir.  S.  247.),  liri  den  lirimrrii  liirss  Jatidol  (Fes/,  ep. 
s.  V.)  Ubi  f/emis,  i/uod  Jann  /ardunimtido  deldm/tir.  rrlirrliaii|il 
lirsa^lr  mm  rin  solrlirs  .Vdjrrliv  nur,  dass  dii^sr  .All  0|ifrr  drm 
(iotlr  lirsondrrs  zn^rlu’irr.  Wriin  rs  alirr  anrii  im  tirlirl  liinzn^'r- 
fiigl  wrrdrii  niiisstr.  so  sollte  damit  aiisj.'rdrhrkt  werden,  dass  diese 
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0|tfi>r;;al)r  iiacli  dein  sacrum  für  ilii'srii  fidlt  dio  voilkomiix'ii 
sülinxiidf  Kndl  li.dif’;  so  wie  auch  uiiif'ckchrl  z.  11.  die  Dii  Oruhtrii 
iiiil  diesem  R|iillieloii  p'tuiiml  oiinleii,  um  sich  zn  sicliei'ii,  dass  sie 
durch  Ochsetf  vollkonmien  i;csuhnl  würden.  Nach  liiidtrischem  Sa- 
^cralrecht  scheiiil  aher  i'iii  s(d(  her  /iisalz  zu  dem  hezeichtieleii  <l|d'er 
mich  hesoiiders  daun  ^eiiiacht  wurden  zu  .sein,  wenn  es  als  Neheii- 
ojirer  von  deinsellii'ii  Thiere  einem  andern  liolle  als  dem  des  llau|il- 
•■lifers  dargchrachl  wurde,  um  damil  zn  hezeichnen,  dass  es  als  idn 
eigenes  (t|)rer  l'ür  ihn  b'emeinl  sfi  und  er  nichl  elwa  hhiss  durch 
\'ergmisl  der  andern  (iollludl  an  deren  n|d'er  Theil  nehmen  sidie. 
Dil  •ses  zeii;l  VI  h,  ‘2H. . wo  ein  idmliches  .\eheno|d'er  an  den  Tefer 
Jo\ius  iielien  di'in  dei-  Tel’ra  Jovia  auch  als  Tcfralc  hezeicimel  wird. 
Aehnlich  mit  der  lluiltiil  II  h.  17..  die  zwar  nichl  als  ein  eigent- 
liches Nehenoprer,  aher  doch  als  ein  hesonderes  liehen  dem  llanpt- 
opl'er  an  Ju|iiter  gehrachl  wurde.  Hoch  hiess  auch  wohl  das  Ja- 
niial  nichl,  weil  dieses  //V/w«  auf  eine  j;anz  eiKemhümliche  Weise 
zuhereilel  wurde,  was  nichl  einmal  f^eschehen  zu  sein  scheint  (vj>I. 
OtvV/.  Fast.  1,127.1,  sondern  weil,  so  oll  man  etwas  anfanb'en 
wollte  niid  deshalh  der  Ciollheil,  uiiler  deren  Schulz  das  Werk 
slaiid.  ein  Opfer  hrachte,  z,  11.  <lcr  ('.eres  wc«;cn  der  zu  heffinneii- 
deii  Krille,  Janus  nur  ein  fertum  (tibum).  dieses  aher  doch  als  he- 
sonderes Voroid'er  erhiell  Cat.  134. 

f/i/a,  anderwärls  auch  f/it's/a  und  aiifileii  rdlerii  Tafidn  tertil, 
tetu,  tltll  "esch riehen, c/o/o,-  A.-K.  S.  I9S.,  die  ziiKleich  richlii; 
hemerken,  dass  die  ursprüngliche  dem  (ir.  dedam  verwandle  |■'orm 
eine  rednplicirle  war  (inliniliv  also  teriini,  r/irsoHl),  indem  die 
lleduplication  nur  (i  ans  r eiilnahm,  das  r aher  im  Imper.  vor  / 
ansliel.  .\ucli  f/u/mrsii.s,  jtelarpiirsu.'i  = bijiedibiis,  quadriiprili- 
biis  hallen  dicselhen  S.  199.  richlif;  erklärt.  S.  auch  filier  (lil- 
Osk.  Spr.  S.  I IS.,  üher  pctur-  Hies.  S.  267.  347.  408.  Ileiii 
.Sl.mime  — - soO-,  peil-  werden  wir  noch  in  nfripiirsala 

hc"Cj;nen.  l'iller  den  Zweifüssern  sind  schwerlich  Menschen  zu 
\ersleheii.  die  mau  auch  im  I.al.  ernstlich  nichl  so  nennl.  Hie 
"aiize  Kassimo  dieser  Hille  hcziehl  sich  auf  Sachen.  — fuht,  nicht 
■..zzfatum  so  A.-K.),  sondern  = /zrt.vO//«,  von  ileiii  nur  aspirirten 
'vj;l.  inaaüuijv,  paseo,  jrchqg  (=  fivtor,  wo  auch  die  ,\spi- 
ralion  hervorlrill,  -wie  in  /'ar,  fames  und  wohl  auch  affatim,  wel- 
ches ei^eiillich  „Ins  zur  Sällioimg“  zu  heissen  scheint);  denn  das  da- 
mil gemiiiirle  filo  isl  doch  wohl  unhezwe.ifelt  — ipirv,  (jptriijia, 

^ II  * 
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fftum,  fnuram.  fato  (ito  s|(riclil  also  «lic  liilic  iiiii  individiirll)* 
lind  fSfinTischc  Kriiallimg  ans.  — ,Ilic  Advcrldcii  penu’  poslnr 
= „vorn  (davon  poniaies  und  v!;l.  das  ])cr  in  pyrsrluni)  und 
liinirii“  (Lai.  jionc  inil  4Vcnrall  dos  st  vor  « , köiniMi  s|ii'ai'ldi('l| 
nirhl  vvold  '..dransson  und  driinii'n“  d.  Ii.  ausser  und  Innler  den. 
— .Mauern  oder  llnrdeii?  — f;edenlel.  sondern  ninsseii  naeli  eiiiiT 
nur  uns  /.»  iialnriirli  vorkoinmenden  Ansrliannn^’  als  snLjeelive  (!or- 
relale  zu  den  (d)jeeli\en  pifo  flln  vom  \Orn  (fnr  die  Kriiäln'iin^) 
lind  Hilden  (fnr  die  Zengiiiig)  der  Tldere  .sellisl  rerslaiideii  «er- 
den. — sepsc  sarsifr.  Das  erste  Wort  srlieiid  von  der  l’arlikel 
sc  (s.  SC!  puilnilijiei  olien  M a.  11.1  nnd  dem  aneil  Doriselieit 
Snilix  stall  (f  i lierznkomnien.  «elelies  meist  nur  an  l’rnnoniina 
aiilrill;  doeh  ist  aneli  sc  vermö(,'e  seiner  VerwandlsrIiafI  mit  (<?)s- 
(ei)s-  lind  der  (ieiiilivliildimgssvllie  nrs|irQnßlieli  |ironominal  (Osk. 
Spr.  S.  .'idl.)  indem  es  ein  Sellistsländijjes,  (ielremites  liezeielmel. 
nnd  dieser  Ite^riff  «ird  dnreli  das  {ISC  mir  noeli  melir  j^eliidieii. 
Kille  andere  möelielie  Aldeilnn^'  «äre  von  SC  als  Are.  des  retlexi- 
veii  I'ron.  !t.  l’ers.  und  ])SC,  «ie  «ir  saßen:  fnr  sieh  .«ellisl  stall 
ßesonderl.  allein.  Sarsi/c  könnte  man  sieh  versnehl  fnhh  n mit 
aioQijdöv  znsamnieii/nslelleii  nnd  t/rcffiitim  zu  erklären , so  dass 
dann  srpsc  = siyillaiim,  scorsim  «äre.  Dem  «iderspriehl  aber 
Iheils.  dass  (fcopos*  niehl  von  lleerden,  sondern  nur  von  rompaeleii 
Haufen  kleiner  Körper  ßesaßt  «ird,  Iheils  dass  «ir  diesen  Worl- 
slamin  im  Linhr.  .surus,  sorsns  ver«andl  linden.  Daher  «ird 
.vY/z'.sv/lf  niil  tfttpredoj' ~ am  Seile,  (Jfipaca  = hinden , ziisamnien- 
ßehören,  woniil  aneh  sur-c-io  (vßl.  siir/a  lecia,  das  Ilinde-  nnd 
Daelnverki,  sarc-iua,  das  ailßehnndeiie  (iejiärk  /nsannnenhäiißl.  Das 
s «äre  dann  iirsprüiißliehes  r.  Fnr  diese  Dentnng,  naeh  «eleher 
scpsc  so  viel  als  los,  nnaiißehnnden  sein  «nrde,  s]iriehl  nun  he- 
sonders  iiorli,  dass  «ir  einen  entspreeliemleii  rießensalz  aneh  hei 
den  dem  Slaal  dienenden  Mensehen,  den  Soldaten,  linden  «erden. 
S.  zu  VI  h.  ,')9.  Aneh  slimnil  zu  unserer  Krklärnnß,  die  das  rs 
hier  niehl  für  r,  sondern  /•('  nimmt,  dass  das  l'mhr.  Vidk  der  Sar- 
sinalen.  dessen  Name  doeh  «ahrsrheinlieh  mit  nnserm  sarstfc  zn- 
sammenhäiißt,  aneh  iin  l.at.  Sarsiiuites  heisst. 

i'ov,  «ie  im  Sahellisehen  (Osk.  Spr.  S.  2dü.  3.')7.)  = iihi.  Dar- 
aus folßl,  dass  scfll'ic  Verhiim  sein  innss,  ähnlieh  «ie  lic/'/c,  mit 
ahßelällimem  /,  nnd  zwar  ein  nn|iersöiilielies,  «ie  plncrt,  lilict  n.  dgl., 
da  csonc  mir  Dal.  sg.  1.  oder  2.  Deel,  oder  Dal.  .Aid.  jil.  2.  Deel. 
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mit  ajiitcfalliMicin  ,?  mirr  r sriii  kann.  Bei  ilem  }.'ai]/  ^'nwölmlirlirii 
Wci-Iisi‘1  von  e uiiil  II  liäii}'l  ilicscs  Vrt'lmin  imii  wahrüclieiiilirh  mit 
ilciii  l.al.  sinnis  zusammen,  iiml  ki')im(e  daiili  von  sc  nml  einem 
^’erllala(lj.  in  -Viis  von  aco,  aiico  — seliaden  lierkominon,  so  dass  es 
auf  einen  /nsland  gin^'e,  in  dem  man  olme  .N'aeidlieil  und  llnan- 
iieimdii'hkeit  ist  wir  sagen  lieliaglieli  von  Hag,  Selmtz  gegen  l'n- 
l;dle,  vgl.  scciiriis]',  denn  jenes  se  gehl  z.  B.  anefi  in  sobriiis,  so- 
ainiia  in  einen  liefen  \’oeal  fdier  und  dass  dieses  anrli  in  siiai’c, 
siicsco  geselielien,  verrrdli  sieh  norh  dadurch,  da.ss  man  darin  das 
II  aneh  als  liesondere  Syll)e  spi'ach  Srlineider  I-at.  (ir.  I.  S.  531.). 
Hie  Bedeidnng  ist  also  iibi  smtre  sil,  cimivniiil , woraus  sieh  denn 
aneh  ergiehl,  ilass  esont’(r)  als  Hai.  |d.  2.  Iteel.  zu  nehmen  und 
darunter  die  zwei-  und  vieiTnssigen  Thiere  zu  verstehen  sind.  Her 
Sinn  des  tianzen;  (’iieh  den  Zwei-  und  Vierfnssern  Weide  ntid  O- 
hnrl  Leihesfrnrlil] , vorn  und  hinten,  am  Seile  und  lose,  wo  es 
ihni'ii  hehaglieh  sein  mag. 

vn>.  15. 

Iler  ilhrige  Theil  des  riehels  bedarf  im  Einzelnen  keiner  wei- 
teren Krhänternng.  Nur  wegen  des  Srhlnssr-s  Ftsorir  frUr  isl  zu 
erinnern,  dass  ersteres  als  (ienit.  Fisot'ief?)  gefasst  werden  muss; 
s.  zn  Via.  21.  Hass  alter  so  Fisovirr  ohne  den  /nsatz  fnnrr 
lals  eines  Versrihnten',  welches  sonst  VII  a.  20.  23.  33.  36.)  hinzn- 
gefngt  wird,  mit  fn/e  znsannnengeselzl  werden  konnte,  und  hier 
aneh  Sansicr  weghlieh,  bestätigt  nnsert;  Ahleitnng  des  Worts,  wo- 
naeh  es  den  (!otl  der  fiducia  hezeiehnete.  Auf  einen  solrhen  konnte 
man  eben  als  solrhen,  narhdeni  man  das  ihm  Znkonnnende  gideislet 
halte,  sein  volles  Vertrauen  setzen. 

Dieses  ganze  (iehel  an  Fisuviiis  wcirhl  hedeiileml  von-  dem 
grossen  ah,  wflches  für  die  Ilanpto|)fcr  vor  oder  hinter  den 
.Mauern  vorgesehritdten  iist  iVI  a.  25—34.  vgl.  rias  damit  nherein- 
stimmende  an  Tefer  Jovins  VI  h.  27 — 36.).  Es  kommt  dagegen  in 
seiner  ganzen  Einrirhinng  genau  nherein  mit  dein  hei  dem  Nehen- 
op(u‘  an  die  PrncslUa  Servia  Servi  Martii  VII  a.  25  — 34.  (aneh 
9—23.,  nur  dass  da,  wie  wir  sehen  werden,  ans  besonderen  Grün- 
den eine  Bille  eingesehohen  isl,  weshalb  <*s  niehl  zur  unmittelbaren 
Vcrgleiehung  sieh  eignet).  Es  besteht  nehmlirh  stall  ans  zehn, 
wie  ilort,  nur  ans  sechs  Anrnfnngen,  — niehl  sieben,  da  in  dem 
Srhliisssatz  der  Gott  nirht  im  Voealiv  angeredel  wird  und  deshalb 
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«lii'.sfi  Wurti'  miili  zu  der  vnrlnT^'r|iciiil«'H  .Viiniriin^'  \ut- 

(Irii  iilüsscti.  la'lM'iviiisliiMiiiviiil  ist  lii‘i  ji-iit'iii  ;;r(>ssrii  mul  dicsi'iii 
kliöiK'ivii  (Iclirl  diT  .\iiraiiu.  iiiilcm  die  crslc  .Viindim^'  den  licut'ii- 
slaiid  iifiiid.  Miil  wi-li'lii'iii  dif  llolllicil  l'ür  di<'  Itiir;:  und  Sladl  :m- 
"mircii  «inl,  und  die  zurilc  die  lii-soiKlrrc  Itidi-  culludl , widi  lir 
iii.'ui  an  sii-  riclilcl , liciiii  iirosscn  (iidu-l ; Srhouuu::  drr  Sladl  lici 
rciuTsliniiist,  Scjj;i-n  l'ür  ilir  Tlurrr.  Darauf  alirr  rallcn  in 

(Irm  klriiii-ivu  lirlii'l  «cf;  dii:  liridrii  /uiiärhsl  fidLiruili'U  .1.4.1,  dir 
('•ülli|;ki'il  des  l'i a r u I a r opfi-rs  für  dir  liollliril  und  drn  Oiifrrrj- 
sirlirrudrii  .\ururuil|,'rii , und  rlirii  so  ilir  darauf  folgrndrn  Ti.  (!., 
wrlrlir  um  I’ialiou  drr  lliirf;  und  Sladl  Srilrus  drr  f'iollliril  ührr- 
liaupl  und  sjirrii  II  lutlru.  Da^'ri’rii  sliumiru  mit  drii  auf  Krlialluni; 
von  lliti'i;  und  Stadt  im  l•auzrM  und  Kiiizrliiru  i'rlirudrii  .\urufuu- 
firii  7.  S.  drs  ^irössrru  liidiids  dir  3.  1.  drs  klriurrni  und  rliruso 
mit  <lru  liridru  all;;i'uiriuru  Si'ldussauruluu|;ru , dort  9.  10.,  Iiirr 
5.  ü.  üluTriii,  nur  dass  6.  Iiiri'  iiorli  dm  Zusatz  FtSOVte  ffUe  hotn 
suhnaw  riitlifdt.  Man  rrki'imt  auf  diOi  rrslni  ülirk  dru  (irmid  drr 
llaii|italiwri('iiun|;,  drr  \Vr"lassiin^;  drr  Aunifim^ru  3 — li.  drs  "rös- 
srrrn  Cirlirls  in  drm  klriurrni;  olVruhar  «ar  das  >'rliruo|)frr  au 
risuvius  kriii  Siliuld-  und  Sülm-,  sondrrii  nur  rin  ltillo|ifrr.  i;r- 
stützl  auf  das  drr  Fisus  .Sauria  srhoii  dar;:riira('litr  Süluio|if<‘r, 
uidriirs  als  s'oirlirs  narli  drm  Vrrlifdluiss  drr  fulcü  zur  fiiliirin  auch 
für  Fisuvius  aiisrrirliriid  rrsrhirii.  so  dass  rin  Idossrs  ltilto|ifrr  au 
ilm  sirli  daran  ansriilirs.srii  koiintr;  driiii  auf  dir  l’ialiou  drr  tiotl- 
lirit  mul  drr  Itui'i;  mul  Stadt  dnrrli  dir  (iolllirit  j^rliru  jrnr  virr 
.Vurnfunurn;  aiirli  wird  f;rradrzu  in  drr  zwriiru  mul  drr  j’lrirli- 
lautrudrn  vorlrlzlrii  Anrufuni;,  widrlir  dni  tl|d'rr|;r;;rnsland  nrunru, 
im  klriurrni  (irlirt  dn'  Zusatz  jnhticlu  nirlil  irnnarhl,  durrli  dru 
das  iirössrrr  das  ()|d'rr  als  Sülmo|d'rr  rharakirrisirl.  F.lmi  lürriuit 
liäii|.'l  aurli  zusaunurn,  dass  wälirrud  dir  sprcirllr  Itiltr  drs  |;rös- 
srrii  (irlirt.s  (Anrufuni;  2.)  darauf  (,'rlil.  dass  dir  Fiolllirit  rlwas 
Frindsriigrs  nirlit  lliiin  wolir,  dir  in  drm  klriurrni  rinr  positivr 
(innsl,  rin  >hflt  — Srgrii  für  dir  Tliirrr  rrllrlil.  Fndlirli  rrklärl. 
sirli  daraus  drr  Srliliissziisalz  Fmn'ic(r)  frife  tiom  auhhcar;  rr 
koinilr  liri  drin  Süliiiopfrr  nirlil  griiiarlit  wrrdrn,  weil  man  iiiil 
dirsrni  mir  riiir  Srliiild  lirzalill  mul  Aldassrn  vom  Zorn,  nirlit  alirr 
aiirli  rtwas  Nriirs  rigrnilirli  Positives  rrlirirn  halte.  Hier  alirr  ■ 
sollte  dir  l•ollllrit  dnrrli  dir  (ialir  oldigirl  wrrdni,  zu  lliiiii  was 
inan  griirtni  liallr.  Da  war  es  am  Ort,  sie  zu  erimirrii,  dass  man 
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null  sich  auch  auf  ihre  vcnliciitc  fiiiiisl  verlasse,  l’iiiiiekehrt  slelil 
iiiil  ilieser  .\aliir  eines  hiossen  ItiUo|ifers  auch  nicht  ini  \\  iilers|>riich 
die  Voraiirseiidiinj;  des  dreifiegliederteii  l•äll"all}^s”eh^■ls;  denn  liez<»K 
sic  h das  lind  ff/'-v/cv' //7/V’  heim  Sfihnii|ifer  freilich  dar- 

auf, dass  die  ('■(dtlieil  ihren  /orii  allmählich  in  (iiiade  uinuaiideln 
scdlle,  so  halle  es  doch  auch  heim- |{il(o|der  den  >:nlen  Sinn,  dass 
die  liotlheit  allmählich  ans  ihrer  lileichgfdtii;keil  /n  ^'iiädi|>er  Kr- 
iKirmi;;  forlschreilen  sollti-.  Seine  I>reilhcilij;keil  muss  aber  hier  auf 
das  in  drei  "edo|i|H'lleii  Aiirnfim;;eii  heslehelide  llaii|)li;ehcl  he/.o|jen 
werden.  Hemerkeiiswerlh  ist  daneheii  die  in  sich  auch  wieder  ^e- 
do|>|>elle  Ureilhi'iliiikeit  in  der  l(an|)lhitle  /r/A/  /i/o,  pvnu'  posfne, 
sepsf  «arsile,  welche  drei  — mir  /.niileich  allillerireiide  — Hiiiio- 
iK'ii,  Vf;l.  VI  h.  00.,  eiiierseit.s  den  drei  auch  );edo|i|iellen  [t.diveii. 
denen  «.'e'si-heii  )verden  soll  (liiirK  und  Stadl,  >ameii  der  lliirf;  und 
‘Sladl  lind  Zwei-  und  N ierffisserii)  aiidererseils  auch  den  nrrf  ur- 
amo,  i:/ro  pc/pto,  rnsfriio  fri!  in  der  folgenden  Hille  "eiian  eiil- 
s|irechen  und,  wie  diese  durch  das  voraii};ehende  nomc,  so  durch 
die  iiachldluetiden  drei  Worte  Vor  scai'tc  csone  ünsamineiigelässl 
werileil.  In  diesen  diiidisirleii  Dreilheilnn^eii  mag  sich  wieder  eine 
Kiniheihmg  des  Ignvischeii  \olks  in  drei  |)o|i|ielahlheihnigeii  ah- 
gespiegell  haheii,  wie  sie  in  llom  seil  Tari|iiinins  l’riscns  heslami 
lind  wie  wir  sie  fiir  Ignviiim,  mir  in  anderer  Weise,  auch  ans  der 
Kiniheihmg  in  Sladl  und  Trihiis  und  der  do|i|ielleii  Zehnheil  seiner 
\'oriiehmeii  schliessen  mfissen.  Iloch  ist  auch  die  allgemeine  lle- 
• 'deiilmig  der  vollkoimneiieii  Sechs/.ahl  hekaniil  {l'ilniv.  3,  I . Laiir. 
J.ijfl.  '2,  10.  j>.  09.  Marduu.  Ca\t.  7.  p.  2l0.). 

Dass  min  aller  l'isiivins  hier  iiishe.sondere  als  l'lleger  der  Thiere 
•.  . erscheint,  hängt  einerseits  wohl  mit  der  l.ocaliläl  seines  (ädls  posf 
verir  Tesenortr  /.usammen,  wenn  wir  in  diesem  .Namen  richlig 
die  liedeiilimg  von  ,, Thierwohmnig“  gcfniideii  haheii;  amlercr.seits 
stimmt'  es  sehr  gut  zu  seiner  Iteileiilniig  als  des  (lolles  der  die  pe- 
dinia  ergreifenden  \ erlranensgeschäl1e. 


VI  b.  in, 

^ Pcsrhi  scniH.  Das  e im  le.lzleren  Worl  ist  lang  VI  h.  30. 
pcrsilu  svlinini  alrcpnrsnhi.  Dieses  ist  also  sicher  das  alt  l.at. 
semum,  welches  die  Gloss.  l'hilox.  ijfiixtvov,  halhleer,  erklären. 
Doch  hcdenlele  es.  nach  seiner  Idenliiät  mit  = l-it.  sewi-  in 
Ziisainmcnsetzmigen,  wohl  nherhanpl  ball),  jedoch  im  Gegensatz  zu 
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rii-midittm  (vnii  mcdiiwi  in  dt-r  \'iiislrlliinf>,  dass  etwas  mir  /ii- 
saniinen  (a(ia\  mit  einem  .Viiderii  etwas,  l'ür  sieh  also  tioeli  imvoll- 
kmmnen,  lialh  sei.  l ehersetzeii  körmen  wir  doeh  mir  sacri/icio  di- 
midiii.  — vr.sfirr/ht  weni^’stens  dei’  itedeiilmi}'  narli  nielil,  wie  .V.-K. 
wdllen  = i't’stif/filo , was  die  \drselirirt  zn  tanzen  ansdrneken  soll, 
sondern  naeli  der  .Vldeilniif;  von  r<’s(isia  zn  VI  h.  U.—f/eafalo,  mir 
dass  das  Wort  auf  nnsern  Tafeln  stets  intransitiv  von  der  tra;;endi-n 
Stellinif:  vorkommt  und  der  p'traürene  liegenstand,  wenn  er  erwähnt 
wird,  wie  hier  und  VI  h.  2ö.  VII  a.  S.  21.,  im  ,\hl.  steht.  Also  = 
LT  soll  die  tragende  Steihnig  einnehmeii  mit....  Da  anrh  wiihl 
der  Dativ  der  (iotlheit  hinziigelngt  wii'd  II  h.  il.'i.  Ml  a.  H.  21.1,  so 
nmss  dieses  Tragen  zngleieh  ein  zur  Sehaiilrageii  gewesLMi  sein, 
vernmihlieh.  indein  man  den  .Vrni  kriimnite  und  das  l)|d'er  auf  die 
llaehe  Hand  des  senkreehten  rnlerarms  legte.  Hierzu  passt  denn 
aurli  treirliili  die  gewölmlirlie  Znsaminenslellniig  von  vestirutu  mil 
alripursatu  anderwärts  ahdtripiirsa/ii  (Ml  a.  2d.  ?(i. , ulitrepti- 
ratu  ill  h.  24.  2,ä.  :M.  3S.  atrejuiratti  Ha.  IS.)  irrig  Hfropu- 
sdfu  VI  h.  30.,  worin  man  längst  das  Itöin.  (ripudaht,  /ripiidialii 
erkannt  hat.  Ks  heisst  aber  „den  Dreisprung  jiiler  Dreilritt  machen“, 
ein  Zeichen  feierlicher  Freude.  Die  nntrennhare  Präposition  d,  dh, 
dhn-  = d koinnit  zwar  in  dhdvcndd  in  der  Itedeninng  des  Höin. 
db  vor,  aller  dieses  lange  a ist  auch  .\hknrzimg  von  an,  am,  wie  in 
azerlatii,  dsrndfd,  und  wenigstens  im  llskischen  auch  fnr  ai‘, 
iiz,  l'mhr.  ar  Osk.  S(ir.  S.  3 IS.'.  Da  sich  kein  Iteispiel  >on  ar 
oder  drs  vor  einem  mit  t anfangenden  Worte  lindet , so  wäre,  es’ 
widil  möglich,  dass  ilas  limhr.  hier  regelmässig  das  r oder  -rs  aiis- 
geworfeil  hätte.  Ninmil  man  das  d dm,  so  liiesse  das  Wort:  den 
Dreitrilt  im  Kreise  hcrnni  oder  nach  heiden  Seilen  (des  .Miars) 
machen.  Wäre  aher  d drs,  so  entstände  der  fihrigens  auch  hei 
der  andern  .\iiffas.smig  nicht  ausgeschlossene  Sinn ; den  Dreitrilt  zn 
etwas  machen,  nehmlich  zn  dem  regelmässig  damit  verlmndeneii 
('■esange.  Vgl.  Lh\  1,20.  Salios  anedia  ferrc  uc' per  urhem  irr 
ranenies  carmina  cum  tripudiis  solemnb/uc  saltatu  iussd.  Marin. 
Frnl.  .4rr.  Tue.  Xl.la.  ibi  sarerdoles  clusi  succinrii  tibeUis  arceptis 
rannen  desrindenies  Iripodareruni  in  verba  harr  etc.  nnd  nns^-re 
T.  II  I).  2.Ö.  Ivhen  so  iiannle  man  den  tlesailg  zu  etwas  arkani 
IV.  28.  Dem  Iripudium  aher  entsprach  so  das  Iriumpe,  der  Drei- 
rnf  von  op<ptj,  welches  auch  dem  Wort  r«u/jos'  d.  h.  der  Huf  /Vö. 
^Qi-aufiog  nnd  di&VQ-apßo^  zu  (irnnde  zu  liegen  scheint  , wie 
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(Ipmii  auch  das  .ArvalLsclic  lacd  in  lauter  dreimal  «ii'derholte  Sätze 
zerlTdIt  und  zu  den  l'ünr  dreimal  wiederholten  Kitten  mit  einem 
Irmrtachen  triumpc  seihst  .schlii-sst.  .\ncli  erklärt  sich  nur  daraus, 

• dass  Iripudium  (oscinum  und  soilislimum)  im  nheiiranenen  Sinne 
l'nr  ein  Aus|tirinni  stehen  konnte;  es  hestand  gleichsam  in  einem 
feierlichen  lilückznrnf  des  heiligen  Sängers  oder  die  heiligen  Kissen 
auf  die  Krde  o|d'ernd  lällenlassended  \’ogels  oder,  heim  soiiuhnim,  des 
gleichsam  sich  seihst  oplernden  mit  Krachen  niederstürzeiiden  Kan- 
mes.  /'V.v/.  V.  Sollis(imum.  Osrhium.  Sirv.  ad  den.  3, 90.  Die 
Aldeilimg  der  Alten  terram  parire  ist  eheii  so  irrig,  wie  die  von 
sollislimum,  welches  mir  ein  völliges  (Osk.  .sollo  und  das  limiis 
wie  in  xinistimii.i,  e.rlimiis  n.  s.  w.)  hedentet.  Oh  fihrigeiis  auch 
hier  und  wo  sonst  das  nfripodom  ohne  Weiteres  vorkommi , ein 
.solcher  Zuruf  und  widcher  Statt  gefunden  hahe,  hieiht  dahin  ge- 
stellt. Jedenfalls  darf  man  nicht  annehmen,  dass  es  mit  den  lie- 
heleli  verlmndeii  gewesen  wäre.  Diese  wurden  still  gehalten  und 
sie  hahen  — was  auch'  (Irotefeyd  dagegen  sagen  mag  — keinen 
Ithythinus  und  kein  )’ersmass;  einen  solchen  Zwang  litt  das  hier 
vornehmste  Krforderniss  der  genau  richtigen  Kormnlirimg  des  (le- 
dankeiis  nicht.'  Das  n-fripmlom  seihst  möchte  sich  aber  zu  dem 
Köm.  irijMMlnre  ähnlich  verhalten  wie  das  a-seriom  zum  servare, 
so  dass  also  « auch  hier  am  wäre  und  das  Wort  eine  tanzende 
Kewegung  nach  der  einen  (rechten)  Seite  hin  und  wii'der  zurück 
in  drei  Taclen  hezeichnete.  Dafür  spricht  auch  das  wie  es  scheint  ^ 
Sabinische  und  deshalb  mit  dem  rmhrischen  zusammenzustellende  j,  - 
an-truare  des  Vortänzers  der  Salier  und  das  ihm  entsprechende 
redan-trnure  der  übrigen  Krüderschafl  — wobei  man  selbst  fragen 
könnte,  ob  ilie  gewöhnliche  .Vbleitiiiig  von  trua  und  (mar«  = //we» 
vere  richtig  sei  und  das  Wort  nicht  vielmehr  auch  von  Ires  her-» 
komme  (das  n dann  wie  in  tarma  . Die  Kewegung  des  n-h'ipo- 
dom  oder  untruare  dürfte  aber  die  des  Salurnischen  VersÄ  und 
dieser  seihst  nur  der  prosodisi  he  .\nsilruck  der  im  ntripoilom  ver- 
. do|)pelten  Tripodation  sein.  Ist  diese  l'erumthung  iTchtig,  so  he- 
stand dann  das  Iripudium  in  drei  Sprüngen  nach  rechts  hin  mit 
jedesmal  vorschlagendem  linken  Kusse  und  so  dass  heim  dritten 
Sprunge  der  aufgehohene  linke  auch  wieder  auftrat  wie  in  ends  | 

Lasiis  I iuvdtc  | : das  atripodom  oder  anlrunre  aber  in  einer  damit 
verhuudenen  Hückhewegung,  in  drei  trochäenarligen  Tarten,  so  dass 
der  linke  Kuss  die  .Vrsis  ühernalim  und  der  rechte  nachschleifle. — 
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Was  i-ii  imii  .iliiT  imlt'i'  jx'scht  scmu,  di'in  liallicii  <l|)ft'r  zu  ut- 
slclirii''  on'riiliar  — da  das  >;anzi'  0|ifiT  an  risiivius  aus  ilcr 
Vfslisiil  und  der  ilX'fii  lij-slaiid  — die  eine  und  die  andere,  jedes 
liir  sieh.  lüeses  iM^läliiien  diu  uuuiillelliar  sieh  aii.srldiesseudeu 

Wolle  nun  /iin'/liiisu.sf',  vorLi  •dann  ftnn  dem  ('ledankeii  naeh 

reehl  finl  sieli  anl  prst'hi  'semu  ‘he/.hdn’ii  kann.  Iliesi'  in  allen 
S|>raehen  /nlässi‘'e  und  inK  Heispielen  zu  lieleiieixle  |{eziehnni;  isl, 
meine  ieh,  s|)iaeheem:isser,  als  die  .\nnahme  S.  201.,  denen 

jedoeh  die  ganze  .s>lelle  unklar  gehliehen),  das  ganze  (iehel  von 
/,.  0— l.ä.  sannnl  den  Worten  prsrfu  .mnu  resdvatu,  filri/iursntii 
sei  als  eine  l'arenihe.se  zu  helraehleii  und  fllill  auf  llirfil  sjtcfa  in 
L 0.  zu  heziehn.  — prosesclofmj  rrns  = pruserlunim  houmem. 
Was  so  häniig  auf  nnsi'ren  Tafeln  vorkonmnmde  crus,  welehes  schon 
riehlig  als  als  .Are.  sg.  nenir.  if.  Herl,  heslimmt  hahen,  der 
den  regelmässig  dahei  stehenileii  (-ieniliv  des  Cieoiderlen  regirl , isl 
nehndieh  sicher  mit  dem  all  lieiilschen  vra  znsnnmenznslellen, 
«elches  aber  wieder  mit  ^PSl,  cpog,  tcpcTtj,  cipiOTO^,  xgtaxHV 
n.  s.  w.  und  den  verstärkenden  l’rälixen  «pt-,  f’p/-  znsainmenhängt, 
indem  alles  dieses  auf  den  llejirilf  des  Schickliehen,  .Nützlichen. 
Tnchligen,  W'iirdigen  znrheklnhrl.  Ila  aber  rias  A\'orl  ei»  .Nenir. 
der  consonaillischen  Hecl.  ist  wie  das  .Masr.  l'dS  oder  l.nl.  crus, 
(ieii.  cnu'is,  so  wird  es  nherhau|il  als  eine  ltedn|dicalion  aus  dem 
Stamme  ilf-  zu  nehmen  sein,  wie  sie  auch  in  ßp-Kp-t'ffxu  vofliegt. 
nur  dass  im  I nihr.  ans  a,  wie  in  solehen  Fällen  gewiähnlich,  in 
der  Vorscldagssylhe  c,  in  der  llan|)lsylhe  ii  wurde.  Hass  aber  das 
rmhr.  in  dem  Stamme  APil  r halle,  beweisen  ursmo,  orsmilltit, 
(inmuu:.  |iie  Sache  anlangend  isl  in  der  Itömischen  Sacrals|irache 
funtur  ein  eben  so  häniiger  Zusatz  zu  den  0|ifergegenständen,  oder 
•Milch  seihsi.ständige  Itezcichnnng  des  Opfers  seihst,  und  wird  auch 
^■hen  so  mit  ihire,  rcddcrc  n.  s.  w.  consirnirt  die  Slellen  dafiir  hei 
Jt'rissMi.  de  funn.  1,17.  liessen  sich  leicht  verinehreii) ; denn  der 
liesichls|itiniT  heim  Opfer,  die  fiöller  dadurch  zu  ehren,  war  einer 
der  hanpl.säehhchsien.  Armb.  7,  Kf — IT).  Nach  diesem  (iesichls-  . 
pmicl  wird  nnn  aber  aneh  crus  auf  nnsern  Tafeln  wie  honor  ini 
l.al.  regelmässig  mir  dann  gehranchl.  wenn  derselbe  hei  der  Opfer- 
handhmg  hervoiirill . hesomlers  also,  wenn  von  der  scldiesslicheii 
Hingabe  des  vollendelen  Opfers  an  den  Holl  in’s  Feuer  die  Hede 
isl.  — cnuDi  . ■ tum,  wie  im  all  l.al.  cm  FesL  s.  v.  Osk.  Spr. 

S.  352.  Line^Znsamineiisli-llnng  der  Stellen,  worin  diese  den  Forl- 
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schrill  iinilciiliMiilc , oll  liesscr  mit  et  (hIit  i;/Hur  zu  ülicrsctzciuh’ 
mul  sehr  vcrscliiiMicii  {cno,  niom,  oiiii,  cimo,  cnnom,  c'ncni) 
}{fsclificliciio  auch  iiiil  ilcm  Sullix  ck  (zu  /z/wX",  niume/,  ')  erwei- 
Iciio  I’arlikcl  vockoiimil,  s.  hei  A.-K.  S.  205.  — .scff/se(o,  iu  dec 
ällmi  S|icachc  skal(;C‘t!l,  imlcni  iiiati  ilauinls,  wie  c^^  schciiil,  das 
Sullix  lo  z.— de  voll  (e)tos,  ta,  toiii  (Osk.  Spc.  S.  351.356.)  noch 
nach  dem  llcschlcchl  des  llc1u|dwocls  heiigte. 


T'oiimienlar  Tafel  I a.  10  — 10.  VI  !>.  h — IS. 


VI  a.  17. 

thrstu  — datn,  s.  zu  Z.'lü.  Via.  56.,  also  wesentlich  gleich- 
hedeiilend  mil  pur-dovi(u,  nur  dass  hier  das  pur-  (.da  es  schon 
aiil  dem  .Mtar  stand:  wegfiel.  — Wenn  iiiiii  aber  der  Olderer  das 
vrsfisiur  rrus  — wocimler  nach  Z.  5.  auch  die  »lefn  mit  zu  ver- 
sleheii  sein  wird  — hiernai  h in's  l•’euer  hingehen  sidl  und  doch 
noch  voi’herige  ilandliiiigen  zu  diesem  Zwecke  ridgeii,  so  muss  das 
nachstrolgende  ('no(m)  die  Itedeiiluiig  ifjitur  liaheii.  die  auch  sonst 
cdl  vorkomnit.  — rno  mrfufm)  wstisiu(m)  sopafm)  puromc 
cfnrfutu.  Hass  die  drei  auf  a endigenden  Wörter  wirklu-li  ein  m 
verloren  hahen.  akso  .\cc.  sg.  sind,  die  dann  von  efurfütu  regiert 
werde.ii,  zeigt  die  fihrigens  gleichlautende  l’arallelstelle  VJI  a.  3S.,  wo 
sopam  stehl,  und  die  uns  si'hoii  hi  kannte  adjeclivische  hägenschafl 
dieses  Worts.  Dasseihe  hat  hier  auch  iu  seiner  oheii  nachgevyie- 
seiieii  Itedeiltimg  seinen  guten  Sinn,  in  dem  es  aber  hail|itsächJich 
mir  zu  iu's/istufmj  gezogen  werden  darf.  Da  iljese  iiehmlich,  wie 
sich  gleich  zidgeii  winl,  ans  dem  Na|)fc  herausgelhan  werden  sidl, 
so  kam  sie  nun  so  zu  liegen,  da.ss  das  bisherige  rnleii  iiacji  «dien 
gekehrt  war.  — puromc  kann  nicht  wolil«  etwas  AK'h'Cfs  als  in 
purum,  iii’s  Keine,  bedeuten ; cfurfafu  aber,  von  e und  dem  Sini- 
|dex  furfa-,  wovon  furfanl  VI  h.  4»,=^fiu-fat  I h.  I.  vorkmmut. 
muss  dann  schon  nach  diesem  Kegen.salze  heissen:  bring  aus  dem 
.Sehumlz„  Dieses  heslftligl  auch  die  .Mdeiluiig  von  qpi'(i6}f  dunkel 
maeheii,  mischen,  (pvQTog,  hesiidell,  und,  mit  dem  \'erhale  -i'Ma' 
gehildel,  fui'VUS,  dunkel,  schmiilzigrarhig , mit  dann  noch  anlre- 
leiidem  r ßogß-o-Qog,  der  Schmutz,  Kolb.  Weilerhiii  hängt  die- 
ser Worlslanini  aber  auch  mit  Ttt'g  ziisannneii,  in  wiefern  dieses  iit  , 
Kaiii'li  rihergehend  schwär/l,  vgl.  /"us-cus,  fusenre,  fulit/o,  fulvun, 
wiirin  nur  das  ältere  ,s-  vor  c geldieheii  oder  r in  / fihergegangeii 
ist:  wii'w  old  andererseits  von  der  reinigenden  IC^eiischalt  d«“s  l•'ellers 
auch  purus  rein  heisst  ähnlich  wie  von  luerc,  welehes  zunächst 
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illircli  Vcrmisrliiiiii;  di“s  Wassers  ini(  lll■lll  Scliiiiiitü  rin  luhnn , col- 
luvies  lirnirki  , dm  h auch  in  Rücksiclil  aiil'  dir ‘Wirkniijj  h/sfrarr, 
rritii^'rii  lirrkoimut).  Ilirsrs  „aus  driu  Srhiiudz  in  s llriur  hriiif,'rii" 
kann  nun  uiclil  »old  andres  vrrslandrn  wri'drii,  als  dass  das  ini 

To(d  nach  Z.  I (i.  fapr  rnm  niil  (’.rlirl 

dar8'rrrirlilr  d.  li.  auf  den  Altar  prslrlllr  0|if4'r8'rriclit  nun  ans  drin 
kochsndr  lirrins^'rnounnrn  und  in  rin  andrrrs  rrinrs  tirfäss 
yrthan  »urdr.  Ilirsrs  rrlirlll  lirsondrrs  daraus,  dass  anrii  niil  der 
mrp/  dirsr  <)|irraliiin  vorj^rnnnnnru  wrrdrn  siditr,  hri  (Irr  sich 
rlirll  krinr  writrrr  llriui^uu;'  denken  lässt,  als  dass  man  sie  in  ein 
rrinrrrs,  hriligrrrs  lirlass  goss.  Itri  der  Sclnvirrigkril  der  lirhrr- 
srlzung  (drnu  rin  ganz  rntsprrchrndrs  Wort  unichtr  rs  im  l,at. 
nicht  grhru)  hahrii  Vir  daher  e für  fahl  mit  ehitriuto  filirrsrtzt, 
«as  mau  «vnigstrns  vom  llinringirssrii  in  rin  andrrrs  Erlass  zwecks 
(Irr  Rrinignng  sagt.  — Das  Folgende  sagt  mm,  wir  das  puromc 
rfurfom  hrwirki  wrrdrn  sollte;  suhra  spnhmu.  Dieser  Imprrat. 
p.iss.  (denn  rs  kommt  auch  der  Imprr.  ad.  spahatu  VI  h.  17.  vor) 
sicher  von  <Jnna,  ziehen,  zerren.  Sulijed  kann,  natürlich  nur  der 
Opfrrgrgrnsland,  dir  vcsftxia  .sein,  und  zwar  s(dl  sie  snhra , am 
ohrrn  Thrilj  is.  zu  Z.  VI  a.  15.),  gezogen  werden,  so  dass  sie  ehen 
hierdurch  die  vorhin  mit  sopa  hezeichnele  Lage  hekam.  Wir  k('innen 
hiexans  schliessen,  dass  das  (ierichl  wie  ein  Kuchen  oder  Pudding 
in  einer  Form  gehacken  wurde,  so  dass  die  anständige  Art  der 
Darhringung  ein  vorheriges  Fmslnrzeii  voranssetzte.  Der  Imperativ 
pass,  steht  sicher  ahsichtlich.  da  ja  sonst  spahatu  so  viel  natür- 
licher gewesen  v\äre.  Fs  sollte  aher  damit  ohne  Zweifel  ausgedrürkt 
werden,  dass  die.s(r  wohl  mittels  einer  (iahel  oder  eines  Hakens  zu 
hewcrkstelligimde  Operation  iiirht  vom  .Arfertor  persfmlich  vollzogen 
zu  werden  hrauche.  So  heis,st  es  von  der  ähnlichen  0[>eralion  des 
como/om  VI  h.  41.  pishcr  comohu  = ipima  . . . ..  was  anzeigl, 
dass  wo  ein  Iinper.  act.  ohne  diesen  Zusatz  steht,  in  der  Regel 
der  Arfertor  persönlich  die  Ilandhmg  vornehmen  müs.se.  — rno 
serxr  nnnnltu.  Feher  xerse  (was  .V.-K.  S.  20(5.  für  einen  Opfer- 
gegensland  im  Acc.  pl.  gehalten  haheli)  ~ im  Sitze,  xedem,  s.  zu 
VI  a.  2.  romoUu  =.  kuinaltu,  kumultu  auf  den  ältern  Tafeln, 
liahen  ,\.-K.  sich  verleiten  lassen,  für  das  Lat.  commolUo  zu  hidlen, 
was  nach  seiner  Itedeutnng  in  diesen  Zusammenhang  — zumal  als 
letzte  0|(ferhandhni^  — gar  nicht  passt.  .Auch  würd(.n  dann  Stel- 
len, wo  nicht  einmal  ein  eiugehildeter  Acc.  als  Pi  ädicat  dahei  steht 
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VII  a.  44.  4.").  111).  0.  41.  IV.  2S.)  iiMcrklärliar  sein.  Das  'Wort 
ist  vii4nu4ir  aus  tlcm  liriccli.  ofiaiaa,  o/iah'^to  /.ii  deiiliMi.  iiidcin 
die  .\s|)iralioii.  wie  so  liäulift,  iiii  l’tnhr.  in  c üluT{;i“},'aiij,’<‘ii  ist  fj;c- 
radi“  aiii  h in  tlicsciji  Worlslaimii : fll/tl/ = ouov,.  Alsdann  rrklärl 
si(4i  aiu'li  «eil  l)rs.scr  das  « in  drni  ällcrn  kuiutlltu  und  di‘ss(}ii 
WicdiTlnTvorlrcIfn  anrh  auf  drn  ji"n)(.'yrn  Tafeln  in  dein  l‘ailii-y, 
pass,  comntir  (Alil.  pl.  nentr.),  worin  das  l vor  / wie  in  motur 
ans^'efallen  isl.  Die  Dedentnilj;  isl:  gleieli,  elieii  niaelien,  glälten. 
Man  köniile  ilieses  von  vtcfu  und  vcstista  hlos  iin  Vi'i'gleirli  zu  ^ 
1‘inander  versleheii,  ,sq  dass  Indde  «dwa  gleieli  gross  geinaeld  ^cr- 
deii  solllen.  Allein  vii4  walirselieinlieino’  isl  ein  ehei^  /nreeid 
.Maelien,  sowohl  ji'des  llalhopfers  für  sieh  als  hn'der  (ihfteh  di« 
angemessene  Stelhilig  der  Gefässe)  zusammen  gemeint,  also  eine 
letzte  .\pprelnr  hei  jedem  (iei’iehl,  dass  es  anf  ileiii  anficutrageiiden 
GtdTiss  wohlanslänilk'  und  sanher  znreehlgelegt  und  eheii  so  iiii 
\ei4iällniss  zn  ainlern  Spei.sen  anfgeslidlt  wird.  Offenhar  wi-geii 
der  nölhigi-n  und  nur  dann  inögliehen  Sorgfalt  fordei-t  das  Hitnal, 
ilass  diese  Verriehlimg  im  Sitzen  ansgefnhrt  werde.  In  der  ISf)- 
misrheii  Saeralsprarhe  spielte  das  Wort  hosfire  i'ine  wichtige  Holle, 
wtdehes  aneli  nequare  erklärt  winl.  Es  scheint  mir  aher  zweifel- 
haft. dass  es  die  ßedentnng  des  L’mbr.  vomolom  gtdiahl  haiie.  »- 
Das  Gehet,  welches  nach  dem  folgenden  comntir  pcrstllhimH  nhef 
den  heiden  zngerichteteil  Ilalhopfern  gesprochen  wenleii  sollte,  kann 
nicht-wohl  mit  den  ohen  Z.  6 — 8.  9—15.  milgetheillen  identisch 
sein,  weil  diese  nher  jedem  llalhopfer  einzeln  gebetet  wurden,  und 
zwar  vermnthlich  hei  der  koieenden  Darhringnng  cuncijos  dirstu 
Z.  lü.  17.,  die  nninöglich  stillschweigend  gc.schehen  konnte.  Vgl. 

VI  h.  39.  Wenn  also  jetzt  noch  ein  Gehet  über  das  Gesammt- 
opfer  folgt,  so  verhält  sich  dieses  zn  den  Einzelgeheten  ähnlich, 
wie  die  Anrnfnng  wegen  der  IrH/rtcti  VI  a.  54.  55.  nach  den  drei 
Sondergehi-Ien  über  die  drei  Ochsenopfer.  Wahrscheiidich  war  es 
aher  mit  d)'ii  heiden  Sondergidieten  nhei'  die  llalhopfer  gleichlau- 
tend , mir  dass  jetzt  hehle  genannt  und  mit  dion  Zusatz,  comntir 
nälo'r  idiarakterisirt  w nrden ; denn  sonst  wiärile  wohl  das  Formular 
di-s  Gebets  auch  milgelheill  worden  sein. 

VI  b.  18. 

capif  purditn^fj  (lupln(f)  uitu,  sucrnf/'J  dupluff)  nitu. 

Das  erste  Wort  ist  als  Are.  pl.  von  capirs  =.  cujtig  auch  enpidn, 
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cii/iitlulii,  cupulii  1111(1  .llricHi.  dein  liek.iiiiileii  Itiiiii.  Oiiler- 

}>i-ITiss  mit  zwei  Henkeln  /nin  Aniiissen  (wiwnn  der  Niiine  viin  A.-K. 

S.  207.  riclilie  heslinnnl  worden.  kinin.  iiiieli  dein  /.nsininniMi-  ' 

liaiif;e  nield  'on  dem  l.al.  aicre  — atu  in  dein  Sinne  von  terjUt. 
Wimm  OIU  II  li.  .1.  stannnl , ali^'eleilel  wi'rdi;n:  l'Ar  diesen  liegrilV 
liabeii  unsere  Taleln  anrii  andi're  Ansdriieke;  sondei‘11  es  kommi 
von  «r«  = (ntimadvcrlo  her.  dliplaffj  kann  iiielil  seldeelilinn  l'nr 
zwei  "enommeii  wrnli“ii:  wir  imisseii  |lo|i]ieliiä|ire  verslelieli  d.  Ii. 
,1’aare  von  ^aiiz  gleiilieii  .\ä|iren,  diireli  widelie  das  (ierielil  und 
der*S|ieiidelrank  als  /nsauimeiioeln'iri^'  dargeslelll  wurden.  Her 
• (lliferer  ^11  also  zwei  Paar  lleiikelnä|ire  walirnelnneii  d.  Ii.  daraiil' 
aelileii  dass  sie  vorhanden  seien  und  zu  dem  hesehrieheiieii  0|d'er 
aiieewandl  werden.  'Warnm  mm  zwei  Paare  und  warum  die  einen 
als  purthfur,'  iWr  mdern  als  s/invir  hezeielmel  werden,  erb'iehl 
sieli  aus  iTem  in  zwei  .Vhslnrnngeii  vor^ehemlen^l|d'eraet  von  seihsl. 
Zuerst  rand  Hehmlieh  das  purdiinim  jedes  scinoin  pesriom  l'nr 
sieh  Slall  Z.  10.;  die  (ielasse.  in  denen  sieh  dieses  herand,  hiessen 
daher,  indem  sie  seihsl  mit.  auf  den  .\llar  geslellt  wurden,  aher  aiieh 
mir  diesen  Zweck’  hidlen,  ptn'dUar.  Ilaranl  wurden  Trank  iiiid 
lieririil  in  zwei  andere  (lelässe  nni^esirirzl.  ans  welchen  sie  znsani- 
ineB  miinitlelhar  znni  (iimiiss  der  liollheil  in’s  Keiier  ee<<ehen  wer- 
den «nllleii.  ^alnrlieh  iiannle  man  dii‘se  als  der  (iollheit  heilige 
.SYZivv//.  Hie  letzteren  standen  aher  auf  der  xi'dlsi  entweder  frei 
Zinn  .thnehnien  oder  fest  iiiil  ihr  verhnmien,  so  dass  jnan  aiirh  sie 
seihsl  srn/st  nennen  konnte. 

Wir  werfen  nnn  noch  einen  iflick  auf  den  Znsaiiimenhaiio  des 
.Neheiio|ifers  all  Fisnvins  Sanciiis  mit  dem  IIaii|ito|)fer  an  die  Fisiis 
Sancia.  Zuerst  sind  darin  zwei  änsserliche  IhiklaVheileii  aiifznhelleii. 

Her  Fisiis  Sancia  .sollten  nach  Z.  d.  das  llinterhanchsinck  (pn'sav- 
so/MtJ  lind  die  Felleii|0(>weide  (urvio)  "eopfert  werden  und  wir 
erfahren  nachher  Z.  1(3.,  dass  das  erslere  ihr  hiiileii  auf  den  .Miar 
hin^ereicht  wurde.  Hem  Fisnvins  andererseits  wurde  atisser  der 
Traliks|ieiule  idii  Fleisch^'erii  hl  f’eo]iferl.  Hie  lliiieahe  des  letzteren 
ins  Feuer  heschreihi  mm  das  llilnal  Z.  Ifi — IS.  denllich.  Woraus 
wurde  aher  dieses  Fleischfierichl  hereilel  und  was  wurde  ans  den 
heiden  Oiih'rslückeii  der  Fisiis  Sancia?  .ledelifalls  hezieheil  sich  auf 
ihr  t)|ifer  die  Worte  proscst/of mj  crus  rlihi  Z.  16..  da  des  Fi- 
suviiis  rnts  erst  später  hesonders  hinj:e};eheu  wird.  Jene  p/'oac- 
nt'to  ki'mneii  aher  auch  nur  eines  ihrer  (l|d’ersliicke  iiiid  zw;ir  die 
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urvio  gf\\is(>n  sein,  «eil  soiisl  gar  niclil  vorkniiimrii  «finicii 

mul  «i'il  sonst  uiclils  l'iir  das  l■■l(‘is(■llgl•|•i(■ld  des  Fisiivins  i'd.rig  gc- 
glicl.i'ii  uärr.  So  zrigl  denn  iiii.sitp  Stelle  erstens,  dass  prosesrfo, 
wie  im  l.al.,  im  engeren  Sinne  auf  die  orno  (e.r/rt)  geht 

— wolil  deslialli.  weil  liei  ihnen  es  weil  mehr  hervorlral.  dass  man 
mir  re|irriseiilalir  ein  ahgesehniltenes  Sliiek  o|.rere  als  hei  den  weil 
grösseren  und  weil  vollständiger  dargehrarhlen  Vit/iio  oder  so/to 
(vgl.  ppv/orii  plctui  (ledi  J.uran.  (.,  70§.).  Ks  erhellt  'aher  aneh 
zweilens,  dass  die  naeh  Z.  5.  niehl  weiter  vorkonmiendeii  .sopo  zn 
der  \ estisia  des  Fisns  verwandt  wurden.  Fhen  dieses  isl  aher  olVen- 
har  aneh  dnreh  die  Verhindnng  beider  in  einem  \’order-  lind  >aeh- 
salze  angedenlel:  npc  sopo  pos/ro  prjHrsrus/,  rrstisinf w) . . . . . 

fdu  — ehen  so  VII  a.  8.  VI  h.  2.'t.  21.  — da  sonst  unsere  TalVUi 
mir  lose  Inijierative  an  einander  anznreihen  iillegeii.  Iler  Sinn  jener 
l'orselirifi  isl  also:  ..naehdem  er  das  llinlerhaiiehslüek  liier' Fisnsf  • 
hinten  hin  gereielil  hat,  hereile  er  daraus  die  Veslisia“.  nnd  die  eigen- 
thnniliehe  lledenlniig  des  pcrscom:  der  110111001  nur  .so  darhrin- 
gi'ii.  dass  damit  dieser  Theil  als  ihr  zugehörig  hezeiehnet  nnd  gleich-  . 
sam  ihre  Krlanhiiiss  zn  de.ssen  Verwendung  als  0|irergeriehl  für  sie  ' 
seihst  oder  eine  in  Kinheil  mit  ihr  stehende  t'iOtlheit  eingeholt 
dird  — was  aneh  alle  fihrigeii  Stellen  hesläligen. 

Im  Fehrigeii  sind  imn  llan|ilo|irer  nnd  Nehenoiifer  so  ineinan- 
der verlloehlen,  dass  das  erster.'  als  Idosses  Versöhnniigso|)fi'r  ge- 
ilaehl.  auf  dasseihe  aher  ITir  eine  mit  iler  Fisns  wie  ein  Sohn  , mit  ' 
der  .Mutier  .‘iniieillieh  verhmideiie  slärkeri-  (iolllndl  .‘in  ehen  da- 
durch kräl'ligeres  llillo|iri'r  mn  Segen  geslnlzl  wird.  Iler  Fisns  wer- 
ilen  dah«r  di.'  Thiere  gesehlaehli-t  nnd  das  den  Leih  VTrlreleiidi' 
llinterslnek  als  ihr  gehörig  hinten  hingereieiil.  mir  die  Ufvin  pro- 
iesrf^  aher  als  SinnhihI  der  sehnhiigen  Seele  nai-hher  wirklich 
ins  Feiler  gegeben.  iN'nehdeiii;  ahiT  die  sopd  solche'  mit  >ler 
llinreielmng  ihre  F'nnelion  als  Versölinoprer  erlTiilt  hahen,  werden 
sie  min  in  ein  iiillo|irergeriehl  für  den  in  der  Fisns  |irinei|iiell  sriinn  ■ 
mit  versöhnten  Fisiivius  verwandelt  nnd  ihm  mit  liehet  dargehrarhl, 
w’oranf  dann  wied.o'  in  derselben  lirdnimg  die  llingahe  <h‘s  voll- 
endelen  cnis,  zuerst  iler  prosesrffl,  dann  der  tu'.s/intd  und  Mf/d 
sprfa  erfolgt:  w.d.ei  die  ll.*rvnrhi‘hnng  der  wc/d  spejd  als  selbst- 
ständiger S|ieiso|ifertheil  ohne  Zweifel  auf  ilie  eigenthümliehe  Ite- 
deiitimg  der  Tranks|ien.le  für  den  Holt  der  Verträge  (siiwidtri-  — 
Ojttvdea^ai)  Bezug  hatte.  Aelmlieheii  in  einander  verlloehlenen 
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(I|irt‘rii  ,111  nii‘lin'1')'  vcriiimili'iir  liöltt'i'  wi-nirii  i\ir  iiodi  öfler  l)c-  ' 
Kci<iicii.  Kill  i'liHi  soldies  an  Jaiiiis.  Jiijiili-r  (Juuoni  isl  al.s  lilnssi- 
rorrii(iii'  VV ii'ilcrlioliiii^'  \oii  Janu  Jovi  /.ii  lil^t'ii  iiiiil  l'.<-n>s  kniiiiiil 
aiidi  lii'i  Ctilo  131.  vor;  wir  iiiiissi'ii  es  uns  aliiT  versagen.  ili‘ssi'ii 
.Vi'lililidikeili'ii  lind  Vcrsrliiodriiln-ili'ii  vini  di’in  iiiisi'i'i^i'ii  /n  iTör- 
lerii.  weil  dieses  wej;en  des  verderldeii  Textes  oline  VVeilläiinigkeit 
nidil  niöelidi  wäre. 

V on  der  entsjiredienden  Stelle  auf  I a.  Iiedrirl'eii  nur  nodi  in 
1 n.  17— Hl. 

die  Worte  ukrijicr  Fi.siu  fctn,  kapir  ])urtitaf  sakref, 
etnif  purtitaf,  ctraf  sakref,  tutitpcr  Ikuviiia  kutef  pe- 
sjiimu  arcpes  «irves  einijje  iteinerkiiii;(en.  Statt  kapir  ||,ii 
srlion  Kepsiiis  naeli  der  Sdireiliart  der  jniigeren  Tali  lii  kapit  ge- 
set/,t  lind  allerdiia's  ist  die  ltiidislalieiil'ol>'e  rf  tin/nlässi),’;  allein  da 
aiieh. /■  wejjfielassen  xii  werden  |dle;,'t.  so  konnte  nii.sere  Tafel,  die 
sonst  noeli  weiter  kapi  aliknrict,  aneli  das  r stellen  lassen,  welelies 
dorli  weiiifjsteiis  in  ar  aiieli  ini  .Viislaiit  vorkniiiillt.  Iin  l‘ehrif;eii 
isl  der  Sinn  der  Stelle  bei  anderem  .\nsdriirk  derselbe,  wie  auf 
VI  b.  Ks  werden  von  voriibej-ein  dieselben  zwei  .Vrlen  von  lleiikel- 
iiripl'eii  iililersebieden  lind  die  beili^en  mir  mit  einer  andern  Itil- 
Juii|;  neben  der  jniigereii  stucr,  samt,  sarrom , nebndieb  narb 
der  3.  Herl,  .saki'i.s  p)der  Silkar  wie  ukar,  |,al.  equesler  ne- 
ben fqiicslris  fiir  die  beiden  positiven  (leseblediler,  sakre  ITir 
das  ISeiilrnm.  welebe  aiieli  sonst  fiberall  auf  den  ällern  Tafeln  er- 
sebeinl , aiis^’edrnrkl ; eine  doppelte  Korm  der  .Vdj. , die  aiieli  im 
l.at.  bekannllieli  bäiilig  ist  lind  gerade  aiieli  bei  diesem  Worte 
vorkomnil,  iidr  dass  das  alterlbrnnlieiie  sticiis,  e später  Idos  in 
einer  besinidereii  lledeiiliing  gebränriilirb  blieb,  llie  folgenile  nä- 
liere  nesliHiiming  *igl  aber,  dass  die,  einen  Cdpidfs  xtirres,  eie  an- 
dern parrectae  sein  sollen.  Itie  auf  VI  b.  aiisgedriirkle  /weizalil 
muss  man  liier  freilieli  aus  dem  blossen  l’biral  eiilnebmen.  Sonst 
bestätigt  unsere  .Stelle,  dass  CtCT  eigeiillieli  = aller  ist.  .Mit  Kr- 
wäliniing  dieser  beiden  .\rlen  von  llenkelnä|ifeii  deutet  mm  1 a.  alle 
die  Operationen  an.  wi-lebe  VI  b.  genau  be.selireibl , indem  die.se 
sieb  sänimllieb  auf  diese  capides  bezogen. 

Zweierlei  erregt  mm  aber  in  den  oben  aiisgeiiobeiien  WOrlen 
Aiisloss;  die  Aeeiis.  kapif  piu'titaf’  — ctraf  sakref  werden 
diirrli  niebls  negiert  und  tlltjlpcr  Iklivilia  siebt  an  dieser  Stelle 
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eiten  so  lie?ieliiingslos.  wie  das  Fehlen  ilieser  Worte  in  Z.  17.  hinter 
ukrijier  k i.sitl  nieht  hlos  luil  dem  sonstigen  liraneh  unserer  Ta- 
feln. sondern  aneh  mit  der  enlspreehenden  Stelle  VI  h.  6.  in  Wider- 
s|trneh  steht.  Eine.  <'.orru|ilion  ist  hier  nih  .so  klaree,  als  heide 
Fehler,  Mangel  und  lieherllnss.  an  derselhen  Stelle  eiiilrelen,  nehm- 
lieh nach  ctraf  sakret.  Lnhedenklieh  ist  /n  sehreihen  in  Z.  17. 
ukriper  Fisiu,  tutapor  Ikuvina  fctu  und  Z.  Kl.  etraf  .sa- 
kref  aitu;  kutef  pesnimii  n.  s.  w.  Die  Corrii|)lel  erklärt  sieh 
leii'ht  ans  der  .Vnnahme.  dass  in  dem  Exem|ilar,  wovon  der  Dravenr 
ahsehrieh.  die  Worte  tlltapcT  Iklivilia  an  ihrem  Ort  ansge.rallen 
lind  am  Ilandit  nai  hgel ragen  waren,  von  aitll  alter  ilie  ersten  hei- 
den  Ihiehstahen  am  Ende  einer  Zeile  standen,  wo  sie  nndenllieh 
geworden  sein  moehleii,  tu  eine  Zeile  anfing.  Was  war  natnrlieher, 
als  dass  der  t'iravenr  ilie.ses  tu,  womit  niehts  aiiznrangeii  war,  für 
den  .Vnläng  des  l'ngiliven  tutapcr  Ikllvilia  hielt  nud  es  damit 
ergänzte.  Naeh  iler  Wrltessernng  dieses  Fehlers  halten  wir  denn 
aneh  nhersetzt. 


e.  Das  Opfer  vor  den  Vchisclicn  Mauern. 
* la.  20-2;».  Vlb.  tO— 2t. 


(20)  Prcveros  Vehiics 
tref  buf  kaleinif  fctu  Vu- 
fiune  (2l)  Krapuvi  ukri- 
pcr  Fisiit,  tutapcr  Iku- 
vina; (22)  vatuva  fcrine 
fctu,  lieri  vinu,  licri  puni, 
(2:5)  arviu  u.8tcntu,  kutef 
pesnimu,  afepes  arves. 

Pre  rerir  Vehirr  huf  Inf 
ru/frxu  fetu  Vofione  (wrahoiic 
'ovrijicr  Fisiu,  lulupcr  lio- 
i'iuu;  i'utuo  ft  rinr  fctu,  hcric 
vinu,  (20)  hcric  puni  fehl, 
arviu  fctu,  fuscs  persniwu. 

Uuschke.  Ig-itv.  Tifeln. 


Pro  miiris  J’ehiis  tres  lu/ves 
cit/idos  fucito  Vofimio  Gruboviu 
pro  montc  Fish,  pro  tirhe  hju- 
vioa;  pedora  rern  fucito,  sive 
riuo  sirc  miilso,  c.rlu  ostendito. 
caulc' prcctifor,  immote  strcpilihus. 


Pro  muris  Vchiis  bares  tres 
ealidos  fucito  Vufmuo  tlruborio 
pro  monte.  Fisio,  pro  iirbe  lyu- 
rina ; pectora  rcrit  fucito,  sive 
riuo,  sive  mul  so  fucito,  exta  fu- 
cito, tucitus  precutor.  Proscctis 
potum  libatorium,  fecuium  udve- 
12 
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Proxt'scfer  mefa  spcfa,  firUi 
arsrcitu.  Siiroii/  nurn/u,  jmsi 
prc  vcrir  (2  I ) Trcblunir. 


hito.  Simi/i/rr  narrato,  uU  pro 
nuiris  Trebuhmk. 


ni(*scs  OpIVr  ciils^ii  iclil  fii'naii  den  iilirificii , «i'lclii*  vor 

(len  Miiiicrii  •'cliraclil  «rnlrii.  Nur  zwrirrlci  ist  (M^i-nlliriiiilicli  iitiil 
loMlarf  (Irr  Krkläriiiif;.  kalenif  ~ riilerxuff)  und  ^'^liiunc  = 
l’ofionc.  Drii  rrslrii  Ausdruck  lialiru  sclioii  Kroirfrud  und  A.'-K. 
S.  210.  riclili^'  aus  Isidor.  12,  1,  .52.;  Eijiii,  qui  frwdrm  ulbam  lni~ 
heul,  ndlidi  appellaidur  und  der  llloss/i  /‘lido.r.  rallidus  Afi'xojitV- 
GralV  S|iraclisclialz  IV.  S.  1180.  blas  ros  adidi,  qui  td- 
bnin  /Toii/cm  hnbent,  jirdriilrt.  Also  Oclisrii  luil  riiirr  llliissr.  Ilas 
Woi  t lial  ülirinriis  wrdri’  luil  rallidus  uocli  iiul  cadiliis  rhvas  zu 
scliallru  und  ist  ülirrall  calidits  :jiul  lau^'rni  a)  zu  schrriliru.  Ilrun 
au(  li  dir  (Irirchru  uruurii  ß/'l  riur  Zirffr  mit  riiirr  l!läs.sr, 

und  das  Wort  liäufjl  dort  uiil  xr/lis,  idvg,  rin  l'lrck,  zusaiuiiirn. 
widchrs  mau  luil  llrclil  von  xcäu  aldrilrl.  lirr  .Namr  des  (;oU('S 
ist  sonst  ^'aiiz  mdirkauul;  mit  Itrclit  iM'mri'kru  alirr  A.-Iv.,  dass 
mau  jriirii  Hat.  aid'  riuru  .Nom.  2.  Itrrl.  \ itfillii.s  mich  .\rl  der 
Itöm.  fiöttrruamru  Erpfuiius,  Porltmus,  Pomona,  Anijrrona  u.  s.  w. 
zurückrührrn  müsse,  da  rin  Nom.  nach  Art  des  l.al.  in  io  im  rmhr. 
eiuen  Hat.  ^ tllilie  ergehen  haheii  würde*.  Ahzuleiteu  ist  der 
Name  wohl  ohne  Zweifel  von  dem  auch  iu  VtltctCS,  vufru  er- 
scheiueiideii  Stamme,  d.  h.  dem  Lat.  ror-erc.  So  scheint  er  also 
nach  der  auch  auf  unseren  Tafeln  üherall  .sich  hewährenden  Hegel 
nomina  uuminibus  ex  of/iciis  imposila  (Serv.  ad  Georg,  1,21.)  ein 
(ioll,  der  Li'fülhmg,  des  glücklichen  Ausganges  der  L'ulernehmungen 
gew('.seu  zu  sein  — das  Krille,  dessen  man  nach  dem  Segen  des 
Anfangs  und  (hu*  Hilfe  iu  der  .\rheil  bedarf  und  waifür  sich  die 
Ahendseile  vollkommen  eignet.  Zu  den  Vehischen  Mauern  konnte 
er  in  der  lie/.iehnng  stehen,  dass  man  durch  das  dortige  Thor  vom 
Kriege  oder  sonstigen  Ijilernehmungen  Heule  und  Gewinn  einfuhr 
U’ehebalur).  Im  H("iinisrhen  Heligionssysirm  kann  man  diesem  Gott 
ans  aller  Zeit  Herkules  vergleichen  — nach  den  l’untiflcalhüchern 
nur  eine  nähere  Heslimmung  des  Marshegrilfs  (Ac-rr.  7. 27ij.  Macrob. 
Sat.  3.  12.)  — dem  der  gelohte  Zehnte  nach  errungenem  Siegt* 
oder  sonstigem  gelungenen  Geschäfte  g(*gehen  wird,  noch  ni(*!ir  alo*r 
den  Bonus  krentus.  der  erst  in  der  späteren  Zeit  (auch  in  L'mhrien 
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lind  sollst  in  (lluT-llalii'ii  Orell.  17SI.  17Sd.)  anrtrill  und  viclli-irlil 
nur  oiin*  l.aihiisining  des  Volionus  war. 


f.  Das  Opfer  Iiinter  den  Veliisclicii  M.auerii, 
«.  Das  Ilnuptoiifer  an  Tefrn  .lovia  (Tefer  .loviiis). 

I a.  24-27.  VI  1».  22.  3.3. 


Piisvcres  Vchiic.s  tref 
liapiiiaf  fctu  Tefre  Jiivlc 
(35)  ukriper  FiKiu,  tuta- 
)KT  Ikiiviiia;  puste  a.siunc 
fctu,  zeref  tctu,'(20)  peF 
Sana  fctu,  arvia  usteutu, 
piini  fetu,  taijez  pesili- 
ni(27)u,  afiper  arvis. 

(22)  Post  irt-ir  Vchkr  hn- 
hintt  Irif  fctu  Tcfrc  liovifc] 
Oi'riper  Fisiu,  totuper  lio- 
vina;  st-rsc  fclu.  pt  hana  /'(iu, 
an  io  feilu,  poni  (23)  /'i  fa,  fa- 
sis  prsnimt.  ProsesfÜr  s/ra- 
rla,  ßdn  arveifu.  Suro/ii  nn- 
ratu,  pusc  verisro  Tn  btanir. 


l'o.<(  mi/ros  f'e/iion  (res  (ujnas 
facilo  Tefrae  Jovitie  /tro  (iiu)i(e 
Fisio,  pro  urhe  lyuvino;  in  jm- 
silo  attari  facilo,  sedens  facilo, 
immntandas  facilo,  c.rla  oslcii- 
dilo,  mal  so  facilo,  laciliis  prcca- 
lor,  immolus  slrcpdiOus. 


Posl  muros  l'chios  nyaas  Ires 
facilo  TefraeJoriae  pro  moale  Fi- 
sio, pro  urltc  lyariaa  ; sedens  fa- 
cilo, i/niaolaadas  facilo,  cxla  fa- 
cilo, mtdso  facilo,  Incilas  preca- 
lor.  Proscclis  slruicalam,  fcca- 
lam  advehilo.  Simililcr  narralo, 
Uli  ad  mto'os  Trclndanos. 


Das  0|d'er  Iiinter  den  Veliisrlien  Mauern  hat  inil  dein  liinler 
den  Tesenakiselien  die  Venvandtseliart.  dass  es  aneli  in  ein  llan|il- 
nnd  Nelieiiopfer  zerfällt,  wovon  wir  die  auf  das  erslere  Dezfif'lielien 
Slellen  lieider  Tafeln  zuerst  Ixdiandeln.  /nin  Voraus  ist  alter  für 
lieiile  Opfer  der  wielitiiie  1,'nlerseliied  anzndenteii,  dass  I a.  die 
(iolllieit,  welelier  das  Haupt-  und  weh  her  das  Nelteiinpfer  |;elirarlil 
werden  soll,  hei  jedem  derselhen  nennt,  w.ährend  sie  auf  M h.  nur 
hei  dem  llanplopfer,  nirht  aneli  in  den  Vorschriften  üher  das  ISe- 
henopfer  (ausser  in  dem  dafür  vorgesclirieheiieii  Oehel)  erwähnt 
w ird. 


I n.  21.  VI  b.  22. 


hajiinaf  ==  halnna(f).  Dass  unter  diesen  Thicren  Schafe, 
ores,  zu  verstehen  seien,  haben  A.-K.  S.  234.  ans  einer  ganz  un- 
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l>c"rfMi(lcl<‘ii  1111(1  irrificn  Idciililiciriini'  dirscr  hahina  mit  der  Ol'i 
in  HVl  flll'fitllf  Z.  Id.  <;rs(ld(»sscn.  Wären  lieide  identisch.  SII  liäl- 
len  si(‘  ancli  mit  deinsellieii  .\nsdrnck  liezeielinel  werden  iinissen. 
l»i(!  Klyinnln^rie  zeij;t  jedneli,  dass  ,\.-K.  der  llan|)lsa('lie  liaeli  rieli- 
lift  fierallieii  lialieii.  huhinu  isl.  wie  ancli  I'anzerliieler  sah.  - tujna. 
äfirij,  woi’in  das  fi  ans  r enlstandeii  isl,  wie  das  \'(dsk.  (irnoni 
(Osk.  S|ir.  S.  ■i.'iö.)  = aijmnn  zeij{l.  |lir*ses  slannnl  aller  wieder 
von  Ser.  ««7,  F.al.  ovk,  sn  dass  das  F,al.  a-tjmts  mir 
isl.  Im  F'nihr.  lialiilUl  isl  das  i heiheliallen.  h für  !'  cinfielreleii 
lind  das  g vor  n,  wie  liäiifii;  in  die.sem  WnrI , w (•{'j'idassen , das  i 
also  lauf;.  Kin  Fliminiiliv  davon  ini  Weseiilliclien  stall  (li)aviiili- 
lii.S  isl  das  l.at.  (Fest.  s.  r.)  AviUas  aynns  reenUis  imr/iis.  Hie 
As|iiralion  zu  .Viifaii;;  di's  Worts,  welche  nach  läisialhiiis  auch  .VI- 
lisch  war  (SU'jihiin.  Thes.  v.  u[ivög),  tritt  in  unserem  Scli-af, 
Seh-("iiis,  enj;l.  s/icj>  n.  s.  w.  noch  stärker  hervor  und  weist  daraiil' 
hin.  dass  es  von  XAil,  jjftözw,  Vf,d.  auch  also  von 

dem  diesem  Thier  eiitenlhrimlichen  hänli^’eii  .Viil'siierreii  des  .Mauls 
Zinn  lllöken  henamil  ist;  daher  auch  lafiog,  der  llirleii- 

slah.  — Die  ('■ollheil,  der  hier  ;;(Mi|if(‘rl  werden  .sollte,  heisst  Tc- 
fre  Jiivic,  auf  VI  h.  aher  Tefrci  Jovi.  F^s  fragt  sich,  welchi's 
(ieschli'dils  sie  sei.  A.-K.  hahen  sie  ohne  Weiteres  fnr  männlich 
gehalten.  Fnr  Tefrci  Jmt  ist  dieses  znzngehen,  so  dass  als  >om. 
davon  Tcfros  oder  richtiger  Tcfcr  Jortf 'ijs  angeselzt  wenh'ii 
muss.  Denn  Iheils  hat  mir  die  2.  Derl.  einen  Dal.  in  ci  (stall  des 
c der  I.  Deel.)  und  hei  einem  mit  i ausgehenden  Thema  in  i (stall 
ie  der  I.  Derl.),  Iheils  kommen  nachher  in  dem  (iehel  (h‘s  .Nehen- 
ojifers  eine  ganze  Deihe  von  Casus  des  (luttesnamens  vor,  welche 
entschieden  nur  der  2.  Derl.  aiigelnären  ki'iniieti.  Fla  aher  VI  h.  in 
ihren  Vor.schrillen  iiher  das  Neheiiopfer  fiherhaii[il  keine  riollheil, 
der  es  hesliimnt  sein  solle,  nennt,  so  kann  dahei  nur  die  des  llau|il- 
opfers  verstanden  werden  d.  h.  die  hei  diesem  angeführle  muss  mit 
der  in  dem  Cehet  des  .■Vehellopfers  vorkommenden  identisch  .sein. 
Anders  verhält  cs  .sich  aher  mit  Fa.  Nachdem  hier  Fa.  21.  heim 
FFaiiplopfer  gesagt  isl  trcf  luipiiiiif  fetu  Tefrc  Jitvie,  heis.si  es 
nachher  Z.  2S.  heim  Neheiiopfer  "^l'cifi  Jlivi  fetli.  Sind  hier  auch 
die.selhen  (■("iller  gemeint?  rii-ammalisch  wäre  es  möglich,  weil  Te- 
fl-e  Juvie  ehm  so,  wie  Tcfri  Juvi,  Flat:  2.  Fiecl.  sein  kann. 
Aher  es  lässt  sh  h auch  denken,  dass  Tcfrc  Jtivit“  (h-r  Dal.  I.Deel. 
(vom  Nom.  Tetrji  Juvia)  wäre,  während  TcfriJuyi  jedenfalls 
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mir  Ital.  ?.  Ilnl.  sein  kann,  nml  (fass  hier  \virkli('li  ver.<:(lii('(lene, 
allenliii"s  aber  inii'  (liirrli  »las  (iesriilerlil  inilersrliifili'ne  (!»‘itliT 
iiirinl  sinil,  »lalTir  sprerlieii  vielt-  (irhntle.  Zuerst  selmii'iii  "rani- 
inatiselier  ItezieliiiiiK  tlie  verseliietleiie  Flexion  in  solcher  Nach- 
harsehal'l . nml  tia.ss  ilic  älti-rn  Talelii  ffir  die  Themala  2.  Deel,  in 
i re^'i-linässio  mir  einen  lial.  in  i hihli-ii  (/^Itoinml  mir  ein  einziges 
.Mal  vor  I h.  2.  klarte  lluric).  Fi-rner  ist  schwer  zu  glaiiheii, 

(lass  die  viel  worlkargert-  I.  den  Naiin-n  dersbihen  lioltheil  heim 
.Ncheiio|>fer  w iederholl  haben  sollte , wo  die  ansfi'ihrlichere  VI.  ihn 
anslässt.  Besonders  eiiLscheideiid  sind  aber  innere  lirhiide.  Nach 
Analogie  der  rdirigen  Ilaiiptopfer  hinter  den  .Mauern,  welche  steU  • 

weihhchen  tiottheilen  gebracht  werden,  ninsseii  wir  auch  hier  eine 
w'eildichi»  llottheit  erwarten.  Khen  so  erfordern  eine  solche  die 
hier  geo|iferlen  weihlichen  Tliiere.  Fndlich  spricht  die  Analogie 
di*s  Opfers  der  Fisns  und  des  Fisnvins  dafnr,  dass  das  Nehenopfer 
einer  verwandten  niännlichen  (jottheit  gelte.  Ha  min  aber  doch 
hinsichtlich  der  tiottheilen,  welchen  geopfert  wird,  keine  Verschie- 
denheit zwischen  I.  und  VI.  hesteln-n  kann,  so  erscheint  es  gerecht- 
fertigt, auf  VI  h.  22.  nach  I a.  statt  Tcfrci  Jovi  nur  niil  Zusatz 
F.ines  Bnchslahens  zu  einendircii  Tvfre  Jiovic,  Ilenn  das  hisst  sich 
doi'h  kanni  denken . (hass  man  in  der  spätem  Zeit  die  hios  ge- 
schlechtlich milerschiedenen  Tefra  Jovia  nml  Tefer  Joviiis  der- 
massen als  eine  eheliche  Finheit  ang(>sehen  habe,  dass  man  hei 
beiden  0|ifern  mir  den  Ti-fer  .loviiis  naniile,  in  der  .Meinung, 
dass  das  erst»-  0|ifer  ihm  ffir  die  Tefra,  das  amh-re  fiir  sich  seihst 
znkonnnen  sollte. 

Was  d('ii  Sinn  der  Namen  dieser  liotlheilen  hetrifft,  so  ist  schon 
Osk.  Spr.  S.  20.  gezeigt  wonleii,  dass  Osk.  teilirum  rnihr.  fv- 
fi'om  (s.  zn  VII  a.  40.  II  h.  27.  III.  32.  31.  IV.  2.)  ein  Opfer  in 
so  fern  i's  zn  Asche  verliraniit,  verzehrt  wird,  inshesondere  ein 
Spei.sopfer  hezeichliet,  weil  hei  diesem  nicht  hIos  die  prosecta,  .son- 
dern alles  Fassbare  des  Thiers  den  Flanmien  lihergeben  wird.  IJein 
waren  also  diese  liotlheilen  vorgeselzt,  deren  Namen  iliit  dem  des 
Jupitvr  DapoUi,  der  i'cnus  sacri/icalrix,  di-s  Dis  Fehruus  nml  ähn- 
licher von  religiösen  \'errichtmigen  heiiannter  Römischer  tiöller 
verglichen  werden  kann.  KIn-n  hierniit  ergieht  sich  aber  auch 
wii.-der  ein  ähnliches  Verhällniss  zwischen  dem  Volionns  nml  der 
Tefra.  wie  zwischen  den  fihrigen  Grahovii  nml  »len  ihnen  entspre- 
chenden innern  Fiottheitcn.  Denn  war  Voüomis  der  Gott  der  Gc- 
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liihdi'  iMiil  (Ifs  ■inlfii  Krliilb's,  .>«•  Tcfra , ilm  ('i'KÄiiztMHl, 

ilii!  (iöniii  ilrr  S|ti‘isii|irri' , »niiiil  man  iiarli  ^’linklirlirr  lll■imkl-lll' 
sciiii'  (ii'lüliilr  lirzalillc  iiml  sirli  rrrniTcr  r.iinst  i-miiralil.  Jnvia  uar 
sic  aliiT  \Miiil  /ii^riiannt , weil  ilaiikrilTillli'  l'ri'iiili'  am  Sii-g  iiml 
aller  Krlnllmi^  des  Krlmllleii  millelliar  wieder  auf  Jiijiiler  znrnek- 
zid'rdireii,  (;leirlisam  enn'  Toelder  der  nr>|irmi^dielieii  Se^Miskrall 
isl,  die  er  dazu  «''fielieii  hat  (vgl.  filier  die  Tiii-sa  Jmia  zu  \'ll  a. 

. -17.'.  So  gehl  denn  das  Kode  dieser  (t|d'er  gleiehsam  wieder  in 

deren  .Vidang  ein : die  Tel'ra  Jovia  an  der  iimern  ^\  eslseile  weist 
anf  den  .ln|iiler  tlrahoviiis  an  der  äns.sern  Itslseile  wie  der  .\heiid 
• auf  den  Morgen  znrnek.  Hei  den  llöim  rn  wurde  in  rdiidieher  Weise. 

Ili-reides,  ilem  man  für  die  KrI'fdhnig  der  (ielnhile  in  iler  .Vheinl- 
seile  des  fdleslen  Itoins  die  I l|d'erinäler  |iolhn'irle,  gleii  hsam  als 
Sohn  des  Ju|iiler  gedaeht.  Sie  halten  nehndieh  keine  hesondere 
liollheit  für  die  Krl'nlhmg  dei'  (ielnhde;  llerrnles  wurde  aueli  darum 
angerureii,  dass  er  die  i'iehlige  Hereehinmg  iles  gelohten  /.ehnlens 
und  seiner  Haihringiiug  gelingen  lassen  wollte.  \gl.  (iriil.  ‘JG.  7. 
und  die  Sorauisehe  Insehril'l  Mummst’n  J.  It.  .V.  d 1115.  Hei  den 
rmhrern  wird  sieh  die  Dnalisiruug  dieser  Hollheil  in  eine  weih- 
liehe und  mänuliehe  darauf  hezogen  liaheii,  dass  sie  eigeiillieh  der 
hinunlisehe  Helles  der  die  Krfiilhmg  feiernden  Stadt  (tllt<l)  war. 
welehe  aber  genauer  wieder  in  die  V'olksgemeine  und  den  König 
(die  Ithrigkeil  zerliel.  Diese  Vorstellung  liekuudel  das  Opfer  auf 
III.  IV. 

I n.  2.7.  20.  VI  b.  23. 

piistc  ilsiitllC  fetu.  Diese  der  Fa.  eigenlhnmliijie  VorsehrifI 
kann  wohl  nur  auf  etwas  Oerlliehes  gehen,  da  die  .Vuweisnng,  sitzend 
zn  o|ifern  darauf  folgt.  Das  srhliessende  c isl  daher  für  -=.in  zu  hal- 
len. Weitei-  kann  daun  Jilist-C  srhwerlieh  etwas  .\mleres  als  ein 
dem  I.aL  poül-iix  = posit-iis  elilspreehendes  l’arlieipiuui  sein,  da  aneh 
die  davon  lierkunnnende  l’räposilion  poxf  in  heiden  Spraehen  gleieli 
ist.  Das  H.siaiuini  (oder  der  iisianu«)  muss  also  etwas  llin- 
geslellles  oder  .Angehrarhles  gewesen  sein,  worauf  geopfert  wurde. 
Krwägt  man  nun,  dass  auf  der  kürzern  I a.  nieht  leiejit  eine  .\ngalie 
erwarlet  werden  darf,  welche  VI.  nicht  auch  halle,  so  ist  unter 
astanuiu  wahrscheinlich  nichls  Anderes  zn  verstehen,  als  einer 
der  t'fisor,  Erdhügel,  worauf  nach  Via.  l'.l.  20.  an  allen  Manei-|i 
geopfert  werden  sollte:  zumal  da  Dii fe rl  isc  h e anders  hezcichnel 
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werden  (111).  IG.l  Darauf  fülirt  aucli  die  .\l)slammmi";  das  Worl 
ist  doch  sicher  mit  fisa,  ara,  iler  Enlliü'’eli  verwaiidl.  itideni 

von  APil.  nfiQ(0,  erliidien,  ein  \erl)aladj.  ilsilVil,  usiil  und  da- 
von wiedi'i-  ein  Verlnnn  gel)ildet  werden  koinile,  wovon  asi.uiuiil 
ein  sid)stanlivisches  (lernndivnm  ist.  Der  Sinn  ist  also:  Du  sollst 
auf  der  angehrachlen  Krderhölinnf;.  welche  dort  zn  hildeii  ist,  opfern. 
Vgl.  zu  ilem  enls|)reclnnden  am/cT  vomu  sr/sUu  VI  h.  II.  Das 
DenindiMiin  hesläligl  unsere  ohige  Iteineiliiing  ;S.  il.S.),  «lass  die 
l'HSor  als  jede.sinal  erst  hesoinlers  wieder  zu  diesem  Zwecke  ge- 
wählte odei'  gehildele  0|)ferslällen  zu  denken  seien.  Dass  aher  I a. 
gerade  an  dieser  Stelle  diese  Krderhöhnngen  erwähnt,  ist  olfenhar 
dnn  h das  folge)*de  zcret  fctu  veranlasst.  Der  Verfasser  iles  Iti- 
tnals  iifeinle,  man  nihssle  doch,  wenn  ein  Opfern  im  Sitzen  vor- 
geschriehi'ii  werde,  wissen,  woran  oder  wovoi-  der  OpIVrer  sitzen 
sollte:  zninal  da  sonst  auch  hei  den  l'iuhrern  deJ’gleichen  Opler 
nn'islens  nur  vor  Opferlischen  besorgt  worden  sein  mögen.  Vgl.  ZV/;//. 
V.  .hshkkw  mensae  rocaiili/r,  ad  t/iias  scdciitcs  /lamiiics  sacru  fa- 
eiwd  (denn  auch  iNnma  hatte  fnr  gewisse  Opfer  das  Sitzen  der 
l'riester  vorgesehri(‘hen  Vl\d.  14.).  Hier  sollte  das  Sitzen 

wohl  l■inen  lli-zng  haheii  anf  dii'  daj)ale  .Natur  dii'ser  nach  siegi  i-ich 
heenileli'in  f'eld/.nge  in  ltnhe  am  Opferscinnanse  sich  freinoiden 
(ioltTieit.  Vgl.  das  Sitzen  der  Kngtd  nach  Jesn  Siege  Matth.  ’2S,  2. 
.Mare.  Hi,  .">.  I.nc.  24,  I.  — j)eUaii!i(f) , l'arlic.  Fnl.  pass,  von 

deni  Verhalslai pelsa-,  der  .Vhleiinng  nat  ll  aher  nicht  wii'  .V-K. 

S.  212.  wiilh‘11  = pu/AYznz/<z.s,  was  weder  hier  noch  an  di'ii  ainlei)) 
St(4h-n,  wo  tlas  Won  vorkonnnt,  einen  Sinn  gidoMi  winili-,  'sondern 
= im/iwfiuidas,  ajiispci  f/oidns,  nehinii)  h von  arnZ.i'iz«,  aidstmien. 
womit  am  h das  das  .v  erklärende  .-raArzaeo),  hesprengen,  zn.sannnen- 
hängt  lind  de.ssen  « auch  in  arf'AßJ'og  und  dem  l'nihr.  /zc/zz/zzzT 
V h.  12.  17.  in  <■  iihergi  ht.  Die  Silli',  die  Opferlhiere  voi’  dem 
Sehlaehteii  mit  der  imdit  salsa  zn  hestrenen,  auch  wohl  mit  Wein 
zn  hesprengen,  ist  hekannt.  Brisson.  de  form.  1,27.  Zn  hezieheii 
ist  J)clsiina(f)  nalfirlich  nicht  anf  zcrcf  (so  .\.-K..),  sondern  auf 
liiipitiilt’.  .\nch  darf  das  Tut.  „als  zn  hestrenende  sollst  dn  sie 
opfern“,  ni(  ht  anlTallen,  da  das  Hestrenen  ehen  vor  dem  Si  hlachten 
geschah.  Ehen  so  hei  Cat.  l.’U».  eins  rci  err/o  te  hoc  jiorco  piaado 
immolando  bonas  pteces  preror . . . und  nachher  harumcc  verum 
ertjo  macte  hoc  porco  piaado  immolando  esto.  141.  macte  hisce 
suovetaurilibus  lactenlibus  immotaudis  cslo.  Weiteres  darfiher  zn 
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VI  li.  10.  lind  aiissiTilcm  /ii  III.  31.  AiilTiilli'ii  niiirlilp  i-':,  dass 
vmi  di'ii  huhinas  sclii'iiiliar  «ciliT  iiiilils  als  die  nrrm  "popfiTl 
^vl■|■dl‘ll.  Aller  diess  isl  aiicli  mir  Srliein.  Das  |-'o|eeiide  I ,a.  27. 
= \ I li.  23.  crKielil , dass  aiislalt  der  siiiislineii  sopo  weildirlier 
Tliiere  diesi>  luijiilias  yaii/.  {;e(i|irerl  \Mirdeii  und  dieses  sagt  schon 
hier  pclsaiia  fetu,  indem  gerade  (ian/oider  liestrent  Miirden.  III. 
31.  — Itie  lliiiweismig  auf  das  (iehel  l'cnsrn  Trchliimr  stall  der 
.sonst  ge\«('dmlielien  ]>re  vt'nr  Trchlnnir  ist  mir  eine  gleicligfillige 
.VliMerliselmig,  da  vor  mid  liinler  den  Trelmlaiiisclieii  .Mauern  auf 
gleiche  Weise  gehelet  wurde. 


ß.  I>as  Nchcnopfer  .an  Tcfcr  Jovins. 


aa.  Krstcr  Tlicil  Inni  rechten  l'iiss'i.  I n.  27—20.  VI  h.  23—25. 


Ajii  lialiina  purtiiiis,  sii- 
ruin  pc.simtru  (28)  fetu, 
csiiiik  vo.sticpnn  prevc  li- 
ktu,  Tefii  Juvi  fetu  ukri- 
(2il)pcr  Fi.siu,  tutapor  Ikii- 
vina  ; testruku  poi’i  kapire 
periim  feit  (30)  u. 


(iffiiii.i  piirrcceril,  arrrnim 
/iii/mrii/um  facUo,  ei  ferculum 
prirti/im  /iiiffi/o,  Tefro  Jovin  fa- 
cilo  pro  munte  Fisio,  pro  iirhe 
/f/io'iua,  od  dc.v/nim  pedem  in 
cupidc  fundufnm  fucUn. 


Apc  hahina  purdinsns,  (24) 
crmi(,  poi  hahina  ptirdinsns/, 
desfruw  persi  rrsfisia  <•(  pc- 
sondro  sorsom  fvju,  rapirsc 
per  so  osafn,  eam  mani  (2ä) 
ne  rhu  feni/u,  arnipo  i'estisia 
resheos;  capirso  subotu:  iscc 
persheo  erus  ditu. 


Uhi  af/nas porrererit,  idem,  qui 
iiffiias  porrereril , ad  de.r/riim 
pedcni  fercidum  et  pid/nrnliim 
acernwi  facito,  in  capide  fun- 
didion  eustuddu,  eam  mann  sini- 
slra  (enelo,  donec  ferculo  tjesta- 
veril;  capidvm  imp/elö:  sic  or- 
dine  honorem  dato. 


Im  Allgemeinen  is|  zmn  t'oraiis  zu  lieinerkeii,  dass  dieses  Ne- 
hen-  lind  Zwischenoprer  an  Tefer  4m i*  einen  ganz,  iihnlichen  \'cr- 
lanf  nimmi,  wie  das  an  Fisiivins. 

.ipe  hahina  ff)  purdlnsusf/J  z=  \\f\  liJibiua(f)  purtiius(t). 
Hieraus  sehen  wir,  dass  dieses  l.ännneropl'er  ein  (ianzopfer  (oho- 
xavTmuc)  war.  .So  wie  nehiiilich  heim  Schweinopfer  der  Fisiis 
Sancia  persac  (siipa)  und  arvio  geopferl  und  ape  sopo  paslro  • 
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peptTsrusf^  (li(>  iljivoii  bereilflo  Wslisia  als  Mclii'iiopfcr  an  Fisuviiis 
cin^’escliolioii,  (laraiif  aber  ailcli  das  (’?'IIS  pro.sfscfo  d.  Ii.  die  (!>'- 
vio  lind  dann  die  Veslisia  dein  Fisiivius  ins  Feuer  gegelieii  wurden 
VI  b.  \i.  5.  16.),  so  lieissl  es  hier,  wo  mir  die  (l/'i'io  als  beson- 
ders zu  opfern  aiifie^elien  sind,  ttpt-  hahhmCf)  purdinsus(l), 
solle  das  Nebeliopfer'  eiu{;eselioben  werden,  worauf  narb  Z.  38.  aiieli 
wieder  das  cnts  pro^csdo  d.  b.  der  arvto  und  dann  das  do|ipelte 
crus  vcstisiur  gegeben  wurden.  Hie  Aliweiebnng,  dass  liier  statt 
posiro  pi’pcrsrus/  purdmsus(t)  siebt,  bernlil  olfenbar  aueb  auf 
der  .Natur  eines  (jaiizopfers,  bei  dein  das  Darslelleii  Idos  des  binlern  - 
Tbeils  des  Tbiers  binten  auf  dem  Altar  nirbf  erforderlirb  und  iiielil 
möglirb  war  (zu  VI  b.  5.).  Ziigleieb  sollten  aber  bei  diesem  Speis- 
siibnopfer  die  I.iumiier  selbst  der  Tefra  aueb  sebon  dargereiebl  ' 
werden,  so  dass  liier  keine  besondere  I’orreeliou  des  davon  berei- 
teten Fleiseligeriebts  iiiebr  folgt  Z.  38.).  .Aueb  ist  diese  .Art  Opfer, 
welebe  iin  AVesenlliebeii  das  ganze  Tbier  betraf,  als  Opfer  der  Te- 
fra desbalb  bemerkensweiib,  weil,  wie  wir  oben  saben,  Tefra  Jovia 
die  (b'itlin  der  liraiido|ifer  ist ; denn  die  llraiidopfer  waren  aueb  bei 
den  Juden  gerade  oköxavaza.  Wiener  bild.  Healw.  u.  d.  W.  Brand- 
opfeV.  Die  Form  purdinsus  siebt  für  piirdi/iciis  = jjurtiiii.s, 
welebes  aber  nielit  aus  jener  I’erfertbildung  entstanden  ist,  wie 
.A.-K.  S.  213.  i^mebnieu.  Wir  werden  Ton  die.ser  Form  zu  I a. 
33.  Iiandebi.  — front,  poi  z^’ulem,  yn/  Virbtig  A.-K.  S.  217., 
die  aller  cr-ont  irrig  von  dem  einfai  ben  Droii.  3.  I'ers.  ableileii ; 
ilemi  olTeiibar  kommt  es  von  dem  diireb  ZV-  vorn  verstärkten  ber 
und  die  Haiiplsylbe  -e  ist  nur  von  out  verselilmigeii.  Feber  das 
Särhlirbe  dieser  Voix  brill  s.  zu  \'l  b.  37.  — dcsfnt-t'o  persi. 
Das  letzte  Worl  jedenfalls  = pt'z/e,  indem  das  Fmbr.  in  diesem  AA  ort 
nur  in  Ziisapimeiiselzimgeii  u statt  des  t'  eintreten  lässt:  die  Orierbeii 
ballen  neben  ;ruiv,  die  Itömer  pes  iiiid  tripodnre,  (ripudiare. 

Febrigeiis  ist  es,  da  der  .Vrsferlor  sitzt  ^A’l  b.  d I .)  und  ibin  also  die 
Fefässc  mit  diesen  Oprergegensländen  am  reebleu  und  linken  Fusse 
sieben,  ganz  nalürlieb,  diesen  und  iiielil,  wie  sonst,  die  llaiid  zu 
iiemien.  — vcstisiafmj  ct  pisondro(in)  sorsom  fctu  — .sitrimi 
pe8untni(iii)  fetu,  e.smik  vestieam  preve  fiktu.  Was  also 
auf  I a.  in  zwei  Sätze  zerlegt  war,  bat  A I li.  in  Fiiieii  ziisamuti-ii- 
, gezogen.  Daraus  ist  zu  scbliessen , dass  so  wie  das  sonst  gewribn- 
lieb  weggelasseiie  l't  eine  besoiidere  Zusanuneugebörigkeil  der  da- 
diireb  verliimdeiien  Opl'ergegensläiide  aiisdrüekt,  etwas  .Aelmlirbes 
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auch  in  drin  znriirn  Satzr  der  I a.  fjrsagt  srin  wrrdr.  CSluik 
lind  Jirevc  konnrii  min  tlirils  llaliv«  sg.  niasc.  nrntr. , llirils  Ad- 
vrrhirii  srin,  jrnrs  von  dem  l’riiii.  CSlllUS  niil  angrliäii^lriii  (c‘)k, 
dieses  von  Jircvil.S.  Wegen  der  I'arallelslelle  I a.  30.  CSinik 
ve.stifj'M  afiktu  isl  eisleres  vorziizieheii , vvrnigslens  ITir  esjiiik, 
so  dass  dieses  „l'nr  jenen“,  den  rersmilrns  heissen  «iirde.  |)reve  — 
mag  niaii  es  als  Haliv  zn  f.sniik  zielni,  oder,  «as  allerdings  pas- 
sender und  narli  den 'l’arallelslelleil  nollivvendig  selieinl,  als  Adv. 
neliinen,  isl  alter  nielit,  wie  A.-K.  wollen,  = simp/id/cr.  Ilenii 
pririts  koiinnt  von  itQi'a  - - seco  und  heisst  theils  getreinil  fiher- 
haiijtl,  llieils  aiieh  fiir  Jemand,  ITir  etwas  somlerlieh,  und  dann  aneh 
parliliv,  ITir  jeden  somlerlieh  . Vgl.  zn  \ a.  13.  IS. 

fikttl  kann  naeh  dem  /iisainmenhaiige  nielil  das  I,al.  fiffilo,  son- 
dei'ii  mir  finpilo  sein;  finpere  seheint  alter  das  (im  l’räleriinni  pass., 
in  fipulus,  ftpura  n.  s.  w.  auch  wieder  wegTalleiide)  n aneh  mir  zur 
rnlerseheidnng  von  fiperc  angenommen  zn  ■ halten,  ilekamit  siivd 
die  fic/ores  der  |{riiiiiseheii  1‘riesler,  flicii  u ftnpcndis  libis  l'arr. 
de  /..  L.  7,  14.  Maripiardl  Uöiii.  Allerlh.  IV.  S.  10S.  Iler  Sinn 
ist  alsit;  dazu  Itesttnders  zn  diesem  Personlrns'  hilile  eine  Vesli- 
sia  lindem  iiaelilier  aneh  eine  andere  zn  dem  andern,  linken  i’er- 
.sontrns  vorkominl  . Was  den  anderen  OplTrlheil  Slirnin  Jiestm- 
triliii  lielrill'l,  so  halten ‘Sehitii  ,\.-K.  S.  21 4.  ans  Vergleiehnng  der 
sänitiillielien  Shdieii  erkannl,  dass  beide  Wörter  suril  =;  xwso, 

I iRr.snutrii , pesuntrii,  pesiitni  pcsnniho,  prrsun/ro 

Snlislanlive  sind,  die  in  Znsamineiistelinng  mir  Kine  Sache  ans- 
driieken,  oll  alter  aneh  in  il(‘msellteii  Sinne  jedes  alh'in  gesetzt 
werilen,  oder  so,  dass  das  eine  in  ein  .\dj.  iTlti'rgehl : pt'Ximdr(xiJtn 
soi'sillon  VI  It.  30.  Hass  beide  aneh  mäiiiilieheli  (iesehleehls  siml, 
beweist  für  das  erslere  I a.  33.  SlllTlf,  für  das  letztere  VI  It.  30. 
pcsomlro  sorsulem.  Ilinsiehtlieh  der  lledenlnng  seheiul  siitTls 
= (Japoi  (witjiiit  ffopo'g,  die  Anli.äiiliing  der  lieheine,  nr.sjtrnnglieh 
dasselbe  WitrI.  znsaiimieiibängl.  vgl.  Hesych.  ffopijdtiv  — ffwpiidd»') 
acervus,  citmidiis,  besonders  von  tielraiib*  und  gehänlleii  Speisen, 
wttvttn  qiaytOcjQog,  ein  Kbtssverseblinger,  Fresser.  Has  I.al.  soda- 
k’S,  eigenllieb  die  vitii  demselbeii  Opferknehen  essen  (Fesl.  s. 
isl  sthiie  Zweifel  davon  abznieiteii.  Has  andere  Morl  halte  ieh  für 
znsamnieiigeselzt  |icr.s-iintfli.s.  l'ml  zwar  selieinl  der  zweite  Tbeil , 
mil  o oi'd-og,  der  Mist,  Kolli,  und  dem  dautn  abgeleiteten  Kneben- 
ansdrnek  orO-nAfit«,  stopfen,  füllen,  vom  Meine  aneh  uiis''hen. 
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vpi-nilsclirn,  lll■^zllkolIlInl■^,  so  dass  das  liiidir.  hier  r slalt  A j;pspUI 
lial.  lirr  fi’slp  \Voiillieil  muss  dann  «'iiio  iirdierc  Ri'slimimiiig  die- 
ser Ai'l  voll  Urei.  o<ler  nas  es  sniisl  sein  moilite,  eiiliiallen  Italien 
lind  da  lie};l  denn  iiielils  näher  als  pcrs-  für  das  vollsläiiili};ere 
persc-  zu  neliinell,  indem  ilas  c so  oft  als  = /i"  aiieli  vor  Voealeil 
aiisfälll.  So  war  also  JlCrsuiltrus  ein  Ojirerhrei,  il.  Ii.  ein  Brei, 
wie  er  als  (liifer  l'ür  die  (häller  liereilet  zu  werden  pllegte  — niclil 
von  Kleiseli , w fil  er  ja  mil  der  Vexfixia,  einem  rieiselij;erielil.  pe- 
pelien  wenlen  sollte,  sondern  von  Spelt,  iler  pewrdinlirlieii  vepela- 
hilisrlien  Oprerspeise.  surus  persuntrus  aher  hezeielmetc  einen 
solelieii  Oprerhrei  in  fester  llaiirenpeslalt,  also  einit  .\rl  von  Klos, 
l‘nildinp  oder  kneheii.  Wir  fihersetzen  also  pnlmentum  urerriis 
(wie  aneli  im  l.al.  z.  B.  pcamki  vvcHgal  pesapl  wird).  — Sehwierip 
ist  im  rolpenden  cnptrx-<:  pcrxo(m)  oxdtu  zuerst  ilas  iniltelsle 
Wort.  Seine  Selireihart  pcrilin  auf  den  ällern  Tafeln  I a.  29.  32. 
II  h.  9.  21.  27.  III.  33.  zeigt  eine  Versihiedenlieil  von  dem 
in  jK'fSliutni , und  deutet  auf  einen  Xnsamnienliang  mit  pcrxi 
pede.  Ans  II  li.  27.  vcsti^üii  pcriimc  pcrsiiilmui  III.  :i:i. 
crck  (die  tefrii)  jtciHiine  purtuvitu  VI  h.  38.  vcxthiar . . . 
perxome  cntx  dirxfu  vgl.  Z.  39.  10.  geht  hervor,  dass  es  etwas 
zum  .Vnfnehmeii  des  Fleisrhgeriehls  Bestimmtes  war,  indem  dieses 
in  ilas  pcrtliil  gegeht'ii  oder  (Lirgereichl  werilen  sollte.  Es  kann 
aher  kein  lIiTäss  gewesen  sein,  denn  nach  I h.  29.  32.  (vgl.  II  a.  9.) 
kapir-c  ptTitin  feitu  soll  es  der  0|)ferer  in  dem  prieslerliehen 
llenkelnapfe  maeheii  (zureehlmaehen).  Diesen  Worten  eiitsprieht  in 
unserer  Stelle  ilas  rapirx-c  perxo(m)  oxatu.  l'ni  iiiiii  zimärhst 
hierhei  stehen  zu  hieihen,  so  seheint  dieses  OXU(u,  mit  oxc  VI  a.  25. 
nii'hts  zu  sehall'eii  zu  hahen.  Man  könnte  demnäelist  an  das  l.at. 
orare  und  eine  dem  ol/ax  preca/i  siiiil  der  Tab.  A'LI.  a.  Arr.  ver- 
waiiiUe  Bedeninng  denken,  = ,,erhitle  dir,  lass  dir  gehen“,  mit  Be- 
ziehung darauf,  dass  der  .Vrfertor  unheweglirh  sass.  Allein  unser 
pcrxofmj  oxatu  scheint  doch  der  Saehe  nach  nur  ein  anderer  Aus- 
druck für  das  zu  söiu,  was  II  h.  21.  pcru(in)  seritu  heisst  = 
...  siTvato;  daher  wird  denn  das  Verhiim  oxa-  von  ovQta,  hc- 
sorgen.  hewachen  (ursiirünglich  wohl  von  oi’p«,  hinten  Achl  gehen) 
herzuleiten  sein,  also  = cilstodito,  obxcrrafo.  Wegen  Itraku  s.  zu 
V.  5.  Wir  sehen  also  hieraus,  dass  das  pcriiiu  nicht  etwa  einer 
hesondern  Vorhereilimg  oder  Behaudhuig  in  dem  Ilelikeluapf  hc- 
durfte,  sondern  ehen  nur  in  demselheii  bereit  gehalten  werden  solftc. 
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Mmint  man  nun  alles  dieses,  «as  vom  pcniiii  gesa^l  wird,  zii- 
simmeii,  so  miiss  es  eine  .Vrl  .Saek,  Illase  oder  Harm  (;e«e.sen  sein, 
in  welehes  die  Fleisdis|ieise  ^'elban  «nrde.  lüeses  srheinl  denn 
aiieli  die  .\ldeilnii^>  /n  lieslälii’en.  Ilenn  am  niulislen  lie;;t  dein 
porilin  ali};eselien  von  pedum,  der  Ilirlenstali,  wovon  hier  nielil 
die  Hede  sein  kann)  das  iin  l.al.  mir  als  .Veens,  vorkonimende  pes- 
siim  ■ - zu  (irnnde.  zn  Hoden,  dessen  /.nsanniienlian^  mit  atz- 
do'i<,  xiattv  selion  oheii  lienierki  worden  ist,  und  das  alterllinin- 
liehe  pemiUum  (voran/  sacerdo/cs  rufhiscuhim,  cx  qno  nnguine  Fla- 
mm Fortuimtis  armn  /Juirini  unijtwl  Fest.  s.  r.),  «elelier  Salheii- 
liehrdter  nur  von  Krz  war.  Oli  das  Wort  weiterhin  aurli  mit 
/ivoaög,  ßv&og  (womit  F/osx.  l‘/ii/ox.  p'rxsum  erklären)  = die 
Meereslie.fe,  und  rnl^licli  ancli  mit  ßvoaoa  ßi’O},  riillen.  in  ely- 
mologiseliein  Znsaninienlian};e  siehe,  hieihe  dahin  fiestelll.  Hie  He- 
neiinnnj{  ist  jedenfalls  »aiiz  älinlieh  gedacht,  wie  hei  dem  Höniisrhen 
fumMus  l'arr.  de  L.  L.  .5.22.  §.  Ml.  Fiindohim  a fnndo,  (pmd 
non  Id  reliquae  partes  (lies  (pmd  non  niriiapic  oder  idrobapte  pa- 
let) srd  ex  una  purtc  so/a  apertam]  (dt  /mr  Uraccos  piilo  rvjXov 
fVrfpoi'  appe/tasse.  — Zwischen  der  Harslellntig'  in  I a.  und  VI  h. 
hesleht  die  Verschiedenheit,  dass  dort  der  Arsferlor  mir  hinsichllich  ' 
d(‘r  Heschalfnng  des  peritm  in  den  Ilenkehia|ir  angewiesen  wird, 
sie  am  rechleii  Fiiss  vorzmichmen , während  fhr  die  schon  vorher 
erwähnli'  Hereitnng  des  Opferkiichens  und  des  Fleischgerichls  keine 
Urlsheslimnnmg  vorkomiiit,  nach  VI  h.  dagegen  alle  drei  Verrich- 
limgeii  am  rechlen  Fiiss  vorgenonmieii  werden  sollen.  Hiese  Hif- 
fereiiz  isl  jedoch  (dTeiihar  keine  sachliche.  .Viis  \ I h.  iiS — 10.  geht 
iiehmlicli  hervor,  dass  die  Fleischspeise  in  das  ])VTUm  am  rechlen 
Fnsse  gelhan  und  endlich  der  üpferkncheii  auf  dieselbe  gesetzt 
werden  imissle,  so  dass  .Vlies  dorl  ^ereinigl  wurde.  Danach  war 
also  der  .''landort  des  llenkeliiapres  mit  dem  pcritiu  das  Knischei- 
dende lind  es  ergab  sich  daraus  von  seihsl.  dass  auch  das  Fehrige, 
was  hinein  gelhan  oder  darauf  gesetzt  werden  sollte,  an  derselben 
Seite  bereitet  wurde. 


VI  h.  2h. 

(•am  (nelmilich  rapir.M)  mani  nrr/ni  feni/u.  waui  .Vhl.  nach 
der  s.  g.  I.  Deel.  Dass  das  Wort  im  Fmhr.  mäuidich  war.  kann 
nicht  aiilTallen,  da  auch  im  l.al.  das  rienns  in  vielen  ähnlichen 
VVorlern,  wie  melus,  speeus  in  älterer  Zeit  schwankte,  lu’/'/ni. 
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srlion  von  A.-K.  itls  iili'iilisrii  mit  i’iQTt()og,  ii'tQTiQog  erkaiiiil, 
mir  ilass  dieses  mit  s/nhtcr  (von  siiicri'  der  Alislannmmg  iiacli 
nirlils  zu  srIialTen  hat.  Iin  r.rierli.  Iiahen  tvtQTSQog,  und 

ohne  das  Sidliv  Itr  äpiQoi  allerdiiifis  den  He^rilT  nnleii.  aber  der 
nrs|irfinj,dirlie  ist.  uie  schon  l’assoo  hi'inerkt,  sicher  der  unseres 
inner  (der  Krde  - nnlen  , weil  es  von  tv  mit  snl'li^irlem  er  her- 
komml.  Diesen  nrs|irnn^lichen  Sinn  hat  min  das  linihr.  liir  firr- 
tcr  als  (ie^eiisalz  von  dester  (=  de  cjclra^  feslgehalleii  und  des- 
halh  heisst  es  links,  wie  anrh  ilie  Homer  öfter  z.  II.  von"  dem  in- 
leriiir  equiis,  ru/ti,  im  (iegeiisalz  der  nach  aussen  f;erichleten  rech- 
li'ii  Seite  s|>recheii.  — dntipo  olfenhar  I’arlikel  und  rdnilich  jfehil- 
de(  wie  rji'i'xa,  aber  nicht  von  der.selhen  liedentnii};;  denn  seine  > 
('.onsirncliun  mit  dem  Fnl.  2.  hier  und  Mb.  41.  nehen  cineni  in 
einem  lni|ieraliv  hestehenden  IIanpt.s,ilze,  der  eine  siniiillane  dauernde 
llandlnii!;  aiisdrnckl.  erfordert  die  Hedentnii^'  so  lanfjo  Ins,  dmieum, 
lain  diu  qwiud.  KlMiiolo'>isch  genau  heisst  es  nehnilich:  in  der 
Dauer  (ar  ~ eins  [osar,  parth  (emporisj J , aber,  nicht  mehr 
(uij,  wann  (po)  und  ent.spricht  daher  ganz  dem  Lat.  dn-ni-cum. 
rcs/tsid  'rcstieos((J.  Dass  das  letzte  Wort  Fnl.  2.  sei,  haben  A.-K. 
riebtig  bemerkt.  Ihre  Ver.ändernng  in  ves/ims  scheint  aber  nn- 
begri'indet.  res/ird-  niaclite  ein  l'erf.  Pes/iai/i,  also  ein  Fnl.  2. 
vcstirafusl , mit  elidirtein  f resticaus/ , woraus  vesticost  wurde. 
Daneben  konnte  in  porhtal  auch  das  </  Idos  verdrängt  werden  wie 
in  stiplo.  Feber  die  (Innslrnclion  mit  dem  Abi.  vesfl.sia  s.  zu 
\’l  b.  G.  — Dass  mm  der  Arferlor  während  der  Schantragnng  der 
Veslisia  mit  der  rerhlen  Hand,  die  RIasc  in  der  linken  Hand  halleji 
sollte,  geschah  olfenhar  nift  die  Znsammengehörigkeil  beider  anzn- 
zeigen.  — suljotii  könnte  dessellnm  Stammes  sein  mit  aoßt'a, 
schwingen,  schfilteln,  (Svßga,  dnrciieinander.  Doch  hieibl  dann 
das  0 im  Slanime  aiilTallend  und  vor  Allem  wäre  nicht  i‘rsichllich, 
w.is  ein  Schnltcln  des  leeren  llenkelnaiifs  sollte.  Das  Wort  eriniiel't 
uns  aber  anrh  an  mthoro  und  kann  also  auch  aus  suh  und  einem 
mit  V beginnenden  Verbum  znsammengesetzl  sein.  Dieses  ist , wie 
ich  glaube,  vuf-  (=  I,at.  rove~).  welches  wir  zu  II  b.  31.  in  der 
Kedeiitmig  ffillen,  erlnlleii,  nachweisen  werden,  mid  so  steht  Sld/- 
ofu  fiir  suh(r)ol-tu,  wie  sereihfor  fiir  srreipfaAer  screifjtur, 
lialiifo  fnr  huhliilo  (wenn  man  nicht  hühetulo  wie  Vllfctcs  sSgeii 
wollte'.  So  entsteht  der  vollkommen  passende  Sinn  siihjdefo,  rom- 
plelu:  der  Opfercr  soll  die  RIase  mit  der  Veslisia  füllen,  die  also 
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aus  ciurr  .\rt  von  II.u  Ih’  imIit  Rn^uiil  lifslaiiilni  li.ilti'ii  iimss.  — 
isTC  iiiclit  (iiacli  A.-K.)  — somiiTii  sir , «i'Uhi's  .scllisi  i-iii  i 

o(Ut  e /II  .\iiraiif;  vrilorrn  hat  iiiiil  ^^il“  jciios  ui'S|irriii);lirli  Mal.  sg. 
iiriilr.  des  vorn  iiiil  C.S-  is-  vcrslärkti'ii  1‘nni.  .‘1.  I'its.  ist.  So 
solllt-  <‘s  als  hoiior  {,'t'gflM'ii  «cnli'ii.  <1.  li.  iin  (irgi'iisatz  zu  dor  cnu- 
sislnitrii  Vcsiisia  dos  Fisuvius  VI  h.  17.,  «clclic  orsl  iiorli  aus  driii 
Ko('lilo|ir  iirrausgo/ogi'ii  und  auf  liriligt*  Jli'ukidMä|ifi‘  gclliaii  «urdr. 
prrs/it'o  sclnvorlit  li '(ini.  |d.  «‘iiii's  Suhsl..  soudcru  zu  ./v«.v  gcliö- 
rigi’s  AdJ.  von  />tT  und  x/iros,  fi^  om,  \Mddic‘s  luil  an'xos, 

Xi'^  viTwajull  ist,  odiT  ein  davon  grliildcli'S  .\dv.  wie  rnu/liim  0>k. 
tovto  u.  s.  w.  (vgl.  das  (iricrii.  jriQiOTt^,  in  llrilicu  uiulirrgfslcllli. 
Ilii!  lti*d<Miluug  wärt'  also:  vorhin  grsirtkl . vorgrzrirhiiH , in  drr 
Ufihr  auf  ciiiaudi'i'  fidgciid,  urdinutum,  r.r  orddir.  N.udi  M It.  dS. 
dO.  wiii'do  tirhndirh  dirses  ziisanuurugi'srlzlr  Opfer  in  der  dort  he- 
srhrieheiieu  Orduuug  seiner  Theile  dargehrarht. 


Das  Gebet  an  Tcfer  Jo v ins. 
VI  h. 


Esoc  persuimu  veslis: 

Tiom  (2li)  suhocav  suh- 
oco  Tej'ro  Jovi  urriper 
Fi  sin,  (lila  per  liovinn, 
ercr  nomneper,  crur 
jionmepcr,  fons  sir,  p<i- 
ccr  si  orrc  Fisi,  /////■  (27) 
Jovinc,  crer  nomne,  crar 
n o m >1  c. 

Arsic  liom  suhorav 
suhocu  Tefro  Jovi. 

Arsier  fritc  (ium  sub- 
ocjjv  suboco  Tefro  Jovi. 

Tcfrc  (2S)  J~ovie,  tiom 
CSU  sorsu  persontru  Tc- 


Sic  prccutor  velaUis: 

Te  invoco  invocalionem  Tefriim 
Jovium  pro  uioii/c  Fhio,  pro  tn-hc 
hjuvina,  eins  pro  »lomiiir,  eiu.<: 
pro  nnmiur,  ptaddus  sis,  pacahis 
sis  ttoidi  Fisio,  urhi  hjurinae, 
eins  nomiui,  eins  uomini. 


PropUium  (e  viroro  iiirocalio- 
nem  Tefrum  Jovium. 

Propiiii  fiducia  te  invoco  iu- 
vocalioncm  Tefrum  .Jovium. 

Tefer  Jovic,  Ic  hoc  arvrvo  pul- 
mento  Tefrall  piucido  pro  monJe 
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frati  pihaclu  ocrij/cr 
Fisiu,  (olapcr  liovina, 
crcr  nomncpcr,  erar 
»omncper. 

Tefre  (2!()  Jnvie,  orer 
ose,  perse  orre  Fisie  pir 
orto  es/,  tote  liovine 
(trsmnr  tterseeor,  snb- 
ator  sent,  pusi  ncip  he- 
ritu.  » 

Tefre  Jovie,  (30)  perse 
toi'er  pescler  vasetom 
es(,  pesetom  est,  pcre- 
to'm  es/,  fro'setom  est, 
daetom  est,  tover  pe- 
sclcr  i'irscto  avirscto 
II US  est. 

(31)  Tefre  Jovie,  perse 
m er  seit,  esu  sorsu  per- 
sondru  [TefraliJ  piha- 
elu  pihafi. 

Tefre  Jovie,  pihnl'u 
orre  Fisi,  tola  liovina. 

Tefre  Jovie,  pihatu 
(32)  oerer  Fisier,  totar 
liovinar  nome,  nerf,  ar- 
smn,  V ir o , p e quo ,c n s l ruo, 
fri;  pihatu,  futu  fons, 
paeer  pase  tua  ocre  Fisi, 
tote  (33)  liovine,  crcr 
nomne,  erar  nomne. 


l'isio,  pro  urbe  Igurina,  eius  pro 
nomine,  eius  pro  nomine. 


Tefer  Jovie,  fempesfafis  tem- 
pore, uhi  in  mon/e  Fisio  ignis 
ortus  e.st,  in  urbe  tguvinu  topiu- 
riii  sicca  tu  suboelu  sunt,  uti  ne 
in/talo. 


Tefer  Jorie,  (luidguid  tvac  oh- 
lalionis  vaeirum  est,  eatiumim  est, 
evanidunrest,  deminutum  est,  ps- 
sum  es/,  tuae  oblalionis  visibife  in- 
risibUe  ras  est. 


Tefer  Jovie,  quod  assolef,  hoc 
aeerro,  pidmcnlo  Tefruli  piaeuio 
piavi. 


Tefer  Jovie,  pialo  montem  Ff- 
siiirn,  urbem  Iguvinam.  , 

Tefer  Jorie,  pialo  montis  Fisii, 
urbis  Iguvinae  nomen , mildes 
arma,  viros  peciia,  domos  puteos; 
pialo,  rslo  placidus,  paealas  pace 
Ina  monti  Fisio,  urbi  Iguvinae, 
eius  nomini,  eius  nomint. 
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Tcfrc  Joiue,  salvo  sr- 
rilH  orrc  Fisi,  totam 
Hotinam. 

Tcfrc  Jovic,  sali'oiii 
scri/u  ocrcr  Fisicr  (•$!), 
(olar  Joriua r uomc,  iicrf, 
ursmo,  viro,  /)C(/uu,  ca- 
sfriio,  fr  i;  s a Ir  u s c r i/ii, 
fii/ii  foiis,  paccr  jmsc 
tun  ocrc  Fisi,  lote  lio- 
ri/ic,  crer  (.'}.'))  nomne, 
e ru  r^n  o m n e. 

Tcf  re  liovie,  tiom 
esu  sor  s u p e r s o n il r u 
Tefrati  pihaclu  ocri- 
per  Fisiu,  (o(apcr  liu- 
rina,  erer  nomne  per , 
crar  (iJO)  nomneper. 

TefreJovie,  Horn  sub- 
ocav. 

Pcrsc/u  schrmu  afripusufu. 


Tcf  er  Jude,  sohnnn  serrato 
monlein  Fisiiim,  urbem  hjuvinum. 

Tcf  er  Jovic,  sfilnim  serro/o 
/non/is  Fisii,  iirbis  hjurinac  na- 
mc/i,  mi/ilcs  arma,  riros  jicriia, 
t/ißwos  ftub'os;  siilrii  serrula,  csto 
plocidus,  jiiicatiis  pnre  tun  moiifi 
F/sio.  iirbi  hjuriuue,  eins  iiomini, 
eins  iiomi/ii. 


. Tcfcr  Jovic,  (c  hoc  acerro  pul- 
meuto  Tefrati  jiiaculo  i>ro  niunle 
Fisio,  pro  urbc  It/urina,  eins  pro 
nomine,  eins  pro  nomine,  . 


Tefer  Jorie,  te  invoco. 
Sacrificio  dimidio  tripodido. 


llicscs  (’iclu-t  sliinnil  fast  »örIliHi  niil  dem  grossen  (;el)el  nii 
Jiipiler  (Iralioviiis  idiereiii,  mir  (lass  es  iiirlit  dreimal  wiederlioll 
«ird  (denn  es  «inl  hier  zwar  anrii  — zweimal  — dreierlei,  der 
I’ersimiriis.  die  Wslisia  und  das  1’ersiim  — woraiif  sieh  der  drei- 
llieilige  (i(dielseingang  liier  lieziidien  mmlile  --  aber  Alles  doeli 
mir  als  Kin  n|ifer  imler  Kinem  (iidiel  dargidirarlil'l  und  daher  aiieli 
die  aiiT  die  Iriplicatio  hezüglii  lie  Formel  wegfälll,_  dass  der  Name 
des  Uotles  und  des  dargelirarlileii  (li'genslaiides  versrliieden  isl  und 
dass  hei  dem  lelzlereii . Weil  er  ilirhl  in  einem  Thiere,  soiiderii 
einer  Speise,  heslelil.  das  pernrri  nirlil  hiiiziigeriigl  wird.  Im  F.iii- 
zeliieii  isl  daher  nur  Folgendes  zu  bemerken.  Her  \'orativ  Tcfre 
srheiul  auf  eiiieii  Nom.  Tcfros  zurürkzuweiseii , doeli  aber  nirlil 
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iiotliwoiidi",  (hl  er  im  (icisl  der  übrigen  Casus  ans  dem  Tlieina 
Tcfr-  gebfidel  sein  kann.  Itekaimllieli  sagen  aueli  die  Kfimer  im, 
Voe.  z.  H.  puere  neben  dem  Nom.  piwr.  Der  Oprergegensland  fülirl 
hier  den  adjeclivisehen  /miamen  Tcfrah  vom  Namen  des  Gottes, 
«ie  er  im  Geliel  an  Kisnvins  Fmtn'ina  genannt  wurde;  wir  babeii 
dieses  selion  zu  VI  b. .!).  erklärt.  Die  Weglassung  dieses  Zusatzes 
in  der  vierten  .Vnrnrnng  Z.  31.,  wci  Idos  stellt:  esu  sorxu  persnn- 
t/ru  pihadu  sebeint  mir  auf  einem  Verseilen  des  Coneipienten  zu 
beriilien.  Kine,  wie  es  sebeint , doeb  absiebtliebe  Abweicbnng  von 
dem  Gebet  an  Jupiter  Grabovins  liegt  darin,  dass  in  der  fniirien 
Anrnrimg  Z.  31.  das  ptlinln  imil  in  der  siebenten  Z.  33.  das  sah'u 
svritu  vor  loliim  iKWinttm  nieiit  für  diese  besonders  wiederbolt  ist, 
denn  diesello-  .Abweieinmg  lindet  sieb  aneb  im  Gebet  an  Kisnvins 
in  der  dort  allein  vorkommeiiden,  dieser  siebenten  eiits]ireebeiiden 
.Aiirnrmig  VI  b.  12.'.  .Sie  bernbt  aiieli  seliwerlieb  blos  auf  einer 
etwas  abgekürzten  Fassung  desselben  Formulars,  gfiiderii  vielleiebt 
darauf,  dass  Fisnvins  nnd  Tefer  Jovins  jeder  nur  Kinen  Tempel  und 
Cult  für  Iturg  nnd  Stadl  zusammen  batten,  wülireiid  die  .seebs 
llanptgotlbeilen , denen  die  llanplü|ifer  vor  nnd  binler  den  Tboren 
dargebraebl  wurden,  auf  der  Hing  und  in  der  Stadt  besondere 
Tempel  nnd  Ciilte  baben  moebten.  — Warum  wir  das  mci's  esfcsit 
der  Tafel  in  Z.  31.  in  miTXcil  fsii  verändert  baben,  darüber  s. 
zn  \ I b.  2S.  — Wegi-n  der  Form  tovcr  Z.  30.  stall  hier  ist  die 
verwandle  l.al.  soro  nnd  Dsk.  .suvcfs  zu  vergleicben  ((tsk.  Spr. 
S.  303.;.- 

AnlTallend  sebeint  es  mm  aber,  dass  liier  ein  Gebet  bei  einem 
Nebenopfer  im  Wesentlii  lien  eben  so  lautet , w ie  das  beim  llaii|it- 
opfer,  wäbrend  das  bei  dem  .Nebenopfer  an  Fisnvins  eine  ganz  an- 
dere Finriebliing  balle.  Der  Grund  liegt  olTeiibar  darin,  dass  dieses 
Nebenopfer  an  Tefer  aneb  piaenlar  ist,  was  das  an  Fisnvins  niebt 
war;  denn  bieranf  allein  beriiblen,  wie  wir  gesellen  baben,  die 
llanplabwi'ielinngeii  des  Gebets  an  Fisnvins.  Dass  es  aber  piaenlar 
war,  dient  einerseits  zur  Hestälignng  unserer  Ansiebl,'dass  es  einer 
andern  Gollbeit  als  das  llan|ilopfiT  dargebraebl  worden  sei;  denn 
wäre  diese  dieselbe  gewesen,  so  würde  eine  selion  vei'Söbnte  Golt- 
lieil  noeli  einmal  versöbnl  worden  sein,  was  ein  Widersiirucb  wäre; 
andererseits  balle  diese  piaeiilare  .Natur  des  .Nebenopfers  wobl  darin 
ihren  Grund,  dass  Tefer  von  der  Tefra  nur  ge.sebleebllieli  versebie- 
den  war,  beide  eine  elieliebe  Einbeil  bildeten,  wäbrend  der  von  der 

Huschke,  Iguv.  Tafeln.  |3 
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Kisiis  alini‘l<‘it*-l«  Kisiiviiis  sicli  nirlir  «i<>  ein  Solin  zur  Mutter  ver- 
hielt; denn  so  nie  nucli  nömisclieiii  Rerlite  eine  [njnrie  );egen  die 
Klierrnn  aueli  eine  iniltelhare  Injurie  gegen  den  Mann  enlli.Ml . so 
liess  sieli  ein  Sülinoprer  an  die  Tefra  nielit  denken,  oline  dass  aneli 
ein  solehes  an  Tel'er  nolliwendig  gewesen  wäre. 

Am  Schln.ss  von  Z.  36.  halten  wir  das  tilropusatu  auf  iler  so 
rorreclen  Tafel  nur  in  atripusa(u  zu  ändern  gewagt,  da  die  Weg- 
lassung des  r von  ;s  etwas  lläniiges  ist.  rehrigens  fand  diese  'l'ri- 
|iodalion,  wie  schon  henierkt,  gleichzeitig  mit  dem  zur  Schau  tragen 
des  am  rechten  Fusse  hereileten  Fleischgerichts  nnmitlelhar  vor  dem 
pnnhn'om  Z.  37.  a.  K.  Statt  (zn  \T  h.  25.  und ‘das  persvlu  sc- 
hemu  ist  hier  ehen  so  auf  das  llalhojirer  vom  rechten  im  Verhält- 
niss  zn  dem  vom  linken  Fnss  zn  heziehn,  welche  zusammen  <las 
ganze  iNchenopfer  hildeten , wie  VI  h.  16.  auf  die  Veslisia  und  die 
Mel'a.  Dahei  scheint  der  Kuchen,  da  das  (iehet  mir  dieseji  nenid, 
das  Fleischgericht  mit  repräsentirt  zn  halten,  weil  beide  eine  Kin- 
heit  hihleten.  Vgl.  Z.  39.  40. 


btt.  Zwcilor  Thcil  (iiiii  linken  Fnss)  und  Vollendung  des  Ncbi'nopfcrs. 


la. 

Api  erek  purtiius,  enuk 
siiruin  pe.suntrum  feitu 
staf(31)lare;  esmik  vc- 
sti(,'a  afiktu;  ukripor  Fi- 
siii,  tutaper  Ikuvin(32)a 
feitu,  nertruku  pei’i  ka- 
pife  pefum  feitu,  puiii 
feitu  (33).  Api  smhif  pur- 
tiius, enuk  hapinaru  erus 
titu,  zercf  (34)  kumultu, 
zefef  kumat[c|s  pcsuinui^ 

(37)  Pesondro  sfa/lare 
twr/nuo  prrsi  fetu.  suront 
capirse  per  so  osatu,  suror 
persnimu,  pusc  sorsu.  Ape 


VI  b.  37—42. 

Vhi  id  porreceris,  tum  arcr- 
i'iim  ptdntcnlvm  farito  racema- 
tiirn ; ei  ferculum  adftngito ; pm 
rnonle  fisio,  pro  urbe  Iguvinu 
fucito , ad  shiislnim  pedem  in 
capidc  fundulnm  facHo,  nndso 
facito.  iUn  ’arerros  porreceris, 
tum  aguarum  honorem  dato.  Sc- 
dens  aei/uato,  sedens  aequatis 
precator. 


l'ulmentum  rncematum  ad  si- 
nistrum  pedem  facito.  eodem 
modo  in  capide  fundulum  cu- 
stodito;  simititer  precator,  uti 
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prsomfro  purdineus,  (3S)  pro- 
scsc/o  rrus  dirsfu.  cnom  vr- 
■•ffisiar  sorsrdir  drsfrurn  pcrsi 
pcrsomr  n'ux  dir.s/u,  puc  sorso 
puß  diurus.  cnom  (39)  vesd.siam 
stnfhrem  ncrtruco  pn  si  m- 
runm!  crus  dirsfu.  cnom  pc- 
sondro  sorsa/cm  pcrsomr,  puc 
pcrsnis  fusf,  ifc  (40)  cndcndu, 
pc/safu.  cnom  pcsondro  sta- 
/f(u  c persomc,  puc  pc.snis  fus, 
ifc  cndcndu,  pcisatu.  cnom 
ruso  por.ic  pcsondrisro  huhtis, 
(41)  scrsc  subra  spnhnfn; 
ander  romu  sersifu , urnipo 
comafir  pesnis  fusf;  scrsc  pis- 
hcr  comoUu;  scrsc  comafir 
persnimu.  (42)  purdifo  fast. 


acervo.  Ubi  pulmenla  porrece- 
rf! , proseclorum  honorem  dato, 
tum  ferculi  accrvalis  ad  dextrum 
pedem  in  fundulum  (dati)  ho- 
norem dato,  fpio  arermm  potre- 
ceril;  tum  ferexdum  raccmatum 
ad  sinistrum  pedem  eodem  modo 
honorem  dato,  iyitur  ptdmentum 
acervale  in  fundulum  {datum), 
<(Uo  precatus  fuerit,  ibi  imponito, 
immolato.  tum  pulmentum  rare- 
matu/n  in  fundulum  (dalum),  quo 
precatus  fuerit.  ibi  imponito,  im- 
molato; iyitur  rasa  qui  cum  pul- 
tnentis  ceperit,  sedens  .supra  tra- 
hito;  inter  suyyestum  sedeto,  do- 
nec  aequalis  precatus  fuerit; 
sedens  qtdlibet  aequato;  scdnis 
acquatis  precator.  porrectum 
fuerit. 


I a.  30-.32.  VI  b.  31. 

Api  erck  piirtiius.  Itic  Emciulniion  d«s  sinnlosen  Crel 
in  erek  venlanki-n  wir  .V.-K.;  als  = />/  {{enniniiien  muss  es  auf 
alle  bisher  neiiaiiiilen  darziibrinnendeii  Gegenstände,  den  J)Crsuii- 
triis,  die  vestl(;ia  und  das  pcruni  bezogen  werden;  vgl.  zu  III. 
3.3.  l'eber  die  Form  pill’tiius  s.  zu  Z.  33.  Nnebdeui  also  der 
0|iferer  das  Halbopfer  dargeliraebl . .suriim  pesuiitiTim  feitu 
staflarc  = pcsondro fm)  sfaßurc(m)  ncrfruco  pcrsi  feifu. 
Aneb  das  verderbte  »taf  li  : iuv  haben  schon  .V.-K.  mit  Kerbt  in 
staflarc  (narb  VIb.)  geändert,  woraus  es  übrigens  aiir h bei  unde ullirber 
Srbrift  des  Originals  zunäebst  durch  Verwechselung  eines  Huchslaben- 
strichs mit  dem  Iuter|ninclionszeicheii  leicht  hervorgehn  konnte.  Dieses 
Wort  bat  aber  nichts  mit  stabulum  zu  schalTen,  sondern  ist  von 
ar^tpvXq,  uva,  racemus,  idizideiten.  Wahrscheinlich  ist  an  getrock- 
nete Trauben  zu  denken,  so  dass  dieser  zweite  Kurilen  mit  Hosineii 
gemacht  wurde.  — CSiilik  vesti<ja(ni)  aflktu.  Dieses  aliktu 

13* 
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mit  A.-K.  in  fiktu  zu  rimlern  sriieiiil  liedenklirli.  Hcsser  isl  a für 
ar  zu  nelnnen,  oder,  wenn  dieffes  «(■■'eil  urfcrtiir  unzulässig  srliei- 
neu  sidlle  vgl.  jedorli  ilV'eitu  IV.  I , arfiktu  zu  srhreilien:  denn 
das  ar-  soll  liier,  wie  es  selieint,  dassellie  ansdrürkeii,  was  Z.  2S. 
mit  preve  liktu  ansgedriukl  war:  dass  dieses  Fleiseligerirlil  für 
diesen  Knclieii  liesoudei-s,  also  zu  deiiisellieii  zu  liereiteii  sei.  Merk- 
würdiger Weise  lässt  VI  li.  die  Vorselirift  ein  Fleiseligerielit 
siamj  aiieli  zu  dem  Kurilen  am  linken  Fuss  zu  liereileii  ganz  weg, 
ohgleirli  sie  narliher  (Z.  3i).  vcsfisidm  s(uflarcvi)  sagt,  was  daniil 
zu  tliiiil  sei.  Itieses  iti'lieint  auf  einer  Naelilässigkeit  iles  Fonri|iien- 
leu  zu  lierulieu : w enn  er  iiielit  el^  a nieiiite,  mil  dem  suronf  ca- 
/nrse  pcrso  o.safu,  welches  ja  aurli  nur  für  eine  liineinziitliuende 
rrslixiit  bereit  gehalten  werde,  diese  genugsam  angedeulet  zu  ha- 
heii,  was  II  h.  24.  wahrsrheinlirh  iiiaehl  ivgl.  zii  dieser  (stelle).  Iter 
nach  I a.  32.  /in.  mit  dem  Fleisrhgei’iehl  zu  gehende  Trank  (puni 
feituj  ist  auf  VI  I).  srhon  Z.  22.  erwähnt  worden. 

ln  VI  h.  37.  isl  lirmei'keiiswerlh , dass  es  hios  heisst  /Jt'.ion- 
(Iro(m)  (uirht  wie  auf  I a.  .siirum  pesuntrum)  s/a/larrfm) 
und  diesem  narliher  sorsu  srhlerhlhin  zur  Bezeirhnuiig  des  an- 
dern Kurheus  entgegengesetzl  wird.  Ehen  so  heisst  Z.  38.  39.  die 
für  den  Kurluui  am  rerhlen  Fuss  heslimmle  Vestisia  srhlerhlhiu 
i'cstisin  sorsalts,  die,  wehdie  für  den  mit  Trauben  hereileleii  ani- 
linken  Fuss  heslinuul  ist,  s/a/lari.s.  Daraus  isl  zu  srhliesseh,  dass 
der  SUrilS  pesuiltrus  am  rechten  Fuss  überwiegend  die  Kigen- 
srhafl  des  SUrilS  gehabt  habe,  was  wohl  nur  so  erklärt  werden 
kann,  dass  er  eben  so  durch  seinen  grösseren  Fuifang  (als  Hanfe 
wie  der  andere  durch  seine  (jualitäl  (die  Traiiheiizulhal''  ausgezeich- 
net war.  Din  ältere  Tafel  war  aber  hiernach  auch  mit  ihrem 
S|>rarligehrauch,  beide  BUruf  zu  nennen,  im  vollen  Hechle. 

I II.  :t;t.  VI  ii.  :i7.  3b. 

Api  suruf  })uitiiu8(t),  enuk  liapinam(m)  erus  titii 
= apc  pcrsondroffj  purdincusOJ,  prnscscto(m)  erus  dirs/u. 
Wir  haben  kein  Heilenken  getragen,  das  piU'tltlUS  der  Tafel  in 
purtlius  zu  ändern,  wie  sonst  dieses  Fut.  2.  auf  den  ällern  Tafeln 
lautet  I a.  27.  30.  II  h.  7.  9.,  .statt  dessen  die  Jüngern  stets  die 
auf  den  ältern  nur  einmal  (I  h.  33.)  vnrkonimende  Form  purdi^i- 
haben.  Diese  hcideii  Formen,  obgleich  viTschieden,  sind 
regelmässig  gebildet  von  dem  VerhalsUunm  purdi-  (oder  -flu-,  oft 
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niil  aiib’i'sclilu^sciioin  r)  oder  puvif'i-n- , die  erste  durrh  vocalisclie 
Rediipliealinii  (0.<k.  S|>r.  S.  3(>4.),  die  zweite  diireli  ein  an  den  In- 
(iniliv  anlreteiides  Ilfdl'swürl  (tisk.  Spr.  S.  309.;;  purtitius  würde 
al)er  graininatiseli  ganz  inierklärlMr  sein.  Vielleii  lit  hatte  der  Cra- 
venr  jiurtinus  (eine  iiieht  ganz  nnznlässige  Form,  indem  dann  pur- 
tnjus  zn  sprerlien  wäre  gesrhriehen  und  dann  mir  das  mittlere  i, 
ansstreiehen  wollen,  was  sieh  nun  wie  t aiisnimint.  Der  Sinn  des 
Salzes  auf  beiden  Tafeln  ist  klar:  naehdeni  er  die  heiden  Kuchen 
(sowohl  den  mit  als  den  ohne  die  Trauhenznthat)  dargehraeht,  auf 
den  .\ltar  gestellt  hat.  Im  folgenden  Salze  nennt  seheinhar  VI  h. 
proscxdofmj  crus,  was  auf  I a.  Impinani(iii)  crus  heisst.  Es 
ist  aher  zn  lieaehten,  da.ss  I a.  von  der  Ilingahe  des  erm  vesli- 
siar,  welches  \'l  h.  ausser  der  des  prosrsrfofmj  crux  hesehreiht, 
gar  nicht  weiter  spri«  ht.  Daraus  fcdgt,  dass  das  liapiliaru(m) 
ent.s  der  erstei-en  \ielinehr  das  proxcxehm  und  vcsdsiar  rnix, 
welche  znsammeiigenomnien  ja  in  der  That  die  Itapiiias  waren, 
mit  liapliiarii(iii)  erus  znsannnenfasst.  — cnnm  vestisiar  sor- 
xfflir  fUxtruro  pcrsi  prrxome'  rrux  f/irxfu,  pue  xorxo(m)  pur- 
dmcHx(t).  . Oll'enliar  ist-dei-  tienitiv  vcxfixtur  xorxalir  von  erux 
abhängig  = fercuU  acenitUx  honorem,  xorxo  aber  ist  nicht  xdr~ 
(so  A.-K.  S.  •22.').),  sondern  xorxo(m)  zu  verstehen,  weil  \’II>. 
die  heiden  Opferknclieii  pcxondrof  nennt  iZ.37.)  und  unter  xorxo 
vielmehr  den  eigentlichen  nnd  blossen  Kuchen  ohne  Rosinen  ver- 
stelil , ZU  dem  dieses  Fleischgericht  gehörte  (s.  zn  Z.  37.'.  Dieses 
pcxfisiar  xorxahr  crux  sidlle  er  min  perxom-e  in  die  Rlase, 
nehmlich  gethan,  — womit  es  erst  erux,  geeignet  der  ('.oltlieit  als 
Ehrengabe  dargebracht  zn  wi'rden.  wurde  — in's  Feuer  bingebeii. 

Es  heisst  aher  weiter:  pne  eic.  Ilieses  pur,  nicht  zn  verwechseln 
mit  pon,  poi,  por  ist  .\bl.  sg.  nentr.  mit  nacliscblageiidem 

c,  wie  in  paf-e,  nnd  slclil  bii'r,  wie  VI  b.  .55.  I b.  IS.  nnd  gleich 
nachher  Z.  39.  10..  als  Partikel  = qnoirwupic') , wohin,  nicht,  wie 
.V.-K.  annehmen  = uhi,  was  Jiufc  ist.  Das  nachschlagende  e stehl, 
weil  hii‘r  von  einer  der  zwei  Seilen  die  Rede  ist.  Der  Sinn  ist  also: 
er  soll  jenes  crux,  nachdem  er  es  in  die  Rlase  gethan , in  de i' 
Richtung  auf  dem  .Miar  in's  Feuer  geben,  wobin  er  den  xorxox 
gestellt  bat,  zn  dem  es  gehört,  vgl.  I a.  28.  fxmik  vexdram  prex'.c 
fiktu.  I in  erux  zu  •werden,  bedarf  es  aber  noch  verschiedener 
Handlungen,  insbesondere  der  Vereinigung  der  Kuchen  mit  den 
Fl  eischgerichten. 
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VI  h.  30.  40. 

Hi»*r  wiril  das.^K'lbf“,  was  so  clii-ii  ffir  dir  sorsahs,  anih  fiir 
dio  vcsdsia  utaflans  vorticstliriclMMi , niii'  mit  i-Iwas  voräiidtTtt-ii 
AVortni.  Stall  diosclhc  zu  crm  in  den  (ii-ii.  zti  scizni,  sltdin  hier 
, beide  Snl»sl.' ini  .Are.,  das  letztere  dem  erslereii  a|)|ioiiirt : „du  sollst 
die  Vestisia  als  Ebrennabe  ^rbeii."  A.-K.  S.  22(i..  weldie  die  rieli- 
lijiie  (lonslrnelion  dieses  Satzes  niebt  erkannt  haben,  ollen  liier 
auf  unserer  so  eorreeteii  Tafel  naeb  nt’i'fnico  /h’/'SI  ein  fcfu  ein- 
scbiebeii,  womit  ziljjleieb  der  Felder  des  (ämei|iienlell,  die  llereitung 
der  Vfsfisia  nicht  schon  Z.  37.  ei-wfilmt  zu  haben,  verbessert  wer- 
den soll,  rnmöi’licb  konnte  abei'  liier  erst  die  Kereilnii)'  dieser 
Vestisia  vorgesclirieben  werden,  dadurch  würde  die  paiize  naliir- 
peniässe  Folge  der  Opferliandlimgen  nnlerbroclieii  worden  sein  — 
des  zerstörten  Kbeiimasses  dieser  für  das  reclile  iinil  linke  Opfer 
beslilinnlen  Sätze  iiicbl  zn  gedenken.  Dass  suniront  sonst  sleL< 
zu  .Vnfang  des  Satzes  steht,  kann  jene  (ionjectnr  nicht  reiten;  m 
seiner  Dedenlniig  liegt  nichts,  was  nicht  auch  eine  Slelinng  imnillen 
des  Salzes  znlh'sse  und  unsere  Stelle  hesläligt  deren  Zulä.ssigkeil. 
l'i'hrigens  zeigt  sururon!  an  dieser  Stelle  recht  deutlich  seine  im 
Verhältniss  zu  suroi'  stärker  und  selhslsländig  idenlisireiide  Kraft 
vgl.  KU  VI  a.  20.  Ks  ist  damit  genieinl,  dass  aneli  das  zu  dem  Ilo- 
sineiikiiclien  gehörige  Fleischgericht  in  die  dafür  hesliumile  Illase 
getliaii  niid  so  zur  Elireiigahe  vollständig  zuhereitel,  dahin  gestellt 
werden  soll,  wohin  vorher  der  Hosinenkuelieii  gestellt  worden  ist, 
also  zur  Linken.  — cnom  prsonilrof mj  sorsalcm  pcrsom-r,  puc 
pcrsnis  fust,  ifc  nidcwlu  pilsalu.  Alles  dieses  bis  zum  Schluss 
Z.  42.  sind  Handlungen,  welche  dem  do|ipelleii  l'cs/isiar  criix  di- 
rxotn  vorausgeliu  und  zum  Zweck  desselh»^  geschehen:  daher  f»om 
hier  mit  if/itur  zu  übersetzen  ist.  pitr  enispriehl  dem  folgenden 
ifc;  perxnix  ist  wahrsclieiiilich,  wie  schon  (Irolr-feiid  und  A.-K.  an- 
genommen liahen,  aus  pcrxmiilox , wie  tnxcx^  tnxix  aus  laxctox, 
pihox  aus  pihatox  entstanden;  obgleich  auch  ein  starkes  Perf.  mit 
■ Vocalverdoppelung  also  = pcrxmh-t-fojx  zum  Grunde  liegen 
könnte,  cndendu  =.  iiilendiUi,  hier  aber  dem  Znsannnenliange 
nach  s.  v.  a.  imponito,  welchen  Sinn  das  Lnihr.  Wort  auch  sonst 
überall  auf  unserii  Tafeln,  das  Lateinische  mtvndere  ilagegen  nur 
selten  hat.  ifc  — ibi,  dort,  wohin  er  (über  den  perx.  xorxa/ir 
Z.  26—36.)  gebetet  hat,  also  zur  Hechten  hin,  wird  liinzugefügl. 
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Hin,  weil  /«ei  Ulascn  mit  Flciscligi  riclilen  <la  waren,  die  zupehfirige 
zu  hezeielineii,  also  die,  welelie  er  während  der  Vesliralion  mit  dem 
rechten  pers.  sorsahs  in  der  linken  Hand  (Z.  25.)  gehalten, 
dann  aber  ohne  Zweifel  mit  jenem  \L.  37.  a.  E.)  rechts  auf  den 
.Mt  ar  gestellt  hatte,  was  in  dem  vcstisiar  sorsa/ir  dcslruro  persi 
persomv  vrus  tlirslu,  pue  sorsu  pii/  f/iiirus  Z.  38.  schon  mit 
angedenlet  war.  .\hcr  weil  doch  rrus  (firsom  eigentlich  erst  auf 
die  Schhisshandlung , das  Gehen  in’s  Feuer  gehl,  bediente  sich  der 
Concii)ient  zn  grösserer  Heslimnilheit  lieber  der  He/.iignahmo  auf 
eine  schon  vorgekonimene  llaiidhmg : pue  persuis  faxt.  Dann  aber 
pelsafu  immolatt^  so  dass  nun  der  dreifache  0|)fergegenstand, 
zunächst  aber  der  ohenanfliegende  Kuchen,  zur  Rechten  und  zur 
Linken  (denn  mit  ilein  andern,  dem  Rosinenknehen,  wurde  nach 
ilein  folgenden  eben  so  verlähren)  heslrent  wurde,  wie  nach  Z.  22. 
die  zu  opfernden  l.änmier  stdhst.  Ras  nnmittelhar  Folgende  gieht 
nun  noch  an,  wie  das  eben  hesi  hrieheiie  .Vnllegen  der  Kuchen,  die 
sich  noch  in  den  Kochgefässen  heländen,  auf  die  Fhüschgerichte  ge- 
schehen solle. 

enom  rttso  porse  pesnndris-eo  hahus(l).  Riese  Worte  ge- 
hören olTetdiar  zn.sammeii  vnl  raso  — vasa  also  weder  mit  rus 
\ I a.  28.,  welches  im  ticii.  varser  wie  im  Lat.  eadis  machen  mochte, 
noch  mit- dem  Masc.  vusor  Via.  19.,  wie  .V.-K.  thmi,  zu  ver- 
wechseln! ist  Object,  porxe  zzzz  qui  8uhject  von  Ituhus(l),  peson- 
dris-eo  aber  gehört  zn  va.so.  tianz  eben  so  wie  wir  ,,ein  tlefäss 
mit  Wasser“,  sagen  auch  die  Römer,  z.  R.  Fabius  Piclur  üb.  16. 
(bei  Fon.  10,  1 1 . i Aquum  manibus  pedibusque  dato , pofubnim  si- 
iiislra  -manu  teiie/o,  dexleru  irisum  cum  aqua.  Riese  va.w  mit  den 
Kuchen  sind  nun  die  Kochgefässe,  worin  sie  sich  hefaiiileu  und  in 
denen  sie  auf  den  .\ltar  gesetzt  waren  Z.  37.  Ra  sie  nnn  aber 
hiernach  jetzt  auf  dem  .\llar  standen,  so  darf  hahus(tj  nicht  = 
habuerit,  sondern  nui-  — was  auch  zulässig  ist,  = ceperit  genom- 
men werden;  siehe  zu  VII  a.  52.  Osk.  Spr.  S.  371. 

VIb.  41.  In.  31. 

serseffj  suhra  xpahatu,  nehmlieh  die  I’ersontrj  aus  den 
Koiditöpfen,  um  sie  auf  die  RIasen  mit  den  Fleisehgerichteu  zu  le- 
gen. Dass  dieses  llerauszieheii  am  ohern  Ende  möglich  war,  be- 
weist eine  kuchenartige  Cousistenz  der  Persontri,  wie  oben  Z.  17. 
des  Fleischgerichts,  und  auch  hier  kam  der  in  der  Form  der'tY/4fO 
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gcbackniip  Kiirlu-n  nun  nnigi-kflirl  7ii  liegen,  hass  hIht  hier  keine 
capidcs  sacrae  «ie  dorl  erwälinl  werden,  dient  zur  lleslälignng  un- 
serer Krkl.äriing,  <lass  das  llitjgelien  des  rrus  rcx/isiar  narli  llar- 
aunegnng  der  l’ersoniri  iiniintlelhar  in's  Fixier  gesriiali  Z.  3S— |0.\ 
Aiirh  hedurfle  es  hier,  hei  einem  hiossen  Srihmingseaiizopi'er.  iWr 
einer  solrhen  rorinloseii  Hingahe  in’s  Feuer,  olii?e  die  l'eierlirhe 
harhringungsarl  iles  l'isuviseheii  Oiifers,  durch  uelrlie  man  eine 
Bitte  lim  Segen  desto  kräftiger  maeheii  wollte.  — finf/rr  romit  srr- 
si/ii,  nehmlii  h srlioii  hei  dem  se/’se,  im  Sitzen,  vorziinehmeiiden 
spahom.  romu  ist  in  diesem  Ziisaninientiange  wohl  ohne  Zweifel 
dasselhe  Wort  inil  dem  Fir.  ßauög,  eine  Krlfthiing,  sufjgestus,  he- 
soiiders  .\ltar  oder  (irahhngel,  wonaeh  denn  aneh  ander  als  l'rä- 
positinn  zu  fassen  ist,  die  rotmi  regiert.  Ist  dieses  aber  Ahl.  sg. 
oder  vomu(f)  d.  h.  .\er.  pl.?  Ks  lässt  .sieh  heides  denken;  denn 
wie  inler  iin  alt  Lat.,  regiert  unter,  ander  iheils  den  Are.  I h.  S. 
VI  h.  47.  theils  den  .\hl.  II  h.  Ifi.  Mit  dem  .\hl.  sg.  vomu  würde 
es  wie  oft  aneh  im  Lat.  heissen:  am  .\ltar  hin,  mit  dem  .\ec.  pl. : 
zwischen  den  .Vltäreii,  aber  so,  dass  der  1‘hiral  doch  aneh  mir  Fineii 
Altar  hezeiehnen  könnte,  wie  ja  auch  nrae  im  Lat.  öfter  so  steht 
(f'osg.  Etym.  r.  Ara).  Wollte  man  den#hiral  annehmen,  so  köimle 
man  ihn  darauf  beziehen,  dass  iirsprnnglirh  Tefra  und  Tefer  jeder 
einen  besonderen  Altar  oder  doeh  zwei  Ahlheiliingim  Fines  .Mtai’s 
gehabt  hätten.  Förden  Singular  entseheidet  aber  I)  J)tist-e  asiail-C 
tetn  I a.  25.,  dessen  obige  heiilimg  in  [losilo  jedenfalls 

diireh  unser  ander  romu  hUer  aKnre.  suyyegtum  bestätigt  wird; 
denn  olfenhar  sind  mit  beiden  Ansdrfiekeii  dieselben  Sarhen  hezeieh- 
net,  da  beide  in  Beziehung  auf  das  Sitzen  hei  diesen  Opfern  er- 
wähnt werden,  auf  1 a.  von  vorn  herein,  auf  VI  h.  am  Fnde  der 
Opferhainllimg.  2 Die  saehliehe  Parallele  des  Opfers  an  llmitns 
lind  llonta  II  h.  15  — 33..  welche,  wie  wir  sehen  werden,  aneh  zii- 
sanimen  mir  Kinen  Altar  (dort  asa)  haben.  — arnipn  eomatir 
pesnis  fast.  Das  Sitzen  heginnt  also  hei  diesem  Opfer  mit  dem 
Finstürzen  der  Topfkiirllen  iiuf.die  Blase  und  dauert  fort  bis  das 
Lebet  darüber  gesprochen  ist  d.  h.  cs  lindet  hei  dem  ganz.en  ,\et 
des  eigentlichen  Vorsetzens  Statt.  Zu  comahr  ist  nalürlieli  pe.gon- 
dr/r  zu  ergänzen.  — serseff)  pisher  eomoHu.  pisher  haben 
schon  A.-K.  S.  229.  = quilihet  (eigentlich  quiris)  richtig  erklärt. 
Bei  den  Per.sonlri.  denen  schon  die  Form,  worin  sie  bereitet  warmi, 
ihre  Gestalt  gab,  kam  auf  das  Znrechlniachen  deg  Speise  bei  weitem 
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weniger  an,  als  auf  das  L'nisliirzen,  dalier  dieses  nnr  vom  Opferer 
selbst,  jenes  von  jedem  be.sorgt  werden  konnte,  während  es  bei 
dem  l•'leisebgpriehl  VI  b.  17.  sieb  gerade  intigekebrl  verhielt.  Hie 
ungenauere  I a.  Iiat  blos  zcref  kumultu.  — scrseff)  coma/ir 
persnimu^  nebndieh  pesomlnr.  A.-K.  nehmen  hier  in  Folge  ihres 
Irrtluinis,  Scmc(f)  sei  ein  Opfergegenstand  im  Are.  pl.,  eine  wun- 
derbare (lonstrnetion  an.  IJebrigens  ist  Snbject  zn  diesem  Satze 
nach  dem  Sinne  ohne  Zweifel  wieder  der  porsc  vaso  hahus,  nicht 
pisher,  weil  die  (jebetsbandliing  die  wiehligsle  unter  allen  ist.  Von 
ihr  gilt  lihrigens  im  Verhältniss  zn  den  Kinzelgeheten  iiher  die  Per- 
sontri  dasselhe.  was  VI  b.  17.  bemerkt  worden  ist.  Auf  I a.  springt 
die  Nothwemligkeit  der  ^■el•besserung  kuinatcs  statt  kumats  in 
die  Augen.  Anrh  dieses  klimates  ist  aber  dem  Sinne  nach,  wie, 

VI  b.  zeigt,  nicht  auf  hapinani(m)  eru.s,  .sondern  auf  suruf  zu 
heziehen,  widrhe  auch  schon  das  kttnuiltu  betraf.  — purdt- 
lo(m)  fusi  = damit  wird  die  Darbringtingsliandhmg  udlzogen  sein: 
eine  öfter  vnrkommende  Wendung,  um  den  .Schluss  einer  längern 
Verrichtung  anznzeigen.  Vgl.  VI  h.  -17.  = I h.  7.  und  mir  mit  dein  ^ 
.Imper.  statt  des  Fuf.  2.  II  h.  43.  IV.  31.  32. 

Was  die  Kedeiitiing  dieses  ganzen  Nebenopfers  der  beiden 
Kuchen  mit  Ziihehör  hetrilfl,  .so  war  dasselbe  wohl  fiberhanpt  ein 
Lieblingsgericbt,  welches  beim  puHucere  oder  profanare  dapctn,  wie 
die  Römer  sagen,  genossen  wurde.  Eben  als  im  Innern  genossenes 
(lericbt,  w«t  ilie  blosse  Natur  fiberwunden  ist,  musste  es  etwas  Zii- 
hereitetes  sein  und  animalisehe  und  vegetabiliselic  Nahrung  zngleieh 
dai'stellen.  Pie  Zweitheiligkeit  bezieht  inan  am  füglichsten  darauf, 
dass  wenn  es  auch  dem  Tefer  JitVius  dargebraehl  wurde,  doch  des- 
sen Oemahliii  dabei  aiieh  heriicksiebligt  werden  innsste:  gleichwie 
Obrigkeit  und  Volksgenieine  von  dem  Opferinahl  schmauste.  Pie- 
sem  Verhältniss  von  Mann,  und  Weib  eiiLsprieht  auch  die  Rereitung 
an  der  rechten  und  an  der  linken  Seile  und  dass  der  Kuchen  rechts, 
wie  es  scheint,  grösser,  der  linke  kleiner  aber  gesüsst  war.  So 
bestätigt  auch  die  Hescbaflenbeit  dieses  Opfers  die  fiber  die  I nler- 
scheidnng  von  Tefra  und  Tefi’r  und  ihr  gegenseitiges  \'erliältniss 
geäiisserte  Arisieht.  Feber  das  Sitzen  bei  diesem  Opfer  vgl.  S,  1S3. 

Mit  Rücksicht  darauf  und  ;0if  die  Natur  dieses  Opfers  möchte  doch 
auch  j)U.stuin  a.sianuni  und  vomos  einen  demselben  eigentbüm- 
licben  neben  den  vasos  gestellten  S|)eiseopfertisch  gleii'li  den  «s- 
sidela  bezeichnen. 

• 
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g.  Das  Opfer  nm  Jovischcii  Heerde. 
Ib.  1 — 1.  VI  b.  13.  11. 


(1)  Viikiikiim  Jiiviu, 
])Uiie  uvef  fiirfat,  trof  vi- 
tluf  tiinif  (2)  Marte  Huric 
f'ctu  j)uj)hi])cr  tufas  liuvi- 
iias,  tutaper  Ikuvina  (3); 
vatuva  forine  fetu,  jumi 
fetii,  arvia  ustentu,  kutep 
pcsnlnui,  (4)  nrepes  arve.s. 

(43)  l 'or/trom  Joriii,  ponne 
ori  furfanf,  ritht  (oru  Irif 
l'chi;  Marte  /forse  fetu  po- 
phtper  lotar  liorinar,  fotaper 
liovinn,  vatuo  ferine  (44)  fetu, 
poßii  fetu,  a/rio  fetu,  ta.ses 
persnimu.-  proseretir  fasin, 
fieln  arsveitu.  Surnnt  narata. 
puse  verisen  Trehlanir. 


Ad  fitatm  Jovium.  qmm  ores 
h/stratd,  Ires  vitidos  taiiros  Marti 
I/odio  facitn  pro  popttio  iirhis 
hjurinae,  pro  iirhe  fguvina.  l'c- 
rtora  veru  facilOj  mutso  .faeito, 
exta  osten  dito,  caiite  precator, 
i/nmotc  strepitibus. 


Ad  focum  Jovium,  quum  oves 
lustrani,  vittdos  tauros  ires  fa- 
cito;  AAarti  Ifodio  faeito  pro  po- 
pulo  urbis  Iguvinae,  pro  urbe 
Iguvinu.  Pectura  veru  faedo, 
mutso  faeito,  exta  faeito,  tueitus  . 
precator.  prosectis  farcimen,  fc- 
etdam  advehito.  Eodem  modo 
preeaior,  uii  ad  murus  Trebu- 
lanos. 


Ib.  1.  VI  b.  1.3. 

vukukuui  Juv'iu.  UrlirM  (Ich  lailrrschit'il  der  foci  iiml 
arae  im  llöm.  Oprcrwi'si'ii  i.sl  Marin.  Fr.  Arv.  />.  31  I.  iiaclizusclieii. 
Km  Jovisilicr  (Iprerliecnl  kann  iiairirlicii  nur  riiinn  (lern  Jupiler  ge- 
weihten  li(v.iMi  lmeii.  Ha  alirr  Jiipilcr  iler  allgnneinc  Ctill  (I<t  Aix 
isl  (.Sr/'r.  ad  .4en.  ü,  9.),  so  ist  vrnimllilii  li  im  WVsriillichcii  der- 
sclho  Focus  gcnifint,  von  dem  \arid  liei  Serv.  ad  .den.  3,  134. 
.spricht:  Saue  l'arro  reruin  divinarum  refert,  inter  sacratas  aras 
focos  quoque  sacrari  sotere,  ul  in  Capitolio  Jovi,  Junoni.  Minervae, 
nee  minus  in  plurimis  urbibus  oppidisque  cl  id  (wohl  ibi\  tarn  pu- 
hliee  quam  privatim  sotere  fieri  u.  s.  w.  Ha  iiehmlich  dieses  ganze 
l’iacnlaropfec  mit  der  Sladlgrfindnng  znsanilneiihangt  und  die  drei 
.Miuicrn,  an  denen  die  hislier  erwähnlen  Opfer  Slatt  fanden,  wie 
wir  zu  31a.  20.  sahen,. mit  dem  Tempel  dieser  oder  welcher  an- 
• 
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(lfm  (lit!  rfrliliiiässif'f  (irfiiidunn  diT  Stadl  bfdiiigfndfii  (b'dlerlrias 
in  Vfrhinduiii,'  staiidfii,  ja,  die  Stadl  oline  difsfii  ilircii  Hfrz-  und 
Qlifllpuhcl  b’^r  iiichl  gfdaclil  Wfrdcn  konntf,  so  isl  ps  schon  dcs- 
lialh  niflir  als  walirsclieinlicli,  dass,  wit;  l'ür  di(^  Bnrb.  so  auch  auf 
der  Bncb  sclhsl  pcopfprl  worden  sei.  In  rdinliciier  Weise  iiinsste 
auch,  wenn  das  Volk  versainnielt  werden  snille,  verfassungsmässig 
auf  der  Burg  und  nin  die  Mauern  dazu  geblasen  werden.  Varr. 
de  L.  L.  6,  9.  §.  93.  uü  cureni  eo  die,  quo  die  comUia  erunl,  in 
arce  classicus  cmint  (um  Jies  cana(ur)  circumque  moeros  (vgl.  §.  S7.). 
Aber  ancli  de;^  Zug  und  das  Opfer  der  Lnperri  fand  nicbl  blos  um 
die  Sladl  s.  zu  Via.  20.),  sondern  auch  auf  oder  in  dieselbe  [ava 
rqu  jroAtv)  also  auf  das  Palatinni  Slatl  und  ging  dann  auf  das  Fo- 
rum herunter  {Ptulurch.  Coes.  öl.)  und  man  opferte  daluü  nach 
den  Zieg(‘ii  auch  einen  Hund  [fhitarch.  Hom.  61.)  — oll'enbar  den 
letzleiVm  eben  .so  für  den  König.  ,,den  Hirten  des  Vidks“,  auf  der 
Burg  (vgl.  zu  Hb.  IS.),  wie  die  Ziegen  für  seine  Heerde,  das  die 
Stadt  hewobnende  Volk.  Bei  dem  iguvischen  Sühnopfer  wird  sich 
der  Zug,  nachdem  er  um  die  Nordwcstecke  iimgehogeii,  in  der 
.Mitte  der  nördlichim  veror  auf  dem  cardo  ma.rimus  südwärts  auf 
die  Burg  zu  dem  /bcus  Jovius  hin  bewegt  haben.  Seiner  Bechmtung 
nach  kam  aber  dierser  Foeüs  wahrscheinlich  mit  demjenigen  über- 
ein, der  auch  hei  der  (Gründung  Borns  über  dein  bekaunlen  mun- 
dus  sich  erhob:  denn  die.ser  schloss  oberwärts  in  einer  Erhöhung 
{ara),  dem  gemauerten  Quadrat  der  Ronui  qnadnda , auf  welcher 
dann  der  Focus  stand.  Vgl.  J'iidarch.  Rom.  11.*)  Fesdts  v.  Oua- 
draia  Roma.  Mundus.  und  besonders  Ovid.  Fast.  4,821.  von  Ro- 
innlus’  Stadtgründuiig: 

Fossa  fit  ad  solidum.  fruges  iociunlur  in  ima 
E(  de  vicino  terra  petita  solo. 

Fossa  repletur  humo  plenaeque  irnponitur  ara, 

Ft  noriis  acrenso  fungitur  igne  focus. 

Auch  die  bildliche  Barstellung  einer  viereckigen  Erhöhnng,  zu 
Welcher  auf  beiden  Seiten  Stufen  führen,  auf  einem  Fragment  des 


•)  riutarch  verlegt  den  imtndm  auf  das  Comitiiini.  Ist  dieses  nicht 
ein  Missverständnis«,  «o  vcrwcchHoU  er  hier,  wie  in  seiner  ganzen  Dar- 
Ktellung  die  (»riindnnp  de«  Roninliscben  Koni«  mit  der  de«  Rrmii.scli-Qni- 
ritischen  Doppelstaat«,  der  auch  «einen  mimduR  Imhcn  mochte,  aber  nach 
andern  (tmndsHtzcn,  weil  er  nicht  eine  Stadt,  sondern  ein  Sahinischer 
Völkerbund  war. 
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r..i|iit(ilinischen  1‘laiis  {UeHori  Ttih.  .Vl'l.)  ist  walirscliRinlirli  der 
.\llar  tlifscs  focus,  dfs.M‘ii  iiiö^dirlic  Idt-nliläl  mit  drr  Roma  qua- 
(Irnla  Un  kcr  Ilöm.  All.  l.  S.  107.  iiiclit  ln-dacht  liat.  Jenes  (Jiia- 
dral  «ar  aller,  wie  wir  olieii  sahen,  aneh  wieder  das  urs|irün4;lielie 
Uihermicnlum  des  Sladlfjrüiiders  iiml  somit  das  U’in/ilum  der 
Sladl  im  Kleinen.  Und  ehen  damit  stimmt  sehr  wohl  iiherein,  dass 
es  nnli'rwärts  zugleich  den  miiridiis  hihlete.  Denn  wie  das  vier- 
eckige Wmitltim  den  runden  Himmel  filier  sich  halle,  nml  dadurch 
ehen  ein  verfulc,  eine  llimmelskn|i|)cl,  hildele,  so  entsprach  ihm 
— da  der.zn  gründende  Staat  Lehen  und  Tod,  Ju]^tcr  lind  Üis- 
paU’r,  ]>ii  Supt'ri  und  Rii  Mancs  hegreifl  — auch  eine  gleichsam 
in  die  ^:irde  gesenkt  zu  denkende  iihnliche  Kiippel,_  die  inan  als  das 
Princip  der  irdisdieii  Frnchlharkeil  ansah,  weil  die  Knie  stets  ans 
dem  Tode  neues  Lohen  erzeugt.  4Vie  endlich  das  Lager  nherhaiipl 
ein  teni|iorares  .Vhliild  der  Sladl  war,  so  mnssle  auch  dort  am  Fehl- 
herrnzell, dem  Analogon  der  Ar.v  oder  des  Millelpiincts  der  Stadl, 
ein  Focus  eingerichtel  werden.  Riomjs.  9,  G. 

puiie  ~ ponnc,  worin  das  n ehen  so  wenig  als  Fehler  anzii- 
seheii  ist.  wie  in  cnnom,  (ippn,  issoA  n.  s.  w.  Die  Form  pon-e 
stall  Osk.  pon  =1=  mm , zu  vergleichen  niil  pdn-e  stall  Osk.  pam, 
pan,  lind  mit  dein  min-e  stall  mm  im  Saliarischeii  Liede  (Scaiir. 
I>.  22GI.1  isl  aus  einer  /nsaniinensetzimg  der  l'arlikel  mit  e(n)  zu 
erklären.  — uvct  tui’fiit  = farfant,  wie  denn  ilas-;i  vor 

/ häniig  ansHdlt.  Der  Slannn  des  lelzlereii  Worts  isl  schon  olien  zu 
i'furfafu  \ I h.  17.  nachgewiesen  worden.  Danach  muss  es  wenigstens 
ursprünglich  dunkel,  schmulzig  machen,  fusrarc,  furrum  ri’ddere, 
heissen.  Wenn  wir  aller  /iistranl  nlierselzl  hahen.  so  heriihl  dieses 
auf  der,  wie  uns  scheint,  durch  den  ganzen  Ziisainmenhang  hegrini- 
delen  .Vnnahnie,  dass  hier  lon  der  all  llajisclieii  Sille  der  Palilien  die 
Heile  ist.  jener  schon  vor  Frspriing  der  !slädte  und  Slaaleii  nhlichen 
ilinl  ans  der  Zeit  des  palriarchalischen  Ilirlenlehens  stammenden  all- 
iährlichen  neinigting  der  Schailieerden.  Ilirlen  und  linnde  von  den 
Sünden,  die  sie  an  heiligen  Hainen,  Wassern  oder  liännien  hegangeii 
hahen  mochten.  Denn  nach  der  malerischen  Schihlernng  derselheii 
hei  Orid.  Faftt.  4,721— SOS.  liesland  die  Iteinignng  der  Schafe  iiiilcr 
Anderem  darin,  dass  Hanchwolken  ans  Schwefel  auf  sie  gelriehen 
wurden  (e.  7.19.  Caemki  fuint  viro  de  sid/ure  fumi  Tadaque  fa- 
manii  svlfure  htdel  oris\  iiinl  wahrscheinlich  mussten  sie  auch  wie 
die  Ilirlen  seihst  am  Alieinl  durch  das  Feuer  von  angezündelem 
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.Siroli  sprin^'i-ii  (r.  727.  Cvric  c<jO  Iraitsiiui  positus  ter  in  ordine 
flammtis.  r.  7SJ.  Muxque  per  ardetUes  slipidae  crepUunlis  ucerros 
Trniieias  cvleri  sirenua  membra  pedc  vgl.  mit  v.  805.  Per  flnmmas 
sa/uisse  pecus,  sfdtiisse  co/unos,  Quud  fu  nalati  nunc  quoque,  Homa, 
hm.  — Properl.  4,4,75.  Tibxdl.  2,5,89.).  Wit;  also  in  eiiioni 
allen  lämlljclieii  kaleiulariiim  {Grell.  Inscr.  La!.  II. ^t.  380.)  vom 
A|>ril  mit  Hiieksielit  auf  den  I’alilientag  («.  d.  XI.  K.  Mai.)  gesagt 
wird  OVKS  LlSTKANTl'll,  so  konnleii  die  Uinhrer  von  denselben 
/'umosa  Palilia  foeno  {Pers.  1,72.)  .sagen  ponne  oi'iffj  furfant, 
indem  der  let/lere  .Ansdrnek  nur  das  .Millel  bezeiehnete,  wodureb 
tlie  Lnslration  geschah.  Iler  (febraurh  der  3.  I'ers.  |)l.  indie.  acl. 
ist  dabei  bezeichnend  für  snera  populuriu,  die  jeder  Hausvater  wie 
der  höchsle  Priester  s(4bst  hegiiig  (.Marc|iiardt  Uöin.  .Vllerlh.  IV.  ■ 
S.  105.).  Mit  diesem  Zwischensalze  soll  nun  aber  nicht  der  Tag 
dieser  lleinignngsfcier  ansgedrnckt  werden,  dieses  wnrdi’  zu  der 
.Vnnabme  nülhigen,  dass  das  hier  erw  ähnle  0|>fer  an  einem  ganz 
andern  Tage  als  die  an  den  .Mauern  Statt  gefunden  habe,  wogegen 
unsere  Tafeln  oflenbar  eine  Eitdieit  aller  dieser  0|iferbandlnngen 
ocrer  pihancr  voransselzen.  Vielmehr  müssen  die  Worte  auf  die 
Tageszeit  bezogen  werden,  an  welcher  die  S(  hafsühne  geschah : mit 
dieser  sollte  das  hier  erwähnte  Opfer  am  Jovischeii  Heerde  gleic  h- 
zeitig fallen.  Damit  wird  d(>im  nur  vorausgesetzt,  was  gar  keine 
Schwierigkeit  macht , dass  einerseits  die  drei  Doppelopfer  an  den 
Mauern  vor  Ahends  und  damit  vor  dem  furfunt  mif  gidirachl 
wurden  (denn  anch  in  Hom  geschah  wenigstens  das  Springen  durc  h 
den  Feuerranch  am  AhencI  , andererseits,  dass  die  ganze’  Lnslration 
der  Stadt  mit  der  Palilicmfeier  auf  denselben  Tag  Iic4.  Für  ein 
solches  Zusammenfällen  des  sacrum  umburbinm  mit  der  Palilicm- 
feier  haben  wir  zwar  in  Hom  kein  Zengniss,  weil  wir  dem  Tag  des 
ersleren  überhaupt  nicht  kennen,  sondern  nur  wissen,  dass  nach 
feststehender  Tradition  Homnins  an  den  Palilien  clicc  Stadt  gegründcT 
halte  lind  daher  an  ilic’sem  Tage  ziigleirh  das  Gründmigsfi’st  der 
Stadl  begangen  wurde  (Üiomjs.  I,  8S.  Phit.  Hom.  12.  Varr.  de 
re  r.  2,1.  Grid.  Faul.  l.  c.  lYopert.  4,4,71.  Fest.  v.  PariUbus). 
Es  ist  aber  an  sich  wahi'scheinlich.  ja  fast  iiothwendig.  Dnin  wc4- 
clier  andere  anniversäre  Tag  eignete  sieh  wcdil  zur  I.iistralionsfc-ier 
der  Stadt  als  dc‘r  ihrer  Gründung?  Auch  mag  sich  eben  deshalb 
kein  Zengniss  für  das  Datum  des  Römischen  amburbium  erhallen 
hahen,  weil  es  in  den  weit  berühmteren  Palilien  als  ein  blossi-r 
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Tlicil  ilcrscIlK'ii  aiifziii;clicii  scliicii.  Wii'ilcniin  war  alicr  aiirli 
tliesL-s  %iisaiiiiiiriitn-(Vfii  ili-s  Ta|;i-s  der  Stadl^'ri'iiidiuii!  und  fol^lieli 
aiieli  des  umhurbiutn  liiil  den  l’alilieii  iiielils  /iir.ällii;es,  sondern  lie- 
rnhle  auf  derselheii  .\ii('iiralweislieit , welelie  das  ^anze  Instilnl  der 
Slädlefjrnndiiiif;  renelle.  llaranf  ITdu'eii  aiieli  die  .\eiisserunj:en  der 
.\lteii.  wenn  yieli  inanelie  der.seltien  eine  l'nj'ewis.slieil  darfiher  l>e- 
knnden  (JHomja.  I.  r.).  oli  Koinulns  die  l’alilienfeier  schon  vorgefnn- 
deii  oder  sie  inil  der  lirnndnng  der  Stadt  erst  oeslirtet  liahe.  flie 
(ihindniib'  der  Stadt  innsste  die  auttjiieulo  gesehelien  [Vurr.  de  L. 
/,.  f>,  32.  jji.  143.)  und  iivid.  Fast.  4.  SIO.  giehl  zu  verslelien,  dass 
eben  der  Palilienlag  der  dazu  geeignete  Tag  gewesen  sei: 

Apia  dies  tegitvr,  qua  mnenia  signei  arairo: 

Sacra  Falis  subei-aut ; iiide  movelur  Opus. 

Selir  nalnrlieli;  denn  damit  die  Stadl  einen  rl■inen  den  lirdlerTi  ge- 
rälligen  Anrang  nehme ..  musste  sie,  da  sie  ja  nieiil  lilos  aus  der 
Stadl,  sondern  aiieh  aus  dem  Volk  besteht,  aileh  mit  einem  ••ul- 
srihnteti  Volk  angefangen  werden  [yfil. /Jiongs.  1,SS.  und  dafür  bot 
.sieli,  damit  die  neue  Leliensordnung  aueli  iiatnrgemäss  iii  die  bis- 
herige des  palriareh.ilisclieii . Hirleiilebens  eiugrill'e,  der  Tag  del' 
Palilien  als  der  allein  passende  dar.  Hieraus  erklärt  sieh  zughneh, 
warum  dieses  Opfer  zitr  Zeit  der  Seliaflustraliou  iiieht  wie  die  drei 
an  den  .Mauern  für  die  Stadt  von  der  Seite  der  Loealität  ( ukri- 
per  Fisiu,  tutaper  Ikuviiui),  sondern  für  die  .Stadt  von  der 
Seite  des  sie  mit  ennsliliiinmilen  Volks  (piipllipcr  tutas  liuvi- 
iias,  tutaper  Ikuviiia)  beslimml  ist.  Hie  Oleiehheil  des  (iehets 
mit  tlem  an  den  Mauern  stellt  damit  nieht  in  Midersinueh , weil 
auch  dieses  Gebet  den  Stadtbegrilf  in  der  lebetidigen  Einheit  von 
Menschen  ttnd  Ort  znm  Grunde  legt  (vgl.  Via.  26  — 31.),  mithin 
für  Iteide  Seilen  der  .VulTassntig  passt.  Dass  aber  gerade  diese 
Opfer  an  den  Heerdeii  auf  der  llnrg  für  die  Stadl  nach  der  Seile 
des  sie  eitinehmeiiden  ^olks  gefeiert  wurden  und  dass  sie  den  He- 
sehluss  der  gatizen  Feier  niaehlen,  dürOe  fidgenden  auf  der  iioeli 
uiehl  hitilänglieh  erkaniileii  .Natur  des  Mundus  beruhetiden  Zusain- 


*)  Den  ZiLsammuiibaiig  begünstigt  »iicli  das  früher  erwähnte  Zeugniss 
des  V.arro  über  den  Focus  auf  dem  Cnpitolinni,  rt.ass  dort  tarn  piiblire  quam 
prifiilim  fieri  solet  d.  li.  dass  ancli  ita  sacra  jio/iiiliiria  .statt  fanden.  Vgl. 
denselben  bei  .SVAo/.  Pen.  1,72.  PatiUa  tarn  prirala  quam  publirn  mail  iipiid 
Tusttcos. 
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niniliang  liabcii.  Wie  ilii*  Er<le  vor  ilom  Moiisrheii  vorliantlon.  isl, 
■SO  kann  aiidi  riii  poplos  totar  Jiovinas  nicht  vor  der  Existenz 
dieser  Stadt  aiifzcuoninien  werden.  Und  zwar  wurde  dieser  HegrilT 
local  erst  dadurch  liegründet,  das.s  hei  Stiftung  der  Stailt  alle  die, 
welche  aus  verschiedenen  (iegenden  sich  zu  dersclhen  ziisannnen- 
gerunden,  iin  Vertrauen  auf  die  .\us|>icien  ihres  .\uspex  au  der 
Stiitle,  wo  sie  der  Ciotl  da<lurch  als  Volk  aiuiehinen  zu  wollen  er- 
klärt hatte,  auch  ihrerseits  mit  EinweiTung  eines  Stückes  Erde 
ihres  natürlichen  Ileinialhlamles  und  seiner  Fehlerzengnisse  in  die 
daseihst  gemachte  t'iruhe  erklärten,  das.s  sie  ihre  frühere  Ileiuiath 
und  Gütter  nini  mit  diesem  künstlichen  gemeinsamen  Vaterlande 
und  dessen  Gotte  vertauschen  wollten.  iSachdein  daher  die  Stadt 
local  durch  die  Furche  gegründet  und  darauf  auch  durch  di'ii 
■ .Mundiis  zur  Stadt  dieses  Volks  gemacht  war,  folgte  naturgemäss 
zuerst  wieder  <lie  Piation  jener  hwaleii  Stadt  an  den  Mauern  nml 
darauf  die  des  persöidichen  Theils  derselheii  an  (len  Opferheerden 
des  .Mundus.  Ehen  so  aher  auch  in  Zukunft  hei  dem  alljährlichen 
omborbium.  Denn  dass  dieses  im  Wesentlichen  weiter  nichts  war, 
als  eine  alljährliche  Wiederholung  der  ersten  Lustration  hei  Grün- 
dung der  Stadt  s(>lhst,  erkennt  man  leicht,  wenn  man  die  .Vrt,  wie 
Dionysius  (I.  SS.j  die  GründiiHg  itoms  darslellt,  mit  unseren  Tafeln 
vergleicht.  Danach  versammelte  Uomuhis  zuerst  das  Volk  der  neu 
zn  gründenden  Stadt  an  dem  für  diese  aus(n'sehenen  Orte,  nmzog 
diesen  mit  der  Furche  und  opferte  dann  nicht  Idos  den  Ochsen 
lind  die  Kuh  womit  er  die  Furche  gezogen,  sondern  hrachte  auch 
noch  viele  andere  Thieropfer. 

Geopfert  wurde  an  dem  Jovischen  Opferheerde  Marte  PIii- 
rie  = Marte  Hör  sc.  Wii’  dürfen  dii'scs  Beiwort  nach  der  ge- 

wi'dmlichen  lautlichen  Gleicligeltung  von  r mit  d dem  Gr.  o'droj, 
' dem  Beiwort  des  Hermes,  nui  so  mehr  gleichstellen,  als  oddi;  ins- 
hesondere  den  Hecreszng  hedeutet  und  wir  in  dem  Lat,  Mars  Gra- 
divus,  dem  wider  den  Feind  ansziehemhm  Mars,  der  auch  schon 
dem  Büinulischen  Staate  angelmrte,  demselhen  Gi'dterhegriff  begeg- 
nen; denn  ungeachtet  mancher  ahweichenden  Ahleitnngen  (.Serv. 
ad  Aen.  3,  35.  Fest.  s.  v.  Gradivus)  kann  Gradivus  nur  \’erhaladj. 
in  -vus  von  gradior  sein.  Wegen  der  Bialeutnng  aher  vgl.  Strv. 
ad  Aen.  1 . 293.  Mars  cum  saevit,  Gradivus  dicitur,  cum  Iranquil- 
ius  est,  Quirinus.  Denique  in  urbe  duo  eins  lempla  sunt,  unum 
Quirini  inlra  urbetn  quasi  custodis  et  IranquilU,  aliud  in  .4ppia  via 
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extra  urhem  prope  portam,  <juasi  hdlaturh,  i.  e.  Cradivi.  Vffl.  ad 
:j,  35.  iiiiil  J.ir.  2.45.  IlicrlitT  Rcliörl  iilirr  (licscr  liotl  ohm*  Zwri- 
IVI  ii:ii'li  (Irr  l(l(■(‘,  (liiss  die  Sbiali-ii^i'üiidiing  und  Kriinlliiiig  ziinät  lisl 
rill  .\rt  des  lirwairiirlcii  Tnilzrs  «idrr'di'ii  Kciiid  ist.  «niiarh  aiirli 
dir  den  l iidirri'ii  so  nähr  vrrwaiidlrii  Sahinrr  ilirr  liriligril  Fi'fili- 
liiigr  iiiilrr  drm  Schutze  dr.s  .Mars  aiissandtrii  (Strub.  5.4.  12. 

vgl.  Osk.  S]ir.  S.  2 IG.),  und  sein  (irgriisalz  wird  der  .Mars  Cyprius 
(von  drm  auch  Sahinischrii  und  I’icriilischrn  cujvrns  = bonus, 
cupiendus)  der  fronunr.  nihrndr  Mars  gewesen  sein , dr.s.srn  .Mnni- 
ci|ialcnlt  in  Iguvinin  dir  von  Moiinnsrii  nidrrilal.  Hial.  S.  .350.  niil- 
grlhriltr  Inschrift  hczriigt.  nnnnach  wird  hier  zuvc'irdrrsi  wieder 
der  Divinisirung  des  äussrrn  llrgrilfs  des  Vidks  gropferl.  wonach 
es,  wie  es  ursprünglich  als  junge  Mannschalf  uider  ilrin  .Schulz 
des  Mars  zur  (Gründung  der  Stadl  als  einer  Slälle  Jupiters,  des 
lioltes  alliu'  staatlichen  Ordnung,  ausziehl , aneh  rorlwähreiid  die 
Stadt  wider  den  äusseren  Keind  verlheidigl.  .Man  opfert  alter  hier 
nicht,  wie  hei  der  Sühnung  der  die  locale  Seile  dei'  Slailt  v(‘r- 
Iretendeli  (jöller,  Ochsen,  wie  denn  diesi-r  Mars  auch  nicht  C.ra- 
iiovius  heisst,  .sondern  vitliif  tiinif  =:  ritfu(f)  tnru(f)  d.  h.  ri- 
tiibis  taiiros.  In  den  ritu/i,  der  prima  aetas  bubuti  yeneris  ( l’arr. 
de  re  r.  2.  5.),  jedoch  häutig  und  gewiss  auch  hier  für  ilie  sceuuda 
aetas,  die  sonst  iuvenci  genannten  Junglhiere' geseJzl . lag  olleuhai' 
eine  Anspielung  auf  .Mars  Oradivus  als  den  gfiltlichen  llepräsenlanlen 
der  jungen  .Mannschaft,  dei'  auch  das  Fest  der  I’alilien  vornehmlich 
galt  {Fest.  I‘aritibus);  denn  ehen  so  wurden  sie  auch  vorzüglich 
dem  jugendkräfligen  Jupiter  geopfert.  .Strit.  ad  Aeu.  .3,21.  0,027. 
Zu  den  bares  dei'  DU  Graborii  verhielten  sich  diese  Opferthiere.  in 
denen  noch  die  I.ehenskrafI  die  Suhstanz  üherwiegl,  ehen  so.  wie 
die  Stadt  vom  persönlichen  Hestaiidtheil  des  Volks  aus  zu  der  Stadl 
von  localer  .Seile  aus,  oder  wie  die  ansziehende  in  freier  hehl- 
schiaciil  fechtende  .Mannschaft  zu  der  Verlheidigung  des  Lagers  und 
der  Stadl  und  dem  schwelen  l.andhaii,  wonach  auch  Mars  l'iraho- 
viiis  im  vollen  .Vlter  stehende  Stieren  erhielt,  oheii  VI  h.  I.  Macrob. 
Sul.  !).  10.  Her  Zusatz  toru(f)  soll  schwerlich  das  männliche  Ge- 
schlecht  noch  mehr  hervorhelien  (so  A.-k.  S.  233.1.  Vielmehr  ist 
ritidtis  eigentlich  .\dj.  fftraAug,  ansgehreilel,  lehenskräflig,  wes- 
halb es  auch  von  andern  'rinergatlungen  geliraiichl  wird,  und  D>- 
ru( f ) nach  der  Etymologie  ()sk.  Spr.  S.  333.)  = (»rossvieh.  wes- 
lialh  es  schlechthin  gesetzt  auch  wieder  den  voUausgewachseiien 
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.li(‘Z(M('hiicl,  als  SulisUiiliv  die  Tliiergalliing  au.  wovon 

(las  Jiiiiu'lliitT  soi.  — .\llfs  l!olii'if{r  lu-sliiilinl  sich  hi-i  ilic- 

scm  ((jircr  der  Jiiii^nclis«>ii  wie'  hei  dein  der  hores.  — (leher 
die  den  .Marso|irern  ei^'enlhnndiehe  /ii^ahe  des  fnxiofm)  siche  zu 
VI  h.'  2. 


Ii.  Opfer  um  Opforlieerd  des  Ciiritius. 

I l>.  1—7.  VI  li.  1.^  Ul. 


Vukukum  Kuroties  trof 
vitluj)  turn})  Huiite  ^'er(.'>)fi 
feitu  puplujtcr  tutas  liuvi- 
na.s,  tutaper  liuviua.  va- 
tuva  (())  feriiie  fetu,  arvia 
ustentu,  tciizitiin  arveitu, 
heris  vinu,  hcrls  (1)  puui 
feitu.  kutef  pcsinniu,  ari- 
pea  arvia. 

(4.5)  Voiucom  Coredier  ri- 
f/it  htru  trif  fetu,  Hönde  Cerfi 
fetu  po/duper  totar  liorinur, 
totnper  liorinu,  eutuo  f er  ine 
fetu,  urrio  (4(i)  fetu,  heri 
vinu,  heri  poni  fetu,  laxes  per- 
snimu.  Proseretir  tesedi,  fieta 
ursveitu.  Suront  nur  atu,  puse 
veriseo  Trehlanir. 


Ad  fiK'um  Curitii  trex  rilulox 
laitrox  UonUt  Servio  faeito  pro 
popu/o  urbix  Iffurinne,  pro  urhe 
hjuvina.  peetura  reru  fucito, 
e.rto.uxtendito,  tueeUun  adrrhilu, 
xire  rino  xire  inuixo  faeito,  raufr 
preeutor,  inunote  xtrepitibux. 


Ad  focum  Curitii  ritutox  tuu- 
rox  faeito,  Honto  Srrriu  fucito 
pro  populo  urbix  h/urinue,  pro 
urbe  Iffuvina,  pectora  veru  fo- 
eito,  e.vta  fucito,  xicc  rino  xiiv 
uiuixo  fucito,  tacitux  preeutor. 
Proxectix  tucetuni,  feeuium  ud- 
rehito.  Kodern  modo  nurruto, 
uti  ad  rnuros  Trebutanox. 


lii'annnaliseh  isl  nur  das  p slatl  f in  vitliip  tlU'U|>,  wodurch 
ancli  kutep  I h.  3.  kritisch  gesiclieri  wil  d,  zu  heinerkeii.  Dieser 
Wechsel  dar!'  nicht  anrralleii.  da  er  sich  auch  liei  Anwendungen  des 
Sniltixes  rär  den  arch.  Aid.  sg.,  nainenilich  iin  t^sk.  und  l.at.  tiiidet 
,()sk.  S|>r.  S.  317.1. 

Das  Ititnal  dieses  Opfers  stinnnt  der  Sache  nach  mit  dein  des 
vorigen  wesentlich  fiherein.  Nur  dreierlei  Ahweichendes  heilarf  der 
Krklärnng.  woivins  sich  zugleich  die  Hedeiitniig  dieses  ganzen  Opfers 
ergehen  muss,  die  l.ocalilät  vuku-kum  Kureties  = voeu-eom 

iliiochkf,  lifu«.  TafL'ln,  ] z| 
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i'orcf/iir , ilii-  Coiiiicil  Munto  (,VHi  = Ifomle  Ccr/i  mul  ilas 
aiisliill  tirs  l'iiMom  als  ()|iriT7iillial  i'inlrftciiilc  tcn/.itiiii -- /l’'«'- 
fli(m).  l)as  li'l/lr  ist  (las  Icii  lilcsic:  Tt'i’da,  Alliscli  rf'1’1%).  heisst 
Hatten,  iiasclieii:  ein  Partie.  jieiT.  pass,  von  diesem  Verhalslanim, 
dessen  l iidn  iseli  wie  ("(ner  in  einen  Siliil.mlen  üluTttint; . ' zwar 
nii'lil  nmnillelliar  denn  das  würde  teilZOtllin  lanleii't  aber  »erlän- 
tferl  in  fv  wie  das  (’ir.  aneli  Tfi’t^svcj  liali  war  toii/.ittlin  mid 
davon  ein  snhslanlivirles  .\dj.  tenziti(lt)in  = (une  Näscherei,  ined- 
lirhe  .Sjieise.  Kas  l,at.  luccliim.  eine  sehr  sehniaekhafte  Sülze  oder 
farcimfH,  meist  ans  Orhseiilleisrh , womit  anrh  unser  Tunke  zn- 
saininenhäntt<‘n  maf',  srheinl  doch  dasseihe  Wort.  — Was  den  Na- 
nion  des  (lprerhe(‘rds  helrifTl,  so  ist  eine  ^'erwandlsrha^  zwischen 
Knrcti(ll)s  und  dem  l.al.  Curilis,  (jiiin'lfs  und  dieser  ganzen 
Woriramilic  schwer  ahznwcisen.  Z/ioni/s.  erzählt,  zur  Süh- 

mmg  des  Schwestermordes  des  lloralins  seien  Opfer  auf  zwei  zu 
diesem  Zwei  k errichlelen  .Mtären  gehracht  worden,  und  nennt  den 
einen  der  Here  Juno  der  lleschülzerin  der  Schwesttn'ii.  tov  d'  iTt- 
Qov  ZtriiagZov  -iTfoil  TdOj,'  tj  daifiovo'^  ’lavov  Xfyo(iivov,  xara 
rijv  (jtixÖQiov  yAfjTrfJti’,  f3rMui;uoi>  6i  Kngariav  r<3r  (’raipe- 
9-fVTCOi'  v3to  Toi'  ardgö^'.  Hi(-ser  Dämon  liiess  ai.so  Co- 

ratiux.  Fest.  r.  Sororium  ligitlum  und  Schul.  Bob.  in  Cic.  MH. 
j).  277.  nennijn  ihn  ./amis  Ci/rialhis,  die  lliu'e  Jmw  Sororin.  .Mil 
Iterhl  hallen  unn  Neuere,  wie  Hartung  Heligion  der  Hitiner  II.  S.  12. 
Knhiiio  Höm.  Verlä.ssnng  I.  S.  192.  angenommen,  dass  unter  der 
Here  die  lipa  KvgitCn  (Bioiiys.  2,  .')().  1,  ./iino  Curilis  ( Z'csI.  f.  Cii- 
ris.  Ciiriiilcs /lu'iisue.  Coclibari.  J‘li/1.  Oii.  Bom.  bi.  T.  /'//./;.  I4S.) 
die  lleschülzerin  der  .Malromm  — jedoch  hier  als  Sororin  mit  lieson- 
derer  Uezielnmg  anf  die  Schwestern  — zu  verstehen  sei  und  dieser 
ein  .hmus  mit  demselheii  lleinamen  entsprochen  hahi-,  dessen  (nicht 
genaue  rehercin.slimmimg  mit  dem  He.schlechlsnamen  der  (äirialier 
oih’f  C.iiratier  (sie  morhten  auch  Knrilier  heissen  also  mir  zufällig 
sei.  So  w (irden  wir  also  auch  in  llom  einen  Holt  Curitius  oder 
Curelius,  Curilis  hahen.*)  Dessen  llcdenlnng  ist  mm  auch  unschwer 
zn  ermitteln.  OlVenhar  wurde  die  damalige  rreisprechung  (h‘s  Ho- 


*)  l’ür  l'iiibrien  l>cKci»t  ausserdem  die  Kxistnnz  die.ses  'Wortstiininies 
in  diMii  dortigen  (iiiUcrs^ stein  der  (iott  tiro  in  Mcvnnin.  welelicii  J’ussfr. 
I’firalip.  fl.  dUI.  au«  den  . Irl.  .Miirli/rii  Cinrrnlii  rpisr.  .Miiernn.  xiili  Oomitiiino 
imfiilirt. 
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i'iilius  vom  Itrir^rnnordf  .vo  roltirirl.  ilasii  iiiiui  iliosoii  uls  ülii‘rfilli>ii 
ToiiUi'lilaj;  aiilTiisslo;  mir  so  war  er  sfilmliar;  weif  rr  alirr  vom 
Hömisriii-n  Volk  so  clargi'strill  wiin)i‘.  f;ali  ilii'scs  aiit  li  dir  Koslrii 
drs  Srilmopfri's  imd  marlitr  rs  ziim  immrrwrdiriMidrn.  Warm  mm 
Jaiiiix  t'uri/iiis  und  Juno  Curitiu  odrr  CurHis  Si'ilm^illrr  wr)»m 
imsrlmldiii  vrrb'ossmrii  llliils  von  .Mitltür^rrii  JJiontjs.  ,'1,22. 

von  lloraliiis  Aukla^'r:  w»’  ov  KiuctTog  tftq  t'XCov,  Ffsl. 

und  Schol.  Hob,  I.  c.  nrmirn  si-iu  Vrrlirrrliru  /Miriri(Iiitm  \,  so  miis- 
srii  sie  diesi's  als  (ifitirr  drr  iimrrii  Staal.s^rwrdir  ({''"•‘''PI*  sriu,  dir 
drill  Hurgrr  Frirdrii  und  Iti'Hil  vom  Milliiirgrr  und  drr  Olirigkril 
sirlirrl.  Ilarauf  lir/irlini  sirli  aiirli  dir  Aiisdriirkr,  curii  odrr  busta 
j)ura , rc/ibiirix  als  Symliol  drr  iuiirrii  Srhiii/grw.ilt  und  llrrlils- 
grwrdir  im  (irgriis.ilz  zur  Iws/u  rriienbl  «idrr  dir  Frrmdr,  Oiiirt- 
lf.<t  im  (irgriisalz  zu  popu/us  Homuniis,  Oiiirinux  im  (irgriisalz  zum 
.Warn  Hradirus  (s.  dir  .SIrllr  drs  Srrvius  .S.  2(17.)  ii.  s.  w.  Wriiii 
sirli  also  im  focus  Joriiis  dir.  Kiiihril  drs  Igiivisrlini  Stadtvolks  iui 
Vrrli.'dliiiss  zu  andrrii  Völkern  darslrlltr,  so  im  /'orii.i  Ciirifii  iiii 
\’rriirdtiiiss  narli  iiiiirii  hin,  und  urnn  dort  wrgrii  drr  Srmdrn  in 
niangriliarirr  .Vhwriir  drs  äiissrrrii  Friiidrs,  so  wurde  hier  wegen 
(Irr  Sündrii  drs  versagten  Schutzes  odrr  drr  Frirdlosigkril  im  lii- 
iirrii  groptert.  llridr  lirrrdr  und  Opfer  liahrii  aber  rhrii  so  mehr 
Hrzirhnng  auf  dir  Ohrigkrit.  drr  dir  Itiirg  zukoniint,  iiarli  drii  hei* 
den  Srittm  drs  Imperium  im  kriege  und  drr  Jiirisdirtion  im  In- 
nrrn.  wir  dir  fnihrmi  Opfer  auf  das  Volk  seihst. 

Ilirrnarh  ist  zu  i rwarteii,  dass  aurh  dir  (iottheit,  drr  au  dir- 
sein  lirrrdr  geopfrrt  wnrdr,  dir  Hrhaltimg  drr  iiiiirrii  Staatsaiirto- 
riläl  zur  Sirhrrimg  drr  Itrrhtr  Aller  zur  Aiifgahr  halte.  Hir.srs 
hrslätigt  aurh  der  lirinamr  SiTriiis,  den  nirhrrri*  erhaltende  (rötter 
ITihrrii  (VI  h.  .'>7.'.  HuiltllS  //t/z/zA/.s’  kann  natürlirli  nirhts  mit 
drin  Itöin.  Wassergott  l'ontun  i.Irnob.-  3,  2!l.  .Mo.ser  zu  Cic.  de  lepfj. 
2.  22.)  gemein  liahrii.  Fr  muss  lieliiii.dir  mit  drrn  HlUitit.s 
idriitiseh  sein,  den  wir  unter  dem  llriiianien  Joviits  Uh.  20.  31. 
als  den  mit  dem  Itlilz  Irell'eiidrn  (ioll  krimrli  Irrneu  werden  und 
dr.ssrn  Name  mit  luilltilC,  dem  lllilzsrhiag,  Iton/llt  =:z  fet  i/o,  fun- 
ddo  ziisanmienhängl.  Er  ist  demnarh  ein  Trrtfer  odrr  Seldägrr, 
ein  (iott  drr  (iewalliihimg , wie  Mars,  ahrr  als  lerfifujs  zu  Onn- 
strii  des  .Mithürgers.  Hass  in  ganz  verwandter  Wei.se  anrli  die  Itö- 
mrr  den  Itlitzgott  Jiijiitcr  Fereiriiis  als  (ioll  drs  Friedens  verrhrlrii, 
dariihrr  vgl.  zn  III.  l(i. 
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C'uiiiiiicntar  Tafel  I l).  4 — 7.  VI  b.  45.  4(1. 


So  /.orlii-l  also  aiicli  das  viiMlo  |lo|i|i<'lo|)l'i-r,  «clclios  ili'ii  drei 
i'llii'ip'ii  /iisaimiieii  gegi'iiril)er  slelil,  ('oiise(|ii<-iil  »ieiler  in  zwei  iiaeli 
(len  lieitleii  Uieliluii}(eii  des  A(‘iissereii  und  Innern,  ^ielll  alier 
lindeii  wir  hier  aneli  ein  Vor  und  liinler  d.  Ii.  ein  .Veiisseres  und 
Inneres  der  Stadt  nach  nnlersehieden  innerlialh  und  ansserlialli 
der  Sladt;  und  darum  auch  nicht  den  l'nterschied  einer  inännliclien 
nnd  weihiiehen  (lotlheit,  inännlicher  und  weihlicher  Thiere : einen 
solchen  l'nlerschied  lilt  so  weni;;  der  lle|;rilf  des  Volks,  von  des- 
sen Seite  aus  hier  liir  die  Stadt  neo|)fert  wurde , als  ilie  l.ocalilal 
heider  l)|>rer  innerlialh  der  Stadt  auf  der  Ihirb'.  Ini  l'ehriuen  hat 
jenem  hefjrill'lich  Aenssereii  und  Innern  des  \ olks  ohne  Zweifel 
auch  die  Lage  der  heideii  Ojihu'lieerde  eiits|irochen , indem  wahr- 
scheinlich der  Jovische  rechts  (von  Morgen  her  angesehen,,  also  ini 
Norden  iwoher  die  Feinde  kommen),  der  des  hurilins  links  im  Mit- 
tage des  Mnndns  aligehr.icht  war;  denn  wenn  Lebendiges,  wie  hier 
das  Volk,  angeschant  wird,  dann  isi  der  Standpunct,  wie  in  der 
Arns|iiciu,  von  Morgen  nach  Aheiid  zu  nehmen.  Schliesslich  ist  noch 
zu  hemerken,  dass  wir  nach  dem  .\iisdruck  voni-4'om  im  Vergleich 
zu  dem  rrris-co  Trchtanir  Tesonokir  Vchiitr  (Via.  19.  20.) 
aniiehmeu  innsseu,  dass  auch  diese  Opfer  niclit  auf  sondern  an 
diesen  lleerdeii  und  dann  vermuthlich  auch  auf  Käsen  gehracht 
wurden. 


i.  S c li  I II  ssl>  c 111 0 rk  IUI  g zu  ileiii  gniizcii  S ii  li  ii  op  f e r • Ii  i t ii  a I. 
I li.  7 -t).  VI  li.  40.  47. 


Inuk  tikiir  piltaz  fast, 
(S)  .Svcpit  'csiiuick  e.sumi 
iuiter  vakaze  va(,U!ttim  ise, 
avif  azeriatii,  (!))  verttfe 
Treplaim  kuvertu,  restef 
C'simu  fc“itu. 


Tum  mons  piuliix  fiieril.  fii- 
i/uid  horiim  il/a  iuter  racirilate 
irrilum  eivnift,  ares  circum  ser- 
rato , all  miiros  Trelm/aiius  ri‘- 
rrrli/o,  rursiis  Hin  fucHa. 


Eno  ornr  (47)  pihos  /'us(. 
Svrpo  esomefrj  esono  tnulcr 
rarosr  vasetom  rfusf,  arif  dsc- 
riatu,  rcroff  TreOfano  ro- 
i'cr/u,  iTxk-  esono  fei/u. 


Tum  maus  piiitus  fueril.  Si- 
i/uid  lioriim  il/a  in/er  vacirilate 
irrilum  e.raseril,  iiivs  circum  ser- 
rato,  ad  muros  Trehulanus  rc- 
rerti/o,  rursus  il/a  facitu. 
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Inuk  1=  MIC  eewöliiilirli  = fM/«  oder  der  .Mislaiiimiiii^’ 
nach  verwandter  nunc;  wenn  nelmdirh  idles  Vorliergeliende  pe- 
srlielien  ist.  ukar  = orar  i,st  schon  von  rirotefend  und  A.-K. 
S.  235.  riclitig  als  ,\oin.  von  ocrer,  ocrc  n.  s.  w.  erkannt;  dns 
kurze  a als  vocalisclier  Träger  des  anslautenden  Stamniconsonanten 
statt  des  in  Adjecliven  gewrdinlichen  e (wie  in  parer , cquestcr 
n.  s.  W.1  kann  man  mit  dem  in  Caesar  vergleichen , wovon  man 
auch  den  Gen.  Caeseris  hildcte.  Marin.  Pr.  Arv.  p.  281.  Iscr. 
Alb.  p.  65.  Aehnlich  auch  in  andern  Ilcclinationcn,  z.  B.  Ttaravi] 
= palina,  Tgvtäirt]  = (rutina,  farfurus  — farfcrus.  — In  avepil 
r=  .srcpo  kann  pu  nach  dem  Zusammenhänge  des  Satzes  mir  Nom. 
Acc.  pl.  nentr.  oder  Nom.  Acc.  sg.  neiitr.  des  Relativpronnmen  sein. 
Wir  nehmen  das  erslere  nach  Art  des  Osk.  pof/.,  Lat.  t/uod , aher 
nur  mit  weggeia.ssenem  m an.  — esiinick,  wonach  esome  in  e.so- 
mrr  zn  corrigiren  'war,  Gen.  pl.  nentr.  des  mit  es-  g'ehildeten  Ite- 
monslrativpronomen  mit  angehängtein  ck , also  = //ori/w,  (irrig 
A.-K.,  die  auch  das  Uehrige  nicht  verstanden  hahen,  i r in  ecr. 
Khen  so  klar  Lst  esumi  anter  = zww/z/  aHffrr  = ina  inicr.  So- 
wohl esomer  als  esnno  weist  ofTenhar  auf  die  sännntlichen  voran- 
gegangenen tiprei-handhingen  znrnrk.  Schwierigkeit  macht  das  Ver- 
hnin  va<;etiini  ise  = m.sr/w///’  fast,  wie  die  Tafel  VI  h.  seihst 
liest,  iscit)  zwar  ist  Fnt.  1.  von  i-oin  'das  i-  erscheint  in  die- 
sem Verbalstamme  auch  in  iu.\/)  da  das  Fnt.  I.  auch  durch  .\n- 
'setznng  von  hlosscm  .s'  an  den  Stannn  geliildet  wird  firrig  meinen 
A.-K.  S.  237.  das  Fnt.  1.  mnsste  icst  lauten).  Aber  mit  va.se- 
(ome  fast  ist  nichts  anznfangen.  .Mit  liecht  baben  daher  schon 
.\.-K.  die  Abiheiinng  Vdse/om  cfust  vorgeschlagcn  und  cfusi  mit 
ampr-ef'u8  l b.  20.  amhr-rfinenl  \’l  b.  56.  als  Fnt.  2.  des- 
sidben  Verbnm  gereclitferligt.  Was  soll  aber  vac^etllin  I8e(t) 
lind  vasetom  cfust  heissen?  Als  Partie,  perl',  haben  wir  vnretom 
VI  b.  47.  in  dem  Sinne  verfehlt  kennen  gelernt,  liier  nehen 
iom  scheint  es  als  Snpinnin  zn  stehen;  hat  da  nnn  die  Verbindnng 
mit  iso(t),  cfust  die  gewöhnliche  Bedentnng,  so  wnrde  der  Sinn 
heraiiskoininpn : „ wenn  er  etwas  unter  jenen  Opfern  zn  verfehlen 
gehen  (gegangen  sein  wird“  — was  olfenbar  in  den  Zusamnienhang 
nicht  passt,  der  vielmehr  erfordert;  wenn  er  etwas  verfehlt  hat 
oder:  wenn  etwas  verfehlt  worden  ist.  Ich  glaube  daher,  dass  auch 
hier  vnsetom  Partie,  perf.  pass,  ist  und  mit  lOm  eben  so  steht,  wie 
die  Griechen  es  mit  gebrauchen  z.  B.  Homer.  It.  18.  18tl. 
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Coimneiilar  Tafel  I-b.  7 — It.  VI  b,  411.  47. 


«f  xiv  TI  vfxvg  was  wcsi-iillit'li  so  viel  ist  als 

ai  aller  dorli  iiiil  (Irr  .Nüaiirr  im  llrfiriH',  dass  dir  rr- 

slrrr  Itrdrwrisr  riii  llrrvorlrrlrii,  /um  Brw  li.sslsriii  kominrn  des  oli- 
jrrtiv  rillfjrlrrlriirii  /iislandrs  lirxrirlmrl,  etwa  so  wir  man  ilii  l«tl. 
iradrre  ffrliraurld , t.  it.  Cic.  de  die.  2,  511.  i/iiiindo  a/i(/u»d  i^om- 
nium  verum  erascnl.  Klirii  dirsrr  llr)4ri(l'  isl  alirr  gerade  liier  an 
der  Slelle : wenn  sieh  etw  as  als  verfeldl  erweisen  irieliliger  VI  h. 
i'i'wiesen  halien)  wird.  Hieraus  ergiebl  sieh  nun  ainh,  dass  |)ll 
= /M  Xoin.  sg.  isl  — wenn  niehl  etwa  im  rmhr. , wie  im  flsk. 
lind  Hrieeh.  der  >'om.  |d.  neiitr.  aneh  niil  dem  Sg.  des  \’erhnni 
ronslrnirt  wurde,  wofür  wir  aber  noch  kein  Heis|iiel  hesil^en.  Iloeh 
würde  aneh  d;«m  der  Sg.  immer  noch  als  die  gewfdiidiehere  Hede- 
weise vorznzieheii  sein.  — vakaze  = t^arose  kann  nach  dem  Zn- 
sammelihange  niehl  wohl  etwas  .\nderes  als  ein  Snhsl.  im  .Vhl.  sein, 
welches  angielil,  wodurch  oder  auf  welche  Weise  etwas  in  den 
Olifern  sieh  als  niigüllig  erwiesen  hahen  könne.  Wahrseheinlieh 
isl  ('S  min  ein  dem  Grieeh.  in  -tffg  ents|ire(  hend(‘s  Verhalsnhslanliv, 
worin  das  si(s)  ans  dem  l‘ron.  erso,  estt  ahznieilen  seheinl,  wel- 
ches im  ältern  Osk.  aneh  noch  z hat  (Osk.  S|ir.  S.  200.  . Ha  aber 
der  VerhaI.slanmi  vara-  aneh  rncdv-  gedaehl  werden  kann,  so 
seheinl  das  spälere  ei  ans  oe  =.  au  hervorgegangen  zu  sein.  Hie 
lledenlnng  ist  aber  nirhl  die  besondere  von  vacafio  (von  einer  ,\r- 
beil,  Leistling  leer  sein  , sondern  die  allgemeine:  von  dem  leer 
sein,  was  geleistet  werden  sollte,  also  = defectus.  Has 

Wort  begreift  also  alle  die  in  dem  Gehet  VI  a.  27,  VI  h.  30.1  ein- 
zeln bezeiehneleii  Mängel  des  ()|ifers,  weshalb  den  aligernfenen 
Göllern  Sicherheit  geniaeht  worden  war,  und  welche,  erst  heim  .\ns- 
weideii  des  Thiers  in  den  Kingeweiden  znm  Vorschein  komuieii 
konnten.  Hie  zn  diesem  Zweck  bei  I’iaenlaro|ifern  vorznnelmiende 
inspeetio  erwähnen  die  l'ah.  Areal,  ausdrücklich.  Hass  die  rmhrer 
sie  gleichfalls  üblen,  würde  auch  ohne  unsere  Stelle  schon  das  ans 
ihrer  Sprache  entlehnte  Wort  anmpe.r  beweisen.  — ari/'  aseria/a, 
neiimlich  ganz  .so,  wie  es  Via.  I — IS.  vorgesi  hriehen  isl.  — w- 
rof-e,  Treblano(f)  rurerfu  ==  in  («rfj  muros  Trelndanos  reeerlilo 
(also  i'oi'crlu  statt  lorcrttu  und  dem  Sinne  nadi,  wie  Via.  0. 
cotirfu.s/  , neiimlich  von  der  Beobachinngsslälle  ans.  — restci 
CstilUl  fcitii.  Schon  .\.-K.  haben  in  rostet  als  .\dv.  den  Sinn 
von  dentw,  iterum  verninihel  und  das  Lat.  reslibilis,  und  wegen 
(h‘r  Form  das  Osk.  statit  vergheheii.  .\bznleiten  ist  es  wobl  von 
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re-  lind  (si)>>t»  in  Iransitivcr  Ilrdcnlnng,  «cUlii's  von  i'incin  iin 
Acl.  ronsunantiscli  nMlniilirirlcn  l’i'rl'.  ein  I’itI'.  pass,  slus,  sta, 
Slum  (wie  Osk.  fariiSi  = gi'siclll.  niaclito,  an  di-ssi'n  Il.il.  iifntr. 
dann  das  f aiitral  {Osk.  S|>r.  S.  .317.);  cs  licdcntcl  also  cigcnllicli 
\Nicdci'gi‘stcllt,  wicdcrlioll,  rursiis  (von  revers-),  so  wie  resühitis  ager 
einen  iin  folgenden  Jahre  wieder  heslellharen  Acker.  Dorli 
könnte  es  auch  wie  zcrcf  arcliaistisriier  Aid.  sg.  von  einciu  Snhsl. 
rcstls  sein,  in  der  Redentnng  ..durch  /nrfick-.  Wiederhei'sleihing." 
.Vnch  das  l.al.  rcsHs  heisst  widd  eigentlich  das,  was  t.  II.  Schilfe 
/.nrnckstehn  inncht,  dass  sie  nicht  forlgerissen  werden.  — e.stimi 
feitu.  Dieses  OKunu  weist  zurück  auf  esiiiiil  anter,  woniil  die 
sännnlliclien  Kxpialionsopfer  hezeichnet  wurden.  .Also  wird  hier  he- 
fohh'ii.  sobald  sich  nur  irgend  etwas  in  diesen  Opfern  als  fehlsani  er- 
wiesen, nach  vorgängiger  Vogelschau  die  ganze  llandinng  von  den 
Trehnlanischen  .Mauern  an  Ins  zu  dem  Opfer  am  Heerde  des  Knrelins 
ahermals  vorziinehmen.  Kheii  so  geschah  dieses  hei  den  Hörnern, 
z.  II.  hei  dem  Laliar.  Uv.  5, 1 7.  32, 1 . 37, 3.  40, 4.5.  41.  10.  Diu  39, 30. 
Sonst  war  das  Höin.  Sacralrecht  wenigstens  zn  Calos  Zeit  und  für 
l’rivalopfer  weniger  streng.  Man  helrachlele  zwar  das  Kx|iialinnso]ifer 
der  Snovetanrilien  insoweit  als  eine  Einheit,  dass  in  den  (ieheten  mir 
diese  einheitliche  Hezeicinnmg  gehranchl,  nicht  die  einzelnen  Thiere 
genannt  werden  durften.  Aber  wenn  eines  der.selhen  als  niitanglii  h 
veiaiagle,  so  hediirfle  es  mir  der  Wiederholung  dieses  einen  Opfers. 

141.  Uhi  porcitm  immohtbis,  agnum  vilii/iimgiie , sic  oportet : 
Eiusque  ;lies  eiusce  rci  ergo  mnete  hisce  suovitaurilihus 
immul andis  eslo.  Numinare  veUtt  matrem  dies  vetant  sacrem 
d.  h.  pon  um,,  neque  agnum  vitulumque.  Si  minus  in  omnes  lilavil,  sic 
verba  concipitu:  .Mars  pater,  si  quid  tibi  in  i Hisce  suovi- 
tauritibus  lactentibus  neque  satisfactum  est,  tc  hisce 
suoritauritibus  piaculu.  Si  vno  duubusi'e  dubilarerit,  sic 
verba  concipito:  Mars  pater,  quod  tibi  illoce  porco  neque 
satisfactum  est,  te  hoce  porco  piaculo.  Wk*  es  scheint, 
ist  diese  DilTcreiiz  darauf  ziirückznführeii.  dass  die  Römer  im  Opfer 
mehr  ein  dare  erhlickleii,  welches  nach  den  Oegensländen  theilhar 
ist,  während  die  rmhrer  es  mehr  als  ein  imiheilhares  facere  he- 
haiidelleii.  Im  l'ehrigen  fand  die  Wiederhohing  des  Opfers  auch 
hei  den  Höinern  so  oft  Statt  als  ein  Kehler  es  ungültig  gemacht 
hatte,  seihst  wohl  Ins  zn  dreissig  .Malen.  Ptutarch.  Coriol.  2.5. 
Arnob.  4,31. 
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Commciitar  Tafrl  I b.  10 — 12.  V|  b.  IN  — 51. 


II.  Die  Sühnnnf;  des  Velks. 


Wie  hei  <leo  Kömmi  von  dein  ohne  Zweifel  jährlichen  amb- 
urbinle  sacrißcium  die  l.,iislralion  des  Vidks  pauz  viTscliiedeii  war, 
welche  hei  jedem  tustrum  condUum  geschah,  so  eiilhallen  auch  un- 
sere Tafeln  ein  von  dem  Uilual  ovrcr  pilianrr  ganz  verschiedenes 
jioplcr  nfcreiuT.  [leide  zn  sfilmende  Slaatsheslandlheile  sind  auch, 
ohwold  wesentlich  zusammenhängend,  doch  auch  eheiiso  «esenilicli 
verschieden.  Nach  dem  Ziisammenhaiige  beider,  mil  aiulcrn  Wor- 
len,  in  wiefern  die  Hnrger  der  .^ladl  zugleich  den  lehendigeli  Theil 
der.selhen  hilden,  war  ein  Theil  der  Opfer  (HTer  pthann'  auch 
poplupcr  foüir  Uorinar  dargehradd  worden,  [lass  alter  das  Idlk 
nichl  hlos  Theil  der  Sladl  ist,  ergieht  sich  inshesondere  daran.s, 
dass  es  auch  olm<‘  Stadt  existiren  und  als  Slaatsvolk  im  (iegensatz 
zn  andern  Staaten  auch  filier  die  llanplstadt  hinaus  auf  andere 
Städte  und  Coinniimen  sich  erstrecken  kann.  Indem  es  so  als  ein 
hesonderer  Staatshestandlheil  nanieiitlich  in  militärischer  Itezielning 
in  Betracht  koinnil,  kann  auch  die  Volkslnstration  vornehmlich  einen 
mililärischrn  <]|iarakter  annehnien.  So  in  Itoni,  wo,  suhahl  mir  die 
iirspi'niiglirhe  Beschränkung  des  Volk»  auf  eine  hlossc  Stadlhfirgcr- 
schafl  durch  Krweileriing  des  Staats  in  der  Servianischen  Verfas- 
sniig  iiherwunderi  war,  das  militärische  Volk  der  Ceiitnrien  aiisser- 
halh  des  (’orneiiinn  Inslrirl  wurde.  Kheii  so,  wie  wir  sehen  wer- 
den. auch  in  Igiivinm. 

Den  ganz  versehiedeneii  (diarakter  die.ser  Sfilinnng  von  der 
der  Slaill  verräth  schon  der  Ausdruck  pop/rr  (tnferenrr  oder  an- 
' dersaner  (niemals  pihaner  , während  von  Burg  und  Sladl  stets 
pihom  gehrauchl  wurde.  Stadl  und  Land  oder  die  Nalurseile  des 
Staats  unterliegen  iiehnilich  nur  dem  FInclie  der  Sünde  (I  Mos. 
d,  17.),  das  Volk,  die  persönliche  Seite  des  Staats,  trägt  auch  die 
Schuld  der  Sünde  seihst.  Daher  hat  die  Sühne  dort  den  Zweck 
die  verküninierle  Stadt  durch  Znwendniig  der  göttlichen  Gnade  wie- 
der glänzend  und  srlniinck  (fett,  nfog)  zu  machen  denn  schwerlich 
kommt  das  Wort  von  scr.  priija  nach  A.-K.  S.  33.),  hier  alter,  die 
Schuld  ilcr  Sünde  hiinveg  zn  nehnien.  In  der  That  wird  nun  auch 
diese  Sühne  auf  ganz  andere  Weise  hewirkl.  Drei  llaiiplthene  der 
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ganzen  ilandlimg  trelcn  (Icutlidi  auseinander,  /uersi  eine  Kener- 
süiine  nach  vorgängigen  Anspieien  ,V1 1)  -IS  — 51.);  dann  nacli  alier- 
inaligen  .\ns|ncien  ein  Umgang  nin  das  von  Ausländern  gereinigte 
Volk  mit  den  Opl'ertliieren  ' VI  h.  51 — VII  a.  2.)  und  endlich  die  Har- 
hringnng  der  Opfer  an  die  (’iidter,  welche  hid  jenem  Umgänge  an- 
gernfeii  waren  (VII  a.  3—54.'. 

Her  Idee  nach  gehören  die  heulen  Uustralionen  als  die  beiden 
Hauplslaalsheslnndtheile  helrefl'end  zusammen  und  deshalh  sind  sie 
auch  auf  nnsern  Tafeln  mit  Bewusstsein  ziisaminengestellt,  wie  sich 
ans  der  beide  znsammenfassenden  Bemerkung  Via.  I'J.  poph'V  tin- 
fcrvncr  e(  orrer  pihanrr  f terra  arsma/ia  hnbifu  ergiebt.  Nie  bt 
aber  ist  daraus  zu  scbliessen,  dass  sie  auch  zeitlicb  unmittelbar  auf 
einander  gefolgt  wären.  Noch  weniger  freilich  darf  man  ans  den 
Anfangsworten  ponr  poplo(m)  afcnt(iii)  hrrics  mit  A.-K.  ent- 
nebinen.  dass  es  ganz  in  der  Willkfibr  des  Arsfertor  gestanden  habe, 
wann  er  das  Volk  Instrireti  wolle.  Ohne  Zweifel  gab  es  für  die 
Wiederkehr  dieser  Lnslration  nach  der  Ignvischen  Staatsverfassung 
eben  si>  eine  bestimmte  Regel,  wie  für  ilie  Panatbenäen  oder  das 
Römische  Lnstrnm;  ausser  diesen  regeltnässigen  Uustralionen  kniin- 
len  aber  ans  besonderen  Veranlassungen  auch  an.sserordenilirhe 
Stall  linden. 


A.  Ente  Vogelschau  und  Feuennhne. 

Ib.  tO-l».  Vlb.  IH-.'il. 


(10)  Pune  jmplum  afe- 
rum  heries,  avef  anxeriatii 
ctii  |)crnaia(  1 1 )f,  pii.stnaiaf. 
pime  kuvurtus , krenka- 
tnim  hatu;  enuniek  (12) 
pir  alitimeni  ententii. 

(48)  Pnne  poplo  afrro  hr- 
rirs,  arif  asrriuto  rfu.  siiniro 
stiplafa , pttsi  orrer  pihunrr; 
sururon!  rombipatu;  rrironf 
twJerus  nvif  (49)  seritu.  Ape 


Cum  /mpuliim  eircumferre  vo- 
/es,  am'  riraim  serralum  ilo  an- 
liras,  posHeas.  cum  rererleris, 
errruliim  capila;  tum  itjnem  in 
lumulum  imponilo. 


Cum  populum  eircumferre  rö- 
tet, aves  circum  serratum  itn. 
eodem  modo  stiputator,  ufi  mon- 
tix piandi;  eodem  modo  xpeettito; 
iixdcm  finibux  arex  xerra/o.  Uhi 
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antjhi  romhipnnriusl , pcrca 
nranwiiam  iinorihhini ; rrinija- 
tra  /itifii,  ih’Slnimc  srnjila  ano- 
rihimu.  pir  cnih-mhi;  ponc, 
(.Mn  rsonomr  frrar,  pufe  pir 
enlchisl;  rre  fertn,  poc  pcrca 
arsma/iam  hahicsf;  crihont  aso 
liest rc  onsc  ferfa;  cracom 
priaratar  tlar  ( 1 ) clutn, 
pcrca  ponisiatcr  hahitatu. 

vn>.  4«. 


osritwm  spectaverit , für  cum  re- 
/licti/urcai  amicilor,  circulum  ca- 
pilo,  hl  ilc.rlraai  scaputum  umi- 
citor.  iffiicm  impvnilu;  tusiraaicn 
iHo  ferant,  ubi  ii/ncm  imposiic- 
rit ; h ferto,  ipii  furcam  rrhicu- 
tarem  hahcbil,  idem  assa  in  dc.c- 
Iro  hamero  ferlo;  cum  ett  nurti 
dun  runlü,  furcas  poenam  suh- 
eunlis  habento. 


I li.  III. 


lierics  ist,  «ie  A.-K.  rirlilig  liiMiicrkcii,  2.  l’ors.  sg.  fiii.  I., 
hcrics  Hilf  VI  li.  ilagcgeii  if.  I’crs. , also  hcrics(t)  l\\  i>rgäM/.i-ii, 
weil  i.  (lurclig.äiigig  (l<*n  Arsfertnr  aiircilci,  wrilireiul  VI.  von  iliiii 
in  der  3.  1‘crs.  sprirhl.  Jene  2.  I'ers.  innss  in.m  sicli  aller  aiieli 
als  aligekfirzl  ans  Iierl-C.s(e)s  denken.  — Wegen  der  Xögelsriian 
drnekl  sieh  hier  I h.  wieder  so  wie  ohen  I a.  I.2.,  und  ebenso 
VI  h.  so  wie  ohen  Via,  I.  aus.  — Den  Den.  ( pusi ) ocrcr  pilia- 
ncr  iiinss  man  sieh  von  dem  im  .‘'iime  hehalleiieii  arif  ahhängig 
denken  und  hraiieht  dann  aiieh  hier  niehls  da/n  zu  sn|i|diren  (s.  7m 
VI  a.  S.  1D.\  — sururont  combi/iatii,  criront  Iwlcrus  arif  sc- 
ritu,  von  A.-K.  ganz  missverslamlen,  erkl.ärt  sieh  diis  dem  zu  M a. 
1.5.  16.  Iteiiierkleil  von  seihst,  wo  nur  die  zn  heohaehlenden  Flng- 
vögel  imd  die  dnreh  llinsehanen  zu  heslimmeiiden  Singvögel  in  nni- 
gekulirler  Folge  erw  idml  waren ; die  hier  gewählte  Folge  isl  alter 
aneh  wohl  li(‘reehligt,  weil  Singvögel  heim  .Anfänge  der  Sehan  sieh 
sehon  im  Sehanrevier  helinden  können,  l'ehrigens  heziehl  .sieh  das 
suraront  haiiiitsäehlieh  auf  das  tremnu  serse  romhifianam  und 
die  Frwälmimg  von  enront  ludcrus  Idos  hei  der  l!eohaehlnng  der 
FIngvögel  hesi.äligl,  was  wir  darfiher  zn  Via.  16.  gesagt  hahen. 


1).  I'.t. 


apc  atujlafm)  rnmbi/ianciust  ist  dem  Sinne,  naeh  olVenhar 
identiseh  mit  dem  JlUllC  klVVUrtu,S  der  I h,,  indem  der  ,\rsferlor 
nur  dann  helViedigl  anfsland  und  sieh  imiwandle  znrnekkehrle). 
wenn  er  einen  N'ogel  gesehanl  halte.  Sollen  wir  aher  hier  an- 
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gltt(m)  im  eijiciitlicluMi  Sinne  d.  Ii.  von  einem  Singvof;el  verslelin, 
(lesiien  Bedeninng  der  Arslerlor  narli  };eliöiiem  (lesaiijje  dnreli  Hin- 
selianen  besliinml  halte?  Gewiss  nielil;  denn  wozu  wären  auch  Fing- 
vö)>el  anshednngeii  und  das  itenliaehten  der  Grenzen  rerlils  und 
links,  fdier  die  sie  hereinllogen,  vorgesrlirielien  worden,  wenn  niehl 
ailrh  deren  lieoliarlitnng  ein  gnnstiges  Angiirium  ahgehen  sollte? 
Also  slidil  vielmehr  (UUjla  hier,  wie  anderwärls  öfter,  im  allgemei- 
neren Sinne  fnr  jeden  Anspiralvogel  und  ehen  so  anrli  combt/ian- 
fiusl  sowohl  fnr  das  senom  eines  hereinfliegenden  Vogels  als  fiir 
das  llinsehauen  auf  einen  Singvogel  nach  dessen  gehörter  Bolsehafl. 
Wäre  daher  auch  (tngla  mit  f zn  ergänzni,  so  würde  doeh  dieser 
l'lnral  auch  nur  unhestiinml  zn  verstehen  sein,  d.  h.  so,  dass  doeh 
aneh  Ein  Vogel  genügte.  Itie  Form  COmhifiannHsi  ist  in  ihrer  An- 
hangssylhe  cmst  schon  Osk.  Spr.  S.  ‘IG9.  ei'klärt  worden.  Im  l'ehri- 
gen  zeigt  sie,  dass  der  Stamm  dieses  Verhnm  comhifian-  war,  also 
aneh  der  Imper.  comhifiafnjlu  der  Gnnj.  romhi/uifnjin  zu  er- 
gänzen ist , was  freilich  etwas  .Auffallendes  hat.  Die  Erweiterung 
des  Worts  von  bi/'c-  mit  nn  enlspriehl  dem  Gr.  nvi'd’-ccv-ouai 
im  Verhällniss  zn  nv&d-tad'ai.  — anovihimu  ist  schon  Osk.  Spr. 
S.  ttO.  als  dasseihe  Wort  nnt  amicitor  von  an,  amb  und  vincire  er- 
klärt worden , indem  vincire  hier  auch  im  l'mhr.  nieht  nasalirt 
wurde  (wie  liktii  = an  die  Stelle  von  c ein  h trat  und, 
während  das  I.al.  das  amb-v  in  am  verwandelte,  das  l’inlir.  vor  v 
wie  sonst  oft  einen  tiefen  Voeal  setzte.  Wie  dieses  Wort,  um  plen 
Hals)  nehmen,  um  sieh  legen,  hefestigen , zu  der  pcrca  (irsmuüa 
sehr  gut  passte,  ist  selion  zn  VI  a.  1 '.).  hemerkl  worden.  Dort  war 
ührigeiis  erst  allgemein  gesagt,  der  Arsferlor  solle  eine  solche  Wa- 
gengahid  hahen  (habitu),  was  aneh  heissen  kann:  in  llereitsehaft 
haben ; hier  wird  gesagt,  wie  er  sie  gehranehen  soll.  — l'ej)er 
cringalro(m)  = krenkatnm  s.  Osk.  Spr.  S.  90.  Am  nächsten 
steht  dem  Stamme  dieses  Worts  das  althoehdeiitsche  hriny  tnid  un- 
ser krengel;  nur  das  n ist  weggelassen  im  Grieeii.  XQtx-iov,  xQix- 
vbliov,  das  r nmgesetzl  im  Eat.  circa,  circum , circus,  circutiis. 
.Auch  das  V'erhnm,  wovon  cringalrom  mit  dem  Suffix  -tl’um,  wie 
aralrum  von  ara-re  gebildet  ist,  hat  das  Ahd.  hringjan  — gijrare. 
bäht  steht  statt  hahtu  |Ii>.  22.,  worin  das  h nieht  zur  Bezeieh- 
tning  der  Länge  gesetzt,  sondern  stammhaft  ist  mul  die  Stelle  einer 
Labialen,  im  Osk.  /'  (llilficrt  Osk.  Spr.  S.  iHt.),  vertritt,  welches 
im  Lat.  zn  p verhärtet  ist.  Gewiss  fand  aber  dies«-  Vertretitng  nur 
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da  SlatI,  wo  os,  \vii>  im  liii|)er.,  vor  ( trat,  weil  ilas  l’iiilir.  die 
laiiisoiianli’iiroli;«-  /;/,  bl,  ft  iliclil  vei-lrä^'l,  also  älinlii'li  «io  in  SU— 
hotu,  scrchhi,  sncililor.  \ j;|.  zu  hahurrnt  VII  a.  52.  Das  \>  oi  i 
ist  also  das  I.at.  cupere,  welclios  aorli  im  (ir.  «tttoj,  aqp^,  eine 
blosse  As|iiratiim  statt  c bat,  die  im  I.at.  npiscor,  ad-ipiscor  und 
in  ap/im  liei  etwas  veräiideler  Kedeiiton»  i’anz  web'ldeibt.  — f/fs- 
trum-c  sraplafmj  (wie  (;iolef4  itd  mid  .A.-K.  mit  Ilecbl  die  falselie 
.Ablbeiluiift  der  Tafel  (Ic.sfra  incscapla  verbessert  liaben)  anovi- 
himu.  Der  Reif  wurde  also  fdter  die  reeble  Selmller  {srajui/n  ist 
eigeiitlicli  die  ScllldlerhöbloM^  von  axänra,  vgl.  cavu,<i)  genonimen, 
iiaeli  II  a.  27—29.  an  der  rerlileii  Seite  getragen,  was  (dme  Zweifel 
dasselbe  .sagen  sollte,  nesebalfenlieit  und  Zweek  des.selben  ist  niebt 
mit  (lewisslieit  zu  beslimmi’ii.  .Man  könnte  an  <las  Wagenrad  bei 
den  r,erinaiiis(  ben  Fenersidmen,  nameiillieb  bei  den  Jobannis-  oder 
Somienwentlfeiiern  denken,  welelii-s  Crimm  D.  Alylliol.  S.  578.  59.1. 
als  Itibl  der  Soime  erklärt;  aber  dieses  wurde  selbst  enlzondet  omI 
als  Feuerrad  von  der  Höbe  in  die  Tiefe  gerollt  iS.  571.  5S7.  .588. 
590.),  wovon  bier  iiirlits  vorkomnil.  Fnd  ein  Ring  und  Rail  sind 
doch  aueli  wesentlieb  versebieden.  Ring  oder  Reif  ist  stets  Sinn- 
bild des  Ziisammenbalteiis,  ßmides.  I'iid  wie  ein  solelier  II  a.  bei 
einem  Rinideso|ifer  vorkommt , so  stellt  er  bier  wabrsebeinlirli  mit 
dem  „ümlrageii“  des  Aolks  in  Verbindnng,  von  dessen  Redeiitmig 
s|ifder  die  Rede  sein  wird.  — pi/'  cnilciulu.  Woliio  das  Feuer  ge- 
legt werden  soll,  sagt  VI  b.  iiirlil.  .Auf  I b.  liodet  sieb  aber  der 
Zusatz  olitiiii-Cin,  in  welrliem  wir  diese  tterlliebkeil  um  so  mebr 
vernintben  inösseii,  als  rnilnulom  aneb  sonst  mit  vm  und  dem  .Are. 
ronslroirl  wird  VI  b.  .'19.  dt).  III.  I(i.  Der  .Ableitung  narb  ist  das 
narb  der  .'I.  Deel,  gebende  llau|ilwort  mm  wobl  idme  Zweifel  ~ 
axTrj,  weirbes.  von  ayvvpi  berkonimend,  nirbl  blos  Ffer,  som|(‘rn 
jede  Krderbölmng  beissl.  \'l  b.  srbeinl  dieselbe  als  allbekannt  weg- 
gelassen zu  haben.  AVabr.srbeinlirb  war  sie  aber  dir  obenerw.abnte 
nsa  tlfvvia l denn  dieser  Name  srbeinl,  da  in  der  Regi  l jeder  Al- 
tar einer  Cotlbeit  aurb  Rrando|)feraltar  war,  auf  die  Iteslimmmig 
für  einen  Rrand  srblerbtbin  binzudeuten,  so  dass  liier  obiie  weiteres 
I)|ifer-Riliial  für  eine  bestimmte  liollbeit  nur  das  Sübnmittel  in  s 
Feuer  geworfen  wurde,  wie  bei  <len  Röinisrlien  A'olranalien.  Varr. 
de  L.  L.  0,  20.  Vulcanalui  a Volrann,  ipiod  ei  hm  29.  .Angusli 
f er  ine  et  tpuid  eo  die  populm  pro  sc  in  iijnem  tniimalia  willil : 
woraus  zngleirli  zu  srbliessen,  dass  solrlie  Feuersülinen  den  Rlitz- 
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göllern  ^fnllfii,  jiarli  (Irr  Idrr,  das.«;  dns  lomdlirücliigr  V(dk  rigrnl- 
licli  drii  Frurrlod  diircli  Hlil/.  vrrdiriil  liahr  (vgl.  zu  lli.  3 — 2(1. 
a.  K.l.  Weit  aber  d(*r  Blitz,  drii  dann  dirsrs  Kriier  vorsiplltr,  narb 
(Irr  Wald  Jnpiirrs  an  irgend  (‘inen  (b’l  iiirdrrlabrt.  der  obglrirb 
heilig  doch  niebt  eoiiseerirl  i.sl , so  inneble  deshalb  der  Ansdrnrk 
ilsH  fnr  die  Ställe  dieses  Feuers  in  einein  Opferrilnal  vermieden 
Werden,  obgleieli  er  sieh  IVir  die  blosse  Loealiiät  narb  Via.  !).  10. 
ini  gemeinen  L(;ben  festgesetzt  balle  (vgl.  zu  III. f.  Unsere  Vernm- 
Ibnng  wird  aueb  untersUilzt  Ibeils  dtireb  die  vorausznselzende  lirösse 
dieses  von  der  Burg  aus  sieblbaren  Altars  — denn  liier  opferte  ja 
das  ganze  Vidk  — tbeils  dnreb  seine  Lage  ansserbalb  obgleieb  aueb 
(liebt  an  dem  l’omerium  der  Stadl.  Iteiin  die  Sünde  des  Volks 
mnss  ansserbalb  weggetban  werden;  aneb  Bomnius  Hess  die  zrcp- 
axctiai,  dnreb  welche  sein  Volk  am  Tage  der  (Gründung  der  neuen 
Stadt  sieb  erst  reinigen  musste,  vor  dem  Lager  anlogen  Dionys.  1, 
8s.  lind  die  Voleanalieii  wurden  naeb  dem  CtU.  Cupr.  (2.3.  Aiig.) 
in  circo  Fiaminio  d.  b.  aneb  ausserhalb  aber  aneb  diebl  an  dein 
Servianisebeii  l’onierinin  gefeiert.*  Bekannt  ist  das  äbniiebe  Israe- 
lilisebe  lleebl.  2 .Mos.  29.  14.  3 Mos.  4.  II.  12.  21.  c.  16,27. 
4 Mos.  10,3.  Ilebr.  13,  II.  12.  .loseph.  Am.  3,  10,3.  Aneb  die 
IteuLsebeii  Feuersnbnen  fanden  stets  draiissen  Statt.  — Ilas  den 
Salz  auf  I b.  einleitende  cnuinek,  auf  III.  IV.  stets  iliumek  ge- 
.selirieben,  steht  wb'  .A.-K.  S.  242.  bemerkt  haben,  ganz  in  dem- 
selben Sinne  wie  eiiuk,  iiulk  und  cnom  ^s.  oben  zu  VI  b.  16.). 
Ks  ist  aber  niebt  mit  ibncn  aus  CllUine  und  angebängteni  k,  son- 
dern ans  cnunt  und  angebänglem  ck  zu  erklären. 

. VI  t..  50. 

})onc  esonom-c  ferar,  pufe  pir  vnlclusl.  Hie  sclmn  von 
Lepsiiis  verbes.serte  Lesart  der  Tafel  esonomf  f/'rar  sebeim  bei  d(>r 
sonstigen  Sorgfalt  des  Uravenrs  nur  darauf  zu  bernliiMi,  dass  der 
drille  Strich  des  E an  beiden  Stellen  so  fein  geratben  war,  dass 


Man  hat  hier  uni  der  Stidle  des  Varro  wiUeu  einen  Tempel  des 
Vitlcan  Hii^fenuiimieii.  Hecker  H<'iiii.  Alt.  I.  S.  tHO.  Oline  aihm  (iriind. 
Nur  von  einer  urea  f'ofrant\  wo  die  Fische  geopfert  wurden,  w*‘iss  /V*/. 
V.  Praebia.  Ohne  Zweifel  gah  e.s  auch  dort  für  das  Feuer  nicht  einmal 
eine  ara,  die  Feuerstätte,  mochte  aber  erst  mit  Krweiteruug  des  l'oinerium 
hioher  verlegt  worden  sein. 


Digitized  by  Google 


222 


CuinniPiitnr  Tafel  I li.  10 — l".».  V/  l>.  IH  — äl. 


ff  spiiliT  Miisirlilloo'  wiirilo.  Klicii  so  VI  |i.  5.  ronfgost  inu)  VI  b. 
:!2.  iitiil  if;l.  1 1».  S.  auzvriatii  s(.  anzcriatii.  lIclM-i- 

f'cns  sioil  ilic  aasnclinln-inMi  \\iir(p  der  VI  hr  <;aiiz  <-ij;pntlifmiljrli 
laid  ('S  isl  ein  vcdlif'es  .MissuTsliuidniss  von  A -K.  S.  24.'{.,  «eiiii  sie 
dieselben  iiiil  ])Ulie  |)ir  ClltC'lllst  der  I b.  |i.'ii'allelisin'M.  Kieses 
Ulissvto'slfiiidniss  hol  sie  d:i/n  verleilel,  llieils  fvrnr  ITir  2.  I'ers. 
eonj.  zu  iieliiiieii,  olieleii  li  diese  l'ei'soii  sonst  nirgends  aiil'  41.  vor- 
koiiunl,  Iheils  jioitr  IVtr  die  l’aiiikel  /n  lialleti,  (di;'leieb  diese  soiisl 
iimnei'  um'  loil  dem  ladie.  (imstriiirl  wird,  frror  isl  ;j.  |*ers.  |d. 
präs.  eonj.,  wie  llpirliabas,  ctaiaa  n.  s.  w.  niil  wei>gelas.seiiem 
n vor  s,  mir  dass  lelzleres  liier,  was  sonst  narb  einer  solelien  Kli- 
sioii  nielil  leielil  f'eseliielil,  in  r l"iber};eeanf,'eii  isl.  Iler  l'liiral  sieht 
aber  wie  Z.  .'}<).  jtouc  on  furfanl  mit  inibesJinmilem  Snbjeet  — 
man  soll  Iraiieii,  so  dass  liier  aiirli  von  einem  populären  d.  Ii.  jedem 
aus  dem  |;aii/eii  \olk  /iisiäiidij^eii  ,\cle  dii“  Hede  isl:  woraus  sieb 
aiieli  der  r.onj.  stall  des  sonstigen  liiiper.  erklärl;  denn  nur  ihrem 
Arlerlnr  kann  die  ItrüderseliafI  saerale  .Arle  vorselireibeii.  nielit  aiieh 
dem  Volk.  .Aus  eben  diesem  (irimde  bat  aber  I b.  diese  Worte 
Kauz  weggelasseii,  was  in  der  Tbal  nneb  eonseipienler  isl.  — e.s'o- 
nom-C  =in  illiwi  luciim  beziebl  sieb  oireiibar  auf  den  folgeiideiiltela- 
livsalz  pir  dabin,  wo  er  das  Feuer  angeinaebt  bat. 

Da  nun  Idos  iineli  das  (Ibjeet  febll,  das,  was  man  tragen  soll,  so 
imiss  dii-ses  in  eniballen  sein,  welebes  also  nur  Subsl.  sein 

kann.  Kiii  sidebes  kennen  wir  mm  aiieb  ans  misern  Tal'eln  als 
Upfergegensland.  das  pone  = mulsur/i.  Aber  sollte  dieses  gemeint 
sein’  Kas  llinirageii  eim,*s  (iegenslandes  in’s  Feuer  koiinle  doeb 
kamu  einen  andern  Sinn  babeii,  als  dass  die  daraiii'  gelegte  oder 
gleieb.sam  darin  verkörperte  Siiiide.  des  Volks  dadiireb  verzelirt  oder 
etwas  als  Siibiie  l'nr  die  Sünde  biiigegebeii  werden  sollte:  so  viele 
laistralionsmiUel  uns  aber  am  b von  Itöiiierii  und  andern  Völkern 
bekannt  sind,  so  lindel  sieb  darmiler  doeb  keines,  welebes  niil 
einem  solelien  lielräiike  aueb  mir  eine  eiiirernle  Aelmliebkeil  batte. 
Kenn  das  wird  man  doeb  iiiilit  als  .Analogie  anriibren  wollen,  dass 
man  in  Itoni  an  den  l’alilieii  l/cnc  potus  diirebs  Feuer  zu  springen 
pllegte!  F.rwagl  mau  die  olVeiibare  Slaimngleieblieil , welebe  miser 
pone  — mag  dasselbe  Aee.  iieiilr.  oder  — mit  weggefalleneiii  m — 
mase.  oder  lern,  sein  (s.  dai  über  zu  II  b.  II.)  — aueb  mit  dem 
Stamme  des  Lat.  im-p}nte,  ptwio  babeii  kann,  wiirin  das  u naeli 
Ausweis  von  Jtoh'ij,  poe/ia  mit  ot,  w gleiebgelLeiid  isl,  so  wird 
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man  niclil  anstchen,  difson  Itcgrill'  darin  zu  sin'lieii,  so  dass  os  = 
jtoivtj,  poeiiu  (wie  illitim  = äxT>ji>]  ist.  Diosor  Bt'f'riir  ist  alnT 
iiatli  .\nswfis  dri’  noivq  und  der  anoiva  l»ri  Homer  und  in  der 
Stdonisflieii  (lesetz^elnnif;  und  des  l.al.  poenam  dare,  su/rere,  sii- 
mt’iY,  petere  das,  dnreli  dessen  ilingalie  in  die  Strafe  man  die 
HInIraelie  alikanll , also  eine  Versclinidnng  sniinl  — elymologiseli 
vielmehr  mit  noipvr),  Ttäv,  worin  dieses  I.ösefteld  regelmässi);  he- 
sland  vf>l.  di-n  aries  siibiec/iix  ex  'XII  tabulis  als  naeli  l’ott  elym. 
l'iilers.  I.  S.  252.  mil  piinis,  pidux  verwandt  (s.  meine  Heitr.  zu 
(iains  S.  123.\  Pass  dieser  Hefjritf  aueli  auf  das  Verhältniss  zn  den 
(iöttern  fd>ertra);en  wurde,  kann  keinem  Bedenken  unterliegen.  Wir 
sehen  aber  mm,  dass  wir  es  hier  in  der  Thal  mit  einem  (hm  Böin. 
J'olCfina/ia  ganz  iihnliehen  Opfer  zn  Ihiin  hahen,  das  sieh  zn  d(‘r 
l'aliliensnhni'  ähidieli  verhielt,  wie  hei  nnsern  .\ltvordern  die  Johan- 
nesfener  zn  den  Ostimfenern.  Wie  di(“  Volranalien  war  aneh  dieses 
Opfer  |)opnlar  — die  idteste  Art  der  Opfer,  hei  der  das  llaiipt- 
gewieht  des  Staats  noch  in  die  zn  ihm  ziisammengetreteneii  Fami- 
li(m  fällt  lind  die  Obrigkeit  seihst  mir  als  eine  märhtigste-  Familie 
ersrheint.  l'nd  wie  dort  das  lieopfi;rte  in  animalia  bestand,  die 
man  ganz  für  sieh  in's  Feuer  warf,  so  walirsrheinlich  auch  hier, 
nach  dem  eigentliehen  lind  näelisteii  Sinn  von  ponc.  lieber  die 
Snlmmitlel  hei  den  Germanisehen  Feiiersiilnien  vgl.  Grimm  a.  a.  O. 
besonders  S.  5S4.  — pufe  pw  enlelusf.  l'eher  die  Bildung  die.ses  * 
l’räterilmn  von  cnloKlfHn  s.  üsk.  Spr.  S.  ;iß7.  Von  demselben  im 
Passiv  klimmt  vernmthlirh  lehtm,  das  Krstreekte.  Ferngesehoss,  pro- 
Mnrc  und  selbst  woraus  das  hohe  Altertliinn  dieser  perfeeti- 

sehen  Bihhmg  hervorgeht.  — ere  fertu  poe  etc.  Pein  Arfertor 
wird  wieder  hefohlen,  pone  in's  Feuer  zn  tragen;  da  er  dieses  aber 
aneh  nur  für  sieh  imd  sein  Hans  thal,  so  konnte  es  auf  I b.  aueh 
weggelasseii  werden.  — (tUiouI,  welche  l’orni  A.-K.  nach  ihrer  , 
völligen  \erkennimg  der  Pronomina  sich  nicht  'zu  erklären  wissen, 
ist  überhaupt  eine  IScheiiform  von  cr-onl,  jenes  mir  von  ercr,  wie 
dieses  von  erc  mil  Anhängmig  von  hm!  gebildet,  weshalb  dort  die 
Aspiration  mid  mit  ihr  der  niitth're  Voeal  sich  erhielt,  l'ehrigens 
köniile  cnhont  Iheils  mil  langem  i Pat.  neiilr.  sein,  in  welehein 
Fall  es  als  Partikel  = codern,  eben  dahin,  genonnnen  werden  müsste, 
theils  aber  auch  mit  kurzem  aus  c vor  dem  folgenden  aspi- 
rirten  Vocale  eiitslandeiiem  i (wie  in  heries,  hahicx  li.s.  w.)  Nom. 
inasc.  = idem.  Pas  letztere  ist  nicht  blos  nach  dem  Ziisainmeii- 
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soiiilerii  .lurli  ans  (Iciii  ^raiiimHlisrlirn  Criiinlf  vorzii/ii'liii, 
weil  Kilt.  2.  Ilfd.  aill'  ilril  s|iälrrii  Tafflll  gcwölilllicli  e laillfl. 
(ISO,  \uilil  sicluT  iiiclil  iiiil  ^s^l  A.-K.V  ZMSiiiimifiilifiiiUfnil,  sini- 

(liTii  — assa,  als«  Atr.  |)1.  lunilr.  2.  I)i‘<  l.  Was  l'Iir  (Inlorrlos  «der 
Tr«rk(>lii‘s  soll  aliiT  auf  das  nolragiMi  \M-i'di‘ii  ’ llic  lt«iiii-r 

ni-nin'11  usswn  srldi'rlilliiii  w(dd  gcroslidos  Fleisch.  Das  passt  hier 
iiichl.  Venmilhlich  ist  Dreiiiiiiialerial  zu  vm-sleheil,  etwa  trockene 
llolzseheiter,  nin  ein  recht  lehhafles  Fene.r  z.n  hewirkeii,  nie  denn 
auch  z.n  den  Itentschen  Johannisl'enern  derf’leiehen  »om  Volk  zii- 
samnieii{;ehettelt  zu  werden  pllepte  ((irinnii  Mytlnd.  S.  ,äSl  ; denn 
hei  s(dchen  Sidnnni|;eii  koinnil  es  auch  daranf  an,  dass  die  Siili- 
neiiilen  seihst  die  X'erzehrniig  des  sie  veiirelenden  Opfers  herhei- 
ffdiren  oder  hcschleimifieii.  N’i;l.  III.  IH.  II.  - ilcslr-c  ons-c. 
I.elzles  Hauptwort  nichl  mit  anso  verwandt  ^so  A.-K.),  sondern  im- 
verkennhar  = /n/z/«'/n.v,  «pos'  (von  Olil,  schwi'r  lra;{eii),  indem 
das  m nach  .Ansstossiniji  des  hedenlnn|;slosen  e vor  ,v  = r in  n 
idier|;in^.  — cru-com  atm  eo,  schon  von  (irolel'eiid  iiml  A.-h. 
erkannte  — prinUHtur  dur.  llas  ersle  Wort  = /irirati  ist  sicher 
mit  prevc  Fines  Slainmes  s.  zu  1 a.  2S.  und  also  von  jcqloj,  zer- 
sägen, ahsondern  ahznleiten  (v<>l.  Ciics.  de  h.  (Udl.  I,  I.  1‘ririili 
(IC  seiKindi  (if/ri  apiid  cos  uihit  csl. , nni'  dass  man  dafhr  die  ^e- 
henform  pfilUl  (das  liiiecli.  hal  mir  noch  itQiXo,  n-piou)  anneh- 
meii  muss,  nie  solche  .Nehenformen  auch  im  (iriech.  und  Fat.  so  hänli;; 
sind,  von  nelcher  das  ;i  auch  im  \erhaladj.  -VU.s  und  dein  da- 
von ah|?eleileleii  Verhiim  lieihehallen  nnrde,  nährend  es  im  Lat. 
dann  i;enrdinlich  ne;;ITdll  (z.  II.  relincuo  reiiniiis  . Heisst  nun  aber 
prinuntus  (prinuosj  hier  ein  lleranhlei-,  Fnihlössler  (Fest.  r.  li-i- 
vos Iticimus  liiiiien  et  pncitliini,  ciii  i/iiid  es!  (idemplum).  viel- 

leicht in  einer  hesonderen  llez.ielmni',  nie  in  der  allen  t'.ilalions- 

forniel  znm  Fensns  hei  t'iiir.  de  /..  /.  (i,  90 omiies 

Oidrdes,  pvddes,  (iniiidus  priridosque . . . wo  privtuos  die  von  44'af- 
fen  Knlhlössleii  hezeichnel,  oder  im  j;ewfdndichen  Sinne  ein  l’i  ivat- 
inann  — wiewohl  auch  diese  lledeulun);  von  der  ersteren  herstamint 
lind  nur  auf  das  Itlossein  von  ina;;istratnaler  Macht  (ein  hlo.sses 
Binder  sein  «elif'  llas  letzlere  will  nichl  recht  passen,  da  man 
nicht  sieht,  oh  diese  im  (ieKensatz  znm  Arferlor  oder  iin  lie}5en- 
satz.  zn  den  .Magistraten  l'rivallente  genannt  werden  und  vvariim  auf 
diese  F.igensclial'l  etwas  ankununeii  soll.  Wir  kommen  später  auf 
diese  Frage  zurück.  — dur  ist  schon  von  A.-k..  S.  247.  als  Noin. 
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|)l.  iiiasc.  des  i^alilwnrls  zwei  erkiiiml  worden  duo.  Wir  Indteii 
d.ivoii  anssi-rdeii)  den  Itat.  Alil.  niasr.  iienlr.  tuves,  duir  III.  10. 

VI).  10.  15.  lein,  tuver-e  |I  h.  ;|3.  .\ee.  masc.  dt/f  VII  li.  2. 
nl•nlr.  tuva  II  h.  27.  III.  32.  31.  Dagegen  >;eliört  das  Adv.  tuf 
II).  41.  sowie  Invn  = tua  \ la.  42.  und  tover  = tui  VT  h. '30. 
nirlil  zu  di)-s)-in  Wort.  ,Vns  ji'iien  Forini'ii  erkennt  inan  fil)ri(;i‘ns, 
dass  dut'  als  ans  du-or  znsannnen'^i-zo^'en  zn  lielrarlileil  isl  und 
dass  das  Worl  ini  l nil)r.  nach  der  iiewölinlielien  All  eini'S  Adj.  in 
M.v,  a,  um  geiiildel  war.  » 

VI  1).  51. 

perraff)  jioiiisiatcr  huhUukt.  |li).se  Lesart  liaheii  selion 
A.-K.  S.  246.  flu.  dnrrli  Verfileirlnm;;  von  I li.  15.  perknf  lia- 
betutii  jniniijate  leslftestellt,  am  li  mil  Recht  heini-rkt,  dass  jto- 
~ msinlcr  (ienil.  Sf;.  von  einnn  Nom.  in  -«»•  sei.  Nur,  dass  die 
prrrar  ponisiatcr  Zwi'i^e  des  Lraiialaprelhanins,  di-r  mülux  Pu- 
tiictt,  seii'ii,  wiril  Niemand  ihrer  Verinnihnne  glanhi'ii.  Wohl  ohne 
Zweih-I  häni;l  poimiaItT  mit  dem  ohieen  pune(m)  Z.  50.  zusam- 
men. Davon  konnle  ein  .\dj.  pouiris,  wie  im  Gr.  noivtpog  = 
slräflich,  und  von  dii’sem  wij'dir  ein  Di'|<onens  oder  auch  nur  das 
.Vilj.  ponif'ias  zur  Rezeichmm^  eines  Strafe  Leidenden  iiehildet 
werilen.  Demnach  siml  hier  furcuc  /locnam  subeuiilis  zn  verstehen. 

Von  widcher  Art  siml  diese  aber  nnil  wie  nnlerschidden  sie  sich 
v)in  der  peren  ursnuitiu?  Itei  den  Ri'nnern  kam  das  Trag)‘ii  der 
l•'nITa  in  ilo|)|)elter  Anwendnng  vor.  Einmal  als  Einleiinng  der  To- 
di-sslrafe  ihirch  Krenzignng.  Ilii'r  trug  der  Venirlheille  die  Fnrca. 
an  der  er  hingerii  hlel  werden  sollte,  seihst  [J'lul.  de  ser.  num.  find. 

0.  T.  vni.  i>.  102.  Reisk.  drtvmid.  •l,k>\ . fgl.  Matth.  27,  32.  .loh. 

10,  17.)  nnd  zwar  nackt  mit  ansges|iaimlen  .Vrincn,  di^rgeslall,  dass 
ihm  die  Ilünde  an  das  horizonlal  fiher  Urnsl  nnd  Schnller  her- 
gehi-nde  O'oo'liolz  der  Fnrca  fest  angehnnden  waren  und  er  so 
linier  l’eilschimhielicn  zur  Richlstälte  geffihrt  wurde.  Dionys.  7,60. 

(vgl.  Cie.  de  divin.  I,26.\  Dann  aber  kam  sie  auch  wegen  leich- 
ler  Vingehni  gleichsam  als  furca  imaginaria  nir,  wo  sie  der  Sclml- 
digi-  nur  so,  als  wän-  er  zimi  Knm/.i-slode  vernriheill,  tragen 
niiissli'.  IliiT  war  der  Tr.äger  (furcifer)  nichl  nackt  und  wurde 
nichl  ge|M‘ilschl  — )las  Ganze  war  nur  eine  si'rvih-  Ehreilslrafe. 

Douul.  nd  Tereni.  Andr.  3,5,  12.  1‘hdarch.  Cmiol.  21.  Ou.  Rom. 

67.  T.  17/.  />.  132.  R.  Hiernach  slehl  wohl  kaum  zu  bezweifeln, 

Hoftclikf)  Tafeln.  |5 
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liiiss  linier  der  /tcrrn  jxiiiinla/ir  die  erste  ,\i  l der  Kiirr:i  /ii  ver- 
slelieii  s(^i,  nidireiid  die  }n‘i'va  iirxmulia  des  .Vrlerliir  der  /.weilen 
•Vrl  iingeliörle.  Vjjl.  tdieii  zu  VI  .t.  Ks  leiielitel  von  seihst 

ein.  dass  beide  aneli  der  (iestall  und  (irösse  iiarli  i;anz  versi  liiedeii 
«aren,  da  die  erste  in  der  Form  des  j'ewfdndiiliiHi  Kreuzes)  zur  “ 
liinrielilnii}'  ilienle,  die  letztere  eigeiillti h i'ineii  (tanz  andern  Zweek. 
die  Iteielisel  an  einem  Waeeil  zil  tra^jen,  hatte.  Naeh  dieser  Kr- 
millehni^  ili's  Sinnes  der  pcrru  /loiiisiafcr  kann  es  mm  aln-r  aneh 
iiiehl  zweirelliall  sein,  dass  \\ ir  unter  den  jUtlH'llhir  Dlosse,  .Naikle, 
muh  zn  verstehen  liahen.  Ilass  sie  anrli  wirklirlic,  veriirtheille 
l ehellliäler  gewesen,  dürren  \iir,  ohgieirh  sonst  sühnende  Menselieii- 
opl'er  selir  lifnilij;  sind  (Waihsnnilh  liell.  .Mtertli.  2,  2.  S.  .227. 
I.asank  die  Süluio|p|er  der  (Irieeheu  n.  Ilömer  S.  S — 13.  Srhweg- 
ler  llöin.  (iesch.  I.  S.  3SI.  3S2. . nii  ht  aneh  anliehinen,  da  nirhls 
von  ihrer  llinrk'htnii}:  \orknmml.  Sie  stellten  mir  saeial  solche  - 
vor.  lin  Allseineineii  halte  ihre  Ue^’leilnii}’  des  Arsl'erlor,  wfihreiid 
dieser  die  pnnr  in  s Feuer  «ar!  und  iloeh  Hrl•lnlslolT  daran!'  le^tle. 
wohl  dieselhe  lledeiilmit;  wie  z.  It.  jenes  ltesie};eln  des  .Veey|ilisrheii 
Srilniini^tsrarreii  mit  dem  Hilde  eines  nackt  mit  auf  di'ii  Ilücken  ge* 
hnndeiieii  llamren  iiii'derknieeudi  n \ erhrerhers,  fiher  dem  ein  Seliarl- 
riehter  mit  gesehwniigeiiem  Schwerte  stand  (Herod.  2,  3tt.  Plut.  de 
Js/d.  el  <hir.  p.  .3(53.  /t.  T.  VIl.-p.  133.  H.  AeUau.  Kl.  2U,  d.  h. 
sie  versinnhildlielileii,  dass  das  dem  vom  ArlerUir  entzündeten  F'eiier 
Tihergeheiie  Sülininigsniillel  stall  des  \(riks  einirele.  welches  eigeiil- 
lirh  die  sclswersle  Strafe  lifitte  Irell'en  .sollen.  I nd  auf  diese  Ite- 
|iraseiilalion  des  \cilks,  welches  ans  net'HS  und  IWies,  als  Ver- 
sainmlinig  ans  ai'csoniu  und  hcbeldr  I h.  52.  53.  heslaiid,  ist 
auch  ihre  Zweizahl  ziC  hi'zielni:  wogegen  der  .Vrsferlor  seihst  die 
\'olksohrigkeil  vorslellte.  Ilass  aher  der  Arferlor  nicht  nackt  und 
niclil  gehimden.  nur  eine  (irxmatia  p<  rcd  Irng,  w ar  wohl  in  sei- 
ner von  den  riöllern  geheiligten  ohrigkeitlichen  Slelinng  hegrüiidet, 
kraft  deren  er  seihst  die  Sünde  seines  Volks  versrdinen  sollte  und  ' 


*)  Itinsiclitlioli  der  sclovierii^cn  brnicrkeu  wir  nnolitr]i;r1>eli 

nocb , dns.s  peVCd  deeli  noeli  elier  mit  fteiii  fraiiz.  prrrcr,  itern  l.ittliuiii- 
selieii  I)i)finer"ott  l‘erkanas  (fi’HlorJ,  dem  iSI.vv.  peru  nfiput  (tirimm  H. 
Jlyttiid.  S.  I.^li.i  imd  dieses  nneli  wieder  mit  dem  .Stamm  /cre  frrj-  z.ii- 
snmineidiiiii^en  miitdile,  wonaeti _/tetVY/  und  fttrcft  iirsprünglieli  ein  In- 
strument zum  Hurelistüs.sen  liedeiilen  würden. 
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die  didier  aufh  seine  eigene  lioreinigki'il  nielir  liedi'i  kle:  gleieliwie 
der  hohe  l’riesler  lieiin  Sühniingsresl  der  Juden  den  reineren  Far- 
ren  Inr  sii  li,  dii'  beiden  Itörke  Inr  tlas  ^<^lk  npferle.  Kint'ii  imeli 
lielern  lind  sirhereren  Fiiihlirk  in  die  s|)eriell  t'inhrisehe  Alisgeslal- 
Inng  der  Shliniingsidee  in  diun  0|irerköiiig  lind  den  beiden  .Naeklen 
«erden  «ir  aber  ge«innen,  «enn  «ir  sie  einersi-iLs  niil  dein  \ve- 
seiillieben  \'ersrdnilingso|)rer  auf  (lidgalbii  vergleiebeii , an  «elHies 
sie  gan/.anfTallend  erinnerl  und • «nraiil' ja  alle  vnrebrisilirben  Si'ib- 
Illingen  als  mehr  oder  iniiider  li'eiie  \orbilder  bin«eisen,  anderer- 
seits mit  . dein  elbnogra[diiseb  vernandlen  l,n|ierealieno|irer  xiisani- 
nienslellen.  Heim  0|der  (dirisli  geben  drei  niil  furetw  zur  0|ifer- 
slälle,  jedoeb  nni  den  kreiizeslod  «irklii  b zu  erleiden.  |i|iler  ibneii 
isl  (Jiristns  der  «alirbanigi*  l’riesler,  der,  selbst  inisrbnidig , sieb 
l'reiwiHig  als . König  ffir  sein  \ idk  zu  dessen-  ewiger  Versi'dinnng 
o|iferl:  er  trägt  dalier  anl'  dein  0|d'ergange  zwar  sein  Kreuz,  aber 
niebt  mit  daran  gefesselten  Händen  und  mit  dei*  bald  eintrelenden 
Erleieblernng , dass  man  es  ibm  tragen  liis.sl ; aneb  ist  er  niil  sei- 
nen Kleidern  bekleidel,  wie  die  Kvaiigelisteii  elieiif.dls  ansdi’iirklieb 
bemerken  und  wie  sieb  darauf  selbst  eine  Weissagung  bezog  (Fs. 
22,  ist.',,  eben  weil  beides  bei  gewidmlieben  vernrlbeilten  .Misse- 
Ibälern  nirbt  der  Fall  war  und  den  sieb  selbst  liir  das  \'olk  n|jferii- 
deii  König  anzeigte.  Mallb.  27,  iil.  •!2.  .Mai’r.  l.ö,  20,  21.  Lite.  2-.'!, 

2(i.  Job.  I'.l,  IG.  17.  Hie.  ihn  zu  derselben  Uieblslälte  begb'ilenden 
andern  beiden  heissen  dagegen  ausdrneklieb  Feliellbäler,  sie  trugen 
ohne  Zweifel  ihre  Kreuze  selbst  mit  festgelmiideiieii  Händen  und  waren 
aneb  wie  gewöbniieb  narkt.'su  ilas.s  ihre  Kleider  iiii  bl  aneb  von  den 
Hi'iikern  unter  dem  Kreuz  gelbeill  und  verlost  werden  konnten.  Hie 
Itedenimig  dieser  (ienossensebafl  war  mm  narb  der  Weissagung 
.lesai.  ,')J,  12.  Mare.  I.'»,  2S.  , dass  Uiristiis  unter  die  Feliellbäler 
gererbnel  werden  sollte , d.  b.  es  gebörle  z.iir  Millen  Harslelbnig 
seines  Todes  als  eines  Snbno|ifers  fiir  die  Simde  seines  ^'(llks  (.Inda 
lind  Israel  — Juden  und  Heiden  — (ilänliige  und  Fnglänbige  , dass  . 
aneb  dieses  in  wenigstens  zwei  Iteiiräsenlanlen  mit  eben  der  .Strafe, 
welebe  es  verdient  und  weleiie  ibm  mm  gollmviiseblirb  und  ewig 
abgenominen  werden  sollte,  neben  ibm  wirklirb  belegt  wurde.  Hier- 
naeb  waren  mm  ohne  Zweifel,  wie  die  beiden  .Misselbäler,  aneb 
die  Fmbrisebeil  beiden  priliralur  selbst  nirbt  eigenllieb  amllieb  prie- 
slerliebe  l’ersonen  und  ihre  vorgebildele  Strafe  niebt  aneb  expialo- 
riseb,  sondern  sic  bildeten  aneb  mir  die  blos  (von  Christo,  westul- 
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lieh)  viiiii  ArlVrlor  in  ilrm  von  iliin  ni«  li^*-«vii'scm-i!  //»//r  zu  orlci- 
ilemlc  Süliiio|i|'crslrafr  als  dii»,  «clclic  das  ^aii/.t*  Volk  verdinil  ,v”l. 
1,110.  13,  I.  5.)  in  \'<Tti-olnn(i  dosscllu-n  al>.  «io  donn  diose  Itopra* 
sonlalion  dos  vorsölinlon  Volks  sii  li  lioi  doii  .Missollirdorn  auoli  darin 
zu  orkonnon  jfiolil , dass  dor  oino,  dor  sich  dio  Vorsöliiinnji  ini 
lilanlion  anoignolo,  dorsollion  anoli  sol'orl  llioilliaflig  «iirdo  Liio. 
2:t.  13.'. 

Iin  I,nporraliono|d'or  orsolioint  nach  dor  alt  llalisrlion  Vorslol- 
Inng  vom  .Mnndns  dio  Idoo  dor  Vor.srdmnng  dor  Siindo,  durch 
«olcho  das  Volk  doii  Tnloi-Mollsgrillcrn  {durch  den  Wolf  sriiihidisirl) 
vorfallon  ist,  niil  dor  dor  I-'nichlharkoil  (durch  den  Ilirnis  dargo- 
slolll},  «olcho  man  von  dorsolhon  rnlor«oll  nach  ihrer ‘Vorsfdiniing 
zn  or«arlon  hat,  vorsclnvistorl.  Vgl.  Schuoglor  Höiii.  riosch.  I. 
S.  .301.  Hg.  Zugleich  ist  os  nicht  so«(dd  oin  Volks-  als  oin  Sladl- 
sfihnnngsopfor,  « olchos  als  solches  nicht  sacrum  populäre  sein  kann. 
Von  diesen  hier  nicht  in  Uolrachl  kommondon  Vorschiodonhoilon 
ahgosohon,  hat  /.«oiorloi  in  den  riohräiichoii  dieses  Opfers  hinsichl- 
lich  des  uns  jetzt  hosch.ät'ligondon  I’nncls  eine  miverkoimhare  .\elm- 
lichkeit  mit  dem  nnsrigon.  Das  fnr  dieses  Opfer  eingosotzio  l’rn- 
storcolloginm.  dio  l.nperoi,  denen  go«rdmlich  die  Vornehmston.  seihst 
('.onsnin,  angohörton,  erschien  dahoi  nackt,  jedoch  mit  Sclmrzfollon 
von  Urickon  angolhan,  mul  das  Itlut  der  goopforton  Ziegen  und 
Itricke  «nrde  zwei  vornehmen  Jünglingen  mit  einem  Opfermesser 
an  die  Stirn  gestricJien,  dann  aher  mit  einem  in  Milch  geUauchlen 
l■'locken  Widle  «ieder  ahge«ischt,  «oranfsie  lachen  mnssten  [/Hotnjs. 
I,  SO.  Ptul.  Korn.  21.  Schwegler  a.  a.  O.  .Manpiardl  Hörn.  .Vit.  IV. 
S.  403.)  Jene  Nacktheit  der  l’riesler,  geschnlzl  dnrrh  die  Felle 
der  eilen  geopferten  Thii're  Hiouys.  I,S().),  stellte  sic  mm  einer- 
seits auch  als  in  den  geopferten  Thieren  für  das  Volk  Hüsseiide. 
zugleich  aher  auch  als  geheiligte,  dem  eheii  so  ahgehihleteu  l.uper- 
rusgoll  verwandte  l’ersonen  dar.  Die  heiden  Jünglinge  aher,  welche 
anscheinend  ohne  seihst  l,u|ierci  zu  sein , verninihlich  aher  auch 
nackt  mit  ihnen  dem  Zuge  um  die  Stadt  folgten,  auf  dem  die  Böcke 
und  Ziegen  geopfert  wui'den,  sollten  dem  Ojd'eract  die  Beziehung 
gehen,  dass  eigentlich  das  Volk  als  Misselhater  den  Tod  dieser 
Thiere  hätte  leiden  müssen,  aher  durch  die  Krall  des  Opferhluls 
sich  seiner  Versöhnung  freuen  dürfe.  Die  Lnperci  und  die  heiden 
Jünglinge  nehmen  also  in  der  That  ganz  die.seihe  Stelle  ein,  wie 
hei  nuserem  Opfer  der  Arferlor  und  die  heiden  Nackten  und  wir 
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(IniTrn  lici  der  soii.slii'cii  VerwandKrliall  der  all  llöinischrn  lind 
I'mlirisclicii  Iti'liiiiniisidiTii  cs  liicrdiirrli  vidlciids  als  orwii-.si'ii  aii- 
sHirii,  dass  ilic  In-idcn  prinvatuv  iiidil  liiiigcriilili't  wurden,  alter 
andi  keine  l’riesler  waren. 

Hie  Tafel  1 li.^sl  liier  sehr  diirnig.  Sie  erwalnil  um  diesem 
ganzen  erslen  Arl  des  l.iislraliimsriliials  weiter' iiirlils,  als  dass  der 
Arl’erlor  das  I-'ener  auf  dem  Krdhngel  an/nnden  solle  — wie  wir 
schon  gesehen  hahen,  weil  dieses  hei  einem  l'o|mlaro|der  der  ein- 
zige ,\el  war,  der  ihm  von  Amis  wegen  zukam.  Dass  sie  aher 
auch  von  den  heideii  .Naeklen  erst  hi'i  dem  zweiten  Theil  des  0|ders 
II).  1.5.  s|trirhl,  seheiiil  auf  einer  spälereii  Aeiideriing  des  Hitnals 
zu  hernheii.  (Mleiihar  helraehlete  man  später  auch  schon  den  erslen 
zugleich  als  ein  Opfer  des  AiTerlor  für  das  Volk. 


B.  Zweite  Vogelschau  und  Umgang  um  das  Volk. 

I . Di«  5’  i>  g e I s c li  a II. 


Piine  pir  cnteliis  nliti- 
mem,  eiminek  stc- 

platii  parfmu  tc.svam  tefc, 
tute  Ikuviiie;  (I  1)  vapct'eni 
avieklul'o  kunipiHatu;  vea 
avi  ekla  esuimmectu;  fl.'») 
jirimivatu  ctutii,  perknf 
lialictiitu  puiii(,‘atc. 

Ennom  sliplahi  pnrfa  <lc- 
srn  seso,  tote  Horine.  siini- 
rnn(  vnmhifiatu  VHpvfc  avic- 
rfn,  nrip  (.52)  itmholln,  prcpti 
f/rsvft  romhi/ifinci.  ape  ihsra 
roinftifiiiiisiits/,  via  avinla  eso- 
Homc  viafo  vom  peravris  sa- 
cris. 


I b.  12-1.5.  VI  b.  .51.  .52. 

Cum  iynem  i/ii/iosaens  in  lii- 
muhun , lum  sliiiiilalor  jinrrnm 
orivnlulvm  lifii.  urhi  Iijiivinne;  in 
aimpo.1  (iiispicaivs  spvvhHo;  via 
anspirali  i//o  ifo;  nudivnnlo,  Pur- 
en.^ habvnln  poenum  subeuniis. 


Tum  stipii/fi/or  parvam  urien- 
la!vm  sibi,  iirbi  Ipuvinav.  si/ni- 
titrr  sprv/a/o  in  campos  aiispi- 
cak’.i,  nri/iit’  ambulttlu.  prinsquam 
orientnkm  sper/uvevil.  ubi  urien- 
takm  spevtarcrii,  via  auspicaU 
Ufo  eiinlo  cum  o/iimis  sacrHnis. 


1*11110  pir  ciitcliis  alitim-oni.  Diese  der  I h.  eigenlhnm- 
lichen  Worle  schliessen  die  geschehene  Verrichlimg  alles  l'ehrigen, 
was  mil  dem  ange/.inidelen  |•'eller  vorznnehmen  war,  hier  ehen  so 
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ein.  wie  in  dem  iininitlelltar  vorliergelieiiden  lleleld,  das  Feuer  an- 
Ziizfmden.  — stojdatii  ijarfiini  tesvain.  Fs  ist  eine  ;;anz  will- 
kiilirlielie  Annahme  von  A.-K..  «lass  liier  dieselhe  Sli|iidalion  — von 
vier  Vöjieln,  llieils  von  Alor{.'eii  Iheils  von  Alnanl  — pniieint  und 
mir  kurz  aiijfioleiilel  sei,  wie  hei  dem  rrfiherii  ^lonriniii.  Ahsi«  hl- 
lirh  w urde  hei  diesem  anrh  sonst  aliweieheiideii  An^mrinm  liednn^'eii, 
dass  nur  eine  I'arra  von  Osten  Zeieheii  fjeheiid  sein  solle.  Aehnlii  h 
verlaii;;le  Itoiiiiilns  ITir  das  Sladl;:rrmdmij;saiioiiriniii  naeh />/o/iys. 
mir  Adler,  nach  Vlut.  Ou.  Ilum.  ilO.  T.  }'//.  />.  1 5 1 . J{.  t'ieyer,  was  denn 
aiieli  s(i;iler  hei  gewissen  Ans|iieieii  Sille  Idieh.  — tcfc  :r=  lilii ^ *v.ä|i- 
rend  \’I  h.  xcso  = siM  f;ielil.  Hiese  IlilTereiiz  haheii  selioii  A.-K. 
daraus  erklärt  und  wiedermii  ans  ihr  gesehlossen,  dass  alle  Vor- 
srhrineii  ffir  deii  Arslerlor  auf  I.  in  der  zweileii,  auf  VI.  alter  in 
der  dritleii  Ih'i’son  zn  verslehini  sind,  wie  einzelne  ansgesehrieheiie 
Verlialformeii  aneh  hesläligen,  z.  II.  /i/'fitTsntsf  VI  h.  .5.  pHi'ilin- 
siis/  \ | h.  16.  ptTSHis  fnst  M h.  3!*.  |0.  hrniisf  VI  h.  53.  n.s.  w. 
nie  Form  SfSo,  fnr  welche  man  scfc  erwarlel,  kann  so  entstanden 
sein,  dass  dasselbe  Snllix  yi  hier  in  der  Form  Cipf,  -SVC  hiiiznge- 
fngl  wurde  und  svr  als  siU'  in  so  fiherging.  \gl.  svpir  = str- 
pir.  Itoeh  isl  w(dd  vorziiglieher  die  Frklärniig  von  S.  ltngge  Zlsclir. 
r.  vgl.  S|ir.  II.  S.  31.)  = scs-o(nt)^  wie  sihinwl,  iiaili  dem  (lolh. 
Hat.  sis.  Iler  Hat.  .VT.V  wäre  dann  wie  der  l.al.  .\rr.  .\hl.  sfsc  als 
eine  idenlisirende  \'erdop|iehmg  des  llalivs  .sv;  zn  nehineii  und  scso 
ans  sr-sfejtml  eiilslainleii.  Ngl.  die  lirainnialik  nnler  II.  — va- 
vcf-cni  aviccluf-e  kiiinjiüintn  = suntron!  romhi/iofu  ru- 
prf-f  nvu’clufjj.  Dieses  der  \ I h.  eigeiithnniliehe  sui'UI'onl  ist 
für  das  Ver.ständiiiss  sehr  wichtig;  denn  es  kann  sieh  mir  auf  das 
l'rrdier  ansITihrlieh  hesehriehene  Ans|iieinm  hezitdili  und  so  sehen 
wir  daraus,  dass  der  Slandoii  und  das  Sehaiieii  des  .Vesferlor  luid 
seines  .\ngnr  hier  fihrigens  ganz  dasselbe  — von  der  llnrg  ans  — 
war,  mir  dass  er  hier  in  die  \'ogel  felder  srhanen  sollte.  .Velni- 
lieh  lieissl  es  hei  \ ’arr.  de  L.  L.  6,0.  S6.  vom  llöiiiisrhen  Feii- 

sns;'  l'bi  noctu  in  tem}dum  censiir»  (wenn  dieses  nielil  liir  reiisor 
.slehl,  nmss  man  ceiisor  lesen,  indem  <las  a ans  \ erdo|i|ielniig  enl- 
stainl)  auspicuveril  (dque  de  cueU»  niintiiim  erd,  wo  das  in  tenip/iiin 
aiispirtire  aueli  ein  Tem|dnm  vor  ileni  Slaiidorl  voransselzl,  also  das 
gevvfdndiehe  slädliselie  mit  Fnisehan  in  der  Aiiliea  n n il  l’osliea 
anssehliesst.  Die  Ignv i.sehen  \'ogeirelder  lagen  aber,  wie  wir  oben 
S.  S3.  gesehen  haben,  ini  Norden  ansserhalh  der  Sladl.  so  jedoeli. 
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(lass  sic  (lics((  nach  ilircr  giin/.cii  (liirligcn  Hreilc  Iicgräiiztcn.  — 
mip  aiiiholfii,  prtpa  (frsntfmj  combifianci(l).  Sowohl  neip 
iimhol/u  = ne  ambulalo.  er  soll  iiirlil  gehen,  anriireelien,  als  prepa 
//l  iitsfjmtm  (mir  gleichsam  von  dem  Positiv  des  Pnm|iaralivs 
hallen  schon  ('.rotel'eiid  und  A.-K.  S.  21S.  erklärl ; ComhifianriO ) 
ahei'  isl  3.  Pers.  sg.  eonj.  |ierf.,  da  der  Indie.  in  artlial  kein  i 
hehält  lind  alle  \ erhalslämme,  die  mit  .<  scldiesseii,  in  der  3.  Pers. 
sg.  das  gewölmliehe  <•  i uir  ! verlieren.  — l'Ki  firieiia  kann  nach 
.Vnalogic  der  vnpt’/'som  Hvicc/om  nielils  Anderes  sein,  als  auf  dem 
zur  Vogelschau  dienenden  Wege,  lla  mm  folgt:  rso/iom-c  rtuto 
(nehmlich  der  .Vrsfertor  und  die  heiden  Nackten  mit  dem  Sirafkrenz) 
und  dieses  f.so/iom-c  sieh  nur  auf  die  vorher  erwrdniten  Vogel» 
fi'lder,  n, aller  auf  den  Pimcl . wo  dei^Arsferlor^  den  ösilichen  Vogel 
gesehen  hat,  also  auf  die  östliche  (ireiizc  derselheii  hezieheii  kann, 
so  sehen  wir  zugleich , dass  dieser  Weg  -voii  der  Itiirg  naeh  den 
\dgelfelderii  auf  deri'ii  östliche  tireiize  ITihrte.  /iigleiili  ergieht  sich 
hieraus,  warum  die  Tafel  vom  Auflirecheii  des  Arferlor  hier  den 
Ausdruck  amho/fn  gehraiichl uichl , wie  hei  dem  IVrihern  .Vus|ii- 
cimii  \T  a.  (i.  cour/ltsf.  Er  wandte  sich  nicht  nni , sondern  ging 
eilen  in  der  Itichtmig  fort,  in  der  er  geschaut  halle,  nach  den  \'o- 
gelfelderu.  Ilas  Folgende  zeigt  daun  noch,  dass  dort  das  zu  sfih- 
neiide  \'olk  vcrsainniell  und  dessen  rmgelmiig  mit  den  0|iferlhieren 
der  Zweck  des  Hingangs  des  .Vrsfertor  war.  — com  prraenx  S/t- 
cns.  Hass  sacris  iNom.  sg.  . C idgenllicli  ^ sucer,  a,  um,  als 
Siilisl.  iiiasc.  auch  im  hat.  ein  0[i|erlhier.  inshi'souderu  ein  zum 
Suhiio|ifer  geeignetes  Schwein  hedeiitele,  isl  aus  den  in  den  Eexieis 
aiigefuhrlen  Slelhm  der  .Viten  liekauni  ivgl.  auch  noch  Ealo  nach 
unserer  Fmeiidalioii  S.  2Iä.  . Im  l iiilir.  wurde  jedoch,  wie  aus 
V a.  (i.  7.  erhellt,  das  Neutrum  snlislautivisch  geliranchl:  auch  he- 
zog  man  den  Ausdruck,  so  viel  ans  uuserii  Tafeln  zu  srhlii'ssen  isl, 
nicht  s|ieciell  auf  Schweine;  deiui  die  hier  gemeiulen  naihluT  er- 
w.ähulen  Tliiere  sind  Eher  VII  a.  3.,  Säue  VTl  a.  6.,  junge  Kfilie 
Vlla.  II.  Vgl.  auch  die  K.ällier  VII  a.  51.  52.  Itei  den  Hönierii 

erhielt  das  Wort  auch  nur  deslialh  die  s|iecielie.lieziehung  auf />ori7, 
weil  diese  nach  ihrem  Sarralri'cht  die  gewöhnlichen  Sfihiioiiferlhiere 
waren  lOsk.  Spr.  S.  1 P.).\  Hass  die  Sühiimigso|ifer  pertteno  .sein 
imissleii,  isl  mis  schon  liekaimt,  s.  zu  Via.  2ft.  — I li.  fügt  am 
Schlüsse  mich  hinzu:  priiiuvatufs)  ctiitu,  perkaf  liabctiitii 
pUllI(;ilte(r),  was  sie  imissle,  weil  sie  das  hei  dein  Eener  Vorzn- 
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iK'liiiKMiilc  iiml  ilalicr  auch  ilii-so  Nai  ktcii,  ilii‘  späliT  sclioii  ilahri  cr- 
sdiicncii,  wfgpi'lassni  liallr.  \'l  1».,  wflclic  die  Irl/.lcrii  dnrl  sriiiiii 
eruäliiit  lialti-,  kniiiili'  liier  iiiil  dem  lilossi-ii  Plural  e(uto  ihr  Milgdm 
zur  Vnlkssfilmuii}’  kurz  hezeichiifu. 

Ks  Ideild  min  alior  in  der  Sarlio  selhsl  iiorli  Vieles  zu  erklä- 
ren. Wozu  dieses  aliermalige  .Vils|iieium  für  aiisrlieiiielld  delisellieii 
Zweck  der  Volkssüliiie’  Woher  die  Aliweichuuf;en  desselheii  \oii 
dem  ersten  .\us|iicium  und  was  soll  uanienllieh  die  mi  uviccla'f 

Aus  dem  Kolgeiiden  ergielil  sich,  dass  das  jetzt  durch  den 
drcimali^'en  rm,!»aus  zu  sühneiide  l|;u\ische  Volk  eine  andere  lle- 
deuliing  hat,  als  das.  worauf  sich  die  erste  Sühne  bezog,  iiehmlicli 
eine  militärische.  Pas  Volk  isl  ausserhalh  der  Stadt  au  der  tireii/e 
des  Pomerium  versaiumelt,  sej^e  Versammlung  führt  einen  do|i|ielteii 
Mauieii,  der  zugleich . auf  Kriegsdienst  sich  hezieht,  es  wird  von 
Fremden  durch  defeii  Verliamiuug  gereinigt  und  zur  Uewallumig 
aiifgeforderl,  die  hierhei  augerufeneu  (iötter  sind  Kriegsgötter  und 
die  (lehrte  hezichn  si<  h auf  Verderheii  der  Feinde  mul  Fj'haltung 
dt‘S  Igiivischeii  Kriegsvolks.  Hiernach  dürfen  wir  verniiitheii  — was 
auch  eine  andere  S|iiir  wahrscheinlich  machl  (vgl.  zu  III.  2J.  2.5.'  — 
dass  der  Iguvische  Staat  einmal  eine  älmliche  Verfassungsäiideruug 
erlitten  halle,  .wie  sie  in  lloiii  in  dem  lliiizntriti  der  Servianischi'ii 
(lenlurieii-  zu  der  alten  (airieiiverfassuiig  lag.  Schon  das  all  Itö- 
mische  (äirieiivolk  wurde  hislrirl,  Iheils  durch  die  ohne  Zweifel  ur- 
alten Volcaiialien,  Iheils  in  anderer  Reziehuug  durch  jene  30  Argei, 
die  man  alljährlich  an  den  Iden  des  .Mai  opfeiie  (Dionys.  I,3b.),  wo- 
bei eben  so  wenig  wie  bei  der  Ignvischen  Feuersühne  eine  cirritmliilio 
popii/i,  sondern  nur  am  Argeerfesl  ein  l'mgaug  und  zwar  später 
an  den  wohl  seil  Servius  verlegten  .\rgeercapellen  iniierhalh  der 
Serviaiiischeii  Stadl  nach  deren  vier  Itegionen  Stall  fand.  .Als  aber 
Servius  Tullius  seine  Fenturien-Verfassung  eiuführle,  kam  mit  der- 
selben auch  das  neue  ('.ensuallnslruni  auf,  wobei  das  militärisch  auf 
dem  .Marsfelde  ausserhalb  iler  .Sladt  versammelte  A'olk  mit  den 
Opferlbiereii  umgangen  wurde  Verf.  des  Serv.  Tüll.  S.  5S1.\  Wir 
wissen  nicht,  ob  dieses  militärische  Vrdksluslrum  in  Ivoni  au  eines 
der  allen  angesehlossen  worden  isl.  In  Iguvium  war  dieses  gesche- 
hen und  daraus  erklärt  sich,  weshalb  für  diese  beiden  Süimacle 
besondere  .Vus]iicieu  eingelioll  wurden.  Ks  erklärt  sich  zugleich, 
weshalb  das  ersic  ein  nrlmnum.  das  andere  ein  iniliture  mtspirivm 
war.  Iteiin  dort  sollte  das  alle  Volk  innerhalb,  hier  das  mililä- 
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risclio  aiis,M'rlialb  (ItT  Stadl  jji'süliiil  wrrdiMi.'  Dieses  inililariselie 
.Vuspiciiiiii  wich  iiiiii  in  rdlgetideii  1‘uiicleii,  die  es  säniliillicli  als  ein 
slrenneres  erweisen,  von  dem  slädlisclien  ah.  I'äslens  .scliante  der 
Arsf'erlor  niclil  in  die  vom  l'nmerinm  he^r.änzle  Stadl,  sondern  in 
die  .Vngnrairehler,  die  Ilöm.  (ujri  effiiü:  hier  sollten  ihm  die  Zeichen 
gegehen  wertlen.  \Vahrscheiidich  war  alter  das  Areal  dieser  .Angn- 
rallelder  nicht  so  gross, -wie  das  der  Stadl,  was  auch  schon  die 
Schwierigkeit  sonst  von  der  Rnrg  ans  daseihst  noch  Vögel  zn  er- 
kennen, wahrscheinlich  macht.  Schon  hierdurch  wurde  dieses 
Angnrinni  ein  sichereres.  Er  hedang  sich  ferner  nur  einen  von  den 
vier  Vögeln  ans,  unter  dtmen  die  Sli|nilalion  des  städtischen  die  Wahl 
liess,  nml  zwar  die  1‘arra  von  Morgen,  welche  auch  dorl  an  <ler  Spitze 
sland  lind  also  wohl  der  wii'htigsle  Angnralvogel  war.  Selhstver- 
sländlich  fiel  hier  also  auch  die  ganze  l'oslica  weg  — das  .Vngnrinm 
war  gleichsam  nicht  ein  ruhend  ränmiiches,  wie  das  städtische,  son- 
dern ein  mehr  zeilliches  vorwärts  gekehrtes,  der  Natur  der  militä- 
rischen llaiidlnng  eni.sprechend.  .Auf  die  gleiche  liescliaO'eniieit 
des  militärischen  .Anspiciiim  heim  Römischen  Ceiisns  halten  wir 
srhon  anrmerksam  gemacht.  Es  dnrfle  sich  alter  hieraus  auch  er- 
klären die  Delinition  des  templum  hei  Varr.  de  L.  L.  7,  2.  §.  8. 
ht  Jerrh  dic/um  Icmphim  locus  oioiuni  pl.  h.  auch  mit  einer  I’o- 
stica  fnr  Singvögel,  aiil  aiispicii  causa  hlos  mit  einer  Anlica  fnr 
Kingvögel)  t/iiibusdam  cuncepUs  rerbis  dcfiiiitus,  ferner  Fest.  v.  Mi- 
nor» tcmpla  (ölten  zn  Via.  9.  S.  67.)  nml  Interpr.  ad  Aen.  4,  2011. 

Alii  leinplum  diciint  non  solu/n  >/uod  potcsl  ctuudi,  ider  gewöhnliche 
Rötlertempel)  irrum  ctiam  quod  patis  aut  haslis  aut  idä/ua  lali 
re  cl  lineis  'lies  vel  tinteis  aut  toris  auf  simi/i  re  sarptum  est,  quod 
et  factum  est  'Jies  scptum  atque  [itder  et  quodi]  ecfatwn  est).  Am- 
ptius  uno  eJ'itii  in  eo  esse  non  oportet,  cum  ibi  sit  cuhiturus  auspi- 
cans.  Der  Zusatz  zeigt  i dass  unter  diesen  tcmpla  minora  die  ta- 
bernacuta  zn  verstehen  sind  (vgl.  Decker  Röni.  Allerlh.  II.  3.  S.  75.), 
wie  denn  auch  hei  Fest.  r.  Contemptnri  der  eine  und  der  andere 
Regrilf  von  temptum  vorkommt;  sie  hiessen  ehen  so  templa  minora, 
wie  das  MinialnrhihI  des  ältesten  Rom  Ttoma  qundrntu  und  wurden  ' 
gewiss  vom  Augur  hei  militärischen  Aiispicien  zuerst  gemacht,  um 
dann  mit  ihrer  llfilfe  durch  Vergrösserimg  der  Figur  das  grosse 
temptum  destit  sirherer  entwerfen  zn  können.  Wenn  mm  alter  da- 
hei  «lie  Regel  galt,  dass  es  hioss  von  Einer  Seile  — iialiirlich  der 
vorderen  — offen  sein  dürfe,  so  heweist  auch  dieses,  dass  hei  mi- 
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litärisfhrn  Aiispicii'ii  ilie  Pnslica  l>:is  lemplum  minus  fn'l 

daim  »aliJ'sclii-iiilirli  in  der  ili'fjrl  iiiil  si'iiici'  Itückscile  in  den  lic- 
cumunus  mii.rimus,  der  die  Atilira  lirgriin/lc.  — llri  nnsi-ri>in  l^n- 
visrlii'ii  AiiKiirinni  knniilc  rcrncr  aiu'li  iinr  öHVnIlicIi  dni'cli  Ad^'i  l- 
riii),',  nicht  auch  dnrcli  Siiificn  das  Zeichen  {fegehen  «enien.  Hca<  hio 
dieses  nun  lieilich  schon  die  Knli'eninn^'  der  4'oo).|relder  inil  sich, 
liis  nohin  woIjI  das  .\nge  alter  niclit  das  Olir  reiclite,  so  la^’  es 
doch  auch  nieder  in  dem  C.harakler  eines  Angnrinm  fnr  kriege- 
rist lies  llervol Irelen  des  \'olks.  Auch  dnrfle  der  AiTertor  hier  nichl 
eher  weggehn,  Ins  er  eine  l'arra  von  .Morgen  gesehen  halle,  was 
heim  slndlischeii  .Angnrinm  nicht  vorkomml.  so  dass  inan  hier  auch 
die  Inlei'iirelation  anweiiden  konnte  (Dionys.  2,  i\.j,  wenn  gar  kein 
Zeichen  erschienen  sei,  sti  wollten  die  (iölli'r  die  llandinng  nichl 
hindern.  Kndlich  erhöhte  auch  die  Stellung  des  Arfertor  hei  die- 
sem Angnrinm  desaieii  Werth.  Indem  er  von  der  llnrg  ans  in  den 
VogeHeldern  eine  östlii  h kommende  l’arra  srhaiien  sollte,  innssle 
er  sich  hier  nach  Osten  drehi-n,  so  dass  er  den  Morden  /nr  Linken, 
.Mittag  /jir  Itechteii  hatte,  was  nach  ßioiiys.  2,  4.  auch  in  Itoni  ITir 
die  vorzfiglichsle  Ilicliinng  galt  ( xKritÖQa  pev  fOn  xkI  arciati 
iipis>i  tc3i'  oioii’oig  pttfToytVMV  ^ /i^f'.Torffß  STpüg  ßi'ßroAdg  t. 
Hass  man  dahei  alter  auch  in  Iloiii  nichl  an  Zeichen  von  .Norden 
in  einer  ,4iilica,  welche  die  sonstige  Sinislru  hihlete.,  sondern  an 
Zeichen  vitn  Osten  alter  in  einem  nördlich  gelegenen  Teini'hmi 
dachte,  zeigt  die  Schlnsshemerknng  iles  llioiiYsins ; „weil  alter  ilie 
östlichen  Theile  vorznglicher  sind  als  die  westlichen,  iinler  den 
ösllii  heil  alter  wieiler  ilie  nörilliehen  erhaltener  als  tlie  stnilichen. 
Sit  itinssen  diese  Aiis|ticieii  die  kräftigsten  sein.“  Ilie  Idee  war 
wohl,  ilass  indem  man  im  Nonien  Zeichen  v<tn  Osten  erhat , man 
einmal  um  hiitilernde  reindlichi*  Kräfte  int  Itiicken  iinhekhininei I 
sein  konnte,  die  Ja  sitiisl  eiten  von  ditri  kamen,  und  dann,  dass  die 
Zeichen  von  tla  nnmillelhar  von  tler  Seite  des  llöllersilzes  kanien, 
wogegen  alle  nntergeitrillieleii  Kräfte  nichts  v itrniochten.  Stticln* 
\iis|ticien  wanille  man  in  Ititiii  auch  hei  der  Inangnralion  der  Kö- 
nige an.  Lir.  I . I S.  vom  .Vngiir  hei  .Nnmas  Inangnraliitn : inr/c  (vitn 
der  llnrg  ans  uhi  pros/m/u  in  ilie  sfnllich  gelegene'i  xnhem  ayrum- 
yne  nipfo,  Deos  preaiins,  reyiones  ab  Oriente  ari  occasnm  delrr- 
minarit-,  fie.vtras  ad  rneridiem  partes,  taevas  ad  septentrionem  esse 
di.eit.  Signum  contra  (fnr  ilen  .Nonloslwinkel  yno  tongissime  coii- 
spectum  oenli  ferebant , animo  finivit.  Ilie  allgemeine  Ilihhnig  des 
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Tcni()liiin  er  liier  zuerst  >\ie  fienfllinlirli.  l);i  iliiii  alter 

(lanii  Nonien  links,  Snilen  rerlils  sein  sollte,  so  wollte  er  olfenliar 
nacli  Osten  selinnen.  .\neli  liednrfte  das  imprn’iiin  rcffhim,  welrhes 
vor  .\llein  '1*''  Feinde  zu  selifitzen  hat,  inilitäriselier  .\ns|ii- 

lien,  die  nur  jetzt  noeh  nicht  so  seharf  von  den  städtischen  fte- 
schiedeli  waren,  wie  in  der  (lentnrienvelTassnng.  Hass  alter  auch  • 
hier  ein  ilein  nnsrigen  ähnlicht's  ansserstädtisches  .Vnonrinin  zn  ver- 
sttdien  ist,  zei}{t  die  lleterininatiitn  eines  weit  fiher  die  ,'statlt  hinans- 
);ehenden  Teinithniv  ( /tro.s/wr/i/  hi  urhein  agrumque  capto,  und 
nachher  qiio  hmgissime  coiisperliim  oculi  fcrehant). 

Hie  via  uvicrla  erkläre  ich  mir  so.  Hie  .\us|ticien  eiTonlerten 
ror  die  auf  rinind  dersellten  vitrzniielnuende  llandinng,  ähnlich 
der  (nictorilas  tiitoiis,  Finheil  des  Orts  wie  der  Zeit  mit  ihnen. 
Heim  vermöge  dersellten  sttllle  iler  .Ma}iislral  als  ein  nicht  nach 
eigenem  (intdnnken,  smidern  nach  dem  Math  nmMlonsens  der  liöt- 
ler  eiten  jetzl  und  hier  so  llaiidelmler  erscheinen.  Hinsichtlich  der 
Zeit  waren  nnn  ilie  .\iis|tieien  hekannilich  mir  grdti;,'.  wenn  der 
.\iis|iicant  die  IlandlniiK  noch  an  ileniselheii  Ta;;e  vornahni,  an  wel- 
chem er  ans|iicirt  liatti“,  und  er  |tlle},'le  ilalier  e.v  tcmpto  dazu  zn 
.schreiten.  Was  ileii  Ort  anlan^t,  so  w.ir  hier  iler  wichlif?ste  l’nler- 
schied  iler  zwischen  ftomi  und  mi/ifiac.  Fnr  eine  in  der  Stadt  zn 
hesorb’ende  .\n|2eleb'enheil  musste  man  die  tlöller  im  Tem|ihnn  der 
Stadt  fraj;en  und  dann  eheiidaselhst  auch  die  .Viifrelei^mheit  hesor- 
}{en.  Halt  es  dageften  einer  answärfigeii  .\ngelegeiiheit , so  musste 
das  .\ngnrinni  auswärts  gehalten  inid  ehen  da.sellist  auch  die  .Oige- 
legenheit  liesorgt  werden.  Hort  würde  ein  Verlassen,  hier  ein  lle- 
treteii  der  Stadt  nach  dem  .\ns|iicinni  die  darnach  ausgerührte  lland- 
hiiig  angnral  nngnitig  gemacht  halten.  Häher  Iternn  z.  II.  der 
Hömische  (leiisor  l'nr  das  l.nstrnni,  der  Onäsitor  für  das  liriminal- 
gericht  ilas  \idk  .sogleich  nach  gehalleneni  .\ns|ticinm  zu  sich  in 
sein  Teni|thnn.  f'iirr.  de  I..  L.  G,  !l.  SG.  S7.  !ll.  I in  min  das 
.\us|iicireii  von  der  ltnrg  aus  auch  für  auswärtige  .Vngelegeiiheiten 
mit  diesen  tirnndsälzeii  in  Kinklang  zn  hringen,  grill'  man  zu  dem 
Mittel,  einen  Weg,  der  von  dem  .Standort  des  .\ns|iieirenden  auf 
iler  llnrg  auf  die  .\iis|iicairelder  ausserhalli  der  Stadl  rührte,  \on 
der  Stadl  und  deren  gemeinem  Itoden  ansziineinnen  — was  ohne 
Zweifel  auch  wieder  ampicato  dnrch  Klfaliitn  und  gleich  hei  lirün- 
dnng  der  Stadl  gesehah  — auf  diesen  Meg.  der  als  Znhehör  der 
.\us|iicalfelder  galt,  stellte  sich  der  .\ns|iicirende  schon  heim  lleoh- 
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arliliMi  iiml  imf  iliiii  ging  <t  n;ii  li  i'rlialh'in-n  Zt'irlioii  an  <lpn  Ort 
aiu^srrliall)  di-r  Sl.itll.  Wenn  fV/rr.  de  L.  L.  5,  S.  M.  »oti  diT 
Saera  Via  sagt:  fier  i/wim  aitffures  ex  arce  profecU  solctit  iniiu- 
ffurtire,  was  lirkannllirli  anrli  ninniticlliar  narli  ilrin  auf  drr  Arx 
(•rhallcnt'ii  Aiis|ii<  iinn  in  ealniis  comiUis  auf  drin  Forinn  grsriiali 
•(Marqiiardl  Itöin.  Altrrlli.  IV.  S.  d.äl  .1,  s«  mag  dieses  auf  einem 
verwandten  /nsammenliange  lii'rnheii,  7.ninal  da  lJiunys.  “l,  von 
llüinnlns,  der  vor  seini’in  Zell  (auf  der  .Arx,  in  der  elieii  ge- 
gründeten Stadl)  niier  sein  Iniperinm  ans|iirir(e,  als  FiTorderniss 
anrii  allgielit:  Oras  i’.Tßttl'piog  iv  xa&Kgä  xagia.  Iloeli  Idellit 
uns  dieser  Znsanmienliang  unklar,  weil  das  angnrale  Verliällniss  der 
Niederlassung  des  T.  Talins  zur  Hoinii  i/Hfldraln  und  späli'r  iles 
r.a|)ilolinm  mit  seinen  nmgeiiiingen  zur  Servianisrhen  Sfadt  der 
vier  Hegioneii  in  tiefes  Unnkel  geiinlll  ist.  N'nr  veriiiiillien  lasst 
sich,  dass  für  die  (,liiirilisrlie  Arx  nnil  dei'en  inneren  angiirah’ii  lle- 
zirk  das  ('.omitiimi,  wo  das  vereinigte  Hömiseli-ljniritiselie  Volk* 
sieh  versammelte,  aiirli  eine  auswärtige  l.oealitäl  war,  zu  welelier 
hin  es  also  anrh  eines  exeiiileii  heiligen  Weges  hedniTle,  nm  mit 
Feslhallimg  der  Finheil  des  Orts  gültig  inaiignriren  zu  können; 
denn  dass  jeim  Arx  anrh  als  .Millel|innrl  einer  neuen,  gleirhsam 
llop|)elsladl  der  Sahiner,  welche  anrh  ihre  eigeniMi  siirra  hehiellen 
P/ld.  /toiii.  21.)  gedacht  wurde,  zeigen  die  Worte  des  Taril.  .1. 
12,21.  fonmif/iir  liumanum  et  Ciipilotium  tum  tt  linmulo  sed  u 
Tito  Tdtio  addihim  urbi  credidere  — keine  urbx  ohne  pomerium. 
A'gl.  auch  Dionys.  2,5t).  (i().  l'innillelhar  auf  demselhcn  l’rinci|i, 
welches  die  Fiiihrer  zur  .Anlegung  der  via  avierfn  führte,  hernhie 
es  aller,  dass  die  aiispirnlo  vorznmdnnende  llandhnig  nach  llöm. 
(lind  gewiss  auch  l'mhrischcr  Sille,  nm  so  viel  mehr  dann  mignl- 
lig  war,  wenn  der  Aiis|»icircnde,  nachdem  er  auspirulus  erat  d.  h. 
nach  Itildiing  des  Tenijdinn  und  Ki'hilinng  der  Zeii  hen  vor  erhalte- 
nen Zeichen  die  Stadl  resp.  helreleil  wenn  es  ein  mi/itare  aiispi- 
cium)  oder  verlassen  hei  einem  urhanum  mtspirium)  und  nachher 
ohne  ein  neues  auspicari  vorziinehmen,  das  Schauen  [auspicarr]  in 
demselhcn  Tem|ihnn  fortgesetzt  und  so  Zeichen  erhallen  halle,  auf 
welche  hin  er  dann  die  Slaalshandhing  voriiahm.  Heiin  hier  war 
die  nölhige  1-änheit  des  Orts  schon  im  Act  des  Ans|iicirens  seihst 
nnlerhrochen.  Dahei  muss  nur  der  Fall  vorausgesetzt  werden,  dass 
der  aiisiiicirende  .Magistrat  einen  .Augur  mit  dem  Niedersitzen  und 
Deoharhleii  stall  seiner  heauhragl  hatte,  der  ihn  dann  so  lange  mit 


Digitized  by  Google 


CoDimenUr  Tafel  I b.  12 — 15.  V’l  b.  51.  52.  237 

Recht  vertrat,  al.s  liei  ihm  seihst  die  speclio  nicht  durch  Verlassen 
des  templum  anfgehnhen  war;  denn  In'dte  er  seihst  zur  Beohachtuiig 
gesessen,  so  würde  seihst  schon  diiri'h  sein  Anfslehn  ans  einem 
andern  (iruiide  das  Atispiciiim  vitiirt  worden  sein  (s.  zu  Via.  2.\ 
So  erkhärt  sich  der  lierfihmle  alter  auf  die  verschiedenste  Weise 
missverstandene  Fall  de.s  (’.ousul  Ti.  firacchiis  hei  Ck.  de  n<d.  deor. 
2,  1.  de  ditiii.  1,  17.  2.35.  PhUarch.  Marc.  5.  In  Koni  wurden 
nehmlich  für  die  Wahl  der  Magistrale  mit  Imperium  und  des  Zen- 
sor niiiilärische  Aus|iicien  aiisserhalli  der  Stadl  gehalten,  ohne  Zwei- 
fel in  den  ayri  effuH,  alter  so,  dass  mau  das  Tahernaculum  seihst 
erst  irgeni^wtt  auch  aiisserhalh  der  Slailt  nehmen  musste.  Tilterius 
hatte  nun  für  ilie  Wahl  der  (innsidu  des  nächsten  Jahres  sein  Ta- 
heriiaculum  geuommeu  *j  und  die  Zeichen  erhetell,  vttr  Vollendung 
tler  Schau '(durch  den  .Augur)  alter  zur  .Althalinng  des  Senats  das 
Pomerium  üherschrilten  wt-lches  hier  nur  als  (iränze  der  Stadt  und 
der  släiltischen  .Auspicien  in  Helracht  koinint':  darauf  war  er  zu- 
rückgekehrt und  hatte  ohne  Weiteres  auf  ilerselhen  Stelle  die  Zei- 
cheiisehau  vollendet.  Iler  innere  Zusammenhang  der  Sache  war 
den  Referenten  seihst  nUenhar  nicht  recht  klar.  Plutarch  erzählt 
sie  am  richtigsten  mul  nur  das  ist  in  seiner  Darstellung  missver- 
slänillich,  dass  er  den  tiruinl  des  Vitium  in  der  Reihelialtung  des- 
selben Schauzells  sucht;  hätte  Tiberius  aufs  .Neue  an  derselheu 
Stelle  Auspicien  erbeten,  so  wäre  cs  au  sich  ehen  so  gut  wie  jedes 
andere  gewesen;  nur  moehte  es  allerdings  Regel  der  Kunst  sein, 
lieber  auch  einen  ganz  andern  Ort  zu  nehnnm,  als  dii‘sen  gleich- 
sam schon  viliirlcn.  Ciceros  Ausdrücke  aber  verralhiMi  ein  solches 
.Missverstämlniss  seiner  Kunst  und  seiner  .Auctoren.  als  oh  der  Feh- 
ler darin  gelegen , dass  der  aus  der  Stadt  zurückkehrende  ('.onsnl 
heim  l.'eherschreilen  des  Pomerium  zu  auspiciren  vergessen  hätte 
— wie  heim  Ueherschreiteii  eines  Flusses,  namentlich  der  Pelronia, 
mocht<‘  läcero  denken  {Fest.  i’.  Petrouia.  f'cretnnc.  und  zugleich 

•)  Hei  Cicer.  de  7iat.  deor.  l.  c.  heisst  es  in  den  meisten  llaiidsctir. 
und  Auajjnijen:  riih  sibi  iabernandum  taptum  fnisse  hortoft  Svipiotm.  Sicher 
irriff  (vgl.  auch  MüHcr  Ktr.  II.  S,  MH.),  da  die  llinzurdgung  einer  he* 
stimmten  Imcalitiit  de.s  raplum  migmUtm  den  unpassenden  Hinn  gieht,  als 
iiUtte  in  ihr  das  Vitium  gelogen.  Venmithlich  ist  statt  hortos  Scipiord.f 
r.n  lesen  comftiis  Sdpionitt.  Vgl.  Vater.  Majr.  l,  1,  vitUß  lahernariitum  cu- 
ptum  comitÜH  canaularihmt  tfuae* ipae  feeisßiet.  Heipio  war  der  erste  und  pa- 
trieiaelie  Coiisul  jener  Coinitien,  auf  den  es  heim  Kocht  der  Auspicien 
zuniich.st  allein  anknni. 
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,l,Mi  jian/.  x.Ts.  lmMl.-ii.n  I^ill  l..‘i  Serr.  ad  Av».  9.  24.  inil  di.-s.-m 
v.-nuis.  hrn.  It.-nii  or  s;.«!  de  u.  d.  2.  4.  quod  quum  pomoerinm 
imshii  winissft  hahcudi  xemdm  causa . in  rcdciwdo,  quum  idem 
pouuH-rium  Irausirel,  aiispirari  esset  oblitus.  Ker  Salz  quum  — Iruus- 
irel  .■iilluilt  sriiii-  missversi.äiiillit  li.-  AiilTasMiiiK  iiml  slaii.l  gewiss  iiiclil 
in  seiner  Unelle,  die  .las  duspirari  v.m  dem  neu  zn  m•lJmemlen 

wollle. 


Taberiiai  idnin  verslaiidi'U  wissim 

3.  llio  Sälllierunc  des 

1 b.  l.'.-l«. 

Piinc  inoncs  (H') 
rmiiaiuein,  eimiuok  etiir- 
.stiuiiu  tnla  'rarinatc,  trif’u 
(17)  Tarinato,  Turskuui, 
Naharkuin  mimcin,  Jajtuz- 
kiiin  niinicni  (IS),  svcj.is 
liabe,  imrtatu,'lu  puc  mci’.s 
fcitii,  uni  pore  nicrs 

cst. 

Apc  arcsoniamc  (.tH  ) hcltc- 
tafc  lifiiusl,  cnom  Icrmuucn 
stahituto;  poi  pcrcam  arsma- 
Ut!  hahicsf,  ctarsfahmu.  eso 
ctarstaliiHU : Pis  cst  totar 
(r>4)  Tarsinalcr,  (njor 
Tarsinatcr , Tascer,  ha- 
harccr,  Jahusrer  no- 
mner,  cetu  ch  esu  poptu 
uosvc  ier;  che  esu  po- 
plu,  sopir  hübe,  (').■))  esme 
p o p te  jioi'fat  u u / o p u e 
mers  esf:  f et u,  uru  pirse 
mers  est.  Trioper  ehetur- 
stuham'u. 


Volks  von  den  Kr  cm  den. 

VI  b.  r>2— .V>. 

Cum  venies  in  emicen/ioiiem, 
tum  e.rlermiuato  urhem  Tadiua- 
tem,  Irilium  Tadinatem,  Tuscuui, 
Xaricum  nomen,  Japyi/icum  no- 
tnen.  Si  quid  ladiel.  porlalo.  qu<e- 
euuque  illurum  mos  esf,  facito, 
(juod  eins  mos  est. 


rid  in  conrentiouem  puhem 
[praeseutem  reiierif,  tum  ad  ter- 
minurn  sianto;  qui  furcam  rehi- 
eularcm  hahebit,  exterminato.  sie 
exterminato:  „Qui  cst  urbis  Ta- 
dinatis,  tribus  Tadinatis,  Tusci, 
Sarici,  Japyyici  nominis,  rxito 
ex  hoc  populo  seorsim  ab  eo.  ex 
hoc  populo.  si  quid  habet,  cum 
quidem  ad  jiojndum  porfato.  quo- 
cuiique  i/tonim  mos  esi;  facito, 
eins  qundcuuque  qios  est."  Ter 
exterminato. 
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• I b.  15—17.  VI  b.  52.  5.1. 

nicnes  2.  IVrs.  sg:.  Fui.  I.  stall  mcues(c)8.  A.-K.  \viill.-ii 
benes  fiiifiiiliri-n.  Olmc  r,nui(l.  Her  llinlaiil  von  r [l>]  in  m ist 
häniig  anili  ini  Anlanl  (vgl.  /.  H.  uovüv^fvtJ  ßord-rAiva,  fttu- 
jigul,  fituliQcc^i  iiinl  wohl  /n  heaelilen.  dass  das  1/  sonst  in  diesem 
Wort  nnr  ini  l'rrderihnn  voi  komint : bciilis  Oemso.  lieber  akc- 
riniitmi-cin  = woraus  A.-K.  einen  Eigennamen 

{.U/ui/imiaiii)  niarlüi'u , = conven/ioiirm , nyopnv,  vyvQiv,  urer- 
rum  liomhiiim  s.  (Isk.  S|»r.  S.  19.').  Hie  rinhr.  Heinialli  des  Worl- 
slannnes  beweist  aneb  di‘r  Name  der  von  Pliii.  3,  19.  ervvrdnilen 
zn  seiner  Zeit  nnlergegangenen  Sladl  Acernw,  ausser  Webber  es 
nmb  eine  gleiebnamige  zvviseben  Laus  l‘om|)eJa  und  l'.remona  gab 
{Chuxr.  It.  (int.  I.  p.  214.),  vielbiebl  ans  der  Zeit,  wo  aneb  ji-n- 
seils  des  Po  linbrer  vvobnien.  Hie  Aji|>osilion  lt(’/n‘/(ff~r  ist  niebt 
idenliseb  aber  verwandt  mit  chdraf-c  \\ -a.  12.,  dieses  nebndieb 
= iijiijT^Qiov,  rier  Sammel|ilatz  ib-r  jungen  Mannsrban.  jene.s,  das 
einzige  Keisjiiel  eines  >bise.  der  «-Heelin.  i]ßtjTijg,  die  versam- 
melte jung)“  .Mannsebart  selbst.  Hie  Znsaniniensetznng  ui'cxoniuiiie 
hfliiiafc,  gramniatiseb  mit  poputus  itomanus  Quirites  zn  vei-glei- 
eben,  denlel  aid'  eine  mi|ilärisrhe  Volksvi‘rsammlnng,  wie  ja  aneb  * 
in  di'ii  Eenlnriateomilien  die  seniores  irtld  iuniores  gesebieden  wami. 

Hie  Itöm.  Saeralspraclie  gebranebte  fnr  hebetar  pnbes  {praesrns) 
Fest.  V.  I'iibe  pracaentc  esl  popvlo' praesente.  avvfxboyixä'i  ah  bis, 

(pii  puhcres  sunt,  omiicm  poputum  signiftcuns.  — Wo  diese  4'olks- 
versammbing  war.  zn  der  tler  AiTerlor  kam,  wird  ansdrneklieb 
niebt  ge.sagl.  Indem  es  aber  nnmillelbar  vorher  biess,  er  sollte  mit 
(b*n  beiden  .Nackten  dorlbin  (exonumt’) , nebndieb  in  ilie  Vogel- 
sebanrebler  geben,  nml  liier  al.s  Ziel  seines  Weg<‘s  die  Vidksver- 
sammbmg  angegeben  wiril,  muss  diese  in  einem- Tbeile  des  Tem- 
|ibim  si'lbst,  wo  der  .\iTerlor  eben  . die  Zeieben  erbnlteii  batte, 
gedarbr  werden.  Hem  enls|iriebt  aneb  der  tiehraneb  beim  Höm. 
Enslriim.  Vurr.  de  L.  /..  0,  9.  §.  8(i.  Ceiiwrcs  inler  sc  sortiunhir, 
Iller  histnim  faciat.  Vhi  — wo)  lemp'um  fnctiim  esf  (nebmlieb 
das.  wovon  es  zn  Anfänge  Sti.  Iiit-ss;  ubi  itorlii  in  temphim  reu- 
sor  (luspkaeerit  nml  wo  naebber  der  l'räeo  das  Volk  rnfl  87. 
post  tum  cnnretiliimem  hnbet,  <pii  liislriim  conditiinis  esf.  Mfilb-r 
daebli*  ohne  (•riinil  an  ein  neiii's  zn  diesem  Zweck  einznrieblendes 
Teniplnm.  . — ctiirrttainii  ein  He|)onens  in  dem  s<-bon  von  A.-K. 
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aus  (liMii  /.iisainiiK'iiliangi'  (irsclilossciifii  Siiini'  exlermhiiilo.  Ks 
ist  aller  von  iler  l’rä|ms.  oll  ahb'i'Si'lii'U  wi'iiiftsleiis  iiiclil  uiiinillel- 
liar  iiiil  S.  2.j(i.  vom  Lat.  (iiiiflcre  ilem  Stamm  der  l iiilir. 

Im|R'l'at.  tusetll  tursr(u)  ali/iili'ileii , wobei  das  rs  Sebwieri};keit 
maelit,  simdeni  rielili^'er  von  tiifti'f,  welelies  walirselieiidieli  in  der 
älterii  Spraelie  tUl'CS  lautete.  Indem  davon  ein  Frei|nent.  in  t 'g<‘- 
liildet  wurde,  lautete  dieses  mit  Klision  des  e tursta-.  So  liies.se  das 
Wort  eigentlieli:  ausser  den  (■ränzen  sein  mai'lien,  wiiraus  sieb  aneb 
das  [le|ionens  erklärt.  — l'eber  den  Ort,  wo  diese  Exterminalioii 
Statt  tindeii  soll,  enlbält  VI  b.  noi  b die  Ueslimmnng:  enom  tvi'iH— 
uuro  sidhilut».  Iler  I’lnral  beziebt  sieb  auf  den  .\rfertor  und  seine 
beiileii  llegleiler.  Hie  in  h ansgebende  Slammrorin  stall , 1‘ieen- 
liseb  Stai  (Osk.  S|ir.  S.  ;iS2.',  welebe  aneb  in  stahmom  liervortral, 
ist  der  .Vnsgang  für  Worte  wie  slat/nmn,  aro';(Oi,’,  aroixog,  steekeii 
n.  s.  w.  Her  liier  erwäbnte  (iränzstein  oder  (iränze  I b.  Ul.  giebt 
den  Hbiral  tcriimeskii  «rf ist  derselbe,  welelier  naeb- 
lier  Z.  ,’).ö.  ,57.  li-4.  (il.  als  .Vnsgangs-  und  Rnbe|ninet  bei  dem  drei- 
maligen rmgange  um  das  versammelte  Volk  lorkoiiimt,  indem  an 
ihm  narb  jedesmaliger  ltnekkebr  gebetet  wurde.  .\n  ihn  muss  sieb 
also  die  \ olksversammbmg  angelelnit  liaben  und  zwar  so,  dass  sie 
iioeb  imierlialb  der  Hränze  stand,  weil  ja  die  Verbannimg  der 
Kremden  eine  K\termination‘'war.  Ha  aber  die  Volksver.sammbmg 
innerbalb  der  Vogelfelder  Statt  fand,  so  müssen  die  tennini  als 
deren  (iränzsteine  betraehtet  wenlen.  .\neb  ist  niebt  zn  bezwei- 
feln, ilass  die  Gränzen  dieses  auswärtigen  Tem|dnm  eben  so  gut 
dnreli  Urtnini  bezeiebnet  worden  sind,  wie  die  des  städlisrhen  S. 
oben  S.  S7.  . A.-K.  S.  verstehen  seltsamer  Weise  die  Gräii- 

zen  lies  Stadtgebiets  {ttger  Iguvinus).  .Aber  diese  wurden  niebt  bei 
der  Sühne  des  Volks,  sondern  bei  der  des  Stadtgebiets  den  .Amb- 
arvalien  und  gewiss  aneb  in  Ignviuni,  wenn  es  aneb  da  Ambarva- 
lien  gab,  niebt  dreimal,  sondern  nur  einmal  umgangen.  Aneb  hätte 
das  Ignvisrlie  Stadtgebiet  sehr  klein  sein  müssen,  wenn  an  Kinem 
Tage  narb  vorgängigen  zweimaligen  Anspieien  und  was  dazwisebeii 
lag,  ein  dreimaliger  l'mgang  um  dasselbe  und  dann  noeli  ein  vier- 
faebes  Opfer  hätte  möglirh  sein  sollen.  Ha  mm  abei'  hier  die 
Fremden  über  die  Gränze  gewiesen  wurden,  so  ist  doeb  aneb  niebt 
zn  bezweifeln,  dass  die  Gränzen  der  \ ogelfelder  in  saeraler  lllnsielit 
die  Gränzen  des  Ignvisebeti  Staats  vorslellteii.  Und  das  war  aneb 
in  der  Saebe  begründet.  Heim  eigentlieli  war  das  ganze  von  den 
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Sta:itsgollhi‘i|<'ii  ciTullti'  .Sliiiilstori'iloriiim  ini  (•c;,'t‘iisat2  zu  ilciii  ager 
hoslicHS  iiml  peregrinus  tlt'r  Sla^ils.'uigtiricii  fällig;  J'arr.  de  /,.  /,. 
r>,  0.  Hli.  Strv.  (id  Acn.  2,  17S.)  uml  ilt-rni  iialüHiclirs  Ti'iii- 
lM'<,'räiizlf  mau  ilii'ses  so  ^cschali  IiIos,  ui-jl  mau 

jfiics  iiii'hl  ülMTselii-u  koiiiilt':  (las  cugcr  licgräiiztc  vertrat  aller 
iumier  das  ganze  Territorium.  — tiita(in)  ’^rafiiiate(ni)  ii.  s.  «. 
Ks  .sind  lauter  .ireusative.  Die  I li.  iieiiiil  hier  als  das  zu  Verliau- 
iieiitle  kiirz\vi>g  die  riemeiueii,  denen  die  zu  Verhanuendeu  angeln'ir- 
teii,  während  VI  h.  sorglaltiger  in  den  Worten  ih‘s  ltannauss|iruehs 
die  letzteren  nenid.  Das  zweimal  vorkommende  lUIlllOm  in  llll- 
incn  zu  ändern  ist  kein  tirnnd,  da  die  Vorliehe  des  l inhr.  ITir 
das  srhliessende  m statt  n auch  iii  der  l‘ost|iosition  CIll  statt  t^U 
hervortrill. 

VI  b.  51. 

Mttr  TnrsinuU'r , (rifor  Tnrsiiialcr.  |m  negensalz  zu 
lotii,  der  Stadl,  heisst  /rifo  hier  wie  III.  24.  25.  2!t.  3<l.  ohne 
Zweifel  eigenliieh  däs  vom  Vieh  hetriehene  l.aild,  die  Trift,  vgl. 
TQifioi  (denn  an  eine  .\ldeilung  von  .\eol.  = rpi'rriv 

kann  man  hier,  wo  nur  Kiiie  /Z7/(Z  vorkommt,  niehl  denken  i,  das 
Land  alter  aurh  in  dem  Sinni*  der  Laiidsehan  mit  Flerken  oder 
Di'irferu  im  lii‘gensatz  zur  llaii|itstadt , in  welrhem  Sinne  ja  aurh 
das  Lat.  /n'/ms  iiirlil  selten  vorkommt.  Dahei  seheint  jedoeh  eheil 
diese  seihsländige  Heuemmng  von  /o/a  und  //'i/'o  T.  liehen  einan- 
der eine  gewisse  verfassungsmässige  Gleicliiierei htigung  der  Land- 
seliaft  mit  der  Stadt  anzudeiiteii , die  sieh  namentlieh  in  eigenen 
Kehiärdeii  mul  in  einem  eigenen  .\iifgehol  zeigen  morhle*)  — hei 
einem  Viehziirht  treihendim  \'olke  nirhts  AiilTälliges.  In  einer  noch 
allgemeineren  Dedeiilimg  für  eine  grössere  Laudsrhaft  scheint  Liviiis 
das  Wort  in  .\mveiidung  auf  Lmhrieii  zu  gehrauelien;  denn  die  von 
ihm  31,2.  33,7.  erwähnte  Sapdiiu  Iribus,  das  Gehiel  am  Flusse 

*)  .\iu-li  die  den  I'mlirerii  so  verwniiiltoii  Sivliiner,  .Sninnitcr,  Miirser 
und  f’etigner  wolinteii  grösstcnlheils  viealim.  (iöUliug  Iti'iin.  Sliiatsverf. 
S.  2.  Ha»  rmlirisriiu  .Vrimtiium  war  aber  nucli  als  Itliiii.  Culouie  in  sie- 
ben l•iei  eingetlieilt.  Orelt.  SO.  ».  2.  Chipfr.  It.  nnt.  //.  /j.  (Wll.  .\iieb  sinil 
solclio  nullen  den  eigentliclien  iirliex  mit  zn  verstellen,  wenn  PHn.'A,  H, 
IO.  von  it(*n  l'inbrern  lieriehtet,  dass  die  Ktrnsker  älMI  upitithi  derselben 
sieb  unterworfen  bällen.  l'elier  nbidiebc  op/iiifa  der  Volsker  und  aellist 
nrs|iriinglieh  der  Uiinier  Sebwegler  Itöin.  Gesell.  II.  H.  (iOS.  Ausserdem 
ergiebt  tlie  7V/A.  Pantiii»^  da.ss  die  Vögle  (mffti.rt  soleber  emtriu  lovf't'ru, 
wie  sie  dort  lieisseii.  .Mnllreelit  batten.  Osk.  8pr.  S.  litt. 

Ilusclikr,  l^iiv,  Tarrln.  FF) 


Digitized  by  Google 


21-2 


Cnmmrnlar  Tafrl  I li.  Ifi— IK.’  VI  l>.  52  — 55. 


Sapis,  wo  die  Sarsiiialcii  an  dar  Spilzp  fiiu-s  lirsondfrii  liiindps  von 
Slädicii  gi-slaiidi'ii  zu  lialini  srlii'iiirn.  iindasslp  \\alirs<'lii‘iidi<'li  dpsscii 
fjaiizi's  (icldi‘1.  Kill  aiidiTcs  solclifs  (icliicl  n^■lllll  dci'sidlir  9.  41. 

Materimt  lind  ps  sphciiil  ans  dipspr  SIpIIp  lipr\orzngp|iPii.  dass 
ganz  I jnliripli  fnr  spiiip  MililarvpiTassinig  in  piiip  .\nzalil  snidipr  I.aiid- 
scliaflpii  zpi’lipl.  — In  diTi  Tarsinatpii  hat  inan  längs!  die  Tadinotes  ‘ 
prkannl,  wpIpIip  Hin.  19.  vor  dl■n  Trcbiates  als  [ iiihrisrlips  Volk 
anfTrilirl.  Käinprs  (f'mbr.  p.  21.)  Mpinnng,  dass  ilip  SarsinalPiw  iin 
nördlirliPii  l'inliripii  zu  vprslplipii  spipii,  srliPÜPii  an  iIpiii  Maitgi-I 
piiips  Narliwpisps,  ilass  ini  l'nilir.  iin  Aiilanl  jpinals  ,s-  und  'I  gp- 
wppIispII  lialipii.  Was  ahrr  dip  Tadinatpii  lirlrifl'l.  so  snriil  Pasxer. 
1‘nralip.  p.  2SS.  ilirp  Sladl  irrig  auf  drni  A|>pnnin  an  drr  Klaininia 
zrlin  .Miglipii  von  Ignvinni,  wo  norli  Trnniiiirr  von  dprspllipii  fihrig 
Spin  sidh'ii.  Anrii  dip  .Mpinnng  llolslrns  [J/a/.  p.  S.5.),  drr  ilip 
Trninnipr  rilirr  Sladl  /.«isrhrii  .Norpra  und  (iiialdo  auf  sip  lipziplil. 
srlipinl  nnlipgriindpt.  Itip  .Narliharsriiall  drr  Trcln'ab’s,  dfi.s  lipiiligpii 
Ti’pvi  zwisrlipii  Kiilgininni  und  Spolplinni  sprirlil  frir  dip  Ansirlit 
C.lnvors  (//«/.  (in/.  II.  p.  6119.1,  drr  sip  in  drin  liriiligpii  Slädldipn 
Todino  z\>isrliPii  .\arnia  und  Karsnlä  wipdprorkpinil , und  sie  wird 
andi  dnrrli  dir  Vprhindnng  in  wrlrlicr  die  Tadinatpii  auf  inisprpr 
Tafpl  mit  den  .Narikprn  pi-sdipiiipii.  hpsl:iligt.  — Turarcr  --  Tusci, 
Etrnsci,  Ti’^QijVixov;  allrs  dipsps  virlh-idil  von  (ur.som  (nirlil  von 
Tv^pii!  ahziilrilpii,  wpidips  wir  n.uTilipr  in  drr  Ilpdpiitiing  dräiigpti, 
stosspii,  sdipiirlipii  kpiinrn  IpriiPii  wprdrii.  Itpii  iNaniPii  dpr  llräii- 
grr  inodilpii  dir  von  Nordrii  pingphrnrlipiipii  llaspiirr  pIipii  von  dm 
riiihrpi'ii  pi'liallpii  lialiPii;  das  A-  wip  in  ctanta.  — ßin/unTcr  hat 
man  anrh  srhon  mit  drin  ^anipii  dps  Khissps  .\ar  in  Vprhindung  gp- 
hrarhl,  wiroohl  dir  Ilönipr  fhr  drsspii  Anwidnipr  .dpii  lipiiUhiaiiiPii 
Mir/es  hildrii.  .Vhznipitpn  widil  nirhl  von  liar,  angphlirh  Sahi- 
nisdi  = .'Sill für  .Serr.  ad  Aen.  7,  .517.),  soiidpin  von  valäs,  <ln' 
Klnssgoltlipit,  der  Fluss,  und  dirsrs  von  räa,  llirsspii.  — Jabus- 
anl  1 h.  JiHUi/.kttiii.  .Man  kann  dahrr  llirils  an  dir  Japodcss 
odrr  Japijdes,  dir  nördlii'hstp  \ ölkpi'sdiafi  dri;  Illvripr  iForhigpr  allp 
(jpogr.  III.  ,S.  S.‘16.J,  llipils.  da  «ir  mit  d und  $,  so  doch  oft  auch 
mit  y lind  I?  vvprhspll  (Jon.  ipv^a  = q oX(^ov  = öli'yov,  Tor.  - 
ievco yfiKO , Atigu  nnd  und  öflpr  dem  IJinhr.  q riil- 

spridil  iS.  die  Lanllehrp),  an  die  .Inpijges.  die  Narhharn  oder  Svn- 
onvini  der  Sallpiiliiipr  dpiikcn.  Von  piiipiii  Kinrall  der  Illyrier  in 
das  iiincre  l'mhripii  ist  nirhls  hekaiint:  auch  waren  die  Illvripr,  die 
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einst  die  Kfisle  vom  l‘o  liis  nach  A|iiilien  hin  inne  hallen,  nicht 
Ja|mih-ii,  sondecn  l.iliiinier.  iMiehnlir  Ilüiii.  (iesi-h.  I.  .'»7.).  |la  ahcr 
eine  Ihmdi'ssl.'idl  l^iivinms,  die  llolatcn,  auch  Sailentiner  enthiell, 
wie  wir  zu  II  h.  I.  sehen  werden,  so  ziehe  ich  mit  lirotefend  II.  I8. 
III.  p.  S.  die  lleiitiing  = Japijtjicum  voi-.  Her  .Name  scheint  sidche 
zu  hezeh'hneii,  welche  heim  (iehen  den  llinterii  {m'yrjv)  werfen 
(vgl.  inkltiv,  iOffl  lind  war  vielleicht  zuerst  mir  ein  Spottname,  des 
Volks,  das  sich  .seihst  Salenliner  nannle.  Ha.ss  hei  die.sen  drei  Eigen- 
iiameii  mir  numncr  sieht,  hallen  .\.-K.  mit  liecht  dahin  gedeiilet. 
dass  die  hier  gemeinlen  kein  fesles  (Gemeinwesen  hildeten,  wie  die 
Tadinaten.  — »ostv  icr  nach  A.-K.  S.  2.'i7.  =:  nisi  ibis;  aher  nisi 
konnte  im  l'mhr.  analog  mir  Hcisr/'  oder  »csPe  und  ibis  mir  ises 
oder  crs(rs)  heissen:  'nosvr  ist  = v6a<pi,  seorsim,  separalim, 
welches  auch  im  Gr.  mit  dem  Genil.  steht.,  meist  jedoch  noch  mit 
dem  Zusatz  ättg,  üno,  und  icr  ist  der  Gen.  von  /’v.  — sopir 
hübe.  .A.-K.  wollen  si'cpir  emcndiren.  AVarnm  sollte  aher  nichl 
die  deinonslr.  I'artikel  (cjso  ehcn  so  im  l'mhr.  liehen  SVC,  wie  sf> 
im  Denlschen  liehen  swc  auch  im  relativen  Sinne  ''gehrancht  worden 
sein’  pir  und  (sve)[)is  I h.  18.  kann  theils  \\w,  quirqiiir  quitb/uid 
hei  A'arro  ans  pir(^mil)  statt  pi-d(uin)  entstanden  sein,  theils 
aher  auch  p-ir-<\  p-is-0  mit  weggelassenem  c genommen  werden. 
Vgl.  die  Graninialik.  habe  aber  ist  nicht  2.  I’ers.  (so  A.-K.  . son- 
dern habc(t)  zu  ergänzen. 

VI  b.  .55. 

esme  pople  Hativ,  {ii  jenem  Volk;  in  ilem  niihc.slimmtcn  esme 
liegt  aher  die  Bezielning  auf  das  helrcllende  Volk;  der  Tadinate 
sidl  zu  dem  Tadiiiatischen , der  Tnsker  zu  dem  Tiiskischen  Volk  , 
II.  s.  w.  tragen.  — ulo  kann  mir  Acc,  iienlr.  = Uhid  (mag  man 
m oder  d aiisgefälleii  denken  oder  Gen.  pl.  mil  ahgeralleiiem  m 
sein,  nichl  aher  nach  A.-K.  = /V/o,  dorthin,  weil  nicht  wohl  ahzii- 
.sehen  ist,  wie  diese  l’art.  mil  dem  Acc.  nenir.  halle  hezeichnel 
werden  kiAinien.  Wir  miisscn  aher  nach  Analogie  von  V a.  2.").  2S. 
pure  ulu  das  letztere  ainiehnien  und  den  (Genit.  von  pu-C  = qno~ 
nnique  (VI  h.  38.)  ahhängig  denken,  so  dass  der  Sinn  ist : zu  wel- 
chem von  jenen  V<5lkern  (zu  tragen)  es  Sitte,  recht  ist.  — fefu 
um.  Das  lelzle  Wort  scheint  der  Form  nach  auf  den  ersten  Blick 
nur  Aid.  sg.  sein  zu  können.  Minsichtlich  der  Ahstammiing  wird 
sich  schwerlich  eine  andere  Annahme  rechl fertigen  lassen,  als  dass 
, . 16» 
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iliis  Wort  in  Hlli'rlliriiiilii'lirr  Forinrl  •‘iiit'ii  alt<-rlliiiiiili('li<*ti  rinlaiil 
lies  Proii.  t’ros-  fiilliall«!,  wie  rr  iiiil  vors<’llla^<‘u<l('lll  a «Iciii  lloiiil. 
s~urur,  s-uror,  s-urur-onf  zum  tlnimli'  lir>!l.  So  t-iilslämlo  ilcr 
Silin:  0|ir<*i'f  niil  tlcm,  was  Sill«  ist.  ,\l)«r  dann  passt  d«r  Aid. 
ini'lit,  den  nns«r«  Taft'ln  mir  von  Opr«rznllial«n  ^'«liraut'li«ii  ^zii 
\'l  a.  22.  , wälirnid  liirr  toin  llanptopr«r  di«  lt«d«  isl,  w«l«li«s  sonst 
sl«ls  inil  li-'tu  ziisannin'ii  im  Ae«.  sUdil.  War«  also  uru  Pari.  = 
ihi,  dasrilisl?  .Alirr  «in«  solrli«  liali«n  vtir  anss«rd«m  ni«lil  im  Aid. 
n«nlr.  I«li  ;;lanli«  dali«r,  dass,iirii  ffir  unifr)  zu  n«lim«n  isl, 
«i«  di«s«r  (;«nil.  ain  li  in  s-urur  «rsi  li«inl,  «nlspri-i'lnmd  d«in  -«.< 
in  d«n  Lat.  Pronoinina  ei-u&,  cui-iia  n.  s.  w.  ll«rs«Hi«  li«zi«lil  si«li 
ilann  auf  csmc  pople  und  d«r  Sinn  ist:  lim«,  inarli« '{wohl  nirlil 
Idos:  opl'«r«  was  d«s.s«n  .'siti«  ist  (älmlirii  d«m  tnasi  res  tibi  ayito 
h«i  d«r  ll('inns«h«ii  S«li«idinib' . I>i«  hi«r  zw«iinal  «rwälnil«  mers 
Ist  also  nirlit  «in«  ll«wolmli«il  od«r  SitI«  di>s  lgiivis«li«n  Staats  h«i 
ili«s«in  ()pr«r,  sond«rn  im  (l«b'«nsitz  dazu  di«  Sitt«  od«r  das  R««lit, 
w«l«li«s  d«n  Ausländer  als  soldi«n  v«rlnnd«l.  Will  man  «s  auf  das 
OphTii  hezielieii,  was  j«d«nralls  nielit  ansgesclilossen  ist,  so  kann 
man  das  prueceplion  aruspicis  hei  t'arr.  de  L.  /,.  7,  5.  SS.  vl-r- 
^leiehen:  ul  suo  i/uisyiie  ritii  S(iai/ieium  faciat.  S.  anrh  Dionys. 
2,  Hl.  — Inoper.  llas  divimaligu  Aiisspr««h«n  der  itaniirorm«l  «nt- 
spriehl  niehl  Idos  dem  dr«imalif!«n  rm^alib’«,  sondern  hat  aiieh 
«ini'ii  sellisläiidi^i'ii  tirnnd  in  der  (,'ewiss  iiieht  hios  Hömisehcn  Sill«, 
«in  persöiiliehes  Kdiel  g«{,’«n  Ahwesend«  dreimal  zu  «rlas.s«n.  hevor 
peremlorisi'h  hier  wie  gegen  «inen  Feind’i  verfahren  wurde.  /..GS.  .vy. 
D.  de  iudie.  ö,  I..  l'eher  fnoper  s.  Usk.  Spr.  S.  .347. 

] b.  IS.' 

.sv'cjiis  habe,  jmrtntii  'lii  puc  lucrs  est,  feitu  uru 
ptte  lUCrs  est.  A.-K.  fassen  die.se  Worte  als  Inhalt  der  vom  .Vr- 
fei'lor  zu  s|ir««henden  |{annformel  auf,  wie  si«  allerdings  auf  VI  h. 
Vorkommen.  Aher  dann  miissle  aiieh  der  Ilann  der  Personen  seihst 
formulirt  voranstehn,  wie  auf  VI  h.,  was  doeh  ni<  ht  der  Fall  isl. 
I)ie,s«  Worte  sind  also  vielmehr  als  llefehl  der  Tafel  seihst  an  die 
gehannlen  tllta , trifu  und  das  dreifache  llUIUCll  zu  fassen, 
welche  hiernach  das,  was  sie  haheii,  forttragen  .sollen,  und  nur 
mittelliar  liegt  darin  eine  .\nlTordernng  an  den  .\rferlor.  diesen  Zu- 
satz zu  dem  llannhefehl  aiisznsprecheii.  Siihject  zu  liabe(t)  ist 
also  tutil,  tritus  n.  s.  w.  ptU'tatullt,  wie  die  Tafel  hat,  ist 
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wohl  choii  so  äclil,  win  die  Römer  sic,  slic  ii.  s.  w.  statt  isic,  istic 
saftleii.  pue  imcl  nacliher  uru(r)  sind  hi<-r  iiatrirlicli  ehen  so  zu 
nehmen  wie  auf  der  deutlicheren  VI  h. 

3.  Uer  er.ste  rinjfniig  mit  Gebet  und  Marach. 

- I b.  10-21.  VI  b.  53— Ö3. 


( 1 9)  Puneprinuviitus  sta- 
liereu  terniiicsku,  cuumek 
armamu  (20)  k atera in u 
Ikuvinu!  Eiiuinek  apretu 
tures  et  pure.  Puni  ampre- 
fiis,  (21)  persnimu.  Emi- 
mek  etatu  Ikuvinus! 

I/ont  tcrmnuco  com  prin- 
vatir  (.'jO)  stahifu,  eno  dcHu: 
.1  r s mahn  m o,  catera- 
hamo,  Jovi  nur.  Eno  com 
prinrotir  pcracris  sacris  nm- 
brctiilo.  Apc  amhrcfnrcnl,  (.Ö7) 
Icrmnome  benureni,  tcrmnuco 
com  prinvatir  eso  persnimumo 
fasetu  r : 

Serfe  Marfic,  Vre- 
stofa  t^erfia  ^erfer  (."iS) 
Marticr,  Tursa  t^'erfia 
t^'erfer  Marticr,  totam 
Ta  r sinnt  cm,  fri/'o  Tar- 
sinafem,  Tuscom,  Na- 
barc o m , Ja busco m nomc, 
(.59)  totar  Tarsinatcr , 
trifor  Tarsinatcr , Tu- 
scer,  Enbarccr,  ' Jabu- 
scer  nomner  nerf  cibitu, 
anfihitu,  iovic  hast  atu 


Cum  midi  slahunt  ad  terminos, 
tum:  „Armamhwr,  tuslraminur 
Ii/iiriid ! Tum  ambUn  foris  ct 
in  Iramile.  Cum  ambiveris,  pre- 
culor.  Tum-  „Itatotc  lyuvinü- 


Ibidem  ad  terminum  cum  nu- 
dis  statu  et  dicito:  ,,Armaminor, 
lustraminor  If/uvini.“  Tum  cum 
nudis,  opimis  sacribus  ambiuntu. 
Ubi  ambiverint,  ad  terminum  vc- 
nerint,  ad  terminum  am  nudis 
sic  precantur  lacili. 


„Serve  Marlie,  Prae.stita  Ser- 
via  Servi  Mnrtii,  Tursa  Serria 
Si'rvi  Mnrtii,  urbem  Tadinntem, 
Iribum  Tadinatem,  Tuscum,  .Sa- 
ricum,  Japygicum  nornen,  urbis 
Tadinalis,  Iribus  Tadinalis,  Tusci, 
.Variei,  Japygici  nominis  mitites 
einclos  discinctos,  Juvius  rnlla- 
los  nun  ■ raltatos , Herretu , tre- 
merc  faciio,  feritu,  percetlHu, 
ninclu  opplelu,  ubnubitatu,  agi- 
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(60)  anhostntu  lursidi, 
(rcmitu,  hnudn,  lioitu, 
ninc/u,  nepitn,  sonitu, 
saritu,  preplotutu,  prt  - 
ri/atu. 

(61)  Scrfc  Mnrtif, 
Prestnta  Scrfin  Srrfcr 
Mart  irr,  Tursa  Cerfia 
Srr/'rr  Mart  irr,  fututo 
fonrr,  parrrr  pasr  rr- 
stra  pople  fotar  liori- 
nar  (<>2),  tntr  lioviur, 
ero  ncrus  sihitir,  anfi- 
hitir,  iovics  hostatir, 
anostalir , ero  nomue, 
erar  uomne. 

Ape  esfe  dersieurent , eno 
(63)  (iritu : Etato  I iorinnr , 
porse  prrra  arsmatia  hahiest. 


tato,  dUikilo,  iirosfernifo,  prae- 
vincito. 


Serre  Mnrtif,  Praesliln  Serriii 
Seni  Miirlii,  Tursa  Serria  Serri 
Murtii,  eslole  placuli,  para/i  pace 
restra  po/iiitis  urbis  Iguvinac, 
iirbi  Iffurbiae,  eonim  mifitihus 
cinctis  discinetis,  Joviis  valiafis 
mm  rutlath,  eorum  nomini,  eins 
iiomiuie' 


t'bi  da  dixerint,  liim  dicilo: 
..Itatote  ft/urini!"  qui  furcam 
t'chiadarcm  habebil. 


1 1>.  10.  VI  b.  r»5. 

Pnnc  priiuivatus  staheren  tcnimesku.  Hlos  «Ijp  j)ii-  . 
nuvatus  erwrilmt  II».,  weil  (Irr  .\rr(Tlt*i'  s<'ln»ii  lifi  (Icr  Vprhan- 
iniiif;  als  an  der  Gräiizc  sk’lieiid  aiigorülirl  war.  stalieren(t) 

3.  Ppi's.  |d.  Fill.  1.  niil  dem  Foi'iiialiv  r,  weil  tias  s zwisclieii  >'o- 
ralc  Irin.  — J/'ont  (ermnuro,  das  crsic  Wairt  von  ife  = ibi  iiml 
.dem  id)‘ntisin-n<len  hont.  A.-K.  S.  260.  Wwsrs  ibidem  lieweisl,  dass 
es  mehrere  Gränzsleine  nah;  die  hdgendc  Handlung'  sollte  an  dem- 
selheii  vorßenoininen  werden,  wo  die  Veriiannunb’  vollzofieii  war. 


I h.  '.>0.  VI  li.  .bü. 

arrnamn  katcrainu  Ikuvinu(s),  Dieses  kftnnle  wii-der 
wie  SVCJlis  habe  I I».  18.  als  eine  N’orscliril'l  der  Tafel,  nielit 
als  Befi'ld  des  .\iTertor  aufzufassen  sein,  während  \l  I».  f>6.  f;era- 
flezn  dem  letzteren  heliehll  tliese  Itefehlsworte  aiisziispreeheii.  Wir 
hälleii  dann  auf  I h.  20.  gewöhidirhe  lin|»erative  Pass,  in  iler  3. 1’ers. 
sg.  anzunehmen,  indem  einerseits  kein  Grund  vorliegt,  Ikuvinu  oder 
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Iklivinus  iiifht  auch  als  >ioiii.  sp.  anziuTkeniicii.  aiulcrtTscits 
aiHih  (lit!  Römer  sulche  .Ausdrücke  «ie  Homanus.  AUmnns  jiaii/.  ge- 
wöhnlich für  das  Volk,  hesoiiders  wenn  vom  Kricgsheer  dicj^'de 
ist,  gehrauchen.  Itoch  wäre  dann  der  stillschweigende  Wechsid  des 
Suhjecls,  welches  heim  folgenden  eiiumck  uprchtu  Jedenralls 
wieder  der  .\iTiMior  i.st,  während  hier  der  Iguviner  genannt  war, 
sehr  hart,  und  heilenklich  bli'iht  es  doch  auch,  diesellieti  Worte 
auf  I a.  anders  /u  nehmen  als  auf  VI  h.  liier  kann  nelnidich  (irs- 
mahamo  cufernhnmo  Jorinnr  jedenfalls  nichl  für  den  .Sing. 
Imper.  gcnoiinnen  werden,  weil  dieser  stets  u statt  o hat  und  einen 
Schreilifehler  zu  \erniulhen  gestattet  die  für  den  Imper.  acl.  wie- 
derkehrende iilirigens  ganz  gleiche  Form  \'l  h.  (Kl.  ctato  (nicht 
c(atii)  Iiovinur  um  .so  weniger,  als  dieser  Hefehl  ainh  im  l’ehri- 
gen  und  namentlich  auch  in  der  .\rt,  wie  die  heiilen  Tafeln  ihn 
gehen,  dem  unsrigen  ganz  gleichartig  ist.  I>a  mm  die  Form  lio- 
ri/li/r  regelmässig  jiluraliscli  ist  und  auch  jene  ahw eichende  Im- 
pei'ativform  sich  nur  als  eine  plnrali.sche  erklären  lässt  (s.  die  ('.rani; 
malikl,  so  haheii  wir  auf  VI  h.  nnheilenklich  ühersetzl  urmainiiior 
Jffiiriiii!  cheii  so  nachher  iliiliile  lyurini!  Kheii  so  müssen  wir 
dann  alter  auch  ilieselhen  Wttrie  auf  I h.  nehmen,  nnr  dass  das 
cmuiick  ariiiamu  u.  s.  w.  nun  zu  versttdien  ist : dann  (der  He- 
fehl  oder  das)  ,,hewalfnel  euch  Ignviner“  n.  s.  w..  wonach  es  denn 
keine  .Schwierigkeit  hat,  wenn  nnmitlidhar  darauf  wieder  der  .\r- 
fertor  mit  aiiretu  angeredet  w ird.  Dem  Wort.stamm  nach  kommt 
anu'ainn  (auf  der  Tafel  vei-schrieheii  ariiiauu)  = arsmahamo 
ohne  Zweifel  auf  (U'smo,  wie  urmari.  sich  hewalfnen,  auf  ar/na, 
]ii\tcriun\i  = rfi/cra/ifiMo  auf  , luslrari  zurück, 

tieiiauer  ist  aber  der  Regrill'  des  letzteren  Worts  wohl  sich  des 
Fluchs  entledigen,  imlem  wftpo;,' = im  Fluch,  und  der 

Zustand,  in  dem  man  den  Finch  niederwirft  auf  ein  .\nderest.  (legeu- 
sätze  .sind,  äptz,  ngäouca  aber  von  den  gehobenen  Händen  («fpca), 
mit  denen  man  lluclit  und  bittet,  herkummt.  So  gehl  also  katc- 
ratiilt  auf  den  l'mgang  mit  den  Opfertliieren,  wodurch  dii‘  Sühne 
erfolgt,  arniamu  auf  den  .Marsch  wider  dm  Feiml,  und  das  Volk 
wird  aufgefordert,  hei  jenem  Fingange  seihst  in  Gedanken  seine 
Sünde  auf  dii-  Opferthiere  zu  werfen,  wie  auch  sich  seihst  zu  he- 
waffueii.  Das  s in  arsmo,  arsmahamo  und  arsmutia  erklärt  sich, 
da  beide,  wie  app»,  «ppo’g,  arma,  armus,  von  ^Pil  in  dem  Be- 
griff von  Anfügung,  Znsammeiifügnng  herkoinmen,  aus  der  in  die- 
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SCHI  Will  i jHicIi  sollst  iililiclirii  ltcilii|ilir;ition  (vfil.  ctgUi  Qiöxa,  Jon. 
Aor.  2.  «p  ßlpor,  Iiiliii.  «pf«  pfi'i'  ii.  s.  w.  ninl  das  doppcllc.  r in 
carnim , rarri/a/,  Karre  = np-ua  iiiil  Cclicrftan);  der  Aspiration 
in  Zur  Sache  ist  zu  henierkeii,  dass  aiieli  hei  den  Itöinern. 
weliii  das  Heer  Insirirt  «erden  sollte,- es  nach  Uv.  1,-2S.  ziniaohsl 
inihewairiiel  in  der  C.oneio  erschien,  dann  aller  nach  IHonxjs.  4,  22. 
Iie«aniiet  histrirl  wurde.  — <w/i  prinvadr  peruvris  sarr/s  amb- 
ri'tuto.  .V.-K.  sireieheii  pnnvuhr , was  allerdings  eine  leichtere 
Lesart  ergielit.  Hie  der  Tafel  ist  aber  nicht  nnerträglich.  Hass  der 
l’hiral  nach  zwei  mit  mm  vcrhnndetieii  Nninina  steht,  Wenn  auch 
das  erste  oder  heide  Singulare  sind,  koniint  auch  im  l,at.  häutig 
vor,  z.  B.  Curl.  4,5.  17.  Vharnahnzus  rum  .4/)ol/oui(k'  ct  Athena-  . • 
goru  vincti  trnduutur.  S.  Corl.  utl  Sallust.  Cat.  4.*),  1.  Statlhaum 
ad  Ituddim.  11.  p.  2‘.l.  .\td.  62.  Her  Aid.  perarris  sacris  steht 
aller  hier  als  Sfihmmgsmiilel : „mittels  der  auserlesenen  üpl'ertliiere 
sollen  der  AlTertor  und  die  .Nackten  das  Volk  nnigehiK" 

cminick  ajirotu  ttiros  c t piiro.  Havon'  ist  ajirctii  statt 
aniprctii  schon  von  A.-K.  erkannt.  Hass  es  ein  langes  e hat, 
zeigt  I h.  21.  ainprchtll : wie  denn  auch  im  (Jr.  die  e|iischen  For- 
men th},  xariln’  vorkomnien  (Bnttniann  gr.  (ir.  Lraniin.  I.  S.  565.1 
nnd  im  Lat.  imug  ein  langes  / hat.  Her  Hrinid  liegt  darin,  dass 
die  Form  eigentlich  aiii])f-o-itli  war,  wie  auch  Trrenl.  Maur. 

]).  2395.  citur  d.  h.  e-ilur  geschrieheii  wissen  wollte  Schneider 
Lat.  (Jramin.  l.  S.  65.}.  tures  ist  Aid.  pl.  von  tiira  . O^rpcc 
nnd  scheint  adverbial  zu  stehen  wie  &VQC«Jt  = faris.  pure  halle 
ich  aller  ffir  ])Uf-e  und  dieses  .Siibsl.  ffir  identisch  mit  zröpoc. 
Hnrchgang.  von  niiga,  Ttfgam,  also  ini  Slanmi  nicht  zn  verwech- 
seln weder  mit  purrto  Via.  20.,  noi  h mit  aiu-parillinil.  Diese 
Zusätze  geben  also  die  Bicblung  des  Fingangs  auf  der  4'order-  nnd 
llinterseile  an.  Ha  min  die  l.nslralion  eine  Hcxlralion  war  iS.  105.  , 
so  müssen  wir  uns  denken,  dass  das  Volk  im  .Noidosiwinkel  der 
Wigelfelder  an  dem  dortigen  grossen  Irrminus  dusari»  versammelt 
war  und  der  Umzug  um  dasselbe  eben  so  wie  hei  der  l.nstralion 
der  Stadt  zuerst  aussen  d.  h.  lon  der  JSordoslecke  der  ('iränze 
entlang  naih  Süden  und  von  da  durch  einni  dafür  beslirnmlen 
Durchgang  oder  Weg  in  die  Vogelfelder  hinein  nach  Westen,  dann 
nach  Norden  nnd  auf  der  Nordseitc  wieder  zn  dem  Urminus  zurück 
ging  — überall  dreht  um  das  Volk  herum. 
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I b.  21.  VI  b.  57. 

puni  aniprefua(es).  Dass  die  Tafel,  auf  welcher  anijirc- 
fil(2l)llS  stellt,  das  zweite  u im  .\iiran"  der  fol"enden  Zeile  nur 
zur  .\nkiiii|iriiiipf  wiederholt  'liahe,  ist  von  A.-K.  rirlitif,'  henierkt 
worden.  * 

Auf  VI  I).  57.  haben  sie  aber  S.  265.  ans  deinselheii  Irrlhinn. 
der  schon  zni-  vorigen  Zeile  bei  Com  prinvatir  ambretutn  gerügt 
wurde,  das  vom  prinvatir  streichen  wollen. 

Das  Gehet,  welches  dbr  .\rfertor  mit  den  beiden  Nackten  nach 
dem  ersten  Umgänge  am  grossen  EckgrSnzsIem  zu  sprechen  hat  . 
(1  h.  21.  sagt  pe.aninut,  VFh.  57.  mit  Rücksicht  auf  die  mitheten- 
den  Nackten  persntutumo'),  referirt  wieder  Idos  VI  h.  Ks  ist  olVen- 
har  ein  Schlachtgehel , wie  es  nnmittelhar  vor  jeder  wirklichen 
Schlacht  gehalten  zn  werden  pifegte,  und  an  drei  rioltheiten  ge- 
richtet. deren  Redentnng  sich  aus  ihren  Namen  hinlänglich  ergieht. 
Srrf’us  JHnrfis  ist  der  im  Kriege  erhaltende  Gnti.  Denn  svrf- 
hat  wenigstens  nnmittelhar  nichts  mit  dimi  Osk.  Stamme  kcrrf- 
(wie  A.-K.  S.  265.  wiillcn)  zu  schaden,  sondern  kommt  von  sert- 
serv-  her,  worin  der  .Anfangshuchstahe  auch  z oder  c‘ geschrieben 
wurde  (s.  zu  Via.  1.  I a.  I.  . Von  diesem  Ilauptbegride  des  krie- 
gerischen Erhalteiis  sind  aber  wieder  zwei  besondere  Thätigkeiten 
abgeleitet  daher  Servia)  und  als  abgeleitete  weiblich  personilicirt, 
indem  das  Erhalten  im  Kriege  theils  durch  Schutz  des  eigenen  Volks  . 
theils  durch  Bekämpfung  seiner  Feinde  erfolgt  — rin  Dnalismns. 
der  mit  ilem  di«  Ilondns  Servius  und  .Mars  Ilodins  (AT  b.  43.  45.1 
Aehnlir-hkeit  hat.  Die  erste  Gottheit  heisst  Prcstata  (auf  VI  h. 
Prvsfota)  ^erüa  ^erfer  jraitier,  denn  das  schützende  Erhal- 
ten setzt  ein  anfsehendes  Davorstehen  voraus,  wovon  auch  in  Rom 
die  Sahinisclien  I.arcs  Pravstites  iOrirl.  Fast.  5,  1 20.  scr/r/.  besonders 
r.  131.  Owid  pracutanl  oculis  omiiiit  iuta  suis.  r.  139.  Serval  uter- 
que  domiim,  domiiio  qttoqiie  fidiis  vterque)  die  ungewisse  Praesfilia 
{ Terlidl.  ad  nal.  2,  11.)  eine  PraesUta  hei  Murat.  101,6.  und  der 
.fupiter  Praestes  auf  (jedoch  verdächtigen)  Inschriften  (6'ri//.  22,  I. 
Itl65,  2.  = Orell.  1253.  vgl.  Capitol.  Ma.r.  et  Bathin.  5.1.  Die  zweite 
ist  Tursa  (^Vrfia  (^erfer  Martior,  das  erste  Wort,  wovon  das 
Verlinin  unter  den  von  diesen  Güttern  wider  die  Feinde  verlangten 
Handlungen  gleich  an  der  Spitze  steht  (^tursituj,  ohne  Zweifel  ur- 
sprünglich von  9vo),  &ea,  sich  heftig  bewegen,  stürmen,  tu(n)- 
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tiere,  srhlaijt'ii,  und  mit  Tap«<JOM,  (iiälur  iiocli  mit  dom 

Zoiihoii  dor  wildoii  srlirorkli.ifleii  llin  ilui.^lioooisloriiiiel  und  doin 
l,at.  /irrere  «nnli  «<dd  /(u)ru-x,  truailen/us , /rudere)  sthrockon, 
srlionclnn  vonvandt;  also  die  die  l•■l■inde  selilagende  Gfillin.  Hoi 
Arnnb.  -1,3.  4.  (vgl.  Aiujus/.  de  cir.  J)ei  4,  21.)  küimneii  dielit  iiohen- 
oiiiandor  z«oi  (;öUinnon  vor,  ilie  I'rues/ana  nndxlio  peiletidorum  ho- 
s/ium  pn/etis  hiliunia.  Oligloicli  man  die  cisloro  nngosohirkl  davon 
aldeilolo,  ipiod  /Juirinus  in  iaeuli  missiuiie  cunc/urum  praes/i/erit 
viribus,  so  dnrfon  wir  doch  dieses  4iölloi'|iaar  nnhodeiiklirh  als 
einen  ganz  eiit-spreclienilon  .Vnsdnick  desselben  Gedankens  dem  Ign- 
vischen  an  die  Seite  stellen,  zumal  da  man  der  Prästana  ziischrieh, 
dass  Romnlns  das  Palatinm  im  Kriege  lielianptet  habe  {/enuis- 
se/  /e/i  /raiec/ione  paUdium).  Zn  der  Znsammenstellnng  zweier 
Goltbeiten , wie  sie  hier  YorkommI , indem  die  eine  derselben  im 
Genitiv  siebt,  haben  sebon  .\.-K.  S.  265.  aus  GeU.  13.  2:’.  Orell. 
1251.  und  den  A//i  d.  fra/.  Are.  T.  ÄAA  JI.  fdiidiebe  Heispiele 
beigebraebt . wozu  man  noch  mehrere  ans  iler  Etrnsk.  Götterlebre 
bei  Mar/ian.  Cap.  de  /lup/.  pitil.  J.  c.  15.  binznfiigen  kaiin.  .Man 
branebt  nun  aber  bei  dem  Abbängigkeilsverb.iltniss,  welebes  der 
Genitiv  ausdrnekl,  ni(  bt  gerade  an  die  Stelbnig  einer  Ebegenossin 
oder  von  Töebtern  zu  denken.  Viebnebr  enls|n  iebl  es  dem  logisch 
|i(diliseben  oder  ökonomiseben  System  der  Italiseben  Götterlebre, 
si(  b die  in  Abhängigkeit  von  einem  andern  gesetzten  Götter  mir  als 
ihm  nnlergeordnele  Wirksamkeiten  vorznstelleii,  so  wie  böbere  innl 
nieilere  l'riester  oder  Magistrate,  diese  und  deren  Gebniren  oder  Hie- 
ner,  Palrone  und  (dienten,  tnaijis/ri  und  minis/ri  g.  s.  \v.  einander 
inilergeordnel  sind. 

VI  b.  5«.  .V.t. 

Has  erste  Gebet  rjiO  die  drei  Goltbeiten  zur  llekämpi'nng  diT 
fiiiil'  Gemeinsebanen.  deren  Geiio.ssen  ansgetrieben  sind,  und  deren 
lleeresmarbt  auf.  — ncrf  cihitu(fj  annhituCf).  leb  habe  diese 
adjeetiviseben  Partie,  perf.  nnbedenklieb  mit  cinc/os  discinr/os  nber- 
setzt,  indem  im  Embr.  nur  das  n weggeblieben  ivgl.  <;ill(;era  Ul. 
15.)  und  das  c in  ein  beliebig  wegzniassendes  h übergegangen  ist. 
was  lieides  aneb  in  iinov/lili/lU_  VI  b.  30.  verglieben  mit  am  niiil 
vincire  vorkain.  Aneb  das  Gr.  ^cSv-virpi  neben  Knt.  1. 

Snbsl.  tiöpa,  und  Jn'prvju  neben  Jsryog,  ^vyov  zeigt,  wie  in 
diesem  Wort  sowohl  der  Gaumen-  als  der  Nasallaut  vveggelassen 
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werdpii  -koiiiitr.  Die  Sache  aiilan):eiid,  triffl  der  Gei^ensalz,  iiiil  dem 
mail  Üiuuiji.  2,31.  innav  gtuxttär  zt  xal  ä^fvxTav  und  (dich 
\'l  h.  II.  snrsite  vergleiclien  kann , geralte  den  HegrilT  des 

Siddaleii , der  auf  dem  cincfiim  esse  liernlil,  (vgl.  classis  procinda 
— excrcitus)  und  besagt , da;*  die  Götter  den  Feind  srhlagen  sol- 
len, möge  ei'  sich  in  aiirgeschnrzlein  Zustande,  wie  in  der  Feld- 
schlachl,  hclinden  oder  enlsclmrzl,  wie  hei  einem  l'eherfalle  im 
Lager.  — invirff)  wird  man  fnr  einen  allerlhinnlichen  i-  oder 
>y-Slaniin  nach  der  /-Declinalion,  wie  Taties,  Tilics  hallen  müssen 
(.\.-K.  nehmen  dnrür  eine  5.  Deel,  an),  |plchc  hier  darauf  heruhle, 
dass  man  für  .Militärnainen  die  ex|iedilere  3.  Deel,  liebte  [Ramne*, 
T lies,  Luceres,  armUes,  veliles,  flexumines,  er/uites,  pediles,  statt 
Humani,  THii , armati , ve/ali  ii.  s.  w.V  Der  Ahleitimg  nach  kann 
inan  es  nicht  «ohl  mit  iiireriis  znsamineiistellen,  weil  dmm>  «ie 
iveca,  ii'cnya  = iniYnca  zeigt,  das  u durch  i verdrängt  sein  Mürde. 
Ks  iniiss  viehnehr  von  dem  Gott  Juvi-  hergeleitel  werden.  Dann 
erinnern  aber  diese  ioi'ics  iin  Gegensatz  zu  den  gewöhnlichen  ne- 
rus  an  den  mit  einer  saa-atio  dem  Ju|iiter  geheiligten  SamnilisetiCH 
jiiiigen  Adel  der  IhitetUae  cohorles  hei  Liv.  10,38.  sq.  vgl.  9,  10., 
dem  dort  auch  die  übrigen  Soldaten  gewölinlicher  Art  entgegenge- 
setzt werden.  Allerdings  war  jene  sacratio  damals  etwas  Ansser- 
ordentliches,  aber  sie  geschah  als  ein  sacrum  ex  veliisla  Samiiilium 
relipinne  pefiliim  und  hei  der  nahen  Verwandtschafl  zwischen  Uni- 
hrerii  lind  Sahinerii  düiTeii  wir  es  auch  als  all  l’mhrischcs  Recht 
ansehen,  dass  der  den  Göllern  näher  stehende  Adel  (hei  den  Rö- 
mern einst  die  celeres,  pi/anii  dem  Jupiter  geheiligt  in  den  Krieg 
zog.  Fiel  aber  später  auch  die  snera/io  weg,  so  erhielt  sich  doch 
der  Khrenname  der  Jories.  Zur  l'nlerstütznng  unserer  Erklärung 
dient,  dass  auch  hei  den  Saninitcrn  (Zir.  I.  c.)  die  dem  Jupiter  Vei> 
schworeneii  den  übrigen  Soldaten  nachrolglen  {Lir.  10.40,  12.),  jene 
«*  also  siihsii/fum  waren,  und  der  Zusatz  in  unserer  Stelle  hostaluff) 
nnhoxtalu(f).  Diese  Wörter  von  husta  ahzuleileii,  macht  der  Um- 
laut in  o bedenklich:  vielmehr  gehen  wir  zurück  auf  jjow,  jjtiiv- 
vvpi  = schütten,  dämmen,  verschanzen,  gedämmt,  wovon 

im  Lat.  hostus,  eine  Schütte  iMaass)  Oel,  nnil  weil  der  Damm  der 
ahzimehrendeii  Gefahr  oder  dem  sonstigen  Gegensatz  gleich  kom- 
men muss,  hostorium,  das  Strcichhretl  (zur  Gleichmachimg  des  cin- 
geschülleten  Getraides  mit  dem  Scheflel;,  weiterhin  hostire  = cner- 
cerc,  redhos/irc,  es  gleich  tlinn,  hoslimenltim.  hoslia  (was  den  Zorn 
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der  ri(5tlcr  alnvehrt.  iliiii  ^'Iciclikoinml: , hoslis  (der  mil  Kleiclieiii 
Recht  heschrfuikeiid  f’egeiifihj‘rlrelen<le  Fmnde).  Wir  rdierselzen 
also  val/alos  non  \allalos  und  hezielieii  dieses  darauf,  dass  jene 
Jorii  als  siilisitiiarii  verselianzl  in  der  Feldseldaeht  aniralen,  was 
für  sie  chen  so  rharaklerisliseh  war,' wie  für  die  LeielithewalTnrIen 
der  ciuclus.  Auffallend  ist  die  Niclilerwaliining  der  Reiterei.  Man 
inöelile  sieh  auf  die  eensorisclien  Tafeln  hei  IV;>r.  de  I.  L.  (i,  1). 
§.  S<).  hernfen,  wo  der  (ieiisor  umnes  Qiiiri/es  pct/iles  armalos  pri- 
Pa(osi/iie  Zinn  Lnsirnin  hernfen  lässt.  .Vher  da  liehen  den  petlitrs 
die  Ritlereentnrien  ' I>ion^  4,  22.)  ninnni,'lieli  nnerwähiit  hieihen 
kn)inteii,  so  ist  hei  Varro  liiiiler  dem  ähnlieheii  Qw'riles  sicher  e/pii- 
(en  ansgofalleii,  wodnreh  auch  erst  eine  Syininetrie  in  der  Salzhil- 
diiiig  entsteht  (omiies  Oii/ri/cs,  cipnles  prdites,  armofns  privalus/pw' . 
In  nnsereui  (iehclforinnlar  sind  jedoch  die  Ritter  olme  Zw  eifei 'un- 
ter den  Jones  niilhegrilTen,  da  sie  aneh  ans  dem  Adel  hervorftiii- 
gen,  wie  es  denn  auch  liei  Liv.  Ul,  41,  II.  heisst:  nohitUdS  et/idlcs- 
t/tw  Hoviumtm  pcrfngcrunt.  — (ursifu  n.  s.  w.  Itiese  zehn  liniie- 
ralive  hahen  A.-K.  S.  2fi8.  mit  rirolefeiid  III.  p.  25.  als  Aid.  von 
\’erhalsiihslanliveii  anfgefasst  — ohgleieh  dann  dem  Salze  das  Ver- 
hnm  fehlt  — iiidein  sie  meinlen,  dass  linperalive  hier  als  llandlnngeii 
dreier  rioltheiten  mir  ehim  so  im  1‘lnral  stehen  kc'innlen,  wie  in  der 
folgenden  .\nrnfmig.  Hahei  ist  aller  niht  hedaeht,  dass  hier  von  den 
drei  (iöllerii  krie^'erisehe  llandlnngeii  hegehrt  werden,  die  sie  jeder 
für  sieh  ganz  mit  voller  eigener  .Vnslreiignng  wider  die  vei-sehie- 
deiieii  Feinde  leisten  sollen,  wojjegen  in  der  folgenden  Atirufmig 
mn  eine  harnionisi  h frenndlirhe  riesinnnng  für  Ignviiini,  also  Kiiieii 
danerndeii  rnhigeii  Zustand  "(dielet  wird,  worin  sie  natürlieh  mir 
alle  in  Kinmülhigkeit  zu  eonseiilireii  hranehen.  (iaiiz  ähnlii  h heisst 
es  in  der  Or(tl.  pro  dom.  52.  Ades,  ndes,  Lncutle.  Serrifi,  dum 
dedk'O  domiim  Circronis,  ul  mihi  pravcuHs  poslemr/iie  lenealis,  wo 
aneh  das  llerheikomineii  von  jedem  für  sii  li,  das  pnieire  dann  ge- 
meinsidiafllieh  geschieht.  Dass  aher  im  erstem  Falle  der  Singular 
seihst  stehen  muss,  darüher  s.  L.  II.  D.  de  duob.  reis  (45,  2.)  und 
Zeilsehr.  für  (övilr.  n.  l’roe.  .\.  F.  Rd.  4.  S.  412.  .Vneh  die  ein- 
zelnen Wiirter  hahen  A.-K.  in  Folge  ihrer  Vernieiignng  von  l.and-  , 
lind  Volkshislratioii  und  in  der  vorgefassten  Meinnng,  dass  hier  von 
La  ndplagen  die  Rede  .sei,  irrig  gedeutet.  Zn  heaehlen  ist  zuerst, 
dass  die  fünfmal  zwei  alliterirlen  Imperative  olTenhar  mit  Rüeksieht 
auf  die  fünf  verseliiedeneii  Völker,  gegen  vvelehe  die  Lottheileii  an- 
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Kerufrn  nTl'di'il,  sind  und  ilass  dir  Allilt’i'iilioii  von  je  zwei 

Wörirrii  (driiii  auch  jene  Völkrrseliaflen  Iieslelieii  jrilesnial  ans 
ncrus  und  Jovit's)  eine  Sinnverwandtseliari  dersellieii  andenirl ; vgl. 
VI  h.  10.  II.  und  über  dergleielieii  .Vllileralionrn  in  der  Röni.  Li- 
teratur besonders  aueb  bei  dein  Lnibrer  IMautns  -ülierbaniit  Grute- 
fend  IV'.  p.  12 — N.  So  ist  nun  (ursi/u  - - terreto:  (i'emilu  - - 
tgeptTa,  fremi/o,  aller  in  transitiver  Dedentnng,  also  = tremere 
facHo.  Ki'sebreeken  und  Furebl  sind  der  .Anfang  der  Niederlage; 
daher  es  aneb  in  der  Rinn.  Ilevotion  der  Feinde  naeb  geSebebener 
numinum  evncfitio  bei.sst  [Macrub.  Sat.  3.  9.)  exercitumque,  quem 
cyo  me  sentiu  dicere,  fuga,  formidhw  lerrorequc  compleatis.  — 
hondu,  hulfu.  Festeres  naeb  dem,  was  vorläniig  oben  VI  b.  -t.'». 
fiber  Ilonde  bemerkt  \\ou\m, ferito,’ fundito  s.  zn  II  b. 

15.;  das  zweite  wohl  niebt  von  0.1  EU  ^ oüvpt,  was  das  h niebt 
erklären  wnr.de,  sondern  = percellilo,  worin  das  u in  per- 

ridi,  pereuhum  und  in  culter  (eigenilirb  das  dnreb  die  Knie  fah- 
rende I’lbigmesser)  bervortrill.  — nimiUy  nrjufu.  Jenes  olTenbar 
= tiingilij,  aber  aneb  wieder  im  transitiven  Sinne,  wie  im  Gr.  vCcpav 
sowohl  besebneien  als  srbneien  heisst.  Rieses  = vtepaTuy,  obmibi- 
lulo,  obseurato,  daher  aneb  das  / in  nepdu  lang  sein  wird.  Roeb 
sebeint  aneb  Septunus  von  diesem  Wort  berznkonnnen,  nrs|irnng- 
lieb  der  Gotl  der  dicken  Nebel,  und  danach  würde  das  i kniv.  sein. 
Rei  Mucrob.  Lf.  folgt  in  der  Revotionsformel  ...  ab[L.  obMurafis,  iii- 
miiie  superu  privelh.  — sofii/u,  sai'itu.  Ras  erstere,  VII  a.  49.  su/utu 
gesebriebeii,  kann  wegen  der  Redentnng  des  zweiten  niebl  dasselbe 
mit  sonore  bedeuten  — ausser  so  weil  die.ses  aueb  (die  LnO  er- 
sebntlern  heisst  — sondern  wird  denselben  Slamm  mit  atva  ha- 
ben, welches  viele  Formeij  mit  v und  oii  slall  ft>  bildet.  Hier  ist 
dieser  Stanmi  mir  mit  n erweitert.  .Also:  beize,  verfolge,  ogibtto, 
persequilor.  sai'lfll  = aaßa^tra,  frangilo,  rumpito,  disiirUu.  Ras 
t gehört  wabrsebeinlieb,  dem  £ eiiLs|ireebend,  znni  Slannne,  so  dass 
savifu  statt  savUtu  siebt.  — Von  den  letzten  beiden  mit  pre  zn- 
samniengeselzten  Imperativen  biess  prrvduhi  vollständig  V’ll  a.  49.) 
pnt'iflalu,  wie  auch  A.-K.  hier  eniendirt  haben,  aber  ohne  Grund, 
da  c als  .v  vor  / oder  aueb  als  slellverlretend  für  h wohl  weggelas- 
sen werden  konnte.  Ras  Wort  sebeint  nebmiieb  wie  (in-otlliimu 
(Z.  49.)  und  eveictll  II  a.  S.  II.  mit  rincire,  rinrutum  eines  Stam- 
mes zn  s«‘in  (das  n liel  weg  wie  in  cihilir  gegen  cingere\,  so  dass 
es  fesseln,  bevor  (pi'f)  der  Andere  sieb  dem  noch  eutziebn 
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kann.  IxMlcnlfl  = praevincilo.  Narlidcm  neinnlirh  der  Feind  in 
Sclireekeil  und  Fnrclil  "eselzl,  geseldaj<en  und  nieilerf;eina(  lil.  auf 
dem  Unekznge  von  Neliel  und  Finslerniss  idieiTallen,  verfidgl  und 
zei'slrent  worden,  ist  der  letzte  Ael  seiner  l el)er\\.ällignng  die  lie- 
rangennelininng.  Daher  wird  nnti  anrli  prrphtlülu  oder  preph- 
hotahi  ^Vlla..49.)  von  zrAcju  ahznieilen  seiti,  aber  nielil  in  dessen  ge- 
wi'ditiliehen  Sinne  von  seliin'en.  seliwiinmeii,  sondern  in  dem  nrsprfing- 
liclien-n.  etwas  platt,  hreil  maelien,  platt  niedi'flegen  'was  <lann  eben 
sebwimnil).  Dass  es  diesen  Sinn  im  rmbr.  batte,  bezeugt  Fest.  ep. 
v'.  Ploti  (ippvllanltir,  qui  stinl  pfaiiix  pcdibus.  Uiiile  i't  pwln  Or- 
chis, quia  Umber  Sarsinas  erat,  <t  pedum  pUinilie  iniUo  Pfulus,  po- 
sleti  PUndus  es!  dictiis.  Soletis  quoque  dimiditdas,  qidlms  ulebatdiir 
in  renando,  qiio  ptaiiius  pedem  pimercnl,  semiplolia  appelUnd.  Itas 
Frecpienl.  prcjtlutatu  beissl  also:  wirf^vor  dir  platt  (wir  sagen 
eher:  der  l.änge  iiaeb  nieder,  ein  zu  dem  auf  diesen  Aet  folgenden 
prcviUUu  s«dn'  gut  passender  ItegrilT. 

VI  b.  tM).  til. 

pople  nebmen  A.-K.  S.  27t»^  für  Dat.  sg.  und  erklären  das  in 
der  folgenden  Zeile  darauf  sieb  beziebende  ero  ( vollstäiulig  \ II  a. 
r>0.  eronis  i±=  eorum  ans  dem  ('.olleetivbegrilf  des  Worts  pop/o.  Es 
dnrite  aber  popte  iiw  popler  stehen,  d.  b.  Dat.  pl.  sein,  eine  auf 
den  jüngern  Tafeln  alb'rdings  seltene  Form,  indem  das  r des  Itat. 
pl,  auf  ibneii  ausserdem  nur  einmal  V h.  10.  t'larend  d.  i.  ('fd- 
verdif,  wi'ggelassen  wird.  Für  diese  Erklärung  spricht,  dass 

rro(ni)  in  Ht■zi(dnlug  aitf  pople  überall  steht,  wo  dieses  AAort  im 
Sinne  von  Kriegsvolk  gebranebt  wird  ^Vll  a.  I-l.  27.  2S.  50.),  wo- 
gegen, wenn  es  die  gewöbnliebe  iledentung  von  \ idk  bat,  eben  so 
eonstant  ever  davon  gesagt  wird  ^Vll  a.  10.  17.  IS."  19.  21.  20. 
31.  32.'.  .Aneb  biessen  so  im  .Saliarisebeii  Eieile  die  Flömer  /</- 
iomnoe  poploe  [Fest.  s.  r.' , wir  sagen  eben  so  von  einem  Heer  die 
Kriegsvölker  tind  es  ist  an  si<-li  natürlieb,  die  gegliedi-rl<‘ii  Ablbei- 
biiigeii  Eegionen  des  Staatsbeers.  welche  gleiebsani  das  \ olk  mebr- 
mals'  darstelleii,  zumal  da  aneb  Itundesgenos.sen  dazu  gehören  kön- 
nen. Völker  zu  ni'iUH'ii. 

ape  este  dersirnrent.  Das  letzte  Wort  haben  schon  A.-K. 

als  ei •ednplicicte  Form  iles  l'rätiM  ilnm  von  eitlem.  Slannne  = 

diene  erkannt.  Sie  ist  aber  neben  dei/d , webbes  i-ineli  Stamm 
die-  voraiisstüzt , so  zu  erklären,  dass  dieser  ursprnnglicb  rik. 
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rsic-  Inuleli',  die  Sprarlie  ;ilier  Imld  einen  so  liarlen  Anhinl  ver- 
\vaiT,  so  dass  nirht  blos  der  aidanletide  Slnnnn  seil>sl,  sondern 
aiieli  die  nediipliealion  mit  tl  ^(ddldel  »ni'de  und  das  nrsprnnglielie 
rs  nur  noeli  ini  lidaiit,  also  im  Falle  der  Kediipliealion  Idieli,  "an/, 
so  wie  hei  te-riist,  di-rsusl.  Vgl.  noeh  zn  pnisikurciit  Va. 2(J. 

VII).  63.  I b.  21. 

i'lalo  liovinur.  Die  Verhalform  ist  nirht  (narh  A.-K.)  Snpi- 
niim.  wehiies  dein  Sinne  nirht  gelingt;  denn  zum  Gehen  (srliirkt 
eiirli  an)  kann  der  uhhl  sagen , der  das  Gehen  seihst  iinmiltelhar 
lierelilen  will,  cfato  und  etatU  sind  vielmehr  militärisrli  verkürzte 
2.  Pri-s.  ])l.  Imp.  arl.  statt  etafufo,  wie,  VI  h.  56.  arsmahnmo  ca- 
tcrahamo  annanm  kateranin  statt  antmahamumo  rnfcra- 
hamumo  standen  und  hoi'inur  Vor.  pl.  Das  Freipieiilalivnm  etom 
hedentet  nhrigens  ein  hesrlileiiiiigtes,  rasches  Gehen,  wie  wenn  man 
gegen  den  Feind  niarsrliirt.  Von  dem  priesterlirhen  Umgehen  des 
versammelten  Volks  wird  üherall  mir  das  Simplex  gesetzt. 

Dieser  .Marsrlihefehl  ist  inin  aber  wieder  als  an  das  versam- 
melte Volk  gerirhlet  zn  denken,  welilies  vorher  anfgefordert  war 
sieh  zu  hewalTnen  und  sieh  Instriren  zn  lassen , und  zwar  um 
fsriieinhar'i  den  Feind  anzugreireii,  gegioi  den  die  Götter  eben  znm 
Keistaiide  in  der  Srhlarlit  angeriiren  waren.  Die  ganze  .Mannsriiall 
ging  niin  anrh  ohne  Zweifel  ziiin  Schein  ein  Paar  Schrille,  und 
zwar  nach  der  Gränze  zu,  wo  der  Feind  gedacht  wurde,  und  es 
fidglen  linn  die  beiden  übrigen  Umgänge.  Aehnlirhe  Darslelhingen 
von  Kämpfen  hei  Opfern  koinineii  auch  sonst  im  .Uterlhiim  vor, 
z.  It.  Uesych.  Javlli  ioQTrj  iv  "Agyn,  fiiurjais  ri/g  TIqoCxov 
TtQog  'AxqCoiov  (idxV^-  I Spi'i'la  ainnle  man  nach  Einigen 

einen  ahgesclilagenen  Angrill'  der  Lyder  auf  Paiisaiiias  vor  der  Pla- 
läeiisichoii  Schlacht  in  einer  religiösen  Feier  nach.  P/ulfirch.  AriA. 

1 7.  Öio  xai  vvv  fxiivtjg  rijg  ^xtidQOfiijg  y.iytjiutTa  rag  xfQt  rot' 
ßafiov  iv  Hxagitj  xitjydg  tüv  iqpt'ißav  xal  rrjv  (itrd  ravra 
TÜv  Avöäv  noy.xi]v  Cvvztktia9cti. 

4.  Ute  beiitcn  übrigen  Umgänge  mit  Gebet  nnil  Marsch. 

1 b.  >1—23.  VI  I).  63— VII  ii.  2. 

Triiiippr  amprelitu  (22),  . Ter  amhilo,  ter  ptecalor,  (er 

triiuper  pe.snitmi,  triiuper:  ni(alutc  lytivini.“  et  nudi  vna 
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etatu  Ikuvinus.  enii- 
niek  (23)  prinuvatus 
etutu;  eralmnt  vea  <;iimi 
etutu  prinuvatus. 

Apc  eslc  dcrsicusf,  duti 
ambrrhiln  euront.  Ape  term- 
nomr  ((>4)  rovorhiso,  sum- 
ronl  pesnimumo,  xurunml 
deitu,  c/aians,  deitu,  enom 
tiTtim  ambretulo.  Apc  (erm- 
Home  benuso,  (G5)  sururont 
pesnimumo , suhironl  ylcitii, 
efuias.  eno  prinvuiur  cimo 
endo  rrafont  via,  pora  be- 
«w.v«.  ,(VI1  a.  1.)  (sururont 
pesnimumo,  sururont  deitu, 
etuiüs.  eno  prinvatur  eimv 
etuto  ernfonl  via,  pora  (2) 
benuso). 


eiin/o;  eiiilein  via  iina  eunia 
midi. 


Ulli  ila  di.reril,  seeiindnm 
amhiunio  iidem.  Uhi  ad  lermi- 
uum  reverlennd , eodem  modo 
precaiUor,  endem  modo  dicilo. 
itenl,  dieifo,  et  lerlium  amhiunio. 
Uhi  ad  levminum  vcneninl,  eo- 
dem modo  preeanlor,  eodem  modo 
dicilo,  ilenl.  el  nudi  una  eiinlo 
endem  via,  //ua  veneninl.  [eo- 
dem modo  preeanlor,  eodem  modo 
dicilo,  Uent.  el  nudi  una  eunlo 
eadem  via.  i/ua  renerunij. 


Die  II).  sagt  nur,  dass  l'uigailg,  Cirlicl  und  Marsch  zuni  .\n- 
griff  ül)t*rliaii|il  dreimal  gescludien  iiiüs.se;  die  VI  li.  hi‘sclireihl  die 
beiden  Wiederholungen  dieser  drid  llandlungeii  einzeln.  Sodami 
henierken  beide  Tafeln  fdii'reinsliinineiid  noch,  dass  die  beiden  Nack- 
ten zugleich  unil  denselhi'ii  Weg,  dj'ii  sie  gekommen  sind,  gehen 
sollen.  Im  Kinzelnen  bedarf  nur  Weniges  der  Krklärmig.  — dufi 
slelil.  wh-  schon  A.-K.  richtig  hemei'kl  haben,  stall  dutim  und  <lie- 
ses  statt  dutioin,  welches  von  iluv  eben  so.  wie  tertim  von  tre- 
gehihlet  ist  — eovortusofnt) , wie  sonst  gewöhnlich  — ;■«//>■;■///)/, 
reversi  surd.  Auch  im  l.at.  steht  das  Wort  miluiiler  in  tliesem 
Sinne,  z.  II.  Caes.  de  h.  c.  t,4().  I'aneisque  deiecUs  refh/ros  se  eon- 
verlere  eopiinl.  — sururont  deitu,  etaians  deitu.  Kiiies  mui  bei- 
den deitu  ist  oll'i'idiar  üherllüssig.  Ich  halti-  dii'ses  ;dii-r  nicht  so- 
wohl für  einen  Kehh-r  des  tiravenrs  als  der  lli-dacliou.  I|i  dii-ser 
war  zuerst  nur  gesetzt  sururont  deitu:  dann  als  deullichi-re  Kas- 
suiig  desselben  tlt'daukims  \ielleichl  darüber  geschrieben  etaians. 
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tifilu.  Der  Gr:iv<'iir  sclzlp  iiiiii  lii'idi-s.  — (,'iinu  = rimo  lial  mil 
vHru,  ris  , so  (loi’sscn  Zcilsrlir.  f.  vgl.  Spr.  III.  S.  290.)  wcdiT  im 
Sinn  nocli  in  der  .\I)l<-ilnng  (•Iwas  zu  sclndTi-n;  es  ist  = ofiov,  i/n«, 
.</■/««/,  «la  anih  ans  ouüoj;  ciimiiliis  geworden  ist.  Im  Lai.  sieht  die- 
sem Worl  simitur  oder  similu  am  närlisten  (vgl.  Ilibseld  Aiilliul. 
Lut.  epigruph.  p.,.\L),  worin  f in  »■  fihergegangen  und  an  die 
Slammverlängerimg  mil  v tur  = hr,  w ie  in  itUer  (vgl.  hes-ternus  und 
ifiuliiniiis)  angehängt  ist.  Wie  zn  .vimifit  shmä,  verhält  sich  im  rmhr. 
zu  <,’iuiu  suiuel  II  h.  27.  Heide  scheinen  von  dem  Pron.  ä^og 
geliildel,  das  eine,  mit  Vorgesetztem  (c)k-,  das  andere  mil  (g)s-. 
enillUUt  =1  cnifont,  beides  als((  ,\hl.  sg.,  iiirhl,  wie  ,\.-K.  meinten, 
das  letztere  .\re.  pl.,  da  hier  nur  von  Linern  Wege  die  Hede  ist ; in 
font  ist  die.  Idenlisirnngssylhe  liiiut  ans  illtiu  nur  zwischen  Vo- 
ealeii  in  f ningelanlel.  Her  Sinn  diesr-r  beiden  auf  I h.  auch  in 
zwei  Sätze  zerlegten  H<‘stinnnnngen , dass  die  .Nackten  zusammen 
und  dass  sie  den.selheii  Weg  gehen  sollen,  ist  für  die  letzter«;  klar. 
Sie  sidlen  hei  den  drei  l'mgängen  jtalesinal  wie<ler  densrihen  Weg 
nehmen,  idigleich  das  zu  Instrirende  Heer  durch  die  dreimalig<'n 
Seheinmärsche  seinen  Platz  etwas  verändert  hat.  Der  Sinn  der 
ersten  Vorschrill  ist  aber  wohl  nicht,  «lass  die,  beiden  .Nackten  zu- 
sammen, sondern  dass  sie  mil  dem  Arl'erlor  zusammen  gehen  sol- 
len. Dieses  musste  auf  Ta f.  1 h.  heinerkt  werden,  da  sie  vorher 
II).  20.  21.  hios  dem  .\rlertor  den  liingang  befohlen  halte.  Auf 
VI I).  ist  dii'  Heslinnnung  ziemlich  üherilüssig  heibchaltcn  worden, 
da  der  Hefehl  des  linigangs  vorher  schon  dem  Arferlor  und  den 
.Nackten  zusammen  erlheill  war. 

Einen  grössi-reii  Aiisloss  erregt,  dass  auf  den  Jüngern  Tafeln 
die  letzte  Zeile  (6.*))  zweimal,  das  zweite  Mal  auf  VHa.  als  Z.  I.  und 
Atifang  der  Z.  2.  gesdirieheii  ist.  Ich  halle  dieses  aber  nicht  für 
i‘in  eigentliches  Versehen  des  sonst  so  sorgfältigen  Graveurs.  Die 
Sache  wird  vielmehr  so  Zusammenhängen,  dass  er  zni’rst  mit  Z.  lil. 
die  Tafel  VI  h.  heschlie.sseud , den  lidialt  der  jetzigen  Z.  65.  auf 
Vll  a.  oben  schrieb.  .Narhher  ward  er  inne,  dass  auf  VI  h.  unten 
wohl  noi'h  eine  Zeile  stehen  könne  und  es  doch  angemessen  scheine, 
auf  ihr  eine  zusammenhängende  Materie  gerade  zu  Ende  zu  bringen. 
•So  schrieb  er  das  auf  die  folgende  Tafel  Gi’setzti-  nachträglich  auch 
als  VI  h.  I).").,  was  sich  jetzt  noch  daraus  erkemien  lässt,  dass  diese 
Zeile  iiii'ht  so  weit  bis  zum  rechten  Hände  der  Tafel  geführt  ist, 
wie  die  idirigwi  vollen  Zeilen.  !•>  liess  ai)er  auch  VTl  a.  I.  2.  ohne 

Ig'uv.  Tateio.  ]7 
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Zi'irlit'ii  liiT  sli'licti,  weil  sie  iiorli  den  Zweck  erfiillen 

koiinle,  die  Fcdfje  der  Tal'.  \ II  a.  auf  die  Taf.  M li.  zu  l•ezeiellllen. 
zu  welelieiii  llelinf  ja  aiieli  wir  weiiii^steiis  ein  Worl  auf  dein  vor- 
lier;;eliendiii  und  l'idgeiiden  Itlall  dt>|i|iell  zu  sidireilieii  ptlei'eii. 


Welelieii  Sinn  lialle  nini  aller  diese  j;anz.e  .so  selLsain  srliei- 
neiide  .\rl  der  ^'idkssnliiinn};'’  lla.ss  das  \olk  dazu  in  inililäriselier 
Mallinie  versainnielt  wurde,  kann  fnr  die  Zeit  nielil  anlTalleii.  wo 
der  Slaal  diirrli  erfahrene  Kriejje  auf  seine  Welirliafliifkeil  als  das 
Millel  sieh  in  seiner  Sellislsliiiidif;keil  zu  lieliaii|ilen  f;anz  liesonders 
liiniiewiesen  war.  Marin,  dass  er  sieh  niil  .\hlhnn  des  Fluchs  von 
der  Tr.äf,'heil  und  Zerllossehheil  des  ;>ewi’ihnlieheii  rnhij;en  I.ehens 
inililäriseh  z.nsaiiiinennahin,  la^'  nun  ;,deiehsain  .seine  Kusse,  die  neue 
Knikehr  in  seine  (ifiUer,  deren  Mieii.st  und  .Vlläre  er,  wie  sie  ihn. 
in  solcher  Weise  seln'itzle.  Malier  jene  V erliindiiii^  des  HrniillllU 
inil  dem  kiltcrailUl,  die  ehen  so  auch  hei  der  Kölnischen  Liislra- 
lion  des  Servianischen  \ Ulks  vorgekoiinnen  sein  wird.  \j;l.  Diijitya.  9 
-I.  22.  Mie  L'mijehnn^  niil  den  Srihno|d'erlhieren,  wrlche  wir  eheii- 
falls  in  Koni  Ihideii,  sollle  aher  Iheils  die  Keini^iiiif'  des  \’olks  he- 
wirken,  ilessen  Sünden  und  Fehle  so  vom  .\rferlor  dnreh  das 
.Mediiini  der  beiden  nackl  Küssenden  auf  die  reinen  0|iferthiere 
ülierl ragen  wurden  (vgl.  Serv.  ad  Am.  d.  57.  ...  ciraimdiicebiiliir 
per  Main  civilalem  cum  esccra/iunilms , v(  in  ipsiim  redderent 
mala  Miiis  cidtatis  , Iheils  es  gleichsam  wieder  zur  staatlichen 
Killheil  in  .seilum  (iöllern  ziisaiinnenhindeii,  welche  durch  alles  .\h- 
weichen  von  seinen  göUlichen  Inslitniionen  gelockerl  war,  und  eine 
syniholische  Marsleihnig  dieser  Kineiiernng  des  Slaalsverhandes  lag 
auch  wohl  in  dem  Keife,  den  der  .Vrferlor  als  sacral-obrigkeillicher 
Ke|iräseiilanl  des  Volks  hei  dieser  Sühne  innnehmeii  musste.  Mie 
dreimalige  l'ingehnng,  der  hier  die  drei  Opferlhiere  ents(necheii. 
kann  man  mit  der  Ileihgnng  der  Stadt  ihirch  llpfer  an  den  drei 
Mauern  vergleichen.  Kigenihünilich  ist  aher  die  Verliindnng  der 
Sühne  mit  einem  heslimnilcn  feindlichen  liegen.salze,  der  dahei 
zugleich  syniholisch  hestritten  wurde.  Mie  hekannte  Sille,  dass  hei 
manchen  Kömiselien  0|)fern  der  Lklor  rief  {l'aal.  ex  Fest.  v.  A’.c- 
esti)  : Hodis,  rinriits.  midier,  rinjo  exeslo  und  fdmiiehe  ailgenieine 
Aiisschlies.snngen  hei  Opfern  [Jlrdxon.  deform.  1,9.10.  reii'heii 
zur  Krklärniig  nicht  ans.  Magegen  eriiinerl  jene  Verliindnng  äiisser- 
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lieh  iiii  Vor^iiiif,'  in  Allicii.  wo.  iiai  lolrtii  man  IVnliiT  In-i  den 

alHYinljäln-ixfii  ■ itanallicnäisHicn  Lnslralioncn  nur  l'iir  sidi  nml  dif 
Bnnd(S>{cnossni  Heil  \on  den  (;rdtiMn  i‘illidil  lialln  (IlenxL  G,  III.), 
seil  d(T  Ki'drängnisü  dniTli  l’lnli|ip  von  .Mnn-donii'ii  folgciidiT  lio- 
sddnss  gtdassl  wnrdo  /,/c.  G1.4I.  Stjcerdolt's  puhUcos,  t/t/ofiesciini/ur 
pro  popitlo  AUu-niensi  sociisipw  et  c.rercilibus  el  dussibus  corum 
prfcarcntur , totws  detrslari  titque  execntri  1‘bilippum,  Uberos  eins 
regmimipie , terreslres  namlesque  copias,  Mncedunum  geuus  umnc 
mtmenquc.  Oli  nicld  nndi  in  llnni  ein  di'in  l’iidirisdn-n  iiodi  weil 
alndii'lii’rt's  Ojdrr  iMStaiulrn  lialo!,  sidl  am  !sddnss  nnsiTcr  ganxcn 
Krklänmg  {nadi  VII  a.  54.)  nnlrrsmld  werden,  .ledeiiralls  halle 
•len  Ignvinern  ein  Krieg  mit  ilen  hier  geiiannli'ii  Völkern,  der  ihre 
|M)lilisdie  Kxislen/  in  Frage  slellle,  den  Anlass  gegidien,  die  da- 
malige Krrellnng  und  |mlilisdie  \\  iinliTgehnrl  ihri’s  Slaals  /nin  sa- 
eraleii  Symind  ihrer  höchslen  nnlilärisehen  Krananslrengnng  und 
Krhalinng  wider  alle  Slaalsleimle  zu  erheheii  und  so  nnl  ihi’er 
lolkssiihne  in  Verhimhiiig  zn  setzen  — ähididi  wie  dii“  ISötm-r 
na«  h ihrer  Befreiung  von  1‘orsenna  und  dem  Wrkanf  seiner  (ifdi'r 
s(i:der  hei  allen  öH'entlii  heil  \'erkänl'eii  die  bona  Porsenuae  zu  neii- 
iii-n  plleglen;  und  noeh  .ähiilii  her  mag  der  Hienst  des  Bavor  und 
l'allor  gewesen  sein,  weleheii  Tullns  Iloslilins  nadi  einem  (ielfiloh' 
im  Sahinerkriege  einru  lili-te  [JJr.  1,27.  Sen\  ad  den.  8, ’2S‘}.  vgl. 
JJiou.  2.70.  3,  G2.  LttvUnd.  1,20.',  AAir  können  aher  aueh  ileii 
hislorisdien  Vorgang  mit  grosser  Wahrseheiiilh  hkeil  näher  hesliin- 
men.  der  zu  dii'sem  Zusatz  zur  Volkssfdine  4'eraidassimg  gah  — 
\oraiisgeselzt.  das  wir  ilas  Jiiimzkuin  numem  (zu  I h.  17.  rii  h- 
lig  = Jopggicum  nomen  genommen  hahen.  Hass  dii'  Japygier  oder 
Salh-ntiner  von  der  Sndoslspilze  Italiens  her  in  älterer  Zeit  einmal 
in  das  Innere  rmhi'ieiis  eingedrungen  wären,  ist  sidir  niiwahrsehein- 
lieh.  Im  ,1.  II.  45S.  hradi  aher  das  Heer  der  Saniniler  unter  Hi4- 
lins  Fgnaliiis,  vom  l'roeonsnl  I*.  Ili'eiiis  ans  Saiuniiim  verdrängt,  in 
Kiriirien  ein  und  hewog  „mi.fUs  precibus  lerrore“  ni<  hl  Idos  fast 
alle  Firnsker,  .sondern  aneh  die  näehsl  wohnenden  der  I nihrisehen 
\ölker,  also  auch  wohl  die  Tadinalen  auf  dem  Apennin  zur  Tlnöl- 
nahine  am  Kriege,  <lem  sieh  d.inn  aneh  noeh  die  flallier  ansihlos- 
seii.  Von  den  rialliern  zm-rsl  hei  ('.ameriinn  gesehlageii , errangen 
tlie  Biäiner  gegen  die  Verhinidelen  mit  llfilfe  der  Bellona,  der  iler 
eine  Fonsnl  einen  Tempid  gelohte,  in  nnhekannter  (iegcnil  einige 
Vorlheile:  entseheidend  war  aher  ihr  zweiter  Sieg  Ind  Seiilinnm  in 
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l iiibrii'ii  I I.Ml  , mu-li  dt'iii  ilii‘  vi'rlirinilcli'n  Vblki'r  zcrsliilicii  iiiiil 
jrilfs  in  sciiK“  llriiiialli  /urii<k  keliilf  il.iv.  10.  IS.  .«•</.  fotijb.'!,  19.. 
Zonar.  S,  1.  /-Vw.  I,  17.).  Ilifsc.-;  in  der  Ib-srliirhtr  oinzifi  da- 
slclifiidi-  .\nl1iclt'n  der  Sanniilcr  in  rmliricn  rrkliirl  nun  nnst'i'f 
Sli'llr.  ViM'innlldirli  wan-n  mit  den  SainiiiliTii  alitli  Ja|iygi)'r  als 
ltnndi‘sgi-iiussen  ersrln<'iirn . mit  wi-IrliiMii  .Namen  die  (»rieelieii  und 
so  gewiss  aticli  die  I nilirer  slels  die  .\|ndier,  (adalirier  und  Saleii- 
liiier  zusaimneii  geiiommi'n  lieleglen'  (C7i/ivr.  Ilal.  ant.  Il\  1(1. 
p.  1205.),  die  liestämligeii  ltniidesgeimssen  der  Saiimiler  in  ilen 
kriegen  mit  den  Hörnern  I.iv.  S,  '.M  — dO.  9,  2.  12.  20  — 2d.  ISO. 

12.  10,2.  Diod.  19,05.  2o,  20.  7,  20.),  «ie  denn  aneli  da- 

mals die  Samniler  sidlist  auf  der  Itimdesversammlnng  der  Eirnsker 
sagten  {l.ir.  10,  10.':  lentasse  cliam  /laiid  maf/ni  momi'nli  ftuitiimi- 
riim  geiUtwn  auxitia  (indindieli  wie  \iil  sie  nnl  deren  llfdl'e  gegen 
die  Hörner  ansrielden  köinden).  Iler  mir  llieilmdse  lienirkle  .\li- 
l'all  der  l'inlirer  Min  den  Höniern  lirarlile  naliirlieli  /erwniTnisse 
unter  jenen  sellisl  und  tiewalltliätigkeilen  gegen  die  Trengelilielienen 
mit  sieh.  Hie  vielleielit  selbst  dazu  geznnngenen  Tadinaleii  fiber- 
zogen  min  die  Igminer  niil  krieg,  mil  ilim-n  waren  llieils  Kirnsker 
llieiis  von  Seilen  des  Sanmiliselien  Heers  .lajiygier  verbunden , die 

beide  mir  nomcn  beis.sen,  «eil  sie  als  blosse  Kriegsvidker  keinen 

Staat  bildelen.  Hass  aber  aiieli  die  |ioliliseb  niebt  mebr  ganz 
selbständigen  .\n«olnier  des  .Nar  mit  den  Kirnskerii  ,1a.  sagt:  Ttir- 
skiini,  Xaharkiiiii  miniem,  Jajiuzkum  miinem)  verbun- 
den gegen  die  Hömer  und  fiilglieli  :nieb  gegen  Ignvinm  standen, 
stimmt  damit  gut  fiberein,  dass  kurz  lorher  (15.5)  gegen  sie  die 
Höniiselie  (ailonie  .Narnia  an  der  Stelle  des  alten  .\ei|uimnn  gegriin- 
del  war  [Liv.  10.  lo.  . Hie  .\iirnalime  der  Jajiygier  oder  Sallenli- 
iier  in  den  Slaal  der  Holateii  mag  auf  der  KInelit  ans  der  Seblaebl 
bei  Senlinnni  erzwungen  «orden  sein.  Eine  so  rnrelitbare  C.oaliliim. 
wie  diese  Tiiskiseli-rnibriseb-Ja|iygisebe , die  Ignvinm  mit  dem  po- 
liliselien  l'iitergange  bedrohte,  vielleielit  es  si  lioii  ITir  kurze  Zeit  in 
denseibeu  gezogen  balle,  so  dass  es  ans  derselben  gleielisam  neu 
geboren  liervorgiiig . konnte  mm  die  Igiiviner  gar  «old  bewegen, 
vielleiebl  naeli  einem  Helfibde,  «ie  es  die  Hömer  der  Hellona  ge- 
Iban.  einen  solelien  Zusatz  zn  ihrer  allen  5’olkssiilme  einziiriibreii. 
Habei  wurden  bildlieh,  wie  es  zur  Zeit  jenes  krieges  «irklieh  ge- 
seheiieii  sein  moelite,  zuerst  alle  Eenossen  jener  reindlirlien  ^'ölker, 
von  denen  manehe  spälerhin  als  Mclöken  sieh  bei  ibnen  anriialleii 
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koniil^ii,  in  ihre  (iemeiiiseliarteii  Yerliiiniif  mul  dann  die  mit  llfilfe 
der  drei  (iotlheiten  gexMinneiie  Sehlaelil  dargeslelll. 

.b.  Die  vier  f)j>fer  zur  Liiatralion  de»  V’olk«. 

Diese  vier  Opfer  lialien  mit  denen  zur  I.iistralion  v«n  Dnrg 
und  Stadt  die  Aehniielikeit,  dass  ihrer  ehen  aneh  vier  sind,  jedes 
•ans  drei  mit  demselhen  Hauptgeliet  zu  opfernden  Tliiereii  heslehend, 
mul  dass  auch  hei  ihnen  sieh  wieder  die  drei  ersten  von  dem  vier- 
ten unterseheiden.  Jene  werden  den  drei  Oöltern,  welehe  heim 

Imgange  um  das  versaminelte  Volk  angernFen  wurden,  ansserhalh 
der  Volksversamnilung  an  drei  versehiedeiien  Loealitäten,  fowlhrc 
dem  Servus  Martins  (VII  a.  .3.  I h.  2 1.1.  rühme  (=  ritjiiliic)  der 

Pr,istita  Servia  Servi  >lai'lii  • VII  a.  ß.  I h.  27.),  (rahaj  sahatc  der 

Tursa  Servia  Servi  Marlii  {\'Ila.  II.  Ih.  31.'  dargehraehl.  Das 

vierte  — von  den  drei  ersten  dnreh  die  Kinleiinng  VII  a.  4ß.  Po- 
sferdo  jnme  popln  (mihrxofust  seihst  deiitlieh  geschieden  — gilt 
dagegen  der  Tnrsa  Jovia  und  geschieht  in  der  Volksversannnhing  seihst 
{(tccrxonieni  VII  a.  52.  akeftinie  I h.  13.).  .Vher  auch  einzeln 
haheii  die  drei  ersten  Opfer  etwas  den  drei  Sladtsi'ihnniigsopfern 
KiiLspreehendes,  worauf  wir  seines  Orts  anfmerksain  inaehen  wer- 
den. Schon  hier  hednrfen  aher  die  drei  erwrdmten  l.ocaliiriten  der 
Erörterung.  Keine  Iteachtnng  verdient  die  ,\nsicht  von  \.-K.  S.  27(i., 
wonach  die  vier  Opfer  an  den  Marken  des  lichiets  von  Ignvinin, 
das  letzte  an  einem  tirt  Namens  Aipiilonia  ( - firiTsonicm !)  im 
Osten,  die  fihrigeii  an  drei  nnhekamiten  Localitfiten  in  den  nhrigen 
drei  lliininelsgegenden  dargehracht  worden  sein  sollen.  Sie  hernht 
auf  der  Verwechselmig  eines  Amharvalopfers  mit  diesem  \ olkshislra- 
tioiisopfer  mul  Inhrt  auf  die  .Ahsnrdität  eines  viermaligen  Marsclu  s 
nin  die  Marken  des  .Sladtgehiets  an  demselhen  Tage.  So  viel  er- 
ludlt  sofort,  dass  die  drei  Localiirden  ehen  .so  dicht  hei  dem  zn 
sühnenden  Volke  gesucht  werden  ninssen,  wie  die  dnd  ersten  Opfer- 
slätten  zür  Expiation  der  Stadt  sich  dicht  an  deren  (’irenzen  he- 
fanden,  zumal  ila  das  vierte  Opfer  — an  ihe  Tnrsa  Jovia  — auch 
innerhalh  des  zn  sühnenden  Volks  seihst,  wie  das  vierte  Sladtsidi- 
nungsopfer  in  der  Mitte  der  Stadt  auf  der  llnrg  gidiracht  wurde. 
Diese  l.ocaliläten  konnten  sich  also  auch  mir  in  geringer  Entfer- 
nung von  einander  heliiulen  mul  dieses  wird  dadurch  hestfitigt, 
dass  man  nach  VII  a.  5.  3i).  -13 — -15.  I h.  33 — 39.  von  der  Oert- 


Digitized  by  Google 


262 


Conimriitar  'J’afel  I h.  21  — 2(1.  VII  h.  3 — 5. 


liclikcil  Int  stilildiii  MiK'li  (icii  aiidi'ni  liciilcii  liinsi-hcd  iiiid  vi'i'tKdim- 
lirli  liiiindi'ii  kontilc,  ja  dass  dii'  n|)ri-rliaiidliin^cii  an  diesen  drei 
Oiieii  iiieiiiamler  ver«idieii  «areii.  was  sellisl  «dlie  selir  grosse  ,\älie 
liediiigl  und  den  (ledankeii  anssf  ldiessl , dass  die  drei  Loealil<äleii 
sieli  elien  so  iin  Osten,  Süden  und  Westen  des  versannnelleii  N'olks 
hernnden  liätteii.  wie  di«  Ojiferslällen  der  drei  erslen  Sladlsnlninngs- 
opfer  in  diesen  llinnnelsgegeiideti  der  Stadt;  denn  iilier  die  \olks- 
versainndnng  weg  konnte  der  Arferlor  iiielil  iiaeti  der  eiilgegengeset/-  . 
len  Seile  sehen  und  rnfeii.  Ilorli  wäre  aneli  idne  sidelie  i’aralielisirnng 
der  lieideil  I.uslrationsoprer  gan/  nidiegrnndel , da  das  Vidk  nielil 
als  l.oealiläl,  wie  die  .Stadl,  helraelitel  werden  kann.  Krwägl  inan 
dag(‘gen  die  enge  Verliindnng  der  drei  (■ollheileii  nielil  Idos  naeli 
ihrer  geineinselianiirheii  rorrealen  Anrnrniig  ,VI  h.  ,’)7— 60.),  son- 
dern aneh  naeh  ihrem  ItegrilV  lind  ihrem  .Namen,  der  iiirhl  Idos 
eine  ahsidiile  .Uihängigkeil  der  heideii  weiblieheii  (tollheilen  miii 
.Servus  Martins,  sondern  aneh  eine  raniilieii-  oder  hidiördeiiarlige 
Kinheil  mit  ihm  ansspriehl,  so  wird  es  midir  als  wahrseheinlieh. 
dass  sie  in  gewisser  Art  avvvnoi,  wie  Jnpiler.  Juno  und  .Mini‘na, 
waren,  d.  h.  dass  die  drei  Oplerslällen  liehen  der  \ olksversamnihnig 
lind  folglieh  aiil'  oder  diehl  an  den  VogeHehiern  sieh  auf  deinselheii 
den  drei  (iöllern  geweihleii  llaniiie  lieländeii  und  die  .Viisdrneke, 
woniil  sie  hezeirhiiel  wrrdeii,  mir  aiil'  versehiedene  lleiliglhinner 
oder  hesoiidere  Ahlheihnigeii  dieses  llannies  gelo'ii. 

Iliermil  slininil  nnn  aneh  die  Klyniologie  der  drei  Aiisdriieke 
iiherein.  fontUir-t',  tuiitlor-0  ist  .\hl.  pl.  2.  Iieel.  f«;T.  de  L. 
L.  0,62.  ll.ä.  sagt:  In  npiddo  vici  a via,  t/md  c.i:  utraqnc 
pttvle  riue  sunt  avdifk'ia.  Fuudulae  a fundn,  i/iitjd  vjcitnm  nun 
habet  ac  pervinm  nnn  esl;  iniff iporlnm,  si  id  i'iiehinlieh  pervium, 
aiiffiislnm,  ab  ani/endu  et  porln  so  riehlig  die  llsehr.'.  Man  iiaimie 
also  riciis  zwei  lläiisen'eiheii,  zwiselien  denen  ein  Weg  l'rei  diireh 
gehl,  fundulac  eine  Sackgasse  oder  einen  vorn  olleiieii  hiiilen  dnreh 
einen  Oiierhan  verseldosseneii  Hol'  (in  die.ser  Form  Fl)  nnd  zwar 
näher  diesen  Oiierhan  seihsl.  indem  er  gleiehsain  einen  horizonlaleii 
lirniid  lind  Hoden  einen  llintergrnnd)  hildel,  der  die  Hewegiing 
iiiihl  Weiler  gehn  lä.ssl ; anijqifielum  endlieh,  wenn  zwar  ein  lliireh- 
gaiig," dieser  alter  eng  ist.  .Aidiidieh  heisst  fimdulus  naeh  rare, 
de  L.  L.  5,22.  §.  III.  ein  mir  von  der  einen  Seite  olleiier  Darm 
zur  .Vnrnahiiie  einer  Faree.  imd  fnnduli  ainbulatiles  hei  f'itruv.  lo, 
Id.  die  in  einem  Oylinder  aid'  nnd  nieder  gidietideii  Kolhen.  Ini 
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liiiilir.  scitfinl  man  nun  tlcii  l’l.  iiiasc.  wie  die  Hörner  futidulac 
rür  (len  (Jiierliau  im  iliiiler^'riiiide  gel)raiirlil  zu  halten,  vmi  dem 
rerlils  imd  links,  einen  vorn  ofleiieii  ilofraiim  rinsehliessend,  Seiten- 
hane  aiis^'in};en , nml  dieser  Tlieil  war  nalürlieh  hei  einem  mehre- 
ren (iöttern  zusammen  ^ewitlmeten  Heili^'lhum  l'nr  ilen  llan|il^'otl, 
liier  den  .Servus  Martins  hestiminl.  — rubtn-e  oder  in  der  .'illern 
.Sprarhe  aiirh  mit  vorsi'hlajiendem  i riipiiii-c,  vom  ^nm.  ruhina 
(wie  der  Are.  rubinam-f  VII  a.  43.  riipinam-c  I h.  3 1.  30.  zeigt), 
kann  naeh  dem  hier  erforderlirhen  Sinne  mit  dem  Lat.  ni/iina  — 
lociin  rupibiis  Aorr/rfi/.v  .iiiehts  zu  srhafl'en  halten;  es  weist  auf  pil- 
ÄTCJ,  lavarr,  puryure,  pw’jroi,',  sorfies,  hitum  znrnek  und  enls|irirht 
also  dem  Lat.  (Miibnim  naeh  dessen  riehtiger  .\hleitnng  von  lucre. 
Das  Wort  rupintipUiure  in  der  Tyroler  Insehrift  eines  heiligen  Kes- 
sels (.Moinmsen  Ktrnsk.  .\l|ih.  S.  120.)  seheint  mit  dem  nnsrigen 
zusaniineiigesetzt.  — Dass,  in  trahdf  ftnif,  tra,  (rtiliit)  suhntnm 
(.satain,  .salltu,  snhillii)  das  crstit  Wort  ilem  Lat.  Irans  ents|)rerhe 
lind  ilas  zweite  allein  llan|itwort  .sei,  halten  sehon  A.-K.  S.  277.  ge- 
sehen. Dii'ses  llanptworl  — denn  filier  iruhaf  und  dessen  Ver- 
hältniss  zn  ihm  innsseii  wir  uns  das  Nähere  vorhehalten  — ist  alter 
ofleiihar  Eines  Stammes  mit  sa()e  also  aneh  mit  ayiog,  sacer,  san- 
cire , Osk.  sakaliitcr  [snernm  ayatur  Dsk.  Siir.  S.  21.),  Kyviig, 
rein,  ahgesonderl , oi/ndg,  ein  ahgehägter,  hesonders  ein  heiliger 
Ort,  atjxct^c),  ahhägen,  einsehliessen.  .\m  nnmittelharsten  dnrlte 
snhiild,  eigenllieh  ein  l'eiT.  pass.,  mit  dem  letzten  Wort  verwandt 
sein,  so  dass  sahn-  Verhalstannn  ist,  der  nun  aneh  in  .saa-,  sa-, 
sah-  znsannnengezogen  vMirde.  Also  = .v«('f//?;z/i,  caules.  Warum 
nun  alter  gerade  die  Pr.ästita  Si'i’via  Servi  Martn  eine  ruhina,  die 
Tnrsa  Servia  Servi  Mariä  eine  snhntn  hatte  und  worin  die  I nler- 
sehiede  heider  lleiligihnmer  heslanden,  ergiehl  sieh  hieraus  noeh 
niehl.  Olten  olVene  Orte  mit  Altären,  höchstens  mit  Eaprllen,  wa- 
ren wohl  alle  drei  lleiligihnmer;  wenigstens  konnten  diese  mililä- 
risehen  Siilmnngso[irer  aneh  mir  unter  freiem  Himmel  ilargehraeht 
werden.  Ausserdem  hing  die  Versehiedenheit  der  ruhmn  von  der 
sahafa  gewiss  damit  zusammen,  dass  an  jener  zwei  Oollheilen  ge- 
opfert wurde,  der  Servia  und  dem  Eisuvins,  .so  dass  sie  aneh  für 
ileil  letzteren  eine  Itesondt're  Loealiläl  halten  nnissle.  ♦)  llinsiehtlirh 


•)  Kur  hiervon  dient,  was  ans  Varros  Bücliern  rer.  dirin.  bei 

.Macrob.  Sat.  3,4.  zSVri*.  ad  .-/r«.  1,50.  als  erste  Ansicht  über  den  eigentlichen 
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ihrer  I^ape  wenleii  die  funtUur  iiii  Osten  niil  der  inuern’  Front 
pegen  Westen,  die  nipintt  der  Si'i'via  I'räslila  davon  links,  also 
südlieh  naeli  Ignvinin  zn,  die  sahat»  der  Tni’sa  Servia  aln-r  reclils 
narh  Norden  liiii  gelegen  lialien.  Diese  Lage  anznneliineii  liewegl 
uns  1.  dass  wenn  I.eliendiges,  wie  die  Kingewciile  der  Thiere  in 
der  llanis|iiein , hier  das  l'olk , local  anfgerassl  werden  soll,  der 
Standpnnet  ini  Osten  genonnneii  wird;  Varro  hei  h'ruMin.  /).  27.  2'<. 
Luchm.  2.  Die  F<'indf.  wehhe  als  solche  in  den  IlhcUen  fallen 
(ohen  S.  54.},  nnissen  iin  Norden,  dort  also  anrh  die  sie  he- 
kainpfendc  Tnrsa  Servia.  links  und  sladlwärls  aher  die  die  Stadl 
ertiallemle  Tnrsa  Servia  gedacht  werden.  .\ncli  entspricht  dem, 
dass  die  Höiner  ebenfalls  (rnns  TÜHfrim  also  nach  Norden  in's  .Aus- 
land verhannten,  ntid  ehen  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  die  Heeres- 
versaminhing  in  derscll)cn  Itichinng  stand,  in  welcher  der  .Vrferloi' 
geschaut  halte  und  ging,  also  nach  .Norden  eigentlich  Nordosten); 
so  ging  denn  anrh  ihr  Marsch  widiT  die  verhannti-n  Feinde  gegen 
Norden.  5.  Nur  anf  diese  Weise  niarhl  der  Opferzng  von  den  Fnn- 
didi  zur  Knpina  und  dann  zur  Trasala  eine  Deviralion.  I.  So  er- 
hält anrh  das  seinen  .Sinn,  dass  der  Tnrsa  jenseits  il.  h.  anf  der 
Ansscnseile  ihrei'  Lapelle  gen|ilerl  werden  sollte,  was  danti  von 


Brqriff  «lex  tleluhrum  wird;  f)rlnhrum  aU(tn  uvatimovr,  in  tfuu  firite- 

trr  ftetifut  sit  nrea  aHttumla  tUnm  vausa,  ut  rnl  in  cirrn  F/aminio  Jotu's  Staln- 
rin.  Irrijj  aber  daran«,  um  i'im*  Ktymolog^i«*  zw  jjowimicii , .sVrr. 

»fl  .-len.  Dehihrum  tfiritnr,  quofi  un»  tecio  jtbtra  complectitur  mimitut^ 

quin  vnn  ircto  fiihntur.  ut  CapUolvtm,  in  qun  ent  Minen'/t.  Jupiter^  .Inn». 
hMcIitigfer  i^rkl/irl  derselbe  ad  -4,  5<5.  jene  Varronisclu*  id  rst 

spatia  r^linqnantnr  iu.rt»  »ras  ministcrii  raun»  ad  san'ifivi»  pmiiimd».  ^V^e 
e«  scheint,  brachte  eine  «olelie  »Uufi  Dei  Cfnma  anniind»  arra  mit  sii-h,  das« 
dort,  wie  urt»prünj.dich  bei  allen  Opferstatteii,  für  die  Viindui^rkciten  de« 
Opfern«,  welelie  in  den  «pUtern  Tempeln  meist  durch  Oefasse  aiil'jrcfnn- 
pell  wurden,  nobeii  dem  Altar  eine  Abwasch  und  A!*rtu«a«tHtte , sicber 
auch  blo«  Itfhrnm  genannt  Meiin  davon  kommt  luhriruH'),  aieh  befand,  wo- 
nach man  flnnii  später,  ai«  «olehe  Ueiliptbüiner  mit  oHfeiieu  Abwaseb- 
«tätten  nur  mM-h  auf  »rrar  asxitnd»c  vorkanieii  — und  das«  es  solche  auch 
in  Ipuvimn  pnb,  reipt  die  Inseiir.  bei  Monimsen  uiiterital.  Dial.  S.  — 
auch  nur  diese  driuhrn  im  eipentlielien  Sinne  nennen  zu  dürfen  plaubte. 
Heim  Schot,  ('ir.  in  Divin.  p.  KM.  AUi  dftluhra  diennt  en  tempi».  in  qttihux 
xunt  inbrn  corportim  (der  pc.scblaehteten  Tliiore)  ahfuendonon  mttre  hadtt- 
naei  Joris  aut  Apottinis  Delpkici^  in  fptorum  dvhthHs  h'brtcx  fripodesque  ri- 
suniur . wird  tubra  statt  tabr»  zu  losen  sein  und  die  Stelle  zeipt  /upleieh 
den  Ziisftimneiibanp  de«  Tyroler  Kessels  mit  der  rupina. 
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der  nach  ^ol■(h■n  schanoiidiMi  Volksversammlung  ans  verslanden 
werden  innss.  Oirenhar  sidlle  damit  symholisirl  werden,  dass  sie 
keine  andere  Kroid  als  wider  den  Feind  kenne.  Vielleicht  aher  he- 

ani  h sa/ila  ehen  einen  solchen  nach  imjen  zu  ahgehäg- 

ten,  von  da  nn/n;.'än^dichen  heili^foi  Ort. 


a.  II  aa  Opfer,  im  Hintergründe  an  Sc  rv  ns  Martins, 
r ti.  21-20.'  VII  H.  3 - 5. 


(2  J)  Fiintlcre  trif  apnif 
nifru  tite  peiu  feitu  ^?crte 
Marti  (25).  Vatiivu  ferlne 
fetu,  arviii  iistcntii,  jitini 
fetu.  (2(i)  tai^cz  jicsniinu, 
aft'jie  arves. 

(5)  Foiif/lirc  nhrof  trif  fi’lH, 
herici  rofu,  herici  peiu,  Verfe 
Mnrtir  fritu  pnp/uper  totar 
liovimr,  luUipcr  (4)  Jiorina. 
ratuo  ferinr  fi  ihi,  poni  fetu, 
nrrio  fetu,  tasrs  prsnimu.  prn- 
srsrtir  meftt  aprfn,  fUla  nrx- 
rcifu.  (5)  Siiroiit  nn/y/fit,  piisr 
rrrisco  TrehUtnir.  Apv  h aha 
sahata  romhifianrast , enom 
rrux  ilirsta. 


In  panfhilis  tres  nprox  rnfros 
aal  piccox  facila  .Vereo  Martio. 
Pcctora  rcru  [iinto,  r.rla  nxlen- 
tlilo,  rnalsa  fadlo.  lacitus  pre- 
cator,  immntas  xtrcpilihus. 


In  fandulis  apros  tres  farito, 
xive  rufox,  sive  pireos,  Servo  Mar- 
tio pro  populo  urhis-  If/urinae, 
pro  vrbe  Iguvina.  Peclöra  rera 
farito,  muho  faciio.  cMa  facito, 
lacitus  precator.  prosecUs  polum 
lihalorium.  fendam  adrehito.  Ko- 
dern modo  narratof  aU  ad  muros 
Tirhulanos.  Ubi  ex  Iranssacello 
conspe.rerit,  /um  ho'norem  dato. 


{io  wie  das  erste  Sladtsfdimniftsopfer  dem  Jn|iiler,  dem  znsain- 
ineiifassendeii  llanpifjolt  der  Stadl  ftalt , so  dieses  erste  militärische 
X'olk.ssidmmif’sopfi'i’  ilem  Servus  .Mai'lins;  man  opferte  ihm  aber 
trif  apriit,  Kher,  oll'i'nhar  als  wilde  wehrhafte  Thiere,  die  auch 
hei  den  Römern  als  Fahnenhihler  {Fest.  r.  1‘orci  effigies)  eine  mi- 
litärische Redeninnji:  liallen  und  vorzniisweise  dem  .Mars  j'eopferl 
wurden  (Maeroh.  Hat.  6,  6.'.  — rufru(f)  rofu(f),  wie-  im 
l.al.  nnd  rufus  we.seidlich  identisch  sind.  — Ute,  auf  V h. 

und  t'II.  otc,—.-uul,  wie  das  entsprechende  hertei(s)  — lu’t'ieifx) 
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► 

auf  Mia.  ••rgiclil.  — pciuff)  inicli  schon  von  A.-K.  S.  270.  riclij- 
li){  als  :=  piceos  gcdcnicl.  Vgl.  I'iiUt.  FL  .'I,  430.  Tum  pireue 
muckinlur  oirs.  Zur  Sache  vergleichl  (Irotef'einl  II.  p.  31.  |iasseiiil 
J'lin.  Jl.  .'V.  8.  52,  78.  von  ilen  upri:  Pilus  aeren  simiUs  uf/rcstibus, 
ceteris  (den  sylvestres)  niger.  Krzfarhen,  roth  ninl  schwarz  siinl 
inarlialische  Fachen.  ^ popliijirr  totar  lioviuar,  lotupcr  lioviun 
lässt  I li.  als  heim  J)U])lllin  uferiiui  (1  h.  10.)  sich  voti  seihst  ver- 
stehend idicrall  weg.  Vll  a.  konnte  es  nicht  gut  nnerwähnl  lassen, 
■weil  sie  läherall  sagt,  dass  das  (lebet  heim  (tiiler  an  dei‘  Trehnla- 
nischeti  Mauer  auch  hier  gehetel  w<'rileii  .solle,  in  dem  nnn  aber 
diese  Phrase  statt  des  (uriprr  Fisiu,  Muprr  liorim  gebraucht 
werden  musste.  — Im  lehrigen  stimmt  der  0|d'erritlis  mit  dem  hei 
andern  inämdichen  Thieren  fiherein. 

Der  Zusatz  upt'  frahn(fj  sahalii(iii)  rombifiinirust , enotn 
erus  (hrsfu,  kann  erst  zu  Z.  30.  und  43.  erklärt  werden. 


b.  Da«  Opfer  in  der  Riipina  an  die  Servia  Prästita  Servi 
Martii.  I b.  27— :t0.  VII  a.  «™U). 


(27)  Rujtiiiic  tre  pttrkii 
ritfra  ute  peia  t'etti  Prestate 

(28)  C^Jerfie  (jCrfe  Afarties; 
pei'aia  fettt,  arviu  u.sti'iitu 

(29) .  ka])i  sakra  aitii,  ve- 
■sklu  vetu,'  atru,  alfit;  putii 
fctii.  (.‘{0)  ta(,*ez  pesninm, 
aiVpcr  arvc.s. 

(fi)  Huhinr  porrn  frif  rofa 
oie  pria  fc/u  Prestote  (’rr/ir 
(^'erft-r  Murtkr  poplupcr  to- 
tar  liorinnr,  lotiipcr  (7)  Jo- 
vi na;  pvrsnin  fv/u.  poni  fetu, 
nrvio  fehl,  suronf  nnrnhi, 
pusi  pre  rerir  Trchfnnir,  ta- 
scs  prrsnimu.  (S)  pro.srscfir 


In  itrluhro  trrs  porras  nibrus 
aut  pirras  facito  Prüfst itac  Svr- 
viae  Servi  .Vatiii;  subverifrile  fa- 
cito,  exta  oslenitito.  rapides  sa- 
cras  animadverlito,  ulres  dividito, 
utros,  attms;  mulso  facito.  tnei- 
tus  prvrator,  immotus  sirepitihus. 


In  detubro  porcas  Ires  rufas 
aut  piceiis  facito  1‘raestiUw  Ser- 
riac  Servi  Martii  pro  poputo  ur- 
bis  hjurinae,  pro  urbe  Iguvinu; 
suhventrite  facito,  mulso  facito, 
e.rla  facito.  eodem  modo  nar- 
ralo,  Uli  pro  miiris  Trcbulanis, 
lacitus  prrcator.  proscctis  strui- 
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strucia,  firltt  arsi'eilu.  Ape 
supo  posfro  pt‘prsn/s , enotn 
prsrfu  rit.irmf  rvstirntu  Prc- 
s/otf  f'crfic  (9)  (Jcrfcr  Mar- 
tier  pop/upcr  lotaß'  Jori/ia/-, 
lolapcß'  Jovißta. 

Hnoßßt  t'csrliß-  adrir  fßßshßi’c 
(SO  prrsnifiißßiH  : 

Prestota  (10)  Cerfia 
Vt’ß'fcr  Maß'tier,  fioßßi 
esir  vesrliß-  adriß'  po- 
phßper  lotaß-  lioruiar ^ 
lolapeß-  liovißia,  cß'cr 
ßioßßßnepeß' , (II)  cßarßio- 
ßßßßßf  per. 

Pß  f Stola  (^cß-fin  (V/-- 
f'er  Maß- ließ-,  prereadßß 
ria  eefa  atcß  o tote  Taß-- 
sinatc,  trifo  Taß-sinate, 
(12)  Turscc,  Mahaß-ie, 
Jahßiscc  ßiomßte^  totaß- 
Tarsißiateß-,  trifoß-  Taß'- 
sinatcß-,  Tusret-,  Sahaß-- 
ceß-,  Jabuscer  (1.3)  //«-. 
mneß-  ßierus  fHiß-,  aßßci- 
liilir,  ioiu’cs  hast  ati  ß- , 
aiußstmiß-,  cß-o  ßioßßine. 

Pß'cstola  (icß-fia  Ccß-- 
fer  Maß- ließ-,  futu  foßßs, 
(11)  pacer  pase  tßia  po- 
ple tntar  liuvinar,  tote 
liovißie,  eß'Oßßi  noßßißie, 

9 


culatn,  fcculam  adi-ehilu.  Ubi 
summ  pone  obtuleril,  tum  obla- 
tione  in  rhijlum  (data)  gestatu 
Praesliiae  Sen-iae  Seri-i  Marlii 
pro  pupulo  urbis  Iguvinae,  pro 
urbe  Iguvina. 

Kl  utribus  alris  in  rhytium 
[dalis]  sic  pß-ecutor: 

„Pntßcslila  Seri'iu  Serri  Marlii, 
IC  bis  utribus  alris  pro  populo 
urbis  hjurinac,  pro  urbe  Iguvina, 
eiiis  pro  nomißu-,  eius  pro  ßtomine. 

4 

■4. 

Pß-aestila  Strvia  Servi  Marlii, 
ißiferto  ßßia  procliari  exilialla  urbi 
Tadißiati,  Iribui  Tadmali,  Tßtsco, 
Xarico,  Jupygico  ßiomini,  tßrbis 
TadißUßUs,  Iribißs  Tudißtalis,  Tusci, 
Sarici,  Japijgici  noßßiißiis  ßßiilili- 
bus  cißU'tis  discinctis,  Joriis  val- 
lalis  ßion  raltalis,  eorum  nomini. 


Pracslila  Svß-ria  Servi  Marlii, 
eslo  placida,  pac(ßlu  pace  tßßa 
fßopßdis  ßßrbis  Iguvißiac,  ßßrbi  Tgu- 
i-ißßoe,  cßßrum  ßioßnini,  eius  ßiomini. 
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crar  nnmnc,  ernr  nenis 
cihitir,  anfthifir,  iorics 
( ! 5)  /i  0 s ta  fir  a n o s ta  tir. 

Presfo/n  ^'erfia  (V/-- 
frr  Marder  salvom  se- 
ritu  poplum  fofar  liori- 
nar,  salra  seri/u  (16) 
tofam  Hovinam. 

Presfpfa  Serfia*Srr- 
fer  Marder,  salra  se- 
ri/u /lop/er  la/ar  liari- 
nar,  Intnr  liavinar  (17) 
nome,  nerf.  arsmo,  i\fro, 
pequo,  eas/ruo,  frif; 
salra  serita,  Juiu  fous, 
paerr  pase  tua  pople  to- 
lar  lioriaar  (IH),  tote 
lioriue,  er  er  nomne, 
crar  nnmnc. 

Prcslofa  (^'erfia  (V;- 
fer  Marder,  dom  esir 
re.se/ir  mlrcr  pop/uper 
(19)  lodir  liorinar,  lo- 
lapcr  Jnrina,  crer  no- 
mne per , crar  nomneper. 

Prestota  Cerfia  (V/- 
fer  Marder,  dom  (20) 
s ubocar  u;  Pr  eslola  r Cer  - 
fiar  (^'erfer  foncr  frite 
dom  suhoeara. 

Ennom  prrsi  tu  eso  fkila : 


eins  miliiihm  cinc/is  discinctis, 
Joviis  ratlatis  non  vaUaiis. 


l’raeslila  .Ser rin  Serri  Marti», 
snlvii»n  serrnto  poptdnm  iirhis 
Igavinae,  .'intvam  serrato  urbem 
hjtivinam. 


Praesfila  .Serrin  .Serri  Mnrtii. 
sa/riim  servala  popuii  nrbis  hju- 
riiuiCf  »Irbis  Iffiirinne  nomen,  mi- 
liles  arma,  rirus  peciia,  dumos 
piifeos.  salra  serrato,  eslo  pla- 
cida,  pacala  pace  tua  populo 
arbis  Iffnrinae , urbi  Igurinae, 
eins  nomini,  eins  nomini. 


Praestita  Serrin  Serri  Marlii, 
te  bis  ntribus  alris  pro  populo 
iirbis  If/iirinne,  pro  urbe  lyurina, 
eins  pro  nomine,  eins  pro  nomine. 


Pi-neslila  .Serrin  .SiTri  Marlii, 
te  inroeo ; Pi  aestilae  Serriae 
.Serri  .Martii  plaeidne  lidneia  te 
inroeo.^' 


Tiim  ohlalione  sic  dicilo: 
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(21)  Pr  e sto  (a  f e rfia 
Verfer  Mar  Her,  * dom 
ixir  vesrdr  adrir,  dom 
plcnrr,  popiuptr  (otar 
lioi'inar  (22),  fo/o/tcr 
liovina,  ert  r nomneper, 
vrur  nomnt'pe^. 

Preslolu  Cer f in  (^'cr- 
fer  Marder,  dom  suh- 
oeaeu,  Prestolar  (2!1) 
Cerfiar  Ser f er  Marder 
f'oner  Irife  tiom  subo- 
eai'u. 

Eno  restiealu , ahatripur- 
sala. 

Enom  ruseme  (24)  perselu 
restieafa  Prestofe  ( ’er/ie  ( ’erfer 
Martier  poplaper  tofa  liori- 
nnr,  tolaper  Jorina. 

Ennom  vese/ir  (25)  a//ir 
persuimu,  superne  adro  truh- 
rorfi  andendu,  eso  persnimu: 

Prestota  Cerfin  t^'er- 
fer  Marder,  dom  (2(i) 
esir  vesedr  a/fir  po p lu- 
pf r fotnr  liovi/iar,  to- 
fuper  liovinu,  erer  no- 
mneper,  erar  uomueper.^ 

Prestofa  (27)  Ce  rfia 
(ferfer  Marder,  aha- 
vendu  via  eclu  atcro  po- 


„Praestita  Servia  Sirvi  Mar- 
m,  te  bis  uh  ibus  alris,  te  plenis, 
pro  populo  urbis  If/uvinae,  pro 
urbe  Igttrina,  eins  pro  nomine, 
eins  pro  nomine. 


Prueslila  Servia  Servi  .Martii, 
te  invoco,  h ueslitae  Seriiae  Servi 
Marin  ptacidae  lidueiu  te  in- 
roco.'‘  , 


Ei  geslalo,  tripodato. 

Tum  in  rhytium  idata)  obla- 
tione  yeslalo  l'raes/ilae  Serviae 
Servi  Marin  pro  populo  urbis 
Iguvinae,  pro  urbe  Iguviiia. 

El  ulribiis  albis  precalor;  su- 
per  niros  Iransversini  iniponilo, 
sic  precalor: 

„Prueslila  Servia  Servi  Mar- 
m,  te  bis  viribus  albis  pro  po- 
pulo urbis  Iguvinae,  pro  urbe 
Iguvina,  eius  pro  nomine,  eins 
pro  nomine. 


Prueslila  Servia  Servi  Marlii, 
defendito  via  proeliari  e.rilialiu 
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ple  fotar  liopinnr,  fote 
liovinv,  poptcr  iolur 
Jovinar  (2S),  /o/ur  lio- 
vinar  tit'/  iis  rihitir,  an- 
cihilir,  iovirs  hosfa/ir, 
(I H ho sf a f ir , cro  Humne, 
crur  HO  »me. 

Pr  es  Iota  Cerfiu  (29) 
Cer /'er  Mar  Her,  sulcom 
seritu  poplo  tolar  lio- 
viaar,  snica  seritu  to- 
tani  liorina»!. 

Prestota  (,'erfia  Cer- 
fer  (30)  Martier,  salvom 
Serif»  popler  tofar  //«- 
vinnr,  totar  liorinur 
nome,  nerf,  arsmo,  riro, 
petfHo,  c H s fr » o , fr if: (31 ) 
sa/ea  serif»,  fntu  foas, 
paeer  pnsc  tu»  pople  to- 
tar lioviaar,  tote  lio- 
vine,  erer  »o»me,  erar 
n o m n c. 

Prestota  (32)  Cerfia 
Cer  f er  Marti  er,  tioai 
esir  lU’setir  atfer  po- 
ptupcr  totar  lioviaar, 
totaper  lioviaa,  erer 
HO  »me  per,  erar  (33)  no- 
»!  n ep  e r. 

Prestota  Cerfia  Ccr- 
fer  M Urtier,  tium  sub- 


pujiulis  urhis  h/minne,  urhi  Igu- 
rinae,  fvipuli  urhis  tguvinae,  ur- 
his hjurinac  mi/ilihus  cinctis  dis- 
eine/is,  Juriis  rattalis  iiou  ruHa- 
lis,  eoruui  uomiui,  eins  numini. 


» 

t'raeslila  Serria  Servi  Murtii, 
sulrum  serralu  pupulum  urhis 
hjuvinae,  satrum  serratu  urhem 
lyuriuam. 

Praestila  .Strria  Servi  Martii, 
salriim  serru/o  populi  urhis  lyu- 
vinuc,  urhis  lyurinue  uumru,  uii- 
liles  ornia , viros  perua,  dumus 
puleos]  sulra  serra/o,  esto  phi- 
rida,  parutn  pacv  tu»  populu, 
urhis  lyuriiiae,  urhi  lyuriutie, 
eins  nomini,  eins  uomiui. 


Praestila  Servia  .Servi  Martii, 
te  bis  ulrihus  alhis  pro  poputo 
urhis  Jyuviuae,  pro  url>e  lyuviua, 
eins  pro  uomiue,  eins  pro  uomiue. 


Praestila  Servia  Servi  Murlii, 
!e  iuvoeo;  PraesUlae  Serviae  Servi 
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Mtirlii  phtcidite  fiducia  te  in- 
rm-o.“ 


oravu:  Presto/ar  Cer- 
fiar  Crrfcr  }f(irti'cr  fö- 
nt’r fritc  (ittm  (34)  süh- 
ne avu. 

Knnom  jn  rsrhi  eso  per- 
sninni : 

Pres  tot»  Cer  f in  (V/  - 
fer  Martier,  tiom  isir 
veselir  n/fer,  tiom  ple- 
iter (3r>),  popln  per  to- 
tur  liovinar , totaper 
Jittvinn,  erer  nomneper, 
ernr  nomneper. 

Prestota  {'erfia  (fer- 
fer  Martier,  tiom  (3(5) 
•V  uhoea  e u;  Pr  e sfo(ar{  ’e  r - 
fiur  Cerfer  Martier  fo- 
ner  frite  tiom  snhoeavu. 

Enom  vestieatu,  ahatripur- 
satn. 

(37)  Vestisa  et  mefa  spefa 
.sealsie  eonet/ns  feta  Fisovi 
Sansii  poplaprr  totur  liori- 
nar,  lotaper  lioeina.  Saront 
(3S)  naratu,  pn.se  post  eerir 
Tesonoeir.  Veslisiar  erus 
(lila:  enno  restisia,  mefa  spefa 
sopam  purome  efurfatu;  (39) 
snhra  spahamu ; traf  sahntam 
ela.  Ape  traha  sahata  eo- 
turlas,  ennom  eomollu,  eoma- 


Tnm  ubiiiliime  sie  preriilur: 

„Praeslitu  Serria  Send  Mar- 
iä, te  his  ulrihus  alias,  te  pte- 
uis,  pro  pupulo  iirläs  hjurinae, 
pro  url/e  lyurinu , eins  pro  no- 
mine, eins  pro  nomine. 


Praestita  Servia  Servi  Mariä, 
te  inroeo;  h uestitae  Serriae  Send 
Martii  phuddae  fidaria  te  in- 
roeo.“ 


Pt  yeslato,  tripodato. 

• 

Ferndnm  et  potam  libatorinm 
in  palera  yenti  nirn.s  faeito  Fisu- 
rio  Saneio  pro  popato  urbis  lyu- 
idnne,  pro  urbe  lyavina.  Fodetn 
modo  nurrato,  ali  post  muros 
Tesnaicos.  FereuU  honorem  dato; 
et  ferndnm , potam  libatorinm 
snpinum  in  pnrnm  elntrialo;  su- 
pra  trahitor-,  Irans  saeellum  ilo. 
Vtä  ex  Iranssacello  l ererleril, 
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//>•  pasni/iiiiiii.  capif  (40)  t"'»  nei/iialu,  ua/iuHis  prccator. 

sac?  n ai(u  capi<lcs  siwras  auimadrerlilo, 

\ 

Dieses  zweite  Opfer  an  die  l'rnslila  Servia  Servi  Marlii  enl- 
s|)rii'lil  (lein  zweiten  Stadtsrihnnngsdii|i|ielo|il'er,  nalnrlirh  davon  dem 
innern  an  die  weildirlie  (lolliieil  liinler  den  Tesenaker  Mauern,  weil 
ancli  Präslila  eine  innere  Itedeninng,  iiiclil  wie  Tnrsa  eine  nach 
aussen  wider  den  Feind  gekehrte,  hat.  Wie  man  dort  der  Fisns 
Jovia  drei  weildirlie  Schweine  opferte,  so  hier  der  inilitärisrhen 
l’rästita  pnrraff)  Irif  rofa(f)  ote  pciu(f),  also  von  derselheii 
Farhe.  wie  die  Klier  des  Servus  Martins.  Wahrseheinlirh  sind  aber 
anrh*  unter  den  porcrr  weihlirhe  wilde  Schweine  zu  ver.steheii  (die 
zahmen  hiesseii  oheii  \'l  h.  .'I.  .v//  fihu\  und  mir  porvur  geiiamit, 
weil  es  kein  weibliches  Siihsl.  von  uher  gab.  .\iicli  erhält  hier 
wieder  Fisiiviiis  Sancins  ein  Neheiiopfer  inil  deinselhen  t'iehet  ^vgl. 
VI  h.  5.  Ilg.  mit  Vlla.  •'!  !.  Ilg.'.  Kigi'iithümlich  ist  hier  jedoch,  dass 
auch  schon  der  l'rästita  ausser  dem  Srihmiiigshaiiptopfer  ein  zwei- 
tlieiliges  Meheiiopfer  aus  den  sopo  gebracht  wird,  weil  an  sie  nach 
ihrer  Uedentmig.  (len  Staat  wider  die  Feinde  zu  schützen,  eine  he- 
sondere  Hille  zn  richten  und  mit  eiiieni  Opfer  zu  nnterslützen  war. 

\1I  o.  tl.  7. 

Das  Hiliiale  enisprichl  ganz  dem  auf  \'l  h.  .'5  — .7.;  auch  pcr- 
suidff)  ist  bereits  zu  \ 1 a.  öS.  erklärt. 

VII  a.  S. 

cnom  pcsdu  ruscmr  vcslicalti.  Hierin  ist  pcsvlu  ^wie  ge- 
W(ihiilich,  Aid.  olfenhar  identisch  mit  den  sujto,  ih'iii  Kiiler,  von 
dem  es  eben  hiess  iijic  pos/ro  pcpcscus(t).  F.s  heisst  aber  nicht 
auch  veshria,  wie  hei  dem  Fisnvischeii  Opfer,  und  wurde  also  der 
liollheit  n.ich  ihrem  mililäi ischeii  Kharakler  nicht  in  der  sorgfälti- 
geren Weise  eines  anfziilrageiiden  Fleischgerichls  dargehrachl . wie 
auch  das  F'olgciide  zeigt,  rusenu'  anlaiigeiid , soll  nach  den  l.e\i- 
cographen  i]  (’dog  mit  kurzem  i>  s.  v.  a.  ro  gxnov  heissen 

--  l.al.  rlii/tiiim  puich  (ir.  t]  penV).  ein  ohi'ii  breites  uiltcli  spitz 
znlanfendes  (iefäss.  ilieses  ist  hier  ohne  Zweifel  gemeint.  In  einem 
solchen  konnte  ni(  hl  auf  der  Tafel  anfgel  ragen  werden;  man 
konnte  daraus  iinr  ans  freier  Hand  oder  sonst  wie  aiisserordeiil- 
licher  Weise  essen.  Der  Ahl.  war  nt.S/',  daran  kömile  mit  Ans- 
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slossiing  lies  e enu’  geliiuigf  sein,  wie  in  tof-fme;  ,i|ier  dieses  eme 
isl  mein'  als  iinsieher  und  naeh  scalsi-f  ninssle  man  dann  anel^ 
rusi-c  erwarten.  Itirhliger  denlel  man  also  rUütcm-i'fn)  — in 
rliijliiim,  wie  das  ganz  verwandle  perum-e  II  l>.  27.  111.33.  prr- 
som-f  VMj.  3S.  zeigt,  = „in  das  Itliylinin  gelliaii.“ 

VII  a.  0. 

mom  vrsr/ir  adrir  ruseme  eso  jnrsnihimu.  Wie  liier  ve- 
sclir  adrir,  .so  werden  unten  Z.  24.  25.  vesvhr  alftr  als  Opfer- 
gegenslände  erwrilint,  womit  geliek't  werden  soll.  Hass  mm  die  lieiden 
Adj.  dem  Lat.  ater  und  aUms  ents|ireehen,  ist  nnverkiMmliar.  Es  Tragt 
sieh  aller,  vesrhr  hedente.  Was  zuerst  das  Verhrdlniss  nnseres 
Salzes  zii  dem  nnmiltelliar  vorangehenden  i'nom  ju'srlu  j'usemc 
reslkatu  eie.  .helriltt,  so  erhellt  ans  einer  \ ergleielnmg  mit  Z.  23. 
21..  dass  diese  vorangehenden  Worte  dort  ehen  so  mit  Ileziehimg 
auf  das  daseihst  Tolgemle  enom  vesdir  ai/ir  persnimu  stehen,  wie 
hii-r  mit  Beziehung  aiif  enom  rrsdir  adrir  ruseair  eie.  rnom 
steht  also  beide  .Male  niehl  von  der  ZeilTolge  (z=lnm],  sondern  es 
verhindet  Idos  mit  dem  vorhergehenden  Salze,  indem  mm  gesagt 
Vierden  soll,  wie  die  Veslicalron  mit  dem  prsrlu  nfdier  zn  hewerk- 
stelligeii  sei  et  quidem). , Folgt  mm  sehon  hieraus,  dass  die 

ehen  so,  wie  das  pcsdufH , in  dem  Rhylinm  helindlieheii  vcsda 
'hier  adra  und  narhlier  (dfa^  mit  dem  pesdu  in  gewisser  ,\rt 
eins  sein  müssen,  so  erhellt  dieses  noeh  deiillirher  aus  den  Worten 
am  Ende  von  Z.  20.  ennom  persdu  eso  deifu.  woianf  es  in  deii 
immillelhar  folgenden  Eehelsworten  seihst  heisst:  liom  isir  vesdir 
adrir,  tiom  plener.  Ehen  so  hei  den  vesetir  a/fir  Z.  34.  Man 
.sieht  hieraus  zugleich,  was  die  vesela  zu  dem  peselum  macht,  nehm- 
lieh die  Eigensehaft  plener  d.  h.,  dass  sie  voll  sind.  Schon  hieraus 
dürfen  wir  scliliessen,  dass  die  resela  Behältnisse  sind,  dazu  he- 
slinnnl,  die  Fleischspeise  (sopo)  des  peselum  anfzimehmeii.  Itie-. 
seihen  lagen  zuerst  noch  leer  in  dem  Hhyliiim,  und  es  wurde  so 
mit  ihnen  gehelet  ;Z.  9— 20.  ; darauf  wurden  sie  mit  der  Fleisch- 
speise gefüllt  und  nun  folgte  das  Behet  Oher  das  peselum  Z.  20. 
llieser  Zusammenhang  ist  nm  so  zweifelloser,  als  wir  eine  ganz 
ähnliche  Operation  oben  heim  0]ifer  des  Vofionus  mit  dem  persom 
mid  dem  in  dieses  gelhanen  Fleischgericht  schon  kennen  gelernt  • 
haben.  Vgl.  auch  II  h.  31 . 32.  A.-K.  S.  28 1 . wollten  mm  veselir 
— vnsculk  nehmen.  Aber  da  auch  das  Umhr.  in  diesem  Wort  das 

IltiNchkc,  Igiiv.  Tafeln. 
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(t  bewalirtf  [vaso  VI  b.  40.),  so  wärt-  (*iti  Abfall  (lcssflb(*ii  zu  e in 
(It-m  Dciiiiiioliv  iimTklärliar.  Das  Wort  \«irtl  also  virliiiL'lir  narb 
ilein  gowöbniirbcn  Wrrhsrl  von  « und  e mit  drin  (Ir.  «potfxog, 

Ox)},  diinit.  (f  vaxiov  (von  qrvaa,  Ilanrb,  .\nrblälinii)j;,  lilasrbali;. 
•^vaäa , blasen)  = Dann,  Itlase,  Wurst,  ideiitiseli  sein,  zninal  da 
den  l’ebergang  von  tpv  in  ve  in  die.sein  Wort  bei  den  Ilaliselien 
Völkern  anrii  das  Lateinisebe  vcsica  zeigt  das  lange  i darin  in  nä- 
berton Anseblnss  an  (pvata,  cpvaäfj).  In  iler  Itedenlnng  von 

Scbländien  steht  das  Wort  VCScHs  anrb  in  der  Vidskiseben  In- 
srbrifl  von  Veliträ  (Osk.  Spr.  S.  Da  es  fdtrigens  stets  ini  IM. 

steht,  so  wird  es  sich  vom  Persoin  etwa  wie  Härme  und  Illasi*  nn- 
tersrheideii.  Solche  Schlänehe  mier  Ilärnie  konnten  mni|^on  .schwar- 
zer Oller  weisser  Farbe  sein  nnil  diese  war  hier  eben  so  von  sym- 
bolischer Itedentnng,  wie  die  Karbe  des  natürlichen  Fells  der  zn 
opfernden  Thiere.  So  wie  nun  z.  II.  schwarze  Thiere  für  die  Opfer 
iler  Götter  der  Unterwelt  und  die  Manen  (.Vom.  Ceitol.  Pis.  JII.  5.). 
weisse  für  Heil-  und  Itankopfer  gewählt  wurden,  so  nahm  man  hier, 
wie  ans  dem  Folgenden  hervorgeht,  für  das  Opfer,  mit  welchem 
man  nm  Verderben  der  Feinde  bat,  schwarze,  für  das  aber,  wo- 
ilnrch  die  llitte  nm  Heil  uml  Frhaltnng  iles  eigenen  Staats  und 
Heers  unterstützt  wurde,  weisse  Schlänehe. 

VII  a.  10-20. 

In  diesem  sechstheiligen  Gehet  bedarf  nur  Folgendes  der  Kr- 
länlernng,  da  das  l'ebrige  schon  ans  den  frühem  Gebeteii  l\p- 
kannt  ist. 

Z.  II.  prerendu  via  vcla  alvro  tote  Tarsinatr  n.  s.  w.  Wie 
das  Osk.  C"-niO  Lanze,  Kampf,  Streit  (Osk.  Spr.  S.  SO.), 

so  kommt  auch  wohl  ilieses  Adj.  rr-ia  von  älxij,  ai|,  impe/its, 
inaiyi^u),  xatuiyi^a,  dahin'stürmen.  via  vda  ist  also;  auf  ilein 
.Marsche  in  die  Schlacht,  heim  Angrill’  — wie  er  oben  bildlich  dar- 
gestelll  war,  aicro  olme  Zweifel  von  är»/(»dg,  «,  6v,  verilerblich, 
im  substantivischen  Sinne  Verderben,  Untergang:  wobei  es  niient- 
schieden  bleiben  innss,  oh  da.s  Nentrnm  aiero  Acr.  sg.  oiler  (il. 
Ist,  wahrscheinlicher  aber  das  letztere.  Nnmnehr  kann  prfTciida, 
ila  nachber  die  Feinde  im  llativ  folgen,  nichts  anileres  heissen  als: 
wende  zn,  so  wie  Z.  27.  in  ilein  Gehet  liiit  ilen  vvsr/ir  a/ftr,  wo 
dieselbe  Anrnfnng  für  den  eigenen  Staat  und  ilyssen  Heere  vor- 
koinint,  ilas  ebenfalls  mit  ilem  Hativ  derselben  verbnmlene  aüa- 
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vcnihl  iiirlils  Anderes  als;  wende  ali.  Mas  Simplex  l'cnthi , wel- 
elies  «ii*  f,'e\u'diidieli  för  vcndlu  stellt,  und  also  von  dem  Verlial- 
slamm  l'i'iid-  lierkommt,  liän^t  aller  widil  noeli  nfiher  als  mit 
iinserm  wenden,  mit  dem  \a\\..  fend-ere  (wie  vuktts  = /'ociis) 
xiisaimneii  = mit  (iewall  werfen,  schleudern,  wovon  fiitidii,  acptv- 
dotnj.  Malier  z.  M.  \'irf;il  (At7.  7,  t7.  mehr  Stellen  s.  hei  Drakeuh, 
ad  Sil.  5,  4f)0.  7,  170.)  sagt:  SoUlUium  pecori  di’fendile,  Ennins; 
Serva  cives,  defendc  h<j.ttes,  cum  pules  dcfcndere,  beide  Stellen  von 
•Von.  4,11.1.  nicht  richtig  erklfirt.  L'ingekehrt  infensus,  gegen  Je- 
mand geworfen,  geistig  gefasst;  feindlich  wider  ihn  gesinnl.  Mie 
l’räpos.  Jtre  drückt  mm,  w ie  z.  II.  in  praebere'  ipraehibere,  die  Ue- 
weginig  Vor  Jeihaiidi'ii,  zu  ihm  hin  ans;  aha  lernen  wir  aber  hier 
in  der  Ih'deninng  des  Lat.  ff/)  ab,  ff  kennen  (vgl.  ausserdem  upeh- 
tre  IV.  15.). 

Z.  11.  cro(in)  nomne.  Mieses  cro(mj  gehl  nicht  auf  nevus 
und  loi'ics  der  ITinf  Lesanmilheileii , sondern  auf  diese  seihst,  wie 
auch  sonst  üherall. 

Z.  f4.  pople  talur.  Hass  das  erslere  für  popler  Mal.  pl.  zu 
nehmen  sei,  darüher  s.  zu  VI  h.  CI. 

Z.  20.  sul/voravu.  Miese  Eorm  der  1 . I'ers. , statt  deren  die 
frühem  (lehete  stets  suhoeav  hahen,  kehrt  in  den  lie^iiden  an  die 
Mrästila  so  coiistant  wieder  (riherliau|it  koimiil  sie  Z.  20.  22.  21.  11. 
14.  3B.  m'hlmal  vor),  dass  man  sie  nnmöglich  mit  A.-K.  für  einen 
Schreihfehler  halten  kann.  Sie  lässt  sich  auch  auf  niehrfache  Weise 
wohl  erklären.  Entweder  verniiltelle  inan  das  u,  den  hei  conso- 
nanli.sehen  Slämnien  regeliiiäs.sigen  C.harakler  der  I.  I'ers.  sg.,  hei 
vücalischen  Stämmen , wenn  man  es  nicht  in  v ühergeheu  lassen 
wollte,  durch  ein  v — weil  das  llnihr.  die  Vocalfolge  au  nicht  dul- 
det — lind  .sagte  also  suhoea-l'-u,  oder  uv  ist  der  nrsprfingliche 
Laut  des  (iharaklers  der  I.  I'ers.,  aus  welchem  am  in  ly-av,  l'nihr. 
ti-uin  unigelantet  ist  (üsk.  Spr.  S.  117.  Hg.).  Im  letzteren  Falle 
müsste  man  iiher  auch  viiTsylhig  suljuea-iw  anssprechen.  Wir  ha- 
hen die  erstere  Alternative  als  die  einfachere  gewählt,  da  aiic)i  sonst 
auf  rleii  späteren  Tafeln  zwei  Vocale  heliehig  durch  ein  v vermit- 
telt werden,  z.  II.  tuva  nehen  (ua,  kastnivu  liehen  easfruo.  — 
leher  fonej-  frife  s.  zu  M a.  21.  — e/inum  per  sein  eso  deitu. 
Ans  dem  mm  erst  gehranrhten  .Ansdrnck  perselu  sieht  mau.  dass 
mm  die  Schläuche  gefüllt  waren  und  erst  .so  als  eigenllii'lie  Opfer- 
gahe  hetraclitet  wurden. 

18* 


Digitized  by  Coogle 


276 


Cummentar  Tafel  I ti.  27  — ;10.  VII  n.  Ci — 40. 
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enom  vestkatu,  ahalripnjsalii.  Mit  ilii-scn  Worten  wird  in 
<lieser  sjieeielleii  .\iisrfilirMii;;  für  die  Vt’srlo  Uth'o  das  wii'der  aiif- 
t;eimmnieM,  was  oheii  Z.  8.  iin  Alloeineitieii  mil  den  Worten  /icsrlii 
nt.STWC  l'Cs/kn(u  gesagt  war,  und  sie  liesläligen,  ilass  der  Vesli- 
ealionsaet  stets  mit  dein  lieiligeii  Ilreilritl  verlmnden  war. 

Das  ganze  (ieliet,  hei  dem  wir  zunärlisl  von  den  beiden  Zn- 
salzanrnfnngen  ülier  das  pcrsrlom  aliselien , stimmt  mit  dem  über 
die  vi'sc/o  tttfo  Z.  25.  Ilg.  genau  überein,  mir  mil  zWei  .Vnsnabmen, 
indem  erstens  in  der  zweiten  .\nrnfnng  liei  den  iwsHo  Oflro  nm 
Znnendnng  des  Unglneks  auf  die  Feinde,  bei  den  vrsclo  alfo  um 
Aliwendung  des  l'nglüeks  vom  Ignviselien  Staat  und  Heer  gebeten 
wird,  zweitens  die  drille  .Vnriil'nng  (mn  rreimdliclie  liesinmmg  gegen 
die  iguviseben  Kriegsvfdker  in  dem  andern  (’iebele  (über  die  ?V- 
srlo  alfo)  feldl.  welebes  datier  nur  sechs  .Vnrnl'imgen  eniball,  v\.äli- 
rend  unser  erstes  deren  sieben  zfilill.  Dass  wir  alier  das  zweite 
secbsllieilige  als  das  normale  aiizliseben  und  die  Abweiclimig  in  dem 
erstell  siebentbeiligen  zu  snclien  baben.  ist  schon  oben  zn  VI  h.  15. 
angedenlet  worden.  Ans  dem  dort  Ciesaglen  erklärt  sieb  auch  die 
allgemeine  .\altir  und  Finricbtimg  unserer  Hebele,  die  mil  dem  an 
den  Fisnvins  Suncins  ülMTeiiisliiimieii.  .Auch  hier  liabeii  wir  es 
nelimlicb  mil  einem  Nebenoiifer  zn  lliiin,  welches,  geslülzl  auf  das 
hier  derselben  Hollbeil  sclioii  gesi  hiaclitele  Sülmoprer,  ein  blosses 
liiltnider  ist  und  bei  wclcliem  daher  im  Hebel  die  vier  auf  Srilmnng 
bezüglichen  .Vnrnrimgen  Wegfällen.  Iluppell  ist  es  aber  wegen  sei- 
ner mililäriseben  Natur  und  seines  .Ansclibisses  an  diese  Art  von 
Volkssülnie.  Denn  wie  bei  dieser  zuerst  die  Feinde  verbannt,  dann 
das  Volk  diircli  den  l'nigang  zur  Wehre  gestärkt  und  dabei  vor 
dem  Scbeinangriir  die  kriegeri.sclien  Hölter  nm  Vernicliinng  des 
Feindes  und  gnädige  newabriiiig  des  eigenen  Volks  gebeten  wor- 
den, so  imissle  auch  ilie  l’räslila  Servia,  die  die  besondere  Aufgabe 
des  Selmlzes  in  der  Scblaclit  balle,  llieils  wider  die  Feinde  Ibeils 
für  das  eigene  Volk  ■ lind  Heer  angernfen  werden.  Fben  w eil  min 
aber  diese  Holliieil  niclit.  wie  die  Tiirsa  Servia.  ziinächst  wider  die 
Feinde  gericbtel , sondern  zum  Scliiilz  des  eigenen  Heers  beslinmit 
war,  ist  das  zweite  Hebet  mit  den  vesi'lo  alfo,  in  dessen  zweiter 
Anriifiing  um  Abwendung  des  L'nbeils  von  dem  eigenen  Kriegslieer 
gebelet  wird,  als  das  ihr  eigentlich  imd  immillelbnr  eiilsprecbende 
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aozosi'liro.  Ijiil  wi'gcti  dieses  ilires  (iliHraklers  trill  in  drin 

rrsirn  (irlirl  zn  der  ihr  nur  iniKrIliar  rnts|irrclirn(li‘n  z»rilrn  An- 
niriin^  inn  Znoriidnn;;  des  Unf,'lncks  auf  die  Feinde  die  ilrilte 
hinzu . nach  weleher  dieses  krafl  ilirer  gnädigen  (iesiniinng  gegen 
das  eigene  Kriegsvolk  geseliehiMi  soll. 

Warum  «li'd  aber  filier  diesi's  Opfer  der  geffillleii  Selilänelie 
filiirliaiipt  in  zwei  Ahsliirnngen  gebetel. , zuerst  Idos  filier  die 
Seliläiielie  und  dann  filier  die  gerfiiUen  ' Hei  dem  älinlieheii  Opfer 
des  mit  der  \'eslisia  geffillten  1‘ersoin  an  Kisnviiis  kam  dieses  dop- 
pelte Oeliet  nielil  vor.  Der  Oriind  der  .AliNveieliiiiig  lag  darin,  dass 
bei  unserem  Ojifer  die  formale  Seile  des  zu  gewinnenden  Willens 
der  Oottlieit,  die  Willensrielitiing,  wegen  des  Oegensalzes  wider 
die  Feinde  und  für  die  Igiiviiier,  eine  selbständige  und  zugleirb  die 
wirbligste  Bedeutung  erhielt,  die  dureli  die  formelle  Seite  des  Opfers, 
die  Schläiirbe  veisM-hiedener  Farbe,  und  das  darüber  zu  haltende 
Oebel  anerkaiml  werden  musste.  Der  nialerialen  Seite,  der  Wirk- 
lirlikeil  und  Krafl  des  Willens  entspraeh  dagegen  die  Füllung 
der  Srliläiirbe.  Die  in  Heziehiiiig  auf  diese,  die  vesclo  pleno  oder 
das  perselom,  hinziigefügten  beiden  Anrufungen  sind  bei  den  Uflro 
und  alfo  ganz  gleich:  ofleiibar  weil,  die  verschiedene  Kicliliing  des 
Willens  vorausgesetzt.  des.sen  wirkliche  Thäligkeit  in  dem  einen  und 
andern  Falle  dieselbe  war  und  durch  dieselbe  (labe  gewonnen 
wurde.  Die  .Anrufungen  selbst  aber  kommen  mit  den  beiden  letz- 
ten des  vorangeg.mgenen  Gebets  überein  und  besagen  Idos,  wofür 
die  Gabe  dargebraclil  werde  und  dass  man  die  Gottbeit  im  A'er- 
Iraiien  auf  ihre  Gnade  anrufe  — das  .Mindeste,  was  bei  jedem  Bitt- 
opfer  gesagt  werden  musste. 

Dass  endlich  diese  Gebete  an  die  l’rästila  Servia  nicht,  wie  das 
an  den  Fisuviiis,  mit  den  drei  gewöhnlichen  vorgäiigigeii  .Anreden 
A'Ib.  6 — 8.)  eingeleitel  wurde,  hat  wohl  darin  seinen  Grund,  dass 
hier  das  Nebenopfer  dei-selbeii  Gottheit  dargebraclil  wurde,  zu  we.l- 
cher  sehoii  bei  Gelegenheit  des  Ilauplopfers  mit  diesen  drei  ein- 
leitenden Anriifinigen  gebetet  war,  die  sich  natürlich  auf  das  N'eben- 
opfer  mit  hezogen.  . 

Vita.  24. 

Die  AAorte  ÄV/ezw  ruseme  persrlu  vesfieatu  etc.  beschreiben 
wii'der  eiiileilnngsweise  das  zweite  Opfer  der  veselom  alfom  im  All- 
geuieinen,  dessen  Biliial  sodann  \nn  ennom  vesrlir  alfir  pcrsnimu 
an  bis  Z.  36.  speciell  ausgeffihrl  wird. 
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Commentar  Tafel  I b.  27— »iO.  VII  a.  0 — 40. 


VII  ft.  25. 

snpcrne  adrn  trahvnrfi  andendu.  xupernc  ist  im  I.Ht.  nur 
Ailv.  uMil  wenn  man  rs  hier  so  nimmt , so  würde  adrn  als  Are. 
von  andendu  regiert  werden:  airos  ttiren  (nelimlieli  aäm\  superne 
irnponi/u.  Das  l’mlir.  superne  könide  alier  aiuli  wie.  Lai.  pnne 
ehen  so  ans  postnc  entstanden)  in  eine  l'rä]insiti(m  ülierRegangen 
sein,  welche  ndro  regierte,  so  dass  der  Sinn  wäre:  lege  (sie,  die. 
vesrlo  alfo]  oben  (iner  über  die  schwarzen.  Diese  Deutung  ist 
nach  ilem  Zusammenhänge  die  allein  richtigi-.  Denn  nul  die.sem 
kreuzweise  l eherlegeii  der  weisseii  Schläuche,  welche  die  Iguviner 
ahhildelen,  über  die  schwarzen,  das  Symlud  der  Feinde,  wurde  der 
Sieg  (das  Obliegen,  die  reheiiegenheit)  der  ersleren  über  die 
letzteren  passend  ansgedrückl.  Hin  Legen  der  sebwarzen  Scbläuche 
über  die  weissen  wäre  dagegen  schon  an  sich  sehr  sonderbar,  da 
die  jetzt  zu  opfernden  weissen  dadurch  verdeckt  worden  wären  und 
es  möclile  sich  auch  schwi-r  ein  passender  symbolischer  Sinn  darin 
entdecken  lassen.  — (rahrorfi  scheint  von  einem  l’erf.  pass,  in 
fus  gebildet,  indem  das  stammbafle  t in  (rahvort  vor  f wie  ge- 
wöhnlich ansliel,  also  ganz  = /ransrzr.w«.  >Vas  völlig  zerschlagen 
werden  soll,  fasst  man  von  iler  Seite.  Kben  so  wurde  auch  in  der 
Strnes  der  zerschlagene  Sinn  des  zn  Sühnenden  durch  die  Krenz- 
forin  ansgedrückt.  Vgl.  zn  Via.  59.  — .Vlies,  was  weiter  über  die- 
ses Opfer  folgt,  betlarf  keiner  Erklärung  mehr.  Auf 

I b.  20. 

konniit  in  Beziehung  auf  beide  Nebeno|d'er  an  ilie  Prästita  Servia 
weiter  nichts  vor  als  die  Worte  vcsklu  vetu  atiii  alfu.  Ich 
halte  vctu  für  einen  Imii.  stall  vcttll  oder  vcdtu,  der  der  .Vb- 
slannnung  nach  mit  vcf  (sUdl  vedf\  V b.  12.  17.  /usammengehört, 
dessen  in  den  indogernianiscben  Sprachen  sein'  verbreiteter  Verbal- 
stamm aber  auch  noch  in  dem  Itöm.  Loniposilum  di-vid-cre  und 
als  Verbaladj.  vom  Simplex  in  vid-ra,*'}  die  tjetrennte,  Wittwe, 
voiilianden  und  aussenlem  mit  cid-ll.S,  Etr.  ilus,  iduarc  (Macroh. 


Sprftchwiilrig  pfleprt  man  «liescH  Wort  jcizl  von  vr  ninl  Scr.  dArrn 
abznleitrn.  Abposelion  von  fUnn  vi  Ktatt  rr  uml  dem  laiipon  ersten  a in 
dAwa  würde  ein  solches  Wort  nur  einen  verkehrten»  ühergrosscii  Mann 
bedeuten  können. 
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Sal.  I,  1.').)  1111(1  dem  (Iricch.  löiog  vcnvandt  ist.  Dass  viderc  da- 
iiiil  iiirlil  iimHitti'lliar  /iisaniiiiHij'i'lifirt,  das  daraus  erklärte 

virsr/om:  wieuold  das  liiid>r.  aiirli  in  ved-  ursprün^lieii  ein  r 
"ehaht  lialieii  iiia>;.  Wir  liaheit  daher  dividito  üherselzt.  „Tlieile 
seh\^arze  ueLsse  Srhläiirhe“  heisst:  niiiini  mit  diesen  und  jenen  das 
Bewusste  ^'•'«»iiderl  vor. 

41  f a.  37—39. 

■An  das  der  I’rästita  pehrarlile  Nelieiioprer  seldies.st  sieh  nun, 
wie  schon  gedaeld,  wieder  da.ssellu'  Dopiielhitlopfer  an  Fisuvius 
Sanrius  an,  welches  diesem  auch  hei  dein  zweiten  lloppelsiihniin);s- 
opfer  für  die  Stadt  nach  Sühnung  der  Fisus  Sancia  dargehracht 
wurde  iVI  h.  .’> — IS.).  .An  der  Identität  dit'ser  Opfer  ist  nicht  zu 
zweifeln,  da  die  liegenstände  [Vfstisn  und  mrfa  spcfa)  und  was 
von  der  Behandlung  derselhen  hier  gesagt  wird,  ganz  ühereinslim- 
inen  und  auf  die  früheren  (lehete  hinter  den  Tesenaker  Mauern 
ausdrücklich  verwie.sen  wird.  Nur  fasste  man  sich  hier  natürlich 
kürzer.  .Auf  I h.  29.  ist  dieses  sludium  brevilatin  so  weil  getrieben, 
dass  nur  mit  den  Worten  kupl(f)  Siikra(fj  iiitu  auf  dieses  Opfer 
hingedeutet  wird ; denn  dieser  heiligen  Näpfe,  hediirfle  man  eben 
nur  zu  diesem  Opfer  I a.  17—19.  Vlh.  18. 

Ks  ist  aber  auch  unschwer  einzusehen,  weshalb  sich  hier  die- 
ses Opfer  wiederholte.  1‘rästita  Servia  halte"  für  das  militärische 
A’olk  dieselbe  Bedeutung,  es  auf  (Irund  der  gegenseitigen  Staats-  • ' 

und  AA'airengewähr  in  Kinheil  und  Kraft  zu  ei'haltim,  wie  Fisus  San- 
ria  für  den  innern  Staat,  wie  denn  auch  im  Böm.  Recht  die  Be- 
grilfe  ibonn)  fides  und  pracsUirc  innigst  znsammimhängen,  indem 
in  den  h.  f.  negotiis  jene  als  das  innere  Moment  eben  in  dem  prac- 
stare  als  seiner  .Veusscrung  sich  beweist.  Auch  die  Kriegsleistung 
bedurfte  aber  des  Viehstamles , der  rirundlage  der  pecimia,  wofür 
Fisuvius  angerufen  wurde,  nicht  weniger  als  der  innere  Staat.  Der  . 

.Altar  des  Fisuvius  befand  sich  in  der  Rnpinia  natürlich  eben  .so 
dicht  neben  dem  der  Servia  Dräslita , wie  hei  dem  Stadtsülmungs- 
opfer  neben  dem  der  Fisus  Sancia.  Noch  machen  wir  aber  darauf 
aufmerksam,  dass  unsere  Annahme  der  südlichen  Lage  der  Hupinia 
auch  durch  dieses  hier  dem  Fisuvius  gebrachte  Opfer  bestätigt  wird, 
der  auch  das  andere  Opfer  im  Süden  erhielt.  Auch  die  südliche 
Darbringung  des  Opfers  an  llontus  Servius  am  lleerd  des  Curilius 
(S.  212.)  ist  nach  der  Bedeutung  dieses  Gottes  olfeiibar  verwandt. 
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Coramcntar  Tafel  I b.  27  — TO.  \'II  a.  (i — 10. 


VII  n.  ,TO. 

1 

/ruf  sahalam  c/u.  Apc  /raha  mha/a  coi'ur/usf/).  Diese 
Stelle  iirilliigt  von  trahaf  und  dessen  Verliälliiiss  zu  saha/u  ge- 
nauer zu  spreelien.  Das  Wort  trilf  srheinl  idenliscli  mit  den^  Snf- 
lix  in  e-tfC  i-leriwi],  c.r-lra,  con-tra,  in-tra  n.  ».  w. , also  ein 
nrsprünglirlies  Adj.  im  Are.  [il.  fern.  I.  Deel.  (s.  iliesen  in  der  Gram- 
matik), hei  dem  man  .'■'ich  partes  oder  dgl.  denken  muss,  und  welches 
ein  örtlich  Anderes,  z.  It.  das  andere  I ler,  hezeielinel,  was  nnmittel- 
har  auf  den  Begrilf  des  Gegenüber,  Jenseits  führt.  Vergleicht  man  nun 
die  Stellen,  wo  das  Wort  mit  sa/ia/a  verhnnden  vorkommt,  so  hat 
cs  in  einigen  unhezweifelhar  die  .Natur  einer  gewölmliehen  sellie 
ständigen  1‘räjiositiou,  <lie  den  Areus.  regierl.  So  hier  /raf  saha- 
(am  e(u  =:  trans  sace/liim  ito.  /.  14.  airm  /raha  saha/am  com- 
/ßifia/u  =■  el  Irans  saeeUum  speclafo.  l.  4,").  enom  /raha  saha- 
/am  cover/u  = et  Irans  saceth/m  rcrerlilor.  .\lier  eben  so  gewiss 
sind  andere  Stellen  mit  dieser  .VulTassung  unviu'einhar.  Vll  a.  41. 
/rah/if  saha/-r  1 h.  3!.  tra  sat-e  als  Ort,  wo  das  dritte  Opfer, 
wii-  das  erste  font/hr-e,  das  zweite  ru/tin-e,  geliraeht  werdni  soll, 
zeigt  uns  das  Suhst.  regiert  von  der  snfligirten  l’räpos.  e,  so  dass 
es  nicht  zugleich  von  tra  als  Präposition  regiert  sein  kann.  liier 
läs.sl  sich  aber  denken,  dass  entweder  adverbial  stehn:  „jen- 

seits im  Ileiliglhum“,  oder  dass  es  als  mit  ilem  Snhsl.  zur  Kiidieit 
vei'wachseiie  Partikel  anzu.seheii  sei:  „in  dem  Orte  jenseit  des  llei- 
ligthums.“  Der  /.usammenliang  lässt  nur  das  letztere  zu,  (ka  stets 
eben  nur  von  <ler  Oerilichkeit  jenseits  des  Ileiligtlmms  die  Hede 
ist.  So  heisst  nun  auch  an  unserer  Stelle  ape  /raha  saha/a  co- 
tor/us(/)  olTenhar:  ..wenn  er  von  dem  Ort'  jenseits  des  Heilig- 
tluinis  zurüekgekehrl  sein  wird“,  und  eben  so  oben  Z.  5.  npe 
/raha  xaha/a  romhifiauf'us/ : ,,weim  er  von  (dem  Ort)  jenseits 
des  Heiligthuins  ans  walirgenommeii  haben  wird“  — wie  sich  bei- 
des ans  der  Vergleichung  beider  Stellen  mit  Vll  a.  43 — 45.,  das 
erstere  aber  anrli  aus  dem  Gegensätze  mit  dem  umnittelbar  voran- 
gehenden /raf  saha/am  e/u  evident  ergiebt.  Audi  in  diesen  Stel- 
len ist  also  /ruhasaha/a  als  Ein  Wort  zu  denken,  und  wir  sehen 
schon  hier,  dass  dieses  Opfer  an  Fisuvius  nacli  dem  lleraiisziehen 
des  Gerichts  aus  dem  Kochlopf  einstweilen  unterbrochen  wurde, 
indem  der  .Arfcrlor  dann  erst  jenseits  des  lleiligtbums  gehen  mus.ste, 
um  das  folgende  Opfer  trahaj  saha/a  zu  besorgen,  und  dass  er 
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t-rsl  iKtch  iler  Ilürkkohr  von  ita  dir  lidzlro  llaiidhingrii  — das  Zti- 
rrrhliiiarliru  ood  narliriiiprn  mit  ('irlirl  — vorzuiirlonro  liallr. 
Wrspotlich  dassellir  f;rscliali  alirr  aurli  mit  drfti  vorigen  Opfer 
fowUtr-c,  liei  welrlieiii  iior  VII  a.  5.  nirht  erst  gesagt  ist,  dass 
der  Arfertor  von  da  jenseits  iles  Ileiligtlinnis  gehen,  sondern  gleieh, 
dass  er  die  Ilarhringiiiig  erst,  wenn  er  von  dort  wieder  hier  naeh- 
gesehen  haben  werde,  hesorgen  solle. 


c.  I> a»  O pfer  je n«e it .s  ile»  He i I i gt Ini ms  an  die  Tu r sa  Serv ia 
Servi  Martii.  t b.  Hl— HH.  VII  a.  10-4H. 


Tra  satc  tref  vitlaf  feitu 
Ttise  (^’erfie  ^erfe  Marties; 
(32)  peraia  föitu',  arviu 
ustctu,  puni  fetii,  tat^ez  pe- 
sniiiiii,  (33)  areper  arvesi. 

Trahttf  sahaU'  vUla  trif 
feetu  Turse  (ferfie  (ferfer 
Marder  popfuper  fodtr  lio- 
vinar,  (olaper  Jiovina.  per- 
saca  fe(u,  poni  (42)  fe(u,  ar- 
rio  fein,  fases  persnimu,  pro- 
sesedr  s(me/a  fielam  arsreiiu. 
Suront  narafu,  puse  rerisro 
Trcblancir. 


In  Iransacrllo  Ires  ritu/us  fn- 
cito  Tursue  Serviae  Servi  Martii; 
siihventrite  fadlo,  exta  osteiiriilo, 
mutso  facifo,  lacitiis  precator, 
immolus  strrpiUl'iis. 

In  transucclld  rilulas  tres  fa- 
cilo  Tursac  Serviae  Servi  Martii 
pro  papulo  iirl/is  Jguvinae,  pro 
irrbe  I<)nrina.  suhvcntrile  facito, 
milso  facito,  exta  facito,  tacitiis 
prfirator,  prosectis  straiculani,fe- 
eiitam  advehito.  Similiter  var- 
rato,  uti  ad  miiros  Trchidanos. 


Der  Tin  •sa  Servia  werden  auf  der  ahgekehrlen  (nördliehen) 
Seite  ihres  Ileiligthnins  drei  junge  Kühe  mit  dein  hei  weihlirhen 
Thieren  gewfdmliehen  Opferritnal  und  unter  dem  gewohnlirheu 
IIau]itgehet  geopfert.  Die  unkriegeriseheu  Kiihe  ohne  Zweifel,  weil 
sie,  naehdem  (He  Prästila  Servja  in  der  llauptsehlarht  ihren  Dienst 
duri'h  Sehlagen  der  Feinde  .getlian , diese  für  die  Tursa  Servia  als 
sehen  nherwuiidene  nur  noeh  zur  Deute  eiidadende  darstellen  soll- 
ten. .Vueh  die  Farbe  ist  ehen  deshalh  gleichgültig. 
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Commentar  Tafel  I b.  33 — 3i).  VIJ  a.  12  — -15. 


S c h I u 8 8 li  a n (1 1 II  n 
^ I b.  33—3». 

Puiie  piirtin<;us,  karctii, 
pnfe  apruf  (34)  fakurent, 
piize  em.s  tcra.  apc  criis 
tcru.><t,  pustru  (35)  kupi- 
liatu  rupinaine,  erus  tera; 
cnc  tra  »ahta  kiipifiaia, 
(3fi)  cni.s  tcfa;  cmi  nipi- 
nanie  pustru  kuvcrtu,  an- 
takre  (37)  kuiiiatc  pc- 
sniniii,  emi  kajti  sakra 
aitu,  vesklu  vetu ; (38)  cnu 
satanie  kuvertu,  antakre 
kuniatc  pcsninni.  Eini 
csunu  (39)  purtitu  fust. 

Apc  (43)  purdinciml,  car- 
situ , pnfe  ahnmo  fnrnrcnt, 
pnsc  erus  dcrsn.  apc  eYns 
dirsust,  poslro  eomhifinln  ru- 
hiname , erus  (44)  dersa; 
enem  trnhu  sahatam  eomhi- 
fialu,  erus  dersa.  enem  ni- 
hinamc  posfro  eurer  tu,  eo- 
m(d(u,  comadr  persnimu,  et 
(45)  eapif  saera  aitu,  ennm 
traha  sahatam  eorertu,  eo- 
mnltu , enmatir  persnihimu. 
emm  pur d dom  fust. 


X li  c r il  r e i Opfer. 

VII  a.  12-33. 

t'um  jujrre.reris,  calulo,  ul/i 
apros  fecerint,  uti  honorem  riet, 
iibi  honorem  rierierit,  relro  spe- 
etalo  in  riehibrum,  honorem  {uf, 
ries;  et  trons  sace/lum  spectes, 
honorem  (ut)  ries,  tum  in  rielu- 
brum  retro  revertito,  integris  ae- 
quatis  preeator  et  capiries  saerns 
animarivertito,  ulres  riiririitu;  tum 
in  sacellum  rerertito,  integris  tie- 
quatis  preeator.  Tum  illuri  por- 
rectum  fuerit. 


Cbi  porre.rerit,  calato,  ubi 
aprugnum  fecerint,  uti  honorem 
riet,  ubi  honorem  rierierit,  retro 
spectato  in  rielubrum,  honorem 
{uf:  riet;  et 'frans  sacellum  spe- 
ctato, honorem  [ut]  riet,  tum  in 
rielubrum  retro  rerertito,  aequato, 
aequatis  preeator,  et  capiries  .sa- 
cras  animarirertifo.  tum  frans 
sacellum  revertito,  aequato,  ae- 
quatis preeator.  Tum  por rectum 
fmrit. 


I b.  33.  31.  VII  a.  13. 

Pune  purtinc;us(es)  = .Ipe  purdineiusf , m-limlii  li  da- 
sah‘,  wo  iT  sich  jeUl  lielimlol.  Da  i b.  bisbnr  ilon  arfcrtur  nir- 
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gciiils  gi>iiann(,  siindmi  ihn  m-IIisI  aii^tTi'dcl  hat,  so  wird  der  Tii- 
lersehied  zwisitien  l)eiden  Tafeln,  dass  die  ältere  in  der  2.,  die, 
sp.älere  in  der  3.  I’ers.  vi>n  ihm  sprielit,  auch  hier  am  sehieklirhsten  ' 
noeh  reslgehalleii  (ffgen  A.-K.'.  L’nter  purtill^llS  ist  hbrigeiis 
nur  das  erste  llinhrini’eii  der  Opfertlieile  der  gesehlaehteten  jungen 
Kfdie  auf  den  .\ltar  zn  verstehen ; das  C^lt.s  tcruin  folgt  erst  später 
Z.  3ti.  38.  — kiirotu,  pufe  apnif  i'akurciit,  puze  cnis  tcra. 
Statt  aprtlf  hat  \\\  i\.  (lOrons,  das  s jedoch  nngewrdinlich  ge- 
schriehcn.  A.-K.  haheii  diese  jeilenfalls  sinnlose  Form  in  (ihrof 
verwandelt.  Ks  ist  ahef  vielmehr  ubrono  (mit  wcggelas.senem  P) 
zu  lesen,  wie  der  Graveur  gewiss  auch  schreihen  wollte,,  dem  nur 
durch  eine  Ziickimg  der  Grill'el  heim  Schreihen  des  o aiisgeglitten 
sein  mag.  Dasselhe  Wort  kommt  nehndich  (von  den  Heransgehern 
freilich  auch  da  in  altruni  vermeintlich  emeiidirl«  II  h.  II.  Ahtll 
Marti  abntnu  pcrakne  feitti,  vor  und  verhält  sich  zn  npros 
(aper^J  wie  das  Lat.  Adj.  apnojnus,  aprinus  zu  aper. 

|iie  l’mhrer  hahen  dieses  .Atlj.  aber  auch  snhstantivisch  gebraucht 
lind  zwar,  wie  unsere  Stelle  zeigt,  nicht  nothweiidig  in  dem  Sinne 
eines  jungen  Khers  (wie  a-gnus  ein  vom  Si'haf  Geborenes,  ein 
l.auim  bezeichnet),  sondern  des  ziim  Khergeschlecht  (iehörigeii 
(wie  arvigiiiis\  wie  denn  die  Adjectivsylbe  igiius  beides  bezeichnen 
kann.  Hier  wird  dieser  etwas  modificierte  Ansdriick  statt  nhrnf 
gebraucht,  weil  nicht  die  drei  Eher  schlechthin,  sondern  das 
Eherojifer  (also  ahrono  sc.  acno,  Icfro)  im  l nterschiede  von 
dem  anderer  Thier  arten  bezeichnet  werden  sollte.  Der  ganze 
Nachsatz  auf  I h.  heisst:  „du  sollst  (dahiiiwärts  hefehlend)  rufen, 
wo  sie  (die  Opferdieneij  die  Eher  geo|»fert,  dass  er  (der  hefehls- " 
gi-wärtige  Kiener)  die  Opferehre  gehe“,  nicht,  wie  A.-K.  S.  290. 
missverstehen;  ,,er  rufe  ^beordere,  seihst  mitgehend,  seine  Be- 
gleitung dahin)  wo  sie  die  Eher  geojifert  hahen,  damit  er  das  crus 
gehe."  Diese  Deutung  ist  gegen  die  Worte  und  macht,  indem  da- 
nach der  Arfertor  schon  jetzt  die  Stelle  trasafc  verlassen  und  zinn 
fiheropfer  flllitlere  gehen  soll,  alles  Folgende  nnverständlich. 
Warum  wird  aber  hier  nicht  statt  pufe  ajtruf  fakuTcnt,  was 
doch  fulltlorc  geschah,  geradezu  dieser  Ausdruck  ge.setzt,  wie  es 
im  Folgenden  hei  den  andern  beiden  zn  vollendenden  Opfern  mit 
den  .Ausdrücken  riipiiiaine  und  tra.salita  ge.schieht?  Theils  wohl, 
weil  der  llintergrinid , das  lleiligthiim  des  Ilaiiptgottes  Servus,  eine 
sehr  breite  bis  zur  rupiiitv  links  und  der  sahta  rechts  hinrei- 
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rhende  Locaiit5t  war,  wo  au  sehr  viTsrluedoiiPn  Stellen  geopfert 
sein  konnte  und  doeh  die  Opferslätle,  narli  der  liin  er  riireii  soHle, 
genau  angegeben  werden  innsste,  (lieils  aber  anrli,  weil,  wenn  liier 
fuiitlufe  gesagt  worden  wäre,  inan  das  rolgeinle  crus  toru  leirlit 
so  hätte  iiiissverstelieii  ki'iillieii,  als  solle  der  Arfertor  das  Cl'US  der 
drei  der  Tiirsa  Sei'via  geseblaeliteten  jungen  Kfibe,  von  denen  ja 
zuletzt  die  Hede  gewesen,  lliutlere  geben.  Ilie  Angabe  pufe 
Hprut  iaklU’ullt , maebte  dagegen  die  Iteziebiing  des  folgenden 
crus  auf  dieses  Kberojifer  iniinissverständlieb  und  bewirkte,  dass 
man  aneli  bei  dein  Cl'US  der  folgenden  beiden  l.oealitäten  an  ilie 
dort  gesehlarliteteii  Tbiere  denken  innsste.  l'ebrigens  ist  unser 
Naelisatz  dem  Sinne  narb  offenbar  ideiitiseli  mit  der  Wirselirifl, 
welche  VII  a.  das  (tjiferritnal  fowlhre  besebloss;  apc  trahn 
sahafa  romhifiatirust,  niom  t rus  tUrslii,  und  es  Viril  bierdnreh 
die  oben  diesen  Worten  gegebene  Dentnng  bestätigt:  „wenn  er  von 
der  üertlielikeit  jeiiseit  des  lleiligtlinnis  ans  geseliant  dureli  einen 
Blick  zu  verstellen  gegeben)  liabeii  wird,  dann  soll  er  die  Ehre  des 
Ojifers  geben.“  Indem  das  comhifianom  hier  mit  carsifu  wieder- 
gegeben wird,  so  ist  oflenbar,  dass  es  äliulieb  dem  Lat.  animad- 
vcrtcre  oder  deccrnerc  aneli  ein  anordnendes  Walirnelinien,  Anf- 
seliaiien  bedeutete,  in  welebem  Sinne  es  denn  aneli  im  Folgenden 
steht.  In  dem  Satze  JUize  crus  tcra(t^  ist  puze  wie  gewöhn- 
lieli  = «//,  mir  liier  als  Zweekpartikel;  tcra(t),  nielit  tera(s),  muss 
aber  wegen  des  folgenden  tcrusf'  ergänzt  werden.  In  den  folgen- 
den beiden  (kupitiatu  — kupifiaia[s])  crus  tcra,  wo  puze 
wie  oben  VI  b.  64.  ansgelassen  ist,  liesse  sieb  füglielier  die  2.  I’ers. 
annehineii:  ..seliaiie,  dass  du  (diireli  den  Oiiferdienerl  die  Opferelire 
gebest“;  ku[)ifiatu  selieint  hier  fiberlianpt  in  Verbindung  mit  dem 
folgenden  Loiij.  älinlieli  zu  stehen,  wie  die  Hömer  facito  (z.  B.  nt 
drs  statt  dnlo)  besonders  dann  gebraiiebeil,  wenn  von  einer  mit 
Iliilfe  Anderer  zu  bewerkstelligenden  Handlung  die  Rede  ist.  Als 
von  kupifiatu  nnabhängigeii  Satz  mit  einem  Loiij.  statt  des  Imper. 
möelite  ich  erus  tcra  mit  A.-K.  nicht  iiehmen.  — pustru  (= 
poslro)  kupifiatu  nijiinanic.  Das  erste  Wort  haben  A.-K. 
richtig  = rcFro,  post  lergutn  erklärt.  'Es  ist  eigentlirli  .\re.  nentr. 
des  aneil  sonst  vorkommendeii  Adj.  jiu.stra,  poslro  und  bezeieb- 
net  nach  der  Znsammensetzimg  ans  ])USt  und  tru  eben  so  die 
Bielitnilg  naeli  binten,  wie  liutril  die  Seite  vorwärts.  Nai’li  biiiten 
schaute  aber  der  Arfertor  von  der  Sahta  ans  nach  der  Bupiiiia 
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wirklii'li,  wfiin  jene  nacli  iiiisen;r  Annahme  nönllicli . diese  südlich 
lind  stadtwärts  lag;  doch  ist  der  RegrilT  liinten  nicht  so  ivohl  von 
der  aiigeillilicklicheii  Slelliing  des  Arferlor  zu  verstellen,  der  ver- 
iiiiithlieh  trasatc  vor  d(‘in  Altar  der  Tnrsa  schnn  an  sich  nach 
Süden  gewandt  stand,  als  von  der  mit  der  Krönt  vorwärts  nach 
Norden  liegenden  Stltii, 

I b.  Itö— 37.  Vlla.  II.  15. 

tra  salita  kupifiaia(a).  Dass  .sabta  Acc.,  also  sahtam 
zu  ergänzen  sei  und  der  Conj.  klipifiaia  hier  nur  mit  dem  Imper. 
ahwechsele,  zeigen  die  entsprechenden  Worte  der  Vlla.  (raha  sa- 
halam  comhi/iafu.  Hinsichtlich  des  .Sinnes  dieser  Worte  ist  kein 
(jrnnd,  .Anstoss  daran  zu  nehmen,  dass  der  AiTertor,  der  hei  dem 
Anordnen  des  dreifachen  f/tTsom  seihst  ll'dhu  sahatd  steht, 

hier  angewiesen  wird,  aucli  (rahn  suhntum  znznsehen,  dass  er  da- 
sidhsl  die  Opferehre  gehe  — er  sieht  hier  vor  sich  hin  und  lässt 
die  Opferdiener  auch  in  nmnitlelharer  Nähe  das  Hefohlene  voll- 
hriiigen.  Kheti  weil  er  statt  ihrer  auch  seihst  handeln  konnte,  mag 
I h.  hier  den  Conj.  kllpifiaia(s)  gesetzt  hahen.  — eiUl(m)  ril- 
pinaine  pustnt  kuvertti,  aiitakre(s)  kumatc(.s)  pesniniu, 
cnti(ni)  kiipi(f)  .sakra(f)  aitii,  vesklti  vctu  = cnem  ru- 
biname  pos(ro  ruvcrfu,  comoltii,  ntma/ir  persnimu,  r(  capif 
sacruff)  aiiu.  Diese  Worte  stimmen  (lentlich  flherein  mit  ilem, 
was  VII  a.  .39.  üher  die  schliesslicheii  llandhingeii  heim  Fisnvins- 
Opfer  rubinc  gesagt  war;  opc  fraha  sahnfa  rovortus(tj,  rnnom 
vomolfu,  comalir  pt  rsnihimu  nnd  heslätigen  unsere  ohigc  Deutung 
des  Vordersatzes:  „wenn  er  von  der  Oertlichkeil  jenseits  des  llei- 
ligthnms  (nach  der  rubina)  znrückgekehrt  ist.“  Im  Einzelnen  ist 
antakre(s),  welches  I h.  nehen  ktimate(.s)  und  voi'  VII  a.  vor- 
aus hat,  schon  von  A.-K.  richtig  = in/fffiis  erklärt  und  von  all 
nnd  dein  Lat.  Uir/p  abgeleitet  worden,  so  dass  es  eigentlich  ,,nnhe- 
rührt“,  nnentweiht,  sine  coniagionc , wie  ähnlich  die  Kölner  sagten 
(Cut.  13-1.  Profanulo  sine  coniagionc} , heisst,  ln  diesem  Sinne 
steht  es  liier  auch:  der  Arfeitor  soll  mit  den  inzwischen  nnherührt 
gehlieheneii  von  ihm  min  znrechlgemachlen  Ojiferslücken  helen.  Der 
Hedaclion  Vlla.  schien  dieser  durch  ilie lange. ünlerhreclmng  der Opfer- 
hanilhing  veranlassle  /iisatz,  da  er  an  sii'h  doch  von  allen  Opfern  galt, 
üherflüssig  zu  sein  und  sie  lioh  statt  dessen  durch  das  eingescliohene 
vumollu  hervor,  dass  der  Arfertor  auch  diese  Handlung  zuerst  vor- 
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ziinriinicii  IkiIh*.  — Iler  anilero  der  1 h.  ei^eiilliüinlielie  Zusatz  am 
Seldiissi-  veskhl  vetu  V(4l.  I li.  2!).)  S<'lieiiit  eine  sarhlirlie  ,\li- 
weielumK  zu  eiithalten.  N'arli  Mia.  9— 116.  vgl.  iiiit  .39.  IO.  wurde 
iieliudieli  das  i\'elieuii|irer  dev  si  liwarzeii  und  weisseii  Seldäiielie  au 
dii‘  l'räslila  Servia  seliou  liei  ileiu  ersleii  .\urenllialt  des  .\iTerlor 
VhIiuu'  ganz  zu  Kude  gehrarlil , sii  dass  die  bis  zur  Wiederkelii' 
daliiil  aurgesellidieiieii  Seldussliaudluilgeil  sieh  Idos  auf  das  Nelieii- 
o|der  au  risuvius  bezogen.  l''rfdier,  iiaeli  I b.  29.  37.  srbiMiil  da- 
gegen jenes  ganze  i\ebeno|d'er  der  SrIJauebe  erst  narb  der  Wieder- 
kebr  und  aueli  da  erst  iiarli  Vollendung  des  Oprers  an  Fismiiis 
.Statt  geruuden  zu  liabeii.  Die  rii'üiide  der  Veniiidernng  liegen  ini 
Dunkeln. 

n>.  38.  39.  Vlla.  t.ä. 

enit(m)  .satame  kiivortit  = enom  (rahn  sahutam  ro- 
rrrtu.  Die  Abweiebung  (raha  suhaiam  slalt  des  .altern  satiun-e 
ist  obne  Zweifel  nirbt  sarblirb;  dieser  .älli're.  .Vusdi'iirk  bestätigt  nur 
unsere  Ansebaiiuiig,  das.s  truha  sahata  idrldf;  weiter  als  die  uui 
der  Staill  abgekebrte  Seite  der  sah(a  bezeirbne.  — Iliusieiillieb  des 
dritten  Opfers  (rahaf  m(c  erfubreu  wir  nun  liier  fiberbaupl  zuerst 
und  allein,  worin  die  Srblussbandbing  bestand.  Naebdeui  nebuilii  b 
Min  den  jungen  kfiben  der  binlere  Itaurbtbeil  und  die  Kingeweide 
tVll  a.  II.  42,]  auf  den  Altar  bingeliraebl  {upr  purdmciusl  VII  a. 
43.)  und  deren  Hingabe  als  tipferebre  au  die  ('.öttiu  VII  a.  41.]  be- 
foblen  war,  folgte  narb  der  Itürkkebr  (rahn  suhalam  aurb  liier: 
romol/u,  romafir  persnihimu,  wie  bei  dem  Fismiiisopfer  ruhinc. 
Dieses  ist  insofern  bemerken.swertb,  als  aiisserdeiu  diese  sorgfältige 
Zurerblmarbniig  nur  bei  besonderen-  Opfergeriebten  pler  Vestisi.T 
an  Fisiiviiis  Mb.  17.  \'lla.  39.  und  den  l’ersouiri  an  Tefer  Joviiis 
VI  b.  4 1 .)  vorkomint,  und  es  bängt  obne  Zweifel  damit  zus;iunueu. 
dass  das  romhifia(u  cru.s  flrrsa  an  der  Trasata  Z.  44.  nirbt  so  wie 
das  an  den  beiden  andern  Opferstätten  gleirb  diireb  Hingabe  in’s 
Feuer  vollstreekl  worden  sein  katm,  da  der  Arfertor  dieses  Opfer 
ja  erst  narb  seiner  Rürkkebr  zurerlitniadieu  und  dann  mit  (lebet 
darbriiigen  .soll.  Wie  ii'b  glaube,  sollte  das  Opfer  trahaf  sahft', 
welebes  an  sieb  nur  ein  einfaebes  an  eine  (lottbeil  war,  wäbrend 
das  ruhinc  in  ein  Hauptopfer  an  die  l’rästita  Servia  und  das  Ne- 
beno|)fer  aü  Fisuvius  zerliel,  mit  diesem  wegen  der  fibrigeil  (Ileirb- 
stelluug  der  beiden  tirittiimeii  aurb  wenigstens  .äusseriieb  dadureli 
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lioinogfiiitiirl  vverilcii,  dass  desstoi  Darbringung  glricimam  dop|>i-lt 
gfsrhah,  ziii-rst  vorlxo'rilnngswt'isi-  Z.  44.,  «orin  es  dem  Opfer  der 
Frästita,  und  dann  znreehlgeniaelit  wirklieh  Z.  4.5..  worin  es  dem 
Opfer  des  Kisnvins  enlsprat'li.  . 

Seldies.slieli  haben  wir  uns  noeb  ein  nliersii  blliehes  Bild  von 
der  Heilienfidge  der  in  diesem  .4bsebnilt  «largeslellleii  Opferbaiid- 
Inngen  vor  Angen  zu  stellen  — um  so  mehr,  als  A.-K.  S.  2S9  — 
292.  in  Folge  inehrfaeber  Missverständnisse  hier  ganz  irre  ffihren  — 
lind  daran  noch  einige  weitere  ßemerkuiigeii  an/nknnpfen.  Naeii- 
lieiii  der  ,\rfertor  die  drei  Opfer  fondlire,  rubint’  und  trahaf  xa- 
hale  bis  zu  dem  friiher  dargeslelllen  Fiinet  gefördert  hat,  ordnet 
er.  jetzt  trahaf  xahatr  siebend . das  honorem  dare  für  alle  ilrei 
Opfer  in  derselben  Beibeiifolge  diireli  nirindiieben  Befehl  lind  llin- 
sehaiien  an.  Selbst  wieder  dazu  foud/ufr  ziirnek  zn  kehren,  nach- 
dem ihn  die  jetzt  vollendele'DevIralioii  in  die  Biehinng  der  beiden 
gegen  den  Feind  iimnillelbar  arliveii  (iölliimen  gebraebt  halte, 
mot'hte  mali  ominis  ersebeinen.  Demgemäss  wird  fondlire  dem 
Servus  Martins  sein  gesamiiiles  Opfer  Z.  .3 — 5.  iii's  Feuer  gegeben 
Z.  43.;  sodann  in  Folge  des  Befehls  narb  der  Biibina  bin,  wo  der 
Arferlor  früber  srhoii  über  das  Opfi-r  an  die  Frästita  gebetet  halte, 
aneh  dieses  vom  Feuer  verzehrl.  während  das  an  Fisuvins  noch  der 
letzten  llandhnigeii  harrt;  endlich  trahaf  säte  aneh  die  Fihrengabe 
an  die  Tnrsa  Servia  bereit  geballen.  Darauf  kehrt  der  .Vrfertor  von 
der  Stelle  jenseits  des  lleiligihnms  (traha  sahaia)  wieder  zn  der 
Rnpinia,  um  dort  das  Fi.snvins-Opfer  znreihl  zu  inarhen  und  mit 
(lebet  darzubringen,  und  verfügt  sieb,  wenn  dieses  geseheben,  jen- 
seits des  Heingtlnims  ziirriek,  um  hier  dasselbe  mit  dem  Opfer  der 
Tnrsa  zn  tbiin,  womit  denn  das  ganze  (4|ifer  an  die  (lötlertrias 
(nebst  Fisuvins)  beseblossen  ist.  Man  sieht  hieraus,  dass  der  Opferer 
all  den  ersleii  Ort,  die  fondlus,  gar  nirht  wieder  bihkam.  Dort- 
hin sprach  er  also  auch  das  Darhringnngsgebet  beim  erus  dersom 
ans  einiger  Entferming  hinsclianchd  ;VI1  a.  5.)  und  es  mag  ilamil 
ziisammeiibängen,  dass  er  auch  das  Zeichen  znm  Darbringen  hier 
zugleich  durch  Bufen  (carxitu)  geben  musste.  An  den  andern  bei-' 
den  Stätten  verrichtete  er  erst  nach  dem  erux  dersom,  und  zwar 
rühme  znni  Tbeil  (für  Fisuvins),  trahaf  säte  ganz,  in  nnmiltel- 
barer  Gegenwart  die  letzten  nandlniigen  und  das  Darbringnngsgebel, 
so  dass  hier  auch  das  noch  nicht  entscheidende  eruX'dirsom  nicht 
mündlicb  angeordmd  zn  werden  brauchte.  Dieses  Znrückireleii  des 
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Srrviis  .Martins  aiicli  im  Opr<*iTiliis  lässt  nun  tMTathcn,  dass  er  bfiin 
gaiizi'ii  OpfiT  hanpt.sä(-ldirli  mir  als  riiiicmler  diri^'irtmdcr  Aiis>;anf!s- 
pniirl  der  hi'idcii  (‘igcnllii  lipn  .Artivitälen , der  l*rästil.t  Scnia  Smi 
Marlii  mul  der  Tursa  Servia  Sei'vi  .Marlii,  in  Üelraelit  kam,  wie  denn 
aneli  mir  die  let/lereli  beiden  in  Krönt  und  zwar  binlereiiiaiider 
dem  Feinde  ziifjekelirt  waren.  Nahm  er  deiimarli  )>leirlisani  die 
Stelle  des  Keldlierril  ein,  so  sriudneii  jene  weiblirlieii  riolllieiten  wie- 
der wie  die  binmilisriien  Abbilder  der  Srliwerbewairneten  (lol'ifsj 
lind  jlires  Gefolges,  der  LeidilbewaHiieleii  fncr),  gedarbt  wurden 
zu  sein,  von  denen  jene  das  zweite  und  eigciillii  he,  die  Feinde  ali- 
welirende,  den  Staat  erlialteiide  Haupt-  oder  IlintertrelTeii  bildeten. 
Nur  so  erklärt  sieb  die  oHenbare  Anszeiebimng  der  I'räslila  Servia 
diirrli  das  Opfer  der  kriegeriseben  Filier,  den  Hilns  der  srbwarzeii 
lind  weisseii  Srldänrlie  und  das  .Nebenopfer  an  Fisiiviiis.  Hie  Tnrsa 
Servia  bekam  dagegen  mir  junge  knlie,  wie  die  I.eirlitbewalTiielen 
anrii  mir  leirlilbewaIVnele  Tiraiileiirs  sieh  gegelifiber  batten,  und  dir 
Opfer  war  dnreb  nirlils  ansgezeirlniet.  Iliiisiebtlirli  des  Loi'aleii 
bearlite  man  iiorli,  dass  von  truh  sahtum  ans  iiaeli  rubina  bin,  und 
mir  in  dieser  Hirblnng  (liielil  an.eli  von  Inih  sahtum  narb  jond- 
!cr  Z.  13.  und  von  ruhmu  narb  (rah  sahtum  Z.  45.  sowohl  das 
llinsebanen  zur  Itesorgnng  des  ents  dersom  (Z.  43.)  als  das  lliii- 
gelien  znni  cumulum  JZ.  44.)  als  ein  li  in  le r w ä r Is  Srliaiien  und 
(‘■eben  dargeslellt  wird.  Dieses  zeigt,  dass  die  Loralität  trah  suh- 
tum  narb  vorwärts  und  mir  die  ruhinu  liiiiter  derselben,  die  fond- 
tar  also  zur  Seite  fieider  gelegen  haben.  Da  aber  vorwärts  nur 
von  der  Ilirhtiing  des  zmil  .AiigriM'  des  F’eindes  liiiigekelirleii  Volks- 
beers  verstanden  werden  kann,  vor  dessen  Augen  der  Arfertor  alle 
diese  Oprerliandinngen  vornalim,  und,  wie  wir  gesellen,  der  Feind 
als  im  Norden  stellend  zu  denken  ist,  so  wird  liierdnrrli  unsere 
obige  Vermntinmg  (S.  201.  , dass  trah  sahtum  im  Norden,  fond- 
lur  im  Osten,  rubina  im  Süden  gelegen  habe,  vollends  liestäligt. 

Das  ganze  Hitnal  selbst,  dass  den  drei  Golllieilen,  wie  Kiner 
Familie,  ihre  Opfer  znsanmien  dargebrarlil  werden  mussten,  bestä- 
tigt elieiilälls  unsere  Aiinalniie  (S.  202.),  dass  sie  avvvam  gewe.sen 
seien.  F^iii  äluilirli  eingerirlitetes  Opfer,  bei  dem  anrii,  iilii  i’Xta 
purreetn  (nirlit  narb  andern  .Aiisgabeii  prosrrla)  cnwl,  die  llandlniig 
sistirl  wird  und  dann  die  dalio  an  drei  l'iötter  narb  einander,  .la- 
nns.  Jniiiler  und  Ores,  Statt  (imlel,  s.  bei  Cat.  134. 
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<1.  Das  Opfer  in  der  Vo  1 k .s  v erg  a in  m 1 ii  n j;  an  die  Tnrga  .lovia. 

I b.  40—44. 


(40)  Pustertill  jiane  pii- 
plu  aterafiist,  iveka  per- 
akre  tiisetu;  (41)  super 
kumne  arfertur,  priimvatu 
tuf  tiisetutu  (42)  liutra 
furu;  scliineniar  liatutu. 
Kaf  iveka  (4.4)  tre  akeru- 
nic  fctu  Tuse  .Tuvie;  ar- 
viu  ustetu,  (44)  puni  fetii, 
peraiu  fctu,  ta<;ez  pcsuinui, 
arepe  arves. 

(40)  Pos/rrdo  pane  popfo 
andirsafust,  porsc  perra  urs- 
malia  hubicst,  ef  primalur 
dur  tefrulo  Tursar  eso  (ase- 
lur  (47)  persnihimumo : 

Tursa  Jovia,  lotam 
Tarsinatem,  trifo  Tar- 
si  na  fern,  Tuscom,  ]\'a- 
har e o m , Ja p u s c o n o m e, 
(4  S)  io  ta  rTarsina  (e  r,  tr  i- 
for  Tar  sinnt  er,  Tuscer, 
\aharcer,  Japuscer  no- 
mner  nerf  sihitu,  ansi- 
hitu,  iovie  hostntu,  an- 
ostatu  (49)  inrsitii,  tre- 
mitu,  hondn,  holtxi,  nin- 
ctu,  nepitu,  snniiu,  sa- 
vitu,  preplohoiatu^  pre- 
viflatu. 

Hutchke,  Tafoti). 


A’II  a.  41» — r>4. 

Postqunm  teriium  populum 
ambiluslraverit,  iuvencas  upimas 
terreto;  super  iumento  sacrificus, 
nudi  impetu  lerrento  contra  fo- 
rum  ; sennmiares  capiiiiilo.  Kas 
iuvencas  lies  in  conrenlione  fa- 
cilo  Tursae  Joviae;  exta  osten- 
dito,  mutso  facito,  suhvetdi  ile  fa- 
citu,  tacitus  preculur,  immolus 
strepitibus. 


I'ostquam  ler/iim  populum 
ambiluslraverit , qui  furcam  re- 
hieularem  habebil  et  nudi  duo 
a crematione  Tursae  sie  taciti 
precantor: 

„Tursa  Jovia,  urbem  Tadina- 
tem,  tribum  Tudinatem.  Tuscum, 
Suricum,  Japygicum  nomen,  ur- 
his  Tadinatis,  tribus  Tudinutis, 
Tusci,  Narici,  Japygici  nominis 
mililes  cinctos  discinctos,  Jovios 
vallalus  non  vallalos  terreto,  tre- 
merc  facito,  ferito,  perceUito, 
ninetu  opphdo,  obnubUato,  agi- 
lato,  disiieito,  prosternifo,  prae- 
vincilo. 
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Tursa  Juvi(i,fuhi  funs, 
(50)  purer  pase  tun  po- 
ple totar  Jovinar,  tote 
Jo  eine,  erar  uerus  ri- 
hitir,  ancihilir , io- 
ries  hosladr,  nnhosta- 
(ir,  crom  (i)l)  nomnr, 
erar  nomne. 

Este  Irioper  deitu.  enom 
ivenga  perurrio  tursduto, 
porsc  peren  arsmntia  huhiest, 
et  (52)  prinvatur  hondra 
furo;  sehemeuiur  hututo  to- 
far,  pisi  herkst.  pafe  tri/ 
promom  huburent,  caf  acer- 
souiem  (53)  fetu  Turse  Jo- 
rk poplupcr  totar  Jorinar, 
tutaper  Jorina.  Suront  na- 
rutu,  puse  veriseo  Trehlanir. 
an'io  fetu,  (54)  persaea  fetu. 
struela,  firla  prosesetir  ars- 
veitu,  tgses  persnimu,  poni 
fetu. 


T ursa  Jovia,  es/o  plocida,  pa- 
citUt  pnee  Ina  pupulis  urbis  Igu- 
vinae,  urbi  Iguvinae,  eins  mili- 
tUtus  cinetis  disemetis.  Joriis  val- 
lutis  iKiii  ruHu/is,  eonim  uomini, 
eins  nomini.'- 


Ita  ter  dieito.  Tum  iure  neos 
{e  niimeroj  opimarum  terrento, 
tpii  furcum  rchiculorem  habebit, 
et  nudi  contra  forum ; Semonia- 
res  capiun/o  urbis,  ipiisquis  rötet, 
tjuos  tres  prim  um  ee per  int,  eas 
ÖL  conventione  facito  Tursae  Jo- 
viue  pro  populo  urbis  Iguvinae, 
pro  urbc  Iguvina.  Kodern  modo 
narrato,  uti  ad  muros  Trebula- 
nos. e.rta  facito,  subventrite  fa- 
cito. struieulam , fecutam  pro- 
sertis  adrehito,  facitus  precator, 
mul  so  facito. 


Wie  lii'i  der  Kx|ii;iliuii  dei'  Stadl  das  vierte  auf  der  Hurg  dar- 
gebraclite  I)op[)elo|ifer  den  filirigeii  drei  an  den  Mauern  zusaininen 
gennnnnen  enispraeli,  so  anr-li  liiei'  dieses  in  iler  Vnlksversannnlnng 
geopferte  den  drei,  welelte  ansserliall)  dersellien  dargelirachl  waren. 


1 b.  40.  VII  a.  4(i-50. 

PostertiofmJ  patte.  In  dieser  r.onstruetion  mit  patte  hat  das 
inil  posft)  als  Ein  Wort  geseln-iel)ene  und  wegen  des  ausgefallenen 
t auch  anfznfassende  tertto(m)  seihst  die  5'atnr  einer  l'arlikel  mit 
angenoininen,  welche  zn  verstehen  ist;  das  Dritte  gelegt  (pustum 
tertium)  d.  h.  naehdem  das  Dritte  vollendet  ist,  nach  dem  drillen 
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Male.  Hieraus  -erklärt  sich  theils,  dass  der  .\cc.  stehl  {posi  als 
Präpos.  regiert  im  l'mlir.  den  Aid.),  theils  dass  hier  nacli  einer 
ältern  Flexion  der  Acr.  -iu(ni)  stehen  Ideiheii  konnte,  xvährend  er 
später  -ini,  -i(ni)  lautet.  Die  Kölner  können  mir  sagen  \mtquum 
tertium.  — poplo(m)  fl«///>-Ä«/MÄ^=|)uplu(in)  atefafiist.  A.-K. 
S.  292.  haben  den  Sinn  dieses  Verhiim  aus  dem  Zusammenhang«* 
im  Allgemeinen  errathen.  Der  Stamm  dirsa-,  dersa-  (VII  h.  ,1.) 
= tera-  hat  aber  mit  dirs-om  — dare  nichts  zu  schalTen,  wel- 
ches in  der  Zusammensetzung  seine  Keduplieatinii  verloren  haben 
würde,  sondern  ist  mit  dersecor  (zu  VI  a.  2ö.)  und  noch  unmittel- 
barer mit  dem  d(e)r(s)a-  in  mandraclo  (zu  VI  h.  4.)  verwandt. 
Jm  trocken  Machen,  Dörren,  Brennen,  liegt  auch  der  Begriff  des 
Keinigens,  wie  das  Köm.  februare  zeigt,  dessen  Zusaiiimeiihang  mit 
durch  fervere,  febris  mau  längst  erkannt  hat.  Das  un-  drückt, 
wie  in  (infcrener,  eine  durch  IJmtragnng  geschehene  Keinignng 
von  Sünden  ans.  Von  anfernm  unl<‘rscheidet  sich  aber  andcrsom 
dadurch,  dass  das  letztere  das  Opfer  der  iimgetrageneii  Opferthicre 
mit  einschlie.sst,  weil  dadurch  erst  die  Keinignng  des  Volks  von  sei- 
nen Sünden  bewirkt  wnrile.  Wir  haben  uns  erlaubt,  von  ambilu- 
strum  das  Wort  ambiluslrarc  iiachznbilden.  IJebrigens  fällt  I b. 
hier  mit  aterafust  wirklich  aus  der  2.  Pers.  ihrer  Vorschriften  in 
die  dritte,  was  dadurch  niotivirt  erscheint,  «lass  sie  hi«‘r  dem  Arferlor 
und  den  .Nackten  jedem  besondere  V«irschrifleii  zn  erlheilen  hatte. 
tefru-to  Tursar  ist  nicht  reine  Orlshesthnmung  (so  A.-K.  S.  294. 
wo  das  Ganze  nicht  verslamh'ii  w ir«l) ; es  heis.sl  nach  dem  oben  zu 
VI 1).  22.  festgeslellteu  B«:griffe  von  Üsk.  tefürum  Umhr.  te front: 
vom  Opferhr;uide  der  Tursa  her,  welches  hier  w«-nigsteiis  zugleich 
zeitlich  zu  verstehen  ist,  wie  iin  Lat.  ab  auch  diese  Bedeutung  hat: 
unmittelbar  na«-h  «lern  «ler  Tursa  verbrannten  Opfer.  Darunter 
kann  null  blos  das  «ler  Tni-sa  Servia  Scrvi  Martii  (als  letztes  unter 
den  drei  vorigen)  dargebrachte  0|if«'r  «l«'r  «Irei  j«nigen  Kühe  ver- 
slainlen  werden.  Gewiss  heisst  diese  Göttin  aber  hier  nicht  ohne 
Absicht  blos  Tursa.  Es  sollte  «lamit,  «la  jetzt  nnmilt«-ll>ar  ein  Gebet 
an  die  Tursa  J«»via  folgt,  «lie  wesentlich«*  Identität  dieser  mit  der 
vorigen  Tursa  aiigedeiitel  werden,  so  dass  «liese  Gottheit  nur  j«* 
nachdem  sic  ihr  Ges«*hän.  «les  (ursoui  im  Di«*iist  des  Servus  Martins 
o«l«*r  des  Jupiter  verrichtete,  jene  verschiedenen  B«*inam«:n  führt«*. 
Hiermit  eröffnet  sich  uns  eine  Einsicht  in  di«:  Natur  «lieses  letzten 
Opfers. 
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Hfl-  Tlirsa  war  als  Tursa  Scrvia  .Srrvi  Marlii  das  Irl/Io  diT 
dn-i  iinssrni  Opfer  dargclirarlil  worden  und  es  konnle  bei  der 
Wirbt i|,'keit  gerade  ibres  Bernls  in  Hezwinnniif’  der  Feinde  aiirfallen. 
dass  sie  nirbl  eben  so  ein  darauf  l>ezi"if;Iirin‘s  Nelieimpfer  erbiell, 
wie  die  l’rästila  Servia.  .Vllein  in  jener  Ciöllertrias  und  bei  deren 
narli  aussen  liin  gekelirler  nur  negativer  Wirksainkeil  zur  Er- 
ballnng  di*r  Stadl  dnrrli  Hesiegnng  des  Feindes  war  ilir  ('.esrliäfl 
gegen  das  der  l'rästila  Servia  in  der  Tbal  nur  ein  untergeord- 
netes. Mas  Verliallinss  znin  Feinde,  in  seinem  vollen  Umfange  ge- 
fasst, enibäll  aber  aneb  eine  von  aussen  naeb  innen  gekebrie, 
positive  Hiebinng,  indem  der  Sieg  Heule  und  Zuwarbs  für  den 
Staat  gewfdiri'n  soll,  und  «ie  diese  einerseits  der  ganzen  ersten 
lUrbtmig  (also  anrb  im  Unlliis  jenen  drei  Opfern)  gegenüberslebl, 
so  knfiplt  sie  sieb  andererseits  an  den  Dienst  der  Tursa  Servia 
nnmitlelbar  an;  denn  die  v(dlendele  Abwehr  und  Besiegung  des 
Feindes  gebt  in  das  Beulemarben  über,  wi<-  aueli  das  darauf  be- 
znglirbe  (’.i-bet  mit  den  Srldnssbülen  pnphhoUltu  prcrirlatn  be- 
sagt. Darum  erbrdt  mm  die  Tursa  selbst  ein  di-n  drei  vorigen  ge- 
geiiüiierlrelendes  llaupto|)fer , dii'Ses  aber  aiiib  niebt  als  Servia 
Servi  Mai'lii,  sondern  als  .lovia;  denn  der  den  Staat  erweiternde 
Sieg  über  die  Feinde  ist  auf  den  obei'sten  Staidsgoll  Jupiter  ziirüek- 
zufülireii,  dem  aueb  die  Bömei'  den  Triumpb/.ug  feierten.  W.älirend 
also  Arferlor  und  .Naekle  das  U.ebet  wider  die  Feinde  vor  den  drei 
Opfern  in  der  Bidltung  naeb  aussen  bin  verliebtet  batten  und  eben 
aiieli  naeii  lien  Opfern  uoeb  die  äusserste  Slelb-  trn  sahte , dort 
aber  sebon  mit  d<  in  liesiebl  naeb  Süllen  und  naeb  der  Volks- 
versammlung zn  einnabmeii,  bliekten  sie  mm  U’fruto  1 ursar  anf 
die  Vidksversaimniung  bin  und  spraeben  so  dasselbe  Gebet  an  die 
Tm  ’sa  Jovia , bei  dem  mm  eben  der  Naebdruek  anf  den  letzten 
Bitten  lag.  .\ueb  ist  in  der  Fassung  ausser  der  angernfeiien  (Joll- 
beit  und  dem  liier  natürlieb  diirebgängig  .stehenden  Sg.  die  kleine, 
gewiss  aber  niebt  unabsiebtliebe  Abweielumg,  dass  in  der  zweiten 
Anrufnng  Z.  50.  ncruK  mul  lovics  mittels  cvo!'  anf  (olc  Joi'ine, 
niebt,  wie  Mb.  02.  mittels  rrofmj  ,w\K  pnph( r)  fotar  liovinar 
liezogeu  wird.  Wider  den  Feind  haben  die  Soldaten  als  Zugehö- 
rige dei'  Kriegsvölker,  der  Uegionen.  vom  Feinde  lier  im  Beule- 
maebeii,  welelies  für  den  Slaalsseliatz  gescbielil,  als  Soblaten  der 
Stadt  d.  b.  des  Staats  ihre  Bedeutung. 
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1 h.  10—1?,  VII  a.  51. 

es/e  tnopt')'  ileitii,  neliinlidi  dor  .\rl't*rlor  mit  dfii  .Narkten, 
so  da.s.s  doch  dieser  Sg.  iiiil  dem  IM.  persmhimumo  Z.  17.  ver- 
träglich ist.  I h.  lässt  iiatfirlich  diese  Worte  eben  so  >vie  das  Gebet 
seihst  weg.  Ih'eimal  wurde  aber  das  Gehet  gesprm-heii , weil  es 
auch  heim  Ihiixoge  dreimal  gesprochen  war  (Vl  a.  pn.)  und  die  po- 
sitive Seile  der  Sühmmg  der  negativen  durchaus  entsprechen  musste; 
auch  wird  die  Tursa  J u v i a im  Dienst  der  capitolinischen  Trias  ge-  ■ 

Stauden  haben.  — = jvcka  jedenfalls  = /i/ct7/c«.v,  weib- 

liche Rinder,  da  das  l'mhr.  das  u hinter  i auszustossen  pflegt.  Die 
Form  ist  nach  dem  Zusaminenhange  Are.  und  zwar  pl,  (.A.-K.  neh- 
men in  Folge  mehrerer/ anderer  >lissvers1ändnis.se  auf  1 h.  den  Sg.  / 

‘aui,  da  nachher  drei  davon  gefangen  werden,  also  IVemjaf,  IV'e- 
kaf  zu  ergänzen  und  im  dabei  stehenden  A<lj.  perakre(fj.  VII  a. 
hat  hier  perurno  und  man  möchte  sii-h  versucht  fühlen  das  o in  . 
f d.  h.  den  Gen.  in  den  Are.  pl.  zu  verwandeln  (nicht  so  leicht  ist 
der  ^■orschlag  von  ,\.-K,  S.  295.  pcracrci  oder  perneri  zu  le- 
sen). Allein  es_  ist  schon  oben  zu  Via.  25.  gezeigt  worden,  da.ss 
peracria  von  Staalswegen  für  diesen  Zweck  gehaltene  Viehhäupter 
waren,  aus  d.eren  Zahl  man  welche  zu  den  Sühnopfern  nahm, 
und  daraus  erklärt  sich  der  in  Griech.  Weise  gesetzte  Genitiv.  Vgl. 

Vitrr.  tic  re  rusl.  2,  I.  g.  iir  buves  a/liles  ad  sacriprin  publica 

snginati  dicunlur  upimi  uiul  das  mehrfach  ähnlich  gedachte  Opfer 

der  zehn  .Allantidischen  Könige  hei  Phd.  t'ril.  p.  119.  D.  arpttav 

uvTiov  ravgav  iv  rä  rov  IJoOeidfovog  t'fpw  pövoi  yiyi’öjuvoi 

dixa  oVTig,  f’;rf?>|«(ifnoi  rä  9'tä  to  xeiagiauevov  avrä  d’rfia 

iätii',  auev  OiöiJqov  ^vioig  xa'i  pQopng  t’9rjgfvoi',  dr  di  fXoui’ 

z(3v  TCiVQbiv  ....  i'aqparraj' ...  — (ufsihtlo  lerrciilo,  fugunto 

,s,  zu  VT  h.  57.;,  nicht  nach  — lurrenlo,  was  vei'hrennen  C-)  ' ■ > 

heissen  soll  und  auf  ein  (ianzopfer  bezogen  wird,  ohgleicli  Z.  53. 

5T!  klar  sagen,  dass  auch  von  diesem  fipfer  nur  Kingeweide  und 
ßanchstück  verbrannt  wurden  und  nach  VII  h.  die  Priester  das 
Uebrige  erhielten.  — pomc  pcrca(m)  ammu(ia(m)  huhiesf  d 
prinrutnr.  1 h.  weicht  hier  in  zwei  Stücken  ah.  I)  Statt />o/'.vz’... 
hahicst  steht  .super  kuiiine  affcrtiir.  Das  zeigt  nun  zuvör- 
derst klar,  dass  überall  der  parse  pennm  arsmafiam  liahiesl 
wirklich  der  .Arfeiior  ist,  was  freilich  auch  ans  dem  Zusammen- 
hänge von  Via.  19.  mit  dem  Vorhergehenden  geschlossen  werden 
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mu«ite.  BoiiitTkciiswcrtlt  Tsl  ahcr,  dass  dit-  jimgorp  Kodaclion, 
nachdem  tlie  SCdinuiijishandhiiig  begonnen,  sich  iiherall  (VI  b.  49. 
50.  53.  03.  VII  a.  46.  n.  hier)  dieses  umschreibenden  Ansdrucks 
und  niemals  des  Namens  arsfcrlur  bedient,  wogegen  I h.  unige- 
kehrl  niclils  davon  sagt,  dass  der  Arferlnr  eine  Wagengaliel  tragen 
soll,  ihn  mit  diesem  seinem  .Amtslitel  nennt  und  hier  auch  ouper 
kunine  hinzufügt,  welches  Amtsinsigne,  wie  wii’  .sehen  werden,  mit 
nur  etwas  veränderter  Bezeichnung  auch  III.  7.  8..  Va.  16.  vor- 
komint,  von  welchem  aber  die  jüngern  Tafeln  nicht-s  w issen.  Unsere 
Utherselzung  dieser  Worte  super  {in\  iumento,  „zu  I'ferde",  oder 
nach  der  .Auslegung  des  Ausdrucks  in  den  12  Tafeln  hei  6>//.  20,  1. 
„zu  Wagen",  beruht  auf  dem  ähnlichen  Wechsel  von  j und  k auf 
den  ältern  Tafeln  z.  B.  in  iklivili-  statt  ijuviu-  und  der  Sinn- 
verwandtschafl  der  Bildungsformen  en  und  entum,  wovon  jene  auch 
in  Und>r.  iimcn  - - Lat.  omentum  das  Lat.  entum  vertritt  und  die 
letztere  dem  U'mhr.  ganz  fremd  gewesen  zu  sein  scheint.  In  die- 
sem Stücke  scheint  nun  wirklich  seit  der  ersten  Bedartion  der  Bi- 
tus  sich  geändert  zu  halten.  Ks  ist  nicht  ahzuseheii , weshalb  I h., 
welche  Z.  1 1 . doch  den  umzunehmeiiden  Beif  erwähnt,  die  Wagen- 
gabel nur  übergangen  haben  sollte,  wenn  sie  damals  hei  der  Süh- 
nung auch  schon  vom  Arfertor  hätte  getragen  werdeii,  müssen.  Um- 
gekehrt deutet  die  s]tätere  beständige  Bezeichnung  des  Arfertor  mit 
porsc  percam  arsmatiam  habicst  .auf  ein  geflissentliches  llervor- 
hebeii  dieses  Erfordernisses  einer  gültigen  Sühne  doch  wohl  eben 
als  eines  neuen.  Wie  ferner  das  Tragen  der  Wagengahel  und 
Beiten  (wenn  mau  jtme  auch  als  eine  verkleinerte  annimmt)  zu- 
gleich nicht  wohl  denkbar  ist,  so  würde  die  genaue  spätere  Be- 
daction  das  letztere  Erforderniss  wohl  sicher  nicht  unerwähnt  ge- 
lassen halten,  wenn  es  damals  noch  gegolten  hätte.  Das  alte  Synihul 
hezeichnete  nun  den  Opferkönig  noch  mehr  als  König,  wie  er  sieg- 
reich heinikehrt  und  Beute  austheilt.  Das  .spätere,  vielleicht  von 
der  Besorgniss  der  affertatio  reyni  dictirt,  holt  durchgängig  mehr 
die  priesterliche  für  das  Volk  liüssemle  Kunrlion  hervttr.  Wie  em- 
pflnttllich  die  Freiheit  gegen  dergleichen  Aeusserlichkeiten  nach  .Alt- 
srhaffung  des  Königthnms  war,  zeigt  der  Bömische  Lrundsatz,  dass 
der  Dictator,-  in  dem  auch  das  alte  sacrale  Königthuni  in  gewisser 
Weise  wicderhergestelll  wurde,  für  die  Kriegführung  noch  eines 
besonderen  Gesetzes,  ut  equum  escendere  liceret,  Itedurfle.  Dass 
die  pontifices  nicht  reiten  durften  [Serv.  ad  Acn.  8,  552.)  hat  wohl 
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einen  andern  Ziisainnienhiing.  2)  Eine  zweite  DilTereii/.  ist  die,  da.ss 
VII  a.  in  Einem  Salze  dem  Träger  der  Wagengahel  und  den  Nark- 
ten  zusammen  liefielilt  , sie  sollen  die  Rinder  selieiielieti,  I b.  da- 
gegen in  zwei  Sätzen  sagt  tusetu  (aus  \erselien  auf  der  Tafel 
tuseiu)  super  kuinne  arfertur,  prinuvatu(s)  tuf  tuse- 
tlltu,  und  im  zweiten  tut  hinzufügt.  .4.-K.  haben  dieses  für  .\ee. 
pl.  fern,  von  tur  = rfi/o  genommen,  iiml  dazu  iveka(f)  verstan- 
den. Aber  uiimüglieh  konnte  dieser  Aerus.  maseuline  Form  tragen; 
da  das  Neulr.  tuva  biess,  musste  das  Fein,  um  so  mehr  tuvaf 
lauten.  Aueh  wäre  nicht  abzuseben , warum  die  Nackten  gerade 
nur  zwei  Rinder  IreiJieii  sollten , da  überhaupt  aus  einer  grösseren 
Zahl  derselben  drei  aufgefangen  werden.  Zu  prinuvatu  als  Nom. 
pl.  kann  man  aber  tut,  welches  nur  .\cc.  sein  könnte  (vgl.  VII  b. 
2.),  auch  nicht  ziehen.  Auch  wäre  j>s  sonderbar,  dass  die  Tafel, 
welche  1 b.  15.,  der  passenden  Stelle,  von  der  Zweizahl  der  Nack- 
ten nichts  gesagt,  diese  hier  gelegentlich  erwähnt  haben  sollte.  Ich 
halte  tuf  für  ein  .Adv.  entweder  von  dem  Adj.  ■S'ng  in  il^Vi 

(vgl.  esuf  oder  von  einem  Adj.  verbale  von  &va  (also  eigentlich 
tu-vuf,  vgl.  irahvorfi,  umiife  und  etymologisch  jedenfalls  mit 
C&v,  fvd'V  iiiiinittelbar  verwandt,  welches  man  mit  Ri'cht  auch  von 
9v(0,  stürmen,  lodern,  heftig  erstreben  ableitet  (das  t oder  fv  da- 
vor ist  demonstratives  Fron.  sg.  oder  pl.  neutr.  zur  Rezeichnung 
dessen,  worauf  man  losgeht,  wie  es  im  Attischen  häufig  hinter 
andere  demonslr.  Prnuomina  gesetzt  wird,  und  konnte  also  auch 
wegbleiben t,  also:  stracks  darauf  los,  im  Sturmlauf,  impelii.  Nun 
erklärt  sieh  die  Trennung  in  zwei  Sätze  auf  I b.  vollständig.  Man 
könnte  sie  allenfalls  so  trennen,  dass  tusetu  super  kuiiine  ar-- 
fertur  den  ersten  bildete.  .Allein  unsere  Tafeln  |)flegen  das  Sub- 
ject  nicht  nach  dem  Verbum  zu  setzen  und  srboii  an  sieb  ist  es 
auch  passender,  die  Eomposilion  so  aufzufassi-n,  dass  erst  allgemein 
gesagt  wird:  iveka  perakre  tusetu  nehmlich  dei^dhe,  welcher 
atcrafu.st),  dann  aber  der  folgende  Satz  dieses  näher  hestimmt. 
Der  Arferlor  sollte  gleichsam  als  F'eldherr  zu  Rosse  befehlend,  die 
.Nackten  gleichsam  als  sein  Kriegsvolk  im  Sturmschritt  die  Rinder, 
die  Repräsentanten  der  wehrlos  geniachleu  Feinde  scheuchen. 

I b.  li.  41 1 a.  52. 

hondra  furo(m)  — Imtra  furu(ni).  Diese  Worte  sind  zu 
tursituto  und  auf  I h.  zu  tusetu  und  zu  tusetutu  zugleich  zu 


Digitized  by  Google 


296 


Commentar  Tafrl  I b.  40  — 41.  VII  a.  40 — 54. 


ziehen,  weil  die  Hirliliiiif;,  wohin  die  Kinder  (ielrieben  werden  soU- 
leii,  nicht  widil  iinerwrdinl  Ideihen  konnle.  IIh  sie  «her  nachher 
in  der  Volksversaininluiif?  {leopfert  werden,  so  dni'l'en  wir  unter 
furo(m)  ntdiedenklicli  T^forum,  den  Versannnlungs|dalz  des  Volks 
verstehen.  — In  den  lolgeiiden  Worten  selinieniar  liatutii  = 
sehrmemar  hatulo  totar  pki  heriesl,  ist  hatulo  = cupiunto  und 
totar  pisi  hericst  = urbis  quisquis  voM  klar.  >'nr  schcmemar 
niachl  Schwierigkeit.  Mil  Hecht  heinerken  A.-K.  S.  297., dass  es  nicht 
Gen.  sg.  (oder  auch  Noni.  |d.)  fein,  des  iiii  Dal.  Aid.  |d.  mit  te-  , 
kurie.s  oder  det/urin'  zusainmeiigeseizieii  seintMiies,  schmenier 
auf  II  a.  1.  V h.  II.  10.  sein  könne.,  weil  es  dann  auf  I h.  sell- 
liieiiias  heissen  inüssle.  Wenn  sie  es  aber  für  eine  Ableitung 
von  diesem  Adj.  nach  Art  von  Latiar,  und  für  das  Object  von 
hafufo  halten,  so  ist  dieses  olfenbar  irrig,  ^'iebnehr  iiiiiss  es  Siib- 
ject  zu  diesem  Iniperativ  sein.  Itenn  dass  als  solches  nicht  die 
vorhei-  erw filmten  Arfeiior  und  Nackten  gedacht  werden  können, 
zeigen  die  Worte  (o(tiK  pist  bcricsf,  welche  auf  VII  a.  wenigstens 
auch  Snhject  zu  hatuto  sein  innssen;  vom  Arfertor  und  den  Nack- 
ten abgesehen,  würde  es  aber  dein  liatutu  auf  I h.  an  allein  Siih- 
ject  fehlen,  wenn  dieses  nicht  seliincniiir  wäre.  Ilagegen  kann 

sehemndur  auch  auf  VII  a.  ganz  wohl  Snhject  sein,  indem  dann 
Mar  pisi  heriesi  nur  eine  nähere  Hestinimniig  desselben  ist.  An- 
dererseits bedürfen  wir  keines  nenen  Objects;  nach  dem  Zusammen- 
hang kann  und  muss  es  abermals  ivcka(f)  sein,  selinieniar 
kann  nun  aber  auch  grammatisch  Nom.  pl.  und  zwar  der  IS.  conson. 
Deel,  von  einem  .Vdj.  Nom.  sg.  nach  Art  des  Lat.  calcar.  itibar  sein, 
weil  da  die  masc.  r-Slämme  nach  Ausweis  von  frater  III.  .'i,  V h. 

II.  16.  das  der  Hegel  nach  antreleiide  Gasnszeirhen  ahwerfen.  Die 
Hedeulnng  aiilangeiid  sind  nun  diese  scliinciliar  nach  dem  Zusätze 
Bürger  von  Igiiviiim.  Näher  lässt  sich  eine  Ableitung  theils  von 
semitihtm  - - proles,  theils  von  — sc.r  und  /uji',  also  = 
vog,  semestris,  theils  von  fjuiva,  der  Hälfte  (vgl.  Lmhr.  sebmom) 
des  iXTivg,  hei  den  Höniern  des  se.rlarhis.  endlich  aber  auch  ein 
Zusaminenhang  mit  seinenies  II  a.  1.  denken.  Hie  erste  Ahlei- 
tiiiig  scheint  sprachlich  die  nächslliegende  und  auch  dem  Sinne 
nach  durch  eine  dem  ähnlich  gebildeten  Höni.  proMarii  cnLspre- 
rhende  Redeiitiing  sich  zu  empfehlen.  Sie  ist  aber  doch  zu  ver- 
werfen, weil  semen  im  rmhr.  das  Thema  scinn-  haben  würde  vgl. 
nomne,  kuinnc,  iimne,  tikanine),  die  Ahleifnng  also  seinniar 
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lauten  müsste.  Der  zweiten  von  .\.-K.  ver.siielilen  mnehte  srhon 
(las  ansehciiKMid  kurze  zweite  c von  scbiiieniar  ('iilgegen  .stehen, 
und  jedenfalls  wäre  mit  ,,seehsmoiiatlielien"  Biirfjerii  niehts  anzn- 
faiitfen.  Die  drille  würde  auf  Hürger  führen,  die  nur  eine  hemina, 
etwa  das  Viertel  eines  loCvi^,  der  täglieheii  Dalinn  eines  .Mensehen, 
seihst  eines  Selaven,  iiaeh  alt  Griechischer  Sitte  {Perizori.  ad  Aeliun. 
hist.  var.  1,26.  Spohii  Lect.  Thcocr.  15,95.)  als  Tagelohn,  Ge- 
schenk, Portion  bei  Gastmälern  oder  dgl.,  also,  wie  es  in  Italien 
seihst  sprichwörtlich  war,  ein  sehr  Geringes  empfangen.  Vgl.  Quintil. 
6,  3.  med.  Fabius  maximus  incusans  Augusti  congiariorum , quae 
amicis  dabanlur,  exiguilalem,  heminaria  esse  dixit.  Der  Ausdruck 
wäre  ähnlich  wie  hei  Pelron.  fragm.  Trag.  45.  ein  seslertiarius 
homo  und  sesUrtiarii  gladiaiores  für  eiiKMi  armen  Bürger,  nicht 
viel  werthe  Gladiatoren  vorkonnnen.'  Ohne  min  diese  Erklärung  ent- 
schieden verwerfen  zu  wollen,  müssen  wir  doch  hekeiinen  nicht  ein- 
znseheii,  warum  gerade  solche  arme  Bürger  die  Opferrinder  fangen 
sollten ; in  dem  ohen  erwähnten  ähnlichen  0|d'er  hi‘i  Plato  sind  es 
die  zehn  verhülideten  Könige  seihst,  welche  den  Opferslier  des  Po- 
seidon längen.  Auch  drängt  sich  doch  ein  /nsammenhang  dieser 
seliincuiar  mit  den  seiucuies  tckuries  11  a.  I.  nnwillkührlich 
auf.  ^Vir  werden  nun  an  jener  Stelle  zu  zeigen  suchim,  dass  diese 
Decnrien  Semonische  waren  und  in  /iisainnieiikünfleii  gewisser  Ah- 
gesaiidter  Ignviuins  und  der  mit  ihm  verhülideten  Städte  zu  einem 
Bundesopfer  des  Jupiter  iiiid  Sanciis  hestanden.  Dann  können 
aber  sehmetiiar  tutar  nur  die,  welche  von  Igiivium  zu  diesem 
Seiiionischen  Bundesopfer  zu  erscheinen  berechtigt'  waren,  hedeiiten, 
so  wie  hei  den  Böniern  die  Theiliiehmer  gewisser  eputae  cputares 
hiesseil  [Fesl.s.v.),  und  dieses  pas.st  in  jeder  llinsicht.  Die  Tnrsa  Jovia 
steht  als  eine  abhängige  Untergottheit  in  unmittelharer  Beziehung  zu 
Jnpit(>r.  Das  Opfer  ist  ein  Krieges-  und  Siegesopfer  und  dabei  muss 
Igiiviiim  als  Bundesstadl  gedacht  werden,  da  ein  Krieg  vor  .Allem  auch 
den  Bund  angeht.  So  wie  also  der  Biindesgott  es  ist,  der  den  Sieg  ge- 
geben hat,  so  können  auch  nur  sacrale  Bepräseiilanteii  des  Bundes, 
dessen  Heer  gesiegt  hat,  die  den  Eeind  darslellenden  Rinder  ange- 
messen und  der  Gottheit  wohlgefällig  einfaiigeii.  .Allerdings  setzt 
dieser  Ziisaminenhaiig  voraus,  dass  Igiivinin  Haupt  dieses  Bundes 
war;  davon  werden  wir  uns  aber  auch  aus  andern  (’rninleii  üher- 
zengen  (am  Schluss  der  ganzen  Erklärung).  — promom  = primum 
und  nur  wie  Ttgärog  an  die  Präpos.  Jtril  sich  anschliessend,  wäh- 
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reiid  Lat.  pri-mum,  pri-dem,  pri-die  von  eint-ni  allen  Dat.  Neutr. 
[pref\  luTslammt.  — haburent  könnte  ohne  Z«t‘ifcl  auch  habue- 
rint  heissen,  «ie  habus(t)  \\\>.  \i).  — habuerit  war,  iinil  so  neh- 
men es  auch  hier  .\.-K.  .\llein  dein  Sinne  iiacli  muss  hier  dassellw* 
Verhiim,  welches  vorher  im  Imper.  (hafutoj  stand,  wiederkehren 
und  du  in  diesem  das  erste  h die  Stelle  des  I.al.  c,  das  hier  weg- 
gelussene  zweite  h vor  t aber  die  einer  Labialis  vertrat  (s.  oben  zu 
\’l  h.  25.),  (las  llmhrische  endlich  in  der  starken  l'erfeclhildung  den 
l'nilaut  nicht  kennt,  so  ist  kein  Zweifel,  dass  haburent  hier  = re- 
perinl  zu  nehmen  sei  Osk.  Spr.  S.  37 1 .).  — arersoni-em.  Die- 
•ses  Opfer  wurde  also  in  der  Volksversammlung  seihst  d.  h.  so  dass 
das  Volk  herumstand.  verrichtet,  im  Gegensatz  zu  den  drei  vorigen, 
die  ausserhalb  derselben  gebracht  worden  waren  — der  enlgegeii- 
gesclzten  Natur  beider  gemäss.  Da  aber  ,die  Opferthicre  gegen  das 
Forum  hin  getrieben  und  hier  ergrilTen  waren,  und  das  Forum 
überall  inmitten  der  Stadt  sich  befimhd,  so  ist  hi(!r  ohne  Zweifel  auch 
eine  andere  Volksversammlung,  als  die  obige  {acesoniam-e  hebe— 
taf-e  VI  b.  ü2.  53.)  zu  verstehen,  wie  sie  denn  auch  anders  heisst, 
eine  nicht  militärische  auf  dem  Fornin,  die  nach  beendigtem  Kriege 
und  überwundenem  Feinde  allein  am  Orte  war.  So  entsteht  denn 
eine  völlige  Analogie  auch  zwischen  dem  vierten  Volks-  und  dem 
vierten  Stadlsnhnnngsopfer  — jenes  inmitten  des  Volks  und  der 
Stadl,  wie  dieses  inmitten  der  Burg  und  des  Stadlareals,  beide  be- 
stimmt, das  Gesühnte,  nachdem  cs  durch  die  äusseren  Opfer  ge- 
rechtfertigt war,  gleichsam  von  seinem  Herzen  aus  wieder  mit  der 
Gnade  der  Gottheit  zu  erfüllen.  Auch  bat  unser  0[der  inmitten 
des  Volks  wieder  eine  unverkennbare  Beziehung  auf  die  Obrigkeit 
des  Volks,  da  die  seliliieinar,  welche  die  Kinder  tingen,  ohne 
Zweifel  eben  so  die  obrigkeitlichen  Personen  von  Iguviuni  waren, 
wie  von  Rom  aus  zu  den  I.atinischeii  Rundesopfern  die  Obrig- 
keiten reisten. 

I b.  sagt  nicht,  dass  drei  Binder,  sondern  überhaupt  nur,  dass 
Rinder  gefangen  werden  sollen.  AVenn  sie  aber  hinzufügt  caf 
ivcka(f)  tre(f)  akeriinie  tctu,  so  muss  man  caf  im  Sinne 
von  ta/es,  eiusmodi  nehmen:  ,,so  getriebener  und  gefangener  Rin- 
der drei",  und  so  kommt  doch  derselbe  Sinn  lieraus. 

I b.  4.1.  44.  VII  a.  53.  54. 

Das  hier  angegebene  Opferritnal  ist  das  gewöhnliche,  wie  hei 
anderem  weiblichen  Grossvieb. 
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Zum  Schluss  des  letzten  Sühnerituals  küniien  wir  nicht  umhin 
noch  auf  eine  Anahi^ie  aufmerksam  zu  machen,  welche  sehr  wahr- 
scheinlich zwischen  ihm  und  einem  Römischen  Opfer  besieht,  lieber 
das  Fest  der  Poptifugia,  welches  nach  dem  Calend.  Maff.  und 
Amit.  zu  Ehren  des  Jupiter  am  5.  Juli  gefeiert  wurde,  sagt  Varro 
Ae  L.  L.  6,  18.  Dies  Poplifvgia  videlur  nominalvs,  quod  eo  die 
tumultu  repenle  fugerit  popiilus;  non  mullo  enim  post  hic  dies,  quam 
decessus  Gallorum  ex  vrbe,  et  qui  tum  sub  urbe  populi,  ut  Fiadea- 
tes  ac  Fidenaies  et  ftnilimi  alii,  contra  nos  coniurarunl.  Aliquot 
huius  diei  vestigia  fugae  in  sacris  apparent,  de  quibus  rebus  Anti- 
quitatum  libri  plura  referunl.  Dagegen  Macrob.  Sat.  3,  2.  Piso  ait, 
vilulam  victoriam  nominari.  Cuius  rei  hoc  argumentum  profert, . 
quod  postridie  Nonas  Julias  re  bene  gesta , cum  pridie  popufus  a 
Tuscis  in  fugam  versus  sit  \mde  Populifugia  roenntur)  post  victo- 
riam certis  sa^rificiis  fiat  vitulath.  Piso  zielt  mit  dem  Tage  postri- 
die Nonas  Julias  auf  das  Fest  der  Caprotinae,  welches  Einige  von 
dem  an  diesem  Tage  am  See  Capra  erfolgten  Verschwinden  des 
Romuhis,  .Andere  aber  von  einem  Siege  der  Römer  nach  dem  .Ah- 
zuge  der  Gallier  von  Rom  über  die  unter  dem  Fidenater  Dictator 
Livius  Poslumius  wider  Rom  vereinten  Latiner  ableiteten,  Plularch. 
Rom.  29.  Camilt.  33.,  während  Varro  l.  c.,  wo  er  davon  unmitlel- 
har  nach  den  Poptifugia  handelt,  es,  für  ein  alt  Latinisches  Fest  zu 
halten  scheint.  Piso  irrt  jedoch,  wenn  er  die  Nonen  (7.  Juli'  die 
heideu  Feste  scheiden,  die  Poplifugia  am  6.,  die  Caprotinae  am  8. 
gefeiert  werden  lässt,  da  jene  vielmehr  am  5.,  diese  am  7.  Jtili 
gefeiert  wurden.  Wie  er  aber  die  Caprotinae  mit  den  Poptifugia 
iii  Verbindung  setzt,  so  dass  diese  die  Flucht,  jene  darauf  den  Sieg 
des  Römischen  Volks  hätten  darstellen  sollen,  so  lässt  Ptut.  Rom.  29. 
^ähnlich  Cam.  33.,  vgl.  auch  Dionys.  2,  50.  Aur.  Victor  de  vir. 
ittustr.  2,  13.)  die  Caprotinae  seihst  auch  Poptifugia  heissen.  Der 
Irrllium  beider  Aiicloreii  erklärt  sich  daraus,  dass  auch  die  Cajtro- 
tinae  eine  Lustrationsfeier  — aber  für  die  Weiber  — waren,  dass 
auch  sie  auf  dem  Marsfelde  gefeiert  und  dabei  eine  .Art  Flucht  dar- 
gestellt wurde,  indem  die  Weiber  durch  einander  zu  laufen  und 
verschiedene  .Männernanien  gerufen  zn  werden  pflegten.  Diese  Ver- 
niengnng  beider  Feste  in  Verbindung  mit  dem  Feste  des  Regifu- 
gium,  wo  der  König  floh,  hat  aber  bei  den  Neuern  allgemein  die 
Ansicht  zu  Wege  gebracht,  dass  die  Poptifugia  von  einer  Flucht 
des  Römischen  Vidks  genannt  seien,  und  man  pflegt  in  diesem  Sinne 
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auch  (lie  Stelle  des  Varro  zu  deuten.  Wir  niOssen  uns  aber  an 
Varro  selbslsländii,'  halten,  der  offenbar  allein  eine  aid'  eigenen  l'n- 
tersnehnngen  (in  den  anliquiUilum  libri,  beruhende,  aus  den  Quellen 
selbst  geschöplle  Ansiehl  giebt.  Siebt  man  iinn  seine  Stelle  lur 
sich  an,  so  eiithidl  sie  durchaus  nichts  von  einer  Flucht  des  Köm. 
Volks,  die  sich  aui^i  als  eine  utiglnckliche  Begebenheit  sehr  schlecht 
zu  einer  sacralen  Itarslellung  geeignet  haben  würde,  f'ielmehr  ver- 
steht Varro  unter  den  Fliehenden  oder  vom  Köm.  Volk  in  Flucht 
gesetzten  (wenn  man  fuyarit  statt  ftiyeril  liest)  olTenbar  die  Galliex 
lind  die  mit  ihnen  wider  Korn  verhnndenen  benachbarten  Völker; 
denn  davon,  dass  diese  lumuUu  repente  ahzogen.  soll  das  Fest  ge- 
nannt ijein  und  eben  darauf  bezieht  Varro  die  mehreren  fwjae  in 
sneris.  Doch  wird  er  dabei  niebt  an  ilen  Abzug  des  Brenims  ge- 
dacht haben, 'den  alle  Schriftsteller mehrere  .Monate  vor  dem  Juli, 
meist  in  den  Felirnar  setzen,  sondern  an  jene  .Xblhcjlnng  der  Gal- 
lier, welche  bis  nach  Japygien  weiter  gegangen  waren  und,  wie 
Diodor.  14,  117.  erzählt,  als  sie  über  das  Kömisebe  Gebiet  znröck- 
kehren  wollten,  in  einem  nächtlichen  Feberfalle  .von  den  ,.Keriern‘‘ 
(vgl.  Niebuhr  Köm.  Gesch.  II.  .S.  622.)  geschlagen  wurden.  Dass 
sie  dabei  mit  den  abgefalleiien  Bnndesgenos.sen  iler  Kölner  im  Ein- 
verständniss  waren,  auch  wohl  mit  den  von  Piso  erwälmlen  Tiiskern, 
die  Rom  damals  auch  bekriegten  [fHodor.- 1.  c.  Hut.  Cum.  I.  c.\ 
ist  eben  so  in  den  Fmsländen  begründet,  wie  dass  die  Römer  die- 
sen Sieg,  der  die  Errelinng  ihres  Staats  vom  Fntergange  dm'ch 
die  Gallier  und  treulosen  Bundesgenossen  .schliesslich  eni.schied , in 
einem  Opfer  dai'stellleii;  denn  anth  der  .\jiis  Loentins,  das  Lurar 
und  der  dies  Aheusis  und  seine  /williuge  in  den  andern  Monals- 
theilen  bezeugen  den  prieslerlichen  Eifer,  den  Staat  ■auch  saeral 
vor  der  Wiederkebr  ähnlichen  Fnglücks  zu  schützen,  l ud  dass 
man  den  Tag  dieses  Opfers  gleichsam  als  zweite  PaliliiMi  ansah,  *) 
lind  so  dem  Jupiter**)  heiligte,  kann  man  auch  daraus  schliessen, 
dass  der  Senat  die  Feier  des  Gebnrislags  (’.äsars,  der  als  schliess- 
licher  Sieger  über  die  Gallier  und  die'lreiilosen  Slaat-sgenossen  den 
Staat  volletids  zu  einem  neuen  Atifatig  ztirückgiTührt  balle,  eben 

*)  Die  Rllgemciiic  Vorstolliin"  der  Unmer  von  der  Krbebting  ans  dem 
Uiillisetien  l'iigUick  die  .leniiiila  oriifo  reiuilae  iirhig  zu  datiren,  ist  bekannt, 
/-le.  6.  1. 

**)  Walirscheinlich  dem  .hipiter  Lntiaris.  der  ancli  in  Kom  einen  C'nit 
hatte.  .Marquardt  Köm.  Alt.  IV.  S.  44'2. 
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auf  (lii-son  Tag  der  Pojilif lu/ia  veriegle  [ngorigaCa  sc.  to5i/ ’y/-ToA- 
kmviiav,  der  hidi  ApoUimlres,  welclie  vom  C.  Juli  oder  vorhereileiid 
vom  Alieiid  des  5.  hegiuiieiid  niirli  iioeii  am  12.  rorldaiierteo , aii 
welchem  (^äsar  eigenilicli  gehören  war,  Unimanii  Ges<'h.  Horns  III. 
S.  120.},  mit  dem  alterlhumlirlieii  Zusalze,  dass  wer  ihn  nicht  feiere, 
dem  Jupiler  und  Piviis  Julius  verlliicht  sein  solle  [Dio  47,  IS.^*)  Schon 
hiernach  ergieht  sich  mm  eine  kaum  abziiweisende  .Analogie  zwischen 
dem  Umhrisciien  Zusalz  zu  ihrer  SCdinungsfeier  und  den  Hömischeii 
pDldiftu/ia , welche  auch  zu  den  vom  l’onlifex  .Alaxinms  gefeierten 
hohen  Vidksopferu  gehörten  und  Sfdinungsopfer  auf  dem  Marsfehle 
gewesen  sein  müssen,  wie  mau  daraus  .schliessen  kann,  dass  die- 
jenigen, welclie  die  l'oplifugieii  auf  den  Tag  des  Verschwindens  des 
Homulus  zurnckführlen,  auch  wohl  erzählen,  dieser  halte  gerade 
am  Teiche  (’,a[ira  sein  Heer  oder  Senat  und  A’olk  liislrirt  (Aur. 
Victor  de  vir.  Ul.  2,  13.  [‘tularch.  Num.  2.'.  .Noch  üherraschemler 
wird  sie  aber  durch  die  den  Ho|ilifiigieu  cigenlhümliche  vitukilio. 
AA'as  .Andere  filier  die  .Ahstamnnuig  dieses  Worts  heigehrachl  haheu, 
z.  1!.  es  slaunue  von  einer  dea  Vitula,  quac  laetiliae  praeest  llyl- 
his  (?)  de  dis)  oder  viluUi  heisse  der  Sieg  Piso  — beide  hei  Mucroh. 
Sut.  3,  2.  ist  mir  aus  der  Auwemluug  der  rilulatio  liei  diesem  Sie- 
gesopfer geschlossen.  Sicher  ist  nur,  was  Titius  aus  Varro  anffihrt 
{.Macroh.  ih.):  Vilidari  cst  voce  taelari.  Varro  eliam  in  libro  -Vf' 
rerum  dirinanim  ita  rc/erl,  qnod  pontifv.c  in  sacris  quibusdam 
vitulari  so/eat,  qnod  llrneci  TCcunvU^siv  vocunl.  Ans.serdem  wissen 
wir  aus  Hichteru,  dass  man  dem  Ju|ii(er  zum  Hank  für  verliehene 
Güter  vilulirle  [Plant.  Pers.  2,3,  I.  Jovi  opnivnto  incbjto  opes,  s/tes, 
bonas  copias  commodanti  tnbens  meritoque  vitulor)  und  dass  das 
Wort  voll  dem  Huf  der  Treiber  auf  der  Jagd  oder  des  Sieggekrön- 
ten gehranclii  wurde  .Nävius  hei  A'o«.  1,47.  nt  in  venatn  vitntantes 
ex  snis  toeJs  nos  mittant  pennis  decoralos  feris.  Eimiiis  hei  Fest, 
s.  V.  Vitidans.  Habet  is  coronam  vitn/ans  victoria).  Nehmen  wir 
nun  hierzu,  dass  sprachlich  vilidari  eben  so  wie  aquari , frumen- 

*1  Dio  erwiihiit  (iIk  (iriinit  ilcr  V'erlepuiiK  allenlings  mir  iifgativ,  dass 
mit  den  .Apolliiinr.spicduii  keine  Feier  zu  Khreii  eines  andern  Gottes  habe 
vereinigt  werden  dürfen.  Der  positive  Gruinl  gerade  diesen  so  weit  zu- 
rückliegenden Tag  zu  wählen,  moebte  ihm  selbst  nicht  hekannt  sein. 
Uebrigen.s  nimmt  Maripiardt  Rom.  Altcrth.  IV.  S.  531.  dio  rrgorffala  der 
Ocburt.slagBfcier  des  Cäsar  irrig  vom  Tage  vor  dem  12.  Juli.  Die  rich- 
tige Erklärung  hat  .Uercket  ad  IMd.  V.  p.  f'/.IX. 
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lari,  pabulari,  populnri,  praedari,  irnari  elc.  iicbililot  ixl  iiiiil  Ja- 
narli  ci^.'iMillidi  Riiidorn  iuu'li>'flin,  um ‘sirli  ihm'  zu  hfuiä('hlif;eii 
hi'issl,  80  (lrii'r)'ii  wir  wohl  im  lliiihlirk  au!  uust-r  l'mhrUrhos  Opfer 
mit  Sieherheit  aimehmeu,  dass  »vy(//rt/'/.ui'sprüui!li('h  auch  von  einem 
am  Schluss  der  hiplifupia  vom  Poulifex  zur  Uarstelluiii;  di‘r  Sie){es- 
feier  vorneuommeiieu  Treiheii  und  Opfern  von  vitulae  ( Varr.  de 
L.  L.  7,  107.  vilidanles  u vilukt)  ({esa{,'l  wurde.  Die  Aehnlirlikeit 
zwischen  den  itömiselieu  VopUfugia  und  dem  iKuvischeii  Opfer  wird 
aller  damit  so  (iross,  dass  wir  — da  solche  Opfer  auf  historischen 
Vorgängen  heruheii  — an  eine  Knlleluumg  denken  müssen,  iiinl 
zwar,  wie  es  die  /eilfolge  der  Hegehenheiten  und  der  sonstige  Ein- 
lluss  des  einen  Volks  auf  das  andere  mit  sich  hringl,  an  eine  Knt- 
lelumiig  des  Igiivischeu  Opfers  von  dem  Römischen.  Die  Römer 
hatten  dafür  olmelüii  schon  ein  einheimisches  Vorhild  an  den  Opfern 
des  Pavor  und  Pallor. 


Werfen  wir  endlich  noch  einen  Rlick  auf  die  gesaminte  Süh- 
iiimg  von  Stadt  und  Volk  zurück,  welche  ja  auch  Via.  19.  ztisam- 
meiigefassl  wird,  so  scheu  wir  luiu,  dass  sie  durch  Opfer  an  15 
oder  richtiger  an  I I Götter  geschieht;  hei  der  Sladtsühue  wird  fol- 
genden 10  Göttern  geopfert:  Jupiter  Grahovius,  Trehiis  Jovia,  Mars 
Grahovius,  Fisus  Sancia,  Fisuvius  Saiicius.  Voliuuus  Grahovius,  Te- 
fra  Jovia,  Tefer  Jovius,  Mars  llodius,  lloutiis  Servius;  hei  der  Volks- 
sühne folgenden  5:  Servus  Martins,  Präslila  Servia  Servi  .Martii, 
Fisuvius  Saiicius,  Tursa  Servia  Servi  Martii,  Tursa  Jovia:  so  dass 
also  Fisuvius  Saiicius  heiden  Sühnen  gemeinsrhafllich  ist  und  die 
Gölterzahl  zusammen  genoinmen  nur  14  heträgt.  Riese  Zahl  ist 
merkwürdig,  weil  sie  uns  nuii  schon  zum  drillen  .Male  hegegnet, 
ausserdem  iiehnilich  in  der  Sacralordmmg  von  Agiione  für  das  Sa- 
mnitisrhe  Roviamnn  und  in  dem  .Sahiiiischeii  Rum  Osk.  Spr.  S.  9. 
16 — 18.).  Hie  L'ehereinsliuiuiimg  köiiule  zufällig  sein.  .Sie  muss 
aller  doch  für  weitere  L'iilersuchuugen  hervorgehohen  werden,  um 
so  mehr  als  hei  dem  Zusaminenhaiige  der  Igiivischeu  Sühiio|ifer 
nül  der  Stiftung  der  Stadt  doch  auch  diese  Götter,  wie  die  in 
Buviamim  und  Rom,  als  die  eigentlichen  polilischeii  Ilaiiplgotllieilen 
erscheinen,  die  den  Staat  gegründet  hallen  und  erhielten.  Ilanelieii 
ist  eine  we.sejillii'h  verschiedene  Dedeiitung  der  einzelnen  Götter  ge- 
gen jene  Samuitisi'hen  und  Sahinischen  nicht  zu  verkeimen;  nament- 
lich hahen  sie  fast  säinmllich  einen  politischen  Charakter,  die  Nalur- 
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gOUer  des  Hortiis  fehlen  gäiiiclieh.  Die.ses  hängl  aber  angensdieinlieh 
inil  der  ganz  andern  Verfassung  der  rinliriseheii  Städte,  nainentlieh 
der  weil  grösseren  Selbständigkeit  des  Landes  (trefi)  gegen  die 
Stadl  zusammen.  Unsere  Sidinen  bezogen  sieb  nur  auf  die  Stadt 
und  das  Volk  von  Ignviinif,  wovon  nur  das  letztere  aiieb  die  Bürger* 
des  Lainles  mit  umfasste.  Es  gab  also  nbne  Zweifel  daneben  aiieli 
noeb  .\inbarvalien , in  denen  die  Natnrgölter  mehr  bervorlraten, 
die  aber  die  Atidisebe  Brndersebaft  niebts  angingeii.  Ob  nirbt  auch 
die  drei  Hauptgölter  Jupiter,  .Mars  und  Votionns  mit  denen  <les  älte- 
sten Borns,  die  durcb  die  drei  Flamines  maiores  ausgezeiebnet  waren, 
eine  nähere  Verwaiidlsehall  haben,  mag  auch  nur  gefragt  werden. 

Anhangsbestimmong, 

den  Opferantheil  der  Atidiaohen  Brüderschaft  betreffend. 

I b.  45.  VII  b.  l-r3.  . 

(45)  Kvestretie  iisaie 
svesu,  vuv  tis  tc- 

teies. 

( 1 ) P/si  jtaiiujwi  fratrc.vs 
fratrus  Atiersier  erec 

sveso  fralrccate  portaia  sev- 
nene  frafrom  (2)  Atiersio  dc- 
pifi  nper  fralrcai 
parsest  erom  chiatu,  ponne 
ivengur  (ursiandu  hertei,  (3) 
apjfei  arfertur  Atiersir  po- 
plom  andersafmt.  sve  neip 
poitusl  issoe,  pusei  sid/ra 
srrctdo  cs(,-  fralreri  molar 
sins  a.  CCC. 

I b.  45.  erscheint  auf  der  Tafel  so  abgetbeilt:  kvestre  tie 
usaic  8VCSUVUV<,‘istitistcteies.  Dieselbe  Zeile  kehrt  als  Schluss 
der  Tafel  II  b.  am  linken  Bande  derselben  ohne  alle  VVorlablbeilung 
wieder,  mir  dass  statt  iisaie  tisatjc  steht  und  tis  vor  teteies 
fehlt.  Weder  den  Sinn  iiocb  auch  nur  die  richtige  Wortablheilnng 
bat  man  bisher  zu  besliimnen  gewagt,  und  so  konnte  man  denn 


(htaes/urae  cuiusque  anni  ho- 
slias,  ubi  coquisU,  propere  reddes. 

Qui  quandoque  mayhter  fra- 
trihus  Adediis  factus  etil,  is  lu}- 
slias  collcyio  praestet  htstas  fra- 
trum  Aliediorum  dmdecUn;  quas 
pro  re  fratrum  parebit  deberi, 
quam  iuvcncae  lerrennlur,  ubi 
sacriftcus  Atiedius  popuhm  am- 
bilus/rareril.  si  non  proestiteril 
sic,  Uli  supra  scriptum  esi,  ma- 
yislro  multuc  sinl  asscs  trecenti. 
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aiirli  nit'lil  zu  d<'i'  Fliiisiclit  koiiiini'ii , dass  diese  Zeile  tiiiisiehllieli 
ilii'4-s  (ie^eiislandes  elieli  so  der  llfiekseile  von  Ml.  enls|iriH-|ie.  wie 
diese  Tafel  saiiiml  ilirer  4’or(;äMf;erin  aileli  in  den  filirifjen  Beslini- 
innn^-en  nur  eine  neue  Heilaelion  der  I.  eniliall.  >Vir  lie);innen 
saelieeinäss  mit  der  ansfidirliflieren  späliVn  Tafel. 

VII  li.  I.  2. 

pisi  panupci  [rnfrcxs  fralrns  Alicrsier  fux(  halieii  selmii 
,\.-K.  S.  3il4.  im  (lanzeii  rielilifi  = '/w  {eigeiillieh  t/u/sr/iiis\  qmm- 
dii^jUi'  nwf/islcr  fralrihtis  .ilidiis  erd.  geilenlel.  Ilneli  ist  I)  pnnu- 
pci  w(dil  ans  pn-fejnu-pei,  wie  quandoqiie  ans  i/iia-(e)iido-f/ue 
lind  wie  qvi'xn  ans  fj-(e  U't  (I.  Ii.  iil'-x«,  zu  erklären  und  im  l inlir. 
mir  das  d wie  in  -lllUlt  = Osk.  -duill,  Lat.  -dem,  in  h filierge- 
gaiigeil,  dann  weggelasseii  anziiselien.  2i  p'atre.V.s  ist  naih  dieser 
Sehreiliarl,  fiir  die  aber  V a.  23.  aneli  frjltrcks  vorkommt,  und 
als  Sollst,  iiaeli  Analogie  von  malri.c  — \Kmtife.r , rex,  Osk.  nie- 
dlks,  wolil  eJier  ein  Wort  3.  als.  wie  .\.-K.  S.  .301.  annelimen, 
2.  Deel,  niil  aiisgelälleiiem  ii  zwisrlieii  c und  .v  (wie  Osk.  tllV- 
tfksj.  on'eliliar  ist  der  ^■ra(re.v  eine  lieliörde  der  Alidiselieii  Hrii- 
der  lind  zwar,  da  er  \ a.  23.  vor  dem  (Jnästor  als  der  envrilmt 
wird,  welelier  zimärlisl,  vor  dem  ''in  llecrel  des  (äillegiiiin 

veranlassen  solf,  der  .Magister,  worauf  aiieli  der  .Name  sollest  fiilirt. 
3)  muss  man  /dsf  entweder  als  Fnt.  I.  also  als  .Nelieiiform  von 
fuiest  oder  wenn  es  statt  fitfli.sf  stelii , in  di'iii  Sinne  des  Stam- 
mes fll  = werden,  also  factiin  erd  ler.slelieii.  ^Vir  lialieii  uns  für 
das  letztere  eiit.srilieden , <la  das  Fiit.  1 . den  \'oeal  seines  Formativs 
oa  nielit  zu  o|d'ern  pllegl.  Im  Folgenden  lialieii  .V.-K.  die  Striietiir 
der  Sätze  riclitig  erkannt,  aber  nielit  d.is  Finzelile  und  den  Sinn 
des  riaiizeii.  — porftUdf/J'  — partet , aber  mehr  im  Sinne  von 
TCOQOcdi’Hv,  also  praealel,  was  ziigleieli  die  Fürsorge  einseliliesst, 
dass  ihm  selbst  die  Tliiere  vom  .Vrfertor  ziigestellt  weiden.  Objeet 
davon  ist  .ive.io,  welelies  man  naeli  dem  Znsanmienliange  nur  von 
Oq’C'^nt'  ableiten  kann,  so  dass  ein  l iiibr.  Solist,  davon  = öipa- 
j'tui'  das  gesclilaelitete  Ojifertliier,  hosUa,  bezeielmete.  — frutre- 
catc,  olfeiibar  Kativ  sg.  \on  einem  senutus,  equdaliis.  peddfdiis  ähn- 
lieli  gebildeten  Siilist.  = der  Brüderseliall,  eol/effio  /'ralnim.  — •‘if’- 
vmnc  fralrom  .Atiersiofm)  descnduf.  lüeses  muss  Apposition 
zu  aveso  sein  und  zwar  wegen  (lesend uj  iin  Are.  pl.  ninse.  des 
ersten  und  letzten  Worts,  von  denen  die  dazwiselien  stehenden 
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Genil.  pl.  :il>liäiigi-n;  iltMiii  ohwolil  duoden'm  iin  I.:il.  iiulr('liiiali(‘l 
ist,  so  kann  (iioscs  docli  nichl  von  ilcscnduf  gelten,  ^^(l  der  dc- 
(linal)lc  Tlifil  am  Endo  slidil.  xciHtrnr  hat  also  am  Srhlnss  ein  f 
vorloron,  was  andi  das  darauf  zu  hozirliondo  folf'ondc  pi[-i 
puf-i  jrdocli  narli  der  3.  Ib'cl.,  wie  anrli  das  all  Höni,  den  Nom. 
Aec.  (d.  quex,  qnia  bildete  — der  Znsalzlmelislahe,  wie  in  paf-r 
VI!  a.  .'}2.),  qtinxqmis  hesläti';l.  Ilinsielillieh  der  Aldeitnn^;  sind  zwei 
auf  unseren  Tafeln  häulif;  und  meist  als  Adjeelive  hei  heslimmlen 
Opferthieren,  dann  aber  aueh  suhslantiviseh  vorkonnnende  Wörter 
zusnmmenzuslellen,  seiy-acnc  und  pcr-uvne,  beide  otlenbar  Zusam- 
ineiisetzuii};en  des  Hauptworts  ncnom,  dessen  Redeuluu^  = Opfer- 
tbier  (ei),'entlieh  Getriebenes)  Osk.  Spr.  S.  21.  2di).  naebfjewieseii 
ist,  mit  andern  Wörtern,  welebe  eine  {'ewLsse  Hesebaffenbeit  des 
Tbieropfers  anzeigeii  sollen,  sev-  kann  nun  sebwerlirh  einen  an- 
ilern  iTspriing  haben  als  von  sevom  = fe.e  (s.  zn  Via.  IS.)  und 
seine  Znsainmenselzimg  selbst  liiulet  eine  Analogie  in  dem  Osk. 
llfrannkdfkef  (Osk.  S|»r.  S.  9.)  = te{/e  inevincibiU,  wonaeb  denn 
siT-ar/tts,  € aueb  ein  Opferlbii'r  narb  dem  Gesetz,  eine  iuxia  ho- 
slia  {apid  sagt  Serr.  ad  Aen.  12,  173.  integra  Tcrlidl.  npnl.  22.' 
bedeuten  wi’irde.  Dagegen  erinnert  /W-  in  dieser  Zusammen- 
setzung an  das  Grieeb.  wijpo’g,  a,  on,  welebes  anrb  von  Opfer- 
lliieren  gesagt  wird,  und  ein  verstümmeltes,  geläbmies,  gebreeb- 
liebes,  debdü,  bedeutet.  *i  So  w äre  denn  pcrarnc  das  Gegeiilbeil 
von  sci'arnc,  indem  das  dem  Gesetz  enisprerbende  nalürlieb  aueb  ' 
ein  vollkommenes,  türlitiges  ist.  Es  darf  aber  aueb  nirbl  anlTalleii, 
dass  auf  unsern  Tafeln  gewisse  Opfer  ohne  Tadel  als  pcrarnc  er- 
wäbnl  werden,  also  sidrbe  sein  dürften.  Die  Ansiebten  der  Völker 
waren  in  dieser  Beziebung  versebieden  und.,namenllieb  ist  es  von 
den  Laeedämoniern  bekannt,  dass  sic  aueb  Gebreebliebes,  avunqgä, 
opferten  (Warbsimith  bellen.  .Miertbumskunde  II.  2.  S.  229.i  Bei 
den  L’mbrern  wurde  es  oflenbar  so  geballeu,  da.ss  manebe  Opfer 
sccucnio  sein  mussten,  andere  aurb  peraemo  sein  durllen  und  dann 
natürlieb  sehr  bäiitig  waren,  wie  aueb  TcrlidL  apoi.  13.  sagt,  dass 
wenn  die  Hoslia  nielil  opima  war,  man  eiiec/a  cl  labidosa  cl%ca- 
biosa  quucqnc  zu  opfern  pflegte.  Die  Pi.ii  iilaropfer  — von  soleben 
ist  auf  Taf.  VI.  und  VII.  überall  die  Hede  — setzten,  wie  wir  ge- 


*)  Das  Wort  scheint  verwandt  mit  pfv  in  jn'ritirium,  perthwUh,  woj^egcii 
per-Viom  oben  VI  II.  27.  das  jr^wldiiilitdie  prr  ontliUU. 

liiischk**,  lyitv.  rtrrlii,  20 
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srilcn  hal)fn.  säminllirli  aiisnifsciKf  (pcrurriu)  Thifr«  voraus,  die 
liesoiiders  aiicli  iiitierlieii  keinen  Felder  lialieii  dnrileii  (zu  VI  a.  27. 
28.  III.  8.),  und  waren  daher,  wie  nun  auch  unsere  Stelle  zei«!, 
scrunno.  Ks  sliinnil  daiiiil  fdierein,  da.ss  sie  V a.  7 — 10.  zu  den 
])CraknfU  im  Ciegensalz  stehen.  Hass  sie  aber  hier  gerade  als 
gesehlaehtete  0()fer  (xrt'soj,  welehe  den  l‘riestern  zurallen,  zugleieh 
mit  diesem  .\usdruek  hezeiehnet  werden,  gesehiehl  oHeidiar  ahsieht- 
lieh;  aneh  werden  wir  hahl  sehen,  warum.  L'ehrigeus  inüs.seii  wir 
aus  fh'xeiulnl  sehliesseii,  dass  svcxo  .Mase.  war  und  folglieh  sl'c- 
xof  iw  ei'gänzeii  ist;  denn  wenn  stTtinwflJ  nieht  mit  Iteziehimg 
aul'  ein  m.äiinliehes  Suhst.  sl.ände,  dann  würde  es  wie  perukueu 
V a.  7.  im  .Veutrum  stehen.  Das  dahei  verstandene  Suhsl.  ist  aber 
acnuf  s.  zu  V h.  8. 

rr/ttT  frutrcra  — pro  re  frnlntm  (wovon  das  I'inhr.  ein  Adj. 
tratrci'US,  a,  um  gehihlet  hatte:  „im  Interesse,  für  das  Vermögen 
der  llrüder“,  schon  von  Cirotefeml  und  A.-K.  erkannt.  — /uirscsi 
ein  Ful.  I.  vom  Lat.  ptirel,  vgl.  zu  parfa  Via.  I.  und  Osk.  Spr. 
S.  372.  — crom  ^ esse,  wie  CTU(ui)  auch  schon  auf  V a.  20.  20. 
VI).  5.  vorkonnnt;  früher  sagte  man  esu(iii)  II  h.  3. — clualo(f) 
von  c-  (wie  in  c-cln)  iiiid  hialo(f)  nml  daher  von  ty-yväa  ah- 
zideilen,  was  ühergeheli,  gelohen,  versprechen,  heisst , also  riehitos. 
ponne  wie  \'I  h.  J3.  — (iirsifintlu(rj  terrcaiihir.  Das  i zeigt, 
dass  das  Morl  l■hen  so  wie  das  Lat.  (rrr-c-o  einen  unächlen  voca- 
ysclo'ii  Stamm  hatte.  — liei'leifrj,  anderwärts  lierte(i'),  herU(r), 
liertcr,  ist  2.  1‘ers.  pl.  imlie.  präs.  acl.  von  htTom  = relle  und 
steht  im  Fmhi'.  öfter  wie  eine  I’artikel  hinter  dem  (ionjmicliv,  um 
des.sen  suhjeetive  l’nhestinimtlu'it  zu  liehen  (III.  I.  fuia  liertcr, 
Va.  0.  si  licrte,  s.  10.  ciuautur  lierte,  Vh.  8.  I i.  10.  <lir- 
stjus  herh,  13.  thrsa  hcrtt  •.  ganz  rdinlieh  dem  (Iriech.  Zusatz 
ßovi.fo9-t  mh-r  ßovXn  (vgl.  auch  unser  wohl  von  wollen),  der 
jedoch  nur  hinter  aufforderndeii  ('.onjimetiven  steht  [l'iilcletiiicr  aii 
Kurip.  Hipp.  782.),  und  dem  Lat.  sis,  siillis,  wo  die  Londitional- 
partikel.  welehe  das  Fmhr.  und  das  (iriei  hische.  wie  in  licri.s,  //<■- 
t'ie/=^rei,  weglassen,  mit  dem  Verhinn  Vis,  viillis  znsammenge- 
llossen  ist. 

VII  t).  .3. 

(tppri  ist  das  son.slige  (/pr,  worin  also  — dieses  grdit  ans  dem 
vei'do|)pellen  (äinsouanlen  hervor  — das  a eben  so  kurz  war,  wie 
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(las  II  in  Lai.  uM  (Osk.  Spr.  320.).  — arfcrtur  Atirrsir  = na- 
crificits  AUrdius,  wie  srium  A.-K.  narlifjcMicsi'ii  lialicii.  Wir  scIkmi 
also  iiicraiis,  dass  dor  Arfrrtor,  wciclicr  die  <;anz(*  !<üliiii‘  der  Sladl 
lind  des  Volks  vornainn,  ein  Atidicr  war.  was  liier  liervorjicliidieii 
wird,  lim  den  Ans|irii('li  der  •Alidiselien  lirndi'rseliari  auf  das  von 
diesen  0|ifern  filirig  lileilieiide  Oiilerlleiseli  zn  erklären.  .Ans  der 
Bi‘slinnniing  der  Zeit,  wo  die  Opferllnere  filiergelieii  werden  — „wann 
nach  der  Volkssfiline  die  Kinder  jielrielien  werden“.  — erhellt  alter 
aiieli  der  Lrnnd,  weslialh  es  deren  zwiälf  sind.  Denn  das  Kinder- 
Ireilien  liesehloss  das  ^'anze  Volk.ssfilinnngsoprer  und  inil  Kinseldnss 
dieses  vierten  ans  drei  >;etrielienen  Kindern  hestelienden  Opfers  inn- 
fassti'  es  fiherlianpt  12  Opfertliiere.  liierinit  sind  denn  alle  anderen 
Hezielnineen,  die  inan  dein  dcsi'nihlj  zu  fielien  versiirhl  hat,  wie 
auf  die  vernieintlielie.  Zahl  der  Alidiselien  Krhder,  auf  .Ahfjeordiiele 
dieser  Krhdersehart  (so  A.-K.),  withl  vt'illif;  hl•seili^l.  Dem  Wort 
rliiafo(l’)  iniisseii  wir  nun  aber  eine  etwas  nnheslinnntere  Kedeil- 
lini|;  heilegen,  da  zur  Zeit  des  Kindertreihelis  (und  Fangens)  eine 
Liehergahe  von  zwölf  lloslieii  noch  Iiiehl  inöglieh  und  aiieh  an 
ein  eigenlliehes  Verspreehen  hei  dieser  cx  lege  herrfihrendeii  .Selinld 
Iiiehl  wohl  zn  denken  ist.  Wir  hahen  daher  dclwri  fiherselzl.  Weiler 
folgt  aller  ans  dem  rirhligen  Versländniss  der  Stelle,  dass  die  Krfider- 
sehan.  ohgh>ieh  ihr  Arferlor  auch  die  Sta d I sfihnnngsopfer  hesorgle, 
doi'li  davon  niehls  erhallen  hahen  kann,  weil  die.si's  sonst  gewiss  aneh 
an  dieser  Stelle  ecw.ähnt  sein  wnrde.  Sie  mögen  also  als  einem  mehr 
innern  Srihinmgsopfer  angehörig  dem  Slaal  verhliehen  sein  und  dem 
Senat  und  dni  Kehörden  zn  einem  dem  Kömiselien  epidtim  Juvia  .ähii- 
liehen  0|ifersehmanse  gedient  hahen.  Vgl.  zn  Va.  10 — 13.  — porfus/. 
Dieses  KnI.  2.  zeigt,  dass  hei  der  Znsanimenziehnng  ans  porfdfust 
aneh  das  u unverändert  heihehalten  werden  konnte,  während  in 
vi‘slicos(tJ  ans  vcsüvnfns(t)  es  in  o iiherging.  — isuor  sieht  we- 
der .statt  issofv  — istos,  noeh  ist  es  .Aer.  sg.  nenir.  id,  isliii' 
ISO  A.-K.  S.  306.),  sondern,  wie  i'so  und  auf  V a.  1.  aneh  csuk, 
= sir,  i(a.  — fralreci  mo(ar  sin.i  a.  CCC.  Die  [deniität  von 
mo(o  oder  (V  h.  2.  3.  6.)  muta,  mutu  mit  Lat.  muteta,  Osk. 
molto  hahen  A.-K.  S.  307.  erkannl.  llnriehlig  hallen  sie  aher  mo- 
tar  ffir  den  Genil..  ahhnngig  von  »•  CCC.  was  so  viel  als  aasrs 
muUniieü  sein  soll!  Dass  aneh  das  Liiihr.,  wie  das  Lat.,  die  Slraf- 
hesliniminig  nur  so  ansdrnekle,  dass  die  Mull  im  Nom.  das  Snhjeel 
lind  dann  die  Sinmne  das  Drädieal  liildel,  zeigt  V a.  2.  3.  6.  motar 
• 20* 
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isl  also  vii'lini'lii'  >iiiii.  |il.  iiml  ilicsiT  Plural  daraus  zu  orklärtMi. 
(lass  die  Müllen  ihrer  Nalur  iiaeli  als  {{esleigerte,  luilliin  aus  meh- 
reren lleträ^eu  hestehende  Hussen  ^'edaehl  wurden  und  hier  die 
Siinnue  von  300  Assen  aus  iiiehrereii  eiid'aehen  Müllen  zusainnien- 
j'eselzl  war.  In  einem  sideheu  Falle  k^imde  man  also  eheii  so  rieh- 
lif;  den  l’l.  und  den  S};.  Selzen,  wie  man  die  Hekaimlmaehun^’eu 
eines  Pridor  cdivUi  und  cdii  ltiiii  nenueii  oder  ieycs  und  lex  Ä/J  In- 
buhirum  sagen  kann.  Wahrseheinlieh  hesland  hier  die  einfarhe  Mult 
ans  10  Assen.  (^Ileuhar  sind  nehmlieh  300  .A.sse  elieii  so  die  dreissig- 
faehe  hi’iehsle  .Mull  eines  laillegiiiin , wie  3000  Asse  oder  tnfjiuta 
bores  die  su/ireuia  mii/tu  d(!S  Slaals  in  causa  publica  jiusiuaehleli. 
Penn  das  Verhaltniss  d(‘s  Staats  und  einer  (!or|ioration  im  Slaal 
wie  zehn  zu  eins  ergiehl  sieh  aneh  daraus,  dass  der  kleinste  Ite- 
Irag  einer  ('iUeutlieheii  Mull  nnus  oi'is,  also  10  .Asse,  der  in  einem 
l'.ollegium  aller  naih  llömiseheii  For|iorationsurkunden  I .As  war. 
f/  = asses  hliidieii  auch  hei  den  Itömeni  die  Münze  der  (lesellsehal'ls- 
Imssen.  nachdem  der  Slaal  sie  in  n[am>ni]  anzuset/eii  angeraiigeu 
Vgl.  ZeiI.schr.  f.  gesch.  ItW.  XV.  227.  245. 


I 1..  l,j. 

kvestrctie.  Aus  kvestre  tic  isl  durchaus  nichts  zu  machen. 
Vergleicht  man  aher  lllitrctio  V a.  2.  \b.  = aarlorilale,  von  lllt- 
tur  III.  7.  “ auclor,  eine  dem  Lat.  canilies,  scynUws  ähnliche  Hil- 
dung.  welche  vorausselzl , dass  das  -tar  im  Fmhr.  nicht,  wie  im  , 
Lai.,  lang,  sondern  wie  im  liriech.  und  Osk.  (Osk.  S|ir.  S.  334.) 
kurz  war,  so  ergiehl  sich,  da  auf  V a.  23.  kvestlir  = i/aaeslor 
vorkominl,  die  /iisammenzielmiig  von  kvestrctie  im  Sinne  von 
yiiacsliirae  von  seihsl.  Der  Lasns  isl  der  Daliv.  — usitie  wvinach 
Jedenlälls  lisa(,’c  II  h.  44.  zu  emendiren  isl,  ki'iimle  man  für  einen 
zu  kvestrctie  geln'irenden  Daliv  eines  mit  upjjiog  zusammenzu- 
sOdlenden  .Vdj.  nehmen,  worin  i'ey-  in  os-  mngelaulel  .sei,  was 
oaiog  heslälige.  Es  wäre  dann  = sacrae.  Dieser  7.usammenhang 
und  die  SlannnverwandI.schal'l  von  CtQug  nnd  ütruig  isl  jedoeh  sehr 
zweifelhaft  nnd  das  ersten*  Wort  erscheinl  im  Umhr.  als  (,'vrs-. 

Ich  glaidie  daher,  dass  usaie  vielmehr  mil  UQmog  da.sseihe  Wort 
isl  (vgl.  osr  Via.  20.  nnd  osa/a  VI  h.  21.  von  wpcz'.  Man  könnle 
es  mm  als  .Vdv.  wie  po.stuc,  perlte,  pitsino  nehmen  in  dem 
Sinne  \on  t»)i'  (oyniijV  — sim  tempwe,  Irinpestire.  Dann  würde 
es  aher  wohl  heim  Verhiim  stellen.  Ilichliger  fasst  man  es  also 
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als  Adj.  ZIP  kvestrctic  in  ilcin  Siiiin-  ilrr  nTlilzi'iliecn  (Jiiäsinr 
«I.  h.  des  zu  der  /eil  jedesmal  im  Ami  slelieiideii  IJiiäslor  — ein 
Henrill',  der,  mir  anders  aiisfjedrfirkl , auf  ('■rierliisrlieii  ['rkiindeii 
liiinlib’  vorknmint.  — svesu(f)  = sveso(f)  auf  VII  li.  1.  — viiv 
-—VW  VII).  II.,  also  «W,  zeif,'!,  dass  iiorli  ein  Zwiscliensalz  folfil, 
dessen  Alillieilinif;  gegen  das  den  naii|ilsatz  alisrliliessende  Verlniin 
freilieli  mir  diirrli  Conjeeliir  lieslimml  iverden  kann.  Irli  halle  mm 
hier  die  I.esarl  der  II  h.  f,‘i.stitctcies  für  «c-iiigsleiis  anrh  rirhlig, 
welehe  sieh  leiehl  in  die  heiden  Worte  i^isti  totcics  zerlegt,  wo- 
gegen auf  I 1).  das  hinter  oistl  hinzngefngte  ti8  entweder  ein 
wirklirher  Ziisalz  oder  ein  Irrlhum  des  Graveurs  ist,  der  sieh  ans 
den  vielen  iilmlirheii  Sylheii  wohl  erklären  Hesse.  «Jistl  ist  aber 
eine  dem  l.at.  ganz  älmliehe  2,  I'ers.  sg.  perf.  indie.  aet.  anstatt 
(jilisti  (wie  Lat.  mli  st.  sitisli,  Lnihr.  lus/  st.  ifus/',  der  Ahslani- 
nmng  nach  von  Jto)  = coqvu,  wovon  wir  anrh  das  .\dj.  verhale 
?ive  II  a.  11.  lind  davon  im  l.at.  das  Snhst.  cilms  (eigeiillieh  civus, 
gekoeht)  gekoehte  Speise  hallen.  — teteies  ist  2.  I’ers.  sg.  Fnt. 
I.  (st.  tetcicstbsi  wie  hcries(c.s),  von  einem  olTenhar  rediipli- 
eirteii  Verhalslaimn  tetc-,  der  dem  (ir.  zu  enlspreeheii 

seheint;  denn  das  i gehört  wie  in  flt-i-cst  mit  zur  riitiirhildimg. 
Ha  min  aneh  znslelleii,  entriehteii , zahlen  heisst,  so  passl 

das  Wort  vollkommen  in  den  Zusammenhang.  leh  wage  min  aher 
auch  tis  nirht  für  einen  Irrllnini  des  Graveurs  zu  erklären,  zn- 
iiial  da  es  sieh  so  gut  wie  maiirhe  andere  mir  einmal  auf  unseren 
Tafeln  vorkonmieiide  Wörter  erklären  lässt.  Es  hat  die  GesUilt 
eines  ,\dv.  w ie  tiimis,  ds,  bis  ii.  s.  w . im  Lat.,  nuvi8  im  l'nihr. 
lind  wird  auf  iTwii'  znrürkznfülireii  sein,  so  dass  es  dem  Grieeh. 
■Ooojg,  eilig,  bald,  in  der  Itedenliing  wie  in  der  Ahslannnimg  ent- 
sprirhl.  Her  Simi  des  Ganzen  ist;  |Ui  (der  .\rfertor)  .sollst  die  Opfer- 
thiere,  nachdem  du  hast  koelien  lassen,  der  derzeitigen  Qiiäslnr 
sogleich  znslellen.  Hahei  soll  der  Zwischensatz  nicht  etwa  dem  Ar- 
ferlor  die  I’llichl  anlli'gi'ii , die  ahzniiefernden  Thiere  vorher  auch 
zu  kochen,  sondern  den  Dpferact  hezeichneii  — das  Km  heil  der  den 
Göllern  zugehörigen  Theile  — nach  dessen  Verrichtung  frühestens 
er  die  Thiere  ahziiliefern  habe.  Schicklicher  Weise  imissleii  nelmi- 
lich  erst  die  Göller  das  ihnen  Gehörige  in  specilicirler  Gestalt  er- 
hallen haben,  bevor  das  Lehrige  den  Menschen  gegeben  werden 
konnle.  Vgl.  zu  II  a.  II.  fleii  Göllern  aher  das  Opfer  vollsländig 
gekocht  zu  gehen  war  auch  hei  den  Itöniern  all  Laluinisches  und 
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S:ihiiiis('li<‘s  lli‘<lil,  liis  man  iiiiIim'  Tullns  lloslilius,  wie  t*$  sc.hciiil, 
nur  im  |•',iMz^lm■n  daum  altj;iii^.  Ariwh.  2,  (iS. 

Ib-r  rntiTsclijcil  ilcr  älteren  nml  späteren  lleslinnnniij;;  lieslelil 
mm  also  darin,  dass  l'rfdier  mir  der  .Vrferlor  angevvie.sen  \>ar,  die 
^esrldarlilelen  Opferllnere  der  (,)näslnr  znznslelleii,  \iälirend  späler 
der  .Magister  der  .\lidisehen  Urndci'seliall  Iiei  Strafe  verpllielilel 
wni’de,  die  heim  Feste  rdiergelicmen  1 2 Oiiferlhiere  an  die  llrnder* 
srliaft  ahzniierern.  Wie  es  selieint,  liegt  hierin  eine  ilo|ipelle  saeh- 
liehe  .Vhweieinmg : die  neue  Ihdiörde,  nelehe  späler  vom '.Vi'rertnr 
in  Knipläng  nehmen  sidlle,  und  die  Strafe.  Da  wir  ans  V a.  23. 
V h.  1.2.  sehen,  dass  das  C.olleginm  später  einen  Fratrex  und 
(.•nästor  hatte,  die  beide  zur  Versannnhmg  und  l.eitmig  desselhen 
in  ökonomisehen  .Vngeh’genlieiten  hereehtigt  «areii,  so  möchte  di’r 
Fratrex  erst  später  eingefnhrt  worden  sein  nnd  zwar  vielleicht  ans 
deinselhen  lirnnde,  we.shalh  auch  diese  Sirafhestimiinmg  späler  he- 
lieht  wurde:  weil  bisher  Unrclisleckereien  zwischen  dem  .Vrfertor 
nnd  (Jnästnr  vorgekoinmen  waren,  denen  man  für  die  Ziikmifl  vor- 
hengeii  wollte.  Denn  dafür  gab  es  kein  besseres  .Mittel,  als  da.ss 
man  zur  F.rlangmig  einer  gegenseitigen  (äintnde  den  Fratrex  ein- 
schuh nnd  ihm  wegen  ähnlicher  .Vlalversationeii  mit  einer  Mull 
drohte.  .Vlh»  Fchrige,  was  scheinbar  ahweicht,  besteht  mir  in  ge- 
nauerer Fassung.  So  die  .\ngalie  der  12  Opferlliiere.  der  Volks- 
sülme.  Die  ältere  kurze  Itestimmimg  hatte  auch  mir  diese  ge- 
meint; ihre  Slellnng  am  Scldnsse  der  Tafel,  welche  das  Ilitiial 
zugleich  für  die  Stadt-  nnd  für  die  Volkssühne  vorschrieh,  konnte, 
aber  so  verstanden  werden,  als  wenn  auch  die  (Ipfeiihiere  der  er- 
.slereii  der  llrüderschan  gehührten.  Wenn  ferner  auf  Vll  h.  ans- 
drüclvlich  „die  zwölf  fehlerfreien  Schlachllhiere.  der  Alidischen 
llrüder,  von  welchen  sich  ergehen  würde,  dass  .sie  ^dein  .Vrfertor 
für  deren  Itechmmg  nhergehen  .si'ien“,  genannt  werden,  so  bezieht 
sich  das  auf  den  möglichen  Fall , dass  wegen  Viliosiläl  der  zuerst 
geopferten  Thiei'e  neue, hatten  geopfert  werden  müs.seii.  Denn  der 
HrnderschafI  kamen  mir  gültige  0|d'er  zn;  diejenigen  dem  Arfertor 
von  Staalswegen  ühergehenen,  von  denen  sich  zeigte,  dass  sie  nn- 
tüchtig  seien,  waren  ihm  gh'ichsam  mir  niiter  einer  fehlgesehlage- 
lien  lledingnng  übergehen  worden  nnd  verWieheii  ohne  Zweifel  auch 
früher  schon  als  profane  dem  Staat.  Auch  enthält  die  ältere  Vor- 
schrift eine  llindentnng  auf  diese  lleschräiiknng  in  den  Worten 
VUV  ^'isti;  denn  erwiesen  sich  die  geschlachteten  Thiere  als  feh- 
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lerliafl,  so  wurde  von  iliiieii  den  Grdlern  nirltls  gekorld.  Solerii 
aber  in  diesen  Worlen  aiieli  die  Aiifiabe  eines  Zeil|>nnets  der  l,ie- 
fcriin};  liegt,  bat  deren  Nielilerwälinung  aiif  VII  b.  darin  ilireii 
Grund,  dass  es  darauf  der  BrfidersebafI  l)ei  dieser  Vorselirill  nield 
ankain  und  dass  durrli  Aiifnalinie  dieses  l•'lTordernisses  blos  saeraler 
Sdiicklielikeit  in  die  VorsclirifI  die  Strafe  forinell  lifdte  eoiiiniillirt 
werden  können,  wi»  sie  narb  iler  Absiidit  nielit  verfallen  sollte. 

Seliliesslieli  verweisen  wir  noeb  zur  Kriäuternng  der  ganzen 
Besliminnng  auf  das,  was  Sitelon.  Oct.  1.  von  dem  in  Velilrä  zum 
Heros  erhobenen  Uclavins  er/.äldt:  qui  hello  du.r  finilimo,  cum  fwte 
Marti  rem  divinam  faceret,  nuntiata  repente  hosUs  incursione,  se-~ 
micruda  exta  rupta  foco  prosecuit,  atque  Ha  praeUum  inr/resstis, 
Victor  rcdiii.  Decretum  ctiam  publicum  exstabat,  quo  carebalur,  ul 
in  posterum  quoque  simili  modo  exta  Marli  redderentur,  retiquiac- 
que  ad  Oclavius  referrcnlur.  Aneb  in  Ignvinni  bendite  es  ohne 
Zweifel  auf  einem  soleben  Volksbeseblnss,  dass  die  L'eberl)leibsel 
dieser  Opfer  der  BiTiderseball  — nrsprünglirb  aneb  den  Geseldeeb- 
lern,  ans  denen  sie  bervorging  — zngeslelll  werden  solllen,  hier 
“äber  erst  naebdem  den  Göttern  gekocht  war. 


Tafel  II  a. 


Hass  diese  der  Grösse  narb  iler  ersten  ganz  gleiche  T.afid  auch 
mit  derselben  Hand  und  zu  derselben  Zeit  geschrieben  sei,  bat 
l.epsins  gezeigt.  Sie  folgt  aber  auf  die  letztere  auch  dem  Inhalt 
nach:  nicht,  als  oh  ein  direcler  Znsanunenhang  zwischen  beiden 
bestände,  sondern  so,  dass  keine  andere  Tafel  passender  an  die 
erste  angeschlossen  wird,  als  sie.  Ohne  Grund  haben  ihr  A.-K.  in 
dieser  Hinsicht  Taf.  V.  vorangeschickt ; denn  diese  setzt  zum  Theil 
Opfer  voraus,  welche  auf  II.  Vorkommen.  Lepsins  ist  zweifelhall, 
welche  von  beiden  Seiten  unserer  Tafel  als  die  vordere  zu  betrach- 
ten sei.  Hie  Frage  ist  zwar  weniger  wi<  btig.  weil  jede  Seite  einen 
in  sich  abgeschlossenen  Gegenstand  behandelt,  aber  (luch  aneb  für 
ein  vollkommeneres  Verständniss  niebt  (dme  alle  Itcdenlnng.  Wir 
werden  am  Schluss  der  Krklärnng  daraid'  zurnckkimiineii  und  be- 
merken hier  nur,  dass  uns  das  von  <lcu  Löchern  der  Tafeln  her- 
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f;)MuiiiinioiH'  Ar^iiiiii’iil  iiiiv<'i>liiMiliiili  ist.  I.rpsiiis  sagt  zu  GiiiisIpii 
di'i'  Auii!iliim',  (lass  ilir  von  iliiii  und  (liior  noci)  vorläufig  von  uns 
für  dii;  Itfirkscitc  gi'iioiuincnc  i,ll  li.)  vifliiiohr  die  Vordersv-iU-  soi, 
p.  II.  .iercd/l,  (/mßtl  in  prima  labii/a  parva  faramina  ad  suspen- 
dendam  luhulam  Icrrhrata  in  inferiore  anlieae  parle  cl  in  superiorc  * 
poslieac  conspirinnliir , iinde  colliijendiim  esset,  anlieam  serandae 
lahulae  eam  esse,  i/nae  foramina  in  manjine  inferiore  habet.  In 
di'ii  Aldiildiiugi’ii  liiidon  wir  nun  aucli  auf  T.  I a.  die  laVlirr  iinlen, 
auf  I h.  olii'ii  aiigegehen ; liier  halte  also  iler  Graveur,  am  Knde 
der  vordem  Seile  aiigelangl,  die  Tafel  nielil  zur  Seite  uingevvandt, 
sondern  von  nnlen  naeli  olieii  ningekelirt  und  auf  der  Hüekseite 
der  unterslen  /eile  der  vorigen  Seile  vveilergeseliriehen,  so  dass  die 
Zeilen  auf  der  vorder)i  inid  die  auf  der  liinlerii  Seite  liinsielitlieli 
des  Uheii  und  linleii  einander  enigegeiigeselzl  laufen.  .\iif  Taf.  II. 
sind  aber  die  Löeher  sowohl  auf  iler  Rnek-  wie  auf  iler  Vorder- 
seite am  unlern  Itandi'  angegeheii,  d.  h.  hier  halle  der  Graveur 
nur  zur  Seile  inngevvaiidt  und  am  oheru  läide  der  vorigen  Seile 
vveilergeseliriehen.  AMe  kann  man  min  aber  daraus  sehliessen, 
welelie  von  beiden  Seilen  er  zuerst  hesehriehen  habe’  liier  muss 
ein  Irrthinii  ohvvalleii,  eiilweder  in  der  Ahhildiiiig  oder  in  der  .Viif- 
, fassinig,  wahrseheinlich  in  der  lelzlen-ii,  und  dann  folgt  aus  jener 
Itesehall'eiiheil  der  Löeher  nur,  dass,  indem  dieselben  auf  Taf.  I.  II. 
nnlen  (auf  I.  vveiiigsleiis  aiieli  iiiileii)  angehraelit  sind,  sie  nieht 
zum  Anhäiigen,  sondern  zum  .\iuiagehi  der  Tafeln  heslimiiil  waren, 
so  dass  man  die  Vorderseite  znuäehsl  sah  und  uni  die  Hüekseite 
lesen  zu  können,  die  Tafel  von  der  Wand  ahiielimeii  miissle.  Lhen 
so  iiiil  Taf.  III.  und  IV.,  ilie  das  Loeh  aiii'li  am  unterii  Hände  ha- 
ben, nur  dass  sie  üherhaii|il  Idos  auf  der  Vorderseite  hesehriehen 
sind;  sehoii  ein  l''ort.srhrilt  gegen  Taf.  I.  II.  für  das  hei|iieme  Lesen, 
aber  freilieh  auf  Kasten  der  Haiimheiiutzimg.  Dagegen  dienten  die 
drei  Löeher  der  Taf.  V a.  h.  und  die  vier  der  Tafeln  VI  a.  h.  und 
VII  a.  h.,  da  sie  sieh  oben  hefindeii,  allerdings  zum  Anliängen  der 
Tafeln,  vvalirseheinlieli  so,  dass  sie  frei  sehvvehteli : und  dieses  war 
ein  weiterer  Fortselirilt  der  /eil  zur  Krleiehlerung  des  Lesens,  iiii- 
geaehlel  der  vollen  nemilziuig  des  Haiinis.  So  bestätigt  auch  die- 
ser geringfüj^ge  Ihnsland  die  aus  andern  Gründen  aiigeiionmiene 
.Miersfolge  der  Tafeln. 

Diese  Seite  der  Taf.  II.  Iiandeil  von  einem  dem  Jii|iiler  iiml 
Sanriis  darziihringenden  Hundeso|ifer.  Die  Erklännig  wird  wie  auf 
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all(‘ii  noch  iilti'i;;cii  TalVIn  ilailiiiTli  orsch^^orl,  dass  uns  von  nun 
an  keine  »erdeulliehende  spätere  Redaclioii  derselben  Vorschrillen 
mehr  ausliilf'l. 


1.  Allpemeiner  Kiiipanp:  wann,  was,  für  wen  geopfert  wird. 

II  a.  1—7. 


Semenies  tekuries  »im, 
kiiprum  upetu.  'Fckvias 
(2)  fjimcriii.s  pimiperias 

XII.  Atlieriatc,  etro  Atiic- 
riate;  (3)  Klaverniie,  ctie 
Klaverniie;  Kurciate,  etre. 
Kureiate;  (4)  SatancH,  etre 
Sataiic;  Peieriate,  etre  Pe- 
ieriate;  Talenate,  (ä)  etre 
Taleuatc;  Munerate,  etre 
Musciate;  Juie.skauc,  (6) 
etre  Jiiieskanes;  Kaselate, 
etre  Kaselate,  tertic  Ka- 
.selate;  (7)  Peraznanie 
teitu. 


Si'iiKßniis  decuriis  suem,  ca~ 
priim  oplalo.  Ih'cndis  famiUae 
pompales  duodveim.  Auidiatibus, 
sccundis  Allidialibus , Claverniis, 
sccundis  Claverniis,  Vuriatihus, 
secundis  Curinlibus,  Sulank,  se- 
ciindk  Satank,  Veiediatibus,  se- 
cimdk  Cciediatibus,  Taienatibus, 
secundis  Tuiennlibus,  Musiulibus, 
sccundis  Musiatibus,  Jugcscanis, 
sccundis  Jugcscanis,  Carsetalibus, 
sccundis  Ctirsela/ibus,  kr/iis  Car- 
se/alibus,  TranSnarniensibus  ( '/ ) 
dicilo. 


II  rf.  I.  ■->. 

Semenies  tekuries  = (V  h.  II.  16.)  schmenier  dequrier. 
.4.-K.  S.  3.’17.  verstehen  unler  teklU'ia  ilie  Versainndnng  von  /.ehn 
.Männern,  nnler  tekuries  (,\ld.  pl. ) „alle  Male,  wenn  diese  Ver- 
saininhing  Statt  finilet",;  semenies  aber  leiten  sie ' von  und 

p>}t'  ah,  so  dass  der  Sinn  ih’s  (ianzen  sei:  hei  den  alle  sechs 
.Monat  Statt  lindenden  Zehnerversannnhingen.  Man  könnte  sieh  da- 
für Irernfen  anf  J'csl.  v.  Daps  apud  antiquus  dicebntur  res  divinn, 
(june  fiebat  aul  hiberna  semenlc  aut  rerna , hesondersi  da  dieses 
Opfer  auch  dem  Jupiter  gebracht  wurde  nach  Cat.  132.  Aber  ein 
Bundesopfer  ist  .doch  sehr  verschieden  von  einem  Aussaatopfer;  wir 
kennen  viele  ähnliche  Itundeseonvenle  mit  Opfern,  rlie  aber  nur  all- 
jährlieh  einmal  oder  noch  seltener  Statt  fanden.  .\nch  ist  es  schwer 
ahzuweisen,  dass  unser  semciiics  mit  Schmeniar  auf  Ih.  42. 
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Mia.  52.  Kinrs  .S|aiiiiii)-s  si-i,  ITir  das  Irl/Ierr  aber  passt  dit-  Bf- 
dfiiliiii;,'  .,srrlisni<iiial|jrli'‘  durrliaiis  iiidil.  Walirsi'lu-iidichcr  dfirllt- 
also  rol^’fiidc  (loinliiiialioii  .sein.  Das  liitT  j>fSfhild<Tlr  Opfer  f;alt 
liarli  einem  '/iierst  dem  Jiipiler  darf^'eliraeldeli  Seliwein  dem  Saiietis; 
von  dem  ihm  gesehlachlelen  Xie^'eidioek  nelist  Opferknehen  as,sen 
die  Bntidesjjlieder  naelr  V li.  12.  17.  Von  Saneiis  ist  imii  selioii 
zn  I a.  15.  f!ezei|,'l  worden,  dass  er  der  die  Bnndnisse  heiligende, 
vor  .\llem  der  llospilalitäl  vorstehende  Hott  war.  Khim  dieser  Hott 
hiess  aller  hei  den  Sahiiiern  aneh  Semo.  Ovid.  Fast,  (i,  213 — 16..- 
Oiiiit’ifham,  nonas  Saiico  Fidkme  referrem,  An  tibi,  Semo  pater? 
Tum  mihi  Sancus  ait:  Vuicunque  c.t,  Ulis  dederis,  ego  munus  ha- 
hebo.  Nomina  terna  fero.  sie  voluerc  Cures.  Ihm  wurde  das  Ver- 
möf:eii  des  hiindhrnehi^'en  Fimdaners  Vitrnvins  Vaeens  f^eheiligt. 
Liv.  S.  2t).  Inna  Semoni  Sanco  censuerwit  consecranda , quodque 
aeris  ejc  eis  redarlum  est,  ex  eo  aenei  orbes  facti,  /msiti  in  saccUo 
Sand  rersus  aedem  Quirini,  >vahrsi-heinlich  dem,  vvelrhes  T.  Talifis 
gegründet  halle,  Tcrtntl.  ad  nat.  2,  0.  Sancus  propter  hospitahtatem 
a rege  Plotio  (lies  T.  Tatio)  funum  consecufus.  Semo  wird  naih 
der  rdleren  Meinung  von  sem-  und  homo,  wie  nemo  von  ne  homo 
herkonmien  (wobei  der  Wegfall  des  m wegen  des  folgenden  mo 
liehen  dem  spätem  l,at.  semihomo  keine  Sehwierigkeil  maehl , vgl. 
semodius  und  gutdiuvoa  C.  J.  Gr.  III.  p.  151)3.)  und  einen  Gott 
Sanriis  als  llaihnien.si'li  hedenlen.  So  stehen  im  Arvalliede  ilie  Se- 
munes  den  Loses  gegenüber  mul  werden,  wie  jene  zur  Hülfe,  dass 
Mars  aufhöre  zu  vvnihen,  so  als  Beistände,  dass  er  aneh  anfauge  zu 
helfen,  angernfen:  wozu  es  trellliefi  stimmt,  dass  man  die  Senioner 
eben  so  als  göltliehe  llaihmensrhen  wie  die  Laren  gleirhsam  als 
mensehliehe  llaihgöller  sieh  darbte:  und  eben  so  srheinen  sie  aneh 
in  den  Saliariselien  Liedern  angernfen  zu  sein  [in  universos  semo- 
nes,  niefit  homines  hei  Fest.  v.  Axamenta).  Dass  aber  Sancus 
seihst  in  .Mensehengeslalt  die  Gaslfreund.sehaft  auf  die  Probe  ge.slelll 
und  so  geheiligt  habe,  konnte,  auch  wenn  keine  Leherlragung  von 
Abrahams  und  Lols  Erfahrungen  Stall  gefnndeu  haben  sollte  (Ehr. 
13,2.),  eine  .selbständige  lieidnisehe  Vorslidlnng  sein:  Von  Semo 

lässt  sieh  nun  aber,  da  man  Lat.  hemo,  hemönis  IJnihr.  Iiomoner 
V h.  10.  15.)  und  homo,  hominis  sagte,  neben  .S'e»p5«iV  aneh  Semi- 
nis  und  davon  ein  Ailj.  Seminius,  Lmhr.  Sclunciiis  gebildet  den- 
ken. Iliernaeh  ist  also  von  decuriae  Semoniae  die  Bede.  Diese  , 
Deenrieii  selbst  aber  werden  auf  einem  ursprüngliehen  Prinei|i  der 
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all  llalisclicii  aus  (IcsclikM’liUT-  iiml  Slainniliüiulnisscii  bcrvui'^fgan- 
gl•ut•u  Slaalfiitiilduii^'  luTutien,  woiiacli  /elm  die  ^nnllalzakl  liir 
eiiu'ii  alraiiscliliessemleii  Dund  war  und  Seiuo  Saiicus  nur  von  sid-  > 
ilieii  llerurieii  le^iliiii  verelirt  werden  kuiinte.  AVir  braudieii  uns 
inrbl  erst  auf  die  verwatuUeii  zelm  Deciirien  einer  (iiiric  und  die 
zehn  (äirieii  einer  Trilius  in  Rum  zu  lierufeu:  aiieli  zu  uiiserein 
l^misebeii  Rimdeso|)fer  waren,  «ie  wir  fjleieb  sehen  werden,  zehn 
Volker  vereint.  Uesuiiders  wielilig  sind  aber  noch  fülgeudc!  In- 
sT’lirifleu , deren  Aerldbeit  scbwerlieli  zu  bestreiten  ist  (Orell.  1800. 
1801.).  f/Vi/f.  1)0,  5.  Sc/miii  Sanco /Ji'u  (lies  bier  und  iiaebbcr  Lio) 

Fid'm  sucrum  Sex.  Pompeius  Sp.  f.  Col.  Mtissiamis  quinqücnnalis 
diTiirJac)  bidentalis  doniim  dcdil.  0.  Saiiclo  [SancioT]  Sanco  üc- 
moni  Deo  Fidio  sucrum  deevriu  sacerdotum  bidentalium  rccipcratis 
vecUyulibus.  Diese  bei  der  C.a|ielle  des  Seino  Saiicus  augestellten 
Priester  bildeten  also  eine  Deeurie  und  wabr.srbeitdieb  war  dieses 
bei  allen  Capellen  die.ses  Cultes  so,  wie  ja  bäiing'aueb  bei  andern 
saeraleii  und  danaeb  bei  sonstigen  Collegieii  [Mommsen  de  coUeg. 
p.  hl.  Mar(|uardt  Höm.  Alterlb.  IV.  S.  182.).  In  Iguviiun  traten 
die  .\bgesandleii  der  ursprüiiglicli  zebii  verbündeten  Völker  nur 
jedesmal  beim  Itimde.sopfer  zusammen  und  so  nanidi*  man  da  «liese 
Zusammeiikünrte  Deeurieii.  Wer  aber  zu  diesen  Uerurien  aus  jeder 
verbüudelni  Stadl  gebürte,  tiiess  scliiueniar,  vgl.  zu  1 b.  42.  Vlla. 

52.  Cegen  diesen  /usammenbang  kann  nun  aurb  die  Instanz  niebt 
aulkommen,  dass  dorb  Saums  nurbber  Ha.  10.  17.  niebt  den  INa- 
men  Semo  lübre.  Dieser  war  eben  ein  blosser  Keinume,  der  nur 
für  die  bospilale  Seite  des  Opfers,  nameiitlieb  das  Opfer  in  a bl  ber- 
vorlral,  bei  dem  m.in  sieb  den  Gott  gleirbsam  in  menseblieber  Ge- 
stalt tbeilnebmeiid  darbte. 

Ujietu,  welrbus  mit  dem  .4ee.  de»  Opferllüiu's,  hier  sini, 
kil|iiTlin,  rdmiieb  aurb  /.  8.  II.  III  22.  Va.  7.  vorkoinmt,  könnte 
M'bon  spraeblieb  kaum,  wie  A.-K.  S.  318.  es  nebmen,  oW/o  sein, 
da  daun  ubetu  wii'  II  1^.  42.  »ubillitu  = subigilo  zu  erwarten 
wäre.  Jedeulälls  gäbe  es  dann  keinen  Sinn,  am  wenigsti-n,  wenn 
es  iiaib  .\.-K.  zwangsweise  so  viel  als  ..gelobe“  beis.sen  sollte.  Itieb- 
tig  bat  S.  Itugge  (Zeilsebr.  f.  vgl.  Spr.-W.  II.  S.  39.  später  aus  Miss- 
versläiidnlss  zurürkgenouunen!)  darin  das  alt  l,al.  opvrc  erkannt,  wo- 
von Festus  iioeli  das  zusaumieugesetzte  prnrdopimd  =;  praevptaul  be- 
wabrt  bat.  Mebt  für  alle  Opfer  fand  eine  vorherige  feierliche  Auswahl 
des  Opfertbiers  Statt.  Dass  sie  aber  nameiitlieb  bei  einem  Rtindes- 
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i>|ift>r  üMirli  war,  sclirn  wir  aus  Frsliis  v.  Ojita/am  /los/iam , a/ii 
oi>(imam,  itpjni/fiiU  cam,  quam  Ardith  /rduis  coiistf/iifis  hos/iis  oplal, 
quam  immo/ari  i'eUt.  Ilcnii  da  sonst  voii  iMiiriii  Icifiiiclifti  OpIVr  der 
Aedileii  tiiclds  hekarilil  ist , so  lie/.ielit  sich  die  Stelle  ohne  Zw  eifel 
auf  den  llaii|do|irerslier  der  Lalinisclieii  Ferien,  denen  später  anslall 
des  allen  llojt  ein  llöin.  Aedilis  präsidirle.  Diouys.  6,  il.i. 

tekvias  famerias  puiiipcrias  XII.  Alle  drei  Worle 
können  Gen.  s^.  oder  .Noni.  pl.  1 . Deel.  sein.  Ich  linile  jedoch 
nur  einen  .Sinn,  wenn  tekvias  als  Gen.  sg.  eines  Siihslanlivs, 
faiii.  piinij).  als  Nom.  pl.  mit  ansgeia.ssenein  sciit  genom- 

men wt-rden.  tckvia  ist  aber  = df x«i?,  von  teccin  (später  e/cw»/ 
VII  I).  2.)  mit  dem  Siiftk  ia  gehildet.  indem  ein  in  r,  u läherging, 
wie  in  xeptuat/iuta , dccuplus.  Hie  lledeiitimg  = dtx«s*  wird  ge- 
rechtreitigl  diirdi  das  Osk.  tlekkviarim  (Osk.  Spr,  S.  ISl.'.  Zn 
verstehen  sind  unter  dieser  Zehnheil  olTenhar  die  nachher  folgen- 
den zehn  Völkei^  insofern  sie  zu  iliesem  Hunde  vereinigt  waren. 

' Dieser  Zelndieil  waren  min  fanicrias  jiuniperias  XII.  Dass  fa- 
liierias  = famdiae  sei.  ist  kaum  zu  hezweifeln.  Dann  kann  aber 
nach  dem  Zusammenhänge  pumpcrias  nicht  Eigenname,  sondern 
es  muss  Aji|iellalivum  .sein,  wie  es  der  lägennaine  Pompdius,  Pom- 
periius  gewiss  ursprünglich  auch  war,  und  zwar  von  eine 

Entsendung,  besonders  eine  feierliche  l'rocession , pompa.  So  er- 
giebt  sich  der  ganz  passende  Sinn  von  Familii-n,  welche  von  den 
verhfindeten  Völkern  und  .Namens  derselben  zu  dem  liundesopfer 
gesendet  wurden;  denn  sie  seihst  konnten  demselhen  natürlich  nichl 
sainml  und  sonders  heiwohnen.  Dahei  kann  es  dahin  gestelll  blei- 
ben, oh  fanicrias  den  verwandtschaftlichen  Sinn  von  gewissen  Ge- 
schlechtern oder  Hausständen  halte,  welche  zur  Vertretung  jedes 
Volks  berechtigt  waren,  oder  den  allgemeinen  des  Personals,  wel- 
ches unter  einem  Gesandlschaflshauiit  als  pattr  pa/ralus  zu  dem 
Rundesfesl  ahgeordnel  wurde.  Warum  aber  zwölf  solcher  Gesandl- 
schaflsfamilien , da  der  hesrhickeltden  V*dker  nur  zehn  waren’ 
Wären  jener  auch  nur  zehn  gewesen,  so  würde  diese  ganze  Notiz 
als  sich  von  seihst  verstehend  gewiss  gar  nicht  gemacht  worden 
sein,  deshalb  darf  an  eine  C.orreclur  der  Zahl  nicht  gedacht  wer- 
den. Wie  mm  aber  das  Verhältniss  beider  Zahlen  zu  denken  sei. 
darüber  kann  erst  am  Schluss  unserer  ganzen  Erklärung  thinter 
V h.  8—18.)  eine  Vermnthnng  aufgestellt  werden. 
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Es  fdlj'i'ii  iiii  Hai.  i»l.  Kfliii  Völkoniamcn,  wovon  sechs  niil  »lein 
Suffix  uk’x,  zwei  mit  uni,  zwei  mit  ii  dehildel  siinl.  Nur  wenige 
ilavon  kennen  wir  sicher  ancli  amlerweitig.  Atiieriilte^s),  die 
liekannten  Allidiu/es,  llewtdmer  von  A/tiiiiiim,  einer  Uinlirisclieii 
Stadt  (/'//«.  3,  Ul.*  »"isllich  von  l},'nviniii  an  der  Gränze  von  l’ice- 
num,  wozu  »1er  tili.  Colim.  p.  240.  2ö2.  den  ayer  AtU'iadx  schon 
n-chnet  {.\.-K.  S.  302.:.  — K.lavenuie(n).  Miese  k»'>nnten  id»*n- 
lis»h  sein  mit  den  Bnrj,'ern  von  CUüernu  (Hin.  3,  15,  20.),  hei 
Sirub.  5,  I.  §.  11.  p.  210.  Kh'iiQva,  an  der  Strasse  von  Uonunia 
nach  Gäseiia  Forhiger  alte  Geoyr.  III.  570.1,  in  welche  Gebend  »lie 
l'mhrer  auch  (Kolonien  gesandt  hallen.  Anch  ki'mnie  der  Lanl- 
wechs»d  ähnlich  sein  wie  man  nach  Schul.  Crucq.  ad  Ilurui. 
ep.  I,  10,00.  ehemals  hUerniunea  und  laverniones  sagte.  Ma  aber 
die  .Vnnahme,  dass  ci|i  so  weit  nördlich  widmemh's  Volk  zn  »li»'sem 
liiiiide  gehört  habe.  Vieles  gegen  sich  hat,  so  riis.seii'  wir  lieber  auf 
der  .Notiz  »h-s  l'asseri  Parnlip.  p.  310.),  »lass  es  noch  zu  seiner 
Zeit  in  »len  Ignviuni  henachharlen  Uergen  einen  populus  Chiasenta 
gab,  qui  murc  untiquu  uyrns  po.'isidel  in  cummuni.  Mer  Ort  scheint 
»lerselh»"  mit  Chiancerna , auf  w».'l»-hcn  .Micali  (Sioria  d.  ant.  pop. 
hat.  II.  p.  130.)  unsere  Glavernier  bezogen  wissen  will,  und  der 
Laulw»‘»'hs»d  erklärt  sich  durch  die  Aldeitnng  von  xAßdoi,',  S»'.hoss, 
Ahköinmling,  indem  d sowohl  in  / verhärtet  als  anch  r s wieder- 
gi-geheii  oder  in  r umgelaiitet  werden  konnte.  — Kui'ciate(.s). 
Miese  erwähnt  Hin.  3,  14,  U).  unter  »len  unlergegangenen  Emhri- 
schen  Völker.s»  hafien ; In  hoc  situ  (nördlich  von  Iguvium)  inlcriere 
....  item  Sulinales,  Curiatcn  etc.  — oiitanes.  Unbekannt,  aber 
im  Namen  d»‘r  Stadl,  der  vermnlhlich  Sata  war,  dem  Samnilischen 
Saticula  verwamlt.  Anch  weist  .Momms»m  Unlerital.  Mial.  S.  243. 
Sntanu.^  als  Familienname  anf  Inschrifleii  aus  dem  Picenischen  .Vsen- 
Inm  nach,  so  dass  die  Sataner  »östlich  von  Igiivinm  gewohnt  hain'ii 
mögen.  A.-K.  S.  330.  — Peicriate(.s).  Völlig  verschollen;  der 
.Name  mag  mit  pccudes  znsannnenhängen.  Ehen  .so  nnhekannt  siiul 
die  folgeinlen  Talciiiitc(.s)  — Mu.sciate(s)  — Juie.skaiie(s). 
Hoch  venuiilhe  ich  »lie  h•lzlell  hei  Hin.  3,  14.  inlcriere  et  Arienutes 
cum  CrinmAu  et  Usidicani  in  dem  letzten  Wort,  wo  die  Varianten 
Uscini,  (/.•icidani  Vorkommen.  Die  Talenalen  eriniwrn  an  »lie  auf 
Etruskis»'h»m  Vasen  vorkommende  Göttin  Thalna  (Möller  Elr.  I. 
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S.  -l'iO.  A.  93. V Wcjrpii  der  Miisteiales  hat.  Lanzi  {Suffgio  III. 
p.  574.)  auf  «las  lll■llU;{l'  Musceia  roii  nidrri“  aiirimu  k- 

sain  ^ri-mai'lil.  Aiii-Ii  koriiinl  «•ine  Muscia  0.  f.  flalla.  die  Kli«>rrau 
di-s  Fufiiis  l'i'siis  Miif  «•incr  Tudcriisclicn  lusHirillt  vor  (Und.  7S(i. 
3.  8.  «>;L  Mural.  1317,  10.'.  Walirsclii'iiilii'li  laj;  aller  die  Stadt 
leuviiiiii  getjenrdier  an  ileiii  Flusse  Misus  <>d«‘r  dein  ihm  nrielisleii 
.Misio,  tler  heute  Musiour  "inl.  Cliivrr.  Itat.  ant.  //.  5. 

p.  611.  — l\.!isel!ltt‘(s).  IHese  halle  ich  mit  (inilefeud  III.  p.  7. 
für  dieselhen  mil  den  Carsulani  fyui  h Carsrolani , Vater.  Ma.r.  7, 
7.  2.'.  wie  s«iusl  ^’ewöhidich  ilie  ltürt;er  \nn  CarsuU  oder  Cnr.'Ui/ae 
im  Siidi-n  von  Iftuvium  weiii"  m'irdlich  vom  Fluss«-  Mar  (na«'h  Clurer. 
Ilal.  ant.  II.  p.  638.  «las  h«-uti^'e  Ihirf  Cassip/iaiio)  ^'«-uauiil  werden 
{.Slrab.  5,  2.  JJ.  10.  p.  227.  1‘tiii.  /.  r.  F«irhig«-r ,S.  (;23.).  Per 
Wechsel  von  rs  un«l  .«  ist  ja  im  Fnihr.  ganz  g«‘wi'ihnlich.  Auch 
k«immt  kilsiloa  ^N«im.  sg.  ganz  «•h«-n  s«i  V h.  13.)  mil  dem  Al|dia- 
hel  einer  Inschrifl  v«iu  To«li  als  re«'hllruilig«-  Aufschrift  «-iiier  in 
Fort  \’alais  ;Wallis)  gefun«leneii  (iohhnüuze  vor.  .Momms«-u,  der 
sie  zuerst  hckannt  g«-ma«'ht  hat  |^.Mitth«-il.  «ler  aiilii|uar.  (ö-s.  iii  /ü- 
rich  \'ll.  S.  202.  220.  250.s,  wi-ist  sie  «h-ii  .Salass«-rii  im  lUiouelhal 
oder  im  ui7rdli«'h«-n  l*i«-inonl  zu.  Sie  konnte  al)«-r  eheu  so  gut  ans 
l'mhri«'ii  an  ihren  Fumlort  gekoinm«-n  sein,  «la  rioldmünzen  häutig 
ins  Auslaml  g«-heu.  Alh-rtliiigs  muss  man  «lanu  auch  «lie  vier  ühri- 
gen  (iohlstücke  lehiiulas.  Taf.  I.  1.3.4.4  a.)  mit  «len  Aurs«'hrineii 
prikou,  alef,  iilkas,  tikoin  anti*)  w,-g«-u  Ch-ichheii  der  Tv- 
|i«‘U  «‘heiifalls  dem  l'iuhrerlaiide  allrihiiiren , was  aller  aiu'li  keine 
w«-senllich«-u  Schwi«rigkeiteii  macht.  Pie  Aufsi’hrifl  tlfef  weist  auf 
Asisiuin,  ulkoa  auf  Volci  au  der  Fiora,  weh-ln-s  geg«-ii  «lie  ülirig«-n 
Klriisk«-r  s«>lhstäudig  erscheint  .Müller  Fir.  1.  S.  351.  nu«l  «l.is  schun 
Kämpf  Vmhr.  (lierol.  1S34.)  p.  22.  aus  an«l«-rn  tirümleii  für  Fin- 
hrisch  hielt.  — Hei  «len  Pcraznanic(s)  i.st  nicht  an  l’erusia  zu 
«lenken;  «leim  wenn  aiuli  urs|irünglicli  llinlirisrh,  war  diese  Slaill 

*)  lli«‘8u  liest  M-mimsiMi  8.  220.  .in.-X  tikou,  wio  ich  gluiibo,  irrig, 
indem  vr  oben  für  unten  nimmt.  Die  Stellung  iler  Selirift  zu  ilen  Typen 
und  die  Ueehlliiiitigkeit  der  Sehrift  auf  den  übrigen  Münzen  erweist  die 
Uiehtigkeit  unserer  Lesnngf  bei  der  wir  das  Zeieben  A für  m nehincn, 
wie  es  anub  auf  den  Iguv.  Taf<dii  vorkommt.  leb  glaube  aber  jetzt,  dass 
tikoniaiia  als  Kin  Wort  zu  lesen  und  dieses  = ist,  ein  aller- 
dings in  l'mbrien  unbekannter  Ort.  Das  sonstige  r in  IckliricF^  te- 
kvia.K,  (Ivscnduf  könnt  tr  aueb  i lauten,  vgl.  v«m  demselben  Slainnie, 

wie  livcnn  und  rlevvt. 
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(lofli  in  ilor  ffanzun  spälen'ii  Zeit  eine  der  Elrnris«-lien  Zwölfslädle. 
Iler  Name  sieht  ziisannnen;{eset/l  ans,  walirsriieinlieli  ans  einer 
l’räpos.  pci'az  lind  11<inie(?).  Sollti*  hier  ntl  fnr  <UT1  versrhrie- 
hen  oder  vor  dein  zweiten  11  lull’  ansffefallen  sein,  Jicraz  aher 
als  ein,  an  liaist.  dem  Osk.  az  =“  ar  [ad  zu  verftleichender  ('leiii- 
liv,  wie  ntQav  Are.,  uh,  jenseits,  hedeiiten?  Wir  hrnlen  dann 
„jenseits  des  Flusses  oder  des  .Nar  fielegene“,  wo  nur  noch  Nei|ui- 
nuin,  das  spätere  Narnia,  und  Oerieidnin  zu  Hinhrien  gehörten, 
iinil  in  diesen  Peraznaniiern  diese  heideii  Städte  zu  erkennen.  Her 
Name  hat  dadnreh  eine  grös.sere  Wahrseheinliehkeit , dass  die  he- 
naehharte  auf  einer  Insel  des  Nar  liegende  Stadt  Inter amnium 
liiess  lind  die  Römer  ihre  Colonie,  mit  Weglassung  des  ppraz  von 
ihrem  Staat  aus  angesehen,  Narnia  nannten. 

So  viel  sie|i  nun  ans  den  wenigen  naeh  ihrer  Lage  hestiiinn- 
liaren  Ortschaften  srhliesseii  lässt,  sind  die  zehn  Rundesglieder  von 
Norden  filwr  Osten  nach  Süden  hin  anfgiTnlirt,  mehr  wohl  ans 
aiigiiralen  als  ans  geographiselien  firnnden. 

Reinerkenswerth  ist  aher,  dass  die  acht  ersten  doppelt,  nehm- 
lieh zugleich  als  zweite,  etrc,  die  Kaselateii  seihst  dreirach,  nehm- 
lieh zugleich  als  zweite  und  dritte,  und  hios  die  l‘eraznafr)nier  einfach 
aiifgefnlirt  werden,  so  dass  üherhaiipt  zwanzig  Glieder  heranskoin- 
men.  Oranimatisch  ist  es  dabei  fraglich,  oh  man  ctrc  als  beson- 
deres Wort,  welches  aiicli  im  Hat.  [il.  steht,  nehmen  oder  mit  dem 
folgenden  lägeimamen  in  Ein  Wort  ziisanimenziehen  soll,  wie  es 
auf  der  Tafel  bei  sechs  Völkern  und  hei  den  Kaselaten  auch  tcr- 
tie  eben  so  geschrieben  ist  imd  wie  das  Griechisehe  solche  Rihlim- 
geii  z.  B.  äevreQuyaviaTijs , rgirayojviatTjS  gi'iw  gewöhnlich  zn- 
lässt.  Allein  nach  den  l'mhr.  Lantgeselzeii  jnnsste  es  dann  Ptl'U 
lind  tcrti  lieis.sen ; vgl.  die  Lautlehre.  Der  Sache  nach  möchte 
man  diese  Zwei-  und  Dreitheiligkeit  von  Verfassiingsverhältnissen 
im  Innern  aller  dieser  Völker  ahleiten,  wonach  sie  ähnlich  wie  die 
Römer  in  Hamnes,  Tilies,  Luceres  primi  und  secundi  zerfallen  seien. 
Aber  eine  solche  innere  Eintlieilung  so  vieler  Völker  wäre  ehen  so 
aiifTalleiul  wie  die  Rerncksichlignng  dei  seihen  heim  Rimdesopfer, 
W(i  jedes  doch  nur  als  Ein  Vi.lk  in  Betracht  kommt.  Die  richtige 
.Anflassiing  wird  daher  vielmehr  folgende  sein.  Der  Knud  bestand  von 
vorn  herein  ans  einer  Zebnzahl  von  bestimmten  nrsphinglich  unter 
Jupiter  lind  Sancns  znsamnieiigetreleiien  Völkern  und  diese  Zahl 
durfte  aus  religiösen  Gründen  (S. 3 15)  nicht  ühersehritten  werden.  Da 
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man  aber  (l(‘iinorli  mclir  Vülkcr  in  ilm  aurzim<‘lim)'n  Münsrliti',  ge- 
schah tliflii's  oliiif  ViTicIzuiig  jenes  Saeral|irineqis  in  der  Weise. 
das.s  jedes  iH‘iie  V(dk  mir  als  Verdo|)pelniig,  liezielniiigsweise  Ver- 
dreiraehiing  eines  der  zehn  Knndesglieder  einiral.  Ks  verhielt  sieh 
damit  also  in  der  Thal  — nur  auf  dem  Gehiet  des  auswärtigen 
Staatsreelits  — ähnlieh,  wie  mit  jener  Verdo|(|)elimg  <ler  alten  Höm. 
Trihns  ans  zngezogenen  neuen  Ansiedeinngen,  welelie  Vei'doppeinng 
der  Seher  Attns  Navins  dem  Tar(|ninins,  der  si'clis  neue  Trihus 
stiften  wollte,  allein  znliess.  .Vin’li  hei  andern  Staatenhnmhm,  wo 
die  Zahl  der  Volker  die  verlässnngsmässige  Zahl  fiherstie,g,  wie  hei 
dem  der  zwölf  Elriiskisehen  Städte,  welcher  das  ganze  I.«ind  um- 
fasste (Müller  Etr.  I.  S.  345.),  und  der  dreissig  des  Alhanisehen  La- 
tinerhundes [JJiunys.  4,  49.  5,Ül.  .Niehnhr  Höm.  Gesell.  II.  S.  Ilt. 
Ilg.),  mag  ähnlieh  wie  hei  diesem  Umhrisehen  verfahren  worden 
sein.  Hass  das  mit  einem  ersten  linndesgliede,  verhnndeiH'  zweite 
in  einer  puliti.sehen  Ahhängigkeit  von  diesem  gestanden  halte,  ist 
niehl  nothwendig.  Ein  gewisses  näheres  N'erhältniss  diireh  Vifrwandl- 
sehaft,  Naehharsehalt , llündiiLss  u.  s.  w.  motivirte  es  aber  ohne 
Zweifel,  dass  ein  Glied  geraih-  die.sem  andern  angesehlossen  wurde 
lind  dass  es  seihst  Uritl-Kaselaten  nchim  nur  einfachen  l'eraznar- 
niern  gah.  Auch  die  Heschränknng  auf  zwanzig  wai'  wohl  ehen 
so  wenig  znITilIig.  wie  ähnliche  Geminationen  in  der  Höniischen  Ver- 
fassung, z.  II.  der  3U  Latinischen  Golonien  liehen  den  alten  30  L.ati- 
iiischen  Städten.  Es  lag  darin  die  Geltendmachung  eines  in  der 
Ehe,  in  Rechts  und  Links  u.  s.  w.  vorgezeiehnelen  allgemeinen  Na- 
turgesetzes. 

.Nach  dieser  Ueutnng  des  etre,  tcrtic  ist  es  mm  auch  nicht 
mehr  auffallend.  Igiiviuiji  nicht  unter  den  verhündeteii  Völkern  ge- 
nannt zu  linden.  Hass  es  nicht  zu  dem  Hunde  gehört  hätte,  wäre 
freilich  kaum  denkhar.  Heim  wie  lie.sse  sich  sonst  die  Verhindiiiig 
dieser  Hnndessacra  mit  den  Ignvisrhen  durch  da.sseihe  sie  besor- 
gende  Gollegiiim  der  Atidischen  Uriider  und  die  Zugehörigkeit  des 
verzeichneten  Hiliials  beider  zu  dem  .Vrchive  dieser  Hriiderschan 
erklären?  Wenn  aber  Iguviiim  unter  den  Zehnvölkern  des  Hundes 
nicht  mit  seinem  Namen  genannt  wird,  so  kann  und  iiniss  es  unter 
einem  andern  .Namen  mit  Vorgesetztem  otrc  versteckt  liegen  und 
wahrscheinlich  waren  dieses  die  zuerst  genannten  Atidiaten,  mit 
denen  dann  Iguviiim  die  Hnndesvnrslandschan  llieille;  denn  eine 
hervorragende  Stellung  im  Hunde  muss  ihm  schon  deshalb  an- 
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pMvicÄcn  wi'iilfii,  «eil  die  Alidiselie  Hrüdersehafl  und  deren  Arelnv 
naeli  den)  Inliidt  und  iiaeh  dem  Fundüi'l  dieser  Tiifeln  iinn  zii^-e- 
hörle.  Doeli  ansrrdirlieher  können  «ir  auf  diese  l ntersneliung  erst 
am  Sehlnss  unserer  Ki'klärung  eingehen. 

Das  teitu  = (iidlo,  wovon  alle  jene  Dalive  der  Völkernannm 
abhän^’en,  bähen  sehon  A.-K.  S.  310.  IreDlieb  erläutert  ans  Ftfs(.  r. 
Dici  mos  erat  Romanis  in  omnibus  sacri/iciis  prccibusquc : ..poiinln 
Romano  ijuiridbusque."  Liv.  41,  IG.  Latinae  feriac  fitere  «.  rf. 
III  Xoti.  Mai,,  in  qttibns,  quia  in  iina  hostia  miu/istratus  Lunuvi- 
nus  precutus  non  erat:  „popiito  Romano  Ouiritium^‘,  re/it/ioni  fuit. 
Da  Feslns  jene  .Notiz  unter  rf/W-  bl'ingt,  so  sebeinl  aneb  in  ilen 
Röm.  Ritualen  ilit'  AiiMeisung,  für  wen  das  Opfer  dai'znbringeii  und 
zn  beten  sei,  mit  dem  Wort  t/icilo  und  dem  Italiv  gegeben  woialcn 
zu  sein:  wabrselieiidieb  in  einer  äbnliebeii  Redeulung  des  Worts, 
wie  man  sagte  rindicius  (Heere,  also  die  Opfei'  als  diesem  V'olk  zu- 
gehörig, von  ihm  ansgebend  und  ihm  heilsam  bezeiebnen  ;=IIb. 
eil  esum  esu  naratuj  oder  aueb  im  gewölnilieben  Sinne:  spi-ieh 
„dem  und  dem  Volk“,  wobei  man  denn  die  ilauptbille  futu  fos 
pacer  pase  lau  im  Auge  balle. 

Wenn  niiu  die  zwölf  fanierias  pumpcrias  diese  zwanzig 
liundesabtheilimgen  verti'aten,  so  ist  wohl  jedenfalls  wabrsehein- 
lielier,  «lass  damit  knnstlieb  zusammengeselzte  Familien  in  eiiii'i' 
gewissen  /abl  von  .\bgesandlen  bezciebuel  win’deii.  Von  die.ser  Zahl 
selbst  wci-den  wir  aiieli  am  Sebbiss  unserer  Frklärung  spreeben. 


2.  Krster  Thei!  ilnr  Opf  or!»  Jindlung. 
II  a.  7— 10. 


Armune  Juve  patre  fetu. 
si  pera(8)kne,  sevakne 
upetu , eveietn , sevakne 
iiaratu,  arviu  (9)  ustetu, 
eu  naratu  piize  fa^efele 
sevakne ; heri  puni  ( 1 0 j 
heri  vinu  fetu.  — Vaputu 
Sa<;:i  ampetu.  kapru  jier- 
akne,  seva(l  I)kne  upetu, 
eveietu,  naratu;  91  ve  am- 

ihitchke,  Ig'ov.  Tafeln. 


Foederale  Jovi  palri  facito. 
suem  debilem,  iustam  optalo,  erin- 
cilo,  inslam  narralo,  c.rta  osten- 
dito,  ea  narrato  nt  sacrificabi- 
lis  iuslac  [hosUue);  sive  mnlso 
sive  vino  faato.  ■ — Hapinatum 
Sanco  impendilo;  caprum  debi- 
lem, iuslunt  optalo,  cvincito,  nar- 
ralo; coclum  impendilo,  in  fini- 
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])etii,  fesncro  purtu-  (12) 
[v|etu.  ife  f’ertu,  taHe  cpir 
fortu,  kapres  prusc(^ctu 
(13)  ife  afvcitu,  })orsutni 
vaputis,  iiiefa,  vistiea  fetu, 
fertu,  (14)  sviscve  fcrtu 
})une,  etrc  sviscve  vinu 
fertu,  tortie  (15)  sviscve 
utur  fertu,  pistuuiru  fertu, 
vcpcsutra  fertu,  (10)  iiiau- 
traklu  fertu,  luue  fertu. 


biis  purricito.  Uri  ferto,  in  ta- 
bula exfw  ferto,  capri  prosecia 
Uri  advehito,  putmentum  dapinati, 
potiis,  feradnm  facito,  ferto,  in 
tircea  ferto  midsitm,  in  allero 
tirceo  rin  um  ferto,  in  lerlio  ttr- 
ceo  ai/uam  ferto,  ciüirem  ferto, 
t/tobum  ex  putpa  ferto,  mantete 
ferto,  omentum  ferto. 


II  a.  7.  8. 

Aruuiue  iiiclil , wi«;  A.-K.  S.  341.  vt-rmiillii'i) , Almuno, 
fiiiciii  aiifieMirlH'li  Kniäliniiigs^'otl«',  der  liielier  nirlil  passen  würde, 
siinilern  von  agfiav,  was  als  Ki^leiinanie  vorkonnnl , inler  vielineiir 
einem  gleieli^eltendeii  Adj.  ariUUUIS  aliznieiten  niid  jedenfalls  in 
appellaliver  Kedentiing  = .'KH'ialin,  foederatis  zn  neliini'n,  da  agpo- 
via  aneil  lliind,  Vertrag  lieissl.  Hass  das  rnibr.  in  diesem  Worl- 
slaimn  r liatte,  zeigen  at'smo,  arsmatia.  Isl  mm  aber  arniuue 
Hativ,  also  Name  Jupiters  als  Knndesgottes ' Hagegen  muss  bedenk- 
lieb niaeben,  dass  ein  soleber  .Name,  wenn  er  nberbaiipt  passend 
wäre,  doeli  nur  binler  Juve  patre  passend  sieben  würde,  wie 
beim  .Jupiter  Latiatis  und  wie  alle  lieinamen  von  t'iötlern  auf  unseren 
Tafeln  so  sieben,  dass  ferner  dieser  .Name  später  in  der  .Vni'ufung 
Z.  17.  23.  nieht  vorkonnnl  und  dass  aiieb  der  andere  IbmdeSgoll, 
dem  geopfert  wird,  Saneus,  nur  mit  diesem  einfaeben  Namen  er- 
sebeint.  Andererseils  vermissen  wir  in  diesem  ersten  Salz,  wenn 
nruuilie  aueb  Dativ  isl,  das  Objeel.  Vei-gleicbt  man  nun  die  sonst 
ganz  eben  so  gefasste  Vorsi  brifl  beim  Opfer  des  Saneus  Z.  10. 
\ Jiputu  Sa(,‘i  auipctu,  wo  das  zu  opfernib'  Objeet  als  .Acr.  .sg. 
dem  Namen  des  Oottes  voransiebt  (wie  aueb  sonst  meist  auf  unse- 
ren Tafeln  z.  B.  I a.  7.  II.  II.  20.  27.  28.  I b.  1.  4.  u.  s.  w.). 
so  leidet  es  wohl  keinen  Zweifel,  dass  aniiunc  aueb  .Are.  sg.  isl, 
entweder  neutr.  [se.  persklulu)  oder  inase.  (,vr.  sresom  oder  »r- 
tioi/ij  und  B n II d esopferlbier  lieissl.  Ks  muss  dann  von  einem 
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A.lj.  -w,  -e  iiligdrilcl  wcrdi'ii,  da  sonst  dor  Acr.  firmuiiu  lioissoii 
würdf. 

si(m)  perakne(m)  sevakne(m)  upctu  =r  wsido  dazu  ein 
Schwrin,  welclics  pcrakiie  sevakne  ist.  lla  aluT  ein  Oiifcr 
nirhl  diese  lieiden  enlKe^'engeselzteii  Kigenseliarien  /ngleieli  haheii 
kann  (s.  zu  VIF  li.  I.),  So  können  diese  Asyndeta  nur  alternativ  sm‘ 
. . . sive  verstanden  werden,  d.  Ii.  es  soll  nielits  darauf  ankonnnen, 
ol>  das  Srlineiii  ein  innerlieli  felderliaftes  oder  geselzmässiges  ist  — 
sehr  natnrlirh  liei  eiiicin  Knndesoprer,  da  hier  nirht  zu  hestiinineii 
war,  nach  welches  Staates  Si’iYir  sich  das  SCVaklie  rii  hlen  stdlte. 
eveictu  von  der  l’räpos.  c und  dein  Verhalstainin  vcie-,  wie  ich 
glaube  ==  Lat.  vinci-fi  oder  dessen  nur  nrs|»rünglicherer  Form  vie-o, 
indem  das  i,  im  llmhr.  e,  so  wie  im  ahd.  n'ci/i  vklHX,  molUs, 
tveichjan  = emoHire , eine  Aspirata  hinter  sich  entwickelte  ;spricli 
also  evejetu}.  llie  1‘räpos.  c verstärkt  den  Begj'in'  wie  in  e-vin- 
circ , festhinden.  l’eher  das  Kinden,  des  Opferthiers,  welches  erst 
nninittelhar  vor  dem  Schlachten  vor  dem  Altar  geschehen  durfte, 
weil  es  vorher  freiwillig  zum  Opfern  gehen  musste  [SenK  ad  Am. 
2,  140.  und  Säubert  de  sacrif.  vel.  c.  XIX.  p.  10 1.),  nach  Höm. 
und  gewiss  auch  nach  L'mhr.  Sacralrecht  aber  keineswegs  hei  allen 
Opfern  geschah,  s.  Arnoh.  7,  15.  ...  esl  istud  honoris  genus,  ver- 
vecem,  arietem,  faiirum  Dei  sub  ore  conncctcre  conspecluque  in  eins 
orcidere.  Wo  cs  geschah,  war  es  der  eigentliche  .Vct  der  (ämse- 
cration  an  die  Gottheit  und  daher  stammt  unser  weihen,  ahd. 
wihjan,  iirsprüngli(<li  gewis,s  dasselbe  Wort  mit  unserem  e-veuiin 
und  tveichjan  ';  denn  dass  wenigstens  auch  die  Gallier  ihre  Opfer- 
thiere  nninittelhar  vor  dem  Schlachten  fesselten , wissen  wir  aus 
f'Un.  \G.  fin.  sacrificiis  epulisque  rite  sub  arbore  praeparatis,  duos 
admovenl  candidi  coloris  fauros,  quorum  cornua  tune  primum  vin- 
ciantur.  Warum  aber  das  Fesseln  hei  unserem  Opfer  geschah,  da- 
von am  Schluss.  — sevjikne(m)  naratii,  nchmlich  .si(in).  Diese 
Benennung  desselben  wird  bei  dem  evcium  geschehen  sein , in- 
dem dieses  mit  den  Worten  begleitet  wurde;  Jupatcr,  tefü  estil 
si  sevakne  evcieii  ^ nach  Analogie  von  Z.  24.  — was  denn 
von  vorn  herein  so  viel  hiess,  als:  ich  bringe  dir  dieses  Schwein 
als  Bundesopfer,  wovon  später. 
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II  a.  lü. 

eu  nnrutu  jnize  ta^’efclc  sevakne.  So  muss  man  zu- 
saimnoiilfsiMi,  iiiclil  inil  A.-K.  Iiiiilcr  iiaratu  i-iii  (äunina  sotzoii, 
womit  irf;i‘iiil  wio  lialliiarc  lioiislniciioii  iimnöglirli  wird,  tu- 
(jefelc  (wie  A.-K.  S.-312.  das  fat^'cfete  drr  Tafel  richlif;  verbes- 
sert haben)  sevakllC  isl  nebinlirb  (len.  sg.  mit  abgefalleneni  .« 
wie  z.  H.  {)Ulli<,‘atc(8)  1 b.  15.  und  von  einem  ans  eu  zu  enlneb- 
mendeii  arviu  abhängig ; ..bezeieline  sie  (die  arviu  als  oder  wie 
die  arviu  eines  o|d'erbareii  geselzliiben  Opfei's."  Der  Satz  lässt 
sieb  nelmdirb  auf  doppelte  Weise  versieben : so.  dass  der  Opferer 
die  Eingeweide  im  Eebi't  als  „die  eines  o|iferbaren  gesctzlicben 
Opfers"  bezeiebnen  soll,  oder  so:  der  Opferer  solle  sie  eben  so 
bezeirbnen,  wie  die  Eingewfide  eines  opferbaren  geselzliiben  (Ipfers 
bezeirbnet  wiirdeii.  Für  die. erste  Erklärnng,  wonaeb  puzc  die 
fiedeninng  von  0}»,’,  funquam  bat,  enisebeidel  Z.  25.,  wo  anrb  vor- 
gesebrieben  w ird , dass  ein  Thier  beim  Darbringen  als  JUirtifelc 
bezeirbnel  werden  soll.  Was  ist  nun  aber  ein  tai,'etclc  sevaknc 
lind  warum  soll  bei  der  Darbi'ingiing  gesagt  werden  CSCS  arvics 
fai^efcle  .sevakne.'*  „Opfei'bar"  heisst,  was  narb  dem  Sarralrerbt 
gültig  und  ohne  l’iarnlnm  geopfert  werdi'ii  kann.  In  den  k';/ihus  fve- 
tlcris  ^vgl.  Dionys.  1,  III.)  niorble  nun  bestimmt  sein,  es  solle  ein  -si 
mul  kaper  sevakni  geopfert  werden.  Aber  dabei  fragte  es  sieb, 
wenn  die  Saeralrerbte  der  einzelnen  verbündeten  Völker  nirbt  über- 
einslimmten,  narb  web  lieni  die  Eigensrbafl  des  sevakne  zu  bestim- 
men sei*  Um  einem  solrbeii  Zweifel  nnn  vorzubeiigen , sollte  der 
Opferer,  dem  die  .Auslegung  der  Willensmeinnng  der  von  ihm  vertre- 
tenen Völker  ziisland,  das  Thier  für  ein  fai,'elele  sevaknc  erklä- 
ren. Dass  aber  des  Drieslei’s  Ansspriirb,  das  Srbwein  und  dessi-n 
Eingeweide  seien  SCvaknc,  genügte,  sie  binsirbtlirb  der  Wirklingen 
dazu  zu  niarlien,  wenn  sie  es  aiirli  nirbt  wirklieb  waren,  eiitspriebt 
dem  (Iriindsalze  des  ftömiseiien  Saeralrecbls,  wonaeb  aus  erheb- 
belien  Gründen  die  in  Worte  oder  bildlirlie  llarstellung  gefasste 
Deutung  oder  Kielion  der  l’riester  die  Wahrheit  ersetzte.  Serv.  ad 
Am.  2.  llö.  3,  ü7.  4,512.  Fcsl.  v.  Cervaria  ovis. 

^'almtu(ln)  Sa<;i  anijictu.  kapru(ni)  perakre(in). 
A.-K.  beziehen  vaputu  ziirürk  auf  si.  Obgleieb  etwas  hart  möeble 
dieses  noch  angelm.  wAber  imverlrägbeb  isl  diese  Ablbeilung  mit  Z.  I 7. 
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kabrii  purtuvetu  vaputu  Sari  Jiive  patre  prcpesniimi. 
lirnn  maf;  man  hier  auch  sonst  ahthcilen  nie  man  will,  immer  kann 
vaputu  nur  auf  kabru  bezogen  werden  und  so  muss  cs  aiieli  liier 
geschehen.  Dann  ist  also  das  Schweiiiopfer  an  Jupiter  mit  den  Wor- 
ten beri  puiii  her!  vinu  t'etu  völlig  ahgeihan.  wie  denn  anrh 
im  Folgenden  nichts  darauf  Bezügliches  mehr  vorkommt,  und  was 
von  vaputu  an  folgt,  geht  Idos  auf  das  Opfer  des  /ieg'enhoi-ks  an 
Sancns.  vaputu  seihst  ist  noch  nnerklärl.  Wenn  ilem  Or.  dä- 
Ttfdov  Umhrisch  vapei’S  entspridit  (zu  Via.  9.),  so  dürfen  wir 
auch  vapu-tu(m),  ofTenhar  ein  Partie.  perf.,pass.,  auf  die  Wort- 
familie daig,  daps,  dfip/ice,  dapsilis,  dttJira,  d«ndvq  ziirückführen, 
alles  dieses  von  dem  Stamme  dat-cj,  zl.dFSi,  theilen,  anslheilen, 
worin  das  t ein  auch  in  p zu  verstärkendes  Digamma  vertrat.  Kin 
Perf.  pass,  von  vap-  in  der  Form  vapuvus  konnte  nun  das  neue 
Verhiim  vaplivum  machen  (wovon  vapu(v)tuni  wie  mhntu 
.statt  subnftu  VI  h.  25.]  itf  der  Bedeutung  von  (tapinnre,  zu  einem 
Oastmahl  znrichten  (wenn  man  hei  Pimd.  Capl.  4,  2,  1 1 6.  richtig 
liest:  AcU’rnum  tibi  dapitiabii  vic/iim).  Die  Börner  nannten  dieses 
in  ihrer  Sacralsprache  dapem  pnduccre  Ciilo  132.;  die  Umbrer 
selzlni  das  vaputu(ni)  eben  so  als  ein  vielleicht  in  ein  Snhstl 
ühergegaiigenes  .\dj.  wie  arillUUC.  — >Sa<]l.  Dativ  von  Suncus, 
nicht  von  Sancius,  wie  der  Vocativ  Saijc  Z.  24.  zeigt.  — aiupetu 
statt  nin])eiitu  und  dieses  entweder  statt  auipcuttu  = impcn- 
di/u,  oder  von  einem  danehen  gehräiichlichen  Stamme  anipeue-, 
wie  ja  auch  die  Börner  z.  B.  obslinti  für  os/endil  sagten.  Für  das 
letztere  spricht  das  Fnt.  F aupeues  II  a.  27.,  in  dem  man  sonst 
eine  .\ssiiniIalion  von  t an  n aimehmeii  muss.  Das  Wort  steht  auch 
im  Lat.  häutig  vom  .Anfwenden  von  etwas  zu  Opfern  an  die  Fiötter, 
z.  B.  Arnrtb.  7,  10.  idcirco  Düs  bosli»s  el  cetera  impendimvs  mu~ 
nera.  Im  Umhrischen  scheint  man  es  vorzugsweise  von  Verwen- 
dungen zu  Dapalopfern  gehraucht  zu  hahen,  wie  besonders  V a.  17. 
zeigt,  aber  auch  die  übrigen  Stellen,  wo  es  vorkommt,  bestätigen. 
Auch  stammt  das  Wort  von  der  Sitte  her,  die  Znlhaten  zu  einem 
Hauptgericht,  wodurch  es  kostspieliger  wurde,  ahznwägen  (Apic.  1. 
indes  impensam  praescriptum  d.  i.  die  vorgeschriehene  Zuthat)  und 
umgekehrt  erhielt  Saitavi]  den  allgemeinen  Sinn  sumpUts,  impcnsa. 
Der  Satz  heisst  also:  Ein  Schmanseojifer  wende  für  den  Sancus  auf. 
Die  Voranstelinng  des  vaputu  mochte  noch  den  Sinn  hahen,  dass 
der  Bock  nur  als  dapalis  [Cat.  l.  c.  Paps  Jovi  ussaria  pccidna] 
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(lfm  Sanriis  ?:iik(immf ii , ilfr  ffsle  Acl  (lc>  Opffrs,  Fpssfliinj!  und 
Sdilarhliiti};,  also  aiirli'  noch  dciii  Jupiter  gellen  sollte. 

II  a.  II. 

kii|)iu(m)  j)enikiic(ni)  sevakne(ui)  ujietu,  eveietu, 
liarfltu  = wähle  da/u  einen  /iegenhock  n.  s.  w.  wie  Z.  7.  S.  Ih-r 
Ijiilerscliied  ist  hier  mir,  dass  der  Hock  iiichl  auch  für  ..opferhar 
geselzmässig“  erklärt,  sondeni  heim' Opfer  seihst  auch  als  pcra- 
kue  sevakllC  („gleichvit;!  oh  geselzinässig  oder  nichl“)  liezeich- 
nel  werden  sollte.  .Auch  (Ueses  stand  natürlicli  in  den  leges  foede- 
ris und  heruhle  darauf,  dass  das  Speiseopfer  nicht  wie  das  eigent- 
liche IJiindesopfer  ein  Schuldojifer  war,  welches  allein  SCVakuc 
sein  musste.  — (j'ivc(tll)  sicher  in  der  lledeuinng  mit  dem  da- 
durch näher  hestimnileii  va])tttu(iu)  und  in  der  .\hstaininiing  mit 
<,‘i.sti  ;zii  1 h.  45.)  verwandt;  daher  unsere  Feberselznng  coctum. 
liekocht  sollte  es  •zum  Malile  verwandt  werden  und  elicn  hierin 
hesland  der  .Art  des  A'erwendens  (vgl.  zu  I h.  45.  V a.  17.),  auf 
den  dann  zunächst  der  des  pitrtuvitm  folgte  (V  a.  1!).).  In  dem 
Dapalopfer  hei  Calo  132.  geschah  es  dniTh  Itraten;  Daps  Jovi  as- 
saria  peeuina.  Statt  ()ive(ni)  im'ichte  man  ^■ivu(m)  vermuthen, 
was  geradezu  Partie,  perf.  pass,  wäre;  dieses  war  aber  vielleicht  in 
der  Form  ^‘IVUS  wie  das  Lat.  cibus  in  ein  Suhst.  fihergegangen 
luid  daher  das  Verhaladj.  etwas  anders,  wie  fomfsj'.  Lat.  levis, 
liicvis  gehildet  worden.  — Icsuer-e  = in  finibos.  Uehi'r  die  Iden- 
liläl  mit  dem  Osk.  fffsnil  und  dem  Marsischen  herna  und  die  dar- 
aus sich  ergehende  Itedeutnng  rii’änzsteiii , (iränze  s.  Osk.  Spr. 
S.  42.  — purtiietit  haben  .\.-K.  eigenlircb  nnnöthig  in  pitrtuvetu 
emendirl.  Da  das  v nicht  zum  Stamme  gehört  s.  zu  Via.  56.),  so 
koimle  es  stehen  und  wcgbleiben,  wie,  in  ^kastruvitf  = castruo 
und  im  Osk.  Inlin.  der  Verha  auf  a.  .Als  Ohject  muss  man  zu 
purtuetit  verstehen  vaputii(m)  oder  ()ive(iu)  kaprum,  wie 
auch  Z.  17.  bestätigt. 

II  n.  12. 

Kben  dieses  ist  auch  zu  ife  fertu  zu  verstehn,  worin  ife, 
wie  auch  öfter  ihi,  ibidem  im  Lat.,  in  der  Iledeiitung  von  eo  steht, 
tafl-e  = in  tabula.,  auf  einer  Platte,  einem  HIeche  lA.-K.  S.  345.). 
epir  wollen  A.-K.  in  pir  verändern.  Das  Tragen  von  Feuer  kommt 
aber  sonst  nichl  vor  und.  würde  sich  mitten  unter  Opfergegenstän- 
den sidlsam  ausmdmien.  Ich  vermultie  eine  Zusammensetzung  des 
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Worts  aus  e mul  pir  mul  rini*  Iilriilitäl  inil  exftr , «io  ilio  lirs- 
sorii  llaiulschr.  dos  l’aulus  (/;.  711.  Miill.)  loson,  mit  der  Krklärtm^' 
purgamenhm,  umle  adhuc  manct  su/'fitio.  Hiditi;;(!r  iiiiiiml  Liiido- 
iiiami  yest.  p.  4I.’>.  riiieii  Z.iisainim'iiliaii^'  mil  driii  Stamm  })Ur- 
imd  (irotcrciid  mil  stU-fur  was  }!aii/.,  soHo,  n'iiii;;r  au.  was  unser 
epir  brslätigl.  Woraus  dieses  1‘ur^aineiit  liestand,  ist  imklar.  Hatte 
es  vielleirhl  Iteziig  auf  den  liirrinus  fm-lor,  so  dass  es  deslialli  gleieli 
auf  den  Bork  selbst  fol<;l?  Nnlürlirli  «ar  die  Bedeiilimg  imiuer 
eine  .sarrale:  Heiligung'  <ler  Speise  und  der  sic  in  lleiueiiisrban  mil, 
der  Coiilieil  geiiiesseiideu  (iäsie.  — kaprcs  pniscr;otu  ite  )ir- 
veitU.  pruse<,“t'tu  ,\ee.  pl.  ueulr. , wie  es  aiieb  sonst  stets  im 
IM.  vorkomml.  Wir  sehen  aber  bieraiis,  dass  aueli  vom  Bork  pro- 
sccta  genommen  waren , wabrsebeinlieb  anrb  Idos  die  arviu,  und 
es  mag  nberliaiipl  dei|  Dapaloplern  im  Gegensatz  zu  den  piaeidareii 
eigenlliQmlieb  gewesen  sein , dass  dabei  den  riöllern  der  äussere 
Jiinlere  oder  vordere)  Opferllieil  niebt  gegeben  wurde;  denn  liier 
wurde  das  gimze  .äussere  Thier  dargebraeht,  aber  so,  dass  man  es 
zur  Speise  für  die  Upferndeii  znrnrkiiabm  mul  der  .\nlbeil  der  Böl- 
ler nur  in  zwei  lleriebteii  davon,  der  vcstu'a  Z.  13.  und  der  ve- 
pesutra  bestand  (vgl.  zu  Z.  17.  1S.\  arvcitii  statt  fertu  sUdit 
mit  Bezieliimg  auf  die,  blosse  Zugehörigkeit  der  proseetn  zu  dem 
Borke,  der  liier  das  eigentlielie  von  Böllern  mul  Meiisriien  zu  ver- 
zehrende llanplopfer  war. 

II  a.  13. 

pcrsutru(m)  v'aputis  d.  h.  ilen  zum  zngerirblelen  Ziegen- 
bork  gehörigen  Spehkloss  i vgl.  zu  VI  b.  21.).  Wir  nehmen  also 
vaputi.S  als  Beiiiliv  sg. , was  es  dem  Znsaniinenhange  narli  allein 
sein  kann.  Vielleirhl  ist  es  aber  auf  der  ineorrerlen  Tafel  ver- 
schrieben stall  vapiltcs,  da  sonst  der  Ben.  sg.  stets  c hat.  [las- 
selbe  müsste  man  aber  aneh  für  den  Hat.  .Vbl.  pl.  annebinen,  der 
auf  den  ällern  Tafeln  anrb  stets  mit  e ge.srhriebeii  wird.  — llic- 
ta(f)  visti^a(f),  ersleres  IM.,  wie  Z.  I I.  ergiehl , letzteres  viel- 
leicht auch  nur  versrhrieheii  stall  VfSti(,‘a.  Hierauf  folgt  auf  der 
Tafel  fetafertu,  woraus,  auch  wenn  man  fcta  fcrtu  Ireiml,  nirhls 
zu  inarheii  ist  Ich  halle  das  erste  Wort  für  verschrieben  stall 
fetu:  marhe  und  trage;  denn  hier  sind  lauter  Begeiislände  er- 
wähnt, die  erst  anzuferligen  oder  herbeiznsrhalfen  waren.  Vgl.  la. 
28.  vcstii^ain  preve  fiktu,  Tefri  Juvi  fetu.  Hie  vcsti(;a, 
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(liis  FIi-isch(;crirlil , \viinl<‘  »ahi'sclii'inlirli  aus  di-ii  prusc<;etil  hi’- 
rcilrl,  ila  (lii-sc  lici  tli'r  Darlirin^iiii};  iiiclil  wi  Kit  iMunliiil  nrnl4>ii. 
So  lll■kam)■n  die  lo'illcr  glcirlisaiii  dii‘  Seele  des  Thieres  zu  ihrem 
Speisellieil. 

II  a.  U— ir>. 

SVISCV-C“  — in  urceb,  simputo.  llas  Worl,  ualirseheiiilieli  ein 
iNeiilnim  in  om  und  jedenfalls  ein  (iefäss  für  Flnssi"keilen  bezeieli- 
nend,  ist  nelnrilieli  znsannneii)iesel7.l  ans  svi-  nnil  RCV-.  Kavoii  ist 
der  letzte  Tlieil  denllieli  mit  sifus,  Oitpav  (eine  Rfdire  , aiqpAog 
^ll«)ld)  vernandl,  iler  erste  aber  wohl  von  tf/Jt'w,  oßfx'vvpi  ahzii- 
leiteii,  was  man  aneh  vom  Anfsehüjifen  llnssiper  ItiiiKe  sagt.  Also: 
ein  znm  .Aiifsangen,  zur  .\nfnahme  von  Flüssigkeit  bestimmtes  Ilobl- 
gefäss,  ein  Krng,  eine  Kanne.  Im  ersten  und  zweiten  Kruge  wur- 
den nun  Trank  und  Wein  getragen  und  diese  beiden  Vor.sehrifleii, 
vielleicht  auch  noch  die  dritte,  sind  nähere  Hestimiiinngeii  des  me- 
fa(f)  . . . fctu  fcrtu  in  /,.  13.,  weshalb  auch  sviseve  voran- 
stehl. Iler  drille  Krug  war  aber  bestimmt  für  Utur,  nieht  iiarli 
A.-K.  S.  345.  = ador,  sondern  in  <liesem  Zusammenhänge  = vöap, 
auch  Lat.  udo>\  nur  mit  anderem  (;es<hlechl.  Trank  und  Wein 
wurden  hier  also  beide  geopfert,  wie  auch  Z.  20.  zeigt,  währenil 
zu  dem  Sehwein  nur  ilas  eine  oder  das  andere  (L  S.  9.)  genommen 
werden  musste.  — |)istlinini  wird  in  der  Nachbarschaft  von  Ite- 
f:"issen  zur  Anfnalime  von  Flüssigkeiten  von  morös,  zum  Trinken 
gehörig,  und  vrjgog , nass,  feucht,  abznieilen  sein  und  ein  eben 
solches  tlefäss  bezeichnen,  natürlich  aber  zn  einem  andern  Zweck 
als  dem  der  blossen  llerbeihringnng  der  drei  Arten  von  Flüssig- 
keiten, wozu  die  sviseva  dienten.  Pa  ilas  Wort  auf  den  Krng 
mit  Wasser  folgt  mul  das  Wasser,  wie  sich  sjiäler  zeigen  wird, 
znm  Sprengen  gchranchl  wurde,  .so  bedenlele  es  wahrsrheinlirh 
ein  dazu  dienliches  Gefa.ss.  also  etwa  eine  Ai'l  von  Herber.  — vc- 
po.siitra(in)  ist  ein  Fein.;  Z.  18.  und  II  b.  30.  verschrieben  CCli- 
pcrsuiitrii  steht  es  im  Aid.  sg.,  IV.  7.  vempesuntro.s  im  Aid. 
pl. ; hier  hat  es  also  ein  m oder  « vor  p verloren.  Die  Znsanimen- 
selznng  mit  pprsiiiitfU.s  ist  klar.  Die  erste  Sylbe  kann  aber  nicht 
das  Lat.  re  in  re-ffrandis , ve-paUidus  sein  (so  A.-K.  S.  340.1;  da- 
bei würde  das  m oder  n unerklärlich  bleiben.  Ich  vermnthe  eine 
Herkunft  dieses  veil,  veiu  von  dem  Slannne  des  Lat.  venn , wo- 
für man  mit  Hecht  das  Griech.  ii’-  (von  fg,  i'edg,  Iva,  Iveg]  ;m- 
sieht,  wi  lcbes  Köri>erkrafl  überhanpl,  insbesondere  aber  die  Theile 
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hpzcii'hnel,  in  ili-mMi  Hirse  lirgl,  dir  .Miiskrlii,  Srimrn,  FIrischrasern, 
/ibrac  {yennri,  sirli  KIrisHi  vrrsflian'rn)  iiml  als  Sprisr  pulpa.  Sii 
köiHilr  mm  vcnpcrsiintra  ciiini  mit  Fleisch  versehrmm  S|(rll- 
kinss  oder  auch,  da  doch  an  sich  in  pcrsiintrus  wir  in  suriis 
nur  dir  allgemeine  Krdriiliiiig  eines  Klossrs  lag,  einen  Fleischkloss 
bedentrn.  Üas  letztere  ist  wahrscheinlicher;  denn  II  h.  30.  und 
IV.  7.  kommt  das  Wort  nehen  imgrsclmittcnrm  und  zerscimittenrm 
(hachirtem)  Fleische  als  dritte  .\rt  vor,  was  man  daraus  schliessen 
darf,  dass  wo  jene  heiden  ,\rten  im  Sg.  oder  PI.  stehen,  venper- 
suntra  in  demselben  Numerus  hdgl  und  auch  ilas  weibliche  Ge- 
schlecht (wohl  aus  kam  zu  erkl.äreii!  hei  alhm  dasselbe  ist.  In 
jene  drei  Arten  — natürlich  einheitliches,  zerstncklcs  und  aus  zer- 
.slücktem  wieder  zur  Fitiheil  zusamniengeselztes  Fleisch  — winl 
aber  das  im  Opfer  zu  verwcmkmde  Fleisch  auch  an  sich  passend 
eingetheilt.  , 

mantraklu(m)  ist  schon  zu  VI  I>.  *1.  erklärt;  sicher  musste 
es  auch  hier  difuc,  aus  Leinen  und  Wolle  gewoben  sein,  zur  Be- 
zeichnung der  Festigkeit  des  fwdus  zwischen  Jupiter  und  Sancus 
und  den  Völkern,  denen  sie  Vorständen.  — In  puiie  fertu,  wie 
mm  auf  der  Tafel  folgt,  halte  ich  das  erste  Wort  für  verschrieben. 
Denn  theils  ist  das  puilC  als  milzunelunen  schon  vorgekonunen 
iZ.  14.),  theils  passt  .seine  Envähnung  nach  dem  iiiantraklum  nicht. 
Fndlich  scheint  dieses  Wort,  welches  hier  bei  den  mitzunehinenden 
Gegenständen  den  Beschluss  macht,  mit  dem,  welches  Z.  20.  21. 
unter  den  mit  Gehet  darzubringenden  mit  den  Worten  unc  pc- 
sniniu  zuletzt  erwälmt  wird,  dasselbe  sein  zu  müssen.  An  dieser 
letzteren  Stelle  haben  nun  schon  .A.-K.  S.  347.  nach  Idos  äus.serer 
Vergleicluiiig  anderer  Stellen  erkannt,  ilass  UliiUC  jtcsniinu  zu 
verbessern  sei.  .\n  unserer  Stelle  muss  aber  el)en  so  gewiss  unic 
fertii  geschrieben  werden,  ersleres  Wort  statt  Uincn,  wie  nome 
für  nomen  steht.  Was  ist  aber  uiiic(n)?  Der  Abstammung  n.aeh 
gewiss  dasselbe  nur  kürzere  Verbalsubsl.  wie  das  Lat.  omvn-lum, 
so  wie  klimc(n)  dem  Lat.  hinifn-tum  eiilspricbt.  .Auch  haben 
wir  von  dem  zum  Grunde  liegenden  Verbum  II  b.  38.'  IV.  13.  den 
Iniper.  ttmtu.  Schwieriger  ist  es  die  Bedeutung  zu  bestimmen. 
Omentum,  die  Netzhaut,  das  Netz  womit  on(>nen(arc  nichts  zu  schaf- 
fen hat)  heisst  so  wahrscheiidich  von  oftoü,  weil  es  den  grössten 
Theil  der  Kingeweide  zusammen  bedeckt,  daher  auch  Macrob.  Sat. 
7,  9.  den  Ausdruck  von  der  Hirnhaut  gebraucht,  in  so  fern  sie  eine 
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BeklW<liinp,  Eiiihülliiiig  des  Oliinis  ist:  Ccrebrum,  i/uod  (actu  sui 
hominem  vel  torqvcl  vd  frequenter  inlerimit,  non  sui  sensu  seil  ve- 
stilus  siä,  id  es!  omenli,  hvnc  im}tortat  dolorem,  ^oti  (lersclhiMi  Ah- 
slanimniig  sin<l  aurli  omnis  (vgl.  c[o/]un f/i/.s)  mul  (vgl.  ouo- 

Xoy'ta,  l>cj:ilicii.  lickrafligen  , welches  letztere  alter  ur8|irünglii;li 
geradezu  ilas  heim  Schwören  fihliche  Verhüllen  tier  rechten  Hand 
als  des  Sitzes  der  Fides  hezeichnet  haben  könnte.  Auf  nnsereii 
Tafeln  könnte  nun  umc(n)  irgend  eine  andere  uns  nidiekannle 
Hülle  sein.  Allein  hei  der  Bedeutung  des  Lat.  omentum  stehen  zn 
hieihen,  welches  eben  so  wie  die  Gedärme  auch  znm  Opfer  ver- 
wandt wurde,  dazu  nöthigt  doch  thcils.  dass  .nach  Z.  20.  21.  ilannl 
eben  so  wie  mit.ilen  andern  Opfergegenständen  gebetet  winde. 
Iheils  dass  es  Uh.  U).  34.  37.  38.  immittelhar  hinter  den  veskla, 
den  farcirten  Därmen  vorkommt,  und  mit  jenen  in  einer  t.apis  ge- 
tragen wertlen  soll,  auch  dass  es  an  der  letzten  Stelle  als  Uiiilic 
aevakne  hezeichnet  wird,  also  fehlerfrei  sein  musste,  worüber 
auch  das  Röni.  Sacralrerhl  hei  allem  Eingeweide  viele  Vorschrilteii 
enthielt.  Bei  unserem  Opfer  diente  es  vielleicht  zunächst  dazu,  die 
Getränkspenden,  das  eigentliche  Symbol  der  geistigen  Bundeseinheit, 
im  Thier  den  Eingeweideii  entsprechend;  damit  zu  bedecken  und  zu 
vereinigen,  so  dass  es  deshalb  hier  gleich  nach  dem  mailtraklu 
und  später  nach  den  Getränkspeiideu  iZ.  20.)  erwähnt  wird. 


3.  Zweiter  Thcil  flcB  Opfers. 


Die  Oarbriiigniig  an  dcrOrilnr.c. 


II  a.  Ui— 2t. 


Pune  fe.snafc  bcnita, 
(17)  kabrii  purtuvetii  va- 
putu.  Sa^i  Juvepatre  jn-c- 
pcsiiimu.  (IS)  vepcsiitra 
pesninul,  vcskles  pesnimti, 
atrepuratu,  (19)  afpeltu, 
statitatu , vesklti  pusFni 
pestu;  ramt  (20)  pesiiiiim, 
puni  peRiiium;  vimi  pe- 
sninui ; umne  pesnimu. 
Emi  erus  tetu. 


Cum  in  fines  veneris,  cnprum 
porrieilo  dapinalum.  Sanco  .lo- 
vem  pa/rem  praefamino.  ex  pulpn 
yloho  precalor,  viribus  prccalor, 
tripodato,  adpclUto,  solenniter 
slato,  utres  pone  offerto\  con- 
spersione  preeator ; mulso  precn- 
lor;  fino  precalor;  omenlo  prc- 
calor. Tum  honorem  dato. 
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II  a.  16. 

Dass  an  tliT  (iränzc  »largfbradil  wenli'ii  sollte . war  zur  l^r-  * 
kläriiiig  der  Vorselirin,  dass  die  Oprergegenslände  dorthin  zu  sriial- 
fen  seien,  schon  Z.  II.  Iieinerkt  worden,  liier  folgt  nini  das  Ritual 
der  Darbringung  selbst,  bcn^ts(es)  d.  b.  2.  dicbt  3.  I’ei's.  sg. 
Fnl.  2.,  da  auf  den  altern  Tafeln  überhaupt  durch  Anrede  befoh- 
len wird. 


II  n.  17. 

A.-K.  S.  iMG.  haben  interpnngirt:  kilbru  2)urttivctii ; va- 
jnitu  Sa^i  Juvepatre  jjrcjtesnimu.  Das  gil>t  aber  keinen 
Sinn.  Sie  beziehen  sieb  auf  Cal.  134.  Uire,  rino  Jam,  Jovi,  [7h- 
«0«/]  praefalo  und  141.  Janum  Jovemque  vino  praefamino,  vgl. 
auch  Macrob.  Sut.  1,  16.  Aber  da  ist  von  einem  Voropfer  die 
Rede,  womit  den  genannten  beiden  (iöttern  zuvor  Bescheid  getbaii 
werden  soll,  ehe  das  Hauptopfer  anderen  Göttern  (der  Ceres  und 
im  andern  Falle  dem  Mars)  gebracht  wird.  Eine  sulche  Beziulmng 
•kann  hier  das  pre  in  jjrepc.snimu  nicht  haben,  da  ausser  Jupi- 
ter, Sanens  hier  kein  GotL  vorkomml,  «lern  geopfert  wird.  Auch 
zei’stört  die  Auseinandcrreissnng  von  kabru(iu)  und  vaputu{iu) 
allen  Sinn.  Nach  unserer  Interpunclion  i.st  Alles  leicht  und  einfach. 
Der  Dapalbock  soll  in  Uebereinstimmung  mit  Z.  10.  dem  Sanens 
dargebracht  werden,  aber:  Sat’i  Juvc  patre  prepesnimu 
d.  h.  rufe  im  Gebet  vor  dem  Sancus  zu  Jupiter,  setze  Jupiter  vor 
den  Sancus.  Wollte  man  inlerpungiren  kabru  jnxrtuvetu  va- 
putu  Sat^i.  JiivD  patre  prepesnimu,  was  eben  so  gut  an- 
ginge, so  würde  der  Sinn  derselbe  sein:  rufe  vor  (ihm)  zu  Jupiter. 
Juve  patre  sind  übrigens  auch  Dative.  Die  Sache  veranschau- 
licht Z.  24.,  wonach  auch  bei  dem  dortigen  Opfer  gesagt  werden 
soll:  Jupater,  Sa<;e,  tefe  ostu  vitlu  vufru  sestu.  Dadurch 
wird  zugleich  ausser  Zweifel  gesetzt,  dass  Jupiter  und  Sancus  zwar 
zwei  verschiedene  Götter  sind,  die  aber  doch  in  einer  gewissen 
Personeneinbeit  stehen  (vgl.  zu  I a.  15.).  Wir  haben  übrigens  doch 
die  Interpunction  vaputil.  Sa^'i  vorgezogen,  weil  das  prejie- 
snimu  sich  nicht  auf  ein»  bei  dem  kabru  purtuvum  zu  spre- 
chendes Gebet,  sondern  auf  die  folgenden  Darbringungen  zu  be- 
ziehen scheint,  wo  sechsmal  bei  den  verschiedenen  Opfergegenslän- 
den  pesnimu  folgt.  Alle  diese  Gebete  an  den  Sancus  sollen  mit 
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vorurs.lzt.'in‘Jiipil<T  prsclu-lMMi.  I>;i*  nchnilicli  Ihm  «I't  Darbrin- 
fjiiiij;  ilfs  kiibru  Viij)utu  fibiTbaiipl  nicht  gcbcU  l «iinlc,  iiifisscii 
«i?  eben  daraus  scldicsscn.  .lass  liier  iinr  l)urtuvetu  gesagt  «ird, 
wozu  die  rolgeiidiMi  pcsiiiilili  einen  oirenbareii  tiegensalz  bilden.  ‘ 
Dieses  hängt  nun  sicher  dainil  zusammen,  dass  es  «dien  hiess  va- 
putu  Sa(,‘i  anipctu  kapru  d.  h.  dass  hier  ein  mit  .h'in C.idt 
von  den  Opr.'rnilen  zu  verzehreuiles  Dapalopler  zur  hragi-  stand, 
vveh  hes  also  ni.  ht.  wie  die  folgenden  Stucke  verbrannt  wurde  (vgl. 
zu  Z.  \-2X 

II  a.  18. 

Die  Darstellung  ist  sehr  abgekürzt.  Die  erste  Darbringung 
ohne  Ci'bel  kabni  . . . vaputll,  bei  ib  ni  die  Räucherung  mit  dem 
opir  Z.  12.  Stall  linden  mochte,  umfasst,  wie  es  scb.'inl , als  Pei - 
limmz  zuglei.h  «len  persutiu  vaputis  Z.  13.,  der  daher  eben 
so  wenig  wie  d.T  Rock  selbst  verbrannt  wnnle.  Die  f.dgende  ve- 
pesutra  pesnimu  erklärt  sich  aus  Z.  15.  Es  folgt  vcsklcs 
pcsninilt.  Von  dies.-n  Schläuchen  ist  im  vorigen  .Vbsclinilt  nicht 
.lie  Rede  gewesen.  Da  hier  nun  ein  Rockopf.-r  vorliegt,  so  k.-.nnl.-^ 
man  an  einen  Ziisannnenhang  mit  dem  Askoliasmiis  denken,  der 
Iiekannten  Sitte,  am  Dinnysosfesle  nach  g.'schlachletem  Rocke  auf 
g.öll.'ii  Schläuchen  aus  Rockshll  zu  laiizeii  oder  zu  stehen  (die 
llaiiptslellen  s.  hei  Wa.hsniuth  Hellen.  Alleiihnmsk.  II.  2.  S.  253.), 
besonders  da  diese  Sitte  ninli  Italien  nicht  fremd  gewesen  zu  sein 
selieinl.  f’trff.  Georg.  2,  380.  Xon  aliam  oh  nilpnm  liaccho  caper 

Omnibus  aris  Caeditur (dque  inler  ponila  lacti  .MoUihus  in  pra- 

tis  mirtns  saliicre  per  utres.  rml  üiier  die  (’.eriiiialieii . wo  aber 
Ochseiifelle  angewandt  wurden,  Varro  hei  .\'on.  1,  76.  Obgleich 
nun 'das  folgende  atrepuratil,  aviicltii,  statitatu  dieser  Ansh-- 
giing  günstig  zu  sein  scheinen  inöchl.',  so  müssen  wir  doch  auf 
.li<>  uns  sclion  aus  VII  a.  9-31.  bekannte  Red.-ulung  <ler  mit  Fleisch- 
speise aiigt'fülllen  uml  darznhringen.f.Mi  vcskla  zurückkoninien,  da 
sie  wie  das  iininiltelhar  Folgende  zeigt,  als  Opfergegenst.ind  daigi'- 
reicht  wurilen.  Auch  ilie  Tripndalion  nach  .h‘in  C.ehet  fand  hei 
jenen  Statt.  VII  a.  23.  37.  Eigeiilhümlich  ist  sie  aber  hier  un.l 
II  h.  31.  32.  IV.  8.  9. 

11  a.  19. 

ufpcltu,  statitatu,  wohl  nnhedenkliclr  = adpellHo,  slalo, 
das  letztere  nehmlich  ein  Frequent,  von  stablUll  nach  Art  des  l;,at. 
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fuctiture,  tiirtitare  (so  auch  A.-K.J.  Die  Worte  hcdeulcn  aber,  dass 
der  Opf'erer,  iiaclidiuu  er  iiiil  den  einporgehol>eneii  Veskla  den  Drei- 
Iritl  gemacht,  damil  rascli  au  den  Altar  heraiitrcteii , vielleicht  ihn 
kiiieeiid  herfihren  (s.  zu  VI  h.  5.  conegos)  und  sich  feierlich  auf- 
recht stellen  soll;  deiiii  arpelluiii  steht  hier  wie  adpeltere  ini  Lat. 
oft,  iulraiisiliv  iiud  eine  besonders  ahsichtliche  Art  des  Stehens  muss 
mit  dem  Kreipieiil.  statltatu  eben  so  hezeichuet  sein,  wie  mit 
etatu  eine  hesoiidere  Art  des  Gehens.  Dass  fibrigeiis  alle  diese 
'Handlungen  sich  zugleich  tnif  die  vorher  erwähnte  vepesutra  be- 
zogen, lehrt  eine  Vergleiehung  mit  IV.  7— ‘J.  — 'vesklu  pustrii 
pestu.  Vgl.  zu  VI  a.  I.  VI  h.  5.  pcstu  steht  statt  per.stu  II  h.  32. 
mit  vor  t ausgefallenem  wie  pe.sklurn  für  persklum.  Dass 
die  (gefüllU.“u)  Därme  hinten  hin  gereicht  werden  sidllen,  hezeichuet 
sie  als  den  vorzüglichsten  Theil  des  Opfers  ^S.  zu  VI  h.  5.),  bestimmt 
sie  aber  auch  wohl  iiisonderbeil  tür  Sancus,  der  hinter  Jupiter 
genannt  wurde  Z.  17.  Sicher  sind  sie  und  die  vepesuntra  die 
aus  den  kapres  priiseQetu  gemachte  vesti9a(fV  Z.  13.),  deren 
Darbringung  sonst  fehlen  würde;  denn  dass  sie  gefüllt  waren,  dürfen 
wir  ans  der  vollständigeren  l’arallelstelle  11  h.31.  schliessen,  wo  dieses 
(■yeskl^s  vufetes)  ausdrücklich  liemerkt  wird.  Dazu  stimmt  auch, 
dass  wie  oben  liiefa  "Vesti^a  bei  einander  standen,  nun  auf  die  Dar- 
bringung der  vesclu  nnmiltelhar  die  der  Flüssigkeiten  folgt.  — 
ranu  muss  .\l>l.  sg.  nentr.  zu  pesuimil  sein.  Bedenkt  man,  dass 
im  uninittelbar  Folgenden  Trank  und  Wein  mit  Gebet  dargebrachl 
werden,  mul  das  Wasser,  welches  neben  diesen  im  dritten  Kruge 
herbeigeschaITt  war,  Z.  II.  13.,  nicht  weiter  erwähnt  wird,  so  ent- 
steht die  dringende  Vernmilmng,  dass  railU  nur  ein  synonymer 
Ausdruck  für  utur  sein  werde.  Dieses  bestätigt  die  .\hleitnng  von 
QuCva  ’FnI.  ^avä,  Aor.  igpava)  sprengen,  besprengen,  wovon  auch 
randeme  Via.  14.  Vom  Verbum  wird  iin  Fmbr.  das  Partie,  perf. 
pass,  rainis,  a,  um  gelautet  haben.  So  ist  ramim  (.w.  utlir) 
das  (mit  dem  l)istiiniru  Z.  1 5.)  gesprengte,  gegossene  Wasser,,  die 
Wasserspende.  — Das  Folgende  bedarf  sjirachlich  keiner  Krläule- 
rniig.  Wegen  umnc  s.  zu  ume  Z.  IG.  Das  emi  erus  tetu, 
die  Hingabe  in’s  Feuer,  bezieht  sich  linr  auf  die  sechs  Gegenstämle, 
mit  denen  gebetet  war. 

Die  ganze  Opferhandlung  trägt  zunächst  den  Gharakler  einer 
gastlichen  Bewirthuiig : zuerst  werden  zwei  Speisen  und  zwar  beide 
mit  besonderer  Feierlichkeit  dargehracht ; dann  die  Wasserspende, 
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wohl  7.iir  N'iirhhilrliiiii'  der  Sille,  dass  die  GüsU-  narh  genommener 
Speise  sieli  die  Hände  wieder  wiiselien,  wozu  denn  das  hiailtraklu 
(Z.  16.)  hier  auch  dienen  mochte.  Daranf  gi'gen  die  sonstige  Regel 
auch  zwei  Getränke,  Trank  mul  Wein.  Das  heschliessende  Netz 
konnte  alter  hios  eine  symholischi*  Reziehnng  auf  die  Eintracht  der 
Bundtsglieder  halten.  Eine  solche  tmihiellen  jedoch  ithne  /weil'el 
auch  die  nhrigen  Opl'ergegenslände  und  sie  war  auch  gewiss  das 
Wesentliche.  >'amentlich  hatten  ilie  tloppelle  Fleischspeise  (vej)C- 
sutra  — vcskla),  deren  jede  aus  gehacktem  Fleisch  znsammen- 
geselzt  war,  so  wie  die  dazu  gehörige  do|tpelte  Traitkspende  (puni 
— vimi)  einen  Bezug  einerseits  auf  die  doppelte  Bnndesgollheil 
Jupiter,  Saiicns),  andererseits  auf  die  beiden  zn  dem  Bunde  ver- 
einten Vorderslädte,  deren  jede  an  der  Spitze  einer  Anzahl  anderer 
stand,  was  sich  auch  i|nan(italiv  in  der  eiiLsprechenden  Zahl  der  Kleist  h- 
wi'irfel  unil  Däi-me  ansgitsprochen  halten  wiril.  Die  Wa.sserspende  am 
Schluss  der  Iteitlen  Darltriiigungen  der  festen  Speistm  und  ilie  Nelz- 
hant  am  Schlüsse  der  Iteitlen  Trankspenden  sollten  alter  nfTenltar  tlie 
Verltinthnig  der  vtiranf  gegangenen  Opfer  und  weilerhin  der  dadurch 
syinholisirten  Götter  und  Bnndesglieder  z'n  einer  Einheit  ausdrncken. 


•I.  N c I> e nop f er  für  da»  Vocischc  Geschlecht. 
II  a.  21—20. 


Vitlii  vufrii  piine  lienet» 

(22)  fat^ii,  eriilni  ti(,-lu  sc- 
stu  Juvejtatre.  Putte  seste, 

(23)  urfeta  nianuvc  habetu, 

(24)  estii  iuku  liabetu:  J u- 
pater,  Sa^e,  tefe  e.stu 
V i tl u V u fr u s e s t u.  (25) 
Purtifele  triiuper  teitu,  tri- 
iuper  vufru  iiaratu,  (2(5) 
fetu  Juvepatre  Vut^iiaper 
iiatine  fratru  Atilcfiu.  (27) 
Punc  anpenes,  krikatru  te- 
stre  euze  habetu;  ape  ape- 
l(2S)us,  rnefe  ateiitu;  ape 


Vihäum  volivum  cum  volea  fa- 
cere,  eadem  exhihiUme  sisliloJori 
palri.  Cum  sistis,  orhilam  iu  manu 
habeto,  haue  uralionem  habeto: 
„Jupiter,  Sauce,  tibi  hunc  viiu- 
lum  roticum  sislo.“  Porricibilem 
ter  dicito,  ter  votirtan  nanalo, 
facilo  Jod  patri  pro  Vocia  geute 
frutrum  Atiediorum.  Cum  im- 
pendes,  circidum  in  dextero  la- 
tere habeto;  ubi  impenderis,  po- 
tui  imponito;  ubi  porricies,  in 
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jnirtnvies,  testrc  euzc*  lia-  dexiero  latere  hahefo  circulum; 
bctii  (■2i))  krikatru;  arviu  ostendilo,  mutso  facUo. 

nstctii,  pune  fetu. 

II  n.  21.  22. 

\ itlll(m)  vufru(iu).  Das  erst«;  Wort  iiiivorki'niiliar  = ri- 
lulum;  vufru(m)  srheint  alxT  so  von  dein  Verbalslamiii 

vufe-,  den  wir  dem  Lai.  vor-a-e  gleicliselzen  dürfen,  wie  pacer 
von  pac-  lierziikomnien  und  daher  votivum  zu  hedeulen.  Dieses 
hesl,äli^t  sestii  statt  sesttu=.wV//o  (so  auch  selion  A.-K.  8.348.). 
Ollenhar  ist  dieses  liestelleii  des  Opferthiers  liier  etwas  Kigeiitlinin- 
lielies,  da  es  in  keinem  anderen  Hitiial  vorkoininl.  Der  Aiisdriiek 
p:is.st  aber  eben  auf  ein  gelidites  Thier,  welches  man  nach  gewähr- 
ler  Dille,  um  die  Kezahliiiig  seiner  Sclinld  ansdrücklirli  zu  ruii.sla- 
lireii,  feierlich  mit  Krwäliiiimg  des  Oeliihdes  vor  den  Altar  liinstellte. 
So  sagt  Virg.  Acn.  .'),  235.  1)i,  guibus  imperium  pelagi,  quorum 
aequora  ciirro,  J'ob/s  taelus  cgo  candentem  in  tilore  taurutn  Cdn- 
stUuam  ante  aras  eoti  reus.  9,  625.  vom  Votum  des  Ascaniu.s; 
fpse  tibi  ad  lua  templa  feram  sotennia  dona  Kt  statuam  ante  aras 
auraUi  fronte  iuvencnm.  Scnec.  Here.  Oet.  3,  2,  44.  Ut  stetit  ad 
aras  omne  votivum  pecus.  Allerdings  sagte  man  aber  auch  über- 
liaiipt  Stare  ante  aram  von  jedem  Opfcrtliier  Brisson.  de  form. 
1,24.  — fa(’u(iu)  stall  fa(,’iu(ni)  “ /i/rere  schon  von  A.-K.  er- 
kannt. Ehen  so  eriilui(iit)  = eodtfw.  tiijlii  Abi.  sg. , der  Ah- 
slaiiimnng  nach  auf  StCxiXoq^  ov  znrückzuführen,  welches  auch  iin 
liriech.,  wie  hier,  snhslaiilivisch  von  einer  feierlichen  Darstellung 
gehranchl  wird  und  hier  sich  olTenhar  eben  auf  das  feierliche  si- 
stere  des  gchdileii  Thieres  bezog.  Iliiisichthcli  der  Beziehung  des 
criilm(nt)  darf  man  in  der  Periode  nicht  die  Vorschrift  linden, 
dass  wenn  der  üpferer  das  Volivrind  opfern  wolle,  i>r  bei  denu-lben 
feierlirlien  Darstellung,  niillels  deren  das  Opfer  des  Schweins  und 
des  /.iegenbocks  erüffnet  wird,  dem  Jupiter  geslellen  solle;  denn 
bei  jenem  Opfer  fand  eine  .solche  feierliche  Darstellung  überhaupt 
iiichl  Statt.  Vielmehr  gehl  crilhu(nt)  auf  die  Gottheiten.  Das 
vorige  Opfer  war  hauplsächheh  dem  Sanciis  hestinniit;  an  ihn  ist 
also  auch  zunächst  bei  dem  puiic  heries  fac^u  zu  denken.  Die 
Tafel  sagt  nun  aber,  dass  bei  diesem  Opfer  in  derselben  Exhi- 
bilion  neben  und  zwar  vor  ihm  aiirh  dem  Jupiter  dargestellt  wer- 
den Süll.  Diess  bestätigt  die  dem  entsprechend  concipirle  Darslel- 
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lungsfnrim-l  Z.  24.  und  der  (ifacnsiilz  in  III.  22  — 27.,  wo  dt‘in 
Ju|>itcr  und  dmi  I’öinonis  in  zwei  verKihicdriirn  ti(,'lcs  dargcstdit 
wird,  l flirigi'ii.''  rnlliidt  drr  .Vusdriu  k puue  hcrips  fiU,‘U  eln'ii 
so  wollig  rillt'  lirsoiidfi'ii  .\ndrntnng,  dass  dirsrs  Opfi'r  in  dir  Will- 
krdir  des  Opfri'ors  grstrill  sein  sollr,  als  das  punc  afcrum  lic- 
riea  11».  lo.,  suiidmi  lirsagl  nur  s.  v.  a.:  wrnn  du  daran  grlirst, 
das  Voliv-Uiiid  zu  opfrrn.  — puiie  se.ste(s)  = ctnn  sistk,  nirlil 
(narli  .\.-K.)  sisles;  tirnn  das  üinlir.  Fnl.  1.  wird  niit  es  grbildrt 
lind  iiinsstr  also  sc.stes(e.s)  lantrn. 

II  a.  22.  2;). 

urfeta(iii)  sirhrr  = orbitam,  alirr  nirhl  in  drin  Sinnr  von 
Wagriiglris , sundrrn  in  tirm  nrs|irringlirlirrrii  drr  darin  griirndrn 
Krigr  otlrr  Knndnng  des  Uadrs.  Schul.  Cic  l’crr.  2,  1,  53.  Orbita 
duas  res  signi/icut:  num  urbita  el  rota  ipsa  inleltigitur  et  restigium 
in  moUi  solo.  (Irwi'dinlirlirr  iianiilrn  aber  dir  Ilönier  dir  Frlgrii  f 

otbes  (rotarum  orbes  sagt  Plin.  8,  16,  13.)  nnd  darauf  grbn  olinr 
Zwril'rl  dir  orbes  bei  Liv.  S,  20.  Jenei  orbes  facti,  positi  in  sa- 
celto  Sand  versus  uedem  ijuirini.  .Man  küniilr  frrilicli  ilrii  (le- 
branrli  eiiir  Wagenfelgr  bri  dirsnii  Oplrr  in  tlie  Hand  zu  nrliinen, 
auf  ilas  alljälirlirlie  lirlobrn  niitl  0|ifrrn  eines  Rindes  bezirlien,  in- 
ileni  der  Kreislauf  des  Jabrrs  passenil  ilnrrlh  ilii'  Felge  dargrslcllt 
wird.  Aber  narb  Vrrgleirbiing  niisrrrr  Tafrl  mit  drr  Stelle  des 
l.ivins  iiiiiss  ilir  Felge  eine  besondere  Bezirbnng  auf  den  Saneiis 
grbabl  liaben,  wabrsrbt'iidirb  als  Sinnbild  des  Bundes,  den  er  liri- 
ligle,  ninl  zwar  des  weileren,  zu  dem  inebrrre  Vt’dkcr  verknnpfl 
wurden : dieses  bezeirbnrle  ilie  Grösse  des  Radkreises  mit  den  da- 
von umschlossenen  zelin  Sprirbrn,  als  tleni  Abbilde  der  tekuriilS 
^lIa.  l.f,  nnd  dass  man  iliii  blos  aussen  in  der  Hand  hielt;  wogegen 
tler  innere  Bund  der  Gescblerliter  desselben  Staats  durch  das  klei- 
nere und  lim  ilic  Sclinlter  getragene  krciikatrum  (Ib.  11.  VI  b. 

49.  II  a.  29.)  bezeicliiiel  werden  niuclite.  — lieber  luanuv-e(ll) 

= in  manu  vgl.  die  Graminatik  (Abarten  der  3.  Deel.). 


II  a.  21.  25. 

e8tu(ni)  iuku(m)  liabetu.  Dass  iuku(m)  iSeiitrnm  sei 
(vgl.  den  I'l.  iuka  inersuva  III.  2S.  und  etwa  carmen  bedeuten 
iniisse’,  babt'ii  schon  .\.-k.  S.  35<l.  ans  dem  Znsammeiiliange  ver- 
mnlbel.  .Man  könnle  es  nun  von  iungere  ableilen,  so  dass  es 
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Woiivorbiiulung  iM'deiitelt!,  wie  iwjum  verlMindeiu’  Slicri’,  iugcrum 
vcrbiindeiifi  Achis.  ,\l)cr  richtigiT  sciR-iiit  dif  .4l>loiliiiig  vom  Öidxu), 
verfolgen,  liegleiten,  so  wie  (stog  init  fjiogai,  insecere  inil  xequi 
zusainiilenhängl.  Dann  hedeiilel  es  eigenllicli  eine  Begleilrede,  eine 
Hede,  woinil  inan  etwas,  was  man  eben  tlinl,  seiner  Kedeninng 
naeb  erklärt,  und  gerade  dieser  Sinn  [lassl  bieber.  Hii'  folgende 
Rede  selbst  haben  ebenfalls  sebon  rieblig  nberselzt.  Ibis 

tefe  darin,  welebes  auf  Jnpiler  und  Sanens,  jeden  besonders,  gebt 
(vgl.  VI  b.  60.),  sagt,  dass  das  Opfer  jedem  ganz  gellen  soll.  — 
purtifele(in)  gleiehsam  — porricibUem.  Der  .\nsdrnek  ist  dem 
ia^efele  Z.  y.  synonym,  statt  ib'ssen  aber  desbalb  gew.äbll,  weil 
liier  ein  Votivopfer  zur  Frage  siebt,  zn  dessen  gfilliger  \'errieblnng 
ein  dem  Volnm  enisprerbendes  Opferlliier  gehört.  In  J)iirtifele 
liegt  nebmlieb  der  Hegriff  des  Gebens  und  damit  aneb  der  ErfnIliing 
des  auf  eine  dalio  lautenden  Votum.  Das  0|)fer  des  Sebweins  bo- 
mbte dagegen  auf  dem  Hnndniss  der  Völker  unter  einander,  welrbes 
binsiebtlieb  der  zulässigen  Ttiiere  naeh  dem  allgemeinen  Opferrerbt 
zn  verstellen  war.  Kiiie  Verpilicbtnng  gegen  den  (iotl  war  da  niebt 
7.11  erffillen,  also  aneb  nicht  ein  geb-bares,  sondern  ein  naeb  dem 
Saeralreebl  o[)fer-bares  Tliier  erforderlieb.  Der  Grund  aber,  warum 
jenes  Wort  bei  der  Darbringung  gebranebt  werden  musste,  war, 
sieb  gegen  den  Einnand  des  Gottes  zn  siehern;  es  werde  liier  zwar 
ein  Rind,  aber  niebt  ein  binlänglieb  gutes  dargebraeht,  wie  denn 
z.  H.  wenn  ein  unbesliminles  Stnek  ans  einem  Genus  legirt  ist.  dei‘ 
Legatar  sieb  niebt  ein  ganz  selileebtes  Stück  gefallen  zn  lassmi 
braneht.  Da  mm  aber  der  Opferer  selb.st  einseitig  vovirt  hatte,  so 
stand  es  ibin  aneb  zn,  seinen  Willen  au.sziilegen ; erklärte  er  also 
bei  der  Darbringung,  er  gebe  ein  Rind,  wie  es  geeignet  sei,  sein 
Votum  zn  erfüllen,  so  war  aller  Einwand  abge.sebnitten.  vufru(mj 
musste  er  es  natürlieh  bei  der  Darhringiiug  aneb  nennen,  damit 
diese  niebt  als  (beschenk  eines  anderen  Rindes  ersebeine,  neben 
welebem  die  Hezahlnng  des  Gelübdes  noeb  hätte  gefordert  werden 
können.  — purtifele(m)  triiuper  teitu,  triiuper  vufru(ni) 
naratu.  Diese  Abweebselung  mit  teitU  und  iiaratii  ist  niebt 
ganz  willkührlieh ; denn  dort  war  diese  Beiiennnng  mehr  eine  Wil- 
lensbcstimniung  (das  Thier  solle  darbringbar  sein),  hier  mehr  eine 
blosse  Benaebriehtigung  (guarum  te  facio,  dass  dieses  das  Votiv- 
tbier  ist).  Natürlieh  gesebab  aber  die  Bezeiebnung  des  Thiers  mit 
beiden  Adjertiveii  zugleich  im  Darbringnngsgebet,  und  zwar  drei- 
liukchke,  tguv.  Tafeln«  22 
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nidl ; (lifscs  iii<  lil  sowohl,  weil  iincli  Ijiiilir.  SHri'dlrccJil  ilcr  OjiftT- 
gcKfiisUiml  iiii  .|l»rhriiiguiigsgfl>rl  i'cgcliiiiissig  ilri'iiiidi  erwriliiit  wird, 
wchdn“  Hrgcl  wir  ;ius  drii  lit-lictrii  auf  VI.  \'II.  mir  ITir  l'iariilar- 
opfcr  ahslraliii'rii  köimrii:  \'l  a.  ‘i."».  2S.  113.  — '{5.  3S.  -13.  — 45. 
48.  53.  - VI  h.  28.  31.  35.  - Vll  a.  10.  18.  22.  - 2G.  32.  36.. 
da  das  l!illo|ifrr  der  ///^'/«  sprf'a  uii  I-’isiiviiis  nur  /wriiiial  griiaiiui 
wird  \'i  li.  !).  14.,  sniidrrn  wril  hier  das  riiic  Mal  vorurlunlirh  dem 
Ju|iilrr,  das  atidiTe  .Mal  wiriicluiiliidi  drin  Saums  und  das  driltr 
.Mal  liridi'ii  /nsannnrii  darziihringrii  war.  Ilirsrn  (•rund  rrgirhl 
dir  Kinrirlitung  drs  vorigen  Opfers  an  hridr  liuiidrsgöUrr  inil  sei- 
nen heideii  Triaden  II  ii.  18  — 20. 

11  ii.  20. 

Vu^iiapor  uatiiic  srlion  A.-K.  = yiro  J’fx-ia  iiulione,  wel- 
rlies  lelzlere  Wort  alter  iin  Sinne  des  Lat.  (/ens  .slelieii  innss.  weil 
folgt  fratru(in)  Atiieriu(m)  = .liirf/innwi,  d.  h.  die  zu 
der  Itriulerselian  der  AlidiseluMi  llrüder  gehört.  Eine  yc;i.<  J'ocid 
sriieint  sonst  nicht  vor/.nkunnnen. 

11  a.  27-20. 

jmne  aj)enes(es)  mit  nicht  angenoinmenem  oder  assiinilir- 
lein  t nach  « = cum  impntdes  {Ful.  1 .).  Wir  sehen  daraus,  dass  auch 
dieses  Opfer  ein  Dapalopfer  war.  Das  im/ieiidcre  lag  aber  in  säminl- 
lichen  OpfiThandlungen  nach  der  ersten  Darstellung  des  Thiers  bis 
zur  porreclio.  l eber  das  ki'ikatni(iu)  s.  zu  VI  b.  10.  — ilcstr-e 
CUZ-e  hal)ctlt  luullnnasslicb  gleichhedeulend  mit  dem  spätem  dc- 
slrtnn-c  sctipla  anocilii/nii  \T  h.  10.,  nur  dass  letzlcres  die  Hand- 
lung hezeichnet,  wodurch  der  Zustand  des  lial)t‘tli  herbeigefrihrt 
wird.  Da  nun  fi’pi.V,  ausgedehnt,  weit,  iushesonderi“  von  der  Bi'eite 
also  der  Seile  eini's  Dinges  gesagt  zu  werden  itllcgi,  weil  sie  in  der 
Hegel  ausgedehnter  ist  oder  doi  b sich  darslellt  als  das  vorn  und 
hinten,  so  dürfeii  wir  nicht  zweifeln,  dass  auch  CllZUiil  (wie  der 
.Nom.  wahrscheinlich  laiiteti*  diese  lledeiitmig  halte,  zumal  da  auch 
die  Höincr  lutun,  laleiis,  von  laluin  gesagt  haben  und  im  liriecli. 
noch  frpß»  l"'i  Homer.  11.  II,  251.  15,  541.  als  .\dv.  ..von  der 
Seile  her  vorkonnnl.“  — OJiC  apclus(t;s)  = ubi  impcntleris,  also 
nach  Volleudnng  der  zurichtenden  Opferhandhingeu , liicfe  (Dal.' 

~ iindi'iidii  VII  a.  25.  „lege  den  Heif  auf  den  Spetide- 
Irnnk“,  welcher  hier,  wie  die  folgende  Zeile  hesagl,  aus  Trank  be- 
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slaml.  Di**  Di'doiiliing  rlicser  symhulis*  iioii  llatiilliiiig  ist  klar.  Narh- 
(lein  alle  0|trergi'geiislämle  ziihereiU'l  waren,  snllleii  sie  auch  oli- 
jectiv  als  litiiiilbelesligeiule  0|)fer  liezeiclniel  werdi'ii.  wie  der  0|(fe- 
rer  seihst,  so  lange  er  dahei  lliiilig  war,  dnreli  <len  an  der  r**elilen 
Seite  getragenen  Heil'  sieh  als  thnndheslärkenden  Priester  darslellle. 
(ierade  auf  den  Spendetrnnk  wurde  aber  der  Iteif  gi'legt,  weil  in 
ihm  vorzugsweise  der  Dnnd  lag.  Denn  w ie  das  lilnt , in  dem  das 
Lehen  ist,  fiir  di<‘  Körpertheile , das  \Vasser  fiir  die  Krdlheile  der 
eigentliche  Träger  ihrer  Liidieit  ist,  so  galt  auch  heim  Oprer  der 
Trank  al$  das  eigentlich  verhindend**,  hundhesiegelnde  Priticip, 
wovon  auch  die  Griechen  (STCtvdtod^ai  geradezu  in  dem  Sinne  von 
,,feierli<  h gelohen"  gehraiichen  und  hei  den  Itömern  sjioiis.  s/jimdere 
seihst  ansschhessljch  in  der  Dedentnng  von  „(gölllich,  unter  tiewfdn’ 
der  genieinscharthchen  Staatsgötter  Zusagen“  idirig  gehliehen  ist.  — 
arviu  uste(ti)tu.  Ks  wurden  also  von  dem  Kinde  eheii  so  wie 
von  «lein  Schwein  und  Ziegenhock  hlos  die  Kingeweide  geopfert. 
Die.ss  dietit  zur  Kesläligmig  eines  Dapalopfers,  hei  dem  das  ganze 
Fleisch,  einscldii'sslich  di's  Krn.ststhcks,  zmn  vaputllin,  der  dem 
liott  lind  den  Opfernden  gemeinsamen  Opfermahlzeil  «heute. 


Wir  hahen  mm  iincli  Einiges  über  diese  Bnndesopfer  im  .All- 
gemeinen zu  henierkcn. 

llinsichllirh  der  Locahlät  dürfen  wir  nicht  zweifeln,  dass  der 
Jupiter,  in  dessen  Gränzen  diese  Bnndesopfer  gefeiirrt  wurden,  mit 
dem  Jii|iiter  A|ienniniis.  von  dessen  Tempel  in  Igiivimns  .Nacliharsciiafl 
wir  in  der  Einleitung  (S.  1.)  gesprochen  hahen,  identisch  ist.  Bnndes- 
lieihgthfinier  waren  in  der  Kegel  nicht  in  der  lierrschenden  Stadt, 
aber  in  ihrer  Nähe  und  unsere  Tafeln  sind  auch  in  dieser  Gegend 
gefunden  worden.  Dass  dieser  Jupiter  später  nach  dem  Eingehn 
des  nur  noch  sacral  feslgehalteneii  Bundes  den  geographischen  Na- 
men lies  .Apemhnus  angenommen  hatte,  kann  nicht  anlTalleii.  A’on 
den  drei  0])fern,  halle  ich  das  erste,  in  einem  Schwein  heslehend, 
für  identisch  mit  dem,  welches  nach  llalischein  Völkerrecht  zur  Ah- 
schliessnng  von  Bündnissen  — ui'sprünglich  auch  von  Ehehündnis- 
sen  — dem  Jupiter  als  dem  Gott  aller  Kecht.sordming  geopfert 
wurde.  Lir.  1,  24.  9,  5.  Virr/U.  Aen.  S,()4I.  12,  109.  Cir.  de 
iiivenf.  2.  3(1.  Viirr.  de  r.  r.  2,4.  §.  9.  {/iiiiild.  H,  3.  19.  Siief. 

. 22* 
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Clitiul.  25.  Fest.  v.  Porci  tffUjies.  4\’älireml  aber  soiisl  tlic.'irs 
0|»fiT  ein  gfsrlilosseiies  Hrnidiiiss  i'iii  für  alle,  .Male  liekräl'lif'le  und 
/.u  (li-ii  nur  gf-mi'iiisrliarilirlifu  0|if'iTU  ilrr  Itiimlrsglirder  auf  all- 
jidirliclicn  lliiudcsdudcu  andt-rc  Tliirrc  vcrnaiuU  /.u  xM'rden  plleglrii, 
z.  li.  rill  .''lit’i-  lud  den  Laliiiisclii-n  ^'l•|■il•u,  srliriiu'ii  die  Umbrischrn 
Vrdkrr  ibn-ii  lliiiid  alljrdirlirli  durdi  M ii'ibobuluug  des  ursprüiig- 
li(  lu'U  Opfers,  widrbcs  daher  eigeutlidi  aniuine  war,  ertieuerl  zu 
babeii,  was  darauf  liiiideulel,  dass  der.selbe  iiiebl  wie  z.  B.  der 
1,aliuisdu‘  auf  auerkaunler  llegeiiiuiiie  Kiiier  \nrder.stadl  beruhte, 
soiidcrii  aus  selbsläiidigeii  gleidieii  ('•lit‘d(0'n  beslaiid.  Hamit  erklärt 
sieb  nun  aiidi  besser  dei‘  .\usdruek  fiinicrias  puniperias;  denn 
jeder  Staat  musste  iiuii  zur  Knieueruiig  des  Uüiidiiisses  Fetialeii 
oder  eine  diesen  veew  andte  Fiubrisebe  üebürd«  ■ absimdeii.  Wenn 
aller  an  der  Spitze  einer  sulebeii  Gesandlsehafl  iiaeb  Uöni.  Fetialeu- 
reebt  ein  ptiler  iitilnitiis  stand,  so  war  es  wold  ganz  angeniessen 
ilin  mit  seinen  comi/cs  ct  vasa  (/.a'.- 1,  21.)  eine  fnmilia  zu  nennen. 
Ferner  wird  aiieb  die  UebaiHllung  des  Opfertliiers  und  dass  es  SCV- 
akne  sein  musste,  bieriuit  in  Verbindung  sieben.  Bekannllieb 
wurde  das  Sebwein  bei  der  Seliliessnng  eines  Itündnisses  gelödtet 
unter  .Vusspredmng  der  Flndiworle,  dass  Jupiter  dein  bundbrürbigen 
Volk  elieu  so  und  nodi  vielniebr  tlmii  solle  {Itrissun.  de  furm.  4, 
41.1.  Fs  erschien  also  hier  als  Sinnbild  eines  zur  .Strafe  fiberlie- 
ferlen  todeswürdigeii  Verbrechers,  womit  auch  die  Wald  eines  so 
zuebtiosen  Thiers  zusammenbängeii  inoebte.  Zum  Tode  fiberlieferle 
Verbrecher  wurden  aber  nach  allgemeiner,  auch  uralt  Höinisc-ber 
Sitte  {vgl.  z.  II.  Dioiiijs.  I,S1.)  vorher  gefes.selt.  P^bendamil  war 
das  Thier,  wie  bei  den  Piacularo|ifern,  ein  Fluch-  und  Scimidojifer, 
nur  nicht  zur  Sühnung  einer  gegen  die  Gottlieit  .schon  begangenen, 
sondern  zur  .\bwebr  einer  besorgten  eideswidrigen  Scimid  gegen 
das  andere  Volk , so  dass  es  doch  auch  ein  nnladeliges  Thier  sein 
musste.  Die  Tridtung  gescliab  narb  Röiu.  Sitte  mit  einem  Kiesel, 
bei  den  Oskern  scheint  sie  nach  dem  auf  den  llaliscben  Social- 
innnzen  d.irgeslellten  Hitiis  mit  den  Schwertern  der  Schwörenden 
bewirkt  worden  zu  .sein;  von  einer  weitern  gewöhnlichen  Darbrin- 
gung zmn  Opfer  ist  nicht  die  Itede.  So  beschränkt  sich  nun  auch 
auf  unserer  Tafel  die  ganze  Handlung  nach  der  Tödtiing  des  Schweins 
auf  Vorzeigung  seiner  Kingeweide,  des  körperlichen  Sinnbildes  der 
ihm  geraubten  Seele,  mit  der  Zutbal  des  Trankes  als  Sinnbildes 
des  Blutes.  Zur  Frlänierung  des  ganzen  Ojifers  kann  das  \'erbält- 
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iiiss  Rliins  zu  [.avTiiiimi  nacli  riilrrwciTiiii^  Lntiiiiiis  iliciicii 
Flav.  Si/iifro/t/i.  iiistr.  don.  ed.  Huschk.  p.  i>  1.)  Liv.  S,  1 1 . F.r/nt 
poenam  fucre  Latinorum  Laurentcs  Campanorumqm;  cfjuik-s,  ijuia 
nm  descivernnt.  Cum  LaurfuUlms  rcnovuri  fwdus  iunsum,  rcmt- 
rulurque  ex  eo  quolunnis  jwsl  diem  dccimum  LaUnarum.  Itii-scs 
gfsi-liali  aliiT  nur  sacrorum  causa  iliinli  briderscitigp  (irsanjte  iiml 
halle  im  Wesenllirheii  die  Itcduiiliing  eines  0|ifers.  Den  pater  pa- 
tratus  der  I^aiirenter  erwälinl  die  I‘nni|)ejanis<'lie  Inselirift  OrelL 

2275 pater  patratus  populi  Laurentis  fuederis  ex  libris  Si~ 

hullinis  percutieridi  cum  /'.  /{.  sacrorum  priucipiorum  /’.  R.  Quiril. 
nominisque  Lastini  quai  apud  l.aurentis  co/uiitur.  ^Vir  sehen  jeizl, 
dass  diese  alljährliehe  saerale  Krnenerung  des  Ihindi^  von  Jen  Sil- 
len anderer  llalisrher  VölkiM-  enilelnil  war  und  ausdrüeken  sollle, 
dass  liinsielitlieli  der  von  Aeneas  al)geleilelen  sticra  Horn  nml  Laliuin 
als  einander  ehenhürlig  und  gleieldu'reehligl  anzuselieii  seien. 

Pass  das  folgende  Opfer  eines  Ziegenhoeks  als  V.iputuiu  d.  h. 
hei  der  Harhringnng  der  Opferspeise  niehl  eigenllieli  dem  Jnpiler  gall, 
wenn  diesem  aneh  das  Thier  ehenso  wie  ilas  Sehwein  geselilaehtet 
und  er  deshalh  aneh  heim  Speisopfer  vor  dem  Saneiis  mil  angeru- 
fen wurde  — sondern  ili'in  lelzleiai,  sagt  die  Tafel  ansdrürklieh;  cs 
folgl  aber  aueli  daraus,  dass  es  naeh  Arnoh.  7,21.  ein  l'iaeuliim 
war,  dem  Jnpiler  einen  Zii'geuhoek  darziihringen.  Pie  haiiplsäeh- 
lirh  da[)ale  .\alur  di(!ses  Oi>fers  und  seine  Beziehung  auf  Sancus 
als  den  lioll  der  Huspilaliläl,  der  vorneliinslen  Fruelil  des  von  Ju- 
piler  geheiligten  Bundes  ist  schon  liervurgehoheii  worden.  Beides 
steht  in  genauer  Verhiinlung  mit  einander.  Theils  erseheinl  die 
hunde.snu'htlieiie  (laslfreniidsehafl  voruehmlieh  in  der  Bewirllmng 
mit  Speis  und  Trank,  wie  di-nn  auch  die  Lalinisehen  Ferien  vor- 
nehinlieh  in  gemeinsamen  an  das  Bnmh'.sopfer  des  Stieren  sieh  an- 
schliessenden liaslinrdern  heslanden  [/tiouys.  1,49.',  theils  tragen 
auch  hei  den  Griechen  die  Opfer  an  die  Halbgötter  z.  B.  Herakles 
'Herodut.  2,44.),  und  ein  solcher  war  auch  Semo  Sancus,  mehr 
den  Charakter  tier  Inferien  (des  h’ayC^Hv),  d.  h.  der  S|UMsopfer. 
Wie  nun  aber  das  hospitium  nur  aid'  (irnnd  des  fuedus  Statt  lindel 
und  gleichsam  noch  in  diesem  wurzelt,  .so  beginnt  auch  dieses  Opfer 
noch  als  Jnpilerso|ifer,  es  ist  in  seinen  doppelten  Parhringnngen 
zugleich  auf  Ju|iiler  herechnel , .so  «lass  dieser  seihst  gleiehsum  hei 
Sancus  zu  Gaste  zu  gehen  scheint,  und  Sancus  wird  dahei  jeiles- 
mal  mil  Vorsetzung  vor  Jnpiler  angernfen.  Khen  «lalier  mochte 
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bei  (icii  ItriniiTn  Scnio  Sannis  «Ini  Ri-iiiniiien  Pater  »>rlial|pn  haben. 
Ibis  llpler  wird  an  den  Grenzen  ffesnere)  darKebrarbl.  Verniiilb- 
licli  sind  die  (irätizeii  des  Jupiter  zu  verstellen,  d.  li.  die  seines 
lleiligtliunis,  wie  aueb  auf  dein  C.  Altell.  30  — 32.  die  tlSIlll  He- 
reklef.s  erwrdmt  wird.  Ibi  batte  also  Saneiis  seinen  .\ltar  oder 
seine  Capelle  rdiiilii’li  in  Hoin  ein  sare/liim  versus  nedem  {tuirini 
l.iv.  8.  20.  lind  der  Sabinisrlie  Senio  Saiirns  ein  bidental  narb  den 
liisebrirten  Crulrr.  06,  r>.  6.1,  vernintblirb  iiiii  aneli  dadiirdi  den 
von  iinn  dar^estellleii  lliniinel,  der  an  die  Knie  ^’i'änzl , und  den 
l'ebereanji:  seiner  Coltlieil  in  die  Meiisrlibeit  anszndrrirken.  Dort 
nmlier  werden  denn  aiieli  die  Oplerinrder  der  Dernrie  Stall  ge- 
riinden  haben. 

Was  das  drille  Opfer , das  des  Rindes  ITir  das  Vorisrhe  Ije- 
srhleelil  der  Alidisrben  Brnder  belrilTl,  so  waren  den  Voeiern  wahr- 
selieinlirh.  wie  aucli  schon  A.-K.  vermiilhen,  diese  Biindesopfer  nr- 
sprnni'lieli  fiberlragen , wie  andere  sacra  publica  den  Anlisliern  in 
f.abii,  den  Digiliern  in  Brrmeste,  den  Jnliern  in  .Mba  Longa,  den 
l’oliliern  und  F'inariern  in  Rom  ii.  s.  w.  Klausen  Aeneas  II.  S.  730. 
015.  Mommsen  de  coUeg.  p.  10.  24.)  und  herköninilieh  opferlen 
sie  am  Seblnss  des  Bimdesuprers  auch  norb  für  sieb  als  Bnndes- 
opferkönige  narb  einem  alljälirlieli  Seitens  des  Bundes  eriieiierlen 
Celnbde.  „wenn  das  Ciesrhleebl  in  Blfile  bleibe“,  so  wie  in  äbn- 
lirher  Weise  für  die  Röinisrben  Kaiser  gelobl  und  geopferl  wurde.*) 
Haraus,  dass  in  dem  Opferer  das  Cesrblerbl  und  niillelbar  der 
ganze  Bund  sarral  repriisenlirl  war,  würde  sieb  der  Cebranrli  der 
Felge  bei  der  rieslellung  des  vom  Bunde  gelobleii  Opferlbiers  und 
des  Reifes  bei  der  Ziiriebliing  und  Darbringung  desselben  für  das 
Cesrbleebl  erklären,  welches  ohne  Zweifel  eben  so  davon  ass,  wie 
die  12  Bimdesgesandlsebaflen  der  ViMker  von  dem  Bocksopfer. 
lleberbaiipl  ersrbeinl  dieses  Rindsopfer  gleiebsam  als  ein  Siipple- 
menl  zu  dem  Bocksopfer,  eben  so  für  die  Biindesobrigkeil  beslimml. 
der  Jiipiler  enispriebl,  wie  das  Bocksopfer  für  die  Bundesvölker. 
Zur  Zeit  unserer  Tafel  waren  aber  wabrscbeinih'b  alle  diese  Opfer 
in  Folge  der  Zngebörigkeil  des  Voeiseben  riesrlileebls  zu  der  .\li- 
disebeii  Brüdei'sebafI,  auf  diese  und  deren  .\rferlor  fl  bergegangen. 
Die  Gründe  hierfür  sind  dieselben,  welche  wir  zu  II  b.  fin.  für  eine 


*)  Snille  (lipscs  Opfer  aus  einem  dem  der  Vocier  iOinliclien  der  .Iii- 
licr  in  Alli.'i  her-ilanimeii,  wovon  Dionys.  1,  70.  spricht? 
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äliniirh«-  R(>li>'iii(lliing  ilcs  (tiifers  für  das  l'elrouisi'lir  (Icsclileclil 
gellend  inadien  >u‘i'd)'ii. 


Tafel  II  b. 

Allem  Aiiseliein  iiaeli  ist  diese  Seile  der  Talei  von  dersellteii 
Hand  wie  die  vorige  geseln-ieheii.  Die  Silirilt  ist  nur  gedrängler, 
die  Zeilen  sind  weiter  an  den  Kami  geriilirl.  iiml  am  Kode  hat  sieh 
der  (Iraveur  doch  geiiölliigt  gesehen,  die  letzte  Zeile,  fnr  welche 
kein  Raum  mehr  war,  an  den  linken  Hand  zn  se.hreihen.  A.-K. 

S.  378.  hemerken,  dass  die  ()rthogra|diie  dieser  Seite  von  der  dei’ 
vorigen  ahweiehe,  indegi  sie  sieh  einige  .Male  (in  salll  Z.  18.  und 
SCfitll  Z.  21.)  des  M statt  S hediene  und  stets  das  h zur  Dehnung 
eines  langen  Voeals  anvvende.  Diese  Reinerkiing  ist  mir  Iheilvveise 
richtig.  Wir  ninssen  davon  ansgehen,  dass  diese  Seite  der  Tafel 
in  zwei  dem  Inhalt  nach  ganz  verschiedene  und  von  einander  iin- 
alihängige  Theile  zerfällt,  welrhe  der  Graveur  seihst  iladiireh  äns- 
serlieh  unterschieden  hat,  dass  der  zweite  mit  einer  eingerneklen 
Zeile  M5)  anfängt.  Der  erste  Z.  1 — II.  handelt,  wie  wir  sehen 
werden,  von  .\ngiiralo|ifern,  di‘r  zweite  Z.  I.'i  — 44.  von  Hlitzopfern. 
JeiHM'  erste  Theil  stimmt  mm  hinsichllieh  der  Orlhographie  noch 
ganz  mit  II  a.  fiherein;  der  zweite  aher  weicht  von  heiden  gleich- 
mässig  sehr  hedentend  ah;  man  kann  sagen,  dass  er  iiherhanpt 
eine  reichere  Orlhographie  hat.  Anssi'r  dem  schon  erwähnten  Zei- 
chen fnr  ein  scharfes  s hat  es  allerdings  conslant  das  dehnende  h 
(struh(;la,  miiiitraliklii,  litilitii,  alitrcjiuratii,  jicr.siiilmiii, 
atliparilinui),  welches  seihst  in  denselhen  Wörli'rn  auf  dem  frii- 
herii  Theil  der  Tafel  nirgends  vorkomnil.  F.r  hewahrl  stets  das  «, 
namentlich  vor  / (antentu,  ainpcntu,  sustentu,  pcrtentu, 
veniiersuntfii,  vgl.  auch  Z.  17.  an/.eriatcs,  Z.  13.  34.  umen, 

Z.  2,7.  Jittstin),  während  es  vorher  meist  wegfälll  (mir  anjtClies 
Ha.  27.,  utentu  ||  a.  28.,  nstcntu  II  h.  0.  11.  kommt  vor  ne-  ' ' 
heil  ustetii  II  a.  3.  23.  II  h.  12.,  anijiotii  II  a.  10.  II.,  l)Cf- 
.sntru  II  a.  13.  II  h.  8.,  vcpesutra  II  a.  lö.  IS.,  tune  li  a. 

10.,  ajielu.S  II  a.  27.,  atcntu  II  a.  28.1.  Kr  srhreiht  foitil  II  h. 
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20.  iiml  22.  (liier  ver.<rhriebeii  futu)  geueii  das  ronslafil«'  fetu 
des  fnilierii  Tlieils,  piirtuvitu  II  It.  2t.  2!i.  gegen  purtuvetu 
auf  Ila.  It.  12.  17.  fa(;iu,  vcsti<;ia  II  b.  16.  27.  gegen  fac;u, 
Vesti(^e  Sa^e  Ila.  22.  II  b.  4.,  hcriici  II  b.  16.  gegen  lieries 
II  a.  21..  lind,  was  besonders  bervorslielil.  er  bewabrl  fast  roristanl 
das  a iin  IMiir.  iieiilr.  (iirvia,  vcskla,  .snata  asnata,  pruse- 
<;ia,  krematra,  aplenia,  berva,  supa,  tiiva  tefra,  pustra 
— nianrbe  von  diesen  Wörlern  niebrnials  — und  daneben  nur 
vesklu  snatii  asnntu  Hb.  31.)  wälirend  Ila.  und  II  b.  1 — 14. 
dafür  nur  u kennen.  II  a.  arviu  zweimal,  eu,  pruscQetu,  pi- 
stiuiim(?),  vesklu  pustru;  ll_b.  1 — 14.:  eu,  arviu  mebr- 
nials.  Aiicb  sind  inil  Aiisnabnie  des  m die  Endconsonaiiten  weit 
seltener  abgeworfen  als  auf  den  früberen  Theilen.  Üas  c ist  gegen 
k wenigstens  in  Einem  Fall  (kurt^lasiu  11  b.  1 7.)  aucb  ungewöhn- 
lieb  angewandt.  Wälirend  endlieb  die  frübern  Tbeile  durcb  ein 
besonders  liäunges  Zusaniniensrhreiben  mebrerer  Worte  oder  fal- 
srbes  Trennen  zweier  Worltbeile  entstellt  sind,  kommt  dieser  Kehler 
auf  dem  Si  blnssabscbnitt  nur  änsserst  selten  vor.  Da  nun  übrigens 
die  Hand  auf- beiden  Tbeilen  dieselbe  zu  sein  scheint,  so  müssen 
wir  annebinen,  dass  dem  f'>raveiir  für  den  zweiten  Theil  eine  an- 
dere wabrscbeinlieb  ältere  Handsebrifl  Vorgelegen  bat,  die  er  ge- 
treu cofiirte,  als  für  Ha. — Hb.  14. 

A.  Atidische  Augnralopfer. 

II  h.  1-14. 

Ptme  käme  speturie  Ati- 
iefle  avickate  naraklum 
(2)  vurtus,  e.stu  esumi. 

Fetu  fratruspor  Atiierie; 

CU  ctmiu  (14)  CSU  naratu. 

Pere  kante  speturie  Ati- 
ieric  aviekate  (4)  aiu  urtu 
fefiire,  fetu,  jmze  neip 
crctu.  Vcstit^c  Sat,'e  (,5) 
sakrc,  Juvepatre  biiin  per- 
akne,  Speture  peraknc  rc- 


Cum  ad  vicHmns  spectorias  in 
Aticdiu  auspicalu  narraüonem 
vertfT/s,  eslo  illud. 

Facito  pro  fratrihus  AUediis; 
ea  eonnn  esse  narraln. 

llbi  victimis  speeloriis  in  Alie- 
dio  aiis/>mihi  eiulationes  oriae 
fuerini,  faei/o,  iili  ne  inierficias. 
Vesticio  Sancio  sarrem,  Jovi  Pa- 
Iri  horem  debilem,  Speclori  de- 
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statu.  (6)  .Juvie  unu  erietu 
sakre  pelsanu  fetu,  arviu 
ustentu,  (7)  piini  fetu,  ta- 
(;ez  pesiiimu;  afepe  arves. 

Pune  pui-tiius,  (8)  unu 
Huru  pesutru  fetu,  tika- 
nme  Juvie,  kapire  (9) 
pefu  pröve  fetu.  Ape  pur- 
, tiius  suni,  erus  tetu;  enu 
kuiua(lO)ltu,  kumatc  pc- 
snium.  Ahtu  Juvip.  uvc 
peraknein  (II)  peraem 
fetu , arviu  ustentu , puni 
fetu.  Ahtu  Marti  abrunu 
(12)  perakne  ?etu , arviu 
ustetu,  fasiu  prusecjete  ar- 
veitu,  (13)  perae  fetu, 
puni  fetu.  Tra  ekvine  fetu, 

(14)  a<;etu8  perakne  fetu. 

II  b.  l-.T 

In  der  ersten  Zeile  siclit  Jeder,  dass  pune  . . . narakluin 
vurtus  den  V'ordersatz  hildel,  mag  vurtus,  wie  ieh  glaube,  die 
2.  Pers.  Fut.  2.  sein,  also  statt  vurtuscs  stehen  und  naraklurii 
als  Ace.  regieren:  „wenn  du  das  (lebet  gewendet  haben  wirst“, 
oder  vurtus(et)  als  3.  Pers.  in  reflexiver  Be<leutiing  von  nara- 
klum  als  Subject  abhängig  sein:  „wenn  sich  das  Gebet  gewendet 
haben  wirtl.“  Dass  nebinlieb  naraklum,  gebildet  wie  das  Lat.  ora- 
culum,  auf  das  Gebet,  insbe.sondere  dessen  Kingang  Via.  22—24.) 
sieb  beziehe,  ist  naeb  dem  beständigen  Gebraueb  von  naratu,  na- 
inentlieb  aueh  in  der  folgenden  Z.  3.  niebt  zweifelbafl.  Worauf  hin 
sieb  das  Gebet  gewi'n<let  habe,  muss  eines  von  den  beiden  Wort- 
paaren käme  spcturie  oder  Atiicrie  avickate  aussagen, 
welebe  beide  Dal.  sg. , letztere  aurb , wenn  man  den  Ausfall  eines 
s<-lilics.seiiden  st  annimmt,  Dat.  Abi.  pl.  .sein  oder  als  Abi.  sg.  mit 


bUem  nornlo.  Jnviis  iinum  nrie- 
tem  sacrem  immolandum  facito, 
exta  oslesuUto,  multso  facibs,  Ut- 
cHus  precator,  immotust  strcpili- 
bm.  Cum  porrexeris,  ttnum 
acervum  pulmentum  facito,  di- 
calione  Joviis,  capide  fundolum 
sigitlatim  facito.  Ubi  porrexeris 
acervum,  honorem  dato,  itague 
aeguato,  aeguatis  precator.  Actn- 
tum  Jovi  Patri  ovem  debilem, 
suhrentrite,  facito,  exta  osten- 
dito,  mulso  facito.  .Actutum  Marti 
apriculum  debilem  facito,  exta 
ostendito,  farcimen  prosectis  ad- 
vehito,  suhventrile  facito,  mulso 
facito.  Trans  simulacra  facito, 
furcillis  debiles  facito. 
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siiflijiiilrin  c(ll)  v<Tslaii(lcii  kömipii.  Nach  ilcm  ^'aiizcii 

/iisaiiiiiiciiliange  ncliiiicii  wir  tlafür  das  crslcrc  Wortpaar  und  er- 
hiirken  in  dem  letzteren  Aldi.  sg.  mit  siinigirtem  welche  die 

Hamllnlig  aiigebcn,  hei  «elcher  das  nai'ilklum  Statt  (iiidel  oder 
zu  «elcher  käme  speturie  dient,  aviekatc  ist  nun  olTenhar 
ein  4'erhal-Adj.  oder  Snhst.  von  dem  Stamme  aviek-  (s.  zn  trrir/i- 
r/nr  Via.  !).)  der  ein  ähidiclies  llepotieiis  der  «-(ämjng.  macht)-, 
wie  nuijurun.  oi’wi’tJfaiT«),  ogi'i’liad’cei,  V)")gelgeschrei,  Vi'igelzeu-ln-n 
sich  erscheinen  lassen,  In-ohachten,  und  also  rihjcctiv  ilaSselhe  he- 
zeii'lmi’t,  wie  aiispirari  snhjectiv.  Von  ihm  i'nlstaml  dann  ein  ähn- 
liches Snhst.,  wahrsch)-inli)'h  nach  ih-r  I.  I>);cl.  wie  auxpicalus  im 
l.al  und  davon  kann  aviekate  der  .\hl.  sein,  )ler  s))iist  -/  -<•)' 
lautet,  nie  .Annahme  <-im‘s  Sidisl.  in-nir.  (h-r  2.  Deel,  mit  eln-n-, 
lälls  snlTigirlcm  c(tl)  ist  olh-nhar  w)-niger  wahrscln-inlich.  Vnter 
Atiieriefn)  aviekate  haben  wir  demnach  ein  Anspicinin,  weleln-s 
die  .Alidischen  Brüder  anst)‘llen,  o)ler  )las  sic  hetrilll,  zn  verst)-hen. 
Dass  )h-rglei)'hen  .Anspicien  für  Opfer,  welche  di-r  .Arfertor  iler  .Ali- 
dischen Brüder  besorgte,  von  ihm  vorg)'nommi-n  wurden,  wis.sen 
wir  ans  la.  1.  Via.  1 — 19.  Die  <lorligen  Opfer  hcirafen  allerdings 
)lie  Stadt  mnt  das  Volk  von  Ignvinm.  II  h.  16.  w)-r)len  wir  aber 
auch  ein  Opfer  mit  vorgängigem  <Anspicinm  kennen  h-rnen,  welches 
für  die  .Alidischen  Brüder  seihst  g).-|iracht  wui-dc.  Ob  man  mm 
nnler  ilen  „Alidischen  .Anspicien“  alb-  von  )lieser  Brüderschafl  oder 
nur  die  in  ihrem  Inl)-resse  von  ihr  vorgi-nommein-n  .Anspicien  zn 
verslehi-n  habe,  müssen  wir  cinslw)-ilen  noch  ilahin  gestellt  bh-iben 
lassen.  — Nach  dem  gewonnenen  Verslämlniss  von  Atiierie  avie- 
katc  sind  mm  ain-h  die  Worte  kante  speturie  zu  deuten.  Dass 
kam  nicht  blos,  wie  V a.  24.  27.  V b.  4.  = pars  im  abstraclen 
Sinne,  sond)-rn  auch  wir-  das  l.al.  raro,  Ser.  cani  (=  Opfi-rspeisp] 
in  Beziehnng  auf  )ias  Fh-isch  der  Thii-r)-,  insbr-sondere  di-r  Opü-r- 
Ihiere,  gesagt  worden  sei,  geht  ans  II  b.  311.  IV.  7.  nnwiderh-glich 
hervor.  Für  .spctune,  ein  .Adj.  von  rb-ni  Z.  •>.  vorknmnn-nd)-n 
Sidisl.  .speturc,  mücht)-  man  )-b)-n.  wegi-n  j)-n)-r  /nsamim-nsj-lznng 
mit  käme  einen  Znsammenhang  mit  rb-in  l.al.  spelile  vermnthen. 
Fest.  V.  Speli/e  vis'ulur  infrn  umhUicum  suis  <piod  est  cfiniis  pro- 
prii  cuiusdam  hahitus.  e.ros.  ipia  etiam  anlit/iii  per  se  tdebuidur 
etc.  Dies(-s  ist  aber  als  i-im-  bi-somb-rs  üppige,  schwi-lgi-risi-hr- 
Speisr-  wahrscheinlii'h  mit  )lem  Oriech.  ö;r«TßAds,  dr  mnl  ajta&^cj 
v)-rwaiidl,  während  spctur  na)-h  .Analogie  ähidicln-r  Substantive 
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von  Verhiim  mit  dem  Aftix  tur  lierkomimMi  muss.  .Auch 

wän>  mit  jener  Iledeutim^’  des  Worts  hier  nielils  anznrangeii.  ^'iel- 
melir  sriieinl  spotur  von  dem  Stamm  <les  Lat.  her/.iikom- 

men  mul  also  einen  Spalier,  Schauer  zu  hedeulen;  dieses  rechl- 
ferlinl  sieh  i;rammalisch,  da  das  Ijnhr.  das  k vor  t wegzulassen 
pllegt,  und  passt  in  den  /usaimneiihaiig,  da  spcc/iu  auch  iiu  Lai. 
von  der  Vogelschau  gesagt  wird.  Da  jedoch  Spctiir  nachher  für 
einen  der  Auspirien  mächtigen  Gott  vorkomml,  so  wird  auch  das 
Adj.  sich  zunächst  auf  solche  Götter  hezielm.  kam  scheint  dann 
alter  ein  nur  zusaiimienfasseiider  sacraler  Ausdruck  für  Opferlhiere 
gewesen  zu  sein,  ähnlich  dem  Lat.  vidima  — eigentlich  was  zur 
Speise,  zum  I.ehensunterhalt  ticitts)  genommen  wird  — so  dass 
kam  apcturia  das  für  die  Auspiciengi'ttler  hestimnite  Opfervieh 
bezeichnet  (vgl.  zu  Fisovina  VI  h.  9.  und  zu  Huiitia  II  b.  lf).\ 
Das  Griech.  accg^  im  heilenist.  Sinne  =.(jn/»w//  liegt  ferner.  Der  Form 
nach  wird  nun  aber  käme  spcturie  nur  als  Dal.  itg.  gefasst  wer- 
den können : wollte  man  vurtus(t)  im  Sinne  von  se  rertere,  verti 
mit  in  und  dem  Abi.  verstehen  „wenn  das  Gebet  sieh  um  die 
Opferthiere  bewegt“,  so  müsste  das  Fut.  I.  oder  das  Präsens  stehen. 
Auch  iin  Lat.  kann  man  aber  vertere  nicht  blos  mit  ad  oder  {«, 
sondern  auch  mit  dem  Dät.  constrniren,  wenigstens  in  Redensarten 
wie  vitio,  laudi  aliquid  vertere.  — cstu  esunu(m)  = eslo  itlud, 
d.  h.  dann  soll  Folgendes  gelten.  Aebniich  bezieht  sich  eaunu  auf 
das  Folgende  in  IIL  1.  14.,  welche  Stellen  der  unsrigen  auch  in 
der  Kür'ze  des  Ausdrucks  gleichen.  Der  Sinn  dieses  einleitenden 
Satzes  ist  also  kurz:  Von  dem  auf  das  Auspicalopfervieh  hei  dem 
(einem)  .Atidisrheti  Auspicium  bezüglichen  Gebete  sidlcn  folgende 
Vorschriften  gellen.  Dabei  scheint  aber  der  .Vnsdruek  vnrtus  vor- 
auszuselzen,  dass  schon  eine  andere  Rede  des  Auspicaulen  voran- 
gegangen war;  wahrscheinlich  ist  die  Rildiing  des  Tenjplum  gemeint, 
die  nach  Liv.  I,  IS.  auch  unlef  Gehet  geschah,  nicht  die  Stipulation 
der  zu  gebenden  Zeichen ; denn  diese  fand  erst  nach  dem  Gebet 
um  sichere  Auspirien  Statt  vgl.  Lir.  1,  18.  oben  zu  Via.  wel- 
ches fihrigens,  wie  Diotiys.  2,  ,5.  ztugt,  auch  hei  den  Römern  mit 
einem  Opfer  unterstützt  wurde.  Die  Folge  der  Handlungen  war 
also:  die  Rildung  des  Temphnn  unter  Gebet;  darauf  Gebet  mit 
Biltopfer  (dem  liier  folgenden)  um  sichere  Zeichen,  die  Stipulation 
der  Zeichen  und  dann  die  Reohaehlung  selbst.  — .A.-K.  hnheii  C.stll 
esnnu  (angeblich  istud  sacrificifirn  mit  dem  Folgenden  zusam- 
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infiijjfzogcn  1111(1  die  gaiizr  Stcllr  missvcrslandiin , u,is  « (‘itcr  zur 
Folge  gehabt,  dass  sic  diesen  Fiiiigang  für  die  Fortselzniig  einer 
anderen  verloren  gegangenen  Tafel  liiellen  — selion  au  sich  sehr 
nimahrsrheinlieh,  da  man  in  den  älteren  Zeilen  Kinen  flegenslaiid 
aiieh  auf  Einer  Tafel  zu  ahsolviren  pflegle. 

fetu  fratrusiier  Atiierie(s)  d.  h.  im  <4ehet  soll  gesagt 
«erden:  die  Opferlhiere  «nrden  für  die  Alidisrhen  Brüder  darge- 
bracht, s.  VI  a.  22.  23.  — eu  CSUni  esu(ni)  = ea  corum  esse. 
Csuni  statt  des  spätn'en  erom  = roriim  ist  ganz  regelrecht  gebil- 
det; esu(ni)  .sagte  man  aber,  «ie  «ir  aus  die.ser  Stelle  sehen,  zur 
Zeit  dieser  Tafeln  auch  noch  statt  des  späteren  tTu(in)  = esse, 
was  auf  der  schon  durchgängig  rholasireiiden  V a.  26.  29.  V h.  b. 
vorkomml.  .A.-K.’s  vermeintliche  Emendation  des  esiini  in  esutui 
erledigt  sich  hiermit  von  selbst.  Worauf  gehl  aber  ett?  Man  muss 
cs  auf  käme  beziehn,  obgleich  dieses  Feminin  ist,  was  deshalb 
nicht  hart  erscheint,  weil  ans  dem  objecllos  vorausgehenden  fetu 
leicht  zu  entnehmen'  ist;  ea,  qxtae  facis,  eorum  esse  narralo. 
Auch  war  der  Zusatz  zu  dem  Opferliner  z.  B.  (e  hoc  hove  fratrum 
Adediorum  etwas  nicht  sich  von  seihst  Versli'liendes:  er  charakle- 
risirte  diese  Opfer  im  llegensatze  zu  denen,  welche  die  Brüder- 
schaft als  publica  d.  h.  pro  popttio  pubUco  siimplii  {f'esl.  v.  Publica 
sacra)  darzuhriiigen  halle,  als  Brüderschaflsopfer,  die  also  für  die 
Brüder  und  mit  deren  Thieren  darznhringen  waren.  Ausserdem 
mag  der  Zusatz  den  Bittopferii  eigenihümlieh  gewesen  sein,  da  wir 
ihn  in  den  Gebeten  der  Schuld-  und  ViTsöhnungsopfer  nirgends 
rinden.  Der  Grund  der  Hinzufügung  lag  aber  aus  diesem  Gesichls- 
punet  darin , dass  solche  Opfer  eigentlii  h Bealeonlracte  enthielten, 
in  denen  man  die  Göller  durch  Hingabe  von  dem  Seinigen  ver- 
pflichtete. Gal)  man  hier  Fremdes,  so  enfsland  keine  Verpflichtiing  . 
und  die  Bitte  und  was  davon  ahhing,  war  eitel.  L.  <§.  3.  D.  de 
rer.  permul.  (19,4.).  Bei  SrhiildopfM'n  würde  dann  nur  die  Schuld 
nicht  g'etilgt  worden  sein:  PUn.  8,  4.">,  70.  sicut  nec  daudicante 
nec  atiena  hostia  Deos  placari,  wo  man  schwerlirh  unter  alietia 
mit  Andern  huic  Deo  non  conrexiienle  zu  verstehen  hat.  Mussten 
nun  aber  die  Brüder  eigene  Opfei'thiere  hei  allen  Aus|)icien,  die 
sie  besorgten,  oder  nur  hei  denen  für  Opfer,  welche  sie  seihst  an- 
gingen, darhringeu?  Mit  andern  Worten:  waren  Aliedische  Auspi- 
cien  in  unserer  Stelle  im  ersten  oder  zw  eilen  Sinne  zu  verstehen  T 
— eine  Frage,  welche  wir  oben  ausgesetzl  haben.  Wir  glaiihen 
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lins  (loch  für  das  crslf're  ciitsclicideii  zu  müssen.  Dafür  spriclil 
nicht  hins  der  natürliche  Sinn  von  „Atiedischen  Auspicien“,  sondern 
auch  die  Natur  der  Aiispicin,  die  auf  einem  persönlichen  Verhältniss 
des  Anspicirendeii  zu  den  Göllern  heruht,  mögen  sie  die  Zeichen 
für  etwas  sie  seihst  oder  Andere  Relreffeiides  einholen  wollen.  Im 
lelzleren  Kall  war  es  nur  hillig,  dass  die,  welche  die  Sache  anging, 
ihnen  die  für  die  .\uspirien  nothigen  Opfertliiere  gaben  oder  erselz- 
len.  Vgl.  V a.  7.  — So  Wie  mm  diese  erste;  üpfcrvorschrift  eine 
allgemeine  für  alle  später  anzuführende  .Aiispicalopfer  geltende  ist, 
die  deshalh  vorangeslellt  wunh;,  so  auch  noch  die  folgende. 

II  b.  4. 

Pore  kann  hier  wirklicher  Hat  sg.  des  Itelativ|>ronomen  .sein, 
so  dass  es  zu  kttrne  speturie  gehört , = cui  enrni  Spedoriae, 
aber  auch  wie  persd  \1  a.  26.  als  Adverhiuni  = ubi  stehen.  Dem 
Sinne  nach  ist  beides  gleich.  — aiU  N'eutr.  oder  Masr.  und  dann 
vollständig  aius,  ist  das  Suhst.  von  «i’djoj,  eiulo,  verwandt  theils 
mit  Wehklage,  theils  mit  aio,  sprechen,  wovon  Aius  I.ocu- 

lius.  — iirtu  das  späl(;re  orlo  \1  a.  26.  — fefure(nt)  nicht  fe- 
fure(tj,  da  die  3.  Pers.  sing,  fetus  oder  fefust  erfordern  würde, 
woraus  wir  denn  auch  sehen,  dass  tiiu  tirtii  oder  aiu(s)  lirtu(s) 
.Nom.  pl.  sind;  übrigens  eine  eigenthümliche  Form  des  Fut.  2.  stall 
der  g(;wöhnlicheii  furent  V a.  22.  und  so  zu  erklären,  dass  tu- 
iieheu  der  gewöhnlichen  Perfecthildung  mit  f fu-fi,  wovon  das  Ful. 
2.  fll(fll)st,  auch  eine  andere  mit  consonantischer  Reduplieation 
fe-fui  machte,  wovon  denn  unser  Fut.  2.  fefu-re(nt),  das  nur 
darin  ahweirht,  dass  von  dem  gewöhnlichen  US  das  » mit  dem  hier 
.srhon  iin  SInnim  vorhandenen  (f)u  verschmolz.  — käme  Spe- 
turie kann  auch  hier  wieder  Dal.  sg.  sein;  „wenn  (von)  dem  Opfer- 
vieh“ oder  --  karn-e  Speturi-e  ,,weim  in  dem  Opfervieh  ein 
Getön  — Brüllen,  Blöken  — (aiUS  ist  auch  in  Aius  Loailius  der 
allgemeine  Ansdruck)  entslamhui  ist."  — fetu  puze  ueip  eretu 
= faciU),  uti  ne  interficias.  Das  fetu  sieht  also  ganz  so  iim- 
schreihend,  wie  /V/c  so  häufig  iin  Lat.,  z.  B.  Cic.  ad  fum.  16,  II. 
Fuc,  ne  quid  aliud  eures,  nisi  ul  — convatescas.  eretu  (stall 
erettu)  ist  aber  tiichl  iiiil  heritu  Via.  27.  zu  verwechseln,  son- 
dern von  i’p(if<j,  ptjw  ahziileilen,  welches  auch  Ihun,  einem  es  an- 
thim  und  daher  als  Opfer  tödten  heisst. 

Zur  Sache  vgl.  Fest.  v.  I'iaculuria  auspieia  appettalmnl,  qune 
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sficrificunlibus  trtsliu  porlendebutU , (imtm  uui  hostia  ab  ura  rffu- 
gUsL-t,  aut  pcrcussa  mugilum  dcdiaset  etc.  — iillrrilings  yrös.steii- 
theils  rcstitiiirl.  iilxT  iiacli  uelrii  I’arallclsli-Ili‘ii,  naiix’iillich  auch  in 
Bclrcir  <li!S  Schreiens  der  Oprerlhiere.  S.  JIrissrm.  de  form.  I,  22. 
Ihren  .Namen  fülirleii  diese  ühilcn  Voiijedculinnjcn  wohl  davon, 
dass  in  einem  solchen  anslössij'en  Oprer  ziif^leich  ein  zn  siihnendi's 
IMacnlnm  laj;.  Hoch  ({lanhe  ich,  dass  die  Vorschrift  nnsei'er  Tafel 
noch  etwas  Specielleres  im  .\nt;e  hat,  weil  sonst  nicht  ahznsehen 
wäre,  warnni  sie  gerade  hlos  hei  einem  .\ns|ncalo)irer  gej^idien  und 
warum  nicht  auch  die  anderen  ltegegnis.se  mit  dem  Opferthier, 
welche  von  dien  so  fiheler  Vorhedentnng  waren,  angefhlirt  wurden. 
Sie  wird  sich  also  darauf  heziehen,  dass  nach  Via.  0.  das  Brfillen 
von  Thieren  die  .\nspicien  hinderte.  Die  Anspicalgölter  lichten  da- 
her hrülleiide  Thiere,  die  ihre  liot.schaften  störten,  idierliaii[it  nicht 
lind  deshalh  musste  hei  den  Aiispicalopferii,  sobald  das  Thier  schrie, 
mit  der  llaiidinng  innegehalten  werden.  Weil  dieser  Fall  min  sehr 
häutig  oder  vielmehr  fast  immer  vorgekonnnen  sein  wird,  so  ist  es 
natürlich,  dass  unsere  Tafel  vor  allem  Andern,  was  sonst  iiher  die 
Opfer  vorgeschriehen  wird,  erst  sagt,  was  dann  zu  thnn  sei  — zu- 
mal da  dieses  von  seihst  auch  auf  die  Angabe  der  Gütler  *führt, 
denen,  und  der  Thiere,  welche  zu  opfern  seien. 

11  b.  5. 

Hier  werden  drei  Götter  im  llativ  und  daneheu  scheinhar  jedes- 
mal ein  Opferlhier  im  Acc.  mit  dem  srhliessenden  Imper.  restatu 
genamit.  Kieses  Verhnni  kann  wohl  nur  das  Lat.  restare,  aber  in 
transitiver  lledeutinig  (dort  so  nur  in  reklibdis  fihrig)  sein,  also: 
zurück  oder  wieder  stellen.  .\n  sich  scheint  das  letztere  mehr  in 
dem  Worte  zu  liegen,  da  auch  Umhr.  restef  = denuo,  von  .Neuem 
und  Lat.  reslibdis  ager  einen  im  folgi'iideii  Jahr  wieder  hestelllen 
Acker  hedentet.  Der  Sinn  wäre  dann  also:  erneuere  die  Opferlhiere, 
stelle  stall  der  hlökenden  andere.  Allein  sachlich  hieiht  dann  auf- 
fallend, dass  im  Folgenden  von  einoni  0])fer  dieser  neu  gestellten 
Thiere  nicht  die  Hede  ist ; auch  muss  doch  wohl  re.statu  von  dem 
noch  auf  den  neuern  Tafeln  fesigehalteneu  .Vusdrnck  rostet  feitu 
(I  h.  fl.  VI  h.  17.,  verschieden  gewesen  sein.  AVir  kommen  auf  die 
Sache  zurück.  Fs  .sollte  min  aber  das  Opfer  so  reslirt  werden: 
I.  \ esti(,“e  hai^e,  wahrsrheinlieh  zu  nehmen  für  Ve.sticins  San- 
cins  nicht  Veslietis  Sanens  , da  unser  .\hschnill  nach  der  älliu'ii 
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Sclircibarl  hiiilcr  f das  i \vi'gziilas.seii  plli%'l  (fa^U  = fa^iu  II  a. 
22.  visti(,‘a  = vesti(,'Ia  lla.  *13.)  und  Saiiciiis  liier  in  zweiter 
Stelle  mir  als  lieiiianie  stellen  kann,  wie  in  Fisiis  Saneia  I a.  15. 
VI  li.  3.  Ilini  soll  man  restireii  sakre(m).  lieber  die  Bedeutung 
J’iirr.  de  re  r.  2,  I . 2(1.  Fere  ad  quullmr  menses  a mammu 

tioii  diiutii/unliir  ayni,  hüedi  Ires,  porci  duo,  e qi/eis,  qmm  pari 
ad  stacrifieiam,  ul  immolentur,  oUm  appelluti  gacres,  quos  appeUal 
Plaiiliis,  cum  ad:  Qiiaidi  sunt  porci  Sucres?  c.  4.  §.  16.  qui  i porci) 
a partu  decimu  die  huhenlur  pari,  ab  eo  appeHatdur  ab  autiquis 
Sucres,  quod  tum  ad  sacri/icaridum  idunei  dicunlur  primum.  Vgl. 
Plaut.  Men.  2,  2,  16.  Hud.  4,  6,  4.  Fest.  v.  Sacrem  [rest.).  Etwas 
abwi-icliend  von  Varro  sagt  Ptin.  8,  51,  77.  Suis  /eins  sacrificio  die 
quinto  punis  esl,  pecoris  die  iH'tavo  .oder  VII),  boris  triye.simo. 
Curuiicanius  rumiiialis  hostias  doiiec  bideules  fierent,  puras  neyard 
vgl.  zii  III.  8.1.  hie  Bestininiuiigeii  der  hriesler  dariibcr  werden 
nach  Völkern,  Zeiten  und  t([irern  verscliieifen  gewesen  sein.  Da  sich 
aber  saCTlS  nur  auf  die  Oiilertauglirlikeit  narb  dem  Alter  bezieht,  so 
kann  daneben  aiieli  norli  die  die  Fehlerlosigkeit  bezeiclinende  Eigeii- 
scliaH  sevakliis  sieben  Hb.  2t.  III.  22.,  oder  wo  diese  nicht  er- 
forderlich sein  situ,  perakuis  V a.  6.  7. , welches  letztere  aber 
sieb  von  selbst  verstand,  wo  mir  eben  die  Eigenscball  des  sacris 
als  iiutliw  endig  aiigefrihrl  wird.  Unsere  Opfer  waren  aber  sämnit- 
lich  nur  gewöhiiliclie  Itittopfer  und  darum  nicht  .sevakniii.  2.  Dem 
zweiten  (’.ott,  Jiive  restirt  man  bum  pcraknc(ra),  er- 

steres  Wort  statt  buvni,  ein  Ace.  .sg.  der  consoiiantischen  üecl. 
wie  ubturit,  cunuico  u.  s.  w.  Bemerkenswerlh  ist,  dass  dem  Jii- 
jiiter  auch  hier  ein  Farre  geopfert  wird;  s.  zu  Via.  22.  Endlich 
3.  Spetlire  — oflenbar  der  Name  eines  Gottes,  rihnlich  gehildet 
wie  ini  Höni.  Sacralwesen  [Mars)  .4rator,  Occatur  u.  s.  w.  — per- 
akne(m).  Sonderbar  scheint,  dass  hiernach  bei  Vesticiiis  Sanciiis 
und  bei  Siiector  blosse  Opfereigcnschafteii  eines  Thiers,  nicht. wie 
bei  Jupiter  aiiili  das  Opfertbier  selbst  angegeben  werden.  Man 
denke  aber  nicht,  dass  der  Name  des  Thiers  ausgefallen  sei  oiler 
nach  einem  engem  Sinne  von  sakre  (welches  im  Lat.  so  auf 
Schweine  gehl)  und  peraklie  sich  von  selbst  verstanden  habe.  Das 
Eine  restatu  für  alle  drei  Götter  bezeugt,  da.ss  hier  mir  von  Einem 
Opfer  und  Opfertliier  die  Bede  war.  Die  Meinung  ist  aber,  dass 
ilieses  in  der  Eigen.schaft  eines  saare  dem  Vesticiiis,  in  der  eines 
bus  perakuis  dem  Jiijiiler,  in  der  eines  pcrakni.s  dem  Spector 
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gt'opfert  und  beim  Opfer  so  bezeicluiel  werden  sollle.  Dieses  er- 
l'iebl  sieh  aus  dein  analogen  Falle  III.  22— 2S.  Deinuaeh  besliiniule 
sieh  die  Wahl  eines  Ochsen  zu  diesem  Opfer  nach  Jupiter,  iliiu 
wurde  eigenllich  dieser  seihst  geopfert , die  andern  beiden  Göller 
erhielten  davon  nur  Neheimpfer  und  zwar  wahrscheinlich  Vesliciiis 
vom  fuisserii  Thier  (vatlia) ; denn  in  diesem  prägt  sich  die  Eigeii- 
sehafl  der  Ausgewarhseiiheit  oder  Allerslüehtigkeit  (sakre)  vor- 
nehmlich aus;  Jupiter  und  Spector  aber  vom  innern  Thier  (ar- 
via),  hei  welchem  die  Eigenschaft  des  pcrakne  oder  sevakiie 
wesenllieh  ist. 

Diese  ganze  Göltergriippe  ist  olfeiihar  der  des  Servus  .Marlins 
mit  dessen  I’räslila  Servia  und  Tiirsa  Servia  zu  vergleieheii  VI  h. 
57  — hl.  Demi  auch  hier  ist  Jupiter  der  Ilaupigolt,  der  auch  iu 
allen  verwandten  lleligionssystemeu  als  Geher  und  Leiter  der  .Aiispi- 
cieu  erscheint,  Vestieius  Sancius  und  Spector  sind  in  Deziehuug 
hierauf  stehende  l’iilergötter.  l’iid  zwar  werden  wir  nicht  irren, 
wenn  wir  sie  uns  als  liimmlisrhes  .\hhild  einer  irdischen  küuiglichen 
lloflialluug  denken,  zu  dem  die  um  .Auspicieii  Billeudeu  tialien.  ^'e- 
slicius  Sancius  ist  nach  diesem  seinem  ^ameu  der  himiuhsciie  Trucli- 
sess,  welcher  die  dargehrachleii  Opfergaheii  au  Ju|iiler  befördert 
mul  damit  die  Gewährung  der  Dilte  vermittelt;  denn  VCStikuni 
keimen  wir  als  = ferre,  gesiarv,  und  Sancius  heisst  eiit>\eder  von 
dem  Sahinisclien  sancum  geradezu  liimnihseli  oder  kommt  von  San- 
ciis  als  Beschiitzer  der  Fremden  und  Gäste  her,  welche  hier*  sich 
dessen  versehen,  dass  der  durch  die  Gahe  ver|ilhchtele  Gott  ihnen 
auch  Treue  iu  den  Auspicieii  halten  werde.  Spector  aber  ist  um- 
gekehrt von  Jupiter  mit  der  Ausfertigung  der  .\uspicalholschafleu 
hetraul,  gleichsam  sein  (Juacstar  pulutii,  der  seihst  des  Königs  Wil- 
len von  ihm  erspäht  und  ihn  .Vndere  ers|iälieii  macht.  Die  Beihen- 
lölgp,  der  0|)fer,  welche  dem  himmlischeu  Geschäftsgänge  folgt,  und 
dass  dem  den  .Menschen  iiächststeheiideii  also  äiissern  Gott  Vestieius 
das  Aeiis.sere  des  Thiers,  den  andern  beiden  innern  das  Innere  ge- 
opfert wird,  hesläligt  diese  Aiirfassniig.  LIeherhaupl  ist  aber  dar- 
fiher  zu  vergleichen  l’lato  Sympos.  p.  202.  Bckk.  V.  JI.  Io/.  //. 
p.  -12s.  und  nach  ihm  Aputei.  de  deo  Socr.  T.H.  p.  133,  07-1.  Oud. 
l'fielerum  sind  quaedam  diriiiae  mediac  pulcsiales  . . . per  quas  cl 
desidnia  nustru  et  meritu  ad  Bros  cummvimt.  hos  (Jracci  nomine 
dttCpovtti  nuncupatd:  inter  leirico/as  cotdicoiasqiie  vrr/ores,  fiinr 
prenwi,  inde  dononim;  qui  idtro  cilru  portunt  hinc  peliliones  inde 
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suppelim  ceu  iptidam  u/titist/ue  intcrpretes  et  sulutiyeri.  Per  hos 
eosdem  . . . cuncta  deuunliala  . . . omiies//uc  pntesagionim  sperien 
regunlur.  Eorum  quippe  de  in/meru  praedili  curant  singultt . . . . 
vet  prucpetibus  ijuberiumdis,  vel  oscinibiis  erud/endis  etc. 

Es  folgen  null  «ilier  drei  neue  Opfer:  Jlivie,  Jlivip.  mul 
Marti. 

II  b.  0.  7. 

Juvie.  üiese  Gollheil  imiss  inämilieli  sein,  da  man  ihr 
unu(m)  erletu  opfern  soll.  Die  Idenlität  des  lel/leil  Worls,  wie- 
der eines  .\ec.  sg.  wie  llllturu,  mit  aries  hcsiäligl  das  Hervor- 
Ireleii  eines  e stall  des  anlautenden  a aiieh  in  ilen  Grieeli.  Forma- 
tionen f^gaog,  fjJpng  nach  Hesyehius  = xptötf.  Warum  steht  aber 
unu(m)  hier  und  Z.  8.  vor  dem  Opfergegeiislamle?  Dieses  ist  eben 
so  sumlerhar,  wie  der  allgemein  adj.  Name  der  lioltheit,  der  dieses 
geopfert  wird;  denn  sonst  fiihrl  iiunier  nur  ein  heslinimter  Gott 
einen  solchen  Reinamen  von  einem  Ilaiiplgoll,  wie  llonlns  Jovins, 
Tefer  Jovins,  Tursa  Jovia,  Si-rvus  Marlins,  l’i'äslila  Servia,  Tiirsa 
Servia,  Hontns  Servins,  Fisns  Sancia , Fisinius  Saneius.  Gewiss 
liÄiigt  auch  beides  zusammen  und  zwar  so,  dass  Juvie  entweder 
Plural  mit  ahgefallenem  s oder,  wenn  Sg.,  was  aber  weniger  wahr- 
scheinlich, immer  doch  ein  Gidlectivhegrifl'  für  die  allgemeine  himm- 
lische Dienerschaft  oder  Ilansgeno.ssenschaft  des  Ju|iiter  oder  irgend 
Einen  derselben,  der  sich  der  Sache  annehmen  wollte,  war  — also 
etwas  .\ehnlichcs  wie  die  alt  Römischen  Pit  Anndi  Fegt.  v.  AnciUae, 
die  späteren  Famuli  Divi  Marin.  AUi  d.  Frat.  Arv.  tar.  XUII. 
Alsdann  war  es  natürlich  hervorzuheheii,  dass  nur  Ein  Thier,  Ein 
Kuchen  als  Opfer  gebracht  werden  sollte.  — pelsiuiu(lll)  s.  zu 
VI 1).  23.  III.  31.  l'eherhaupt  hat  dieses  Opfer  mit  dem  dort  (1  h. 
24  — 34.  VI  h.  22—42.)  hesrhrieheneii  Läinmeropfer  an  Tefra  Jovia 
und  Tefer  Jovins  die  grö.ssle  Aehnlichkeit  und  war  ihm  gewiss  der 
Natur  der  Jovii  gemäss  iiachgehildet. 

II  b.  8. 

Diese  Remerkiing  ist  wichtig  für  das  VersI.ändniss  der  Worte 
unu(m)  suru(m)  i)csutrii(ni)  fetu,  tikamue  Juvie  kapire 
peru(m)  preve  fetu.  Wie  hei  jenem  Läinmeropfer  die  Lämmer 
seihst  der  Tefra  Jovia,  nach  deren  Porreclion  aber  dem  Tefer  Jo- 
vius  der  Kuchen  mul  dazu  noch  hesomlers  ein  Fleischgericht  (ve- 
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brstimint  zur  Füllung;  der  iinn  in  einer  Capis  (larzubrin- 
genden Illase  (perum)  bereilel  wurde,  so  ist  aueb  liier  das  Wid- 
deropfer Jlivie,  der  kuelieii  und  das  l’ersiuu  die  Ausfüllung  der 
Hlase  inil  der  Fleisrlispeise  wird  als  sieh  von  seihst  verstehend 
fihergangen)  .Tuvie  liestinnnt.  Unter  Juvic  Z.  ü.  und  Jlivic 
Z.  S.  sind  also  verschiedene  (lollheilen  zu  verstehen,  was  freilich 
aueh  schon  daraus  folgt,  dass  niemals  bei  der  Itescbreibung  des 
Opfers  einer  und  derselben  Goltheil  deren  Anfangs  vorgekonunener 
Name  wiederholt  wird.  Während  aber  bei  dem  Tefralopfer  die 
Tefra  die  liabiliaf  seihst  erhielt  — dort  eine  Folge  davon,  dass 
das  Opfer  ein  die  innere  Stadt  betreirendi“s,  die  Opferthiere  \M‘ib- 
lich  waren  — macht  hier  in  gewöhnlicher  Weise  das  männliche 
Geschlecht  den  Anfang,  und  wir  haben  also  Z.  G.  Jovii,  hier  Juviae 
zu  verstehen:  nur  aber  doch  nicht  ausgesprochener  Weise;  denn 
Jlivie  kann  nur  ein  llaliv  Masc.  sein,  da  die  «-Üeclin.  Juvies 
erfordern  würde,  llie  Sache  erklärt  sich  aus  einer  verwandten  Er- 
scheinung im  llöin.  Uiiltus.  Hort  standen  in  älterer  Zeit  ausdrück- 
lich Deae  Anculae  neben  den  DU  Anculi,  Fest.  v.  Ancillae,  d.  h. 
man  unterschied  auch  unter  den  damals  noch  besser  gehaltenen 
Sclaren  ausdrücklich  die  beiden  Geschlechter;  wogegen  sjiäter  die 
Famuli  Divi  als  männlich  und  weiblich  zugleich  anfgefasst  wurden, 
wie  man  daraus  sieht,  dass  ihnen  eben  so  wie  dem  sire  Deus  sive 
üea  zwei  Schö|ise  die  keinem  von  beiden  Geschlechtern  angehör- 
ten) geopfert  wiirdim.  Aiti  d.  Fral.  Arv.  l.  c.  Hamit  sollte  nun 
nicht  etwa  in  Zweifel  gestellt  werden,  dass  auch  jetzt  noch  jene 
himmlische  Hienerschaft  aus  männlichem  und  weiblichem  Personale 
be.stehe,  sondern  man  hielt  es  nur  für  unpassend  den  die  verschie- 
dene Ehre  ansdrückenden  Gegensatz  von  .Mann  und  Frau  auch  lieim 
famulitium  auszudrücken  und  so  bi‘zeichnete  hier  das  männliche 
Geschlecht  nur  Gollheiteti  im  Sclavenverhältniss  von  beiderlei  Art. 
tikanine  ist  ein  Lat.  diannine  „mit  der  Widmung“  (nehmlich  im 
Gebet)  oder  ,,der  Widmung  nach“;  das  folgende  Juvic  ist  dann 
also  von  dem  vorhergehenden  fetu  abhängig.  Der  .Ausdruck  ti- 
kamne  muss  nun  aber  doch  noch  etwas  Itesonderes  hinsichtlich 
der  Widmung  bezeichnen;  er  hätte  sonst  auch  ganz  wegbleihen 
können.  Dieses  ist,  wie  ich  glaube,  dass  der  Sliru.s  pesutrus  als 
Jovinus  bezeichnet  werden  sollte,  wie  der  dem  Tefer  darzubringende 
VI  h.  28.  Tcfralis,  die  niefa  spefu  des  Fisuvius  \’l  h.  9.  Fis(t— 
vina  genannt  wurde.  — In'  Z.  9.  haben  schon  .A.-K.  das  pui'tiiu- 
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8Uru  der  Tafel  liclilig  in  purtiius  suriim  verb^sert.  — eru« 
tetii,  enu(ra)  kuinaltu,  kuniatp(.s)  pcsiiimu.  Dieses  ist  auf 
das  (fesamndnpfer  an  Jovii  und  Joviae  zu  bcziebn.  Die  Folge  der 
Handlungen  ist  diese:  naelidein  den  Jovii  der  Widder  gescldaelitet, 
Eingeweide  und  Trank  dargebraelil  sind,  wird  den  Joviae  der  Kiielien 
lind  die  Kleiselispeise  in  die  Ulase  bereitet  und  ebenfalls  dargeliraelit. 
Hierauf  erfolgt  die  Hingabe  des  fertigen  (^esanmltopfers  in's  Feuer, 
wozu  es  ziireelit  gemai-iit  und  damit  gebetet  wird.  eilU  hat  also 
liier  die  Bedeutung  von  igitur,  zum  Zweek  des  ei’US  tetu. 

H b.  10—14. 

Ahtu  = ncltilum.  Das  h kann  nehinlieh  in  diesem  Abselmilt 
(S.  343.)  niebl  blosse  Dehnung  bezeielmen;  das  Wort  ist  also  = «e/« 
(vgl  11  b.  42.  subahtu  und  das  Osk.  sak-ahl'tcr  der  T.  Agn.  19.) 
= im  Handeln,  noeli  ehe  man  mit  dem  bisherigen  Cesehäfl  oigent- 
lieli  fertig  ist,  sondern  in  nnmittelharer  Anknüpfung  daran.  Die 
Römer  hahen  also  mit  Hinzufügung  von  hm  nur  noeh  den  Begriff 
des  zcitliehen  Fortsihreitens  besonders  hervorgehohen  und  diese  Er- 
klärung der  früher  sehr  bestrittenen  Partikel  kann  wohl  nun  als 
gesiehert  angesehen  werden.  — Juvip  der  Tafel  änderten  A.-K. 
S.  382.  in  Juvie,  womit  alles  Verständniss  der  Stelle  verselilossen 
wird;  Lepsius  strich,  auch  ohne  Grund,  das  p,  womit  ohne  Zweifel 
der  vorher  schon  ausgeschriebene  Ehrenname  des  Jlive  pa,trc 
notirt  werden  sollte.  — W’egen  uve(m)  pcraknem  perticm  vgl. 
zu  Via.  58.,  wo  auch  schon  bemerkt  worden  ist,  dass  wir  hier  im 
Gegensatz  zu  crictu.  an  ein  weibliches  Schaf  zu  denken  haben 
werden,  .\lsdann  macht  freilich  dieses  Opfer  eine  .\usnahme  von 
dem  Satze,  dass  männliclien  Göttern  männliche  Thiere  zn  opfern 
sind : eine  solche  war  aber  hier  dadurch  begründet , dass  dieses 
Opfer  hei  Jupiter,  wie  wir  sehen  werden,  an  die  Stelle  eines  an- 
dern trat.  Serv.  ad  Aeti.H,  641.  ...  in  ornnibtis  sacris  feminci  ge~ 
neris  plus  valent  victimac.  Denique  si  per  marem  lilare  non  pos- 
sent,  succidanea  dahatur  femina.  Si  aiiiem  per  feminam  non 
litassent,  succidanea  adhiberi  tion  polernt. 

Marti  al>ruiiu(in),  Lepsins  uinl  .\.-K.  haben  das  letzte 
Wort  in  abrunt  rorrumpirt,  uneiiigedenk,  dass  auch  die  Römer 
von  aper  ein  abgeleitetes  Adj.  aprugnus,  aprunus,  aprinus  kennen. 
Dum  Umbr.  war  vielleicht  nicht  einmal  das  cigenthümlich , dass  es 
die.ses  Wort  auch  wieder  substantivisch  gebrauchte,  wie  btibllia 
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iiud  wie  dit!  Höiiii'r  a-ymts,  also  in  der  licdridiiiig  eim-s  Ferkels; 
denn  in  dersellien  Hedeiitiing,  wie  es  selieint,  erwähnt  der  Speise- 
zellel  des  Ponlifex  Maxiinus  .MelcUiis  hei  Macri>b.  Sa(.  2,  tl.  apru- 
ynns  — w(!nii  das  Vorhergehende  niehl  eornipl  ist.  — fasiu(ni) 
l>rusc(;ete(s)  arvcitu.  Vgl.  zu  VI  h.  2.  Iliese  Slelle  zeigt  iVhri- 
gens  auch  wieder,  dass  die  prosci  fd  aus  den  Kiiigeweideu  (arviu), 
die  hier  allein  voran rgegängeii  sind,  geuomineii  wurden. 

J)Crae(ni)  fetu.  Hei  einem  Ferkel  wurde  also  aiieh  das 
Hauehslüek  geoplerl,  ohgleieh  dieses  sonsl  nur  hei  weihliehen  Thie- 
reii  vorkoinmt:  wohl  eheii  eine  Figenihüinliehkeit  dieses  Thieres, . 
weil  es  noeh  jung,  ein  Iticlciis,  wai‘.  S.  zn  Via.  58.  — tra  ek- 
vine  fetu,  eine  sonst  nirgend  vorkoininende  ilesliuiinung.  tra  -- 
traus  wie.  I h.  31.  35.  Das  Hauptwort,  wahrseheinlieh  ekvi(u)ne 
aiirziirasseii,  kann  wohl  nur  iiiit  tixäv , wie  das  Lat.  uequum  mit 
tixös  Zusammenhängen  und  danaeh  simulacrum,  das  Gütterhild  he- 
deiileii.  Der  Form  nach  kann  man  es,  ohgleieh  tra  den  .Vee.  re- 
girl,  doeh  iiieht  als  Aee.  sg.  aiilTassen,  der  naeh  der  enu.sonanli- 
sehen  Deelinatiou,  weleher  dieses  Wort  l'olgl,  ekvillU  lauten  müsste. 
Ks  hieiht  also  nur  iihi'ig,  sieh  <las  Wort  als  ekvili-e(n)  oder  als 
ekvilie(f)  d.  h.  als  .\ec.  pl.  zu  denken.  Im  erslen  Falle  wäre  die 
Hildimg  ähulieh  wie  hei  dem  Opfer  an  tlie  Tnrsa  Servia  .Servii 
Marlii  I h.  31.  tra  sat-e(ll)  und  von  Kinem  Bilde,  nalürlieh  dem 
des  Mars,  die  Heile,  also  auch  diese  Hestimmuug  Idos  auf  das  Opfer 
an  .Mars  hezQglieh.  Aber  was  sollte  es  heissen:  opfere  jenseits  im 
Bilde?  Nur  von  einer  Loealiläl  wie  salita,  nicht  von  dem  den 
('■Olt  repräseulirenden  Hilde  kann  Cll  gesagt  werden.  Wir  müssen 
also  den  Ace.  pl.  wählen,  wonach  daun  die  Bilder  aller  drei  Böller 
gemeint  sind  und  diese  Heslimmuiig  auf  alle  drei  vorhei'ige  Opfer 
gehl.  Dii'se  Deutung  wii'd  auch  dadurch  hestätigt,  dass  das  uiimit- 
lelhar  vorhei'gehende.  puni  fetu  oHeidiar  eheii  so  die  Soiidervor- 
schrifteii  für  das  Opfer  an  .Mars  heschlie.ssl,  wie  Z.  II.  die  für  das 
Jupileropfer:  ähnlich  auch  Z.  7.  hei  dem  an  die  Jovii.  „leher  die 
Bilder  hinaus“  oder  „jenseits  der  Bilder“  kann  nun  aber  wohl  Idos 
heissen  sollen,  dass  der  .Arferlor  nicht,  wie  gewöhidicli,  unmiltelhar 
vor  das  Bild,  welches  nach  aller  Finrichlung  der  Tempel  wahr- 
scheinlich auch  in  Fmhrieii  von  Osten  schaute  (Hygin.  p.  153.215. 
G(tes.),  sondern  an  die  Seite,  vermulhlicli  die  Südseite  — da  man 
durch  Dexlraliou  an  den  Altar  und  davon  weg  ging  — treten,  mit- 
hin die  (’.öller  als  von  Nordoslen  schauend  hetrachten  sollte. 
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ai^etus,  .\lil.  pl.,  koinnil  blos  hier  vor.  Da  rs  (jaiiz  am  Endo, 
seihst  hinter  der  Loralilät  des  Opfers  erwnhnl  wird,  so  kann  es 
niehl  ein  Gegenstand,  sondern  nur  ein  Insirnnient  des  Opferns  sein, 
lind  da  liegt  spraelilirh  am  nächsten  r}  äxig,  idog,  womit  die  (irie- 
ehen  spitzige  Werkzeuge  aller  .\rt,  Dreizacke,  Gaheln,  Harpunen 
u.  s.  w.  hezeichnen.  Sie  dienten  alter  gewiss  nicht  als  Spiesse 
zum  Darreichen,  da  hier  keine  vatua  geopfert  wurden  vgl.  zu  I a. 
4.)  und  sic  dann  auch  früher  hätten  erwähnt  werden  müssen,  son- 
dern eher  zum  Tödlen,  wahrscheinlich  in  Deziehnng  auf  das  Schreien 
der  Thiere,  welches  man  ilurch  plötzliches  Niederdrücken  des  Hal- 
ses mit  einer  Cahel  unmöglich  machte.  Den  Zusatz  pcrakne  darf 
inan  nicht  für  den  Acc.  sg.  nehmen,  so  dass  er  das  letztgenannte 
Opferthier  hedeiiteii  sollte;  denn  dieses  pilegen  iin.sere  Tafeln  hei 
genauem  Bestinimungeii  der  Opferhandlung  nicht  zu  wiederholen. 
Es  kann  alter  auch  nach  der  Uedeiituiig  von  acjtettis  nicht  dazu 
gehöriges  Adj.  im  Ahl.  |tl.  sein.  Ich  nehme  es  daher  für  per- 
akne(f)  und  heziehe  auch  diese  Itestimmnng  auf  die  iieiden  letz- 
ten oder  vielmehr  auf  alle  drei  Opfer  zusammen  genommen,  da 
ohne  Zweifel  auch  der  Widder  von  dieser  .\rl  war  (zu  II  h.  5.). 
Daraus  erklärt  sich  denn  auch  der  Plural  JK^Ctus  und  dass  diese 
Ilcstinimung  am  Schluss  steht. 

reherhlickeii  wir  jetzt  die  ganze  0|tfervorschrift,  so  werden 
wir  das  restatu  in  Z.  5.  nicht  in  dein  Sinne  von  erneuern:  den- 
selhen  Gottheiten  einen  andern  Ochsen  zum  Opfer  stellen,  nehmen 
können.  OlTenhar  müsste  hei  dieser  Bedeutung  das  Bitnal  für  die- 
ses Opfer  folgen.  Dieses  fehlt  aber  nicht  blos,  sondern  indem  statt 
dessen  das  Ritual  für  andere  Opfer  an  drei  andere  Gottheiten  an- 
geknüpft wird,  zeigt  dieser  (iegensatz,  dass  es  zu  dem  Opfer  eines 
Ochsen  an  die  drei  erst  gedachten  Götter  überhaupt  nicht  komineii 
sollte,  was  ja  auch  mit  dem  vorangehenden  fctu,  puzc  neip 
crctu  ganz  ühereinstiiniiit.  restatu  kann  also  nur  entweder  die 
andere  auch  mögliche  Bedeutung  haben:  mache  zurückstehen,  ziehe 
zurück ; oder  der  darin  liegende  BegrifI'  der  Novation  muss  in  einem 
umfänglicheren  Sinne  verstanden  werden , w ie  die  Novation  einer 
Obligation  im  Röm.  Givilrcchl , w eiche  auch  eine  Veränderung  des 
Objects  und  der  Person  des  Gläubigers  zulässt.  Wir  ziehen  das 
letztere  vor,  da  dieser  Sinn  nicht  blos  dem  Wort,  sondern  auch 
der  Sache  und  dem  Zusammenhänge  weit  mehr  enlspriclit.  Din 
Idee  dieser  Gebets-  und  Oiiferneueriing  scheint  nehmlich  doch  diese 
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gewt^soii  zu  sein,  dass  damit  das  zuerst  versiiclile  Opfer  gleiriisani 
rd)erbuleit  und  so  der  fdiele  Kiiidriiek  des  iiiissimigeneii  iiielit  Idos 
beseitigt,  sondern  aneb  der  Krfolg  noeb  weit  melir  gesiehert  wer- 
den sollte.  Ks  ist  mit  einem  Wort,  was  die  Itbmer  preculio  maxima 
naimlen  und  womit  Servins  ad  Aen.  12,  I7G.  das  dnreb  liöbere 
lleerfniner  mit  inäebtigeren  llethenerungen  wiederholte  frfdier  ge- 
brochene Onndniss  vergleicht.  *)  Sune  iuxta  J/omericum  foedus  hic 
inducit  fieri.  Xam  ul  ibi  I'riamus,  ita  hic  jMtinus,  ut  hic  Aeneas, 
ibi  Agamemnon  et  priores  [L.  primores)  precanlur , gut  [L.  guml) 
servaturi  sunt  f<K‘dus,  quod  ruperunt,  qui  posteriores  iuraturi  crant 
[L.  per  inferiores  iurarerant),  ibi  per  Pandarum  Troiani  hic  per 
Tolumnium  Latini,  et  hoc  i>er  speciem  aagurii,  qtiae  precatio  mu- 
xima  appettatur , dicit.  Precatio  aiitcm  maxima  est,  cum  plures 
dcos,  quam  in  ceteris  partibus  auguriorum  precatur,  evenlusquc  rei 
bonae  poscitur,  ut  in  nu'lius  iiirent,  quod  bis  rersibus  ostenditur: 
Esto  nunc  Sol  testis  et  haec  mihi  terra  precanti. 

Allerdings  wird  uns  diese  Stelle  des  Sr'rvius  inelir  durch  unsere  Ta- 
fel als  iiingekebrt  verständlich.  liier  snhsliluirle  inan  also  zunächst 
eine  andere  mächtigere  (lötterlrias,  wobei  eine  der  Etruskischen 
.\iis|iicienlehre  verwandte  Vorstellnng  eingewirkt  haben  mag,  dass 
die  Zeichen  nin  so  mächtiger  seien,  je  Indier  die  Götter,  unter 
tleren  .Mitwirkung  sie  Jupiter  sende  [Fest.  v.  Manubiae.  Postutaria. 
J'cremptalia.  Scnec.  qu.  nat.  2,41.  49.  .Midier  Etr.  II.  S.  81.  170.). 
Dabei  konnte  nnn  freilich  die  mittlere  Gottheit,  Jupiter  seihst,  der 
Geher  der  Anspicien,  nicht  durch  einen  andern  Gott  vertreten  wer- 
den. Statt  der  ersten,  des  Veslicius  Sancius,  wandte  man  sich  aber 
an  das  ganze  männliche  und  weibliche  llofgefolge  des  Jupiter,  statt 
der  dritten,  des  Siiector,  an  .Mars,  der  hei  den  l'inhrern  eben  so 
wie  hei  den  Sabinern  durch  seinen  Piciis  der  oberste  Anspicalgott 
gewesen  zu  sein  scheint  (vgl.  Dionys.  1,  14.  mit  unserer  V h.  1).  14. 
Via.  1.1.  Denn  während  Spector  nach  seinem  Namen  nur  durch 
die  sichtbar  erscheinenden  Parra  und  Goriiix  in  der  Antica  Zeichen 
gab,  war  der  Kriegsgotl  auch  noch  durch  die  Oscines  Piciis  und 
Pica  wider  die  Feinde  in  der  Poslica  mächtig,  und  zugleich  mag 
man  ihm  Imperium  et  auspicium  zugeschriehen  haben,  so  dass  ,Spe- 


*)  Vcr};leiclien  kann  innn  ancli,  dass  man  einem  Zeugen,  der  eiiinml 
falsch  ge.sehworcn,  dadurch,  dass  er  nachlicr  bei  mehr  Göttern  schwor, 
Glanben  za  verschaffen  suchte.  Cie.  pro  Hab.  Post.  13. 
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clor  von  ihm,  wie  der  Augur  vom  irdiselien  Feldlicrrii  abhän- 
gig war. 

Mit  den  Göllern  wurde  alter  aurh  das  Opfer  ein  wirksameres. 
An  die  Stelle  des  einen  Uehsen  traten  drei  Thicre,  so  ilass  die 
blossen  Eigensehaflen  Eines  Thieres  mm  in  höherer  Weise  in  be- 
sonderen Thieren  dargcstcllt  und  die  Opfer  davon  selbst  reirhlicher 
wurden.  Ebenfalls  Bittopfer,  behielten  sie  zwar  die  allgemeine  Na- 
tur, dass  das  erste  nur  sacre,  die  beiden  andern  pcraklieu 
waren,  bei.  lin  l’ebrigcn  aber  gab  man  den  Jovii  den  Widder, 
der  als  dux  greyis  ( Vurr.  de  L.  L.  0,  3.  §.  12.)  die  Eigeiiseball 
des  sacris  sebleeblbin  und  gleiebsam  amilicb  batte;  derselbe  wurde 
äusserlicb  bestreut  und  nicht  blos  dessen  Aeusseres,  sondern  die 
Eingeweide,  sein  Selbst,  geopfert;  daneben  ein  reichliches  und  be- 
sonders dicirtes  N’ebeuopfer  an  die  weiblichen  Jovii;  Alles  mit  feier- 
licher Zurecbtmaclmng.  Jupiter  erbiell  aber  das  Scba fgescblecbl 
selbst  (von  dem  der  Widder  substantiviscb  nur  eine  besondere  Er- 
scbeinnngsform  ist,  wie  adjectiviscb  der  sacris  vom  bus)  also  die 
maxima  hostia  {Paul.  v.  .Vaximam  hostiam  ovilli  pecoris  appclla- 
banl  non  ab  amplilitdine  sed  ab  animo  placidiore)  und  zwar  ein  weib- 
liches Schaf  (s.  zu  L II.),  wovon  tiicbl  blos  die  Eingeweide,  son- 
dern auch  das  Baucbstück  geopfert  wurde.  .Mars  endlich  ein  Ebcr- 
fcrkel,  nach  seiner  Natur  sein  Lieblingstbier  (zn  Vll  a,  3.)  und 
männlich,  aber  als  junges  Tbier  eben  so  wirksiuner  wie  sonst  ein 
weibliches,  und  auch  als  solches  im  Opfer  behandelt.  Bei  den  Rö- 
mern .scheint  die  maxima  precatio  hinsichtlich  der  Opferthiere  darin 
bestanden  zu  haben,  dass  dort  der  bos  zu  einer  bos  ambegna  ge- 
steigert wurde.  Varr.  de  L.  L.  7,  3.  §.31.  ambegna  bos  apud 
augiires,  quam  circum  aliae  hostiac  constUuiaUur.  \’gl.  Paul.  v. 
Ambegni  bos  et  verve.e  appetlabantiir,  qiitim  ad  eorum  ulraque  la- 
tera  ugni  in  sacrifidum  ducebantur  ,Osk.  Spr.  S.  21.)  — also  auch 
drei  Thicre.  Weil  nun  aber  dieses  llreilhieropfer  eben  so  einheit- 
lich bleiben  musste,  wie  das  zurückgenonunene  und  diese  seine 
Eigenschaft  hier  nicht  mehr  durch  die  Fanheil  des  Thiers  sich  von 
selbst  darstellle,  wird  ansdrncklich  vorgesebrieben,  dass  die  drei 
Opfer  in  Faidieil  der  Handlung  (nlltu)  an  einander  anziischliesseii 
seien.  Die  Opfer  an  Servus  Marlius,  Prä.slila  Servia  und  Tnrsa 
Servia  fondHre,  rubinc  und  (rahaf  säte  j Vlb.  3 — 15.)  geben  uns' 
davon  ein  Bild,  l'ebrigens  befand  sieb  der  Altar  des  Jujiiter,  wie 
der  des  Servus  Marlius,  wohl  auch  hier  im  Osten  (vgl.  zu  Via.  22.), 
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der  des  Mars  iin  Sfidrn  (zu  VII).  1.  2.),  won.irh  für  die  Jovii  die 
AVcsIseite  Ideibl.  Neliinen  wir  min  für  tra  ckvino  die  sprarli- 
lirli  iiärlist  lie){eiide  Driilmi^'  = tra  ekvine(f)  nach  der  S.  356. 
gegebenen  nälieren  Besliinmnng  dieser  Hiriitnng  an,  so  wandte  sieh 
der  iipfernile  .\ngnr  jetzt  an  die  Götter  als  von  IS'nrdosten  seliauende 
lind  dieses  passt  min  selir  gut  zu  der  poleiilissima  speclio  der  niili- 
Uirisclien  Aiispirien  zu  VI  b.  52.),  so  dass  wir  wohl  scliliessen  dür- 
fen, dass  narb  diesem  ni.äebtigeren  Opfer  aueli  inäelitigere  Aiispieien 
gebalten  wurden.  Kndlieli  wurde  bei  diesem  Opfer  dieselbe  .Vrt  der 
Störung,  welebe  das  erste  vereiti-lt  batte,  diireli  die  Tödtiingsart  der 
Tliiere  aijetu.s  verliütel.  Wenn  nun  alier  jenes  erste  Oper  blos  als 
unigew andelles  oiiiie  Angabe  seines  Riluals  erwähnt  wird,  so  deutet 
dieses  olTenbar  an,  dass  es  überliaiipl  gleichsam  nur  als  Opfercoiiat 
eine  Uedeutiing  halle,  mit  andern  Worten,  dass  man  nüthigeufalls 
selbst  absicbliich  das  llimh'rniss  <ler  am  urtu  herbeiführte,  um  es 
nichl  zur  wirkliclieii  Tödlung  konmieii  zu  las.sen.  Her  Gedanke,  so 
ein  Grossthier  zu  sparen,  lag  hierbei  wobl  der  ältern  noeli  gläubigen 
Zeit  fern.  Knt.sebeideiul  war  aber,  dass  man  auf  diese  Weise  dureli 
das  andere  Opfer  liessere  und  sicherere  Aus|iirien  zu  bekommen 
holTle,  wie  sie  besonders  für  ein  Hlitzsübnungsopfcr  nölbig  schienrii. 
Scldiesslicb  liemerkeii  wir  noch,  da.ss  die  suecidancae  hosliae  des 
Höm.  Sacralrechts  [Cell.  -1,6.  Fest.  v.  Suecidnneu  hostia.  Serv.  ad 
.■len.  2,  HO.  S,  611.)  mit  miserein  Kalle  nur  eine  allgemeine  Aehii- 
lichkeit  hallen:  namentlich  wis.s(>n  wir  nichl,  dass  sie  auch  mit  einem 
Wechsel  der  Gottheiten  vorgekonnnen  wären. 


B.  Blitzsühnungsopfer  an  Hondas  Jovins  und  Honda  Jovia. 
1.  Kill  leitende  Vorschriften.  II  b.  15 — ‘20. 


(ITi)  Iluntia  katle  ti^el 
Htakaz  cst  suine  itstite  (l(i) 
antcr  menzaru  (^er.siaru. 
liciüci  fa(,‘iii  arfertur,  avi.s 
(17)  anzeriatea,  meiizne 
ktirelasiu  faijia 

Huntia  fertu  (IS)  katlii, 
arvia,  stnilii^la,  fikla,  piinc, 


Huntia  catuU  c.rhibitio  stniula 
es!  infer  summa  ohslila,  mensa- 
rum  aiiffuslantm.  uhi'  retit  fa- 
ccre  sacri/int.s,  avibus  circum 
serrafis,  tabulalu  curiili  fneiat 
decct. 

Hontiam  ferlo  catutum,  e.rla, 
struiculam,  feculam,  mulsum,  vi- 
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vinu , salii  malctii , (19) 
matitrahklu,  vcskla  snata, 
asnata,  uinen  fertii;  jfir 
ase  (20)  antentu,  esunu 
puni  fetu. 


mim,  Salem  molilum,  mantele, 
utres  impletos  inanes,  omentum 
ferto]  iffnem  arae  imponito,  illud 
luslramine  facito. 


II  b.  15—17. 

Huntia.  Es  bictel  sich  snglfirli  dar,  liiminter  das  0|ifi>r 
oder  OpferÜiicr  (also  sc.  victima,  L'inlir.  kam)  7.11  verslolien , wcl- 
rlips  der  gleich  iiarldier  prwfdinlni  ('inUlirit  Hunte  Juvie  he- 
slininit  ist.  S.  zu  Fisovina  VI  b.  9.  Dioses  Hunte  selbst  erkeii- 
neu  wir  als  mit  dem  huntak  III.  3.  wcsenllirh  ziisaninienliängend 
daraus,  dass  dort  III.  2.  eben  so  wie  hier  von  sunie  ustite  als 
Veranlassung  des  Opfers  die  Rede  ist.  Ini  lelzleren  Wort  ist  das 
Lat.  obstilum  nicht  zu  verkennen,  da  ja  auch  ustentu  = oih'sfen- 
dito  ist.  Fest.  v.  Obstilum  Cloalius  et  Aelius  Siifo  esse  aiunt  viola- 
tum  attactumque  de  coelo.  Cincius,  qvom  qui  deo  deaeque  obstiterit, 
id  esl,  qui  viderit,  quod  videri  nefas  esset.  Cic.  de  legg.  2,  9.  iidem 
{Etmriae  principes)  fulgura  atque  obstila  pianlo.  Richtig  ist  wohl 
die  Ansicht,  welche  dieses  obstilum  von  obsistere  aldeltet  und  das 
andere  obstilum  bei  Festus  für  irrig  (statt  obslipum)  bfdi.  Oer  Kürze 
des  I ist  unser  ohne  h geschriebenes  Ustite  günstig,  und  wenn 
auch  das  a von  sta-  in  andern  Zusniiiiiicnsetzungen  nicht  uinlaulet 
(Prostata),  so  konnte  es  doch  in  diesem  so  vielfadi  umgestalteten 
Verbum  auch  eine  abweichende  Form  geben ; vgl.  restef.  Uem 
Sinne  entspricht  jene  Ableitung  ganz : die  Götter  trafen  eben  das 
mit  ihrem  Blitze,  was  sich  ihnen  frech  entgegenstellte  und  dem  sie 
daher  selbst  contrarii  DH  waren,  Varr.  de  L.  L.  5,  10.  §.  70., 
weshalb  auch  das  in  den  runtilicalhürbern  (nach  Cato  bei  Gell.  2, 
28.)  erwähnte  quoties  quid  opstitcrit  so  viel  ist  als  quoties  fulmine 
urbs  tacta  sil.  Dazu  passt  auch  sume,  identisch  mit  somo  VI  a. 
9.  10.  hier  aber  im  Plural  snbslanliviseh  für  Höhen  aller  Art  ge- 
braucht, wie  summa  montium,  arborum;  denn  llöheti  irgend  welcher 
.\rt  sind  es  ja , die  der  Blitz  trifll.  Doch  möchte  in  sumc  nach 
der  Sprache  der  Fulgural-  und  Prodigialbficher  noch  ein  engerer 
Sinn  liegen,  den  wir  in  einem  Sibyllinischen  Orakel  bei  Lir.  3,  10. 
näher  bezeichnet  linden:  pericula  a conventu  alienigenarum  prae- 
dicta,  ne  qui  in  loca  summa  urbis  impetus  caedesque  inde  fierent. 
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Wurilvii  ueliinlich  aurh  alle  lililzt;  i;i‘8ülinl,  wo  sic  mu-li  ciiij^esrhla- 
gi'ii  hallen  iiiuchtcn  (iiarh  .Nigiilius  hri  Lyd.  de  oslent.  45.  p.  1J4.), 
SU  gingen  doeli  nalürlieli  ülilze,  die  in  l‘rivateigentliuni  gefahren 
waren,  nur  den  Kigenthüiner  an,  der  sie  selhsl  oder  durch  die 
Striiferlarien  sfdinle  [Fest.  v.  Struferlarios);  durch  üfTenIliche  l*rie- 
sler  w urden  nur  die  publica  fulmina  gesiihnt  [Juven.  6,  587.)  und 
inochleii  daliin  iin  .Allgeineiiien  auch  alle  geliüreii,  welche  loca  sa- 
cra  oder  publica  getroffen  halten,  so  waren  doch  hesoiiders  aus- 
gezeichnet die  fulmina  regalia  d.  h.  nach  Etruskischer  Lehre  [Senec. 
Qu.  nal.  2,  49.),  quorum  vi  tangilur  vel  comilium  {vgl.  Gell.  4,  5.) 
vel  principalia  urbh  liberae  loca  und  diese  Oerilichkeiten , insbe- 
sondere die  Burg,  möchten  unter  den  SUiiie  ustite  zu  verstehen 
sein.  So  ist  es  hei  Lttcan.  1,  535.  606.  (vgl.  auch  8,  S63  sq.)  ein 
Blitz,  der  in  das  Lutiale  capul  d.  h.  das  Lapitul  eingeschlagcn  hat, 
zu  dessen  Sfdine  ein  Etruskischer  l’riester  herheigeholt  wird.  Auch 
Via.  26.  zeigt,  dass  inan  nur  ein  Einschlagen  des  Blitzes  auf  der 
Burg  als  ein  göttliches  Zornfeuer  wider  den  Staat,  anderes  mehr 
als  zuföliig  hetrachtetc.  ist  nun  aber  fiherhaupt  vom  Blitz  und 
dessen  Einschlagen  die  Bede,  so  wird  auch  liuutak  (vgl.  wegen 
der  Endigung  III.  14.  tuplak  uud  Lat.  lac,  halec)  mit  x6väa%, 
xo'vral  (dem  Spiel,  da  mau  eine  eingestecktc  Stange  mit  einer  an- 
dern so  niederziischlagen  suchte,  dass  diese  zu  stehen  kam)  und 
der  ganzen  Wortfamilie  xovövAt/,  xovdviog,  Schlag,  Beule,  xop- 
JwAtJoj,  scldageii,  xvväaAog,  xovTog,  contus,  Pfahl,  xtvria,  mit 
einem  s[)itzigeii  Instrumente  stossen,  Zusammenhängen  und  einen 
Blitzschlag,  fulgur  bedeuten.  Doch  möchte  die  letzte  Sjihe  von 
liuntak  noch  von  einem  hes'oiidern  Verbum,  vermuthiJeh  tak- 
[lag-  in  tango,  vgl.  au-takres),  womit  auch  öaxva,  zusam- 
menznhängen  scheint,  herkommen,  weil  sonst  ilas  a schwer  zu  er- 
klären ist,  und  so  das  Wort  recht  eigentlich  Blitzschlag  hedeuleu. 
Das.selhe  liegt  vielleicht  auch  in  dem  Ansdruck  phrunlac  verborgen, 
mit  welchem  auf  der  Bömisch  Etruskischen  Inschrift  aus  Pesaro 
(.Miillcr  Elr.  I.  S.  421.  A.  3.  .\ufrecht  u.  Kirchhoff  Umhr.  Spr,  11. 
S.  389.  Taf.  X.  k.)  das  Lat.  Wort  fulguriator  wiedergegehen  ist; 
denn,  wie  ansprechend  auch  die  .Vhleiluiig  von  ßgovTij  sein  mag, 
es  könnte  doch  auch  von  unserem  Wort  mit  Vorgesetztem  Stamme 
des  Wortes  <p(fqv  herkommen,  mag  man  ihn  in  dem  Sinne  von 
verständig  oder,  was  richtiger,  in  dem  von  einschlie.ssen  (qigdaoa) 
nehmen , wovon  auch  (pgtjv,  ursprünglich  das  die  Eingeweide  ein- 
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8f  hlips.«ien«le , ah»|M!rrcmle  Zwerrlifcll,  freni,  die  Zügel,  q>(fä^e> , in 
AVurle  fassen,  u.  s.  w.;  denn  die  wicliligste  Besrliänigiiiig  des  Elnis- 
kiselien  Fidgnriator  war  das  futmina  condere.  So  war  also  iler 
Ilontus  Jovius  oder  die  llonta  Jovia,  denen  liier  geopfert  werden  soll, 
die  llntergotlheil,  welche  die  einsrldagendeii  BliUe  des  Jupiter  warf. 
katle(8)  ti^cl  = catuli  exhibitio  s.  zu  II  a.  22.  L'iisere  Stelle  zeigt, 
dass  ti(;el  Masculin  ist,  vgl.  ,\.-K.  S.  3S2.  Lelier  die  meistens  nur 
den  Todesgöttern  zur  Expiation  dargelirarliteii  Ilnndeopfer  s.  ülier- 
haiipt  Plut.  Qu.  Born.  52.  68.  III.  Orelli  zu  Aniob.  7,  1 6.  Tom.  II. 

/).  411.  Der  Blilzgnttheit  opferte  man  wohl  nicht  deshalli  Ilnndc,  weil 
diese  vom  Blitz  gelödlete  Thiere  nicht  anrühren,  Pluturch.  Sympos.  4, 

2.,  sondern  weil  ein  fttlmen  regale,  ein  in  ein  Haus  auf  der  Burg  ge- 
fahrener Blitz  vorausgesetzt  und  der  König  auf  der  Burg  als  Haus- 
vater und  Hirt  des  Volks  gedacht  wird,  den  der  Hund,  der  Wächter 
des  Hauses  und  der  Heerde,  am  natürlichsten  vertritt  (vgl.  das  Huiul- 
opfer  der  Lnperci  zu  VI  h.  43.).  Ueshalli  musste  der  Hund  auch 
nach  Z.  21.  sakris,  ausgewach.sen,  sein.  Zwar  kommt  ein  Hundes- 
oiifer  als  Elruskisrhes  auch  vor  wider  böses  Wetter,  namentlich  zur 
Abwehr  des  Rostes;  doch  scheint  dieses  mit  dem  Hundsgestirn  zu- 
sammen zu  hängen.  Schneider  ad  Veyel.  10,343.  — stakaz  est 
— constitutm  est.  Das  Wort  hängt  mit  6 ffro';|;og,  das  .Vufgestellte 
(vgl.  auch  atixog  und  ffrof;i;os)  zusammen  und  hat  sich  ans  dem 
aspirirten  stahuui  =slare  wie  unser  stecken  aus  stehen  entwickelt. 

Der  Sinn  ist  also:  ,,als  Opfer  für  Ilontus  ist  die  Darstellung  eines 
Hundes  festgesetzt.“ 

Wozu  nun  aber  hier  ein  da  doch  nicht  von  EiTüllung 

eines  Gelübdes  die  Hede  war?  Offenbar  deshalb,  weil  in  dem  ein- 
geschlagenen Blitz  eine  hestiniinte  Forderung  lag,  ein  Vergidieii 
mit  einem  gewis-sen  l’iaculum  zu  sühnen,  welche  der  aus  einem 
Gelübde  ganz  gleich  stand.  Die  Römer  bezogen  solche  Blitze  nach 
Etniskischer  Disciplin  auf  vernachlässigte  Vorschriften  des  heiligen  « 
Rechts  und  nannten  sie  postidarin  fuhnina  Fest.  s.  v.  Senec.  Qu. 
nat.  2,49.),  von  dem  damit  geforderten  Opfer  sagten  sie  aber  po- 
stulio  debetur  (Müller  Etr.  11.  S.  9 llg. ).  Das  Fmhrische  Recht 
scheint,  hauptsächlich  nur  darin  aligewichen  zu  sein , das.':  während 
die  Römer  später  sich  von  Harnspices  sagen  liessen,  welches  Eii- 
glück  durch  den  Blitz  vorhedeiitel  und  welches  Opfer  damit  ver- 
langt werde,  hei  den  IJmhrern  xvenigstens  ini  Falle  SUme  UStite 
das  Opfer  eines  Hundes  feststand. 
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siimc(8)  u.stitc(s)  anter.  lücsi's  Verliällnisswort  wird  auch 
sonst  II».  8.  VI 1).  47.  C.simil  anter  pnstponirt,  rcj^irl  aher  liier 
den  Abi. , wälimid  esunu  Are.  war.  Anrh  im  I.,al.  wird  inler 
mit  beiden  (^sns  gesetzt  {mit  dem  .Abi.  z.  B.  in  interen).  „Zwi- 
schen den  blilzgelrolTenen  Höben,“  eigenllieb  „drinnen  hin“, 
ist  ein  nnbestimmlerer  Ansdriiek  als  in  oder  auf,  wie  wir  denn 
aiieb  später  sehen  werden,  dass  von  dem  Opferallar  zu  der  blilz- 
getrolTenen  Stelle  liingegangen  wurde  iZ.  32.  vgl.  38.  39.),  also:  in 
der  liegend,  bei.  — incnzaru(in)  (’ersiarn(ni).  Das  erste  AVorl 
halte  irh  imbedenklii  b frir  das  Lat.  mensarum;  das  z statt  .<  nach 
R,  wo  das  s von  selbst  einen  leisen  ef-Laiit  vor  sieb  annimnit,  gc- 
börl  wohl  mir  zu  der  eigenlhümlirli  sorgfältigen  Behandlung  der 
r.onsoiianlen  in  unserem  Abscbnill,  vgl.  Z.  17.  tnciizne;  inZ.  43. 
pelsans  ist  das  s geblieben,  weil  dieses  für  pelsanus  steht,  hier 
also  das  s weich,  wie  nach  einem  Voeal  zu  spreelien  war.  Von 
dein  Adj.  = dem  Osk.  kcrrfii.s,  horb,  hehr,  heilig,  ist  schon  in 
der  Osk.  Spr.  S.  6.  gebandelt  worden,  wozu  nur  die  Berichtigung 
naclizulragen  ist,  ilass  von  dem  alten  Adj.  cer-us,  horb,  lielir,  aiii'h 
c'f)r-esci‘re,  hoch  werden,  wachsen,  und  Ceres,  das  liorligewachsene 
(Oetraide)  und  die  dem  Vorgesetzte  Göttin  herkoinmt.  Geber  die 
heiligen  Tische,  welche  die  Stelle  von  Altären  vertraten  und  in 
Tempeln  und  ansserlialh  hei  gewissen  Opfern,  namentlich  z.  B.  für 
die  Todtenopfer,  wo  man  den  Tisch  auf  das  Grab  setzte,  gebraucht 
wurden,  vgl.  Fest.  v.  Mensae.  p.  157.  MiUl.  Curiates  memae.  An- 
clabris.  Cic.  de  leg.  2,  26.  Virgil.  Aen.  I,  710.  2,  764.  8,  279.  mit 
Serviu.s.  Plin.  25,  9.  59.  Petron.  135.  Maernb.  Sat.  3,  II.  ■.4niob. 
2,  67.  Osk.  Spr.  S.  170.  Hier  waren  solche  Tische  nolhwendig, 
weil  die  zufällige  jedesmalige  Blitzstelle  keine  festen  Altäre  gestat- 
tete. Marrohius  führt  aus  dem  ius  Papirianum  an:  tu  in  templo, 
ingiiil,  Jiinonis  Pnpultmiae  augvstu  mensa  esl.  Dieses  scheint  die- 
selbe Sache  mit  unserer  mcnza  ^‘Crsiu.  Oh  man  aher  so  alle 
öireiitlicli  geweihte  Tische  im  Gegensatz  der  l’rivattisclie  für  die 
Inferien  {Fest.  r.  Mensae  mit  Müller)  oder  eine  hesoiidcre  Art  der 
ersteren  verstand,  wird  sich  schwer  aiismachen  lassen.  Der  Genitiv 
kann  nur  von  ti^el  ahhängen,  obgleich  dieses  auch  den  Gen.  ka- 
tle(8)  regirt,  und  diese  beiden  Genitive  neben  einander  rechtfertigen 
sich  filinlich  wie  in  tabulis  cerisve  oder  wie  vinu  vesetis  auf  der 
Volsk.  Inschrift  O.sk.  Spr.  S.  263.;  denn  wie  z.  B.  das  letztere  heisst: 
in  Wein  in  Schläuchen,  so  unser  katle(s)  nienzaru(ni) 
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<jersiiiru(iu):  die  Darstellgnng  eines  Hundes  auf  heiligen  Tischen. 
Vgl.  auch  die  Constriiclion  IV.  13.  14.  — lieriiei(t)  3.  Pers.  sg. 
r.onj.,  wie  hcrici  VH  a.  3.  (Osk.  S)ir.  S.  377.).  Bemerkenswerth 
ist,  dass  dieser  Ahsehnilt  seine  Vorsehriflen  dem  ausdrücklich  er- 
wähnten Arfertor  in  der  3.  Pers.  gibt,  «ie  die  Tafeln  VT.  VH.  Zu 
lieriiei(t)  fehlt  ofl'enhar  die  Conditionalparlikel,  was  wohl  nur  ehen 
hei  diesem  .seihst  oft  in  eine  Partikel  ühergehenden  Verhuni  zuläs- 
.sig  war.  S.  ^sk.  Spr.  S.  387.  — avis  anzeriates,  also  ähnlich 
wie  hei  den  Sühnopfern  der  I.  VT.  VTI.  Es  wird  aber  nicht,  wie 
dort,  hinzugefügt  pernaies  pttsnaies,  was  sehr  gut  zu  unserer 
obigen  Vermulhung  passt,  dass  die  Auspicien  zu  diesem  Opfer  auch 
militärische  sein  konnten  und  miäst  auch  wohl  waren  (zu  ü h. 
14.  a.  E.). 

menzuc  km-^lmsiit  ebenfalls  Ahl.  Das  erste  Wort  ist  Suhst. 
von  dcmselheii  Stamme  mit  ntenza  und  nur  mit  dem  Afllx  (€)n- 
gehildel,  mochte  der  .Nom.  nienz-etl  lauten,  wie  Lat.  pecten,  was 
das  aus  dem  Adj.  ersichtliche  (ienus  wahrscheinlicher  macht,  oder 
menZ-U  wie  kam;  denn  das*  im  Lat.  vorschlagende  i jenes  Af- 
lixes  wirft  das  Umhr.  constant  aus:  nttume,  umne,  tikairme. 
Hs  scheint  also  etwas  Tischartiges,  etwa  eine  Tischplatte  damit  he- 
zeirlmet  zu  werden.  Das  .Adj.  dürfte  von  einem  dem  Lat.  airri- 
rnlum  enUsprechenden  Suhst.  ahzuleiten  sein,  wie  denn  auch  bei 
den  Bömern  neben  den  (nisae  für  die  ('lötterbildcr  noch  currus 
unter  dem  sacraleii  .Apparat  erwähnt  werden:'  TerluH.  adv.  nat.  1, 
It).  sficra/iie  apparaOis,  ut  tensac  et  currus  et  sotisternia  et  lecti- 
sternia.  Wie  nun  sella  curutis  ein  Fahrsessel  war,  und  dessen 
Fahren  zur  Würde  dieses  Magi.stratsinsigne  gehörte,  so  werden  wir 
unter  inchzne  kur(;lasiti  eine  fahrbare  Tischplatte  zu  verstehen 
haben,  auf  welcher  hei  einem  feierlichen  Opfer  die  Opfergegenstände 
und  Geräthschaften  an  Ort  nmi  Stelle,  hier,  nach  beendigten  Auspi- 
cien,  zu  den  SUine  Üstlte  gebracht  wurden  (von  welchen  Gegen- 
ständen daher  auch  sogleich  die  Hede  ist)  und  die  dann  wahrschein- 
lich auch  als  Altartisch  diente.  Doch  fuhr  auch  wohl  der  Arfertor 
seihst,  wie  nach  Numas  Einrichtung  die  Flamines  biffis  curru  ar- 
cuato  zum  Opfer  der  Fides  im  Hain  der  Camönen  J.iv.  1,21.  — 
richtig  s<4ion  A.-K.  S.  385.  = decet,  also  von  ganz  anderem 
Stamme  als  da  jenes,  wie  decem,  von  herzukoinmen 

scheint:  es  nimmt  an,  es  passt  sich  dazu,  keineswegs  aber  dem  Sinne 
oder  gar  auch  dem  Stamme  nach  = licet  ^so  A.-K.  I.  33.). 
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Iluntia(ni)  = als  zum  Hoiilistlum  Opfer  ({ehöriu.  — fcrtu 
heissl  hier  wie  überall  sonst  iiielil  gerade,  dass  die  folgenden  Ge- 
genslände  zur  Opferslfille,  sondern  «lass  sie  zum  Opfer  gebrarlil 
werden  sollen.  .Mau  darf  also  aus  katlii(ni),  ai'via  u.  s.  w.  iiielit 
seldiesseii,  dass  das  Seldaelileii  und  Ausweiden  des  Hundes  selion 
vor  der  Falirl  zu  iler  Opferslfille  gcsclielien  sei.  zu  II  b.  43. 
salll  = Salem,  und  auch  eoiisouanliseber  Deel.,  inaletu  = molito 
(Imp.)  oder  molilum  (l'arlie.  prät.  pa.ss.),  riebtigiu'  das  letztere.  Bei 
den  Hörnern  kommt  auch  Stossen  des  Salzes  zum  heiligen  Gebrauch 
vor.  ¥esl.  v.  Murks.  IVie  iwch  bei  uns  zu  jeder  Mahlzeit  ein 
Salzfass  gehört,  so  war  dieses  auch  ein  wescnlliches  Stück  jedes 
Tischopfers,  so  dass  auch  ein  i'rivallisch  he'i  den  I’arenlationen  erst 
durch  Aufstellung  des  Salzfasses  und  der  Götterbilder  zum  Opfer 
tauglich  wurde.  Arnub.  2,  67.  Sacras  facitis  mensas  salinorum 
apposilu  et  simnhtcris  Deorum,  wonach  Müller  p.  157.  auch  Fest. 
V.  Mensae  ergänzt  hat.  Das  Salz  wurde  aber  allem  .Anschein  nach 
zu  der  Beslreuung  des  Hundes  mit  der  mota  salsa  gebraucht  Z.  43. 
Zu  diesem  Dapaloiifer  gehören  ferner 

II  b.  Ul.  •->0. 

inantraliklu(ni)  s.  zu  VI  h.  4.  Ha.  16.  hiuI  veskla  snata 
asnata.  Da  wir  aus  dem  Opfer  au  die  Präslila  Servia  VII  a.  f) 
bis  36.  wissen,  dass  die  Schläuche  oder  Därme  erst  leer  und  dann 
gefüllt  {^ve.s/{ler  p/eiier)  dargebracht  wurden,  so  wird  snata 
von  väa,  llii>ssen,  überlliessen , via,  vija , vtjia,  füllen,  häufen, 
väooo,  voll  drücken,  stopfen,  herkommeu.  Ini  Griech.,  welches 
den  .Anlaut  av  nicht  duldet,  hat  das  AVort  wie  in  vielen  ähnlichen 
Fällen  das  anlaulende  s verloren,  und  es  mag  ursprünglich  von 
dem  Verhalslamm  so-  sc-,  bedecken,  füllen,  welcher  «Tarrw,  saliir, 
snla  u.  s,  w.  zu  Grunde  liegt,  mit  hinzugefügler  Nasalirung  lier- 
kommen.  In  asnata  ist  n statt  an  das  gewöhnliche  jirivativc  in 
der  Hörner.  — umen  s.  zu  Ha.  16.  Zu  beachten  ist  die  durch- 
gängige lüiiartilion  in  der  Aufzählung  der  Opfergegenslände  — es 
sind  ihrer  fünfmal  zwei  (katlu  arvia,  struli(,-la  fikla,  pune 
vinu,  fahl  — inantrahklu,  veskla  — innen)  die  auch  in- 
nerlich zusammengehüren.  — jiir  asc  aiitcntu  wie  Hl.  21.  Auf 
11).  12.  war  antentii  mit  cm  hinler  dem  Acc.  conslriiii  t.  Hier 
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isl  ase  wohl  sicher  Dativ.  Wir  ciTahrcii  hier  nun,  dass  an  dem 
Ort  Sinne  ustite  sich  ein  .\llar  hefami,  aber  natürlicli  kein  fcsier, 
sondern  ein  für  den  Zweck  dieses  Opfers  errichlelcr  und  zwar  dür- 
fen wir  nach  Z.  16.  nicht  zweifeln,  dass  einer  der  dort  erwidinlen 
heiligen  Tische,  welche  ja  als  .Utäre  dieiilen  [Fest.  v.  Mensae)  hierzu 
angewandt  wurde.  S.  zu  Z.  35.  — CSlinu  d.  i.  esunu(m),  da  der 
Acc.  iieiitr.  pl.  in  diesem  Ahschnitl  esuilil  lauten  würde  (S.  34-1.); 
worauf  es  geht,  uinl  dass  puni  hier  nicht  = tnulso,  sondern  /«- 
Stramine  isl,  werden  wir  zu  Z.  41.  sehen. 


2.  Erste  Hiill'te  der  Opfcrhandlung.  II  b.  20 — 32. 


Hunte  Juvie  ainpentu 
katlu  (21)  .sakre  sevakne 
Petruniapci’  natinc  fratru 
Atiieriu;  esunu  (22)  perae 
feitu,  katles  supa  lialitu, 
sufaiiaf  supaf  habtu,  (23) 
berus  aplenics  pruse<;ia 
kartu,  kreinatra  aplcnia 
suteut(24)u;  peru  feritu; 
arvia  puni  purtuvitu,  ve- 
stikatu,  abtrcpura(25)tu, 
pustin  an^if  vinu  nuvis 
ahtrepuratu ; t i u puni, 
tiu  vinu  (26)  teitu,  berva 
frehtef  fertu;  pure  nuviine 
ferest,  kreinatruf  (27)  su- 
mel  fertu,  vestit^ia  pcriune 
persnibmu.  katles  tuva 
tefra,  (28)  terti  erus  pru- 
sekatu;  isunt  krematru 
prusekatu;  strub^la,  (2'J) 
fikla  aiVeitu.  katlu  j)ur- 
tuvitu,  aiupena  persnibmu. 


Honto  Jüvio  impendito  catulum 
sacrem  ittstum  pro  Petroniu  i/enfe 
fratrum  Atiediorum-,  illum  irnnm 
facito,  catuli  supina  capito,  ieatr 
inferius  capito;  esculentis  visce- 
ralibus  prosicia  dissecato;  ad/iae- 
rentia  visceraiia  sustineto:  fun- 
dolnm  servato;  exla  mulso  por- 
ricHo,  gestato,  tripodato;  potie 
ancones  vino  a tergo  tripodato; 
„te  mulso“,  „te  vino“,  dicito\ 
esctdenla  frititlas  ferlo;  qui  post 
tergum  feret,  adhaeretdia  simul 
fertü\  fercuto  in  fundxdum  [dato) 
precalor.  catuli  duo  cremanda, 
tertium  honorem  prosecato;  item 
adhaerentia  prosecato;  slruicu- 
tam,  faecidam  advehito.  cahdum 
}>orricilo,  farlura  precalor,  non 
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asec,'eta  (30)  käme  per- 
snihmu,  vcniiorsuntra  per- 
snilimu,  .supa  .sj)aiitca  (31) 
pertentu,  vcskles  vufetcs 
persnilimu,  ve.stikatu,  ali- 
trepuratii  (32)  arpcltu,  sta- 
titatii,  supa  jnistra  pcr.stu ; 
ieprii  erus  maui  kuveitu. 


m-tn  carne  precator,  ex  ptilpa 
gMm  precator,  miphiam  pal  am 
sulmittito,  ulrilms  furctis  preca- 
tor, ffestato,  Iriporiato,  adpeUito, 
solemniter  stato,  suphia  pone  of- 
fcrto-,  ante  id  honorem  manu 
convehito. 


II I).  20.  21. 

Hunte  Juvie  hii-r  und  Z.  34.  3,j.  kann  Honto  Jovio  und 
lloidae  Joriae.  sein.  Aurli  ciilsclK'idi’t  darfduT  iiirlit,  dass  das 
Ofjferlliier  i'iu  catutus  ist;  di'iin  lici  diesem  Tliier  wird  da.s  Maseu- 
liii  fiu’  beide  Geseldeeliler  (,'eselzl.  Ehen  .so  wenig  aber  aueh.  dass 
das  bildere  Uaurbstück  (pcrae , supa)  geopferl  wird,  da  dieses 
nur  Hellen  dem  äussern  Körper  GegenslamI  des  Opfers  ist.  Da 
nun  anrb  die  Hörner  ausser  dem  bekannten  Jupiter  Fulgurator  oder 
Futgur  [Fest.  v.  Provorsum)  — die  Insclirifl  mit.  dem  Deus  Fu/ge- 
rator  Grut.  21,  i.^Orelt.  1240.  ist  iiirlit  nnverdäehtig  — eine 
Göttin  Fulgora  lialten,  August,  de  civ,  Dei  6,  1 0.,  da  ans  denselben 
Gründen,  welche  bei  tleii  Jtivie  Hb.  0—8.  entwickelt  sind,  hier 
lind  Z.  34.  35.  verschiedene  Götter  gemeint  sein  müssen  und  auch 
hier  kein  Grund  vorliegt,  dem  weiblichen  Geschlecht  vor  dem  männ- 
lichen einen  4'orzng  einznränmen,  so  eiitscheideii  wir  uns  dafür 
hier  Honto  Jovio,  Z.  34.  35.  Hontac  Joriae  /.n  übersetzen.  Der 
liiiiid  soll  das  gehörige  .Aller  haben  (sakrc[iuj  s.  zu  Z.  15.)  und 
(als  Sündopfer)  fehlerfrei  (.scvaktic[ui])  sein.  Geopfert  wird  er 
für  das  zu  der  .Atidiseheii  Brüderschaft  gehörige  Petronische  Ge- 
schlecht ; vgl.  II  a.  26.  anipcutu  zeigt  ein  Dapalopfer  an.  Dass 
auch  die  Körner  Hniidelleisch  asseii,  darüber  s.  Plin.  29,  4,  14  (58). 
Fest.  V.  L'atulinam. 


II  b.  22.  23. 

osuuu(in)  perae(m)  feitu.  Das  futu  der  Tafel  ist  nn- 
hallbar:  denn  darauf  kommt  es  an,  ob  das  Thier  nach  seiner  lin- 
ieren Seile  geopferl  werden  soll,  vgl.  Hb.  II.  13.  Hl.  32.  — 
katles  .supii  ==:  das  nnlere  Hancbslü<'k  di-s  Hinides  (zu  VI  a.  58.). 
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lialitll  = alpito,  «Ii!r  lli-dtniliiii^  nadi  uolil  niclit  wes-ciillicli  ver- 
srhii'dcn  von  dem  .SU])il  Kiinitll  I a.  9.  1(>. : nimm  es,  um  «-Iwas 
lii‘.somliTes  damit  anziirangi-n.  — sufafiuf  suptlf  halitu.  Das 
wslc  Wort  kommt  Z.  4 1 . im  Sy.  vor,  oirenbar  für  deiiüfllxMi  tdiioii 
Tlipil  der  sufafias,  der  hier  SU})as  geiiaimt  wird.  Der  Ziisam- 
meidiaiig  ülierlianpt  ergilit,  dass  das  pcrae(ni)  fcitu  mit  diesen 
lieiden  folgenden  Sätzen  nälier  liestinmil  werden  soll:  „und  zwar 
*ninmi  (niclit  hins,  wie  sonst  gewöhnlich)  die  SUjia,  (sondern)  nimm 
(auch)  die  aufafiai  supaf.“  Daraus  allein  ist  schon  zu  schliessen, 
dass  mit  den  letztem  der  untere.  Theil  irgend  welcher  üher  den 
supa  liegender  Eingeweide  gemeint  sei.  Wahrscheinlich  ist  es  die 
dorthin  reichende  Leher,  die  als  der  Sitz  des  I.ehens  nherhanpi 
die  wichtigste  Holle  unter  den  Eingeweiden  der  Opferlhiere  spielt, 
lind  wobei  man  gerade  die  äiissern  Theile,  za  äxQa,  cxlremilales, 
welche  in  der  Röniischen  Opferlehre  /)brae,  in  der  (Iriech.  ).oßin 
liiessen  und  wovon  das  capul  das  hedentsaniste  war,  besonders 
aiiszeicbnete.  S.  nherbanpt  .Müller  Elr.  II.  S.  ISl.  Ilg.  Diese  ber- 
ahbängenden  änssern  Theile  sind  aber  zugleich  supa,  die  iinlern, 
wie;  auch  das  Etyvi.  M.  iinler  koßoi  erklärt : rois  9vzixut<i  za 
xdza  fiipj;  ^xazog  otna  iiyszai.  Zn  unserer  Verinnihiing  sliinnil 
auch  das  Wort,  welches,  wie  das  Griech.  yxafi  von  dnzco,  d<pij 
'ahzuleiten*  sein  wird,  dem  das  l'inhr.  mir  noch  die  1‘räpos.  vnö, 
sub  vorsetzle,  worauf  entweder  das  b wegen  der  folgenden  Aspira- 
tion in  /■  überging,  oder  die  Aspiration  selbst  sieb  in  f verwandelte 
und  das  b verdrängte'^):  „das  unten  angeknüpfle,  befestigte  Einge- 
weide.“ Denn  die  Leher  charakterisirt  es  besonders,  dass  sie  nnmil- 
lelhar  üher  dem  Zwerchfell  durch  versebiedeue  Uänder,  von  denen 
das  oberste  anatomisch  ilas  ligumcntum  Suspensorium  heisst,  befestigt 
ist.  Der  l’biral  sufafiaf  passt  aber  auch  sehr  gut,  da  die  Leher  aus 
verschiedenen  Lappen  besteht  und  nach  der  Ilaruspicin  durch  einen 
limes  in  zwei  Hauptlbeile  gelbcilt  war  — (di  dc.vtra  und  sinistra 
oder  antica  und  poslica,  hieiht  noch  zu  untersuchen. 

beru.s  aplcuics  pruse(,‘Ia  kartu.  beru.s  hier  und  Z.  3,'). 
der  Dat.  Abi.  pi.  des  Worts,  wovon  Z.  26.  33.  ilcr  Acc.  pl.  bcrvtl 


*)  Für  das  letztere  kann  man  i^cltend  machen,  dass  im  alt  Lat.  ein 
Wort  fafiUa  im  f^inne  von  fibulu  heHtanilcn  zu  haben  scheint  (Müller  nd 
Frxt.  p.  E/fafUntum  p.  83,)»  welches  doch  auch  auf  aq)ij  znrückzuriih- 
ren  wäre. 

Iluietikc,  Ig-iiv.  Tafeln.  24 


Digitized  by  Googic 


370 


Commentar  Tafel  II  b.  20 — 32. 


vorkomnil.  Ks  gi>lit  alsn  narli  der  oonsonaiilisrlirn  3.  Deel,  oder, 
wenn  inan  will,  nacli  der  l,al.  4.  IleH.  mit  einem  Nom.  sg.  bei’U, 
wie  verti.  Es  kann  aller  nielil  vorn  liedeiilen,  sondern  muss  ein 
innerer  Körpertheil  des  Tliieres  sein,  da  es  Z.  26.  34.  unter  den 
und  zwar  in  einem  heiligen  llenkelnapr  getragenen  Oprertheilen  vor- 
kommt  und  Z.  35.  mit  bcrus  .sevaknis  gehetet  wird.  Es  Inängt 
also  wohl  zusammen  mit  (piQßcj,  akrc , pascerc , wovon  aneh  im 
(irieeh.  (popßtj,  tpfpßtj  und  Tß  (pi>pßä,  aUmetUum,  cibaria,  beson- 
ders im  Gegensatz  zum  Wein  (/..  D.  Ucrod.  1,  211.  <popß^  xal 
olvog).  Auch  im  all  Eal.  exislirte  das  Wort.  Fest.  v.  Forbeam 
antiqui  omiic  genus  ribi  uppellabml , quam  draeci  qmpßqv  voca- 
bnnt.  Für  norh  nfdicr  verwandt  ist  aber  doch  wohl  res-ci  ßoU-xa) 
zu  hallen,  wiivon  man  viscus  nannte  omncm  carnrm,  quae  sub  ter- 
gore  est  oder  quicquid  intcr  ossa  et  culem  est  als  das  Fleisch,  wel- 
ches für  die  visceraliu,  das  Essen  vom  Ojifer,  geeignet  und  he- 
slimmt  war.  Scrr.  ad  Aeii.  1,215.  6,253.  (piQß{u:s)  seihst  ist  die 
vorn  etwas  stärker  aspirirlii  Wurzel  ves-  im  Partie,  prät.  pass.  = 
das  Gegessene,  welchen  ohjecliven  llegrilT  die  Kölner  durch  Anhän- 
gung von  -er  an  den  Inchoaliv-.Stainm  ves-c  erreichtrii.  Ileinnach 
verstehen  wir  unter  berva  die,  zum  Essen  hrslimmteii  Theile,  escu- 
leuta.  Alsdann  liegt  für  das  elymologisch  schwierige  ,\dj.  aple- 
lllCS  ein  Zusammenhang  mit  den  Wörteni  axiijp,  ax^cry)[vn  nahe, 
die  seihst  wohl  ohne  Zweifel  mit  einander  verwandt  sind  und  viel- 
leicht von  p/eo,  ptenus,  xli-ov  (vgl.  xlqv)  herkonimeu,  da  sie  im 
Gegensatz  des  Magens,  der  .Netzhaut.  Ilärnie  ii.  s.  w.  die  vollen 
Eingeweide  (Milz,  Leber,  Herz,  Lungen)  hezeidnien.  Das  im  l'mbr. 
hinziigelreteiie  intensive  ß,  eigi'iitlich  an,  am,  hat  schwerlich  erst 
das  s verdrängt,  welches  vielmehr  nur  im  Griech.  hinzugenigl 
scheint,  wie  in  (T^ior^GZ,  aq>älXa  u.  s.  w.  Dem  Sinne  nach  koiiu- 
teii,  wie  es  scheint,  jene  essharen  Theile  mit  aplcnics  nur  als 
Eingew eideiheile  hezeichuel  werden.  — pruset^ia,  Acc.  jil.  neiitr., 
welche  Form  auch  dig  Römer  liehen  den  Femininen  prosicia  und 
pi'osicies  haben.  Fest.  v.  Prosicium , quod  pnsecatum  proiieitur 
{L.  porricitur).  Non.  v.  Prosectum.  3,  17*J.  — kartu  = prrtcc/rf/to, 
dissecato,  nach  der  Keileiitung  von  xeiptiv,  da  die  Uedeiitung  des 
I,at.  carerc  lanam  hier  nicht  passt.  Der  Sinn  des  ganzen  Salzes 
ist  also;  schneide  von  den  zum  Essen  hestimmleii  Theileii  der  Voll- 
eingeweide (nalni'lich  mit  Aiisiiahine  und  im  Gegensatz  zu  der  vor- 
her schon  besonders  herricksichtigteii  Leber)  die  Prosecien  ah.  — 
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krcmatr.'b,  hipr  Nciilnim,  kommt  Z.  26.  28.  aiirli  als  Maso.  kre- 
matrilf  vor,  olmc  DilTfn'nz  in  der  Rodoiilmig.  Diese  ist  nicht  von 
cremare  aus  (.\.-K.:  „ein  Kohleiihecken“)  zu  lieslimmeii,  sondern 
narh  rj  xQf/id&^a  von  XQ((ittvvv(U,  eine  Hängematte,  ein  Frucht- 
stiel, eine  Hängemaschine,  also  ühcrhaupl  das,  worin  wier  woran 
etwas,  hier  das  untere  Eing(!weide,  hängt,  welches  auch  unsere 
Fleischer  das  (iehänge  nennen;  mithin  ist  krciliatra  apleiiia, 
wie  auch  der  olTenhare  tiegensalz  von  bcrus  aplcilies  ergibt, 
der  obere  Theil  diT  Eingeweide,  welcher  feslsitzt  und  an  welchem 
die  ahgesi’hnittenen  untern  Theile  gehangen  haben.  Fcstus  v.  J/ar- 
viga  nennt  diese  Theile  udhnercntia  ex/a.  sittcntu  susline/o, 
der  Gegensatz  von  kartu;  es  heissl  also  w(dd,  jener  obere  Theil 
der  Eingeweide,  iler  später  auch  prosecirt  wird  Z.  2S. , soll  in- 
zwischen in  seiner  natnrlichen  Stellung  im  Körper  erhalten,  gespart 
werden. 

II  b.  21.  2.'). 

peritni,  die  Blase,  feritu,  bewahre,  lege  hesouders,  für  den 
Z.  ■27.  erwähnten  Zweck.  Das  scharfe  in  diesem  Wort  entspricht 
der  Schreibart  Qcrfe  statt  Serfe  auf  andern  Tafeln.  — arvia 
(d.  h.  die  oben  genannten  priise^ia  der  Volleiugcweide)  puiil 
purtuvitu,  vestikatu,  alitrepuratu.  Diese  drei  Handlungen 
sollen  also  mit  den  arvia  unter  Hinzunahme  von  Trank  vorge- 
iiommen  wenleii.  — pu.stin  an^if  viim  lutvis  alitrepuratu. 
Aus  dem  nuinittelhar  folgenden  tiu(m)  puni,  tiu(m)  vimi, 
tcitll,  was  ofTenbar  heisst:  hei  der  mit  dem  heiligen  Dreitritt  er- 
folgenden Veslication  mit  dem  Tranke  solle  der  Opferer  tiu(ni) 
puni , bei  der  eheninässigen  Vesticalion  mit  dem  Weine  solle  er 
tiu(m)  vinu  sagen,  ersight  man,  dass  jene  beiden  Handlungen 
mit  Trank  und  Wein  nnmittelhar  zusammengehörten,  daraus  aber, 
dass,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  die  mit  dein  einen  und  dem  * 
andern  Getränk  dargereichten  Opfertheile  vei-schiedene  und  selbst 
gegensätzliche  waren,  dürfen  wir  auch  vermiithen,  dass  die  ohne- 
hin sonst  nur  alternativ  vorkonimenden  beiden  Getränke  auch  auf 
entgegengesetzte  Weise  behandelt  wurden.  Hiervon  gehen  wir  bei 
Auslegung  der  schwierigen  Worte  pustin  u.  s.  w.  aus. 
kommt  nur  als  Präposition  mit  dem.  Are.  vor  und  heisst  nach  sei- 
ner Zusammensetzung  aus  jiust  und  in:  „etwas  gesetzt,  daran“, 
was  z.  B.  den  Begriff  nach,  secundum  ergiebt,  in  welchem  es  V a. 

24» 
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13.  18.  20.  21.  in  der  Verliimlung  l)iisti(n)  kasti'uvuf  vor- 
kumnil:  iiacli  Höfen,  d.  li.  so,  dass  auf  jeden  Hof  die  dort  vor- 
koiiiinendu  Abgabe  fälll.  Kein  örllieb  aber  und  also  aiirli  iir- 
.s|)röngli('ber  nniss  es  hiernaeb  die  Uedentuiig  von  iiaeb  im  loralen 
Sinne  hal)en,  also  = binlen  an,  biiiter.  Heiiselben  Sinn  hat  das 
Wort  ani'h  ini  Oskiselien  (Osk.  Spr.  S.  44.).  Ha  nun  aru^if  ein 
Are.  pl.  wie  ovi/  sein  kann , so  haben  wir  es  nach  JJUstlll  ohne 
Zweifel  aneh  dafür  zu  hallen.  Der  Etymologie  naeh  liegt  aber  das 
(irieeh.  ayxäi  - --  auf  die  Arme,  Aee.  pl.  von  einem  nngebränch- 
liehen  ayxri  — dyxvhj,  der  gebogene  Arm,  am  nächsten,  und  so 
wäre  dann  pustin  ail^if  hinler  den  gebogenen  Armen,  den  Elin- 
bogen, was,  wenn  so  etwas  (wie  hier  der  Wein  bei  der  Tripodation) 
gehallen  oder  getragen  werden  soll,  eine  Ziirnckbiegpng  der  Unler- 
arme  auf  den  Uncken  voraussel/.t.  Eben  deshalb  vermuthe  ich  aber 
in  nuvis,  was  nachher  dem  Slamme  nach  in  pure  uuvinie  fc- 
rcst  wiederkelirl,  ein  Adv.,  gebildet  wie  onta-9e,  Osk.  fortis  und 
viele  .Adv.  im  Lat. , von  demselben  Snbslaiiliv  der  /-Deel. , wovon 
mivilU-C  den  Acc.  gibt,  auch  der  Abslaminung  und  Bcdeulung 
nach  = «roÄtv,  eigeiillich  Acc.  Hg  avöxiv,  also  äiisserlich 
ganz  das  L'mbr.  uuvtm-e,  mul  mit  öniaa,  ojuff-d-f,  xaroxiv, 
7'flro,  post  kTi/iim,  wesenilich  gleichbedenlend.  Der  .Abfall  eines 
anlaiilendcn  a ist  etwas  sehr  lläuliges  (Osk.  Spr.  S.  154.  203.)  und 
der  AVechsel  von  v und  it  durch  die  Ableitung  von  ena  gerecht- 
ferligl  (s.  die  Eautlehre  . Iler  Sinn  ist  also:  im  Oegensatz  zu  der 
auf  gewöhnliche  Weise  gemachten  Tripoifation  mit  dem  Tranke,  den 
der  Opferer  dabei  vorwärts  liielt,  soll  er  die.  Arme  hinter  die  Ellu- 
bogen  mit  dem  AVein  nach  dem  Ducken  gekehrt,  tripodiren.  Ueher 
solche  abgewandle  Sacralhandlungen  im  Norden  s.  Orimm  Mythol. 

S.  G17.  — Das  tiu  puiii,  tiu  vinu  teitu  ist  gewiss  nicht  so  ge- 
meint, dass  das  Gebet  hier  weniger  vollständig  als  in  den  bekannten 
gewöhnlichen  Gebeten  dieser  Art  lATa.  25.  33.  34.  n.  s.  w.)  lauten 
sollte.  Das  Abweichende,  weshalh  diese  A'orschrilA  ertheilt  wird,  lag 
vielmehr  darin,  dass  obgleich  der  Opfernde  hier  aus.ser  dem  Getränk 
in  der  andern  Hand  noch  einen  andern  Gegenstand  trug,  der  mit 
demselben  dargebrachl  wurde,  er  doch  blos  tiu  CSU  puni  — CSU 
vinu  sagen  sollte. 

II  b.  20.  '27. 

bervil  l’rehtef  fertu,  eine  nähere  Deslimnnmg  der  arviti,  , 
welche  der  Opferer  nach  Z.  24.  mit  pilUl  d.-irreichen  sollte.  Er 
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will  niiliiiilicli  iiiclil  Illos  die  aus  ilrn  l)cru3  aj)lenics  (’pschnil- 
ti'iien  pruacQm,  soiidi'rii  dazu  auch  frehtef  tragen,  Are.  pl.  eines 
Sulist.  frehtis,  wovon  das  Lat.  fritiUa  das  Dimiuiitivuni  ist.  Kie- 
ses ist  aber  eine  Speise  von  geröstetem  Kinkelnielil,  welche  hei  den 
Opfern  gebräuchlich  war.  Plin.  18,8,  107.  Senec.  de  henef.  1,6. 
II.  s.  w.  Die  bestrittene  .Vhleil,ung  des  Worts  erhält  durch  das 
L'nibr.  eine  neue  Aufklärung;  denn  für  die  Ahleitiing  von  frigo, 
rösten,  spricht  nun  nicht  blos  das  h in  frehtef,  weiches  auch 
blosses  Zeichen  der  Dehnung  .sein  könnte,  sondern  auch  sicherer 
das  Partie,  frelltll  IV.  31.  Die  Apposition  der  beiden  Substantive 
berva  frehtef  wird  hedenten,  da  SS  beides  zu  einander  gethan 
werden  sollte,  so  dass  die  berva  zugleich  als  frelltcs  geopfert 
wurden ; denn  in  älterer  Zeit  ass  man  Fleischspeisen  mit  Spelt  ver- 
mischt. hid.  Orig.  20,  2,  27.  — pure  nuvim-e  forest,  „wer 
nach  hinten  tragen  wird“,  d.  h.,  wer  nach  Z.  2,5.  den  Wein  trägt, 
kr  eniatruf  suniel  tertu,  „der  soll  zugleich  das  Gehänge  tra- 
gen“; denn  SUiiiel  dürfen  wir  unhedenklich  dem  Lat.  smiit,  Osk. 
sitniol  gleichsetzeu  (Osk.  Spr.  S.  207.).  Hiermit  ist  klar,  dass  die 
erste  Tripodalion  mit  den  Prosecien  nebst  geröstetem  Dinkel  und 
Trank,  die  zweite  mit  dem  Gehänge  und  Wein  geschah.  Wie  nun 
die  von  den  Volleingeweiden  gemachten  Prosecien  oder  untersten, 
äiisserslen  Theile  mit  dem  Gehänge,  d.  h.  den  obern  Theilen  der- 
selben Kingeweide  im  Gegeii-salz  stehen,  so  sollte  diesi>r  auch  durch 
die  .\rt  ihrer  Darhringnng  nach  vorn  und  hinten  ahgehildet  wer- 
den. — vestiijia  pefum-e  persuihmu,  „bete  mit  der  in  die 
Blase  gelhanen  Fleischfarce“  ,s.  VI  b.  39.  seq.  — katles  tuva 
tefra.  Während  tefrum  im  weitern  Sinne  [ATI  a.  46.)  das  ganze 
Opfer  bedeutet,  in  wiefern  es  verzehrt  wird  (vgl.  zu  VT  b.  22.),  so, 
hat  cs  in  solchen  Stellen,  wo,  wie  hier,  das  ganze  Opfer  schon 
vorausgegangen  und  von  besonderen  Darhringnngen  von  dem.sellien 
die  Hede  ist,  die  engere  Uedeulung  eines  Dapalopfers,  welches  von 
dem  Opferthier  genommen  wird  und  dieses  also  ab  Speisopfer  re- 
präsentirl.  III.  32.,  wo  ein  ähnliches  Hilual  ausführlicher  vorkomml. 
werden  zweimal  je  zwei  Tefra  zu  einer  Spantis  bereitet,  also  eine 
Art  Garlmnade.  Hier  sind  nur  zwei  nach  einander  geschnittene 
einzelne  Tefra  zu  verstehen. 


» 
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teili(ni)  erus  prusckatu.  Das  rrste  Wort  statt  tertiuni 
wie  VI  h.  G4.  niid  also  niclit  mit  A.-K.  S.  3S5.  in  terti  zu  vcräii- 
ilern.  Dieses  dritte  lieslami  walirseheinlich  auch  wieder  in  einem 
Tefriim;  weil  es  aber  ausfiezeielmet  behandelt  wurde  und  die  ganz<; 
Zahl  der  Tefra  vollendete,  hiess  es  mit  einem  die  ersten  beiden  mit 
einsebliessendeii  Ansdruek  die  F^brengabe;  Ueim  crU8  wird  stets 
von  dem  vollendeten  Opfer  gebraiielit.  — kremutru  könnte  = 
krematra  sein;  bei  der  Seltenheit  eines  PI.  neutr.  mit  ti  in  un- 
serm  Abschnitt  nehmen  wir  es  aber  riehtiger  für  krematrilf  w ie 
Z.  26.  — prusektu  hat  l.cpsius  in  prusekatu  geändert;  dage- 
gen scheint  zu  sprechen,  dass  unser  Ahschnitt  sonst  niemals  einen 
Uuehstahen  weglässt  und  hei  den  Formen  pruse^eta,  asctjeta, 
pruset^ia  u.  s.  w.  recht  gut  auch  eine  Beugung  des  Imper.  nach 
der  3.  (’.onjug.  denkbar  ist.  Andererseits  wurde  aber  dieses  Wort 
das  einzige  auf  unseren  Tafeln  sein,  in  dem  sich  k ohne  vorher- 
gehendes n vor  t gehalten  hätte.  Wir  hahen  daher  doch  auch  ge- 
ändert. — katlu(m)  purtiivitu,  nehndich  den  Haupttheil  des 
Hundes,  worauf  sich  die  Prosectionen  Z.  27.  28.  hezogen,  und 
diejenigen  Stücke,  die  nun  sogleich  erwähnt  werden.  — ainperia 
pcrsnihnni,  ase(,-eta  käme  pcrsnilinni.  Aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  gegensätzliche  Beschalfenheiteii  der  kam  = das  von 
den  Knochen  getrennte  Fleisch  (im  PI.  Flei.schstficke) , welcher  B(?- 
grifl'  neben  dem  von  pars  (V  a.  24.  27.  V b.  4.)  aus  der  «Vbleitung 
von  kämm  (kartii  z.  23.)  sich  von  selbst  rechtfertigt.  In  der 
überhaupt  parallelen  Stelle  IV.  7.  flg.  kommt  anscheinend  derselbe 
('■egensatz  mit  etwas  veränderten  Worten  und  umgekehrt  vor:  ase- 
(jetes  karnus,  iseijßles.  Hier  ist  nun  ise(,:eles  nicht  mit  A.-K. 
S.  374.  in  ise^etes  zu  corrunipiren,  sondern  ein  weihliches  Suhst. 
nach  Art  des  Lat.  custodela,  mandatela  u.  s.  w.  anstatt  des  Lat. 
isiciae.  Darüber  sagt  Varr.  de  L.  L.  5,  22.  §.  110.  Insicia  ah  eo, 
quod  insecta  caro,  ul  in  carmine  SaUorum  esl,  quod  in  extis  dicitur 
nunc  prosectum.  Macrob.  Sat.  7,  8.  isicium,  qnod  uh  htseclione 
insicium  dictum;  amissione  enim  liier ae  postea  quod  nunc  hahet 
nomen  obtinuil.  Donat.  ad  Terenl.  Eun.  2,  2,  26.  Fartores,  qui 
insicia  cl  farcimina  faciunt.  Aus  diesen  Stellen  geht  hervor,  dass 
isicia  kunstmässig  eben  so  vom  Flrdsch,  wie  prosicia  von  den  Ein- 
geweideii  gesagt  wurde,  und  dass  sie  etwas  dem  farcimen  Aeliii- 
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liches  war,  also  etwa  gehacktes,  hachirles  Fleisch.  Dalier  kOiiiieii 
mit  den  ni  Gegensatz  dazu  gestellten  asctjctes  kanius  nur  iiii- 
geschnillcne  Fleischslflcke  (tl(n)  = privativem  in)  bezeichnet  sein. 
In  unserer  Stelle  aber  inuss  wieder  die  hier  der  asc^cte  käme 
enigegengesetzle  anipci'ia  im  Wesentlichen  mit  isc^ela  synonym 
sein,  und  darauf  ffihrl  auch  die  Ableitung  von  an  {=»>i,  wie  z.  U. 
in  ampenttl)  und  peruni,  „Fleisch  (kam)  in  die  Blase,  zur  Aus- 
füllung einer  Illase  bestimmt“  also  wurstartig  zei’schnilten  oder  ge- 
hackt. Ganz  identisch  mit  der  isC(,‘ela,  die  hlos  als  geschnittenes 
FleiscJi  gegeben  wurde,  kann  sie  freilich  eben  nach  dieser  Ablei- 
tung auch  nicht  sein  und  so  war  vielleicht  die  ise^ela  nur  ein- 
geschnittenes oder  gehacktes,  die  amjjeria  gewürfeltes  Fleisch. — 
supa  spantea  pertentu.  Dass  jene  beiden  Worte  Abi.  sg.  sind, 
haben  schon  A.-Ii.  aus  IV.  7.  8.  ilsetjetes  karntis,  iset^eles  et 
veinpoauntrcs  sujtcs  sanes  jtertciitti  erkannt,  wo  supes 
sancB  dasselbe  ist.  was  hier  siipa  spantea,  wahrscheinlich  ein 
Instrument,  womit  das  durch  pertentti  Verlangte  au  den  drei  hn 
llativ  pl.  stehenden  Fleischspeisen  vollzogen  werden  soll.  Wenn 
nun  Baiie.S,  ein  Abi.  pl.  I.  oder  3.  riccl.,  nur  das  anders  flectirte 
Griech.  ^ Ouvig,  idog,  ein  Hrett  ist,  so  Spantea  ein  subslantivir- 
tes  Adj.  in  -ea  von  dem  nur  nicht  nasaliiien  rj  aiid9>j,  ein  breites 
Haches  Holz  und  alles  ilem  Aehnliche,  wie  das  Breite  am  Ruder, 
ein  breites  Schwert  ii.  s.  w.  pertentu  verglichen  mit  antcntu 
heisst:  strecke,  lege  vor  hin.  So  werden  also  jene  Worte  auf  IV. 
7.  8.  bedeuten:  strecke  ilie  küchenbrette  als  untere  zu  den  drei 
Fleischspeisen  hin,  d.  h.  so,  dass  diese  auf  jene  Schaufelbrctte  zu 
liegen  kommen.  An  unserer  Stelle  soll  nun  olTeubar  dasselbe  mit 
der  ainpcria,  asetjeta  kante  und  venpesuntra  geschehen. 
Das  Aufschaufeln  geschah  aber  wahrscheinlich  zum  Zweck  der  Hin- 
gabe iii’s  Feuer.  — Nach  demselben  wird  zum  vierten'  gebetet 
veskles  vtifetes.  Mit  viifru  = volinim  und  dem  Gotte  Vu- 
litine  kann  dieses  vilfete.S  seinem  Sinne  nach  nichts  zu  schallen 
haben.  Dieser  führt  vielmehr  auf  einen  Zusammenhang  mit  der 
gewöhnlichen  Bedeutung  von  ßva,  vollstopfen,  ßvßog,  vollgestopft, 
so  dass  das  Umbr.  'Vltfuin  von  diesem  Verbaladj.  des  einfachen 
Verbalstamms  ßv-  herkonimt.  I'ebrigens  bezweifele  ich  nicht,  dass 
viifru  und  das  Lat.  voveve  etymologisch  auch  mit  unserem  Worte 
Zusammenhängen;  denn  vovere,  was  mit  den  Worten  geschah  z.  B. 
box’em  esse  futurum  voveo,  hezeichnete  eine  iiiiinittelbare  zukünftige 
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in  Worlcn,  dir  Ziisa"i!  ciiifr  „Krffilliinp“  im  nliprtr.igeiipn 
Siniip;  uormis  »irli  niipli  dii;  pxpriilivp  Maliir  drr  sn  rihpriiDiiiniPiiPii 
(Mdig.'itiiiii  {voti  üumnas)  mul  dpr  Zwpifpl,  ul)  iiiplit  spIiom  dir  vo- 
\ii1p  .Sai  lip  sucra  spi,  prklärt.  Das  Knlgpiiilp  vestikutu,  alltre- 
pufatii,  arpcltu,  statitatu,  sujia  pustra  perstii  ist  aus 
II  a.  I8.  Hl.  klar,  mir  dass  liirr  siipa  (vgl.  Z.  22.)  wip  VI  Ii.  .5. 
\'ll  a.  8.  .Stall  drr  dorligpii  vrsrlu  dargi-rpirlit  werdpn.  — icpru 
erus  niani  kuveitu  aute  id  honorem  mann  convehHo.  Irh 
liallp  iiplindicli  ic-pril  für  .\l)l.  sg.  npiitr.  iiarli  der  3.  PppI.  oder, 
da  pru  vor  AlP'rs  auch  den  Ilativ  regiert  liahen  könnte,  für  Pal. 
sg.  iipiilr.  der  2.  (oder  3.)  Perl.,  oder  aiirli,  da  am  Ende  ,s-  aiis- 
gpfallpii  sein  könnte,  für  Pal.  Ahl.  |d.  iienlr.  des  F*rnii.  3.  Pers. 
(vgl.  den  CiPii.  sg.  icr  VI  li.  ,Ö4.)  niil  dem  snlligirlpn  prU,  welrlies 
sunsl  nur  als  imtrennharps  Pr.ili.x  ipruspcjiete,  prupchast  u.s.  w.) 
aber  ganz  in  der  llpdpulimg  d«’s  I.at.  pro  vnrknmmt,  die  zun.äelisl 
eine  örllirlie  und  als  solelie  liier  im  (legiMisalz  zu  puatra  aurh 
ganz  am  llrle  isl.  — Für  kiiveitu  =runiWi/yo  liaben  A.-K.  S.  3St>. 
eiiu'r.seils  kuvertu,  atidererseils  arvcitu  gellend  gemarlit.  Per 
Sinn  isl;  vor  den  liinten  liiiigestelllen  HUpa  soll  er  das  crus  d.  li. 
alle  bisher  erwrdmien  (iegeiislände,  die  durrli  (lebet  zum  Opfer  voll- 
endet waren,  ’zusammenrüeken:  nlfenbar  um  die  veisieluedenen  sebon 
mil  liebet  einzeln  dargebradilen  liegenstände  als  eine  Einheit  dar- 
zuslelb'U,  wozu  die  Stipa  nirlit  gehörten.  Vgl.  zu  Z.  -10. 

Mehl  leieht,  aber  dorli  für  das  Versländniss  noihwendig  isl  es, 
sich  von  dem  Zusammenhänge  di-r  jetzt  einzidn  erklärten  OpfiT- 
handlungen  bis  liieher  ein  denlliehes  Pild  zu  entwerfen.  Pas  Opfer 
scheint  in  zwei  llaupigänge  zu  zerfallen,  die  auf  der  gewöhnliehen 
Einiheilung  in  das  Innere  des  TbiiTS  und  das  Thier  sidbsl  d.  h. 
das  ührige  äussere  Thier  (Z.  18.  nur  umgekehrt:  katlu,  arvia) 
beruhen.  I.  Zuerst  werden  1 . die  arvia,  die  Proseeien  der  un- 
tern Eingew  eideiheile  ausser  der  Eeher,  als  berva  frelitcs  mit 
Trank,  2.  die  (iehängc  oder  ohern  Eingeweidelheile  mit  Wein  unter 
(lebet  dargebraehl,  so  jedoch,  dass  es  dabei  hauptsäehlieh  auf  diese 
(lelränke  abgesehen  ist  und  hinsirhtlieh  der  Fleisehlheilc  ein  blos- 
ses purtlivuni  ohne  rehereignung  ilnreh  (lebet  zum  Zweck  des 
Verbrennens  Statt  findet.  Ein  solches  (lebet  wird  dagegen  gidialten 
3.  mil  einer  Fleisclispeise  I.  in  der  Plasc  Z.  27.,  wahrscheinlich 
aus  den  arvia,  den  Proseeien  der  untern  Eingeweide  (berus  apl.), 
bereitet,  da  hios  diese  Z.  18.  erwähnt  sind,  und  sonst  kein  flehet 
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niil  ihni'ri  vorkruiU'  (v!;l.  zu  II  <1.  13.  II.  Im  zweiten  II»<iplg;in;;e 
werden  vom  (fiusserid  llnnde  se  llisi  (katles)  I.  2.  zwei  lirnnd- 
opfersliieke,  3.  eine  diese  vnllemlende  Khrenfjahe  vorpeselmitlen,  des- 
gleielieii  aneli  4.  von  dem  (vorher  schon  mit  dem  Weine  rfirkwärls 
veslirirten)  Gehänge,  wozu  auch  eine  Strnes  und  Tunke  kommt.  Da 
hiernnr  die  .Anweisung  folgt  katlu  purtuvitu  mul  nun  auch  mit 
vier  Stücken  gel>etet  wird,  so  werden  diese  mit  jenen  vnrgeschnit- 
tenen  vier  Stücken  des  Hundes  seihst  dieselhen  sein  und  zwar  auch 
in  derselhen  Ordnung,  so  dass  anipefiil,  a.SCt^eta  kam  und 
vcnpcsuntra,  denen  das  Hrett  untergeschohen  wird,  mit  t — IJ, 
Zusammenrallen  d.  h.  das  erste,  zweite  und  dritte  Tefruin  sind,  die 
VC.skla  Vllfetil  aber  ans  4.  den  Gehängen  gestopft  waren.  .Aus 
ilieser  rehersicht  ergibt  sich,  dass  von  allen  ervvähnteii  Opferslürken 
nun  noch  folgende  ohne  Darbringung  mit  Gehet  gehliehen  sind: 
das  untere  Stfu  k (sitpa),  welches  nur  erst  hinter  die  Khrengahe 
aus  dem  äussern  Hunde  gestellt  war  iZ.  32.),  die  sufafias  siljta.s 
(Z.  22.',  die  bcrva  aplcnia  seihst,  wovon  bisher  nur  die  I’rose- 
cieii  verwandt  sind,  der  Wein,  der  Trank,  die  Strnes  und  die  Tunke. 
Wir  werden  hierauf  heim  Fortgange  der  Opferhandlung  zu  achten 
haben. 


3,  Zweite  HHlfto  der  Opfcrhandl  unp^.  Ilb.  33—13. 


(3.3)  Spinamar  ctu;  tu- 
vofc  kapirus  puiic  fertu, 
lierva,  klavlaf  (34)  aiifeh- 
taf,  vcsklii  snatu  asnatu, 
unien  fertu  kajtife. 

Hunte  (3.3)  Juvie  vcsti- 
katu  Petruniaper  natine 
fratru  Atiieriu;  beru.s  (3G) 
scvaknis  per.snihnnt  pert 
spinia ; isunt  klavlcs  pcr- 
sniliinu;  (37)  ve.skle.s  snate 
asnatcs  8evakni.s  spiniaina 
persnilirau,  vestikatu,  (38) 
ahtrepuratu ; spina  umtu, 


M fuhjuritum  ilo;  (luiibun  in 
aipiriilnts  tustramina  ferlo,  cscu- 
lenlii,  lumbüs  infcclos,  uircx  im- 
pMos,  inanes,  omentum  ferto  ca~ 
pide. 

Umtuc  Joviae  gestato  pro  Vc- 
tronia  ycnlc  frutrum  Ativdiorum; 
esculenlis  iuslis  prccator  Irans 
fuUjurilum;  item  liimbis  preca- 
lur;  ulribus  impletis,  inanibus  iu- 
slis ad  fiiigiiriliim  precalor,  tje- 
siaiu,  fripodalg;  fiilgurilum  vc- 
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iimne  sevakni  persnihmu; 
inanfc  asii  (;J9)  vutii  asama 
kuvertu.  asaku  vinu  sev- 
akiii  ta^ez  persnihmu; 
(40)  csuf  pusme  licrtcr 
erus  kuvcitii,  tertu;  vinu, 
pune  tertu,  (41)  struli^las, 
fiklas,  sufafias  kumaltu 
itapirc,  punes  ve|)uratu, 
(42)  antakres  kimiates  per- 
snihnm;  ainparilunu;  sta- 
tita  siibahtu.  esunu  (43) 
purtitu  futir.  katel  asaku 
pelsans  futu. 


latu,  omcnlo  iuslo  precator;  se- 
paratim  ab  iira  vu/lum  ad  aram 
convcrU'to,'  ad  aram  vino  ittsio 
tacilus  precator;  ubiubi  libel  ho- 
norem convehito,  dato;  rinum, 
mulsum  dato;  struicutae,  feculac, 
iecinoris  aequalo  capides,  histra- 
minibus  februato,  inteffris  acqua- 
tis  precator;  immittitor;  f er  tum 
mbigito.  Hlud  porrectum  cslo. 
catuhis  ad  aram  immolandus 
esto. 


II  1>.  33.  34. 

Spinam-ar  etu.  Jenes  Subsl.  lautet  auch  spinia,  ein  häu- 
tiger 'tVeclisel.  Da  hier  zu  der  spina  hingegangen,  da  naeli  Z.  36. 
mit  gewissen  üpferlbeileii  jenseits  dersellicn,  nach  Z.  37.  mit  andern 
an  derselben  gebetet,  luirli  Z.  3S.  sie  mit  dem  Netz  verliidlt  wer- 
di'ii  und  dal)ei  der  Opferer  vom  .\ltar  getrennt  sein  Gesiebt  zuin 
Altar  binkebren,  unmittelbar  darauf  aiieb  wieder  am  Altar  Wein 
opfern  und  die  liegen  gebliebene  frühere  Opferhandlung  zu  Ende 
bringen  soll,  so  muss  sjnna  eine  nicht  am  .Altar  selbst  aber  doch 
in  dessen  Naehbarsriiaft  betin<iliebe  Loralität  oder  Sache  sein.  Die 
Redeutungen  des  Lat.  spina.  Doi'ii,  Stachel,  Rückgrat  und  der  die- 
sem äbniicbe  mittlere  Tbeil  des  Circus,  geben  keinen  Sinn.  .Auf 
das  Itichtige  leitet  uns  aber  die  Etymologie,  wenn  wir  zugleich  er- 
wägen, dass  wir  es  hier  mit  einem  ßlitzsüimimgsopfer  (sumc  ustite 
II  I).  15.)  für  das  I'elronisrhe  Geschlecht,  gleichwie  T.  III.  IV.  mit 
einem  eben  .solchen  für  die  .Alidier  überbaii|it  und  den  ganzgn  Ign- 
viseben  Staat  zu  thun  haben,  und  dass  amh  dort  die  Expiatlons- 
bandlungen  ausser  am  Altar  vorher  noch  an  einem  andern  Orte, 
vuk-e,  vollzogen  werden,  von  dem  sich  zeigen  wird,  dass  er  die 
Ställe  des  berniedergefabrenen  bimmliscben  Feuers  ist:  denn  da- 
durch wird  von  vorn  herein  wahrscheinlich,  dass  jener  vukus  und 
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imserp  spina  m-spiitlirh  iliosHbe  Sache  seien.  Dieses  bestäti({t  nun 
auch  die  Etymologie.  Das  Lat.  spina  leitet  inan  mit  Hecbl  von 
östgo)  = ixrfiVo  al),  wovon  das  .Vdj.  asiidtj^,  ausgedehnt,  weil, 
spina,  .\lles  was  in  eine  längliche  Spitze  ausgedehnt  ist,  wie^  der 
Dorn,  Dornbusch,  ein  Stachel,  der  itückgrat,  Om'v&>]Q,  aiisspriihen- 
des  Feuer,  Funke,  weil  er  auch  eine  ausgedehnte  in  eine  ver- 
löschende Spitze  ausgehende  Fcuerscheinung  bildet.  Diesem  liegt 
nun  die  Bedeutung  des  eingeselilagenen  Blitzes  sehr  nahe,  wie  er 
sich  durch  Schwärze  oder  andere  Merkmale  an  dem  gelroirenen 
Gegenstände  kenntlich  macht  — das  ftilguritum  [Fest.  s.  v.  Fulgu- 
ritum).  Die  ohne  Zweifel  alt  Limhrische  Stadt  Spina  kann  eben  von 
diesem  BegrilT  einer  gesühnten  Blilzschlagställe  aber  auch  von  ihrer  . 
ähnlichen  Aii.sdehmmg  genannt  sein.  — Zu  der  Blitzschlagsstelle 
sollte  nun  der  Opferer  von  dem  Altäre  hingehn  und  dahin  die  fol- 
genden (iegenstäiide  milnehmen.  — tuver-c(n)  •kapiriis.  So  ist 
die  falsche  Ahlheihmg  der  Tafel  tuve  rektipirus  ohne  Zweifel  zu 
berichtigen,  wie  schon  A.-K.  vernuilhel  haben,  die  aber  nicht  zu- 
gleich in  dem  Texte  das  re  hätten  weglassen  sollen.  — pune 
lertll.  Was  hierunter  zu  verstehen  sei,  darüber  s.  zu  Z.  41.  — 
Von  den  folgenden  vier  Opfertheilen,  bcrva,  klavlaf,  vesklu, 
snatu  asnatu,  uiuen  ist  nur  der  zweite  noch  ganz  unbekannt. 

In  der  Lalinität  koninit  clavola,  eine  kleine  Keule,  nur  in  der  Be- 
deutung von  Setzlingen  vor.  Hier  muss  ein  Theil  des  Thierkörpei-s 
damit  bezeichnet  werden  und  zwar  kann  dereelhe  kein  innerer  sein, 
weil  das  Erforderniss  des  sevakne  stets  dabei  fehlt,  wo  es  bei 
gleichen  aber  innere  Tbeile  betrelTenden  Opfern  steht  (Hb.  35—38. 
IV.  9—11.).  Die  klavlas  kommen  ferner  an  beiden  angeführten 
Stellen  bei  männlichen  Tbieren  da,  wo  etwas  von  ihnen  weiblichen 
Gottheiten  geopfert  wird,  vor  und  wir  müssen  annehmen,  dass  sie 
hier  mit  den  diesen  Gottheiten  dann  zukommenden  Slipa  (pe- 
rais)  identisch  sind,  weil  sonst  namenlUch  in  unserer  Stelle  cs  für 
die  nach  Z.  32.  hinter  die  drei  Fleischtheile  gesetzten  supa  an 
aller  Darliringung  mit  Gebet  fehlen  würde.  Da  nun  auch  bei 
männlichen  Thiercn  die  supa  nicht  die  sonst  gewöhnliche  Bedeu- 
tung des  SUinen,  der  Eulergegeud,  haben  können,  so  bezweifeln 
wir  nicht,  dass  die  I'inbrer  mit  clavlas  dasselbe  bezeichneten,  wie 
wir  mit  Keulen,  die  Ilinlerscbenkel,  die  bei  männlichen  Thieren 
auch  das  Beste  vom  untern  und  hintern  Thierkörper  sind,  anfeh- 
taf,  worin  das  h blos  dehnend,  = infeclas,  vgl.  zu  VT  a.  22.  Der 
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Sinn  ist  iiirht  roh,  iingrkocht,  sonih-ni  im  nalürliriicii  Ziislanilo, 
iiiixrrsrlinilli'n,  <l:i  iiiirli  hri  Hoiitiis  das  zweite  Oiifersliiek  in  ase- 
käme  hesiaiid  1.  29.  30.)  — Die  vesklu  snatu  müssen 
iiatrirlieh  eine  andere  Ileik-ntnng  liaheii  als  die  V'esklu  vufetu, 
ohgleirli  aneh  das  letztere  Beiwort  gefüllt  heisst.  .\neh  kann  das 
Opfer  der  vesklu  snatu  asnatu,  da  das  letzte  Beiwort  hei  die- 
sen Blilzopfern  eonstant  die  zweite  Stelle  einnimint  II  h.  19.  3d.  37. 
IV.  9.1,  niehl  dem  Sehlanehopfer  an  die  Prästila  Servia  VII  a.  9 bis 
30.)  gleieh  gewesen  sein,  wo  die  weissen  und  schwarzen  Schlänehe 
zuerst  sehleclAhin  und  dann  voll  (pUno)  geopfert  wurden.  Es 
/miss  hier  der  umgekehrte  Fall  eingetreten  sein,  wenn  man  nicht, 
was  aber  auch  wegen  II  h.  19.  34.  nicht  nothwendig  scheint,  an- 
nehmen will,  dass  verschiedene  Schlänehe  von  iler  einen  und  an- 
dern BesrhalTenheit  geopfert  worden  seien.  Hinsichtlich  des  Unter- 
schieds von  vufeta  und  siiata  geht  das  erstere  Beiwort  jeden- 
falls auf  P'üihmg  mit  Fleisch  (vgl.  wegen  vufeta  den  Schluss  zu 
II  h.  20—32.  S.  377.  und  zn  suhotu  VI  h.  25.);  demnach  ist  für 
suata  die  durch  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  väm  (vgl.  zu 
Z.  19.)  indicirle  Beziehung  auf  Flüssigkeiten  — vermuthlich  eine 
gleichgültige,  Wasser,  da  Wein  oder  Trank  hätten  hervorgehohen 
werden  müssen  — anzuneinnen,  um  so  mehr  als  jener  Stamm  in 
Italien  n.aeh  .Ausweis  von  nare,  naris,  naren  und  dem  auch  Uinhr. 
Fluss  Nar,  ^ahnreom,  nur  in  jener  Bedeutung  recipirt  worilen 
zn  sein  seheint  mul  an  unserer  Stelle  sich-  kein  Theil  vom  Thier- 
opfer naehweisen  lä.sst,  ans  dem  diese  veskla  gefüllt  sein  könn- 
ten. Auch  wäre  ein  Opfer  von  zuerst  farcirlen  und  dann  ihrer 
F’arce  entleerten  Schläuchen  mehr  als  sonderbar. 

II  b.  35-39. 

Hunte  Juvie  vestikatu  Petmniajier  natine  u.  s.  w., 
nehmlich  bei  den  gleich  nachher  folgenden  Vesticalionen  und  (le- 
helen,  worin  jedesmal  gesagt  werden  mnssle,  dass  dieses  Opfer  für 
das  Pelronjsche  Uieschlecht  dargehracht  werde.  Darüber,  dass  hier 
eiue  lUmla  Juvia  im  Ciegensalz  zu  dem  Hontus  Joviiis  zu  verstehen 
ist,  vgl.  zu  Z.  20.  Dieser  soll  nun  der  Opferer  eben  so  vcsti- 
kuni,  wie  für  Hontus  Jovius  anipcntu  katluiii  (Z.  20.)  vurge- 
schriehen  war,  darhringen  — olTenhar  nur  ein  Theil  von  den  in 
anipentu  liegenden  Upferhandlungen  (vgl.  Z.  24.  27.),  der  allein 
also  der  Honta  ziikam,  und  zwar  mit  Abrechnung  des  Srhlachteiis 


Digitized  by  Google 


Coromentar  Tafel  II  b.  33 — 43. 


381 


iiiiü  Aiiswcidens  des  Thiers,  das  feierlirhe  Darbringen  von  S|ieis- 
opfern  vom  Tliier.  Da  nun  aber  jeder  (’ioUbeit  ancb  ihr  eigener 
Tiseb  gebiibrl,  so  erklärt  sieb  nun,  warum  iiaeb.  'L.  IG.  heilige 
Tische  im  I'lural  zu  diesem  Opfer  erforderlich  waren.  Wegen  der 
engen  Zusammenhürigkeit  beider  Gottheiten  VMirden  aber  beide 
Tische  doch  zu  (uner  ara  lemporulis  (Act.  Fr.  Arv.  Tab.  XLIII. 
T.  I.  p.  IG6.  Mar.)  zusaniinengerückt,  so  dass  man  zugleich  Idos 
von  Einem  Altar  (asa)  sprechen  konnte.  Vgl.  Liv.  27,  25.  (Ton-- 
tificex)  negabant,  unam  cellam  tliwbus  recte  dedicari ....  negtw 
etiim  duobus,  nisi  certis,  deis  rite  una  hostia  fieri.  Zu  diesen  Göt- 
tern, denen  ausnahmsweise  dasselbe  Thier  auf  demselben  Altar  ge- 
opfert werden  konnte,  gehörten  namentlich,  wie  unsere  Taftln  zei- 
gen, alle  die  nur  geschlechtlich  diialisirten  Götterhegrilfe.  — be- 
rus  sevaknis  persnihmu  pert  spinia(m).  Die  letzten  beiden 
Worte  muss  man  zu  den  ei'Steren  ziehen , weil  es  sonst  für  diese 
erste  Darbringung  an  einer  Orlshestinimung  fehlen  würde,  die  übri- 
gens ähnlich  auch  IV.  13.  am  Ende  steht,  und  weil  isiuit  stets  zu 
Anfang  eines  Satzes  gesetzt  wird.  Leber  das  auch  üsk.  pcrt  — 
trans  (nehmlich  vom  Altar  ans)  s.  Osk.  S|ir.  S.  43.  349.  Von 
(rahuf  unterscheidet  es  sich  wohl  so,  dass  letzteres  ein  in  sich 
ausgedehntes  Jeiiscdts  (jenseitige  Theilc),  pert  aber  das  an  der  an- 
dern Seite  unmittelbar  an  die  Sache  Stossende  (—  an  der  entgegen- 
gesetzten Seite)  bezeichnet.  S.  zu  Z.  39.  Die  berva  sind  die 
aplenia  z.  23.  26.  .seihst,  von  denen  bisher  hlos  die  Prosecien  als 
arvia  in  einem  Fleischgericht  (vesti^ia  Z.  27.)  mit  Gehet  darge- 
hrarht  waren,  sevaknis  könnte  Gen.  sg.  (des  fehlerfreien  Opfer- 
thiers) und  Dat.  pl.  als  .Vdj.  zu  berus  (den  fehlerfreien  esculenta) 
sein;  eben  so  Z.  37.  mit  veskles  snate  asnates  sevaknis. 
Wegen  umne  sevakni  Z.  38.  und  vinu  sevakni  Z.  39.,  wo 
das  Woit  nur  als  Adj.  genommen  werden  kann,  müssen  wir  uns 
für  das  letztere  entscheiden.  Dieses  passt  denn  auch  viel  besser 
zur  Annahme  einer  hesondern  Gottheit,  der  hier  geopfert  wurde; 
beider  Gottheiten  Opfer  musste  fehlerfrei  sein  und  als  solches  he- 
zciclmet  werden;  dem  llontus  Jovius  wurde  aber  hauptsächlich  der 
Hund  selbst  geopfert  und  daher  dort  nur  dieser  Z.  21.  sevilkne 
genannt;  dei'  Honta  Jovia  aber  wurde  vom  Hunde  Genommenes 
dargehracht  und  folglich  diese  hier  selbständigen  Opfergaheu  überall 
als  sevaknia  bezeichnet.  Wie  ilie  Eingeweide,  nameiillirh  auch 
das  omentum  fehlerhaft  sein  konnten,  zeigt  bei  einem  ülitzsühuungs- 


tSigitized  by  Google 


382 


CommenUr  Tafel  II  b.  33 — 43. 


Opfer  Lucan.  1,  (>18— 629.  — isunt  klavles  persiiilimu  d.  h. 
aurh  jciiseils  der  Spina.  Dagegen  wird  /.  37.  mit  den  veskles 
8niite(8)  asiiates  .spiniaina(r)  gelielel.  Diese  Localilatsliezeieli- 
Illing  hat  iiatürlirli  iiielil  genau  denselben  Sinn  mit  dem  obigen 
spiuamar  etu  z.  .33.,  welebes  mir  im  .Mlgenieinen  sagte,  dass 
der  Arfertor  vom  Altar  zur  Spina  geben  sollte.  Hier  dagegen  bildet 
spiuiania(r)  einen  (legensatz  zu  dem  (iebete  pcrt  spiilia(in). 
Um  niis  versländlirber  zu  iiiaeben,  nebmen  wir  zuerst  an,  dass  der 
.Altar  des  lloiilns  und  der  Hoiita  sieb  im  Westen  der  Spina  befand. 
Denn  da  es  sieb  nm  Siilimmg  eines  feindseligen  lllitzcs  handelte, 
so  musste  dieser  präsumtiv  von  der  feindlieben  wesilicben  Seite 
bergekbinmeii  sein,  von  dorther  also  aneb  llontns  .sebanen,  so  dass 
der  am  Altar  vestieirende  Driester  der  Spina  den  Itneken  ziikebrte. 
AI.sdann  war  pert  spinia(in)  die  Ostseite  derselben,  und  von  die- 
ser wohl  wieder  znnäcbst  die  nördliebe,  so  dass  der  Arfertor  mit 
den  berus  mehr  von  ^orden,  mit  den  klavles  nielir  von  Osten 
her  betete.  Weiter  kann  dann  aber  aneb  spini!Ulia(r)f  nur  die 
Südseite  bedeuten  — nirbl  die  Westseite,  weil,  wie  wir  naebber 
«'bell  werden,  der  Arfertor  bei  allen  diesen  getrennt  vom  Altar  zu 
verricbtendcii  Ciebeteii  sein  tiesirlit  doeb  znni  .Altar  bin  rirblen 
sollte.  — Z.  38.  spina(m)  uiiitLi  = Ay/Z/o,  vdato  (s.  zu  II  a.  16.). 
Dieses  war  eine  llauptsarbe  bei  dem  piare,  weshalb  narb  Fest.  r. 
Piulrix  ....  sacerdos  quue  expiare  cra(  sofila , aneb  sapa  hiess, 
d.  b.  eine  Verbnilcrin  (Osk.  Spr.  S.  412.'.  Die  Verbiilinng  ge.schali 
wohl  ohne  Zweifel  mit  dem  Felle  des  Opfertliiers,  da  mit  dem  dazu 
auch  nirbt  bininnglieb  grossen  uninc  sevakni  gebetet, dasselbe 
also  auf  den  Altar  gebrarbt  wurde.  Vgl.  Ha.  20.  — inanfc’asa 
vutii(ni)  a.sama(r)  kuvertu.  manfe  halte  ich  narb  Analogie 
von  (rnhvorfi,  herifi  n.  s.  w.  für  ein  ans  dem  Partie.  )ierf.  gebil- 
detes Adverbinni.  Die  liedenliing  scbeinl  aber:  „getrennt  vom  Al- 
tar“, iiehmlieh  von  pavoa,  povoa  und  weiter  von  (lavög,  fiovog, 
welebes  aneb  mehrere  Adverbien  bildet,  wie  povo^EV,  povaiij, 
(tovaxov,  povddtjv,  poveedov,  pouvä^,  und  aneb  mit  einem  (41- 
sns  cpnsirnirt  wird,  z.  II.  povog  aov,  getrennt  von  dir.  Der  Wech- 
sel des  0 und  a und  der  (Inantität  kann  niebt  auffalleii,  da  das 
Wort  auf  ein  vorn  mit  m statt  Digamnia  bekleidetes  dv-  (vgl.  dvtv, 
uvig),  iv-,  znrnek-  und  mit  diesem  dnreli  alle  Voealc  geht;  aurb 
sebeint  das  weseiitlirb  gleirbbedenteiide  nosve  = v6oq>i  eigentlieb 
ein  (leuitiv  dvog-,  £v6c-(pi.  Der  Ausfall  eines  / vor  l in  vutu(ni) 
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wie  in  comattr.  Diese  ganze  X orsrhrifl,  dass  der  Opferer  bei  dem, 
was  er  getrennt  vom  Altar  vornimnit,  das  Angesicht  zum  Altar  hin 
kehren  soll,  bezieht  sich  oflenbar  auf  die  vier  Gebete,  welche  er 
beJm  Umgänge  um  die  Spina  zu  hallen  hatte.  Die  Bedeckung  der 
Spina  nahm  er  aber  wohl  gleichsam  Namens  der  Gottheit  vom  Altar 
her  vor  und  hatte  sich  also  dabei  nicht  an  iliese  zu  richten.  — 
asa-ku  vinu  .sevtikni  t<a«;cz  persnilimu.  Von  hier  an  wen- 
det sich  die  Handlung  wieder  zum  Altar  unmittelbar  zurück;  doch 
zeigt  der  Zusatz  scvakni  zu  vinu,  der  hier  die  allgemeine  Be- 
deutung der  Fehlerlosigkeit  hat , dass  auch  dieser  Wein  noch  der 
Honta  Jovia  dargehracht  wird.  Man  kann  daher  auch  unter  der 
asa  den  besondern  .Altar  dieser  Gottheit,  jedoch  auch  den  Gesamnl- 
altar  verstehen.  Das  stille  Gebet,  welrhes  hier  vorgeschrieben  wird, 
beweist  die  besondere  Wichtigkeit  und  Weihe  gerade  dieser  Dar- 
bringung. Vgl.  zu  IV.  28. 

II  b.  JÜ-4.3. 

C8uf  piisnic  lierter  crus  kuveitu,  tertii.  Von  hier  an 
wird  an  die  oben  Z.  32.  abgebrochene  Handlung  wieder  angeknüpfl. 
esuf  ist,  wie  im  Osk.  (Osk.  Spr.  S.  109.  110.)  an  sich  = /W,  also 
auf  dem  Altäre;  pusnie  lierter  ist  bereiUs  Osk.  Spr.  S.  343.  als 
eine  Relalivbildung  von  dem  Pronomen  esmuin  = uhi  mit  hinzu- 
gefügtem — hcrtci(r)  VH  b.  2.  also  = erklärt  und 

gehört  zu  kuveitu.  Da  aber  esuf  an  der  einzigen  Stelle,  wo  es 
ausserdem  vorkommt,  IV.  15.,  im  relativen  Sinne  steht  = «W,  so 
werden  wir  es  auch  hier  so  zu  nehmen  haben,  um  so  mehr,  als 
das  Umbr.  auch  sonst  die  Häufung  von  Pronomina  liebt  (s.  zu  VI  a. 
1 8.),  also  = nbiuhi  (ibet.  Dieses  hier  abermals  befohlene  Ziisam- 
menrücken  des  erus  (vgl.  Z.  32.)  erklärt  sich  daraus,  dass  inzwi- 
schen zu  den  Opfergegenständen  des  llontiis  die  der  Honta  üher- 
eigiicten  hinzugekommen  waren.  Dass  sie  aber  ungeachtet  der 
viermaligen  Darbringung  als  Ein  erus  «larzustellen  waren,  erktmnt 
man  daraus,  dass  sic  nach  Z.  33.  34.  in  Einem  Henkelnapf  getra- 
gen wurden.  Was  soll  nun  aber  das  pu.srae  lierter?  Es  bildet 
einmal  den  Gi-gensatz  zu  iepru  kuveitu  in  Z.  32.  d.  i.  vor  den 
BUpa,  die  jetzt  als  in  den  klavles  bereits  verwandt  nicht  mehr 
zu  beröcksichtigeii  waren,  andererseits  soll  damit  angedeutel  wer- 
den, es  komme  nicht  darauf  an,  wo  auf  dem  Gesammtallar,  ob  auf 
dem  «ler  Honta  oder  auf  dem  dem  Hontus  zugehörigen  Thcile  des- 
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si-IIh'ii  das  gi-sanmite  erus  beider  iii's  Feuer  liingegebcii  werde, 
indem  jetzt  das  ü|)fer  beider  gleiebsaiii  in  eine  Eiidieit  zusaninieii- 
lliessi.  — vinu(in),  pime  tcrtu,  nebmlieb  <leii  Trauk  und  Wein, 
mit  denen  ol>en  ’L.  25.  gebetet  war.  — strulH,‘las  Hklas  sitfa- 
jias  kumaltu  kapire.  Diese  Worte  muss  man  zusammeiizieben 
und  kapire(fj  als  Aec.  |il.  neinncn , eine  ganz  regelmässige  Dil- 
tlting.  die  kein  grammatisebes  itedeuken  gegen  sieb  bat,  wenn  aueli 
die  andern  Tafeln,  welelie  den  (lunsonanlen  weniger  ilir  Heeht  wi- 
derfahren lassen,  die  abgekürzten  Formen  kapir,  kapi,  capif 
mit  Weglassung  dl^s  e und  Elision  eines  der  ziisammenlrenendeii 
Consonauten  oder  beider,  vorzieben.  Von  diesen  kapirc(f)  sind 
nu;i  aber  die  drei  vorangebenden  Cenilive  abhängig,  deren  Eon- 
slruelion  A.-K.  S.  388.  so  in  Verlegenlieit  setzte,  dass  sie  eine  Lüeke 
anneinnen  zu  müssen  glaubten.  „Die  .Näpfe  des  Fladens,  der  Tunke, 
der  Leber“  für  die  diesen  Gegenständen  zugehörigen  und  sie  ent- 
haltenden Näpfe  ist  keine  unzulässige  Anwendung  des  Genitivs.  Die 
strulit^la  und  fikla  siml  die  oben  Z.  28.  2i).  erwäbnien,  über 
die  dort  noch  nicht  gebetet  war.  — puues  kann  schwerlich  etwas 
Anderes  als  Dat.  .\bl.  pl.  sein,  wie  auch  A.-K.  anerkennen,  und 
zwar  von  den  puiie,  welche  nach  Z.  33.  in  zwei  .Näpfen  zp  dein 
DIitzscblage  gebracht  werden  sollten;  denn  was  mit  diesen  vurzuneh- 
men  sei,  wird  sonst  nirgends  erwähnt,  und  unsere  Steile  darauf  zu 
beziehen,  macht  der  Plural  2)UI1CS  noch  plausiheler,  indem  der- 
■selbe  darauf  führt,  dass  dort  die  zwei  .Näpfe  auch  pune(f)  ini 
Plural  enthielten.  Aber  dann  wird  die  gewöhnliche  Dedeutung  des 
AVorts;  Trank  fast  unmöglich;  denn  wie  könnte  man  zwei  Gefässe 
mit  Trank  die  Tränke  nennen  ' Eben  so  sehr  .streitet  es  aber  ge- 
gen diese  Dedeutung  auch,  dass,  wie  Z.  18.  25u  40.  zeigen,  die- 
ses Opfer,  was  die  Getränke  betrilllt,  Vinu  und  piine,  und  dann 
noch  das  an  llonta  allein  nach  Z.  30.  Viliu  dargebracht  wurde: 
nirgend  sonst  kommt  es  aber  vor,  dass  bei  einem  Opfer  das  Ge- 
tränk, sei  OS  AVein  oder  Trank  oder  beides,  mehrmals  geopfert 
worden  wäre.  So  sehen  wir  uns  4,'enöthigt,  fiir  JlUllC.S  die  andere 
(zu  ATI).  49.  ponc]  nacjigewiesene  Dedeutung  = tustramen  anzii- 
nebmen.  Deiäiid  sich  der  Gegenstand,  womit  gereinigt  wurde,  in 
zwei  Näpfen,  so  konnte  deren  Inhalt  ganz  wohl  die  beiden  piamina 
oder  lusiramiua  genannt  werden,  und  wii-  dürfen  nun  aus  Z.  33.  in 
A'erbindung  mit  unserer  Stelle  entnehmen,  dass  das  AA'ort  für  hi- 
slrarnen  ein  Masc.  oder  Fein.  jHlIllS  (als  Neutrum  hätte  es  Z.  33. 
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punea  heissen  müssen)  das  für  Tr.ink  wie  »Ivov  ein  Neutrum 
pune  war  und  im  llmbr.  nur  beide  nach  der  3.  Deel,  gingen. 
Dass  aber  punis  Masc.  war,  zeigt  IV.  30.  31.  Weiter  fällt  nun 
auch  auf  die  Bedeutung  und  Ableitung  von  vepuratu  das  nötbige 
Licht.  Va.  II.  wird  mit  esiuies-ku^  (=  a/w  oder  in  Ulis)  vc- 
purus,  offenbar  dem  Subst.,  wovon  unser  vepuratu  das  Verbum 
ist,  nach  ualürlicbem  Versländniss  der  Stelle  auf  die  vorher  er- 
wäbnlen  pihaklu  hingewieseii,  so  dass  die  Bedeutung  luslrationi- 
Ints,  expiationibus  .sehr  gut  passt.  Eben  diese  Bedeutung  von  lu- 
slrato,  expUtto  bat  aber  auch  unser  vepuratu  am  natürlicbslen  in 
Verbindung  mit  punes  in  dem  angegebenen  Sinne  und  noch  mehr 
rechtfertigt  sich  dieselbe  durch  die  natürlichste  Ableitung  von  ve(n)- 
wie  in  vepcsutra  (s.  zu  II  a.  1 5.)  und  buro,  welches  in  comburo 
und  bustum  erhalten  ist  und  mit  avQoa,  purelo  VI  a.  20.  auf  wvp, 
purus  II.  s.  w.  zurückgebt,  so  dass  der  eigeiillicbe  Sinn  von  vepur 
Fleiscbbrand  war,  der  aber  eben  Zwecks  der  Lustration  gesebab. 
Aebniieb  nannten  die  Römer  das  Reiiiigeii  durch  Opfer  februare  von 
9iQÜ^a.  Wie  vielerlei  Dinge  nach  Röm.  Sacralrecbt  februa,  Rei- 
nigungsmittel, waren,  darüber  vgl.  Ovid.  Fast.  2,19—30.  4,725, 
Serv.  ad  Aen.  8,  343.  Varr.  de  L.  L.  6,3.  §.  13.  Zosim.  2,  5. 
liier  waren  die  nach  Z.  33.  in  zwei  Näpfen  mit  zur  Spina  genom- 
menen punes  ohne  Zweifel  dieselben,  womit  nach  Z.  20.  das  Feuer 
auf  dem  Altar  gemacht  d.  i.  genährt  werden  sollte  und  bestanden 
also  wenigstens  baiipLsäclilicb  aus  der  Asche  des  dort  verbrannten 
punis  (welches  Wort  nach  seiner  Ableitung  von  näv  ursprünglich 
auch  auf  Thieropfer  geht  und  damit  unsere  Ableitung  von  vepu- 
ratu bestätigt)  eben  so  wie  das  februum  der  Palilien,  wovon  CHnd. 
Fast.  4,725.  26.  731 — 34.  handelt.  Das  Mitnebmen  derselben  zur 
BUtzschlagstelle  sollte  wahrscheinlich  den  Opferer  selbst  reinigen 
und  vor  deren  Contact  schützen  [Ovid.  l.  c.  Gerte  ego  de  vitulo 
cincrem  stiputamque  fabalem  Saepe  luli  plena,  februa  casla,  manu 
. ...  J,  pele  xnrginea,  populus,  suf firnen  ab  ara:  Vesta  dabit,  Vestae 
mune^e  purus  eris).  Jetzt  aber  wurden  die  lustramina,  wie  es 
sr.beint,  auf  die  zurecht  gemachten  Näpfe  mit  den  drei  Opfergegen- 
ständen gesprengt,  um  auch  sie  zu  reinigen.  Zwiü  Näpfe  mit  pu- 
nes wurden  aber  wabrscbeinlicb  mit  Beziehung  auf  die  beiden 
Gottheiten  angewandt. 

Z.  42.  antakres  kumates  persnilimu,  ganz  wie  I h.  36. 
38.  und  wie  hei  jenem  Opfer  deshalb  vorgeschrieben , weil  der 
Hnsrhke,  I^uv.  Tardn.  25 
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Opreror  aurli  liior  den  Altar  eine  Zeitlaiif,'  verlassen  gehallt  hatte, 
so  dass  inzwisrhen  etwas  von  den  Opferst fiekeii  in  den  drei  llenk<‘l- 
liApfen  verletzt  oder  helleekl  sein  konnte.  — ainparilnnu , st{l- 
tita  Sllbalitu.  Das  erste  Wort  ist  ItiifHT.  pass,  zu  dem  Iinper. 
aet.  aillj)itritu  III.  13.,  wy  das  Wort  vom  Anflegeti  oder  Adslriii- 
ren  von  Holz  auf  das  Feuer  gehranrhl  wird.  Also  heisst  aiirh  hier 
aniparihmii  ohne  Zweifel;  es  soll  (nehmlieh  alles  vorher  genannte 
zu  Opfernde)  auf  den  Allarhrand  ziireeht  gelegt  werden  — rdinlieli 
wie  Z.  30.  aili'h  drei  Opferstnrke  auf  ein  Itrett  gesehaiifelt  VMirden. 
Weil  dieses  nieht  vom  Opferer  .seihst  zu  gesrhehen  hranrhle,  steht 
das  Passiv,  wie  Mb.  17.  suhra  spahmu.  Ffir  -statita  sehlagen 
.A.-K.  S.  3SS.  vor  statitatu  zu  lesen,  ein  zwar  ans  II  a.  19.  II  h. 
32.  IV.  9.  hekanntes  Wort , welches  uns  aber  hier  in  grosse  Ver- 
legenheit setzen  würde.  So  gewiss  subalitu  = suhif/Uo  ist,  so 
nahe  liegt  es,  Rtatita  auf  das  Cirieeh.  o fftwriTi/ff,  Altisrh  statt 
aratTizTjg,  zurnckziiffdiren  was  von  ffrßtg,  ffrag,  Weizenmehl, 
Weizeninehlteig  ist,  besonders  ein  Knehen  davon;  also  etwa  das 
Röm.  ferlmn,  welehes  aiirh  aus  dem  feinsten  Mehl  bereitet  wurde. 
J.egen  wir  nun  aber  auch  diese  Itedentung  zu  (irunde,  so  kann 
statita  subahtu  immer  noeb  vielerlei  heis.sen;  statita  kann  Abi. 
sg.,  Are.  sg.  mit  weggelassenein  m oder  Are.  |il.  mit  weggelasseiieni 
f der  I.  Deel,  oiler  Are.  pl.  neulr.  der  2.  Deel,  sein,  subalitll 
kann  heissen;  du  sollst  darunter  bringen,  niengen,  bearbeiten,  kne- 
ten. zerreiben,  zu  ISn  lite  maeben  u.  s.  w.  Im  Zusammenhänge  kann 
aber  wohl  nur  der  Sinn  Statt  haben;  du  sollst  unter  die  aufs 
Feuer  geworfenen  Cegenstände  einen  Weizenmehlkiiehen  werfen; 
denn  am  wahrseheinliehsten  ist  naeh  dem  (irieeh.  und  da  dieser 
.Absehnitt  das  plurale  f seilen  wegläs.st,  der  Aee.  sg.  stntita(in), 
obgleich  in  der  ähnlirheii  Stelle  IV.  27.  ezariaf  anteiltu  der  Plu- 
ral steht.  Ueber  die  reinigende  Kraft  eines  soleben  zu  den  übri- 
gen Speisen  gethancn  Weizeiikuebens  vgl.  Dionys.  l,r>.'i.  irgia  xag- 
nov  XiXotr/fu't'a  xvgivov  xa&agortjTog  ratg  rgoqiaig  fvixa 
(vÄförpMro).  Hier  moeble  diese  Zugabe,  von  der  früber  nieht  die 
Rede  gewesen  ist,  insbesondere  darauf  beruhen,  dass  naeh  Fest.  v. 
Slru/f-rUirios  aueh  wenn  der  Rlilz  nur  in  einen  Kaum  eingesehlagen 
hatte,  man  ihn  ausser  einer  sfrues  aueh  durch  ein  ferium  zu  siili- 
iieii  pllegle.  In  dem  grossen  Opfer  selbst  war  aber  hier  nur  eine 
struh^la  dargebraeht  worden. 

e.sunil(ni)  purtitu  futu  d.  h.  damit  soll  das  Hontisehe  Opfer 
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vollendet  sein,  vgl.  IV.  31.  32.  I b.  39.  VI  b.  42.  VII  a.  45.  - ka- 
tcl  asaku  pelsaus  futu  = er  soll  am  Altar  ein  zu  bestreuender 
werden  — olTenbar  eine  naeliträglielie  Bemerkung,  da  das  Bestreuen 
der  Opfertliiere  einer  der  ersten  Acte  des  Opferns  war.  Brisson. 
de  form.  1,27.  und  unsere  Tafeln  la.  26.  VI  b.  22.  II  b.  6.  III.  • 
32.  Lieber  den  Sinn  vgl.  zu  III.  31. 

Ueberblickeii  wir  den  weitern  Gang  der  Opferliandlung  von 
Z.  33.  an,  so  liarmonirt  derselbe  zuerst  in  so  weit  mit  dem  frü- 
hem, dass  min  auch  die  dort  noch  ohne  Gebet  gebliebenen  Stücke 
mit  Gebet  dargebracht  werden,  die  berva  |Z.  33.  35.),  die  supa 
(Z.  22.  32.],  die  vor  dem  Gauge  zur  Spina  wieder  vom  Altar  ge- 
nommen und  als  klavlas  in  die  Capis  gethan  wurden  Z.  33.,  um 
an  der  Spina  dargebraebt  zu  werden  Z.  36.;  die  Strues,  die  Tunke 
(Z.  28.  29.)  und  die  untere  Leber  (Z.  22.),  welche  am  Schluss  zu- 
recht gemacht  und  so  mit  Gehet  geopfert  wurden  Z.  41.  Ferner 
zerfällt  (he  w eitere  Opferliandlung  deutlich  in  zwei  Theile : die  Dar- 
briiigimgen  an  die  Iloiita  Jovia  Z.  35—30.  und  Schlussdarbriugun- 
geii,  welche  offenbar  die  ganze  Handlung  besiegeln  und  daher  bei- 
den Gottheiten  gelten  Z.  41.  42.  Was  die  erstem  betrilB,  so  ent- 
sprechen sie  denen  an  Iloiitus  darin , dass  ausser  der  einliMlendeii 
vestK^ia  Z.  27.  beide  Gottheiten  vier  Stücke,  und  ausserdem  eine 
(i(‘tränkspende  erhalten,  nehmlich  llontus  bauptsächlich  vom  äiissern 
Hunde  1.  2.  die  beiden  Tefra  (ampcria,  ase^eta  kam),  3.  die 
Ehrengabe  ( venpersuntra ) , 4.  die  gestopften  Därme  (veskla 
vufeta),  als  Getränk  Wein  und  Trank;  Honta  1.  die  bcrva,  2.  die 
klavlas,  3.  die  beiden  Arten  von  Därmen  (vesklu  anatu 
asnatu),  4.  das  Netz:  Alles  dieses  ans  den  Eingeweiden  und  .supa, 
so  daits  also  dem  llontus  überwiegend  das  äussere  Thier,  der  Honta 
überwiegend  das  Innere  und  Hintere  bestimmt  war;  dazu  als  Ge- 
tränk blos  Wein.  Endlich  sind  auch  der  gemeinschaftlichen  Zuga- 
ben vier:  Strues,  Tunke,  Leber  und  der  Weizeiikuchen.  Die  Opfer- 
liandhmgen  für  beide  Gottheiten  .sind  — ein  Beweis  ihrer  wesent- 
lichen Einheit  — eben  so  in  einander  geschlungen  wie  bei  den  Opfern 
au  Servus  Martins,  Drästita  Servia  und  Tursa  Servia. 

Wir  haben  nun  aber  auch  über  die  Idee  des  Hontiseben  Opfers 
überhaupt  noch  Einiges  liinzuzufügen , welche  so  weit  wir  es  bis 
jetzt  schon  zu  verstehen  im  Stande  sind  (s.  zu  HL  IV.),  im  Wesent- 
lichen folgende  zu  sein  scheint:  Im  Blitzschläge,  diesem  plötzlichen 
Herab-  und  Ziirückfahren  göttlicher  Feiiersiihstanz,  ist  die  Gottheit, 

25* 


DigiiizecJ  by  Google 


Cummeiilar  Tafel  II  b.  33  —43. 


(liircli  wfldii',  Oller  «eiin  man  lielier  will,  ilie  KiKi'iisrhan,  in  welcher 
Jupiler  ileii  lllil/.  wirft,  gleirlisain  seihst  iiii  liriiiiin  herali)jefaliren  — 
ilalier  Jupikr  fuhjur,  diiim,  xummtmum  fuUjur  ije  iiarliilein  er  aus 
ilein  Tages-  mier  dein  verliorgenen  Nai  htliclit  hervor  hracli)  hei  den 
Höniern,  daher  der  Name  ißvOiu,  ivi]i.v(Sia  fiir  die  olislifii  hei 
den  ('.riechen  ((lol/io/'r.  afl  Th.  C.  lü,  10,  I.  Mflller  Elr.  II.  S.  170.). 
Ilie  l'inlirer  fassen  die  deir  lllilz  verursachende  lioltheil  als  Diener 
des  Jupiler  und  nfdier  als  eine  zwar  in  sieh  Eine  aber  im  Dlitz- 
sehlage  .sieh  von  sieh  (wie  es  die  Nalnr  des  Aergers  und  Zorns 
inil  sieh  hringl)  feindlieh  selieideiide  GoUlieit,  Hnnlns  Jovius  und 
Ilonia  Jovia  auf.  Der  (Irnnd  des  Herahfalireiis  kann  nur  eine  he- 
smidere  .MissITdIigkeit  des  getrofleneii  Orts  und  seiner  Hevvohner 
sein;  derseihe  hedarf  daher  der  Sfihne  [Fronto  de  differ.  voc.  II. 
p.  -172.  Mai.  üidenUd  tw-m  f ulmine  larlii.'i  et  e.rpiatus  ove),  um 
so  mehr  als  der  Blitz,  wenn  er  niehl  gesühnt  wird,  auch  weiter 
greifenden  Zorn  Jupiters  seihst  und  zwar  hei  einem  fulinen  retjnle 
(auinc  uatite)  nach  der  Etruskischen  Diseiplin,  wie  Lyd.  de  osfenl. 
■17.  p.  17C.  sie  vorträgt,  Bürgerkrieg,  Untergang  des  Staats  n.  s.  w. 
hedeniet,  naeli  der  nrsjirüngliehen  Lehre  wohl  Lntergang  des  kO- 
nigliehen  ('.esrhleehls  und  des  Staats,  da  die  llarnspires  hei  Dionys. 
9,  6.  zur  Zeit  der  Aristokratie  ans  einem  in  das  Itöm.  Eehlherrn- 
zelt  gefahrenen  Blitz  Eroherimg  des  Lagers  und  Untergang  der 
Vornehmsten  weissagten,  sp.äler  alter  in  der  Kaiserzeit  Blitzschlag 
in  das  l'alalium  und  andere  ausgezeichnete  ölTenlliche  Gehäude  auf 
den  Untergang  des  Kaisers  hezogen  {Ammiau.  30,  ,5.  Zosim.  4,  18. 
vgl.  L.  1.  Th.  C.  de  payau.  16,  lO.V  Sollte  nun  diese  Gefahr  ah- 
gewandt  werden,  so  musste  natürlich  vor  Allem  der  Grund  des 
Missfallens  durch  Sühnung  der  sündigen  Loralität  weggeräuml  wer- 
den und  dazu  dii.-nte  dieses  Opfer.  Ohgleich  zunächst  piaciilar,  hat 
es  doih  auch  zugleich  die  Nalnr  eines  Dapalopfers  (Z.  20.  (Un- 
jH'iitll),  da  die  Gottheit  doch  auch  warnend  gleichsam  als  (List 
herahgefahren  ist.  In  seiner  Einrichtung  ist  es  alter  viertheilig 
oder,  wenn  man  heiter  will,  dreilheilig  mit  einer  Einleitung,  indem 
es,  ahgesehen  von  der  iirs|trünglirhen  Einheit  des  noch  rnhenden 
unsichlharen  Feuers,  zuerst  das  hinunlische  Prinrip  des  Blitzes,  dann 
das  llerahfahren  auf  dit;  Enie  iinil  endlich  die  Wiedervereinigung 
nach  dem  Znrückfahren  zu  herücksichtigen  hat.  *)  Sn  naht  nun 

*)  Vgl.  dariitter  PUn.  II.  ,V.  2,  .’i.'t,  .'t I.  .Vcc  Imn  iitlvmliix  siie/lnliir  i/uam 
rcUilitx,  sive  ab  icln  rcsiUit  Ujnis.  sivr  nprrr  confrrto  uul  iyne  rohsumpto  spi- 
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<lrr  Priester  der  Gollheit  ,-in  dem  von  ihr  heimgesiiclilen  Orte  zn- 
iiärlisl  als  männlicher , dem  ll<iii|ile  des  hier  noch  eini);  );edachlen 
Dualismus,  mit  dem  ihr  verehrten  Oi»ferlhier,  welches  aber  in  dein 
Geffen.salz  des  Thiers  seihst  und  seines  Innern,  der  ohern  und  un- 
tern Eingeweide,  des  Ti'anks  für  diese,  des  Weins  für  jene,  und 
der  entgegengesetzten  ,\rt  der  Tripmlation  mit  beiden  die  Dnalisi- 
riing  der  Gottheit  symholisirt,  und  bringt  ihr  heim  Iteginn  der 
eigentlichen  Daps  nach  einem  einleitenden  Opfer  von  Trank  und 
Wein  und  Fleischgericht  in  der  Itlase,  welche  vier  Stücke 
sicher  noch  für  die  luisichthare  Einheit  beider  bestimiut  w.iren,'^) 
den  ihr  als  männlichem  Theile  insonderheit  ziikommenden  äassern 
iinnd  in  vier  Opfern  dar,  wovon  die  drei  «ersten  auf  die  spantca 
gesrhanfelten  ’L.  30.  31.  als  eigeullich  äussere  Theile  gegen  die  von 
den  ohern  Eingeweiden  bereiteten  vcskla  einen  gewissen  Gegen- 
satz bilden.  Sodann  gehl  er  an  die  Hlitzsrhlagstelle,  als  an  welcher 
sich  die  Gottheit  als  vom  Himmel  nach  der  Erde  hin  diialisirl,  mit- 
hin nach  ihrer  weiblichen  .Seite  und  als  Gast  dargestellt  hatte,  und 
opfert  dort  dieser  durch  Veslication  die  ihr  zukommenden  innern 
oder  hintern  .Stücke,  jedorli  auch  wieder  mit  einem  Gegensatz  der 
drei  ersten  und  des  letzten,  nur  dass  hier  ningekehrt  ilie  ersten 
srhlerlithin  innere  oder  nnteri!  Theile  sind,  die  der  vierte,  das 
Netz,  als  äusserer  liedeckt;  denn  wie  das  männliche  äns.sere  l*rin- 
cip  durch  das  Innere  harmonisch  geeinigt  wird,  so  das  innerliche 
weibliche  durch  das  Aeussere.  **)  Die  bundschliessende  Spende,  die 
das  Ganze  einleitele,  macht  nun  wieder  den  Beschluss  und  besteht 
nur  in  Wein,  womit  die  mm  schon  erbdgle  Wiedervereinigung  mit 
dem  männlichen  Principe  symbolisirl  werden  mochte.  Dieselbe  Un- 
terscheidung zwischen  den  ilrei  ersten  Darbringungen  und  der  letz- 
ten ist  auch  in  dem  dritten  gemeinsrhaniirhen  Schlussopfer  der 
drei  für  die  bereits  Gesühnten  auch  durch  lustramina  gereinigten 
Zugaben  und  des  Waizenknrbens  beibeliallen  worden,  wovon  Slriies 
und  Tunke  sich  deutlich  auf  Ilontns  und  Honla  vertbeilen,  indem 
sie  nach  Z.  tS.  wie  kiitcl  und  arvia  und  auch  nach  Z.  2S.  20. 


nV«Ä  rcmcat  ....  Uaquv  pUirimvm  refcrl  ^ unde  venerinl  fufmina  ft  quo 
cv»fterint.  Vj;l.  Diontfs,  ii,  (i.  (i.  38^1. 

*)  Auch  hier  «ind  also  Wein  und  Trank  doch  eif^entlich  für  zwei 
Gottheiten  bestimmt,  Ulinlich  wio  beim  Opfer  des  Jupiter  Saiicus  II  a.  20. 

♦♦)  Verwandt  ist  der  Gedanke  der  beiden  triadiselien  Opfer  au  Ju- 
piter Shucus,  s.  üben  8.  33d. 
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wie  die  drei  äussern  und  der  innere  Opfertlieil  des  Hontiis  sieh 
verliallen,  die  Leber  wohl  das  einheiüirlie  Lebciisprincip  darslellen, 
endlich  der  an  sich  reine  und  heilige  Waizenniehlkuchen  (pium 
far)  dieselbe  das  EinheUshan<l  von  aussen  her  dauernd  heiligende 
und  besiegelnde  Bedeuluiig  haben  sollte , wie  der  pauis  farreus  in 
der  confarrealio.  Auch  wird  das  aus  Wolle  und  Leinen  gewobene 
niuntraklum  Z.  16.  deshalb  bei  diesem  Opfer  erforderlich  ge- 
wesen sein,  weil  dadurch  die  Treue  des  Ehebundes  besiegelt  wer- 
den solllc,  vgl.  zu  VT  b.  4.  Das  aniparilimu  (Z.  42.)  bezeicluielc 
wohl  das  Hinlegeii  eines  jeden  der  drei  Stücke  in  den  Brand  nach 
den  drei  Seilen,  wie  es  der  Bedeutung  eines  jeden  gemäss  war. 

Die  Unterscheidung  der  drei  Darbringungen  und  der  einigen- 
den letzten  hei  jedem  <ler  drei  Opfer  lässt  in  dieser  Sühne  des  o6- 
slilum  eine  Anwendung  derselben  Principien,  worauf  die  Opfersüline 
der  ganzen  Stadt  (an  den  drei  .Mauern  und  endlich  auf  der  Burg) 
beruhte  (VI  a.  22.  — VT  b.  47.)  nicht  verkennen.  Auch  dürfen  wir 
wohl  annehnien,  dass  die  vier  Darbringungen  des  ersten  und  des 
dritten  Opfers,  welche  am  Altar  geschahen,  in  der  Aufstellung  der 
Speisen  den  Himmelsgegenden  folgte:  nur,  dass  hier  West,  was  in 
der  Stadtsühne  Nord  war.  Die  Darbringungen  des  mittleren  Opfers 
an  der  Spina  geschahen  noch  mehr  in  derselben  Weise,  nehnilich 
hier  auch  in  einer  der  Stadtsühne  ähnlichen  Dextration  im  Umgehen 
der  Spina  von  Norden  über  Ost  nach  Süden.  Zur  Bestätigung  jener 
Analogie  dient  die  Notiz  bei  Fest.  v.  Bidental,  dass  auch  das  Bi- 
dental,  d.  h.  die  Blitzschlagstätte,  in  wiefern  dort  der  Blitz  gesühnt 
wurde,  (juQddam  templum  war  — sehr  nalüiTich,  da  der  Blitz,  in- 
dem er  aus  dein  natürlichen  Hiinnielstenipel  kam,  dessen  Lage  auch 
auf  Erden  mitbraclite. ‘‘'')  So  mussten  also  hei  diesem  0|ifer  auch 
die  Himmelsgegenden  ähnlich  wahrgenommen  werden,  wie  hei  der 
Sühne  des  grossen  Templum  der  Stadt.  Wie  nun  hier  an  den  drei 

*)  Auch  die  noch  erhaltenen  «.  g.  Blitzpräbcr,  auf  die  uns  die  Opfer 
der  folgenden  beiden  Tafeln  führen  werden,  sind  nach  den  Himmels- 
gegenden eingerichtet,  so  dass  der  bestattete  Blitz  in  der  Länge  von 
Morgen  nach  Abend  liegt  und  im  Morgen  die  Aufschrift  steht.  Dieses 
ergibt  sich  aus  der  Beschreibung  eines  ,, Blitzgrabes“  in  Kom  von  Pater 
Danzetta  Saggi  dell  Acad.  di  Cortona  T.  V,  p.  160.,  welche  Mommsen 
epigr.  Anal.  8.  *293.  mittheilt.  Diese  Lage  wählte  man  aber  bei  jener 
auf  einem  unserem  Hontischen  Opfer  entgegengesetzten  Principe  beru- 
henden Sühne  ohne  Zweifel  deshalb,  weil  die  Blitze  von  Morgen  her  die 
günstigsten  waren.  Plin.  H-  A'.  ‘2,  54,  55. 
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vrrscliioilRiii*  OfjfRr  diirf{<'bi'acht  und  ondlicli  durch  <lic  Opfer 
auf  der  die  ((anze  Stadt  (^^iL‘  der  GöUersilz]  umfassenden  Itiirf,'  die 
Sfdme  vulleiidel  wunh-,  so  opferte  iler  Arferlor  aiirh  hier  erst  an 
den  drei  Seiten  der  Spina  und  vollzog  dann  noeli  (hier  im  Westen) 
das  l!entralo[>fer  des  Netzes,  welehes^  die  ganze  Spina  liedeekte, 
\^ie  die  das  Himmelsgewölbe  abbildende  Burg  die  ganze  Stark  einigte. 
.Auch  tlie  idirigeii  einzelnen  Opfergegenstände  hatten  ohne  Zweifel 
eine  gewisse  kosmische  Beziehung,  die  auf  der  Analogie  des  Thier- 
körpers mit  dem  Makrokosmus  heruhle.  Wir  vermögea  sie  nur 
ans  IJidrekannLsehaft  mit  dieser  Analogie  nicht  näher  nachzuweisen. 

iur  Bestätigung  iler  liruntlidee  des  llontisehen  Opfers  nach 
unserer  Beiitung  berufen  wir  uns  noch  auf  ilas  Römische  Opfer 
der  Roliigalien,  welches  schon  ileshalh  eine  besontlere  Beileiilung 
für  tlie  Krklärung  des  erstereii  hat,  weil  es  theils  als  von  Numa 
gestiket  wahr.seheiidieh  Sahiiiischen  also  ileiii  l'iidiriseheii  verwand- 
ten rcsprungs  >var,  theils  auch  der  Rost,  wie  der  Blitzschlag,  in 
einem  gleichsam  persönlichen  llerahfahren  tier.  erzürnten  Gottheit 
zu  bestehen  schien.  .Auch  diese  Gottheit  winl  mm  als  männliche 
iiml  weihliche,  Rohigns  und  Rohiga  rlualisirt,  auch  hier  liestehl  ilas 
Opfer  in  einem  gegensätzlichen  (iegenstande,  indem  man  ileii  Gott- 
heiten tlie  K\la  eines  lluntles  iintl  eini'S  Schafes  mit  Weihrauch 
imtl  Wein  auf  ihren  Altären  darbrachte.  Auch  hier  trug  iler  Opfe- 
rer  in  iler  Rechten  das  mtindraclo  difuc  (vgl.  zu  V!  h.  4.!.  Die 
llanplslelleii  sind  (Md.  f’i/sf. -1,  90I  — 942.  (Vi//n. . 10.  342.  /V/;r. 
de  re  rust.  1 , I . §.  ü.  de  L.  L.  ü.  3.  §.  1 0.  (teil.  5,  1 2.  /’«/.  s. 

V.  Serv.  ad  (leorff.  1 , 1 .A I . Terlutl.  de  specl.  5. 

Bas  Ilontische  Opfer  galt  zur  Sühne  für  das  Beti'onische  Ge- 
schlecht, welches  selbst  es  also  gewiss  auch  ursprünglich  übernom-  ' 
men  hatte.  Da  min  aber  summa  obstita  vorausge.selzl  werden,  so 
muss  dieses  Geschlecbt  in  dem  Staate,  dem  es  angehörte,  eine  die- 
ser I.ocaliläl  entsprechende  d.  h.  ursprünglich  königliche  Stellung 
eingeuonnnen  haben,  in  der  allein  es  solche  fidmina  reyuUu  auf 
sich  beziehen  konnte.  Alöglich  jedoch,  dass,  da  es  der  .AliilLschen 
Brüderschall  heigetreten  wai',  auch  deren  .Arfertor  für  da.s.selbe  ilii-- 
ses  Opfer  besorgte.  Bei  Opfein  galt  nicht  blos  das  Recht,  mit 
einzelnen  dazu  gehörigen  llanillnngen  Andere  zu  heauftragen,  wenn 
man  nur  das  Gehet  selbst  verrichtete  {Cat.  14t.),  es  konnten  auch 
ganze  Opferverpnichtungen.  die  ein  Geschlecht,  eine  Familie  u.  s.  w. 
auf  irgend  eine  Weise  überkommen  halte,  gleichsam  durch  Kxpro- 


Digiiized  by  Google 


392 


Commentar  Tafel  II  b.  .13 — II. 


niussion  von  einem  Antlern  übernuninien  werden,  wozu  es  nur  nach 
lieiligem  Herlile  einer  lex  obscuta  (O.sk.  Spr.  S.  278.)  und  von  Sei- 
len dessen  der  sieli  so  iler  sacra  enläusserle,  der  vorherigen  sa- 
crorum  deteslalio  hedurfle,  z.  B.  wtmii  Jemand  sicli  arrogiren  las- 
sen wollte,  wodurch  seine  sacra  privatu  untergrgangen  sein  würden 
[Gell.  6,12.  15,27.).  Die  Geschichte,  dass  die  Potitier  die  sacra 
publica  ihres  Geschlechts,  wiewohl  in  einer  den  Regeln  des  heiligen 
Rechts  nicht  entsprechenden  Weise,  so  an  den  Staat  verkaulleii, 
ist  hekaunt.  Wir . müssen  nun  seihst  eine  sulche  Llebertragung  der 
fraglichen  Blitzschlagopfer  an  den  Alidischen  Arfertor  annehmen. 
Die  II  b.  schliesst  nehmlirh  mit  der  schon  zu  1 b.  45.  verbesserten 
und  erläuterten  Randzeile 

(44)  Kvestretie  usaic  Quaesturae  cuiusque  anni  ho- 
svesu,  VUV  tjisti,  teteies.  ubi  coquisti,  reddes. 

Diese  Vorschrift  ist  als  ein  caput  Iralatilium  iu  der  herkömm- 
lichen zweiten  Person  gefasst,  obgleich  unsere  Tafel  sonst  vom  Ar- 
fertor in  der  dritten  Person  spricht.  Wenn  nun  aber  dem  Besorger 
des  Opfers  hier  befohlen  wird,  die  Opferthiere,  so  weit  sie  nicht 
verbraucht  sind,  der  Quästnr  des  Collegium  zuzuslellen,  so  muss  er 
ihm  unterworfen  gewesen,  sein  Arfertor  gewesen  sein.  Auch  kennt 
V a.  3.  10.  nur  Einen  Arfertor  der  Atidischeii  Rrüderschafl. 

Es  sind  nun  noch  einige  allgemeinere  Fragen  zu  beantworten. 
Zuerst  die  oben  S.  3 1 1 . ausgeselzte,  w elche  von  beiden  Seiten  der  Tafel 

II.  als  die  Vorder-,  welche  als  die  llmterseite  anzusehen  sei.  Wir 
können  uns  jetzt  mit  grösster  Bestimmtheit  für  die  von  Le|>sius 
und  uns  und  gegen  die  von  A.-K.  angenommene  Folge  der  beiden 
Seiten  aussprechen.  Denn  1.  da  II  a.  und  die  ersten  15  Zeilen  von 
II  b.  dieselbe  Orthographie  und  sonstige  Srhreihweise  zeigen,  der 
übrige  Theil  von  II  b.  dagegen  von  jenen  ganz  abweicht,  so  kann 
wohl  von  II  a.  zu  der  gleichartigen  oberen  II  b.  hin,  nicht  aber  von 
der  untern  II  b.  zu  d<>r  abweichenden  II  a.  hin  fortgefaliren  wor- 
den sein.  2.  Bildet  II  b.  den  Schluss  der  II.,  so  steht  diese  im  Zu- 
sammenhänge mit  III.  und  IV.,  indem  diese  chenfalls  von  Rlitzsühn- 
opfern  sprechen.  Nähme  man  dagegen  II  a.  für  die  Rückseite,  so 
würde  dieser  Zusannncidiang  durch  den  ganz  fremdartigen  Inhalt 
dieser  Seite  zerstört  sein.  3.  Eben  so  ist  die  Orthographie  von 

III.  IV.  der  des  Schlusses  von  11  b.  verwandt  und  steht  mit  diesem 
zu  der  von  II  a.  im  Gegensatz.  4.  Auch  würde  die  SchriR  auf  II  b. 
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srhwprlicli  so  ziisanuncngedrängt  und  die  letzte  Zeile  seihst  norh 
an  den  Rand  geklemmt  norden  sein,  wenn  man  norh  auf  der  an- 
dern Seite  hätte  forlfahren  können  d.  h.  wenn  diese  nicht  als  Vor- 
derseite scliun  beschrichen  gewesen  wäre. 

Es  fragt  sich  ferner,  oh  ein  Zusammenhang  und  welcher  zwi- 
schen den  drei  Stücken  der  II.  nachweisbar  sei?  Zuvörderst  gehen 
sie  alle  drei  die  Atidische  Brüderschaft  an:  das  Bundeso|ifer  jeden- 
falls wegen  des  damit  verbundenen  Opfers  für  das  Vocische  Ge- 
schlecht, welches  zu  dieser  Brüderschaft  gehörte,  wahrscheinlich 
aber  auch,  weil  das  Bnndesopfer  ebenfalls  von  dem  Arfertor  der 
letztem  besorgt  wurde;  das  Auspicalopfer,  weil  es  für  die  Alidi- 
schen  Anspicien  bestimmt  war,  das  Hontische  endlich,  weil  es  für 
das  auch  zu  dieser  Brüderschaft  gehörige  Petronische  Geschlecht 
dargebracht  und  gleichfalls  von  dem  Atidischen  Arfertor  besorgt 
wurde.  Im  IJehrigen  hängt  das  erste,  Stück  mit  dem  zweiten  auf 
keine  nachweishare  Art  zusammen.  Eher  dagegen  das  zweite  mit 
dem  dritten.  Zum  llontischen  Opfer  gehörten  nehmlich  vorgängige 
Auspicien  Hb.  16.  17.  und  diese  waren  Atidische  Anspicien,  da 
jenes  Opfer  von  dem  Atidischen  .Arfertor  für  ein  zur  Brflderschall 
gehöriges  Geschlecht  gefeiert  wurde.  Bas  zweite  Stück  handelt  aber 
von  den  für  Atidische  Anspicien  darzubringenden  Opfern.  So  bil- 
dete das  zweite  Stück  eine  natürliche  Einleitung  zu  dem  dritten, 
und  es  stand  nicht  zufällig  vor  demselben,  wenn  es  auch  noch  an- 
dere Atidische  .Auspicien  gehen  mochte,  hei  denen  es  auch  hätte 
stehen  können.  So  erklärt  sich,  weshalh  das  erste  Stück  auf  II  a. 
durch  einen  grossen  leeren  Raum  und  Anfang  des  zweiten  auf  einer 
neuen  (der  Rück-)  Seite  von  diesem  getrennt  ist,  obgleich  beide 
dieselbe  Orthographie  haben  und  wahrscheinlich  von  derselben  Hand 
geschrieben  sind,  das  dritte  aber  ungeachtet  der  sehr  abweichenden 
Schreihart  unmittelbar  auf  das  zweite  folgt.  Für  dieselbe  Zusam- 
mengehörigkeit des  zweiten  und  dritten  Stücks,  vielleicht  aber  auch 
noch  des  ersten,  kann  die  Schhissklausel  wegen  iler  Ahlieferung 
des  Opferfleisches  an  die  Quästur  der  Brüderschaft  angeführt  wer- 
den. RIos  auf  das  dritte  Stück  bezogen,  wo  nur  ein  Hund  geopfert 
wurde,  hätte  sie  kaum  eine  Bedeutung  gehabt;  wohl  aber  war  sie 
für  das  zweite'  Stück  wichtig,  wo  mehrere  Thiere  geschlachlet 
wurden. 
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Wü*  sriloii  l^i'psiiis  lifiiicrkl  lial , vt-rliallcii  sich  dii-sc  hcidcn 
Riiiiz  gleich  grossen,  mir  aiii'  der  Vurderseile  liesrhrichcMeii  und 
Kinen  ('.egenshmd  helrell'etideii  Tal'eln  nur  wie  zwei  Cohiinneii  Kiner 
Seile,  von  denen  die  zur  Iteciden  wegen  der  rückläufigen  Schrill 
die  erste  ist;  sie  sind  nehndich  d.azii  eingerichtet  an  einer  Maiii'r 
neben  einander  hefestigl  zn  werden,  indem  Iheils  an  den  äusseren 
Seiten,  also  auf  III.  am  rechten,  auf  IV.  am  linken  Hand«'  oheii 
und  unten  zur  Kel'estignng  durch  Klammern  leere  Stellen  gelassen, 
thcils  an  den  nnlern  lländern  einer  ji'den  Löcher  zum  Ainiageln 
angehrachl  sind.  Die  Schrill  ist  eigenthümlirh , nicht  so  fett  und 
gro.ss  wie  auf  II.  und  in  manchen  lluchstahen  etwas  nach  vorn  ge- 
neigt; hei  t und  ; gehen  die  Querstriche  nicht  durch,  sondern  hlos 
his  an  den  llan|ilstrich.  In  der  Orthographie  haben  diese  Tafeln 
mit  dem  letzten  Stück  von  II.  viel  .\ehnliches.  .Sie  conservireii 
auch  das  n vor  I,  z.  II.  in  iunpoiitii,  perteiitu  u.  s.  w. , setzen 
stets  fl  statt  II  ini  .Irr.  pl.  iieiitr.  und  eben  so  auch  im  1*1.  Imper. 
Act.,  wie  etuta,  aitiita,  und  in  dem  Sullix  tu,  z.  IL  .skal(,-eta, 
welche  beide  auf  II.  nur  nicht  Vorkommen,  schreihen  stets  feitu, 
loitti,  piirtiivitu,  vestit;ia  wii-  sich  denn  das  i statt  e auch  stets 
in  den  Partikeln  inuk,  illllMlck  lindet,  sie  hahen  meist,  aber  nicht 
so  coiiseipienl  wie  das  letzl(‘  Stück  von  II.,  das  dehnende  /i  und 
bewahren  auch  die  Lndconsonaidcn  der  Flexionen  eben  .so  Iren, 
seihst  häutig  das  welches  das  letzte  Stück  von  II.  ausnahmslos 
xveglässl.  Fine  Fnsicherheit  ini  (iehrauch  des  c für  k lindet  sich 
auch  hier  in  Piipri(,'e,  Plipri^CS  IV.  4.  21.  2li.  neben  dmn  son- 
stigen Pu[)rike.  Auch  in  der  richtigen  Ahtheilung  der  Schrifl 
nach  den  einzelnen  IVörlern  stehen  sie  jenem  Stucke  nicht  nach. 
Hoch  ist  IV.  mehrfach  nachlässig  und  fehlerhaft  giTSchriehen.  Ligen - 
Ihünilich  ist  noch  die  Schreibart  ftritvia  statt  arvia  und  der  ver- 
einzelte tiehraiich  des  Llriiskischen  ■{>  für  / lin  pitrtlivillu  IV.  2t). V 
In  der  lledaction  zeichnen  sich  unsere  Tafeln  durch  die  häutige 
Anwendung  der  Fortsrhritlsparlikelu  ilitiuiek,  iiutk  aus. 

(iegensland  dieser  beiden  Tafeln  ist,  wie  schon  vorläufig  he- 
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nu-rkt  worden,  die  Blil/süliiie  für  die  Atidisrlie  Brnderschafl  und 
den  Staat  von  l^'uviiini. 

I.  EinffaiiRgworte.  III.  I — 3. 

(1)  Eaunu  fuia  lierter,  Jllud  fuat,  si  place/,  summis 
sume  (2)  iistitc,  sc.stcnta-  obslUis,  scxtantariarum  urnaria- 
siaru  (3)  urnasiaru. 

Esvmu(m)  steht  hier  wie  II  h.  2.  e.stu  esunil  von  der  l'ol- 
};enden  Vorselirifl.  fuia(t)  ist  gewöliidirhe  diireli  i verniiltelle  t'on- 
junclivhildiin"  eines  vocalisclien  Verlialstaninies  (Osk.  Spr.  S.  373.), 
wozu  herter  liinzntrilt  (vj;!.  zu  VII  li.  2.)  We({en  8ume(s)  usti- 
tc(s)  s.  zu  II  b.  15.  Per  Ceiiii.  se.stcntasiiiru(ni)  urna.sia- 
ru(m)  ist  als  abhängig  zu  denken  von  einem  aiisgelasseiieiii  res, 
wie,  dieses  hei  Werthbesliinmiingen  ganz  gewöhnlich  ge.schiehl,  z.  B. 
hoc  CSt  tanti,  nihili.  Pie  Bedentiing  von  urnasia  = eine  Mult  im 
Betrage  einer  l’rne  (Wein)  werden  wir  zu  V a.  2.  rechtfertigen. 
Dazu  bildet  Kcstentasia  ein  Ad  j. , des.sen  Identität  mit  dem  Lat. 
scxlanUtria  nicbl  bezweifelt  werden  kann;  s steht  slall  x wie  in 
destro,  statt  sexlans  werden  aber  die  Ihnbrer  RC.stena  gesagt 
bähen,  wie  die  Römer  die.  Bildung  in  c auch  in  trieiis  vorziehen. 
Per  Sinn  des  (',anzen  ist  also;  die  folgenden  Vorschriften  hei  Blitz- 
einschlägen in  Höhen  der  Stadt  sollen  jedesmal  eine  Sache  von 
einem  Sechstheil  I riic  werden  d.  h.  dem,  der  .sie  nicht  beohachlel, 
eine  Strafe  von  ein  Sechstheil  Urne  zuziehen.  Weil  nun  diese 
Strafe  erst  folgt,  also  wird,  indem  die  Mull  dem  Utigehorsanien 
aufgelegt  wird,  so  ist  fllia  gesagt  statt  si(t);  ilenn  «ler  ursprüng- 
liche Sinn  des  Verhalslainmes  lll-  ist  werden,  /ieri,  wie  denn  fn- 
cio,  fio  und  fuo  sicher  auch  verwandt  sind.  Natürlich  beridite  die- 
ses Strafmass  entweder  auf  einem  Beschlüsse  des  Collegium  oder, 
was  wahrscheinlicher,  auf  einer  Cewiditdieit,  gewöhnliche  Vernach- 
lässigungen der  .Mitglieder  mit  dieser  Busse  zu  belegen  und  weil 
dieses  Sache  der  Vorsteher  war*  wurde  der  milde  Ausdruck  fllltl 
herter  gewählt. 

*i.  Oie  ßlitzAiihiio  selbst  bis  zum  Opfer.  III.  3 — *20. 

Iluntclk  viike  pruniii  Fit/gur  in  foco  primum  piato. 
pebatii.  (4)  luuk  ulituru  IgUvr  auclurem  iustis  penladibus 
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urte»  puntis  f5)  fratcr 
iistcntuta,  pure  (6)  fratru 
luorsus  fust  (7)  kumnakle. 
inuk  uhtur  vaperc  (8)  kii- 
ninakle  sistu,  sakrcmuveui 
ulitur  (fl)  tcitu,  puntcs  tcr- 
kantur;  inuinek  sakre  (10) 
uvem  urtas  puntes  fratruin 
upetuta.  (I  t)  Imuiick  via 
mersuva  arvamcii  etuta; 
(12)  erak  pir  persklii 
urctu  sakre  uvem;  (Ifl) 
kletra  fertuta,  aituta.  ar- 
ven  klctram  (14)  ampa- 
ritu;  eruk  esunu  futu. 

Klctrc  tujilak  (15)  pru- 
numi  anteiitu,  iuuk  (,üh(,!era 
enteutu,  (10)  inuk  kazi  fc- 
rime  antentu,  isunt  ferch- 
ti-u(t  7)  antentu,  isunt  sufe- 
raklu  antentu;  scples(IS) 
alieancs  tris  kazi  astintu, 
ferehtru  etres  ti-is  (Ifl)  alie- 
snes  astintu,  sufcraklu  tu- 
ves  ahesnes  (20)  anstintu. 

HI. 


fratren  mlendunto,  qui  fratrum 
moribus  crit  in  iumen/o.  tum 
auctor  in  camito  in  iumenfo  se- 
deto.  sucrem  otrm  auctor  dicitu, 
pentudfs  videiint;  tum  sacrem 
uvem  peutudes  fratrum  optanto. 
Tum  via  sulita  in  nrenm  eunto ; 
ea  iffnis  ubiatioiicm  adoteto  sa— 
crem  uvem;  aliium  fvrunto,  aiHm- 
advertunto.  in  arca  alnum  im- 
mittitu;  co  illud  fHu. 


.-i/no  fiffunim  primum  impo- 
iiito,  tum  Septum  imponito,  tum 
eiidiim  fervuri  imponito,  item  fe- 
retrum  imponitu,  item  esiivias 
imponito;  simpulis  aenis  tribus 
cadutn  interstinguito , feretrum 
attcris  tribus  aenis  interstinguito, 
e.vuvias  dnubtts  aenis  interstin- 
guitu. 


3-0. 


Ufher  liuntak  = /■«/(/Mr  s.  zu  II  l>.  l.'>.  poliatu  z=  piato; 
aiH'li  IV.  32.  pru[)eliast  sclircilicn  unsere  T.irelii  das  Wort  init  e. 
We;jen  des  Ausilriicks  ülierliaiipl  vyl.  Cic.  de  leg.  2,  9.  iidem  ful- 
gurn  aHpte  obstila  pianto.  Ovid.  Fust.  3,289.  311.  Wenif-er  kiitisl- 
infissig  ist  fulmen  expiarc  Sencc.  nat.  qu.  2,  3G.  38.  Sid.  Apoll. 
9,  189.  — vuk-e  kann  wohl  nur  = in  foco  genonimeii  werden; 
filier  das  llauplwort  s.  zu  I li.  I.  ^ Ml).  43.  Serv.  ad  Acn.  12, 
118.  sagt:  tjuiequid  ignem  fovet,  focus  vocatur,  sive  ara  sit , sive 
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q^tid  aliud,  in  quo  ignh  foretur.  Aus  dein  Fulgcndeii  ergiebl  sich, 
duss  hier  iiiehl  etwa  ein  Feuerhecken  oder  ein  Iranspurlaheler  oder 
sonstiger  schon  vorhandener  eigcnllicher  lleerd  gemeint  ist.  son- 
dern die  Stelle  des  eingeschlagenen  [ilitzes  seihst;  dass  aber  doch 
auch  diese  mir  insofern  ein  Focns  genannt  wurde,  als  man  auf  ihr 
ein  neues  Feuer  mit  einer  gewissen  Vorrichtung  anzündete.  — pru- 
niu(lil).  Hiermit  wird  die  Blitzessfihne  als  der  erste  Act  nnter- 
srhieden  von  den  am  Altäre  vorznnehmenden  Siihno|)rern  Z.  22.  flg. 

Z.  4.  inuk  hat  hier  den  Sinn  eines  logischen  Fortschritts: 
demnacli,  also,  igilur.  Eheiiso  euu  II  h.  t).  uhturu  = auclo- 
rem,  so  dass  das  erste  u mit  der  Geltung  von  o aus  au  entstanden 
ist,  h die  Stelle  eines  c vertritt.  — urte.S  punti.s.  Der  Nom.  pl. 
urtas  puntes  kommt  Z.  10.  vor;  das  erste  Wort  gehört  also  der 
o-Der.l. , das  zweite  der  i-Decl.  an;  dass  aber  das  zweite  Suhst., 
das  erste  Adj.  sei,  zeigt  Z.  9.  piintes  ^terkailtur,  wo  jenes  allein 
als  Subject  des  Salzes  vorkomnit.  Wir  halten  dieses  Wort  ffir  = 
ri  ntvzäs,  die  Fünfheit  (vgl.  das  Osk.  ponposiiiom  und  pom- 
tl.S  O.sk.  Spr.  S.  346.)  und  für  einen  neuen  Beweis  der  Vorliebe 
des  Dmhr.  für  Substantive  nach  der  i-Derl. ; urta  ist  aber  ohne 
Zweift4.=  öpö'ij,  iusla,  recla.  \'gl.  Osk.  Spr.  S.  201.  Man  könnte 
zwar  auch  an  eine  Identität  mit  dem  Partie,  urtu,  ortom  H h.  4. 
VI  a.  26.  = ortum  denken  in  dem  Sinne : nachdem  Pentadeii  ent- 
standen sind,  sich  gebildet  haben.  Aber  besonders  IV.  32.  33. 
zeigt,  dass  urtas  puntes  eine  dauernde  Eigenschaft  des  Atidi- 
schen  Brüdercollegiums  war.  ln  dem  urtas  = ogd'tti  liegt  aber 
die  verfassungsmrissige  Abtheihing  in  diese  Füiiflieiten.  Wir  erfah- 
ren hiermit,  dass  die  Atidisehc  Brüder.schaTt  nach  Fünflieiten  or- 
gaiiisirt  war,  wenn  es  eine  verfassungsmeässige  Thätigkeit  galt.  Den 
Böinern  ist  zwar  nicht  eine  sidehe  Zahl  von  Mitgliedern  einer  Coiii- 
niissiun,  aber  doch,  so  viel  uns  bekannt,  eine  solche  organische 
Eintheilung  einer  Körperschaft  nicht  geläufig,  weshalb  'sie  auch  das 
Wort  quincuria  nach  .Analogie  von  decuria  nicht  keimen.  Wahr- 
scheinlich ist  die  Zahl  von  der  auch  Griechis|Iien  Sitte  entlehnt, 
zu  fünf  gemeinsrhaftlich  zu  speisen.  Cic.  in  Pis.  27. 

Z.  5.  frater  ustentuta  = /'rnfres  osiendunlo,  eine  deutliche 
Stelle  für  den  Nom.  pl.  der  in  r auslautcnden  Stämme  mit  dem 
blossen  Stannne,  s.  zu  sehmeniar  I b.  42.  = VlIa.  52.  Die  Brü- 
der sind  nach  Z.  23.  24.  28.  29.  die  Atidischen.  Dass  unter  ilieseni 
OslriidtTr  ein  Erwähleji,  Ernennen  zu  verstehen  sei,  ist  klar.  Wie 
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(lassrlhe  aber  bcwirkl  wurde,  muss  dahin  geslellt  bleiben,  da  sich 
viel«  Weisen  denken  lassen. 

7,.  6.  7,  frati  u(ni)  mersus  fust  kumnakle.  Ohne  Grund 
bestreiten  S.  3ü7.  die  Bedeutung  niersus  = moribus,  weil 

es  daun  mersus  beisseu  müsste.  mei'S  sebreibt  allerdings  I I». 
18.  Aber  von  der  (trlbograpbie  dieser  Tafel  weichen  die  iinsrigcii 
in  vielen  Slürken  ab  und  es  ist  iiicbt  abzuseben.  warum  nicbl  auch 
liier  schon  die.  spätere  Schreibart  merx,  die  von  jener  etwa  nur 
wie  maximus  von  mnxsimus  abweicbl,  angewandt  sein  sidlte.  — 
kuinnakle  könnte  Italiv  sein,  wie.  in  eques  equo  pubUco,  ayer 
cemui  censendu  u.  s.  w. ; aber  richtiger  nimmt  man  das  scbliesseiide 
e auch  hier  für  das  Verbältnisswort  wie  Z.  8.  V a.  15.  Ib.  Das- 
selbe ist  super  kuinnc  1b.  41.  und  auch  liiusicbtlii  b der  Be- 
deutung zwischen  dem  einfachen  und  dem  mit  klum  verlängerten 
Subst.  w(dd  kein  wesentlicher  L'nter.scliied.  fust  dem  Sinne  nach 
_ cr>/;  denn  der  ganze  Zwisrlieiisatz  soll  nicbl  eine  Eigenscbafl. 
des  zu  wäblenileu  Auclor  (so  A.-K.),  sondern  eine  Bestimmung  des- 
selben angeben:  „einen  Anctor,  der  nach  der  Bi'üder  Brauche  in 
der  Würde  des  zu  Pferde  sein  wird.“  Das  limbr.  konnte  hier  wie, 
VII  a.  1.  V a.  19.  20.  das  Ful.  2.  setzen,  weil  e.s  in  dem  Stamme 
tu-  überwiegend  den  Begi'ilT  des  Werdens  betonte.  Hier  haben 
wir  aber  doch  um  der  Heiitlichkcil  willen  erd  übersetzt.  — va- 
jjer-e  statt  vapei  -e(u),  also  der  Abi.  sg.  des  sonst  in  den  übri- 
gen Stellen  zufällig  nur  im  1*1.  vorkommenden  Substantivs.  Auf 
dem  Kehle  ging  dieser  Act  vor,  weil,  wie  wir  sehen  werden,  das 
erwählte  Opfcrlhier  wie  ein  feindliches  im  Kriege  geschlagenes 
llaiipl  gedacht  wurde,  ninf  welches  man  den  feindlichen  Blitz  rich- 
tete. Eben  deshalb  war  auch  der  Aintor  zu  Pferde;  er  zog  hier 
eben  so  wie  der  Arferlor  beim  Opfer  der  Tursa  Jovia  I b.  40. 
gleichsam  an  der  Spitze  eines  Heers  ans. 

7.  8.  sistu  = sedelo,  vgl.  zu  atuiersisfu  VI  a.  ß..  nicht 
nach  A.-K.  S.  3ß8.  = sistdo,  was  nur  SC.stu  sein  könnte.  Ha.  22. 
Auch  scheint  sestyni  linihrisch  nur  transitiv  gebraucht  worden  zu 

sakrem  tivem  ulitur  teitu  d.  h.  er  soll  erklären,  dass 

ein  Schaf  das  zum  Opfern  nölhige  Alter  habe  — was  erforderlich 
war,  weil  es  einen  feindlichen  Heerführer  repräsenliren  sollte,  wie 
der  Hund  II  b.  20.  21.  di'ii  einbeimiseben  Hausvater.  Dass  dieses 
die  aus  dem  Röm.  Sacralrerhl  bekannte  probalin  rirtimamm  sei 
[Brissou.  df  form.  1,  21.)  haben  scbon  A.-K.  bemerkt.  Diese  pro- 
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hntio  war  lici  sacrn  publica,  «eil  es  sich  ilnliei  um  llandhabimg 
der  hüchsleii  Slaatswohllalirl  handelte,  ein  inagislratiialer  Art  des 
Impei'iiiiii  und  niirde  auf  dem  Tribunal  de  consilii  sententia  voll- 
zogen, Cie.  atjr.  2,  34.  TerluU.  ad  iiat.  1,  10.  Um  .so  weniger 
kann  hier  das  .\ulTrelen  des  Auetor  in  seiner  ohrigkcilUcheu  Würde 
(im  Felde  aber  zu  Pferde  i aurfallen.  Fs  kam  aber  hier  hlos  auf 
tias  Aller  des  Thiers  an,  nicht  auch  darauf,  oh  es  innerlich  sev- 
akiie  oder  perakne  sei,  weil  es,  wie  wir  sehen  werden,  unauf- 
gesrhnitt<'n  ganz  verbrannt  wurde.  Wie  es  .s<'heinl.  entsprach  hierin 
dem  Umhr.  Sarralrerht  auch  ganz  das  Ftruskisch.e,  wiivon  die  Kö- 
lner ihre  Klitzessnime  enilchnt  hatten.  Fest.  v.  Didcntal  dicdmnl 
qumldam  tcmp/um.  quod  in  eo  bidentibus  liosliis  sacri/ltaretur.  Di- 
dcntes  anlem  siinl  oves  duos  deides  longiures  ceteris  hubentes,  was 
Julius  Hyginus  hei  Gell.  1ü,  ü.  Macrab.  Sat.  ü,  9.  gena|jer  so 
augiebt:  Qiiae  bidrns  esl,  inquit,  hostia,  oportet  hnbent  dciiles  octo, 
sed  ex  bis  dito  ceteris  atliores.  /ht  quos  appureat  ex  rniiiure  uetate 
in  maiorem  transceudisse.  Und  zwar  sidl  dieses  zum  Opfer  erfor- 
derliche Alter  im  Oanzeii  das  zweiji'ihrige  gewe.sen  sein,  Serr.  ad 
den,  4,  .'»7.  0,39.  Acron.  ad  Horat.  Od.  3,  23,  14.,  woraus  auch 
die  irrige  Ahleilung  bidens  biennis  (Gell.  l.  c.)  sich  erklärt,  llass 
mm  aber  namentlich  auch  zur  Klitzsfilme  Schafe  geopfert  wurden, 
zeigt  ausser  Frontu  l.  c.  S.  3SS.  SefaA.  Fers.  2,  20.  /n  usu  fuit, 
ul  auffures  et  aruspices  addueti  de  Ftruria  eerlis  temporibus  ful- 
mina  transfii/urattt  in  lapides  infrn  terram  absronderenl,  cuius  in 
palraliune  rei  oves  immolabanlur.  Pas  Schaf  ist  das  eigtmtliche 
animal  iuris  gentium  und  Vieh  des  Feldes,  daher  auch  der  Hanpl- 
gegensland  der  Kriegsbeute  und  das  allgemeinste  und  wirksamste 
Snhnopferlhier  (ma.rima  hostia  /‘aut.  s.r.).  Sollte  ai.so  ein  feind- 
licher Heerführer  durch  ein  Opferlhier  repräseiitirt  werden,  so  war 
gerade  ein  männliches  Schaf  das  dazu  passendste:  auch  das  Opfer 
hei  llevotion  eines  feindlichen  Volks  besteht  in  drei  schwarzen  Scha- 
fen [Macrob.  Sat.  3,  9.).  Hass  ferner  bei  den  Kölnern  sidche  Blilz- 
schafe  ebenfalls  bidentes  sein  mnsslen,  beweist  der  Name  bidenlal 
auch  für  ein  so  gesühnies  Heiligthnni.  Fronto  t.  c.  und  Apulei.  de 
deo  Socr.  p.  135,  070.  Oud.  Tuscomm  piacutu,  [ulguralorum  bi- 
dentalia,  carmina  Sibyllarum.  Sidon.  Apoll.  9,  1S9.  Fee  quae  f ul- 
mine Tuscus  e.rpiato  Septum  numina  quaeril  ad  bidenlal.  Beiiier- 
keiiswerth  ist,  dass  so  oft  dieses  Opferthier  auf  iler  Tafel  vor- 
koiiiinl,  jedesmal  beide  Figenschaflen,  sakreiii  uml  uvein  und  zwar 
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in  dieser  Ordnung  nebeneinander  erwähnt  werden;  vgl.  Z.  9. 

10.  12. 

Z.  9.  puntes  terkantur  Jtentades  videant;  denn  das  Ver- 
biiin  ist  wohl  ohne  Zweifel  das  Gr.  öiQxofiai,  und  sein  Ersriieiiien 
auf  llalischem  Sprachgebiet  darum  nicht  unwichtig,  weil  aus  ihm 
die  richtige  Ableitung  des  Lat.  lesiis  zu  entnehmen  sein  möchte ; 
denn  nach  dem  Wegfall  des  k (wie  in  sarlum,  tortum,  artum)  konnte 
das  r vor  ( leicht  in  ein  ursprüngliclies  zurückgehn;  der  Begrilf 
des  Zeugen  ist  dann  der  eines  scharf  llinsehenden.  Der  Conj.  steht, 
weil  dieses  Zusehen  der  in  ihre  Fünflieiten  vertheiiten  Brüder  eine 
mehr  passive  Handlung  ist',  ähnlich  der  des  Bömischen  Volks  in 
den  comüiis' cnlatis , wenn  ein  Rex  oder  Flamen  Dialis  inaugiirirt 
wurde,  und  der  dt^  Jüdischen  Volks  beim  Opfer  Jesu,  wovon  es 
auch  ^eisst  Luc.  23,  35.  xal  efaTtjxei  o Laos  S'sapäv.  Hier  aber 
bildeten  die  Atidischen  Brüder  gleichsam  das  consilium  des  Aiirlor 
bei  der  probatio,  indem  sie  sich  behufs  der  ihnen  obliegenden  Wald 
mit  überzeugten,  dass  das  Sühnopfer  tauglich  sei.  — Es  wird  nir- 
gends gesagt,  woher  der  Kiimiiakle  das  Schaf  bekam,  welches  er 
für  alterstüclitig  erklärte.  Der  Idee  dieses  Opfers  entspricht  es, 
dess  er  es  auf  dem  F'eldc  nahm,  wo  er  es  fand.  Denn  es  sollte 
Kriegsrecht  dargestellt  werden.  Das  Schaf  der  Agonalien  nach  der 
Lex  Mariicina  (üsk.  Spr.  S.  245.)  muss  hierin  eine  gewisse  Ver- 
wandLschall  mit  unserem  Opfer  gehabt  haben. 

III.  0-14. 

Z.  10.  sakre(m)  uvem  urtas  puntes  fratrum  upetuta 
d.  h.  die  ordnungsmä.s.sigeii  Ahtheilungen  der  Brüder  sollen  das  als 
allerstauglirh  bezeichiiete  Schaf  (zum  Opfer)  wählen;  s.  zu  Ha.  1. 
upetu.  — Der  Zweck  aller  dieser  eiuleitenden  Handlungen  war 
olTeiibar,  das  folgende  Opfer  als  ein  W'erk  der  gesammten  Brüder- 
schafl  in  ihrer  Gliederung  darzuslellen,  die  dasselbe  nicht  blos  für 
sich,  sondern  auch  für  den  Iguvischen  Staat  in  seiner  Gliederung 
(Z.  28—30.)  darzubringen  hatte.  Dieser  selbst  mochte  aber  noch' 
damals  und  jedenfalls  ursprünglich  im  Falle  des  Krieges  auch  einen 
Anführer  wählen.  — Z.  II.  'via  mersu'va  = auf  dem  gewohn- 
ten Wege;  nicrsuva  ist  Partie,  prät.  pass,  oder  Verbaladj.  von 
dem  Verbum,  des.sen  Art.  mersetff)  wir  VI  a.  28.  38.  48.  hatten, 
arvara-en.  Scheinbar  liegt  es  am  nächsten  mit  A.-K.  S.  308.  in 
urvum  zu  übei-selzen,  da  im  alt  Lat.  nach  den  Beispielen  bei  Lion. 
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.'1.  15.  auch  an'fte  für  <//•>•</  gesagt  wurde.  .Aller  ahgcsidicu  davon, 
da.ss  das  Lai.  arra  auf  unserer  Tafel  iii'uva  lauleu  inüssle  (vgl. 
iiier.suvH,  aruviai  und  dass  liier  arva  im  Sg.  sieht,  so  verhie- 
lel  der  Zusauuueuhaug  eul.srhieden  diesi-  ileiiliiug.'  Ilie  Brüder 
waren  so  elieii  auf  dem  Leide  (Z.  7.  . AVie  köuueu  .sie  von  da 
— auf  das  Kehl  gehn?  Oder  wollte  mau  uiiler  ili'va  einen  he- 
slellleji  Acker  verslehu,  wie  kann  darauf  ein  „gewohiiler  Weg“ 
führen?  llagegcii  verlangt  der  Zusaiuiueiihaiig , dass  die  Brüder 
sich  jidzl  zu  der  Stelle,  wo  der  Blitz  eiiigesi'hlageu  hatte,  hin  ver- 
fügen, und  diese  ist  auf  den  Siime  Z.  2.,  also  jedenfalls  nicht  im 
Felde.  Wir  werden  vielmehr  durch  die  via  nier.stiva  zu  der 
doch  auch  au  sich  gerechtfeiiigleu  Aiiuahme  gedrängt,  dass  iiuler 
den  8Ume  Ustlte  nur  die  Burg,  der  Fi.sische  Berg  zu  verslehen 
srd  ^vgl.  die  Stelle  des  Lucaii  zu  II  li.  li.)  Zu  ihr  führle  daun  die 
via  mcrsitva,  vielleicht  dieseihe  mii  der  via  uvifc/a  VI  b.  52. 
mul  jedenfalls  eine  via  sacru,  die  in  Hom  zu  deiusellieu  Zwecke 
gedient  halieii  mag.  arva  ist  aber  vielmebr  = arva  zu  nehmen, 
ursprünglich  wohl  eine  Brandstätte,  wo  das  Krdreich  vom  F'eiier 
aiisgedürrt  ist.  Fest.  v.  Area  pro/irie  dicitur  locus  vaetws,  tji/asi 
esuruerit  et  nun  possil  rjuicf/iiam  yeuerare.  F'ür  die  richtige  Kly- 
mobigie  halle  ich  abei',  dass  arva  aus  artl-\'a  von  ardere  eiil- 
slaiideii,  d vor  v wie  sonst  oft  ausgeslos.seu  und  im  Lat.  v als  n 
in  das  leichtere  e übergcgaiigeu  ist.  liier  aber  haben  wir  unter 
der  arva  die  von  der  spiitia  II  b.  dll.)  gezeichnete  Stätte  zu  ver- 
stehen, wo  der  Blitz,  das  himmlische  Feuer,  gebrannt  hat. 

Z.  1 2.  erak  = <■«,  auf  diu-  arva,  aber  wohl  mit  Recht  schon 
von  A.-K.  als  l'artikel  = „daseihst“  geiioiuuieii.  — pir  per.sklu(ni) 
uretu  = iynis  obtationem  (saennn)  adolvto.  Da  nicht  gesagt  wiril, 
dass  und  wie  dieses  Feuer  augemacht  werden  solle  (wie  II  b.  lil. 
20.),  SU  müssen  wir  vom  Blitz  her  noch  vorhandenes  oder  aus  den 
von  ihm  gelroneiicii  Gegenständen  künstlich  wiedererwecktes  F'cuer 
annelunen,  so  dass  die  Sühne  nur  Statt  fand,  wenn  der  Blitz  ge- 
zündet hatte.  Vgl.  M a.  213.  Iler  Slamni  von  Ul'etu  ist  oj-  od- 
(üd«),  wovon  odor  und  mit  Fmlanl  in  l oleu,  duften  (übertragen 
auch  kräftig  waebsen,  weil  sieb  dieses  vielfach  besonders  durch 
starken  Duft  zu  erkennen  giebl  ; dann  aber  auch  transitiv  duften 
machen  d.  h.  anznnden,  verbrennen,  weicbe  Bedeutung  das  Wort 
im  Lat.  nur  in  der  la>inposilion  ado'ere  angenommen  hat.  I’io 

und  tmro  sind  ganz  anderen  Slamines.  Der  Vi'rbalslamm  muss 

l|ii«chkr,  lifiiv.  raffln.  20 
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iiliri^!i‘iis  aiirli  iiii  l'iilltr.  aiir  e aiisf,'flaiil<‘l  liiilifii.  weil  snnRt  iiliRere 
Tafel  uritu  halieii  würde,  wie  purtuvitll,  karitu.  Fraglii  h Ideilil 
mteli,  (dl  ein  Verhreimen  zu  Aselie  oder  nur  ein  Aiibrcniien , Aii- 
/üiideii  {'eiueiiil  sei.  /.  du.  hat  Jedoeli  das  Wort  den  erstereii  Sinn 
und  dieser  reelilTertigl  .sieli  aiieli  hier  durrli  den  \eiTolg  der  Har- 
slelluii),'.  — »akre(iii)  uvciu  ziehen  A.-K.  mit  Iterhi  norli  ziiiii 
vorher^'elieudeii  Satze  als  Kpexegese  von  Jjersklu(lll),  ohgleieh  aus 
eiuein  iiurirldigeii  ('■runde,  wenn  sie  lueineu,  man  halte  nicht  uvein 

tertuta  sagen  köniuui,  <la  das  Schaf  geführt  werden  musste;  

fertuta  könnte  hier  ehen  so  gut  in  dem  allgemeinen  Sinne  von 
herheihringen  stehen,  wie  II  h.  I 7.  fcrtu  katlu(in)  und  wie  asi- 
ynas  . . . fereutvr  in  der  I.ex  .Marnciiia  (Osk.  Spr.  S.  *247.1.  Aber 
wtüin  man  sakrc(m)  uvciu,  kletra(iii)  lertuta  znsaininenzöge, 
so  würile  der  (iedanke  hiigün.stigl,  dass  das  .Schaf  mit  kletra  ver- 
hrannl  werden  sollte,  während  doch  die  kletra  nach  dein  Ftilgen- 
deii  erst  nachdem  das  Sch.if  schon  verhranul  ist,  auf  diT-stdlieii 
Stelle  aufgelegt  werden  soll,  kletra  ist  otlenhar  = xAijO'p«,  Erle. 
Erlenholz,  (ierade  diese  Holzart  wurde  wohl  symholisrh  niil  llnrk- 
sicht  auf  den  Zweck  des  Einschliessmis,  Ahwehreiis  des  wilden  Ele- 
nienls  angewandt ; denn  von  dieser  gewöhnlichen  Kestinnnng  dieser 
Holzart,  dem  xÄijiJf/r,  hiess  sie  xAijttpor,  vgl.  1‘tin.  16,  .*}7.  alni 
srpi/ms  miiuiii/it  con/rat/iic  irumpcnlhim  amnium  impelus  rtpanim 
Muro  in  iiilc/ii  niris  e.rcubatil.  ;lm  l.al.  ist  ehen  so  ftaxinm  von 
(pgäaaa,  fruxure  heiiannt,  weil  aneh  sie  znm  Eins«  hliessmi  di  r 
Felder  und  als  rferhamn  diente).  Ausserdem  «dgnete  sie  sich  we- 
gen «lei-  ihr  ziig«-schrieh«-iien  wä.sserigen  .Natur  als  .Mitli  l zur  Stil- 
lung «l«‘s  FiMiers  lind  wunle  vordem  auch  oft  wiiler  «len  Braml  im 
mensi-ldichen  Körpi-r  gi-brancht  ^Ze«ller  lniversall«-x.  n.  nlnm).  — 
aituta  r=  animum  udrertunto;  s.  zu  \ I h.  IS.  Has  Worl  hat  auch 
klotraiii  znm  Ohjeet,  es  h«■ziehl  si«  h ah«T  auf  «las  Folgi’inle;  d«•nll 
dieses  gi-schah  nicht  m«-hr  von  «l«•n  llrü«l«'rn,  somh-rn,  wie  «h-r  .Sin- 
gular aiuparitu  n.  s.  w.  iu-gi«'hl,  von  «‘inem  Einzelnen,  «l«■nl  Anctor. 
iti«;  Urinier  sollen  ah«-r  ain  li  hii'r  mithamleln ; «las  aituta  hat  also 
«li«‘selh«t  |{e«l«-nlnng  wie  oben  tcrkaiitlir,  und  ist  nur  gewählt,  weil 
hier  eine  ganz«-  Heihe  von  Handhnigen  an  «lein  Erh-nholzsioss  in 
i-iner  h«'slimml«-n  Oriinnng  folgl,  auf  die  g«*a«hl«-l  nml  hei  «ler  ge- 
holfen werih-n  muss. 
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III.  l:l— 20. 

arv-ou  klctram  amparitu.  Das  leizic  Woii  von  an  - 
in  und  paritii  mii  laiigeiii  i (11 1>.  42.  ainpariliinu'i  häogl  olun- 
Zweifel  mil  finro,  piir/o,  io  der  Itildiaii;  /iigleirh  mit  aropi'Jo,  no- 
Q(va  and  daher  aurli  mil  inir,  ^rapä  /usammeii.  Die  ersle  De- 
deiitimg  isl  daher  wold  etwas  iiahehei,  angemessen  marheii ; daher 
hiiiitnhringen . hereilen,  /.nrirhlen.  Das  i erseheinl  anrh  im  Lai. 
jMiries  von  piir  i)o,  wie  raliog  von  Tfi'>xa.  .Also:  lege  das  Erlen- 
holz. auf  der  Brandslälle  knnsigemäss  ztirerhl  — was  g<-sehehen 
ninssle,  wenn  das  Fcdgende  möglirh  sein  sollte.  — ei’uk  eigenl- 
lieh  Ahl.,  aber  in  eine  Darlikel  = ro  (dahinwnri.s)  oder  ihi  fiher- 
gegaiigen.  — esniiu(in)  heziehl  sieh  wieder  auf  das  Fcdgende. 
s.  zu  Z.  I.  — futn  = werde,  gesrhehe,  so  dass  man  es  dem 
Sinne  nach  /ilo  ühei’selzen  kann.  — .Auf  das  Erlenholz  — weh  hes 
hier  wegen  des  Gegensatzes  tenm-e  Z.  16.  als  oherwärls  oder 
wenigslens  an  dieser  Stelle  noeh  nirht  hrennend  gedarhl  werden 
muss  — soll  er  mm  zuerst  legen  tuplak,  ein  .^enlrnm  wie  huii- 
tak,  wo  also  die  Einhrer  das  .s-  wcgiiessen,  welches  die  Kölner  in 
solrhen  Wörtern  heihehallen  [simp/e.v,  rapa.r,  atrv.r,  triix'.  (iehil- 
dcl  ist  es  ofleiihar  wie  di-aka^,  rpi-nka^  vom  Zahlwort  und 
jtXäaaa,  also:  ein  do|)|ielt  Gelörmtrs.  Es  ist  wohl  nicht  zu  knim, 
wenn  wir  dahei  ohne  AVeileres  hlUitak,  einen  verdo|i|iellen  Blitz, 
lind  zwar  nach  der  S.  H'.)9.  milgelheillen  Stelle  des  Schot.  iWsii  ein 
futmm  in  lapidcm  transfiffurati/m  verstehen,  da  auch  »}  jrA«|  \on 
einem  geformten  Steine  gwagl  wird.  — iiiuk  (,‘i(,'era  antentii. 
Das  mittlere  AA’ort,  wahrscheinlich  ein  Fein,  iin  Sg.,  also  t,‘i(,‘Cra(iu) 
kann  nach  den  l'nihr.  l,aiilgesel/.en  kamn  etwas  Anderes  sein  als 
Tj  xi-yxlig,  idog,  indem  das  l'nihrische  das  y = v in  diesem  Stamme, 
wie  rihltr  zeigt,  aiissliess  (//  isl  hioss  dehnend  , im  l'ehrigen  alter 
das  x-tl  dein  das  d dem  r cnteprirhl.  Es  hedeiilel  hekannilich 
eine  Einsi'ldiessung , Gatter  niiil  scheint  nnmittelhar  mit  xt'xAos’, 
rint/cre,  cingulns  znsaninieiiziihiingen.  Die  Bedeiitimg  passl  auch 
rerhl  gut.  Der  Blitz  wurde  in  ein  GehänS4%  ein  Tem[>elchen  ein- 
geschlossen . welches  zunächst  wohl  aus  Stein,  darüher  alter  ans 
Kaseiistückeii  zusaiimieiigefngt  war.  Lucan.  8,  804.  Tarpeiis  i/iii 
giiepe  IHis  sua  turn  negurunt,  hictusum  Tiisco  venerantnr  cenpilc 
f Ulmen. 

L.  16.  inuk  kazi  feriin-e(ii)  aiiteiitii.  Das  zweite  Wort 
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wil'il.  wii‘  äliiiliclii'.  als  kazi^uiii)  aiir/tirnssni  und  mit  xnäioi/  — - 
rili/iii:  ziisaiiimi’iiznslrllrii  sriil,  dosseii  >elM>iironii  xaddtoi’  und  .\li- 
slainmnii};  von  j;at'dävc}  auf  idn  nrii|)nin^'- 

liclics  5 ^001  d hindciilrl.  Kieses  \Veiii){efäss  oder  Fass  sollle  iiiiii 
tfriinc  (ielegl  werden,  eine  nnerklärlirlie  4’tn‘srlirifl . wenn  niaii 
l'erilitc  inil  A.-K.  in  das  allerdings  oll  \orkoininende  fcrilic  ^er- 
ändei'le.  teriiu,  Ait.  eulweder  von  einem  Fein.  3.  Kerl,  oder 
walii'seheinlielier  = Icrilliu,  wird  wie  irniirriiim  von  iiti/wro,  Uti- 
(jinm  von  liliyo  n.  s.  w.,  von  D'/pw  lierkoininen,  dessen  wie  fer- 
verc  /.ei^;l,  in  Italiselien  Kialeklen  narli  Kl•^iseller  nnil  .Aeoliselier 
Wei.se  in  f Olii‘rj,'inj{.  Fs  lieissl  also  (ilnl.  Hitze,  fervor.  Kemnarli 
konnle  dieses  Anl'lej>en  erst  f;esrlielien . naelidein  das  Feuer  den 
Frlenliolzsioss  ergrilVen  und  dnrrlilirorlien  halle.  — isuilt  = ih-m 
d.  h.  ehenlalls  ferim-c(u),  sollle  ferelitru(in)  r^/m>/rnw,  eine 
Trase.  Bahre,  gelebt  werden,  wohl  so,  dass  sie  liehen  dem  Fass  zu 
liegen  kam.  Kieses  Wort  kann  alter  wegen  des  r und  des,  z.nnial 
langen,  e (wiewidd  sieh  dieses  ans  dei'  Bosilion  erklären  liess»')  iiirlil 
von  fitre  (vgl.  Inihr.  arfer-tur,  fer-tii  n.  s.  w.  und  Ul.  fvr- 
ruliim,  fer-htm , ronfer-lum  n.  s.  w.  i herkumnien,  sondern  muss 
von  fvrirv  nnil  l'ropiTl.  4.  10.  Iti.  /'/«/.  Hom.  I(>.  vgl.  anrh  Fest. 
V.  FiTelrhis)  hergeleilel  werden,  wo  hei  dessen  naher  Verwandl- 
sehafl  mit  /otiio  anrh  das  r nirhl  anrrallen  kann  und  womit  /es-fns, 
ennfus-üm,  mnnifes-lus,  fcs-luca,  im  Stamme  anrh  wohl  fe[n)du.  in 
Verhindnng  stehen.  Kanarh  ist  forehtriim  eigeiitlirh  das,  woniil 
man  etwas  Irilll  , diirrhhohrl,  fest  niarhl  und  so  Irägl . ein  Trag- 
stork.  Ker  Sprarhgei.st  konnte  alter  eheii  wegen  dieser  Bedentniig 
anrh  hei  feirlnim  in  der  rirhtigeii  Ahleitnng  irre  werden  und  das 
Wort  an  /trir  anlehnen,  wovon  (ptQxgov  herz.nkonmien  und  das 
' zweite  c im  l,at.  feretrum  kurz  geworden  zu  sein  srheint.  — isunt 
8uteraklu(in)  iUitoiitit.  Kas  miltlere  Wort  ist  ohne  Zweifel  von 
rö  av(puQ  (‘.ruriue , eine  rnnzelige,  ahgestreifle  Hanl  oder  Fell 

eines  Thieres,  ahznieiteii,  wozu  das  Fnihr.  fast  nur  das  heliehle 
Snllix  khim  wie  in  kuninakluiii,  maiitraklum  n.  s.  w.  hin- 
ziigeffigt  hat.  Anrh  diese  Hanl  wurde  also  auf  die  Lohe  gelegt. 

Z.  18 — 20.  seples  iniverkeimhar  = simpuUs  mit  vveggelas- 
seneni  m vor  p.  Kie  aimputu  wandte  man  heim  Kirnst  der  uhern 
('•öller,  die  obhiu'  hei  den  Inferien  an:  TerluU.  ApoL  13.  — ein 
Beweis,  dass  hier  nirhl  von  einer  Todli'iiheslallniig  ilie  Bede  isl 
^wie  Mai'i|nardl  Böin.  Allerlh.  IV.  S.  240.  die  Blitzsi'ihlie  anffassl). 
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flliesiies  = ae'his,  in  welches  Worl  auch  die  llöiiier,  wie 
aus  de//.  2,11.  Serr.  ad  Acti.  1.213.  uachweiseii.  gern  eiu  h zwi- 
sclieu  a und  e eiu.schieiteii ; da  ueliinlich  aes  <v<;l.  Eisen)  am  wahr- 
sclieinliclisleu  vi>u  seiner  llanerharii^keil,  also  van  dti  so  genannt 
ist,'  welches  vielen  ähnlichen  Wörlern  zu  Onnde  liegt  (Osk.  Spr. 
S.  246.:,  so  diente  das  h zur  Anfrechthallung  seiner  ursprünglichen 
Zweisylhigkeil,  die  sich  aher  im  Suhsl.  seihst  w ie  in  ähnlichen  Wor' 
len  (z.  li.  aeguum)  nicht  hehaii[dete.  Das  s vor  ;i  rührt  daher, 
dass  von  dem  Stamme  n/s-,  später-  air-  [aer-)  eiu  Adj.  ais[f]nus, 
ais\i  neus  gehihlet  wurde,  und  gehört  also  mil  znm  Slamme.  Z.  16. 
steht  alie.siies  allein  ohne  se|ilc8  — wie  auch  im  I.at.  ahetium 
allein  schon  die  Hedeutnng  eines  Kess»-ls  hat.  — niistintu  (wie 
inan  also  auch  atstilltu  ergänzen  muss)  ist  ans  au  — in  und  dem 
Verhalstamm  sting-  des  Lat.  \'ei-hnm  sthigucre  znsamniengesetzl, 
so  das.s  also  wie  gewöhnlich  vor  1 ein  Gaumenlaut  ausgefallen  ist. 
Hieser  Stamm  ist  zunächst  von  axit^-a,  {in  stigo  ahziileiten,  welches 
aber  weiterhin  auch  mit  ting-,  tag-  Zusammenhängen  mag  (uniiiit- 
lelhar  geht  darauf  zurück  Ilöderlein  I,  160.  Hg.],  und  hedentet  da- 
her eigentli(4i  mit  Feuchtigkeit  scharf,  feindselig,  berühren:  wie 
denn  das  Simplex  slinguere  auch  stets  vom  Anslösrhen  des  Feuers, 
lachts  II.  s.  w.  gehrancht  wird.  Diese  lledenlung  veislärkt  nun  die 
lliiihr.  Präposition  an,  wie  inler  im  Lat.  inter-stingm  {inalingim 
kommt  nicht  vor'i,  in  dem  sie  das  Hinein-,  Darauflusfahren  aiis- 
drückl.  Das  Wort  regiert  auch  im  l'mhr.  den  Acc.  des  zu  löschen- 
den Gegenstandes.  — tns , der  regelmässige  Ahl.  von  tria  oder 
triia  IV.  2.  tuves  eben  so  Ahl.  von  tuva  nach  der  2.  Deel. 
Dass  über  das  Fass  und  die  Bahre  jedesmal  drei,  über  die  Thier- 
haut nur  zwei  Kessel  ansgegossen  wurden,  scheint,  von  tiefer  lie- 
genden sacralen  Gründen  abgesehen,  eine  entsprechende  verschiedene 
Grösse  dieser  Gegenstände  vorauszusetzen.  Da  hei  den  Blitzopfern 
auf  die  Himmelsgegenden  ganz  besonders  Itücksichl  genommen  wurde 
und  wir  hier  auch  wieder  vier  Gegenständen  hegegnen:  dem  Blitz 
in  seinem  Häuschen,  ohne  Zweifel  im  Osten,  dem  Fass,  der  Bahre, 
und  der  Haut,  so  liegt  die  Vermnihung  nahe,  dass  Fass  und  Bahre 
und  eben  so  die  Haut  und  das  Blilzhild  in  gleiidier  Länge  einander, 
gegenüber  gelegt  wurden  und  dass  die  Seile  der  letzteren  beiden 
kürzer  war  als  die  der  erstereii.  Dem  entspricht  ungefähr,  dass 
in  dem  in  Bom  aufgefnndenen  ..Blitzgrahe"  die  Nord-  und  Südseite  8, 
die  Ost-  und  Westseite  6 Palmen  mass. 
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Ilifsr  Klit/sMliiic  linllc  imii  ■•iiit'ii  wpiiii  auch  vcrnanillcn  ilorh 
aiirli  .'iliwi'ichciiilrii  liharaktiT  iiii  Wr^lrirli  inil  di-r  IllilzsIclU-n- 
sfiliiK!  Hill  II  b.  15.  Mhii  lio|,'iinn  liit-r  iiiil  ileiii  lllil/i.-  selbst,  riii 
(b■lll  wcilcrii  rmsirbureircii  ilrs  lliibeil  ilruhoii<l  b<■^abt^c■^ahr<■lll■ll 
6ntti->;;riiiims  zn  wcliivii,  wiinb-  iliin  ziivordiTsI  mi  der  liraiulstall)- 
selbst,  indem  man  sein  Feuer  erneuerte,  anstatt  der  Bedrobteii  ein 
Srbaf  als  Opfer  zu  verzehren  f;e>;ebeil,  sicher  ein  vorher  celödteles, 
schon  vve^'en  des  (ilanbens  des  .Miertlnims  [Wn.  2,  55,  54.':  Sui- 
lum  iminidl  nisi  e.rnnimtiltim , ■fulmim- arccmtiliir.  Hierdurch  war 
eiecnllich  die  Feindseli>;keil  des  himmlischen  Feuers  schon  abjte- 
wandl.  Ks  kam  abei-  darauf  an,  es  anrii  zu  einem  frenmilichen, 
heilsamen  iimznwamleln.  So  wurde  nun  das  tuplilk,  welches  auf 
den  vom  fiesülmlen  lllitzfener  nnlen  enlzündeleii  Frleiiholzslo.ss  ge> 
le):l,  eben  diesen  schon  unschädlich  fiemachlen  Itlitz  vorslellte  iiml 
durch  dieses  Holz  von  dem  grimnntten  lilitz  der  urva  völlig  ge- 
schieden v\ar,  mit  viererlei,  was  man  ihm  verehrte,  völlig  gewon- 
nen: (,ili<,‘crn,  kuziin,  t'erelitnim,  .Hufentkluni,  Dass  die-s«- 
nehmlich  gleichsam  als  Darbringungen  anfzufassen  seien,  macht 
schon  ihre  Zahl  wahrscheiidich,  welche  der  hei  der  Sühne  der 
Spina  II  h.  55  — 3S.  enlsprichl.  wie  «leim  auch  hinsirhllicli  der  vier- 
ten, dort  des  Omentnin,  hier  der  Thierhant  — natürlich  von  dem 
geopfeiien  Schaf  — eini*  olTenhare  Analogie  Statt  lindet.  .\u.s.s<-r- 
deni  wird  dieses  bestätigt  dtircji  die  von  den  ()s.selen  berichtete 
Sille  (firiinm  D.  .Mylliol.  S.  159.),  die  noch  jetzt  in  ihrem  halh- 
chrisiianisirten  Zustande  wenn  ein  .Mensch  durch  Blitz  getödtet  ist. 
dem  Donnergott  tjelzl  Kliäs ' einen  srhwarzen  Ziegenhock  opfern 
und  am  Grabe  eine  grosse  Stange  mit  ileni  F'clle  aufrirhlen.  wäli- 
reiid  andere  Gircas.sier  auf  Fdiastag  Ziegen  opfern  und  das  Fell  an 
einer  Stange  unter  Gebeten  ansspannen.  Ferner  erinnern  wir  an 
ihm  Jupiter  /‘'ereiriiis,  welchen  Beinamen  Jupiter  in  Born  trug,  weil 
mul  in  wie  fern  ihm  ilie  spoHa  opimu  d.  h.  die  Fxuvien  des  ge- 
lödteliMi  feiudlirhen  Königs  oder  .\nfülirers  auf  einem  Fereirnm,  ur- 
sprünglich wohl  nirhl  einer  Bahre,  sondern  einem  Sjieer  oder  ähn- 
lichen K.xnvienslocke,  der  zugleich  den  durchbohrten  F'eind  darstellen 
sollte,  dargebracht  und  in  seinem  Tcni]>el  aufgehängt  wurden.  Liv. 
1,  10.  Plularrh.  Marc.  8.  Diump.  2,54.  Fest.  v.  Opima  n.  s.  w. 
Diese  Itömische  Sitte  muss  um  so  mehr  mit  unserer  Blilzsübiie  in 
Zusammeidiang  stehn,  als  lUin.  2,  54,  55.  Ferelrins  unter  den  Bei- 
namen nennt,  welche  Jupiter  in  Bom  als  Gott  der  BUlze  führte. 
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nesh;ill>  ;uirli  uiiil  jicwiss  i'ichlij,'  <lfii  Atisdriirk  von  ferire 

f ulmine  aldritolun  [Plutarch.  l.  c.  l'rnperl.  1,  10,  40.),  iiihI  ja  aurli 
auf  unserer  Tafel  alsbald  ein  Opfer  an  Jupiter  folgt,  /iigleirli 
war  er  aber  ein  Gott  des  befriedigten  Blitzes,  da  er  naeh  Fest. 
V.  Ferclriun  ....  paccm  ferre  putabatur , ul  ex  aiius  lemplo  su- 
mcbant  sceptrum  (etwa  ein  Feretrnm?l,'*i  i>er  (/uod  iurareni,  el  Inpi- 
dem  silicem,  quo  focdus  ferirent.  Ha  Virgil  12,  200.  sagt:  Atidial 
haec  fjenitm\  qui  foederu  f ulmine  sancil,  so  liegt  die  Verinntbnng 
Halle,  dass  dieser  lapis  silex,  mit  dem  Jupitiu'  den  Kundbrnebigen 
treffen  sollte  \^Liv.  1,21.),  niebLs  .\nderes  als  unser  tuplak,  der 
Jup.  Ferelrius  mit  dem  Jupiter  Lapis  ideiitisrh  war;  mir  dass  er 
in  dii;ser  Anwendung  nmgekelirt  ans  einem  besänffigten  Blitz  in 
einen  zornigen  umscblagen  sollte,  den  man  dann  ohne  Zweifel  von 
Jupiter  Eticius  gegen  den  Bundbrüebigen  erbitten  konnte.  Beide, 
Jup.  E'eretrius  und  Eticius  waren  also  in  engster  Gori'elation  ste- 
hende Friedens-  und  Kriegsgfitter  des  Bomulisehen  Staats.  Ob  niebt 
aiieli  der  mons  Ferelralus  in  L'mbrien  {Ciuver.  hat.  mit.  2,  0. 
/».  022.)  gleich  den  Deutschen  Donnersbergen  (Grimm  S.  104.)  mit 
der  Blitzsüiine  zusammenliängt  und  etwa  einem  solchen  Jupiter  ge- 
•Taeibt  war,  dem  dort  bäniig  f ereil tra  dargebraclit  wurden,  bleibe 
dahingestellt.  Die  Idee  bei  der  Darbringung  des  Tragstocks  und 
der  Haut  auf  demselben  war  nun  aber  wohl  die,  dass  nacb- 
dein  das  fuhnen  rcgate,  welches  Stinte  il.stlte  es  auf  ein  ihm  wi- 
derwärtiges fürstliches  Haupt  scheinbar  im  Innern  abgeseben  halte, 
in  dem  von  aussen  eingehoilen  .stellvertretenden  Opferlbier  künst- 
lich auf  ein  unbestimmt  auswärtiges,  dem  Staate  feindliches  abgelei- 
tet und  so  gesübiit  war,  ihm  auch  eben  so  des.seii  Fxiivien  auf 
einem  Tragslock,  dargebraclit  werden  inussteii,  wie  die  des  feind- 
lichen Anführers,  gegen  den  — vielleicht  in  Folge  einer  Bitte  an 
den  Jupiter  Klicius  — sich  dc.ssen  l’ntcrgang  verkündender  Blitz 
gerichtet  hatte.  — Die  <i'ill(,‘Cril  war  dagegen  wohl  als  eine  .Art 
von  Sacelliim  gedacht,  welches  dem  tlljllllk  verehrt  wurde,  wie 
auch  lloniuhis  dem  Feretriiis  bei  der  Darbringung  der  Spolie.n  des 
Königs  .\cro  einen  Tempel  baute,  während  man  sonst  damals  noch 

*)  Nacli  Serv.  mt  Avu.  ti,  ’iiai.  stallte  dieses  teipiriim  aueli  Jupiter 
sellist  vor,  also  aiieli  wieder  den  llliU,  iii  wiefern  er  in  seiner  Keclitcii 
rulite.  Kt)en  so  wird  aiieli  das  tehim.  auf  weleiiein  stidiend  der  Köm, 
Feldherr  sich  und  die  Feinde  devovirte  (Afe.  M,  0.  10.)  ein  Sinnbild  des 
Blitzes  Jupiters  gewesen  sein. 
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(lOUfsliäiiaer  kaiiiilr.  Am  iluiikcislen,  alter  auch  <ler  Schln.*<- 
sel  zum  Versläiidiiiss  des  (Mauzen  ist  die  Uedeutuii);  des  Fasses, 
wuriii  auch  die  .Mleii  liekaiiiiüich  Wein,  Oel  u.  dgl.  aiirzubewahreii 
|il1egleii.  »Nach  l'lin.  2,  52,  5 1 d.  Fulmimim  iftsorum  /dura  genern 
Iradniilur.  Ouue  sicca  rcniiinl,  mm  adiiruid,  sed  dissipanl.  Ouae 
humida,  iioii  unml,  sed  infuscant.  Tertium  esl,  quod  darum  ro- 
ratd,  mirifKae  majcime  nahtrae,  qun  doHa  c.rhauriuntur  hdaclis 
o/H;rimenlis,  mdloque  alio  vesligio  relido.^  Diese  dritte  Art,  welche 
auch  Lurret.  (t,  250.  nicht  uiiterlässl  hervnrzuheheii  iiml  natürlich 
zu  erklären,  war  also  ein  ganz  friedlicher  lililz,  Jupiter  lud  sich 
dadurch  gleichsam  zu  einem  Opfer  ein  — da  Trank  nicht  ohne 
Speise  hleiheii  darf  — und  wahrscheiulich  war  dieser  Itlilz  das  na- 
lürliehe  Frliild  der  tlurch  Oiifer  hew  irkten  fulmina  hospUalia  der  Etru- 
sker, weicht!  md.qu.  2,49.  nach  Eäciiia  so  heschreiht:  quue 

sacritk'iis  ad  ms  Jovem  urcessunt  et,  ut  verbo  eorum  moliiori  utur, 
invifam.  Das  üher  das  Feuer  gelegte  Fass  machte  also  künstlich 
tien  liesäuftigteii  in  iler  heimiscli  gewürdciien  Blitz  zu 

einem  solchen  fidmen  darum,  hospitate,  das  nach  dein  Erschlagen 
des  feindlichen  Daiipts  (des  Schafs  wie  ein  hundesgennssischer  gött- 
licher Fremilling  zu  seiner  Eripiicknng  eingekehrt  war  — dem  man 
deshalh  auch  Feretruni  und  Exuvien  darhriiigen  nui8.ste  — und  man 
ühernnhm  mit  stdeher  l'imleutung  des  Blitzes  tlie  Verpnic.hluiig, 
tleii  Jupiter  wirklich  mit  einem  Opfer  zu  hewirthen.  Zugleich  er- 
halten hiermit  tlie  acht  C>iessungen  ihren  Sinn,  indem  das  vom  Feuer 
geleckte  und  es  zugleich  auslöschende  Wasser  (otler  Trank,  Wein 
und  Wassi*r?  Vgl.  II  a.  14.  15.)  die  Darstellung  jenes  mit  der  .Aus- 
schöjifmig  tier  Feuchtigkeit  wieiler  verschwunilenen  fulmen  darum 
vollendete.  Wenn  alter  Sidiiii.  AprtH.  !),  189.  sagt;  nec  quae  ful- 
mine  Tuscus  e.r.pialo  Septum  numina  quacrit  ad  bidenlal,  .so  heisst 
quturd  auch  withl  so  viel  als  rugul,  invitat  und  ftUmine  e.epbdu 
tirückt  nicht  hios  die  Zeit , somlern  auch  das  .Mittel  dieser  Eiiila- 
ihmg  aus.  Die  .Auszeichnung  des  Fas.ses  und  iles  Ferctriim  durch 
die  Ausgiessung  von  drei  Kesseln  hernhte  wohl  darauf,  dass  sie 
heimist  he  (iegeiistänile  waren;  tias  Fell  gehörte  tlem  gelruü'eueli 
feintllicheii  Haupte  an  nnti  erhielt  tlit*  unglückliche  Zweizahl,  tlie  als 
Zahl  ties  diiel/um  auch  nach  Höm.  Sacralrecht  tlen  riiterinlischeii 
iintl  tlem  Totlescull  geweiht  war  {Serv.  ad  Virg.  Kd.  5,  tiü.  vgl. 
Gulher.  de  iure  pontif.  p.  408.;. 

Die  Darhringungen  sintI  nun  aber,  tia  sie  ohne  Gehet  gesche- 
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heil,  iiirlit  so  aiirzurasseii,  als  hallo  man  das  tuplak  wirklich  als 
einen  (loU  angesehen:  II  h.  ;i5— 38.  wurde  zwar  gehelei,  ahei'  nichl 
zur  Spina,  somlern  wie  ausdrücklich  henierkt  wird,  nach  dein  Altar 
gekehrl,  also  ziiin  Hoiilns.  Auch  das  Persrhim  des  Schafes  Z.  12. 
isl  olTenliar  kein  gewöhnliches  Opfer,  sondern  dem  Blitz  als  von 
ihm  anstatt  des  Schuldigen  zu  treifender  Gegenstand  hingewurfen. 
Daraus  erhält  sein  Licht  Fest.  r.  I’roiecta  sacra  uppellanliir, 
quae  fulyurante  caelo  fiunt;  lunc  enim  proiecta  depellen- 
dnrum  maloriirn  f ulgurum  vel  procurandorum  bonorum 
causa  fiunt.  .Müller  p.  396.  warf  dieser  Krgäiizung  des  Lli-sinus 
mit  Recht  vor,  dass  sie  auf  keiner  .Viitoritäl  de~s  Alteiihums  lieruhe. 
Was  er  aber  p.  245.  suhstituirl:  Procurafiones  sacra  appel- 
lantur,  quae  fiulyuritis  locis,  quo  fulmina  sunt  coniecta,  de- 
pclletidorum  malorum  et  procurandorum  etc.  isl  hei  der  Tau- 

lidogie  fiulyuritis coniecta  und  da  procuratio  kein  der  Blilz- 

sühne  eigenihüinlicher  kunstaiisdriick  war,  ehen  so  unhaltbar. 
Proiecta  sacra  scheint  richtig,  es  isl  aber  dann  wahrsebein* 
lieber  etwa  so  fortzufahren:  appetiantur , quae  fiulyuritis  locis 
(wler  fiulyure  arce  tue  tu)  ove  in  fiocum  proiecta  depeUendo- 
rum  malorum  et  procurandorum  u.  .s.  w.  .Man  betrachtete 
also  den  Blilz  doch  nur  üIs  eine  krafi  des  Jupiter,  nicht  als  diesen 
sellisl.  l'nd  dieses  gilt  denn  auch  von  dem  in  ein  fiulmcn  pium  et 
liospitale  umgewandellen  Blitz.  Wenn  i.iican  l,G06.  von  der  ähn> 
liehen  Kiruskischen  Blitzsühne  sagt: 

Arnms  disperses  fiulminis  iyncs 
Colliyil  et  terrae  maesto  cum  murmure  condit, 

Datque  locis  nvmen  sacris; 

so  drückt  dieses  dare  Ifjcis  numen  sacris  ans.  einmal  dass  die  Ställe 
durch  den  Besuch  des  Jupiter  schon  an  sich  in  gewisser  Art  heilig 
war,  und  dann  da.ss  die  Bestattung  des  tuplak  mit  einem  (iehäiisi; 
ihr  gleichsam  die  Bedeutung  eines  da  gegenwärtig  wohnenden  Got- 
tes gab.  .Sie  war  nicht  im  gewöbidichen  Sinne  res  sacra,  wozu  ja 
die  Gonsecratioil  fehlte,  aber  doch  quoddam  lemplum,  wie  Fesliis 
V.  Bidental  sagt;  die  künstlich  veraidassle  That  Jupiters  an  dem 
bidens  und  was  darauf  folgte,  vertrat  für  jene  kraft  desselben, 
was  für  den  Gott  selbst  die  Gonsecratioil  gewesen  wäre.  Ganz  fern 
liegt  dagegen  dem  .Alterlimm  der  Gedanke  an  ein  „Begraben  des 
Blitzes  und  eine  k.xpiation  desselben  wie  bei  Todesfällen“;  es  rindet 
sich  nirgend  eine  lliiuleulung  darauf  in  den  Quellen,  wenn  inan 
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ilirlit  ilii-  Krxfirlitinn^'  ilff  Blit/slällr  mit  locus  rcliffiosus  in  jil*-r 
olii'ii  jnif'i'irilirlcli  llisrhrifl  (Iriit.  2t,  4.  «iHfrir  lasstMi  will: 

alit'r  (lii'srr  Aiisilnit  k knmilr  s<4ir  wollt  in  oiiictn  all^enioini!ii  Sinne 
)li4iraii('lit  wmlon,  wi'il  rs  reliyutni  war,  eine  solrhe  .SläUo  zn  tie- 
Irrlcii  tleU.  I,  0.'.  Nacli  ilrr  VnrsU4lniig  (Irr  Alten  war  der  Blitz 
in  der  That  iiirlil  an  der  Stelle  erstorlien.  sondern  in  den  Hiiiiniel 
znrni  kgefaliren,  *len  gelrollenen  Ort  halle  er  sich  selbst  zu  einem 
fanum  geweiht  [I‘aul.  r.  FuUjurilum  id  quod  est  fulmine  ictum,  qui 
locus  slatim  fieri  putahatur  rcliqiosus,  quod  cum  deus  sibi  dicasse 
riderelur;  und  r.  Fanatica  diritiir  urhor  fulmine  icla);  das  tu- 
])lrtk  aber  wurde  wie  ein  Oöllerhild  in  den  Tempel  eingesrhloss4>ii 
— ohne  /.iigang,  weil  hier  eben  kein  wirklicher  (iolt  und  Tempel 
war  und  zugleich  als  Zeichen  seiner  Zähmung  — und  beides  iiiir 
daiin  tiefer  in  die  Knie  gesenkt  ISc/iol.  Pers.  2,  26.)  wenn  der  ge- 
sfihnte  Blitz  so  lief  gefahren  war,  weil  die  damit  gefeierte  That 
sich  seihst  an  diesen  Ort  gehiniden  halle  und  daun  sicher  auch  der 
bidcHs  so  lief  geo|iferl  werden  musste.  Seihst  das  einem  Begraben 
ähiiliehe  colligcre  dispersos  ignes  d.  h.  das  Znsammenihini  der  vom 
Blitz  gelrofl'eiien  Oegensl.inde  (Scncc.  de  dem.  1,  7.)  und  deren 
Anfnahme  in  dem  Septum,  wovon  auch  Schul.  .1er.  ad  Moral,  art. 
pnet.  471.  und  Schul.  Juren.  6,  5S7.  sprachen,  scheint  nach  unse- 
rer Tafel  in  der  liinhrischen  rulgiiraldisciplin  nicht  Statt  gefunden 
zu  haben,  ilagegen  wird  die  (;ili(,‘cra  mit  dem  sepium  bidental 
hei  Sidonius  9,  189.  identisch  sein;  nur  dass  dieser  .Ausdruck  auch 
noch  die  ordentliche  Befriedung  der  hei  iler  Siiliue  gehranchten 
(iegeiisläiide  hezeichuele,  die  auf  unserer  Tafel  wohl  nur  deshalb 
nicht  erwähnt  wird,  weil  sie  Sache  der  Slaatsohrigkeil  war  (vgl. 
Fest.  r.  Scrilmiianunr.  Bass  insbesondere  auch  «las  Fass  ntdisl 
dem  Tragslock  und  der  Haut  in  oder  mit  dem  Blitzhause  eiugefri«;- 
det  wurde,  könnte  mau  schliessen  aus  dem  locus  qui  rocalur  Do- 
liola  ad  cluacam  ma.rimam,  ubi  nun  licet  despuere,  a doliolis  suh 
terra  hei  Varr.  de  L.  l.  h,  32.  157.  Fest.  v.  Doliola.  l.ir.  5, 

40.  Ptut.  Cnmill.  20.  Man  halle  «larfiher  nach  «liesen  Sltdlen  «Irei 
verschiedene  Sagen,  von  ilemni  eine  aid'  Nnina  /.urücklTdii'te,  uml 
wusste  also  den  l'rsprung  iiiclil.  Ha  i‘s  den  hlitzgidrollenen  Stellen 
eigenthüiuli«'h  war,  dass  man  darauf  nicht  aii.sspuckeu  durfte  {Ammian. 
23,5,13.),  so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  an  dieser  Stelle  in 
aller  Zeit  ein  Blitz  gesühnt  und  heslattel  worden  war.  Bas  septum 
bidental  hält  man  meist  auch  für  dasselbe  mit  dem  puteal,  wovon 
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Fesl.  r.  Scribotiianum  appellatur  ante  alrla  puteal,  quod 
f'ecit  Scriboniiis , cui  negotium  datum  a senatu  fuerat,  ul 
conquirerel  sacel/n  atlacta.  isque  illud  procuravil,  quia  in  eo 
loco  altactum  fulmitie  saceilum  f uit.  quod  ignoraverant  con~ 
legere,  ul  quidam,  fulgur  emditum.  quod  cum  scilur,  quia 
ne  fas  esl.  integi:  semper  foramine  ibi  aperto  caelum  palet.  Sn 
lial  Mfilier  p.  ;i33.  410.  die  allerdings  noeli  weniger  genügende 
Heslitntiim  des  Sealiger  und  Li-sinus  geändert.  Alier  sie  ist  über- 
haupt ans  einem  irrigen  ('•esiehtspnnet  anfgefasst,  indem  sie  atlacta 
saceita  d.  h.  vom  Blitz  getrolTene  Heiligthümer  voranssetzl.  Iler 
riehlige  (ietlankc  ist:  ul  conquirerel  sacella  allactarc.  isque  id 
procuravil,  quia  in  eo  loco  veUDei  alieuius  saceilum  fuil,  quod 
ignoratum  fuerat,  rel,  ul  quidam,  fulgur  conditum:  euius- 
modi  locum  quia  ne  fas  esl  integi,  semper  foramine  ibi  aperto 
caelum  patet.  Demnach  gehörte  es  durchaus  nicht  zn  der  Hliiz- 
sühne,  den  Ort  mit  einer  solclien  Brnnneneinrassnng  zu  versehen.  • 
Ms  war  natürlich,  dass  man  ilas  Itlilzhäuschen  gleich  jedem  andern 
Tempel  (d)eii  wie  mit  einem  Dache  verschloss  (datier  coUiculus  se- 
pimine  consecralus  .4pu!ei.  Flor.  I,  l.t,  damit  das  innere  lieilig- 
thnm  nicht  verschüttet  und  entweiht  würde,  und  so  verschlossen 
sinrl  die  bisher  entdeckten  s.  g.  Blitzgräher  in  Vnici  und  Itoin  ge- 
funden worden.  Das  Blitzhänsclien  seihst  nius.ste  aller  auch  wie 
jeder  Tempel  der  ohern  (lütter  sub  divo  sich  hetinden.  So  war 
also  das  Puteal  Scrihnnianum  gleich  andern  z.  U.  dem  l'nteal  des 
auf  dem  Forum*  eingegrahenen  Steini's,  den  .Vttiis  Naiius  mit  dem 
Scheermesser  durch.srhnitten  hatte  [Cie.  de  dirin.  1,  17.),  und  der 
sehnriisteinartigen  OelTming  über  dem  lllilzgrah  in  Bom  Monimseii 
epigr.  .Anal.  S.  293.)  nur  etwas  Ansseronhmtliches,  um  tiefliegende 
Heiligthümer  dieser  Art  vor  Verschüttung  zu  bewahren.  Aehnlirh 
mit  dem  in  Pompeji  erhaltenen  puteal,  welches  nur  auch  noch  von 
einem  runden  von  S Säulen  nmgeheiien  rnterhau  eingefasst  ist 
(Overbeck  Pompeji  S.  60.),  vielleicht  mit  Beziehung  auf  die  ausge- 
gossenen acht  Kessel. 

Hinsichtlich  der  Art  der  Procuration  könnte  es  auffalleii,  da.ss 
sich  auf  unserer  Tafel  nichts  von  der  alt  Bömischeii  auf  Niiiiia  zu- 
rückgeführten Blitzsühne  liiidet,  wonach  Zwiebel,  .Menschenhaare 
und  Sardellen  die  Stelle  iles  von  Jupiter  geforderten  .Meii.schen- 
hauptes  vertraten  [Orid.  Fast.  3,  285—314.  Plutarch.  A’iim.  15. 
Arnob.  5,  I .).  Da  sie  nach  Plutarch  noch  zu  seiner  Zeit  in  Ge- 
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hrHiii'li  wo  ilorh  aiicli  ili<>  viTimithlirh  oimmi  so  all  Röiiiisrlir 

STihiie  <liiri'li  Schart-,  wenn  auch  längst  iiiilcr  Vcrmitlclung  von 
Kti'uskisclicn  Hanispiccs,  Stall  fand,  so  iiniss  sic  iiiil  dirsor  in  ir- 
gi-nil  einer  Verliindung  gestanden  liahen.  Vernintlilicli  vertrat  sie 
liier  die  Slidle  des  ilontischen  Opfers;  denn  die  gedaelilen  (iegen- 
slände  wnrilen  dem  l'oicaniis  geopfert  {Frs(.  v.  Phcaforii!,  der  iir- 
sprnnglicli  aiirii  eine  Indigilalion  lies  Jupiter  und  dein  Hunliis  (Jo> 
vins)  nnverkeiinhar  rdinlieh  ist  (vgl.  Dio  78,  25.).  auch  auf  der 
llmhrisclien  Inschrift  ans  (äirlona  imler  dem  jVamen  Scflans  als 


itlilKgolt  erscheint.  Itie  Etrusker 
har  auch  hei  ihnen  ühliche  ßlil/.t 
äberwnndenen  l'reinwohnerschall 

3.  1 1 B s O p f p r 8 e 1 1> 

liumick  vukunifu  esii- 
niinicn  etu.  Ap(21)vuku 
kukelies,  icpi  p cr.sk lii- 
mar  karitu.  vuke  jn'r  (22) 
ase  antentu. ' 

Sakre  sevakne  u])etii. 
Juvepatre  (2;i)  prunm  ain- 
pentu  testru  sese  asa  fra- 
trusper  (24)  Atiierics,  ali- 
tisper  eikvusatis,  tntapc 
liuvina,  (25)  tretiper  liu- 
vina;  tiijlu  sevakni  teitu. 

(26)  Tniunek  uvein  se- 
vakni upetu.  Pueinune 
(27)  Puprike  apentu,  ti- 
teln sevakni  naratu,  (28;) 
iuka  mersuva  uvikuni  Iia- 
betu  fratriisjio  (20)  Atiic- 
rie,  alitis])er  eikvasatis, 
tutajier  (30)  liuvina,  tre- 


selhst  aber  haben  ilie  ganze  olfeii- 
>rilme  wnhrscheinlirh  mir  von  der 
, den  l’mhrern,  angenoiiiiiieii. 

8t.  in.  --»n.  — IV.  .3.1. 

Tum  aä  fucum  illum  itu.  Uhi 
fm’uni  iuvenriel,  cum  vi  „ud  «!>- 
lationem"’  calato.  foci  ignem  arae 
imponitn. 


Sacrem  ius/um  oplalo.  Jovi 
l'idri  primum  impendito  de.vira 
sfdens  arum  pro  /'rntribus  Atic- 
diis,  pro  nolulibus  in  vicenorios 
coetm  dislribulis,  pro  urbe  Igu- 
vina,  pro  tribu  Iguvina;  exhibi- 
lione  iusium  dicito. 

Tum  ovem  iusium  oplalo.  J‘ot’~ 
moni  Poplici  impriidilo,  rx/iibi- 
Houe  iusium  iiurralo,  onuhncs 
solilns  rum  orc  hahrio  pro  fra- 
Iribus  .AUrdiis,  pro  nobiUbus  in  ^ 
vicvnarios  cnelus  dislribulis , pro 
urbr  Iguvina,  pro  Iribu  Iguvina. 
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fipor  liuvina.  sakre  (.‘$1) 
vatuva  ferine  feitu,  eruku 
anivia  feitii,  uvein  (32) 
pefaem,  pelsanu  feitu. 

Ercrek  tuva  tefra  (33) 
spantimar  prusekatii,  erek 
perunie  purtuvitu,  (34) 
striK^la  arveitu.  luumek 
etraiua  spauti  tuva  tefra 
(35)  prusekatu,  efek  erc- 
<,luiua  Pueiuune  Puprike 
(IV.  l.)  purtuvitu,  eraruut 
.struli(,-las  e.skamitu  aveitu. 
(2)  Imuuek  tertiama  spauti 
triia  tefra  j)rusekatu,  (3) 
erek  supru  sese  ereeluiiia 
Vesuue  Pueimiucs  (4)  Pu- 
pri(^es  piu’tuvitu,  8truli(,“la 
peteuata  isek  (5)  arveitii, 
erererunt  kapirus  Pue- 
mune,  (ß)  ^"esuue  purtu- 
vitu. a.saniar,  crc(;luiuar 
(7)  aaecetes  karnua,  iae- 
(^elea  et  veiupesuntrcs  (S) 
supes  saiiea  perteutu;  per- 
suinm,  arpeltu,  (0)  atati- 
tatu. 

Vesklea  anates,  aanatea 
aevakne  (t<>)  erei’luma 
])ersninui  Pueumne  Pu- 
pfike,  *\"esuue"  (II)  Pue- 
niunes  Puprikes;  klavles 


xacris  pertora  rtTU  fncito,  cum 
CO  e.rta  fucito:  orem  imum,  iin- 
molmutum  fucito. 


Eins  (hm  er  cm  an  du  ad  costam 
jnoKecuto,  id  in  ftnxhdum  [da- 
tum] porricito,  struicutum  adre- 
hito.  — Tum  ad  attcram  costam 
duo  cremunda  prosccato,  id  ad 
andnm  Pmummi  I'nptü'i  porricito, 
eiusdem  struicu/ae  paratum  ad- 
vehito.  — Tum  ad  tertiam  costam 
tria  cremunda  proscc<(tu,  id  su- 
pra  sedens  arutam  Vesuni  Poe- 
monis  Poplicis  porricito,  struicu- 
l(tm  pinnatum  ei  advehito.  iisdem 
capiditms  Poemoni,  Vesuni  por- 
ricito. ad  aram,  ad  arutam  nun 
.sectis  carnihus,  isiciis  et  ex  pulpa 
glohis  supiuas  tabutus  submillilo, 
prccator,  adpettito,  sotcuniter 
stalo. 


Utribus  impMis  inanibus  iu- 
stis  ad  arutam  prccator  Pimno- 
nem  l'opticcm,  Vesunem  l‘oemo- 
nis  Poplicis;  lumbis  prccator 
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pcrsnilinm  (12)  Pneninne 
Pnprike  ct  Vosune  Piic- 
iiiimes  (13)  Puprikfs  pu- 
Ktiii  ere<^lu.  Iimk  ere«,'lu 
iinitii  (14)  putrespo  erus, 

Inuk  vesti^'ia,  mefa  Pur- 
tiipite  (IT))  skalc^cta  kuni- 
kaz  apelitre,  csut’  testrn 
se.se  (l(i)  asa^  asama  pnr- 
tuvitu , scvakne  sukatu. 
(17)  Iimiiiek  vesti<^a,  per- 
Runtni  snpn  ereile  Imle 
( I S)  scvakne  skal(,'cta  ku- 
nikaz  piutuvitu.  Inumek 
(11))  vesti^ia,  persuntru 
tiirsc  super  ere<;le  sevakne 

(20)  skal<;eta  kimikaz  pur- 
tiivitu.  Imunek  teliteriin 

(21)  etu  veltu , erek  pei - 
suntre  antentu. 

Imunek  (22)  ai^lataf 
vasus  ufcstne  sevaknef 
jmrtuvitu.  (23)  Inumek 
pruzurc  kebu  sevakue  per- 
snilmui  (24)  Puemune  Pu- 
pri^'e.  Inumek  kletra  ve- 
skles  (25)  vufetes  seva- 
kiiis  persnihmu  (20)  A'e- 
sune  Puemune.s  Pu|)iu(,'es. 
Imunek,  sve))is  lieri,  (27) 
ezariaf  antentu. 

Inumek  erus  ta(,u-z  (2S) 


Pnemonem  Poplirem  el  J'eswirm 
Pofi/ioiiis  Ptipliris  iH)ne  arulum. 
Tum  (iiuliim  i'f/ii/o,  ii/riiuupir 
houurem. 


Tum  fereuhtm,  ]mlum  HospHi 
de  tunre  yruii  ni.nis  ex  udverno, 
uhi  dfxlra  aedii  nram,  ad  urum 
jiorricilo,  ius/os  sdeto.  — Tu»i 
ferculum,  puimculum  siipiiium  iu 
urulti  meridiunu  iustum  de  laiire 
(jenu  nixus  ]mrricito.  — Tum 
feradum,  pulmentum  turrem  su- 
per aridn  iustum  de  lunce  yenu 
iiixiis  punicito.  Tum  leyillum 
Imuum  imperuU),  id  putmentis 
impimilo. 


Tum  arrulntd  rasdtiis  posUcis 
iuslit  purricito.  — Tum  promul- 
side , perti  iusla  prendor  Ptte- 
tnouem  .Popiieettt.  — Tum  a/iw, 
utribus  coufertis  iuslis  precatur 
Vestwem  Poemimis  /‘op/icis.  — 
Tum  si  i/uis  re/d,  ndorea  im 
poiiilo. 


Tum  honorem  taritus  dato; 
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teftn;  iiinniek  kunialtu,  ar- 
kiiiii  (2i))  kanctii,  knniatcs 
pcrsniliiiui , esnku  (3(() 
esiinu  m’etii.  Tapistciiii 
liubetu,  puue  (;{|)  frelitii 
lial)ctu.  Apc  itck  fakust, 
pnrtitn  (.‘{“2)  futu. 

Iluntak  piri  prupeliast, 
erek  ( 33 ) urtes  puntes 
neirliabas. 


iffitur  aequaio,  nrcenUm  canilo, 
(leqiialis  prccator,  rum  eo  iltum 
iidulrlo.  Tuprtum  luilietu,  liislru- 
mcH  /t  icliim  htibelo.  Ubi  Ua  fr- 
crrit,  ponrclum  rslo. 


Fii/ffur  t/uod  r.rpiiireril , iil 
iiis/is  peiiladibiis  pro  iiilido  hu- 
brniU. 


III.  20— 22. 

Inuniek  vuknm-en  csunum-en  otn.  Iliprmit  mass  imin 
sii'li  eiiipn  neiK'il  Act  iiiirnii^<cii(l  itpiikiMi.  nenn  ..jciirr  IleiM'd“,  /.ii 
MrU'lmn  ili-r  .Aiiclor  iimi  liiiif!fliii  soll , ist  olTciiliiir  dit-  diiicli  dio 
liislifi'it'Pii  ll|)(‘i':iliniipii  in  idiiPii  lll■l■rd  nm^’t-naadtdli:  iirv<a,  die 
Rlit/.liraiidslüllp.  Indem  also  die  Tal'el  aiiweist,  /ii  denisellien  /.u 
)>eliii,  setzt  sie  voraus,  dass  inan  naeli  dem  Ansf;iessen  des  l'eiiei's 
mit  den  aelil  Kesseln  Einen  Ilan|ilael  lieendi^t  hat  und  v\e»^'e^an;>en 
ist.  Walirselieinlieh  trat  aller  diese  1‘unse  ein,  damit  man  rerlil 
sielier  liintte,  dass  das  Feuer  nirkliili  fjanz  erlosriien  sei.  was  zur 
vollen  llarstellmig  des  rriedlirlien  Itlilzes  geliörle.  Die  Correrliir 
des  iueiiok  der  Tafel  in  iiuiinek  i.si  schon  von  Ee|isins.  — ap, 
welches  iV.  31.  wiederkehrt,  wa^en  wir  nicht  mit  A.-K.  .S.  .371.  in 
das  freilich  gleichgellende  capC  zu  ändern,  da  gar  wohl  beide  For- 
men hestanden  hahen  können.  — Z.  21.  viiku(in)  kiikelie8(t). 
Uns  letzte  Wort  ist  Fnl.  I.  von  einem  ans  kli(in)  und  dem  Stamme 
keil-  znsammeiigeselzten  Verhum.  Jenen  Stamm  hahen  wir  aber 
sehon  zu  kt'hefi  \'I  a.  20.  in  xai-tiv  gefunden.  Aneh  die  (iriechen 
sagen  avyxttinv.  Es  mochte  damit  eine  besondere  Art  der  Enl- 
znndnng  ans  dem  Focus  .seihst,  iiehmlich  durch  lleiheii  der  iihrig- 
gehlieheiieii  El'leuholzseheiter  mit  einander  hezeichnct  werden,  das 
s.  g.  .Nolhfeiier  ((irimm  II.  Mylhol.  S.  570.  11g.].  — iepi  halle  ich 
für  das  liriech.  Itpi,  das  (Isk.  lip  (llsk.  S(ir.  S.  N!l.)  = cum  vi, 
milein  v zu  / iimlaulele;  es  gehört  zu  karitu  und  pet'skluiuar 
ist  das,  was  er  rufen  soll:  ,,ziim  0|ifer!“  — Vllke  kann  nur  von 
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J)ir  :iiihiui"i^'iT  (ItMiil.  also  = vukc(H)  sein:  Fciior  «ies  llt-i-rtlfs. 
vom  soll  (>r  auf  lii'ii  .\llar  Irpoi. 

Ks  soll  also  iiirlil  j'i-VM''ilmlirlii-s,  es  soll  lilil/.reiier  sein,  welches 
tias  auf  ileiii  Altar  dem  lilit/j^oll  dar/iiliriiigemle  0]>rer  ver/elirl. 
Ileim  durch  den  Blilz , wie  er  umgedeulel  worden,  hat  Jii|iiler  als 
Hlil/  sich  /lim  Oprer  eiiigeladen  und  muss  er  mm  auch  als  solcher 
Sjieise  wie  Trank  erhallen.  Ilarinii  wird  das  Feuer  des  Focus  wie- 
dererweckl.  Iler  laiile  Hur.  es  geschehe  diess  zum'  Opfer,  gill 
nicht  etwa  den  Hrhderii,  — in  welchem  Falle  auch  statt  kukelie.s 
das  Fiil.  2.  hälle  slelieii  müssen  — sondern  dejii  Blilzfeuer  oder 
Jupiter  und  ist  caulelariscli.  Die  Linterlassuug  desselhen  halle  dem 
Anclor  — nach  der  I.ehre  — walirscheiiilich  ehen  so  das  Lelieii 
gekoslel.  wie  voll  .\ncus  .Marlins  erzählt  wurde,  dass  er  durch  ein 
heim  eUcere  fuUnvu  hegaiigeiies  Versehen  um's  Lehen  gekommen 
sei  (/'/öl.  2,  54,  55.  . Denn  indem  man  das  in  der  vorigen  Hanil- 
liing  wiedereiilzündele  Blilzfeuer  als  futmen  hogpHale  zum  Verlö- 
schen gehracht  halte,  lag  darin  die  Verpllicliliing  des  zu  gewähren- 
den Opfers:  nur  iiiiler  dieser  Bedingung  war  cs  als  Zornfeiier  er- 
loschen. Fiitzündete  man  es  abermals,  ohne  die  erklärte  .Absicht 
des  Opfers  null  liatle  also  den  Ooll  mit  dem  Bisherigen  nur  ge- 
läiisclil,  so  Iral  um  so  mehr  ein,  was  Caicina  von  den  fuhnhut  ho- 
spildlia  lehrle  (.Se/itr.  iiri/.  t/n.  2,  40.) : si  iriisccnle  (lomiiio  (indem 
dieser  über  den  Verlust  des  vom  Blilz  elwa  Zerstörleii  ergrimmt, 
keineswegs  von  Herzen  geneigt  war,  Jupiter  zu  bewirllien  invifant, 
tune  venire  [Jorem  fnltjiiry  cum  magno  inrilan/ium  pericuto.  Das 
ganze  Etruskiscb-Bümisclic  eticere  fulmina  (PUn.  l.  c.  Müllei-  Elr. 
II.  S.  I 74.)  mag  ausser  dem  Falle  eines  verletzten  fovdus  /ler  la- 
piiicm  xilicem  irtum,  welches  wohl  schon  au  sich  dazu  in  Stand 
.setzte,  niclils  weiter  als  eben  unser  Wiederentzünden  eines  eiiige- 
sclilageiieii  in  ein  liospi/ale  fulmen  iimgedeiitelen  Blitzes  gewesen 
sein,  hei  dem  man  nur  niiltels  gewisser  Bileii  niil  dem  Tliieropfer 
ziigleicli  den  Feind  devovirle,  den  mau  durch  Jupiter  verderben 
wollte. 


III. 

.sakre  sevakne  upctii.  A -K.  S.  572.  nehmen  jene  beiden 
Worle  als  A'eulra  und  daun  sakro  als  Siibsl.  = hos/iam , was  an 
sich  nicht  nnzulässig  wäre:  vgl.  V a.  li.  7.  Aber  der  Acc.  seva- 
ktiiiiiij  Z.  25.,  der  sich  nur  auf  iinsei-  sakfo  sevakiie  hezielui 
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lAüst,  nültiigt  (len  .\nsrall  eines  sehliessemlen  m bei  beiden  anzuneb- 
inen,  so  dass  uvcm  als  Snb.st.  zu  snppliien  ist.  IJebrigens  s.  zu 
II  b.  5.  — Juve  Patre  prumii(ni)  anipentu.  Dieses  prii- 
mu(ni)  zeigt,  dass  dasselbe  Sehaf  anrh  iioeli  einer  andern  GoU- 
heil  geopfert  werden  soll,  die  Z.  26.  27.  erwfdinl  wird,  und  da  dort 
das  Opfer  ausdrüeklieli  ein  Sehaf  heisst,  so  bestätigt  sieh  damit  die 
Ueziehiing  von  sakre  sevakne  auf  uvem,  .\us  ampentu  folgt 
aber,  dass  ein  llapalopfer  gebracht  wird  (zn  II  a.  lü.),  wie  es  die 
.\nnahme  eines  fulmen  hunpitnlc  forderte.  — testru  sese  asa. 
Hass  sese  nicht  Präpos.  sein  kann,  haben  .V.-K.  richtig  himierkt. 
Ks  ist  aber  dasselbe  Wort  mit  dem  ältern  zeref,  dem  spätem  serse 

sedr,  im  Sitzen,  sitzend  (s.  zu  VI  a.  2.)  und  die  Selireibarl  ent- 
sprechend dem  eikvasese  Va.  4.  und  dem  sesnst,  andersesust 
Via.  .i.  7.  testru  kann,  wenn  man  das  analoge  pustru,  postro 
^zn  VI  b.  ■").)  und  supru  (IV.  3.)  berfieksiehtigt,  nicht  Abi.  sg.  (etwa 
.\r.  lalerc)  sein,  sondern  muss,  wie  jenes,  entweder  als  Adj.  te- 
stru(m),  zu  sakre(m)  gelnärig,  = als  rechts  dargebrachtes  Opfer- 
thier, oder  als  adverbialer  ,\cc.  nentr.  sg.  oder  pl.  genommen  wer- 
den, richtiger  aber  auch  hier  wegen  IV.  15.  das  letztere.  Jeden- 
falls regirt  es  asa,  welches  aber  wohl  für  .Acc.  asa(m)  zu 
nehmen  ist,  so  wie  auch  die  Renner  sagen,  z.  R.  Vitruv.  10,  15. 
Reijvtae,  qmw.  dextra  et  siiiislra  canalem  figunttir.  Sidlmt.  Jug.  1 2. 
dextra  Adhcrbtdem  adsedit  (wo  jedoch  die  Lesart  unsicher  ist).  Zur 
R(u-hten  des  Altars,  den  wir  uns  für  Jupiter  im  Göttersitz,  im  Nor- 
den der  Blitzstelle  werden  denken  müssen,  ist  an  der  Westseite 
desselben,  so  dass  also  Jupiter,  dem  hier  der  Opferer  dient,  als 
von  Osten  her  schauend  gedacht  werden  muss.  Das  sitzende  Dar- 
hringen  mochte  eine  Feziehmig  auf  Jupiters  Sitzen  beim  Opfer- 
schmanse  haben  (zu  1 h.  25.'.  — fratruspcr  Atiiefies,  ahtis- 
per  eikvasatis,  tutapc(r)  liuvina,  trefiper  Huvina.  Da 
die  letzten  beiden  Bezeichmingen  auf  Stadt  und  Land  von  Iguvium 
gehen  (vgl.  zu  VI  h.  5S.),  die  Atidisrhen  Brüder  aber  sich  selbst 
zuerst  mmnen,  — wohl  noch  mehr  weil  das  alt  königliche  Geschlecht 
ihnen  angehörte  (II  h.  21.),  als  weil  sie  die  Opfernden  waren  — so 
dürfen  wir  bei  einem  .so  hoehwirhligen,  den  ganzen  Staat  angehen- 
den Opfer  von  vorn  herein  vernnithen,  dass  mit  den  vor  Stadt  und 
Land  erwähnten  ahtis  eikvasatis  der  Senat  oder  die  regirenden 
Geschlechter  des  Staats  bezeichnet  sein  werden,  ln  der  Vierheit, 
für  welche  geopfert  w ird,  verhält  sich  dann  das  königliche  Priester- 

Jiu«ciike,  l^nv.  Tafeln. 
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Ihiiin  (lor  Aliilisrlipii  Ilrridi-r  zu  (len  i‘illeii  (i<‘sclilerli(ern , nie  die 
SUidt  zum  Liiud.  Su  lieissl  cs  auch  in  der  SHiulaiTnrnicI  hei  Aii- 
sa)(UU};  de.s  Jahresoprers  ilcr  lica  Dia  iii  den  Acl.  Fr.  Arr.  Tab. 
X.WII.  T.  1.  p.  144.  Mar.  (Juod  boiium  ...  saJtdareque  sH  Im- 
p[  craturi,  dessen  i’anzer  Titel  nun  foljjl;  seiiatui  piopulu)  Itipmano) 
Ij  uirilibun'  fralribim/Uf  Ai  ralibus.  Klyimdogiseii  halle  ich  nun 
illltis  für  ;=  äyad'oi^,  «elches  auf  ayaaai,  aytr^npai,  ayav  zii- 
ziieki;eheud,  auch  hei  den  Griechen  von  den  nobHes  gesagt  nird. 
z.  H.  1‘lal.  l'haedr.  p.  274.  ,4.  cikvasatls  aber  ist  ein  Parlir. 
[»eiT.  pass,  vom  .Slamiii  cikvasa-  und  dieser  von  Hxodi  ahzidei- 
ten.  4'on  diesem  Zahlnort  hihlen  die  Griechen  das  Suhsl.  ^ tixo- 
ötts',  «düs,  v'oriii  aber  ilas  linde  a «ie  sonst  oft  zwischen  Vo- 
calen  meislens  wegfidll,  so  dass  fixoä^  (-=  l'mhr.  cikva-i  und 
daraus  lixag  eulslehl  - - eine  Zwanzigsrhafl.  Wie  nun  von  dexd^ 
dfxnib}  = deruriarc-,  so  koiinle  \on  lixäg  aui'h  ein  fixtt^at  gebil- 
det werden,  wozu  es  aber  nicht  gekommen  ist,  mehr  wohl  weil 
dieses  Verbum  in  seiner  Ahleilimg  von  tixog  schon  eine  andere 
Itedeiiliiiig  erhallen  halli-,  als  weil  die  VeiTassimg  Grieeliiseher  Staa- 
ten keine  Zwanzigseharten  gekannt  hätte;  denn  nach  llesrchiiis  wa- 
ren n'xddis  utgt]  urix  (pvh'ji,  'also  w(dd  etwas  Aehnliehes,  wie 
die  neben  den  ilömisrhen  Iribas  so  oft  erwähnleii  decuriae,  und 
immillelhar  vorher  erwähnl  er  iCxadagiai  als  ngoardzui  xivog 
avdttjpctTog,  wahiseheiidieh  eben  jener  Trihus-Eikaden.  Im  L'inhr. 
hildelu  man  aber  tlieses  Verhiim,  dessen  Sinmin  eigenllieh  wohl  mit 
1'  für  d eikvara-  lautele.  So  hätten  wir  also:  „in  Zwanzigsehnf- 
len  gehrarhle  Edle."  Dabei  könnte  man  au  die  rälhselhaflen  \.\4TK. 
II.  A.  II.  S.  der  Osliensieheu  Inschrift  (Marin.  .'Uli  II.  p.  SOti.  = 
Orcll.  und  vgl.  denselben  o97l.)  denken.  Allein  der  Aus- 

druck cikva.satiis  .setzt,  wie  dccuriali  eine  mehrfache  Zehnheil, 
eben  so  mehrere  Zwauzigschaflen  voraus.  Da  nun  nach  der  Ver- 
fassung von  Iguvium  Stadl  und  Land  einander  gleichstehende  llaupl- 
heslaiidlheih*  des  Staats  waren,  so  wird  wohl  jede  von  ihnen  im 
Senat  durch  eine  .Vuzahl  von  Zwauzigschaflen  <ler  Edehi,  «lenen 
am  h im  Heer  die  Juvies  enl.s|)raclieu  (zu  VI  h.  59.)  und  deren  Zahl 
auf  der  .Meng«'  der  zugehörigen  Dorfschafleu  oder  I.andsläilte  be- 
ruhte, vertreten  wordi’ii  sein.  Eine  Zwanzigschafl  im  auswärtigen 
Slaatsri-chl  der  Igminer  haben  wir  schon  zu  II  a,  I.  kennen 
gidernl;  vgl.  au.sserdem  wegen  der  eikvascscs  Atücria.s  zu 
V a.  1.  10.  So  wird  also  hier  für  Senat  und  Volk  gebetet,  wie 
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dieses  (ohne  Erwälinung  der  Magistrate’)  bekannilick  aiiel»  in  Rom 
Sitte  war. 

Z.  25.  sevakni(m)  teitu  d.  h.  bei  der  Darstellung 

(s.  zu  II  a.  22.)  nenne  es  febicrrrei,  wie  aiicli  nachber  Z.  27.  titjlll 
8evakrii(in)  naratu.  Zieht  man  sevakni  mit  A.-K.  zu- 

sammen und  nimmt  beides  für  Acc. , so  muss  mau  auf  einen  Sinn 
verzichten. 

III.  20-32. 

Z.  2(i.  Imimek  uvcm  8evakni(m)  upetii.  Es  wird  als« 
dasselbe  •Thier  und  zw  ar  nun  erst  als  Schaf  für  eine  andere  rioll- 
lieit  zum  Opfer  genommen.  Denn  dass  es  dasselbe  Schaf  sei,  zeigt 
<lie  ganze  Darstellung,  namentlich,  dass  die  Opfervorschriften  für 
dasselbe,  wovon  Z.  23  — 25.  noch  gar  nichts  vorgekoramen  war,  erst 
nach  beiden  ti9lc,  an  Jupiter  und  an  Puenmnc  Puprikc,  Z.3I. 
folgen.  Von  der  ('.ottheit  Piieiuime  Puprike  ist  vorläufig  schon 
üsk.  Spr.  S.  12.  gesprochen  worden.  Sie  ist  ohne  Zweifel  dieselbe, 
deren  Tempel  auf  der  Saleruitaniscben  Inschrift  Grul.  94,  11.  = 

'Orell.  IÜ2I.  vorkomml; IIS.  L.  E N.  LEtiAMT  AD  EXOR- 

N.AiNDAM  AEDEM  l’O.MdSIS  EX  QI  A Sl  M.MA  FACTIM  EST  FA- 
STIGIVM  INAVRATVM  PODIVM.  PAVIME.NTA.  MAHM.  OI'VS  TE- 
CTORIVM.  Man  macht  daraus  gewöhnlich  einen  Tempel  für  die 
Pomonae.  Aber  von  mehreren  Pomonae  ist  nichts  liekaimt  und  bei 
einem  schon  bestehenden  Tempel,  der  nur  ausgeschmnekt  werden 
soll,  konnte  nur  der  Genit.  nicht  der  Dat.  der  Gottheit  gesetzt 
werden.  Auch  bleiben  dabei  die  Accente,  die  nach  den  Gramma- 
tikern eine  besondere  Anssprache  bedeuten,  über  den  beiden  o un- 
erklärt. Der  Noniin.  jenes  Gottes  musste  vielmehr  Poinonis,  Po- 
mone  bei.ssen:  nicht  l'omo;  denn  er  ist  eine  l’ersnnification  des 
Gemeinwesens  (Oskisch  emmnom , nach  Oskischer  Schreibart  kü- 
mttfnüni  — commune),  wobei  nur  allertbümlicb,  wie  in  poimu- 
lii-C  der  Vestiiiischen  Insclirill  ^Osk.  Spr.  S.  255.)  statt  ko  die 
sonst  nur  für  das  relative  Fron,  übrig  gebliebene  Form  po-  hei- 
behalteu  ist.  Aus  dem  ällern  Diphthong  üi,  oi  oder  oe  machte  be- 
kanntlich die  Lat.  Sprache  später  u z.  II.  moettin  — munia,  poena 
— punio,  coirare  — curare,  oili  — uti  ii.  s.  w.,  die  Osker  zogen 
0 vor,  wie  in  comoiiolu,  und  so  auch  die  Lmbrer  (vgl.  die  Laut- 
lehre). In  dem  alterthümlichen  Namen  der  Gottheit  Puetmine 
blieb 'aber  in  der  ersten  Sylbe  der  Diphthong  oe.  Die  Salernita- 
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nisrlip  Iiisi'hriri  hat  tlps^cn  (lamalij;i-n  Laut  mit  dom  arrentuirtpn  o 

ln‘i!ci<'lMii‘l.  r('l)rigcns  köiiiilcii  die  Ijsiiviiirr  dios«'  Gnttlipil  niil  nä- 

lii'rem  Anschluss  au  das  Osk.  roiiiOlU)m  auch  nacli  der  2.  slall 

nach  der  Ilecl.  (nalürlirh  aber  im  Masculiii  Serr.  ad  Aea.  5. 

^01.)  »ehihlet  halten;  die  allein  erhallenen  ('leil.  und  Dal.  sind  in 

beiden  Deel,  {jleich.  Doch  macht  die  Salernilanische , also  selbst 

dem  Osk.  S|)rachgebiet  angehörlge  Inschrift  die  Bildung  in  ix  nach 

der  3.  Deel.  uahrscheiidicluT  und  danach  könnte  diese  Golllieit 

eben  so  wohl  weiblich  als  mäimlich  sein,  wovon  s|)äler.  Schwierig  ist 

das  Beiwort  derselben  Pujll'iko  oder  Pupfire.  Das  I.al.  jiiib.'i- 

cux  scheinl,  zumal  bei  «ler  naebgewiesenen  Bedeiilnng  von  PllC- 

* 

lllUne  so  nahe  zu  liegen  und  doch  widerslrebl  dem  theils  das  r, 
da  wir  für  poinilux  auch  auf  den  ällern  Tafeln  pupllini  und  für 
Piihliriix  auf  der  luschrin  von  F’esaro  den  Namen  Puj)lece  halten, 
theils  auch  das  für  k in  diesem  Wttrie  auch  zulässige  c,  während 
das  adjectivbihlende  Afliv  im  Dmitr.  nur  k keiml  z.  B.  lodceir, 
Tuscer  und  Puplcce  selhsl.  So  scheint  eine  Zerlegung  in  Jto- 
iiiid  uoihwtuiilig.  welches  letzter«'  nach  tri-brif’U  dem  l.af. 

/>/«•-  eiilsitrichl.  Da  hielel  sich  nun  als  venvatidf  mir  das  Lat. 
pu-plcx.  «lie  Kniekehle,  dar,  welches  man  mit  Becht  von  poxi  itiliT 
pone  und  pli[ci]l-  ..«las  hiutcii  gelteiigl«'“  ableilel.  Das  rnibr.  Ailj. 
wäre  nur  ui«  ht  vitm  Präteritum,  sttndei  n v«tin  einfachen  Stamme 
von  p/irare  gebiblel , wie  xiipp/fr,  complex,  ximpUw  n.  s.  w.  Die 
Bedeiilnng  wäre  dann;  der  kniebengende , unterwürfige,  und  diese 
('.«ttlheit  die  göttliche  Pi'isttnilicaliitii  der  unlerlhänigen  Volksgeineine, 
also  mit  Ansschlnss  der  Hegierenden.  Genauer  ilaclile  man  sich 
alter  Pliprike  mehr  als  eine  substanlivisrhe  A|i|iosilion  zu  PllC- 
TIHIUC  ilemi  als  ein  bhtsses  .Adjecliv  mul  wttllle  mit  bt'iden  .Aus- 
drücken zusammen  das  Volk  nach  seinen  heiden  Si'ileii  als  das  «ler  Vor- 
nehmen, Assidner.  in  der  Stadl  mul  das  derr.lienleii  aufdem  I.ande  Ite- 
zi'ichnen  — wie  auch  tutapcr  und  trefiper  liuvinumilerschiedeii 
wird,  lieber  das  Gescblechl  der  Golllieit  entscheidet  alter  auch  du'ser 
Beiname  nicht,  da  er  nach  der  l■ltns(tnanlisl•hen  3.  D«‘«l.  geht. 

Z.  28.  iuka  merssuva  uvi-kiim  habetu  <1.  h.  er  sitll  die 
hei  einem  sttichen  Blilzitpfer)  gewöhnlichen  Anreden  mit  dein  Schaf«' 
(iiuleni  er  «las  S«*haf  darsl«'lltj  liall«'ii.  Der  Plural  iuka  st«*hl,  wi'il 
zwei  an  4n|iiler  und  an  Pömonis,  Slall  findi'n,  deren  je«b'r 

i'ine  s«tlchc  Begleilrede,  wie  wir  sie  II  a.  22  — 21.  kennen  gi'leriil 
haben,  uiraiisselzt , mul  so  h«'släligl  nns«'re  Sli'lle,  dass  illkuin 
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Kuiistaiisdnick  von  der  die  (irslellunj;  licf;leileiidi-ii  .Viirede  war. 
Waniui  aber  idiei']iaii|>l  liier  eine,  solrlii;  (iestelluiif.',  da  dorli  kein 
Gelübde  vüraiis};egaiigeii  «ar’  (s,  zu  Ha.  22 — 21.'.  Sie  erklärt 
sieh  aus  unserer  Deiiluii^'  der  Ulil/silbne  als  liiudeiitnii}’  des  Blitzes 
in  ein  fulmen  hospilale;  denn  darin  lag  slillsebweigend  eine  Zusage 
dieses  Opfei's,  die  noeb  viel  dringender  verpllicbtele  als  ein  Gelübde. 

Z.  31.  sakre(s)  vatnvii  tVrine  feitu.  lias  erste  Wort, 
welebes  ,\.-K.  niebt  zn  beziehen  wussten,  kann  nur  Geiiil.  sein  und 
ist  gegen  die  sonstige  Gewobiibcit  (denn  sonst  stellt  V'atlivu,  va- 
luo  in  dieser  Formel  stets  scblerblbin)  gesetzt,  was  einen  besonde- 
ren Zweek  haben  muss,  wovon  narlilier.  .'statt  vatliva  siebt  anl' 
der  Tafel  V'atra,  was  sclion  Lepsins  in  vatlta,  rirbtiger  .t.-K.  narb 
der  Schreibart  nn.serer  Tafel  in  V'atllVii  geändert  babeii.  Ms  kuinnit 
nirgends  vor,  dass  von  einem  weiblicben  Tliiere  das  Brnstslürk  ge- 
opfert würde,  und  so  muss  ancli  dieses  Schaf  ein  mäimlicbes  sein, 
was  durch  Z.  32.  i)elsami(m),  nicht  pclsana(m),  und  ererek 
hesläiigl  wird.  Wenn  es  bei  Vukr.  Fl.  3,  40B.  heisst:  Tune  pi- 
ccue  mactuutur  ovt’s  prosccluque  purtim  Pectora,  so  folgt  ans  dem 
später  für  oris  gewöbniirb  gebranebten  Feminin  auch  noch  nirbl, 
dass  diese  Schafe  selbst  weiblicben  Gescblecbts  gewesen  seien,  eru- 
ku(ni)  damit,  daneben,  nebmiieb  mit  den  vatuva,  so  dass  der 
Sg.  neutr.  hier  wie  erek  III.  33.  3.t.  IV.  3.  als  Vertreter  des  all- 
j.(emeiuen  Gedankens  Opferstück  steht  oder  das  eril-ku  in  ein  Adv. 
übergegangen  ist.  Die  Meinung  ist  aber,  dass  hier  gegen  die  sonstige 
Kegel  der  arvigne  [l'urr.  de  L.  L.  5.  19.  %.  98.  s.  zu  VT  a.  50.) 
auch  die  exla  mit  am  Sjiiess  gebraten  werden  sollen  — nfTenbar 
in  symboliscber  Beziebiing  auf  den  aneb  das  Innerste  durebbohren- 
den  Jupiter  Feretrius.  Eben  so  ist  diesem  Opfer  eigenlbümlich,  dass 
nach  Z.  32.  neben  dem  UrusLstück  auch  das  untere  Iliiitertheil  ge- 
opfert werden  soll,  welche  beide  sonst  einander  ansschiies.seii  und 
iin  Gegensatz  zu  einander  stehen. 

Bevor  wir  auf  die  folgende  höchst  ziisammengeselzle  Opfer- 
liandlung  übergehen,  ist  Einiges  über  diese  einleitenden  Vorschriften 
zu  bemerken.  Zuvörderst  kann  es  keinem  Zweifel  nnlerliegen,  dass 
das  hier  erwähnte  Schaf  ein  anderes  ist,  als  das  vom  .AniTor  für 
sakre  erklärte  Z.  8.,  welches  also  auch  wirklich  nach  Z.  12.  völ- 
lig vom  Feuer  verzehrt  war.  Jenes  war  nur  sakris,  weil  e»  gar 
nicht  aufgeschnitten  wurde,  dieses  als  siibneiides  Dapalopfer  muss 
auch  sevakiiis  sein.  Als  solches  wird  cs  zwei  Gottheiten,  jeder 
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hesoiiders,  auügouMiU,  geslrllt  und  gfopferl,  Jupiter  und  Pömoiiis, 
aber  jeder  auch  in  einer  andern  Eigenscliart;  der  ei'slereii  als  sa- 
kris  (sakre  .sevakne  iipetu  Z.  22.)  der  letzteren  als  uvis 
(uvem  sevakiii  upetu  Z.  2l>.)  und  zwar  vertheilte  sieb  das 
Opfer  narb  diesen  verschiedenen  Eigensebarten  so,  dass  vom  sa- 
kre (also  dem  Jupiter)  Drnststnek  mit  Eingeweiden  (Z.  30.  31.),  der 
uvis  aber  (also  der  tiotlheit  Pömonis)  als  unterer  und  als  zu  be- 
streuender geopfert  werden  sollte.  So  erklärt  sich,  weshalb  Z.  22. 
blos  sakre  ohne  uve  und  weshalb  Z.  30.  a.  E.  sakre(s)  vor 
vatuva  steht:  an  beiden  Stellen  wird  ein  tlegeiisatz  zwischen  sa- 
kre und  uve  gemacht.  Es  erhellt  zugleich  der  Criiiid  der  Aus- 
nahme, dass  hier  von  demselhen  (Ipferthiere  BrusLstnek  und  l’nter- 
theil  geopfert  wird.  Iler  (icgensatz  ist  ein  ganz  ähnlicher  wie  bei 
dem  Opfer  an  Hoiitns  und  llonta  zwischen  den  obern  und  untern 
Eingeweiden,  dem  äus.sern  und  iniiern  und  hintern  Thier;  bei  bei- 
den Opfern  muss  das  Opferthier  gleichsam  als  ein  doppeltes  ange- 
sehen werden.  Wir  tragen  daher  nun  auch  kein  Bedenken,  Pnino- 
nis  für  eine  weibliche  Gottheit  zu  uehmen,  da  nur  dieser  (uvis) 
perals  im  Gegensätze  zu  <len  dem  Jupiter  bestimmten  vatUva 
eignet.  Dazu  passen  auch  die  Gegens,itze  sakris  und  uvis,  die 
sich  wie  Kraft  und  Stoff,  äussere  und  innere  oder  Naturseite,  zu 
einander  verhalten.  Die  An.sualime,  dass  nnn  einer  weihlicheu  Gott- 
heit ein  männliches  Thier  geopfert  wird,  lindet  in  der  Gemeinsam- 
keit des  Opfei-s  mit  Jiqiiter  und  der  llervorliehung  eines  andern 
dann  aeipiivalenten  l'ntersrhiedes  in  den  Theilen  des  Opfcrthiei-s 
ihre  Erklärung.  Bemerken  wir  jetzt  ferner,  dass  das  Bestreuen 
des  Opferthiers  auf  iinsern  Tafeln  überall  nur  da  vorkomint,  wo 
einem  männlichen  und  weihlicheu  Götterpaar  geo|)lert  wii-d.  So 
beim  Opfer  der  hapinas  an  Tefra  und  Tefer  I a.  26.  ^ VI  b.  22. ; 
bei  dem  des  Widders  an  die  Jorii  und  Jnviae  II  b.  6.  unu  erietu 
sakre  pelsanu  — wo,  wie  sich  nun  zeigt,  die  Eigenschaft  sa- 
kre auf  die  Jovii,  die  Eigenschaft  ItclsiillU  auf  die  Joviae  zu 
rechnen  ist  — endlich  bei  dem  des  Hundes  an  llontns  und  Honta 
II  b.  43.  Nach  unserer  Stelle  bezog  sieh  auch  dort  überall  die 
Bestreuung  auf  den  Antheil  der  weiblichen  Gottheit  an  dem  Opfer. 
Aiifh  sehen  wir  jetzt,  warum  unsere  Tafeln  srheinhar  so  singulär 
sich  tles  Ausdrucks  pelsanu  fetu  statt  pelsatu  bedienen.  Die 
Bestreunng  gab  dem  Opferthier  eine  besondere  Beschaffenheit,  nach 
welcher  cs  einer  Gottheit  geopfert  werzleii  musste  und  die  nach 
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iinsem’  Slelle  •■iiicii  Gegensatz  zu  einem  Tliieropferllieil  ^ilitT  J)C- 
rms)  ei'gänzl  zu  lialien  scheint,  für  den  sich  iin  Thier  seihsl  kein 
Körperlheil  mehr  fand.  Wo  nher  diese  iledenlnng  derselheii  niclil 
einlral,  wie  heim  Beslreiieii  der  l'ersmitri  des  Tefer  Joviiis  VI  h.  lo., 
sieht  aiirli  der  einfache  Im|ieralir  pclsnlu.  Kine  ühnliche  Itewnndl- 
iiiss  hat  es  mit  dem  .\iisdrnck  ])erac  letli;  auch  da  s<dlte  aus- 
gedrückt  werden,  dass  das  Thier  nai  li  seiner  untern  Seile  als  Dpfer- 
thier  zu  fungiren  habe.  Was  endlich  die  arviii  helrilH,  die  jedem 
Opfer,  sei  es  an  eine  männliche  oder  weihliclie  Gollheil,  wesenilicli 
sind,  so  gilt  für  sie  hei  den  Opfern  an  ei#*  mätmliclie  und  mdh- 
liche  Gollheil  zugleich  die  Hegel,  dass  sie  als  das  eigentliche  Seihst 
oder  Lehen  des  Thiers  der  llauplgollhcil  dargehrachl  werden,  mag 
dieses  die  weihliehe  tla.  'iii.  V|  |>.  22.  II  h.  21.)  oder  die  inämi- 
liclie  sein  (II  l>-  I*-  »inl  hieri. 

Das  lllilzsühnnngsopfer  *ler  Kirn.skischen  Hisciplin  scheint  im 
VVesejillichen  dem  L’mbrischen  gleich  gewesen  zn  sein.  Auch  die 
Etrusker  opferten  nach  Sülmnng  des  lllilzes  seihsl  auf  einem  liehen 
dem  Septum  üidctUal  errichlelen  .\ltare  (eigentlich  Altären  Lucan.  I, 
üU8.)  mehreren  Göllern  Sidon.  t),  l&S.  l'nd  geopfert  wurde  auch 
^ein  Schaf  mul  zwar  ein  bideus  (s.  zn  II  h.  8.)  also  ein  Siikre,  ein 
auserlesenes  = sevakne,  mämiliches  Geschlechts,  und  nachdem  es 
besprengt  und  hestreul  war.  Lucan.  I,li08. 

Datque  locis  numen  sacris:  (unc  admovet  aris 
Elecla  ccrvice  mnrem.  iam  fundere  Dacchum 
Coeperat  otdiquoque  molas  induccre  cidlro; 
worauf  eine  Schildernng  aller  möglichen  Fehler  der  (hei  einem  se- 
vakrie  zu  nntersnehenden]  exia  folgt,  in  denen  sich  der  Zorn  der 
('■oller  olYenharl  habe.  \\’enn  .Se/iol.  l'ers.  2,  20.  sagt : cuius  in  pa- 
Iratkme  rei  oves  immo’abaulur,  so  versteht  er  das  dem  Blitz  zn  ver- 
zehren gegebene  Schaf  mit. 

III.  32—35.  IV.  1-5. 

crer-ck,  Genil.  sg.  masc.  des  l‘ron.  = dessen,  nehnilich  vom 
Uvis  perais  sollen  nnn  nach  dem  Folgenden  zweimal  zwei  und 
ein  drittes  .Mal  drei  Brandopferstücke  (tcfra)  jirosecirt,  künstlich 
zugeschnitten  werden,  die  ersten  beiden  spailtuii-ar,  die  zweiten 
ctram-a(f)  spauti(m),  die  dritten  tcrtiani-a(r)  spanti(ni). 
Die  l’räpositiou  ar  drückt  auf  uiisern  Tafeln  überall  eine  Bicblung 
auf  oder  eine  Bestiiinnung  für,  zu  etwas  hin,  abo  e^ieu  Bewegungs- 
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hegrilT  aus;  der  BegrilT  des  niliigeti  au  etwas,  den  das  Lat.  ad 
aueh  hat,  wird  l'mhrisrii  riehiielir  mit  kiiin,  com  gegeben,  llier- 
iiarh  kann  .spantis  nirlit  irgend  eine  Oertliehkeit,  auf  oder  an 
welcher  das  l’i-oseeiren  erfolgen  soll,  sondern  nnr  etwas,  wofür  die 
tefra  heslimnit  sind  oder  wozu  sie  hinznlreten,  bezciebnen  und 
zwar  so,  dass  sie  mit  diesem  znsainmen  ein  Ganzes  bilden,  ron 
welehein  gesagt  werden  kann  fi'ek  ])cnim-c(n)  purtuvitu  = 
id  in  fundtdum  porricUu.  .Spiliitis  ist  nun  das  nasalirle  und  in 
die  beliebte  Peel,  ningcset/.le  i]  wofür  aber  aneb  r/  ana- 

vorkommt,  die  S|i||el  des  Webers  und  alles  äbnliebe  Flache, 
Breitgezogeue  von  anäu , l inbr.  spalilt , • namentUeb  aufb  eine 
breite  Hippe,  Sehullei-blall.  Bei  den  Upfern  pllegten  nun  bekannt- 
lieb  aneb  mit  Feit  oder  Fleiseb  nmwiekelte  Knocben,  die  Griecb. 
firipia , verbrannl  zu  werden  und  dieses  w aren  tlie  binlern  Bein- 
knoelien  von  der  Hüfte  {cnxendij' . diirrb  den  Selienkel  [femur)  bis 
znm  Sebienliein  [cru$)  herab,  ^'gl.  Säubert  de  sacrif.  vet.  c 20. 
p.  438.  iq.  Passow  Gr.  Lex.  nnler  (ttigiov.  Pa  nun  diese  knocben 
gerade  in  einer  Preiheit  im  Thierkörper  Vorkommen , .so  möchte 
man  annebmen,  dass  sie  unler  unseren  drei  opantes  zu  verste- 
hen seien,  zumal  da  anrb  die  Hüiner  alle  jene  Knocben  coxendices  ^ 
im  weilereii  Sinne  genannl  zn  haben  scheinen.  .Allein  die  L’mbrer 
nannleii  diese  slrebula  (nach  rwr.  rfcZ./..  7,  3.§. ö7.  siribula)  Fest, 
r.  Strebula  Umbrico  nomine  Piautus  appellut  co.tendices  hostiarum, 
quas  Graeci  fiijpia  dicunt,  quue  in  allaria  imponi  sole- 
bant,  ut  Piautus  ait  in  Frivolaria.  Pazu  kommt,  dass  die  bei- 
den Schenkel  nacliber  besonders  dargebracbt  werden  ;IV.  11.)  und 
die  Gestalt  dieser  Knochen  zu  dem  Au.sdrnck  spantiä  nictil  wohl 
passt.  Wir  müssen  daher  auf  die  durch  das  Griecb.  unterstützte 
Bedeutung  einer  Hippe  zurückkonnnen,  die  ja  auch  zu  unseren 
(äileleltcn  verwandt  wird  und  nach  Fest.  v.  Contignum  frustum 
carnis  cum  septem  costis  demtum  auch  dem  Höm.  Opferwesen  nicht 
fremd  war.  Pass  die  gemeinten  Knochen  ini  Tbierkörper  nur  drei- 
mal vorkominen,  ist  nach  den  Ausdrücken  spaiitim , etrani 
spantim,  tertiam  spantim  nicht  nolbwendig,  da  sie  auch  un- 
bestimmt (eine,  eine  zweite  Hippe  u.  s.  w.)  gedacht  sein  können. 
Pa  aber  die  Tefra  von  dem  untern  und  hintern  Schaf  geiioinnieii 

•)  Im  Lat.  ist  ^ere-xpitu,  ein  breite»  Opfersehwert  zum  Zersclinei«len, 
ohne  Zweifel  aueh  davon  ahznleitcn. 
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wurden  (III.  32.),  so  mögen  auch  nur  die  drei  letzten  falschen 
Rippen  auf  beiden  Seilen  dazu  gerechnet  worden  sein  und  veruiiith- 
lich  zählte  man  hier  die  von  <ler  Brust  aus  letzte  und  kleinste 
— die  sieh  als  änssersle  für  den  äusseren  Jupiter  schickle  — als 
erste ; denn  die  dritte  musste  grösser  sein , da  an  sie  drei  Tefra 
gesteckt  werden  sollten.  Bekanntlich  nehmen  aber  im  Schaf  die 
iiäclisten  Rippen  von  der  letzten  an  gerechnet  an  (Irösse  zu.  erek, 
welches  auf  unsern  beiden  Tafeln  fünfmal  III.  33.  35.  IV.  3.  21.32. 
und  ausserdem  1 a.  30.  und  Va.  20.  vorkmnmt,  könnte  an  allen 
diesen  Stellen  allenfalls  als  Partikel  in  der  Bedeutung  von  sodann, 
sic,  (lein.  Ha  genomim'i)  wurden,  so  dass  man  das  Pronomen,  wel- 
ches  der  Satz  erfordert,  stillschweigend  aus  dein  vorigen  Satz  ver- 
stände. Einfacher  nimmt  man  es  aber  als  = /'rf,  welches  uur  hier 
zusainmeiifassend  für  das  Oiiferstück  der  tuva  tefra  spaiitiiniir 
steht  (ähnlich  I a.  30).  Diese  erste  Doppelcarhonnadc  wurde  in 
die  Blase  (perum),  von  der  wir  wissen,  dass  sie  in  einer  Capis 
lag  (VI 1).  24.  27 — 39.),  gethan  und  so  auf  <len  ,\llar,  der  auch  IV.  (i. 
asumar  au.sdrücklich  erwähnt  wird,  dargereicht  (jmrtuvitu).  Zu- 
gabe war  einp  strU(,da.  Der  Tiolt,  dem  liier  dargebracht  wird, 
ist  nicht  genannt,  es  versteht  sich  aber  eben  deshalb  und  aus  dem 
Gegensatz  des  Folgenden  von  seihst,  dass  es  Jupiter  ist. 

Z.  34.  35.  IV.  1.  2.  Von  der  zweiten  Doppelrarmiiiade  heisst 
es  erek  ere(,-luni-a(f)  Puemune  Pnprike  purtuvitu. 
Dieses  ere()lum  ist  nicht,  wie  ntan  auf  den  ersten  Blick  meinen 
möchte,  ein  dem  pcrum  hei  den  ersten  beiden  tefra  correspon- 
denter Begriff  — dieses  verbietet  schon  die  verscliiedene  Präposi- 
tion, dort  en,  lücr  ar  — sondern,  wie  IV.  6.  asam  - ar  ere- 
^luni-ar  zeigt,  etwas  dem  Altar  Aelmliches,  an,  hinter  und  nlier 
welchem  man  sich  nach  IV.  3.  13.  19.  befinden  kann.  Auch  folgt 
dieses  schon  daraus,  dass  hier  einer  andern  Gottheit,  der  Pöinonis 
Poplex  geopfert  wird,  und  wir  erinnern,  dass  der  gelehrte  l.ucan 
in  der  oben  angefülirten  Stelle  admovet  aris , nicht  arae,  sagt,  also 
auch  nach  Römischer  Sitte  melirere  Altäre  hei  diesem  Opfer  ge- 
hrair.  ht  wurden,  ere^lum  ist  datier  iinliedenklirh  mit  Knötel 
gleichsam  erigulum  zu  deuten  d.  Ii.  von  eritjere  ahziileiteii  (vgl. 
refftUa)  und  für  eine  Aufriclitniig,  Erhöhung,  Altar  zu  nehmen ; der 
Gaumenlaut,  welcher  vor  I in  h überging  (rclite),  verwandelte 
sich  vor  / der  Regel  gemäss  in  c.  >Vir  tiaheii  ariila  übersetzt, 
ohne  gerade  verbürgen  zu  wollen,  dass  dieser  Altar  kleiner  gew  esen 
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sei.  der  riilerseliied  küiintp  »lieh  ilariii  liej'cn,  dass  auf  diesem 
erct'lum  sich  allem  Anschein  nach  kein  Keuer  hefaiid,  wie  auf 
der  Hsa  iX.  21.  22.'.  — Von  der  Zn^;ahe  zu  diesmii  Opferstnck 
heisst  es  IV.  3.:  eraruiit  st'mli<‘la.s  cskainitu  avcitii.  das 
letzte  Wort  ist  ohne  Zweifel  a(r)veitll  zu  nehmen,  hraiiclLl  aber 
nichl  so  mit  .V-K.  "cschriehen  zu  werden,  da  r saiiz  pewöhidirh 
ahfällt;  vf;l.  I a.  41.  afiktii.  eskiimitii  halte  ich  für  ein  SiihsL 
3 coiisouantiseher  llecl.  verwandt  dem  (iriech.  fioxofudtj,  nur  nichl 
in  der  Itedeiilunt;  von  xofii^nv  sondern  der  von  xoutra,  comere. 
das  Wort  stammt  vielleicht  ursprünglich  von  aua,  otiov  (vgl.  ya- 
fiia,  ein  Weih  mit  sich  verhitiden,  cumn'vs  n.  s.  w.)  so  dass  der 
ei'ste  IlegrilT  von  xofitio  wäre  etwas  zusammen  bringen,  weiterhin: 
besorgen,  bereiten , ordnen  u.  s.  w.  das  n hat  sich  auch  nm-h  iii 
camillus  erhalten,  was  ich  auch  hiervon  ahleite  (wegen  casmitm  vgl. 
xod^etv).  die  Ciriech.  Präposition  fg  lindet  sich  sonst  sicher  in 
keinem  Umhr.  Wort,  kommt  aber  vers|)reiigt  auch  in  andern  Ita- 
lischen Dialekten  vor  ((Ksk.  Spr.  S.  262.).  „Kinc  llereitung  dersel- 
ben Sirues“  soll  imn  olVetd)ar  heissen  ein  eben  solches  Exemplar 
von  Sirues,  wie  die  vorige  im  l'tcgensatz  zu  der  dritten,  welche 
von  anderer  Beschalfenheit  war  (Z.  4.). 

Z.  2 — 5.  die  dritte  dreifache  Carminade  soll  der  Aiictor  auch 
an  dem  kleinen  .Altar  aber  sitzend  darbringen,  und  zwar  SUJiru, 
w as  der  grammatischen  Redeiitung  nach  zu  erek=  als  oberes  (über 
dem  vorigen  Opferstück)  oder  als  .Adv.  zu  jnirtuvitll  gehören 
kann  (vgl.  zu  te.stru  III.  23.).  der  Sinn  ist  in  beiden  Fällen 
derselbe,  auch  hier  aber  ein  .Adv.  ,,nach  oben  hin"  vorziiziehn. 
dargehrarhl  wird  Vestine  Piicmunes  Piij)n(;cs.  dass  das 
erste  AVorl  von  einem  Nom.  V esuii  oder  Ve-simi^s)  ahzuleiteii 
sei , der  dem  Ihnhr.  mit  mehreren  andern  Italischen  Üialekten  ge- 
meinsam ist,  und  eine  Volksohrigkeit  bedeute,  darüber  s.  Osk.  Spr. 
S.  36.  AVir  fügen  hier  noch  hinzu,  dass  das  Wort  auf  dem  .Na- 
men der  l’inbr.  Stadl  Vesinica  hei  Plin.  3,  14.  zu  (irimde  liegt. 
d,iss  aber  auch  die  Osk.  Form  sverr-,  wovon  das  e ur.sprünglich 
a war,  den  Umhrern  nicht  fremd  war,  unter  deren  Völkern  Pli- 
nius  I.  e.  auch  Svarrani  iVarianlen  Svarreuni,  Svasani]  anfühi't. 
Die  ßezeicimung  <lcr  Volksohersteii  von  dein  Begriffe  Volk  bestäti- 
gen aber  z.  11.  (lolh.  Ihiiidfin  = Herrscher  von  thiuda  ==  Volk, 
thruHn  Befehlshaber  von  draulils=.  Kriegsvolk,  unser  /,ii)ih)ff  = 
König  von  kuiii  = Geschlecht.  Hier  erscheint  Vesuni  als  göttliches 
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l*riiici|)  der  Volksobripkeil  und  /.war  mit  drin  Zusatz  Pucniuiies 
Pu])n<^C.S,  nni  anszndrnrkrn,  dass  rr  mir  einr  Srilr  der  Volks- 
grineiiir  selbst  sei,  su  wir  in  den  Nalnrslaaten  rdirrban|il  die  Ob- 
rigkeiten als  vornehmste  (iliedinassen  in  dem  Gesannntleibe  des 
ffopulus  mit  begrifTen  sind.  Haber  war  aneli  oben  III.  25.  2(i.  mir 
die  l^iiemunis  Piiprik(s)  nelieii  dem  Jii|iiler  erwähnt  und  mir 
sie  bat  einen  eigenen  .\ltar,  an  dem  ancli  dem  Vesnn  mit  geofifert 
wird.  Wenn  aber  diesem  narb  ölten  bin  (.supni)  aufgelegt  wer- 
den soll,  so  inörbte  man  sieb  dieses  .so  denken,  dass  eine  Erböbmig 
des  kleinern  Altars  für  den  Vesnn  beslimnil  gewesen  sei,  um  damit 
seine  obrigkejtliehe  Stellung  gegen  die  Pöinoiiis  symbolisch  aus/n- 
drncken;  denn  eben  darauf  wird  es  zu  beziehen  sein,  dass  diesem 
in  se/fa  atruH  sitzenden  Gotte  eben  so  sitzend  geopfert  werden 
musste,  wie  dem  Jupiter,  wiigegen  der  Opferer  beim  Opfer  an 
die  1‘ömonis  nielit  sass  (III.  35.),  weil  das  Volk  nicht  sitzend  zu 
.speisi-n  pflegte.  Mit  dieser  Annalime  einer  Rrbülmiig  ist  jedoch 
nicht  verträglich,  dass,  wie  wir  nachher  sehen  werden,  dem  Vesnn 
lind  der  I’öinonis  in  denselben  Näpfen  dargehrarhl  wurde,  die  doidi 
nicht  wohl  zugleich  oben  .und  nuten  bingestelll  werden  konnten. 
Wir  müssen  daher  8upru  hier,  wie  ölten  tcstril,  vielmehr  von 
der  Himmelsgegend  und  zwar  nach  der  zn  VI  a.  9.  festgestellten 
Bedeutung  des  Oben  von  der  .N'ttrdseile  verstehen,  was  auch  da- 
durch bestätigt  wird,  dass  später  IV.  19.  super  t‘fC(,'le  im  Ge- 
gensatz zn  ereijle  hule  d.  Ii.  der  Südseite  des  N’cbenaltars  siebt, 
nie  N'ordseite , von  welcher  der  Vesun  auch  als  .Anspev  schauen 
musste , ist  dann  auch  schon  an  sich  als  die  Seite  des  Göltersilzes 
zugleich  die  Ehrenseile.  Schaute  mm  aber  so  Vesnn  von  Norden 
nach  Süden , so  nahm  Pümnnis  an  dem.selben  kleinen  Altar  ohne 
Zweifel  wie  Jupiter  auf  seiner  fisa  die  Oslseite  ein;  denn  das 
eret’luniar,  wo  der  Opferer  bei  Kedienmig  dieser  Gottheit  stehen 
sitllte,  können  wir  doch  nur  ehen  so  wie  das  asainar  verstehn, 
tl.  h.  von  der  Westseite  des  kleinen  Altars  (zn  III.  23.1  — struh- 
9la(m)  petenata(ni)  isek  afveitu.  petenata(ni)  nehmen 
Grolefend  VII.  p.  33.  und  A.-K.  S. = pcctinaiam,  was  bei  dem 
gewöbnlicben  Ausfall  des  c vor  ! nicht  nnmöglich  wäre,  darin  aber, 
dass  die  strues  nach  Festus  durch  ein  Onerstück  kammartig  dvid, 
Met.  9,  299.  l’Un.  28,  6.)  verbniidenen  Fingern  glich,  keine  Stütze 
lindet,  da  hier  doch  mit  ])Ctcnata  eben  eine  von  die.ser  gewöhn- 
lichen abweichende  Gestalt  derselben  angegeben  werden  soll.  Auch 
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liejjl  il<K-li  i\ä\wv  = innnalam , lll■llInli(.'ll  u)ii  «-irfu/og,  xtrtjvos, 
wovon  aiirli  die  L’iiihr.  .Sladl  Pilinum  Pisaurense  \Plin.  3,  14.)  ge- 
iiainil  sein  wird.  NVahrsrliciidirli  ist  grmciiil,  das.«  die  Slriies  oben 
iu  Spilzeii  wie  die  Zinnen  der  Manerii  und  Tempel  anslaiiren  und 
aumil  aus  drei  Tlieileii  slall  der  gewölndiclieu  zwei  übereinander 
l)estelien  sollte,  i.sek,  welrlies  wir  IV  b.  25.  als  Partikel  hatten,  ist 
liier  als  wirklidier  Dativ  des  Pronomen  mit  vorsriilagendem  is  zu 
neliiiien,  kann  aber  eben  so  wohl  auferek,  was  auch  wohl  rich- 
tiger, als  auf  \^e.SUliC  bezogen  werden;  es  wird  hier  gesetzt,  weil 
die  Znthat  bei  diesem  drillen  Upfer  eine  abweichende  Üe.schairenheit 
hat.  Wie  wir  nehinlieb  .sehen,  wird  der  Vesun  eben  so  durch  eine 
hübere,  gesclnniicktere  Slrnes  ausgezeiidniel,  wie  er  auch  drei 
stillt  zwei  ürandopferslücke  erhielt.  Ilb.  28.  hiess  dieses  dritte  voll- 
endende und  darum  ausgezeicbnelere  Opfer  erus. 

Der  Vesun  bildete  aber  mit  der  Pomonis  eine  Einheit;  daher 
crcrerunt  kapirus  Puenmne  A'esune  purtuvitu  = üsdem 
capidibus  Poemoni,  l'csuni  porricito,  welche  beiden  Gottheiten  in 
ditnser  blossen  Nebenbeinerknng  abgeknrzt  bezeichnet  werden.  Leber 
solche  gemeiuscbafllicbe  Gelasse  vgl.  Tertiül.  Apol.  12.  (Juantum 
aulem  de  simulacris  ipsis  nihil  aliud  deprehendo,  quam  matre  soro- 
res  esse  vasculorum  inslrumentorumque  communium  vel  ex  iisdem  vas- 
culis  el  inslrumenlis  etc.  in  erererunt  ist  eben  so  wenig  ein  t*r 
mit  A-K.  zu  streichen,  wie  in  (e)suturoni  ein  ur,  s.  zu  Via.  20. 
Die  Gapides  werden  in  der  .Mehrzahl  genannt,  weil  in  einer  die 
Urandpferstücke,  in  der  andern  die  Striies  dargebraclit  wurden. 
Da  nun  aber  doch  jeder  der  beiden  Gollbeiten  der  einen  links  nach 
oben  (Nordeu)  hin,  der  andern  geradeaus  luacli  Osten)  bin  darge- 
reicht  wurde,  so  müssen  wir  uns  denken,  da.ss  der  Opferer  den 
zweitbeiligen  Gapides  eine  solche  Stellung  bei  der  Darreichung  gab, 
dass  der  eine  Theil  nach  ^orden , der  andere  nach  Osten  sab. 

IV.  0— 1.3. 

asam-ar  ere(;lum-ar  d.  li.  bezielmngsweise  auf  den  Altar 
oder  auf  den  Nebenallar  hin.  Im  Lebrigen  ist  diese  Stelle  Z.  7.  8. 
im  Einzelnen  schon  zu  der  entsprechenden  II  b.  29  — 31.  erklärt 
worden.  Wir  erfahren  also  hier,  dass  die^  dem  Jupiter  auf  seinen 
Altar  gebrachten  beiden  Tefra  in  ungesc.hiiittenen.  die  der  Pömonis 
in  eiiigesclmittenen  Fleiscbstücken , die  des  Vesun  in  Fleiscbklössen 
bestanden.  Die  zum  .Viifsihanfeln  beslimmleu  Hrelter  werden  des- 
hall)  sanes  (oder  lautete  der  Nom.  pi.  Sanas  V)  und  nicht  .span- 
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tcas  gewesen  sein,  weil  sie  zwei-  und  dreifarhe  Fleisehpräparate 
aiifnehinen  selllen  und  deshalb  grösser  sein  ninssten.  Dass  aber 
II  b.  30.  der  Abi.  sg.  spanteil,  liier  der  .Abi.  pl.  sanes  siebt,  ist 
keine  saebliebe  .\bueiebniig,  indem  II  b.,  wo  die  einzelnen  Fleiseb- 
aiien  jede  fnr  sieli  in  einem  besondern  Salze  erwrdmt  waren , der 
Sg.  die  Redentimg  balle,  dass  Jede  auf  eine  Spanlea  aufgesehnnrelt 
werden  solle,  hier  dagegen,  wo  die  drei  Fleisebarten  eopniativ  vor- 
angeben, ilie  für  sie  besliinmieii  Tablelle  im  Plural  znsammenge- 
fassl  werden  nnisslen.  Iler  lelztereli  waren  aber  blns  zwei,  eins 
für  ilie  ase^etiit  karnef  an  Jnpiler,  eins  für  die  beiden  Fleiscb- 
arlen  an  Pönionis  und  Vesnn,  wie  diese  aneb  dieselben  Capides 
halten : dieses  drückt  die  Verliindnng  ise«,‘eles  et  venipe.sun- 
tres  aus.  Der  llntersrbied  , dass  hier  persuimu  narb  dem  per- 
tentll  siebt,  während  es  II  b.  ihm  voranfging  und  bei  jeder  Fleisrb- 
arl  besonders  wiederholt  wurde,  belrilfl  oHenbar  nur  die  .Ausdrucks- 
weise.  .An  beiden  Stellen  ist  eine  dreifache  Darbringung  mit  eben 
so  vielen  (lebelen  gemeint. 

Zwcifelbafler  ist  die  Itedeulung  eines  andern  rntersebiedes. 
II  I).  20  — 33.  ist  narb  den  drei  Fleisebarten  jedesmal  nur  ein 
persuihmu  vorgeschrieben;  es  folgt  dann  die  letzte  Darbringung 
mit  Gebet : veskles  viifetea  persuihmu  und  darauf  srhlies.seii 
sieb  unmillelbar  Z.  31.32.  noch  folgende  Handlungen  an:  vesti- 

katu,  ahtrepuratu,  afpeltu,  statitatii.  Hier  dagegen  wird 
für  die  drei  Fleisebarten  voi'gesrbrieben  persuinui,  arpeltu, 
statltatu  und  es  folgen  dann  unmittelbar  zwei  andere  Darbringun- 
gen mit  Gebet  Z.  9 — 1 3. 

1)  veskles  snates  asuates  sevakue(s)  ere<^lum-a(r) 
persuimu  Puemuue  Puprike,  Vesiine  Puemunes 
Piiprikes ; 

2)  klavles  persuihmu  Puenume  Puprike  et  Vesuue 
Puemunes  Puiirikes  pu.stiu  ere<;lu(m);  wo  Pue- 
mune  Puprike  und  Vesuue  wie  gewöbnlicb  bei  per- 
snimu  Dative  sind. 

Es  ist  nicht  glaublich,  dass  die  Darbringung  der  veskla,  wo- 
ffir  wir  ini  AVesentlicben  auch  Ha.  18.  19.  die  ganze  Heihe  der 
II  b.  31.32.  genannten  Handlungen  kennen  gelernt  haben,  hier  IV. 
9.'  flg.  ohne  alle  Feierlicbkeit  gesebehen  sein  sollte.  Ferner  ist  aneb 
ein  blosses  arpeltu,  statitatu,  welches  unsere  Tafel  Z.  8.  9.  bat, 
ohne  die  übrigen  Handlungen  des  voraiifgebeiiden  vestikatu, 
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ahtrepuratu  nichl  wohl  (U-nkbar.  Damit  komnion  wir  auf  das 
Kosullat,  (lass  dicsu  ßesaiiinileii  vier  Hanilliiiig(‘n  snwolil  bei  jeib‘r 
der  drei  Fleiseliarten  als  auch  bei  den  vcskla  und  gewiss  auch 
l>ei  den  klavl  Statt  fanden.  iSnr  luii  der  Kürze  willen  hat  sie 
Hb.  Idos  bei  der  leUlen  Darbringung,  denveskla,  IV.  aber 
Idos  bei  der  ersten,  den  drei  Fleiseliarten,  erwäbnt,  und  zwar  aiieb 
da  mit  Besebränkung  auf  die  beiden  bcrvorsleebend.sten , des  ar- 
pültu  und  statltatu,  bei  deren  iNeunung  für  den  kundigen  die 
übrigen  beiden  sieb  von  selbst  rin'.slandeii. 

Ini  Lebrigini  niniinl  unsere  Ojiferbandlung  mit  der  Darbringung 
der  vcskla  suata.  asnata  und  der  klavlas  (wahrsebeinlicb 
aiirb  hier  aiifelitas,  vgl.  Hb.  34.)  ihren  eigenen  von  dem  llon- 
tisebeii  Ojifer  abweiebendeii  Gang.  Der  eine  und  der  andere  Ge- 
genstand wurde  beiden  Unlergotlbeiten  dargebraebt  und  während 
dort  die  klavlas,  den  berus  ^Speise  aus  den  Eingeweiden)  nach- 
folgend, mit  denen  sie  Jicrt  spinia(tn)  dargebraebt  wurden,  den 
vcsklcs  spiniama(r)  vorangingen , maeben  liier  die  den 
tefres  (isecjeles  et  venipesuntres ) naebfolgenden  vcskla 
den  Anfang.  Eine  Verscbiedeiibeil  zwisebeii  den  beiden  Darbrin- 
gungen selbst  liegt  aber  ferner  1)  sebon  darin,  dass  die  beiden 
Gottbeileii  bei  den  veskles  SliatCS  asiiatcs  asyndetiscb  genannt, 
bei  den  klavles  mit  Ct  verbunden  werden;  von  jenen  sollte  also 
der  eine  die  snata  der  anden;  die  asnata  vorzugsweise  erhalten, 
w.äbrend  sie  die  letzteren  gemeinsdiaftlicb  bekamen;  21  dass  die 
erste  Darbringung  erc(^liini-a(r),  die  letztere  Jiustin  cre<;lit(in) 
.Statt  fand.  Denn  unter  dem  erc(;luiniir  haben  wir  dodi  ohne 
Zweifel  dasselbe  zu  verstehen,  wie  III.  3,5.  d.  b.  vorn  redits  am 
kleinen  Altar  (an  der  Weslseile),  wo  dort  der  von  Osten  sdiaiiendeii 
IVnnoiiis  geopfert  wurde.  Dann  wird  aber  andij)UStiiierc^lu(m) 
nur  heissen  können;  biiiler  dem  kleinen  Altar,  von  dessen  Ostseile 
her.  Dieses  erluilt  aiidi  dadurdi  eine  Besläligiiiig,  dass  die  Keulen 
aiidi  Hb.  30.  jenseits  der  Blilzsdilag.stiitle  geopfert  wurden;  ver- 
miitblidi  dodi  dieselbe  OrLsbeslinimiing,  nur  dass  man  von  einer 
leeren  Stelle  nidit,  wie  von  einem  Allar,  der  diirdi  seine  Gottbeil 
ein  Vorn  und  Hinten  bat,  pustill  sagen  koiiiile.  Natürlidi  konnte 
der  Arfertor  von  dieser  Seite  her  sieb  eigeiillidi  nur  an  Vesiin 
(nadi  redils  bin  ini  Norden),  nidit  aiidi  nnniitlelbar  an  die 
I'önionis  wenden  , die  also  liier  als  diirdi  ihren  König  mit 
vertreten  aiigeseben  werden  muss.  Dieses  stiniint  denn  auch 
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sehr  gilt  <1.1211 , <la.'is  lii<!r  zu  Puemiine  e t ,\  esuiie  gebeli-t 
wurde. 

IV.  13--21. 

Z.  13.  14.  inuk  ercc’lii  iinitu  putrespe  erus.  So  die 
Tafel  und  wie  ieli  glaube  ini  Weseiiltiebeii  nbiie  KeldtT  (.\-K.  S.  375. 
iiebmeii  an,  dass  binler  eins  ein  Imperativ  /..  B.  tcrtu  ausge- 
fallen sei!,  putrespe  =:f//niAV9(/c  ist  odenbar  von  erus  abbängig 
lind  bezieht  sieb  auf  die  beiden  tlottbeilen,  deren  crus  aus  drei 
auf  dem  ere<,‘luin  niedergideglen  Sinrken  , den  beiden  Fleisebar- 
ten,  den  vcdlen  und  leeren  Sebläueben  und  den  beiden  Keulen  be- 
stand. umtu=i;Wfl'to  muss  nun  aber  zwei  Accus,  regieren  ere- 
<;lu(ni)  uml  erus,  was  dem  Begriff  naeb  auch  kein  Bedenken 
lial,  da  mit  dem  kleinen  .\llar  aiieb  das  «laraiif  Stehende  bedeekt 
werden  muss.  Ilb.  38.  biess  <>s  nur  spiua(in)  uiutu , aber  ohne 
Zweifel  deshalb,  weil  dort  zwar  mit  den  Opfern  anrh  an  der  Spina 
gebetet,  sie  selbst  aber  nicht  aneb  auf  die  Spina,  sondern  auf  den 
Altar  gestellt  wurden  (vgl.  II  b.  38.  m.anfe  asa  vutu  asania 
kuvertu);  hier  wird  zu  erc9lu(m)  das  putre.spc  erusepexc- 
geliseb  bin/ugefngt.  Kine  Härte  des  Ansdriieks  ist  jedoch  hier 
nicht  zu  läugnen,  die  weniger  einireten  würde,  wenn  pftltrcspe 
erus  unmittelbar  auf  ore<^lu(ni)  bdgle.  Wem  (fiese  nnertr.iglich 
scheint,  der  corrigirc  cre<j'l-e(n).  Ifie  Verliüllung  gesebab  auch 
hi(T  ohne  Zweifel  mit  dem  Felle  des  Opfertbiers  — inuk  vesti- 
<,-ia(m)  niefa(m)  Purtuiiitc.  Das  letzte  Wort  in  purtuvitu 
zu  verändern,  wie  .\-K.  getban,  ist  nur  ein  nnglücklicber  Vei-siicb 
iibcr  die  Schwierigkeit  der  Deutung  wcgziikominen ; denn  der  Ver- 
gleich mit  den  folgenden  beiden  Darbringungen,  wo  mir  Fin  pur- 
tuvitu am  Scbliisse  einer  Menge,  von  ^ebenbestilnmllngen  vor- 
komint.  zeigt  die  vrdlige  linznlässigkeit  einer  solchen  Zerlegniig  der 
Vorschrift  Ober  die  erste  Darbringung  in  zwei  Sätze,  die  auch  sonst 
auf  unserer  Tafel  nicht  vorkommt.  purtupitc  erscheint  zusani- 
mengeselzt  aus  purtu-  und  pit-  ähnlich  wie  husprs,  sospes.  ces- 
pes,  pnifpi-s,  und  ist  wabrscbeinlicb  auch  von  älinlichcr  Bedeu- 
tung mit  dem  ersten  Wort.  Wenn  dieses  neimdicb,  wie  ich  glaube, 
von  xüg,  xcöätov,  und  pelrrc  abzuleilen  ist  und  den,  der  eine  Decke, 
ein  Lager  sucht,  bedeutet'''),  so  purtupes  den,  der  einem  Hanse 


*)  In  sospes  wohl  von  eeöi,  mnl  pelere  ist  iter  zweite  Bestnniltheil 

pnssivisch  (v.  einem  starken  l’crf.)  anfzufnssen:  der  beilgehcteno,  gefurclerto 
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ziistrebt,  um  ein 'Olularti  l»iUel,  nach  der  allen  Bcdciiliing  von  por- 
tus.  .Man  kann  d.ts  Wort  nun  niclil  als  i)urtnj)ite(f)  ■/.»  vosti- 
inefii(lli)  zidni,  was  keinen  .Sinn  gehen  würde,  sondern 
muss  es  entweder  als  (len.  purtllj)itc(8)  = derielil  und  Trank 
eines  liomiim  pelens  oder,  was  das  richtigere  scheint,  als  Dativ  in 
>'erhiiidung  mit  purtiivitu  nehmen.  Das  Kolgende  wird  also  einem 
gütüiciieii  Gaste  dargehrarht,  und  gewiss  wurde  das  Wort  iiii  Ge- 
bete ausgesprochen,  weshalb  es  auch  gross  zu  schreihen  war.  Die 
Art,  wie  porricirl  werden  soll,  ist  ini  Ganzen  die  schon  ans  VI  h. 

II).  VII  a.  Ü7.  hekannle.  Nur  die  Oiishesliiniiiiing  des  Kinens 
apelitre  esiif  testru  sese  asa  bedarf  der  Krläuternng.  Na- 
türlich kann  sese  hier  nicht  8ese(f),  im  Sitzen,  .sein:  ini 

Sitzen  kann  man  nicht  knien.  Es  ist  vielintdir  l'erf.  SCSe(t)  vgl. 
das  Ful.  2.  Via.  5.  7.  Dann  muss  aber  auch  esuf  wie  ini 

Osk.  (Tab.  Bant.  19.  21.)  die  relative  Bedeutung  = i/W  haben  und 
apelitre  ebenfalls  ein  Drtsadverhium  sein,  wie  wir  glauben  ~-rz  ab 
extern  {parle) , jedoch  vielmehr  abzideilen  von  aTo  und  ix&Q-  = 
extr- ; denn  das  Grierb.  hat  solche  Präposilioinni  in  Verbindung 
mit  Ortshestiniimingen  z.  B.  M-aptOrepc,  vgl.  auch 

das  Volsh.  esaristrom  (Osk.  Siir.  S.  261):  im  Lat.  haben  sie  sich 
ausser  exiulrersum  nur  als  Provineialisinen  aus  rdtern  Dalisclieii 
Dialekten  erhallen,  z.  B.  abante  auf  der  Ravennalischen  Insrhrifl 
druter.  7.74,  16.  = Oretl.  41J96.  Wie  sich  iin  Griech.  ii&göq 
selbst  nur  im  nioraliscben  Sinne  des  Aensseren  erhallen  hat,  so 
auch  nur  axix^aCga  feindselig  sein,  verhasst  inai  hen.  Hier  hat 
aber  das  Wort  olfenbar  den  Sinn  der  entgegengesetzten  Sidle  (die 
der  von  aus.sen  koniinende,  uns  angreifende  Feind  einznneinnen 
pllegt)  und  man  muss  verstehen:  u parte  adversu  (cotilrnräi/  ei 
parti,  ubi  ad  dextram  sedil  aram;  also,  da  er  westlich  gesessen 
hatte,  an  der  östlichen  Seite  des  .Vltars.  Warum  sagt  aber  die  Ta- 
fel dafür  nicht  wieder,  wie  bei  dem  crevlitm  Z.  KL  ptistinV 
Olfenbar  lihngt  dieses  ibimit  ziisaninien,  dass  bei  allen  diesen  Dar- 
bringungen asaimi(r)  keine  Gollbeil  erwähnt,  also  eine  solche 
auch  wohl  nicht  als  darauf  gegenwärlig  gedacht  wird,  weshalb  inan 
hier  nicht  .so  wie  beim  ere<,’liliii  ein  Vorn  und  Hinten  imterscbei- 
deii  konnte,  apelitre  wird  daher  hier  auch  zu  kunikaz  gehören 


miil  erlangte;  in  resjirt  ilngegen,  »old  von  ifQeoi  nn.l  julnr,  wieilermn 
activ;  was  auf  tUun  trocUviion  Lnmic  liiustivhl. 
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mul  der  Silin  Kein : er  soll  an  der  entgegeii^'esetzleii  Seile  so  dass 
er  iimiier  iioeli  iiiieli  Osten  si  luinl , knien  und  dann  auf  den  .Vllar 
(sieh  heriinidrehendi  darreielien.  Diese  (iahe  gall  also  einem  von 
.Morgen  lierkonnnenden  Oaste. 

Z.  1 6.  Siivakue(ni)  sukatu.  Das  erste  Wort  kann  mir  auf 
ve.sti^ia,  mefu  hezngen  werden  und  der  ganz«  .sialz  mir  eine 
Nehenhestiniinimg  zu  der  voraiigelienden  Darliringnng  enlliallen. 
Vergleieht  man  mm  diese,  mit  den  folgenden  heulen,  wo  auf  dem 
^'ehenallar  ebenfalls  eine  Veslieia  aber  mit  l’ersonlnis  dargehrarhl 
wird,  .so  fällt  sofort  der  rnlersehied  auf,  dass  bei  letzterer  vor 
kuiiikaz  ein  SCVtiklie  hinzngefügl  ist,  d.  h.  diese  Geriehle  soll- 
ten dort  im  Gehet  als  Stvtlkne  hezeiehnet  werden.  .Man  inüehle 
nun  in  imsereni  Salze  dieselbe  \'ursehrift  für  die  erste  Darbringinig 
suehen  wollen;  aber  warmn  wäre  denn  niebl  aurb  hier  sogleieb  vor 
kunikaz  sevakiie  gesetzt  worden’  aueb  bititel  die  \ orsebrift,  so 
zu  bezeichnen,  sonst  ganz  anders,  nebinlieb  teitu  oder  liaratll. 
leb  bezweifle  daher  niebl,  dass  sukatll  von  (Tij'ßto  und  dem  mir  ver- 
stärkten ^-avj[Os,  (wie  i]-i,vyr,  = Xvyij)  abznieileii  ist.  Bei 

dieser  ersten  Vestieia  und  Spendelrank  .sollte  deren  Eigensebaft  alsSC- 
vakne  versebwiegen  und  niehtetwa  ans  den  spätem  Erwäbnimgen 
dei'selben  geseblossen  w erden,  dass  sie  hier  mir  ansKiirzc  übergangen  sei. 

Z.  17 — 2(1.  Das  vcsve(,'a  in  Z.  17  der  Tafel  lialn-n  sebon 
.4.-R.  S.  370.  naeb  Z.  Itl.  mit  Recbl  in  vcstic^a  corrigirt.  Mil 
diesen  Eleisebgerieblen  erhält  jede  der  beiden  Gott  beiten  einen 
persiuitrus  mul  beide,  Fleiseb-  mul  Mehlspeise,  niüs.sen  hier 
sevakue(f)  sein.  Ausserdem  bildet  liier  1)  die  erste  .Meblspei.se 
einen  per8uutru(in)  stipufm),  die  letztere  einen  pcrsiiiitru(iii) 
tlirse(in).  Da  8upu(ni)  r=  supitiuni  mit  dem  obern  Tbeil  naeb 
imlen  liegend,  niederliegeiul , ist,  so  ohne  Zweifel  tUl'se(lll)  ein 
Snbst.  = fmvt'/n,  tvpaiv;  es  wird  also  ein  Iburinarlig  gebauli-r  aiif- 
reebt  stellender  Meblkloss  verstanden.  Oll'eiibar  synibolisiren  diese 
Gerichte  die  beiden  liier  iiiclit  genaunteii  liiilergollbeilen , das  er- 
stere  die  I’ömonis  [’o|)lex,  deren  Deutimg  als  die  unterw  ürfige,  nie- 
derkniende biermil  ihre  Beslätigimg  erhält,  das  letztere  den  obiig- 
keillieben  auf  der  Arx  wohnendeii  \'esim.  2)  Der  Ort  der  Dar- 
bringung ist  bei  der  ersten  crc<;l-e(n)  lnil-e(li),  bei  der  letzteren 
.super  eretj'le.  llas  letzter«  eillspriebl  ofl'enbar  dem  SUpi’U  SCSe 


ere9lum-a(r) piirtuvitii  in  z.  3.,  mir  dass  supru 

biess:  naeb  oben  bin,  die  Dräpos.  super  .sagt,  dass  der  .Vrfertor 

Hu«chke,  iguv.  Tafeln. 
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ülior  (nördliiii  vnii]  (lom  CTC^luin  knieend  ihirhringi'ii  sidl.  Zii- 
Uli'irli  «ürdf  diese  Stelle  zeigen  , dass  slljier  im  Linhr.  den 
llaliv  regierte,  «eiin  iiielit,  wie  iili  glaube,  statt  orctjlc  Cret,‘lu 
(Aid.)  zu  schreiben  i.st;  (.SUJKt)  klllimc  Ib.  41.  kann  Hat.  und 
.\bl.  sein.  In  liulc  inrisseii  wir  nun  aber  wegen  des  nolhwendi- 
gen  Gegensatzes  eine  die  .Südseite  liezeiebneiide  itedentung  suchen. 
Ks  ist  daher  ohne  Zweifel  das  Gr.  vaiiig  oder  üeioi,’,  nrspriinglieb 
sielier  ein  Adj.,  bell,  klar,  diircbsiehtig , welebes  aber  nur  noeli 
als  Siibst.  für  einen  bellen,  durcbsicbligen  Stolf  z.  I).  einen  Krr- 
slall,  Glas  u.  s.  w.  vorkoinint.  1’as.seiider  als  die  belle,  klare, 
kann  die  Millagsseile  wohl  nicht  bezeicbuel  werden,  Zur  Kesläli- 
gung  scheint  die  jedenfalls  auch  spracblieb  interessanle  Stelle  des 
l’tuleniäus  zu  dienen,  woi'in  er  die  L'inbrer  nach  der  gewülinliclieii 
Lesart  in  Oko^ißgoC  und  Ovl’kofißQoi  eintbeill  3,  I . Okofißgmv, 
oT  eiOiv  vji^p  Tov^  Tovaxovs , aroAzcg  Ihxivov,  Ti<ptpvov,  0ö- 
Qog  2^tii7CQOvwv , ’lyovlov,  Alaig,  Tovtpixov , 2Jivtivov,  AiOi- 
aiov,  Kaaapivov,  Novxepia.  Ovt'ko^ßQiöv,  oi  fi’atv  ttvuToli- 
xoitiQoi,  Okofißpmi/^  Agva^  "lOjttkkov,  Tovdip,  0öpos  (Pkafu- 
viov,  HTCokijTiov,  Mijovavict,  Afupicc,  Napviu,  ’Oxpixokov. 
£aßivav,  Ol  eiaiv  avKTokixtotipoi  Ovi'ko^ßpmv,  nökig  Xovp- 
aia.  Cluveriiis  It.  mU.  //,  4.  fm.)  weiss  mit  der  Stelle  niebts 
Hechtes  anzufangeii  und  ist  geneigt . sie  für  eorriipl  zu  ballen. 
Jedenfalls  irrt  er,  wenn  ei'  meint,  aus  der  Lage  der  angegebenen 
OrUscbatlen  erhelle,  dass  der  .V  penn  in  die  Gränze  zwischen  ilen 
jenseitigen  ülombreru  und  den  Jloin)  diesseitigen  l ilonibrern  machen 
.solle,  da  auch  ausser  Asisium  luebrei'e  der  Olombriselien  Städte, 
wenn  auch  dicht  am  Aptmniii,  doch  diesseits  liegen.  Hagegen  zeigt 
die  Lage  iler  angegebenen  Städte  I)  dass  die  ganze  geograpliisciie 
liestimnmng  von  den  Tuskern  aus  geuomini'ii  wird;  die  Olombrer 
liegen  über  den  Tuskern,  die  llilombrer  mehr  (nelinilicb  als  die 
Olombrer)  im  Osten  der  Tiisker,  und  die  Sabiner  wieder  noch  mehr 
ösllicli  (voll  den  Tuskern)  als  die  Lilombrer:  was  Alles  vollkommen 
richtig  ist  und  wobei  mau  über  (n^rfp)  wie  gewölinlieb  von  der 
nördlichen  Lage  verstehen  muss.  2)  Hass  wenn  mau  die  Olombrer 
im  V<-rhällniss  zu  den  ( ilonibrern  besüiinneu  will,  was  doch  diese 
einheimische  Lintheilung  gewiss  wollte,  jene  die  nördlielien,  diese 
die  südlichen  l'inbrer  sind.  Hie  Lesart  ist  nun  aber  keineswegs 
ganz  sicher.  Kür  Oviko^ßpiov  haben  die  IlaniLscbriflen  (lA.  U'ü- 
heuj  }i.  1S2.')  am  b '/ovtkovftßpiöi', 'jnvkofißpäi'  iiiil  übi>r  i>A  ge- 
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srliriohniom  f,  wi'lcli«  Varianten  sieli  am  einrarln^ten  nna  der  An- 
naliine  erklfiren,  dass  das  I zu  Anfang  aus  dem  alten  Aspiralioiis- 
zeirlien  entstanden  sei.  Su  ist  es  wenigstens  wahrsriieinlieli , dass 
mit  Ovik-  unser  liul- «iedergegelien  werden  sollte,  und  wiederum 
bestärkt  jenes  ennstaiite  t vor  A unsere  Aldeitung  von  vfiog.  Für 
’OiOfißpiüP  gehen  die  meisten  llandseliriften  au  beiden  Stellen  OAoi'piäi' 
oder  OvAovptÖP  (auch  OÜAotipvtSi'J,  eine  mit  darnbergesehriebenem 
üviißgäp,  eine ’Ofi/Üpopüi',  so  dass  die  wabrselieinliebste  I.esart  Ou- 
ßgäp'Okovgäp  sein  dürfte,  lind  kann  dieses  nicht  sehr  gut  die  llm- 
brer  jenseits  der  Berge  bedeuten’  — von  ul-  (vgl.  VI.  55.  Va.  *25.  innl 
Lat.  m/s,  ul-iru)  und  opog,  ovgog.  Bezeielmete  OutAofi/fpoi  dieSüdnni- 
brer,  so  konnte  man  immer  unter  den  Transmontanen  auch  solche  ver- 
sleln-n,  die  nördlich  von  den  ersten  Bergen  an  jenseits  wohnten:  wie 
denn  namentlich  die  südlichste  Stadt  unter  ihnen,  Asisimn,  hoch  liegt. 

/.  20.  21.  Iimmek  teliterim  etu(in)  vcltu.  Dieser  Im- 
perativ scheint  nur  das  Simplex  von  chveUu  VI  a.  2.  also=/t/6(7o, 
imperato,  er  Ias.se  sich  geben,  .\lsdann  kann  aber  etu  nicht  wie 
anderwärts  auch  ein  Imper.  = ito,  sondern  muss  mit  teliterim 
Ohjecl  von  veltii  sein,  woraus  folgt,  dass  teliterim  = tehte- 
ri(u)ni  zu  nehmen  ist.  Dieses  mag  nun  von  tego,  atiyoa  herkom- 
nieii  und  das  r ans  einer  Griech.  Form  vom  Partie,  pass,  zunächst 
in  -IS  nml  davon  in -idtoe,  die  etwa  die  Bedeutung  von  legiHum  = 
ein  Binsenschnrz , Decke,  hätte,  zu  erklären  sein,  Ctu(ui)  aber  mit 
dem  Gr.  iros,  acht,  gut  ihier:  inchl  schadhaft,  durchlöchert  Zu- 
sammenhängen. Etwas  Sicheres  lässt  sich  zwar  nicht  ermitteln, 
doch  erfordert  der  Zusammenhang  irgend  eine  .Art  von  Decke,  die 
eben  so  auf  die  Persontri  der  beiden  IJiitergottheiten  gelegt,  wie 
das  vorhergehende  Fleischopfer  nach  Z.  13.  mit  dem  Omentum  he- 
deckl  wurde;  denn  es  folgt;  efek  per.suntre(s)  aiiteiitit.  Auch 
deutet  die  Vorschrift,  sich  das  teliterim  geben  zu  lassen,  darauf 
hin,  dass  es  ehen  so  wenig  vom  üpferthier  war,  wie  die  Per- 
sontri. 

IV.  22—27. 

Es  folgen  wiederum  drei  Darbringungen,  und  zwar,  wie  hei 
den  vorigen  beiden,  die  erste  ohne  iXamen  des  (iottes,  die  andern 
beiden  an  die  beiden  llntergotter.  Obgleich  nun  die.ses  Mal  auch 
die  Ortsbestimmungen  fehlen,  so  leidet  es  doch  keinen  Zweifel, 
dass  die  erste  für  Jupiter  oder  vielmehr  den  piirtiipetc  bestimmt 
ist.  Die  schon  mehrmals  gegebenen  Beslimniimgen  der  verschie- 
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«Iftifii  Altäre  siiiil  nun  als  sich  von  seihst  verstehend  vvef;>!elassen 
worden. 

/..  22.  Zn  arr^lattif,  die  Ini'i-  auch  sevaknef  sein  sollen, 
hallen  schon  A.-K.  S.  370  nach  (irotel'ends  ^'or>^anf{e  verglieheii 
Jü'Sl.  V.  Arctilala  diccbaiitur  circuH,  i/iii  cx  fariua  in  sacri/k'iis 
/ifhmit.  Ini  l'inhr.  war  das  AVort  mir  »eihlieh.  Ilie  Form  seheinl 
kronenartig  inil  nach  olieii  gesehneirten  flogen  gewesen  zu  sein; 
So  wenigstens  hei  der  hiarciila,  dein  ko|>rscliinnek  der  regina  sa- 
crortnn,  Hrrv.  ad  Aen.  4,  137.  und  aneh  das  arindiim,  «ler  Kranz, 
auf  dem  man  die  heiligen  tiefässe  zu  den  0|ifern  li  iig  (Fest.  s.  n.) 
wurde  auf  den  Kopf  gelegt,  flie  (iestall  dieses  llaekwerks  hatte 
also  llezng  auf  dnpiter  als  König,  — vasus  .\hl.  pl.  zu  dem  Aec. 
vaso  VI  h.  10. , der  also  der  3.  llecl.  angehürt.  Hie  mehreren 
ar(,‘latas  erforderten,  wie  cs  scheint,  ehen  so  viele  (iefässe,  wie 
früher  die  Tefra.  — ute.stne(s)  wird  ein  Umbr.  Adj.  in  -11118 
von  omad'-f  — oTu'a&iOi;  sein,  da  die  I mhrer  das  p in  diesem 
Worte  nach  Ausweis  von  liuvis,  lllivillie  II.  b.  25.  26.  aspirir- 
ten.  llinlergefasse  können  /unächst  mir  solche  sein,  welche  hniler 
andere  zu  stehen  kominen,  hier  natürlich  hinter  die  der  folgenden 
Darbringniigeu.  Vielleicht  hatten  solche  auch  noch  eine  besondere 
Ueschaireiilieit. 

Z.  13.  jivtizurc  kebu  sevakiie,  .Ablative,  wie  gewöhnlich 
liei  ptrstlilllllU.  Jirttzure,  ein  Suhst.  3 Deel.,  scheint  eben  so 
von  piTl  und  ^wpoV  oder  ^(OQov  = merum , migemiscliter,  feuri- 
ger Wein,  aligeleitet , wie  pruniulsis  von  jau  und  midunm.  .Also 
eine  besonders  leckere  oder  kräftige  Fleischspeise  von  der  .Art.  wie 
die  letzte  liei  (iastinälern , bevor  man  zu  dein  schweren  Weine 
überging.  Hass  heim  Opfer  darauf  wirklich  iiodi  Wein  gegeben 
wäre,  ist  natürlich  nicht  erforderlich,  kcbtl  neiiinen  (irotefend 
und  .A-K.  für  cibo,  Speise.  Ha  dieses  Lat.  Wort  aber  der  Abstam- 
mung nach  zu  (|‘ive  gehört,  so  wäre  ein  Wechsel  von  e 

und  i ini  Stamme  ib's  l'iiibr.  AVorts  sehr  auflällend.  wenn  man  auch 
den  von  r und  k rechtfertigen  könnle.  Hazu  kommt,  dass  bei 
der  ersten  und  dritten  Harbringung  dieses  Hanges  die  Gefässe  er- 
wähnt werden,  worin  das  Hargebrachte  liegt,  und  daher  dasselbe 
auch  für  die.se  mittlere  er^^ artet  werden  muss.  Ist  nun  hiernach 
kcbtl  walirsclieinlich  auch  ein  Gefäss,  so  haben  wir  es  ohne,  Zwei- 
fel von  xi(iog  aliznleiteii , nach  Siiidas  s.  r.  = xißcoTiov,  ein  klei- 
nes k ie|ie nartiges  Gefäss,  hier  dit»  liöiu.  prumidsidariiim,  ein  Fii- 
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liTsalz,  worauf  dio  Promiilsis  aiifg('tra};on  wiirdo.  L.  Ul.  10. 
D.  Ae  aur.  artj.  ;'34,  2.)  Peiron.  .S'«/.  31.  (dass  man  in  der  xtßeais 
Sjteiseii  Inig,  sagt  auch  Fesl.  r.  Cibus , der  dieses  Wort  irrig  davon 
ableitet).  Ilie  Slelliing  des  kcbu  zwisehen  pfuzure  und  se- 
vakne  entspricht  vier  älniliclien  von  vasil.s  nfcfitlie,  vgl.  die 
iabtilae  ceraeve  und  Osk.  Spr.  S.  263. 

Z.  24.  kletra  veskles  viifetca  kann  wohl  nicht  anders 
verstanden  «erden,  als  dass  diese  gestopften  Schläuche  auf  einem 
Hrett  oder  (iefass  von  Krlenhol/,  oder  in  einem  verschliessharen 
(jefäss  «ie  pruzurc  in  dein  kobll  dargereicht  werden  sollten. 
Es  mochte,  «eil  dieses  die  schliesslichi' Darbringung  war,  eine  ähn- 
liche allen  znknnftigen  Zorn  abwehrende  lledentnng  haben,  wie 
oben  III.  1.3.  Im  Verhältniss  zum  kebu  war  es  aber  auch  wieder 
mit  symbolischer  Beziehung  auf  den  König  jedenfalls  ein  edleres 
(iefäss,  vgl.  Z.  17 — 20.  Denn  niivei  kennhar  geht  die  Symholik,  die 
im  vorigen  (iange  die  Speisen  betrolfeii  hatte,  hier  auf  die  (ie- 
fässe  iiber. 

Z.  26.  27.  sve  ])is  licri(et)  = si  quh  velU;  denn  licriet 
ist  (’onj.  Diese  letzte  Znthat  ist  also  arhiträr  und  wir  dürfen  daher 
in  dem  ezariaf  antentu  nicht  etwas  dem  crek  pcrsuntre(H) 
antentu  der  vorigen  Darhringnngen  Entsprechendes  vermulhen, 
was  dann  ani’h  hier  iioihwendig  gewesi'ii  wäre,  sondern  eher  etwas 
nach  .\nalogie  des  .statita(in)  subalitu  am  Schlnssc  des  Honti- 
sclien  Opfers  II  h.  42.  Auch  heisst  es  hier  nur  aligeinein  anteutli, 
nehmlirh  ase  und  eretjie.  Abzuleiten  ist  mm  ezaria  im  Allge- 
meinen wohl  von  edere , esse,  wovon  im  Gr.  und  l.«it.  ffdap, 

idtadri,  edulia.  Näher  hängt  es  aber  «ahrscheinlich  mit  edor  zu- 
sammen. wie  man  nach  Eestns  ehemals  für  ador  auch  sagte,  und 
ist,  wie  alle  diese  Wörter,  eigentlich  ein  Bednplicativnin.  Den  ein- 
fachen Stamm  zeigt  wohl  ^i'a,  isia,  indem  man  ursprünglich  t^f'a 
gesagt  haben  wird.  Adorid  statt  adorca  hat  Serv.  ad  Aen.  10,  677, 
lind  sagte  man  etwa  auch  adarea?  J'arr.  de  L.  5,  4.  10. 

Dieidit  in  eos  eins  (wohl:  Dieidii  in  eo,  Servius)  seribif  Sid- 
picius,  plebei  rura  largiter  ad  areatn.  Doch  ist  hier  «ohl 
ad  aream,.  was  sein  sollte:  zum  Bauplatz,  ans  adorca  corrnmpirt 
und  zu  lesen  largitura  (die  meisten  Ilandschr,  haben  largilur) 
adorea;  denn  Varro  will  mit  tier  Stelle  beweisen,  dass  rxtru  da- 
von genannt  seien,  «eil  sie  jährlich  immer  wieder  (nirsus)  Früchte 
brächten.  Jedenfalls  ist  das  llmhr.  a in  6ZUrin  in  das  o von 
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cdoria  nur  aliftfsrliwärlit,  die  gaiizi-  WurHaiiiili«  aus  Kfdiiplh-alioii 
von  ilZ-  eiitslaiidi'M  (wie  crus)  und  wir  lialien  Harkwerk  aus 
Spell  zu  verstellen. 

IV.  n—Xi. 

Iiumiek  eru8  taijez  tertu.  Mit  Herhl  hahen  .4.-K.  tcrtii 
stall  des  tertll  der  Tafel  gesetzt ; denn  fiiterall  ersrlieiiil  die  Hand- 
lung des  (ieliens  zur  srldiesslirlien  L'eliereigiinng  an  die  (lotllieil 
vor  dem  kiimallliTi,  der  iinmittelliar  dazu  dirnenden  Znrii  hlung. 
Sobald  dieses  aber  liegann : ai'k!iiii(uiii)  kjinctu  = (gleirbsam) 
acciiihim  canitu  (wie  srlioii  firolefend  und  A.-K.  S.  377.  dieses  rirb- 
lig  erkannt  b.iben).  Mit  dein  ta<,‘ez  tcrtil,  welehes  eben  so  wie 
das  arkani  nur  hier  vorkoinmt,  steht  dieses  so  wenig  im  Wider- 
sprurb , dass  mit  beiden!  vielmehr  nur  versebiedene  Seiten  dersel- 
ben Sarbe  bezeicbnel  werden.  Ks  ist  nelimlirh  dasselbe,  was  anrh 
die  Röm.  Srbriflsteller  als  dem  Blilzopfer  eigenibümlirb  angeben, 
Lucan.  1,606.  lacito  cum  murmiirc  .Schot.  Jurciia/.  (i,  5S7.  quadum 
lucila  ignoranliu  (wohl  ignorataque)  prece  — allerdings  dort  gleich 
beim  Bestatten  des  Blitzes,  das  narb  limbr.  Sitte  ganz  still  ver- 
rirblel  wurde.  — e8U-ku(iii)  esuiui(m)  uretu  ist  niebt  mit 
A.-K.  auf  das  l’olgende,  was  keinen  passenden  Sinn  giebt,  sondern 
wie  in  den  äbiilirben  Stellen  II  b.  '2.  eu  esUIll  I.  b.  S.  SVCpU 
esuiiiek  CSUIIU  anter,  auf  das  Vorbergebende  zu  beziehen  und 
zwar  csu-ku(m)  auf  arkani(um),  esunu(m)  auf  das  ganze 
Opfer  (eru.s).  Der  Sinn  ist  also;  mit,  unter  diesem  begleitenden 
Besänge  verbrenne  er  jenes.  Dieser  Besang  hat  daher  nicht  (wie 
A.-K.  irrig  wähnen}  die  Bedeiiliing,  in  welcher  ein  solcher  anrh 
beim  Rftm.  Opferwesen  vorkommi:  Cic.  de  haritsp.  resp.  10.  Tc 
appello,  Lcnlulc.  Tui  sacerdn/ii  siin/  Ihciisae,  nirricula,  praeccn- 
Hn,  ludi,  libationes  etc.  Agrar.  2,  34.  von  (>apuas  gros.sstädtisrhem 
^Vesell ; hostiae  maiores  in  foro  conslitutae,  quae  ab  his  praeloribus 
de  tribunali , sicul  a nobis  consitlilms  de  consilii  sentenfia  probalae 
ad  prueconem  et  ad  tibicinem  immotabanlur.  Liv.  9,  30.  Tibicines 
....  Tibur  uno  agmine  abierunt,  adeo  iif  nemo  in  urbe  esset,  qui 
sacrifteiis  }>raccineret.  Man  siebt,  dieses  war  ein  praecinere,  es 
geschah  durch  Flölenbläser,  sobald  nach  der  probatio  A\e.  Opfer- 
handlung begann  und  fand  iiamcntlirh  während  der  Bebele  Statt; 
denn  es  halle  nach  Plin.  28,  3.  den  Zwei^k,  das  Behilr  des  Opfern- 
den für  alles  l'ebrige  zu  versrbliessen,  damit  er  seine  Aufmerk- 
samkeit lediglich  auf  das  Bebet  richtete  und  in  keinem  Wort  fehlte. 
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Für  Zweck  dicDle  in  l^'iiviiim  lilos  die  Vorschrift  des  kutcf 

oder  ta<;c8  pesniuui  arepes  arves,  und  auch  in  Rom  war 
ofleiibar  der  Stille  gehictendc  Prüco  und  der  Tihiceii  nur  ein  I^iixiis 
zu  mehrerer  Sieherimg  (les  oprernden  Magistrats.  Das  Areinium 
fand  aher  in  Iguviuin  blos  l>ei  diesem  ülitzsüliiinngsoprer  und  hios 
heim  Zurechtmaclien  und  Vei-hreimeu  des  Opfers  Statt;  es  war  ein 
integrirender  Theil  der  Opferliandliing  seihst  und  hestand  wahr- 
scheinlich in  einem  wirklichen  Gesänge  des  üpferers.  Wahrschein- 
lich hatte  es  die  Uedeulung  des  Gesanges,  durch  welchen  man  den 
Genuss  grosser  Gasimiihler  zu  erhöhen  suchte. 

Z.  110.  tapistenu(in)  liabctii.  Jenes  ist  wohl  ohne  Zwei- 
fel wesentlich  das.selhe  Wort  mit  dem  Griech.  6 zäntjs,  tjtog  oder 
rj  raxig,  läog,  welches  letztere  im  liinhr.  den  Stamm  tapir  er- 
gehen hätte.  Dazu  ist  aher,  weil  ein  Teppich  ausgestreckl  wird, 
noch  teiiuiu  hinzugefügt.  Das  Hauptwort,  weh-hes  auch  dem  Gr. 
rajteivoe  zu  Grunde  liegt,  leitet  l’ott  1.  S.  210.  vom  1‘olu.  tupac 
mit  Füssen  stampfen  (lappen?)  ah.  .N.äher  liegt  ÖfCKtSov , da  man 
auch  ädmg  neheu  ranig  sagte.  — piiuc  fri‘litu(m)  liabctu. 
Jenes  Partie.  =/r/r/M/w,  geröstet,  zeigt,  dass  Jiuiie  hier  nicht 
Trank,  sondern  tmlramen  hezeichnel.  Ueides,  Teppich  und  Süh- 
nungsmillel,  was  der  Upferer  hier  haheii  sollte,  halte  vermuthlich 
die  Bestimmung  ihn  zu  heiligen  und  zu  sichern,  der  erste,  auf  den 
er  trat,  vor  dem  Gonlact  des  vom  Blitz  getrofTeiien  Bodens  (einen 
sulchen  durfte  man  nicht  helreten  Ammian.  23,  h,  13.),  das  letztere 
dem  Jupiter  gegeiiüher,  in  ähnlicher  Weise , w ie  er  heim  Iluiitisrhen 
Opfer  punef  mit  zur  Blilzesstülte  nehiuen  und  nachher  die  Opfer 
damit  heiligen  musste  II  h.  33.  41.  Mau  vergleiche  üher  den  Glau- 
heu, dem  Feuer  hesonders  mit  recht  profan  gehrauchten  nament- 
lich mit  Füssen  helreteiien  Decken  und  andern  Gegenstäudeu  weh- 
ren zu  köiiiien  Tacil.  ^4.  13,  57.  Griuiiii  D.  Mythol.  S.  500.  — 
np  in  ape  zu  ändern  ist  auch  hier  kein  Grund,  s.  zu  111.  20. 
itek  haheii  schon  .A.-K.  S.  377.  als  = ih:t  erkannt.  Es  hezieht 
sich  dies  auf  die  ganze  vorhergegaiigeiie  Opferhandhmg.  Zu  pur- 
titu  futii  vgl.  II).  39.  II a.  43.  VI h.  42.  Vlla.  43. 

Z.  33.  huntak  piri  pruiteliast  crck  urtes  puntes 
iieirhabas.  Die  Correlation  von  erek  und  Jilri  zeigt,  dass  er- 
sleres  = quod  uud  liuntak  piri  umgeslellt  i.st  statt  piia  lumtak. 
priipebast  könnte  Fut.  I.  sein;  der  Zusammenhang  erfordert  aher 
das  Fut.  2.,  so  dass  es  für  prupehaftist  steht,  wie  propinrU  für 
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Itrupiaverit;  v(>l.  rfshkos(l)  41b.  25.  Hi«-  BimIoiiIiiii};  ist  natürlicli 
ej'iiUtriril  {propiare  i-il  in  «liescm  Sinne  dem  Lat.  fremd',  aber 
mit  dem  Neben.sinm:  der  erlangten  /.mieigmig  (vgl.  pro-pilius,  pro- 
pensus).  v>:is  vviedmmi  die  Itedentnng  dieser  gaii/.en  Blitzsiihne  lie- 
slidigl:  der  erste  iVet  (liuntak  pruinii  peliatii  111.  2.)  halte 
<leii  Blitz  mir  piirt,  der  zweite  aber  ihn  auch  propiirl,  in  einen 
günstigen  nmgewandelt.  urtes  puntes  statt  iires  punes  ha- 
ben sehnn  .\.-K.  nach  (irotefend  verbessert,  wie  mehrere  andere 
kleine  Felilei*  der  Tafel,  die  wir  nii  ht  ausdrücklich  erwähnt  haben, 
auch  in  iieii'hal)ii( ii)s  richtig  einen  C.onjunctiv  in  der  3.  l’ers.  pl. 

. . . habeant  erkannt;  nt'ir  hatte  ich  für  — nihil.  Bass  dieses 
ans  nei,  ni  und  einem  andern  Worte  znsainmengeset/.t  sei,  ist  allge- 
mein zngeslanden.  Nach  der  .Viisichl  der  alten  (Grammatiker  ist 
dieses  letztere  ein  Snbst.  hilum,  dem  aber  fast  jeder  eine  andere 
Bedeiitnng  beilegt,  was  ihr  Zengniss  verdächtig  macht.  Am  rich- 
tigsten behauptet  wohl  1‘riscian.  VI.  p.  ßS7.  P.,  dass  es  ein  altes 
Pronomen  in  der  Bedeulnng  von  uHum  gewesen  sei,  vielleicht  vom 
Üsk.  ek- , welches  auch  im  Prnii.  h-ic  in  h ühergeht,  tind  il-  ul- 
(vgl.  iils,  uUra' , womit  man  unser  deutsches  n-icbt-s  vergleichen 
kann.  So  denken  wir  denn  auch  für  unser  -ir-  nicht  etwa  an  hir 
(die  hohle  Hand),  sondern  meinen , das.«,  mag  hH-  gew  esen  sein  was 
es  will,  dessen  Stelle  im  l’mbr.  sehr  wohl  von  ir  vertreten  werden 
konnte  (vgl.  fjimcria  = famiHä),  namentlich  auch  wenn  es  pro- 
nominalen Ursprung  halle  (vgl.  erck , p-iri  u.  s.  w .) , der  durch 
die  ähnliche  Znsammenselzimg  in  w-cVA'-tf  Via.  6.  fast  zur  (Gewiss- 
heit erhoben  wird.  So  ist  also  neirliabas  = nihil  ducnnt  (wie 
man  narb  Susip.  Charis,  p.  47.  /'.  auch  sagen  konnte)  pro  nihilo 
habeant.  Der  Sinn  des  ganzen  Satzes  ist , dass  wenn  diese  Sühne 
Statt  gefunden  habe,  alles  Bedenken  wegen  des  Blitzes  fallen  zu 
lassen,  der  Heligion  ein  volles  (Genüge  geschehen  sei.  Solche  Be- 
stimimingen  sind  nichts  Seltenes.  So  heisst  cs  in  dem  Sc.  de  haslis 
.Martiis  hei  Gell.  4.  C.  nachdem  die  Procnralion  vorgeschriehen  wor- 
rlen:  uH  procurasset . satis  haU'ndum  censnerunt.  Auch  konnte 
ein  Beeret  dahin  ansl'allen , dass  ein  religiöses  Bedenken  überhaupt 
nnhegründet  sei,  wie  in  dem,  was  Gell.  I.  c.  ans  Atteins  Capito  de 
ifirc  ponlificio  uuMivl:  Cnller/ium  decrevit,  non  habendum  religioni, 
quin  eo  die  feriac  pruccidaneae  essen!.  Ber  Zusatz,  dass  man  in 
den  lirtos  puntes  den  so  gesühnten  Blitz  nicht  weiter  beachten 
solle,  hi'zog  sich  wahrscheinlich  theils  darauf,  dass  derselbe  Blitz 
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auch  l’rival-  mul  atulpri'  Geliäiido  gclrnnv-n  liabcii  konnte , wesliall) 
(lenn  noch  eine  besoiniere  Sfilme  iiotbAveiuiig  war,  die  aber  die 
Atiedisrbc  Brnderscbafl  iiiebls  aiiging,  tlieils  aneb  auf  das  llontisebe 
Opfer,  das  nur  der  Arfertor  niebt  aiielt  die  urtas  puntes  zn  be- 
sorgen batten. 

Es  ist  jetzt  norb  Einiges  filier  dieses  inerkwnrdigc  Blitzsfib- 
nnngsopfer  iin  .Allgemeinen  zn  bemerken. 

Zuvörderst  kommt  sein  Verliältniss  zum  llontiselien  Opfer  in 
Betrarlit.  Statt  allerlei  Mögliebkeiten  zu  erwägen,  glauben  wir  von 
vornherein  die  .Ansiebt  als  die  rieblige  aussprerben  zn  dnrfen,  dass 
beide  Opfer  gebracht  worden  seien,  so  oft  der  Blitz  auf  der  Ignvi- 
seben  Burg  eingesrblagen  batte.  Das  eine  snbnte  nebmiieh  den 
getroffenen  Boden  (opina  = > flos  andere  den  Blitz 
selbst,  und  dass  diese  beiden  E.vpiationen  aneb  nach  Etriiskiscb- 
Römischcr  Disci|din  neben  einander  gesrbahen,  zeigt  Cic.  de  leg. 
2,  9.  iidem  {Elrvsci  anispices)  fulgura  atque  obsUla  pianlo,  wo 
obslita  die  getrolTenen  Stellen  bezeiebnet.  So  wird  sieb  denn  anrb 
bei  Apulei.  I.  c.  (zn  III.  8.)  Tuscorum  piacula,  fulguratorum  biden- 
Udia,  das  erstere  auf  die  Expiation  der  Stätte,  das  letztere  auf  die 
des  Blitzes  beziehen.  Auch  war  dieses  den  übrigen  Sarralprinri- 
[lien  unserer  Tafeln  entspreebend.  Denn  wenn  hei  der  regelmässig 
wiederkebrenden  grossen  Snbne  (I  a.  6.  VI.  VII.)  nicht  bloss  Burg 
und  Stadt,  sondern  aneb  das  Volk  versöhnt  wurde,  so  mussten  auch, 
wenn  ein  fulmen  regale  eine  besondere  Sühne  nötbig  gemacht  batte, 
von  beiden  Factoren  des  Staats  der  Zorn  der  Götter  wieder  abge- 
w'andt  werden.  Da  min  die  Blitzsühne  auf  III.  IV.  bestimmt  sich  auf 
Igiiviiiin  bezieht , so  dürfen  w ir  kein  Bedenken  tragen  , auch  die 
Blitzstättensübne  auf  II  b.  denselben  sinne  ustite  zuzuweisen, 
zumal  da  sie  dort  eben  w egen  des  .Alaiigels  einer  näheren  Bezeiebnung 
auf  die  Stadt  gedeutet  werden  müssen , der  die  auch  da  erwäliiite. 
Atiedisrbe  Brüderscliafl  und  alle  diese  Tafeln  angeböreii.  So  war 
denn  also  aneb  das  Petronische  Gescblecbt  ein  Igiivisches. 

Ilinsichtlicli  des  Verbällnisses  beider  Sübiiopfer  fragt  sich  zu- 
erst, welches  von  beiden  den  Anfang  gemacht  habe.  Nach  der  Folge 
bei  Cic.  l.  c.  müsste  man  für  den  Vorgang  der  futguris  piatio 
entscheiden.  Aber  dass  darauf  nicht  viel  zu  geben  sei,  zeigt  die 
umgekehrte  Folge  bei  Apnleiiis.  Nach  der  Folge  unserer  Tafeln, 
nach  der  .Analogie  der  grossen  Stadt-  und  Volkssüline  und  da  die 
vorherige  Vogelschau,  die  doch  wohl  auch  für  die  Blitzsühne  er- 
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forderlidi  war,  mir  hriin  iluiilisdirii  Opfer  erwähnt  wird,  müssen 
wir  vielinelir  annehmeii,  dass  dieses  vuraiifgettangcn  sei.  Audi  liegt 
dieses  in  der  Natur  der  Sache.  Denn  wollte  inan  den  Blil/  auf 
das  Ausland  ahleiiken  und  211  einem  dein  Staate  seihst  günstigen 
nindenten,  so  innsstc  doch  erst  das  obslilum  im  Staate  gesühnt  wer- 
den, dessen  /erstörung  ein  Missfallen  der  Ooltheit  an  diesem  be- 
zeugte. 

Itetraditen  wir  die  heidiMi  Opfer  scihsl  näher,  so  nntersdiie- 
deii  ilie  Uinhrer  olTenhar  heim  BliU  dessen  Schlag,  dem  der  ge- 
IrolTene  Roden  eiits|)radi,  und  den  Rhtz  si-Ihst,  der  mit  dem 
Schlage  nicht  vernichtet  war,  soiiTlern  sich  nur  wieder  zurückge- 
zogen hatte  und  durch  den  Jupiter  dem  .Staat  weiteres  l'nheil 
drohte.  Der  Blitzschlag  w urde  auf  untergeordnete  (iotlheiten,  Ilon- 
liis  Jorins  und  llonta  lovia  hezogen , so  w ie  auch  der  Boden  nur 
ein  untergeordneter  partieller  Stautshestandtheil  isl,  und  das  diesen 
Göttern  hestimmle  Sühnopfer  nur  für  das  königliche  Geschlecht 
gehracht,  in  dessen  Wohnung  es  eingeschlagen  hatte.  Denn  da 
der  Blitzschlag  mir  auf  einer  Missfälligkeit  des  gelrolTencn  OrLs  und 
.seiner  Bewohner  heriilite,  welche  sich  diese  durch  irgend  eine  Ver- 
schuldung zngezogen  halten,  so  konnte  auch  nur  von  ihrer  Süh- 
nung die  Rede  sein.  .Auch  konnle  darauf  eine  veränderte  Slaats- 
verfassnng  keinen  i'anlluss  hahen.  .Anders  verhielt  es  sich  mit  dem 
Blitz  selh.st,  in  wie  fern  er  durch  das  Einschlagen  auf  der  Burg 
dem  Staate  Jupiters  Zorn  für  die  Zukunft  verkündigte.  Sie  ging 
den  .ganzen  Staat  nach  seiner  dermaligen  Verfassung  an  und  ofleii- 
bar  verrälh  auch  die  Blitzsühne,  wie  sie  auf  Hl.  IV.  dargestelll 
wird,  eine  Anpassung  an  eine  spätere  seihst  schon  repiihlicanische 
Verfassung.  Der  Ojifcrer  — hei  der  Blitzschlagsühne  der  Arferlor 
als  das  sacrale  Ilaiijit  des  Colleginni , wenn  nicht  noch  ein  I’elro- 
iiius  seihst  — ist  hier  ein  gewählter  .Aiictor,  die  Ahtheilungen  sind 
dahei  millhälig,  das  Opfer  wird  für  die  schon  erklärten  sämnil- 
lichen  Stände  und  Theile  des  Staats  gehracht.  Nur  die  Namen  der 
Gollhcilen  .stammen  noch  ans  iler  Zeit,  wo  einem  Könige  iVesuii) 
ein  ,,kniehengcndes“  \'olk  miterworfen  war. 

Die  heiden  Opfersühnen  seihst  sind  der  .Natur  der  Suche  nach 
sehr  ahw eichend.  Von  der  Idee  <les  llontischen  Opfers,  so  weit 
wir  sie  zu  erkennen  geglaiiht,  und  von  dein  Grundgedanken  der 
Blitzsülnie  isl  schon  gesprochen  worden.  Wir  hahen  jetzt  auch 
noch  Einiges  filier  die  Idee  und  die  Kinrichinng  des  Opfers,  welches 
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nach  UindcMitiiiig  des  Blitzes  in  einen  Uospilalen  gefeiert  wurde, 
Inii3iizurügen. 

Der  (crundgedanke  diese.s  Opfers  scheint  folgender  zu  sein. 
Der  auf  die  Burg  lierniedergefahrcne  Blilz  wird  positiv  und  nach 
der  Seite  der  Kraft  auf  Jupiter,  den  Herrn  der  Welt  und  Gott  der 
allgemeinen  Natnrkraft,  negativ  und  naeh  der  Seite  des  StolTs  aber 
auch  auf  den  Genius  des  Volks,  der  das  iMissfallen  nicht  ahwehrte 
und  dem  so  Jupiter  auch  in  gewisser  Art  gegrollt  haben  inu.ss, 
znrüekgeffdtrt.  Beide  innsseii ' also , wie  Hontus  und  Honta,  zu- 
gleich mit  einander  wie  mit  dem  hedrohlen  Staate  versöhnt  werden. 
Für  die  von  ihnen  im  Blitz  herahgefahrene  Feuerkraft  ist  diese 
^'ersöhunng  durch  die  voransgegangenen  sacra  proiccta  bewirkt 
worden,  wobei  das  Opferlhier  in  ungetremiler  Einheit  der  Eigen- 
schaften, wie  der  von  beiden  Gottheiten  gesandte  Blitz  zugleich 
Kraft  lind  Feuer,  ainh  zugleich  sakri.s  (fiir  Jupiter)  uud  iivis 
(für  l'ömonis)  war  (Vgl.  zu  Z.  8.).  Jene  Sühne  enthielt  aber  die 
limdentnng  in  ein  fulmen  hospUule : Jupiters  drohende  Zornkraft 
war  im  Opfer  des  siikrls  uvis  gleichsam  gegen  ein  aasw artiges 
feindliches  Haupt  gewandt,  von  dessen  Tödtnng  siegreich  um-  und 
hei  dem  davon  befreiten  Volke  als  fulmen  darum  einkehrend  sie 
in  dem  tuplak  mit  dessen  Attributen  eine  gastliche  Aufnahme  und 
Heimath  gefunden  hatte.  Darin  lag  mit  der  erlangten  Ffihigkeit 
auch  die  Nothwendigkeil , die  blitzmächtigen  Göller  selbst  durch  ein 
ihnen  gebrachtes  Dapalopfer  ebenso,  wie,  ihr  Blilzfeiier  zu  versöh- 
nen und  zu  gewinnen  und  so  konnte  dieses  Opfer  im  Wesentlichen 
nur  gleichsam  eine  l'ebersetznng  des  mit  der  untergeordneten  Blilz- 
krafl  Geschehenen  in  das  divinc  Gebiet  der  Götter  und  des  Gotles- 
dien.sles  seihst  sein.  So  ist  nun  das  Opferthicr  nach  dem  Gesetz 
der  (durch  die  sacra  proiccta  übernommenen)  Vergeltung  der  Thal 
am  Feinde  auch  wieder  ein  aiisgewählter  sakris  uvis.  Aber 
den  Göttern  selbst  wird  es  wirklich  geopfert,  nni  ihnen  dann  als 
Daps  zu  dienen , und  beim  Opfer  diriiniren  sich  nach  dem  Gharak- 
tcr  der  beiden  Götter  die  bei  den  sacra  proiccta  vereint  gewesenen 
beiden  (agenschaften  desselben:  dem  Jupiter  wird  es  als  sakris, 
der  l’ömonis  als  uvis  geschlachtet  und  dargehracht.  Bei  dem 
Opfer  werden  nur  diese  beiden  Göller  erwähnt  und  nur  Ein  Altar, 
der  des  Jupiter,  auf  den  das  friedliche  Feuer  von  dem  ge.söhnten 
Blitzheerd  gebracht  war  iZ.  22.):  ilas  Erignhim  kommt  erst  bei  der 
Daps  hinzu.  Ohne  Zweifel  war  nun  jener  Altar  im  Osten  der  Blilz- 
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Ställe  Hii^'elirai'lit,  Jii|tili'rs  gt'wftlinliclitT  Seile  (zu  V[a.  22.),  von 
\vn  |iräsiiinliv  anrii  der  Hlilz  als  grtiisliger,  lios|iilaler  gi’knmnieii 
<1.  Ii.  von  der  Tödliiiig  des  Feindes  znrfiekgekoiniiien  war  (S. 
Anm.):  das  der  l’öinonis  liesliminle  Krignlinn  ninssle  wesllieli  von 
der  asa  in  derselben  Rielilnng  slelin , w eil  der  Ulilz  zur  Ignvi- 
selien  [Viinonis  gefahren  war:  so  ersrliien  Jii|iiler  der  l’öinonis  se- 
genhringend  zngeselll.  Vielleielil  naiiiile  man  aber  ere<^lum  einen 
Anllian  dield  an  der  Blilzsiälle  selbsl,  der  kein  Feuer  Iriig  und  mir 
Zinn  Anfselzen  von  Speisen  dienle.  Itei  der  Ilaps  Irelen  dagegen 
drei  Tbeiliielinier  auf,  indem  ans  der  bisher  nur  allgemein  aiifge- 
fassleil  Pömonis  die  Pömonis  als  Repräsenlanlin  der  Volksgewall  und 
der  Vesiine  als  Repräsenlant  der  obrigkeillirlien  llewnlt  liervorgelil. 
Die  Raps  bat  also  im  (legensalz  zum  Opfer  eine  sfieeiellere  Beden- 
liing  für  das  Innere  des  Slaals,  wo  diese  Oewallen  erst  ini  VerliÄll- 
niss  zu  einander  bervorlrelen.  Dass  sie  aber  aiieli  als  eine  innere 
bei  der  Pömonis  gefeierle  angesehen  wird,  erkeiinl  man  daraus, 
dass  die  Opferslüeke  derselben  narb  Z.  32.  crcrck  d.  h.  von 
dem  Uvis  genommen  werden.  .\iifTalleiider  Weise  wiril  nun  aber 
bei  der  Daps  Jnpiler,  obgleieli  neben  den  beiden  andern  besonders 
lind  zuerst  gespeist,  doeli  niemals,  wie  jene,  aueli  besonders  ge- 
nannt. Dieses  erklärt  sieh  nur  ans  der  hospitaleii  Matur  dieses 
Opfers,  die  diirrh  die  Benennung  Plirtlljiitc,  nnler  der  <ler  Ciott 
IV.  15.  anflrilt.  bestäligt  wird.  Kr  wurde  nehmlieh  hier  als  ein  naeh 
seinem  eigenen  Willen  nidiekannler  Freiiidliiig  aiifgefas.sl  — wie  er 
im  Blilz  ersehieiien  war  — der  sieh  herablassend  wie  ein  gewöhn- 
lirher  Fntergolt  von  und  mit  den  Selmlzgöllern  der  Stadt  bewirlheii 
lassen  wollte:  wesbalb  er  denn  auch  keineswegs  am  höehslen.  son- 
dern mir  wie  Pömonis  gefeiert  wird  und  gegen  Vesnne,  den  Herr- 
srher  ihnerhalb  der  Stadt,  znrnekiritl.  Indem  mni  die  Daps  die 
sarra  proiecfii  als  Speisopfer  wiederholt,  z.erfälll  sie  in  vier  Theilc 
und  begiiml  I)  mit  den  tefrii,  dem  eigentlieheii  Haupigange,  iiehtn- 
lieh  wiederum  dem  Ojifer  des  Silkfis  UvIr  selbsl,  nun  aber  als 
Speisopfer  gefasst,  woraus  sieh  iiiehl  bloss  der  anrh  das  Opfer 
fiberhanpl  bezeiebnende  Ausdruck , sondern  auf  b alle  Kigenthnni- 
licbkeiten  des  Opfers  erklären.  .Nach  dem  .Rilkris  und  uviü  ist 
es  zweilheilig  (tuva  tcfra),  von  dem  Rippeiiknoehen  als  Bilde 
lies  Blitzes  (zugleich  des  tuplak  in  der  (,“ilu^cra)  diirchslossen, 
und  wird,  wie  das  Schaf  selbsl  vorher  vor  dem  Altar  auf  die  Erde 
gestellt  geo[>fert  wurde,  vor  der  Febereignung  auf  ein  Tablett 
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gfslrlll.  Der  Frciiide  crliäll  es  «her  in  ilie  Blase  eiiigesehlosseii. 
wie  es  vuiii  Blit/  ikkIj  als  leheiicligos  in  seinem  Fell  erlegt  und 
dem  Jupiter  muh  als  än.sseres  geopfert  wurde,  wogegen  <len  andern 
beiden  die  Idossen  Fleiselistneke  gegeben  werden.  .Vneb  besieht  es 
für  den  der  freien  Natur  angebörigeii  Fremden  in  ungeselmitleiiem, 
für  l'ömoiiLs,  das  in  vielen  llaiisstäuden  geglieilerle  Volk,  in  ge- 
sdmittenem,  für  Vesiin,  in  dem  sieb  das  Volk  wieder  zur  Eiidieit 
znsamineiifasst,  in  /.n  einem  kloss  vereinigtem  gebaekteii  Fleiseb. 
Wie  son.sl  zu  dem  llanjitopfer,  wird  aneb  hier  zn  dem  S|>cisopfer 
die  Slrnes  beigegeben.  ilie  biilzmäebtigeli  (iötter  werden  bei  die- 
sem (lange  noch  als  rnbeiide  (vor  Sendung  des  Blitzes)  gedarbt  — 
daher  die  Ilarbringnng  im  SiUen  am  .\ltar  oder  Krignbnn,  so  weit 
diese  (Iötter  selbst  in  der  Bube  sitzen.  2)  Ilie  gefiditen  und  leeren 
Srbläuebe  und  die  beiden  Keulen,  beide  nur  den  iieiden  inneru 
(iöttern,  diesen  aber  wie  die  Tefra  der  F'leisrbstüeke , gemein- 
scballlieb  dargebraebt  und  mit  Jmien  aneb  diireli  L'eberderknng  mit 
dem  Felle  vereiingt  (denn  das  bedeckte  ei’US  Z.  14.  iinifasst  eben 
so  jene  tefra  mit,  wie  II  b.  ;}5  — dS.  tlie  ganze  Spina,  an  der 
ausser  den  Keulen  und  Srbläurben  aneb  das  Fleisch  der  obern  Ein- 
geweide dargebraebt  war)  — alles  dieses  niebt  sitzend.  Hiermit 
sollte  der  Ignvisrbe  Staat  in  seinem  Innern,  wohin  Jupiter  zur  Aus- 
srböpfimg  des  — daher  erst  vollen  dann  leeren  — kazim  mit- 
telst der  dem  Blitz  inwobnenden  Fortbewegungskraft,  der  im  Tbiere 
die  Hinterbeine  euLsjirerben , und  mit  den  S|tulien  des  erschlagenen 
Feindes  (dem  Fell  des  Hpfertbiers;  geschmückt,  gekommen  war, 
dargcstellt  werden.  Ilie  Schläuche  werden  vorn  am  Erigulum  und 
als  volle  mehr  der  l'ömouis,  als  leere  mehr  dmn  Vesiin  geopfert 
— dag  ausgeseböpfte  Fass,  ein  .Symbol  des  Beicblbiims,  benmlet 
sich  im  Innern  des  Staats  und  gehört  als  volles  dem  Volk,  während 
der  Besuch  des  Jupiter  (die  Aiisschöplimg)  der  (Ibrigkeit  angezeigt 
wird;  die  Keulen  müssen  dagegen  von  hinten  (listen)  her  darge- 
bracht  werden;  denn  von  dort  kommt  der  Blitz.  Ha  sich  nun  aber 
erweist , dass  der  Fremdling  gleichsam  als  Bmidesgeiioss  des  Volks 
dessen  Feind  durch  seinen  Blitz  erlegt  hat  und  so  als  ein  siegreieher 
mit  der  Spolientrage  (fcrelitnim)  heinikehrender  Feldherr 
und  Erretter  von  ihm  zn  ehren  ist,  so  folgt  3)  das  Siegesmahl,  in 
einer  dreifachen  Vestisia  knieend  dargehrarJit.  Wie  dem  .Ausländer 
Abraham,  als  er  von  der  Schlacht  wider  die  Könige  znrückkam. 
Melchisedech , der  König  und  Hricster  des  erretteten  Salem  Brot 
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und  Wriii  eiil(;cj:oiilriig  (I  Mtis.  14.!,  so  lirin^'t  hier  der  Opferer  am 
Altar  naeh  .Morgeti  hin  kniend  dem  heimkehrenden  Fremden  ( PlU'- 
tupite) , das  Fleisehgerieht  und  den  Freiuhnilrnnk  (letztem  wohl 
mit  Deziehiing  auf  das  «ergossene  liliit)  als  Ehi'eii-  und  Itankliezeii- 
giing  dar,  setzt  es  alter  auf  den  Altai',  ilamit  er  es  dort  neheii 
den  cinheimisehen  tiötterii  verzehre,  welche  ihrerseits  jeder  ausser 
dem  Fleisehgerieht  einen  (friedliehen)  Speltkloss  erhalten.  Letz- 
tere müssen  naeh  einheimischem  Hechte  sevilklie  sein  — für  den 
Fremdling  gilt  dieses  Hecht  nicht,  weshalh  hei  ihm  die.se  Kigen- 
srhaft  verschwiegen  werden  innss.  In  den  Speltklös.sen  wird,  weil 
sie  etwas  (lemachles  sind,  witnler  eben  so  wie  in  den  Strues  des 
ei-steii  ('■anges  die  verschiedene  Würde  der  I'önioins  und  des  Vesnne 
ansgedrückt,  nun  alter  mehr  in  moralischer  Wei.se  mul  mit  der 
hesondern  Heziehniig,  dass  die  l’nterwürfigkeit  des  Vttlks  nnil  die 
aufrechte  Stärke  nnil  Festigkeit  der  Obrigkeit  nothweniligit  Be- 
dingung ihrer  Kintracht  sind.  Hei  die.seu  Iteiilen  Opferstücken  wird 
jedoch  nicht  gesagt,  dass  sie  tler  l’önionis  nnil  dem  Vesnne  darge- 
hracht  werden  sttllcn , und  es  kann  ilieses  auch  nicht  geiniont  sein, 
da  die  Harhringiing  des  ersten  Stücks  an  der  südlichen  Seitit  (l'ö- 
nionis  schaut  alter  von  .Morgen)  des  zweiten  gar  an  tler  nördlichen 
Seite  des  Erignhnn  — vitn  wo  \'esun  schaut  — porricirt  werden. 
Oflenltar  ist  alstt  die  .Meinung,  dass  der  Opferer  diese  Stücke  viel- 
mehr Namens  dieser  (littlheiten  dem  vttn  .Morgen  kommenden 
Piirtupite  darhringl  il.  h.  so,  dass  sie  zwar  jede  ihre  \’estisia 
für  sich  bekitniinen,  alter  an  ilen  heiilen  l’ersontri  der  Gast  Theil 
halten  soll , der  also  geladen  w ird , die  verhindenden  Speltklösse  zu 
seiner  Vestisia  mit  den  innern  Göttern  zu  verzehren  und  so  sich 
mit  ihnen  völlig  zu  vereinigen;  denn  auch  sotist  finden  wir  als  Er- 
gänzung lies  Fleischgerichts  einen  zugehörigen  Personlrus  oder  um- 
gekehrt 4Ia.  13.  la.  27 — 30.  — VI  It.  21.  37 — 40.'.  Hie  Bedeckung 
der  l'ersoiitri  mit  dein  Hinsenschurz  hat  alsit  hier  die  Hedentnng. 
dass  die  Ehre  der  Spolieu,  die  Itishor  dem  Ausländer  als  solchem 
Zustand,  nun  durch  Aiifuahnie  dessellten  ins  Bürgerrecht  dem  innern 
Staat  als  ein  Schmuck  des  Friedens  ziiwärhst.  4)  Schlussdarbringung 
der  Arculata  von  Mehl  für  den  Fremden,  ausgesuchter  Fleisch- 
.speisen,  der  Vorkost  und  der  Würste  für  l'ömonis  und  Vesnne. 
Sie  erfolgt,  wie  es  scheint,  auf  dem  Erigulum,  wohin  ja  bei  der 
vorigen  der  Fremde  schon  geladen  war;  denn  wenn  die  Arculata 
in  hintern  Gefässen  dargehracht  werden  sollen , so  heisst  dieses 
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olTpiibar,  ilass  der  nocli  am  Kriguliim  .«slelioiuli-  Opferer  das  dem 
Frenideii  xiikoniineildc  ()|if«Tstfick  dort  mir  liiiiter  die  lieideii  nliri- 
^'eii  am  meisleli  iiaeli  Westen  immillelliar  an  der  Hlitzsiälle  tiin- 
^■lien  soll.  Wie.  min  liierin  selion  sirli  die  Dedeiitiin;;  dieser 
Srldns.s|iaiidliing  Hiiss|irielil , den  Fremden  als  einen  völlig  llefrie- 
digten  und  Kiiilieiiniseli  gewordenen  darznslelleii , so  aiirli  in  allem 
llebrigen.  Kr  einprängt  liier  das  rriedlielie  Waizeiigebäek  und  zwar 
in  der  kronenarligen  Form,  wie  man  llnrger  für  eine  retleiide 
Thal  mit  einer  Krone  zu  ebren  pllegle,  was  die  angenninmene  ein- 
beiniisebe  Kbrenerweisnng  iwie  beim  tuplak  diireli  das  ini  Tem|tel 
aufgestellle  sufenikluni)  bezeugt;  sie  ist  aneli  Hcvakuc,  wie 
für  einen  eiiilieiiiiiselien  (iotl.  I*ömnnis  und  Vesmi  aber  werden 
wieder  genannt,  sie  Ireleii  also  naeb  völliger  ilerricdignng  des  Frem- 
den wieder  in  ihrer  rrfilierii  vollen  Anloriird  auf,  die  die  ansge- 
siirbten  Fleischspeisen  für  sie  iiocli  mebr  beben  und  stärken,  kl 
den  bei  allen  Harbringmigen  bervorgeliobeiien  (lefässen  wird  aber, 
wie  es  sclieinl , die  l.ocalilät,  das  l‘riiicip  der  lliilie,  symbolisirl, 
indem  jetzt  jeder  lieiiniscli  in  seiner  ihm  znkommeiiden  Wei.se  iin 
Frieden  der  Göller  das  Seinige  geiliesst.  Die  faenllative  Atiflegmig 
von  Spellplälzciien  koniile  als  Zugabe,  zu  den  Fleiscligerirhleii  und 
symmetri.seber  Abseliiiiss  belraebtet  werden.  Die  Hingabe  ins  Feuer 
auf  der  iisa  eiTolgle  nun  aber  nalürlieli  für  alle  Göller  gemein- 
seliafllieli. 

liiiserc  Dentimg  will  natürlieb  nur  ein  Versueli  sein,  sieb  die 
Gedanken  diesi'.s  merkwürdigen  l)[ifers  klar  zu  maeben  und  kann 
manebes  Irrige  eiilbalteii.  Aber  aiieli  als  blosse  .Möglielikeit  bat  sie 
den  Werlli,  unsere  Krklärung  des  Kiiizelneii  zu  unlerstülzeii. 

Vergleielil  man  ciidlii  li  un.ser  llpfer  mit  ilein  Hoiitiselieii . so 
(älll  zweierlei  auf.  Frstelis,  dass  wrdirend  beim  lelzlereii  Wein  und 
Trank  eine  Hanplndle  spielten,  hier  ausserdem  Freudeiilrimk,  den 
Purtiipes  erbält,  gar  keine  Gelränke  vurkonmien.  Dieses  hing 
ohne  Zweifel  damil  /iisamnieii,  dass  unser  Opfer  gleiebsam  nur  eine 
Ergänzung  iiinsiebllieli  der  .Speiseii  sein  sollte  zu  der  Libalion,  die 
der  Blitz  bei  seiner  Ijiideiilmig  in  einen  liospilalen  III.  17  — 'in. 
selbst  eingenonimeii  balle.  Bei  Ilonlns  und  llonia  war  dagegen 
dergleiebeii  iiielit  voran.sgegangeii  und  es  kam  bei  ilnieii  vielineiir 
darauf  an,  sie  diireb  Wein  und  Trank  aus  feindseligen  Blitzgötlern 
zu  liospilalen  erst  unizustiminen  und  gleiebsam  für  den  Dienst,  den 
sie  Jupiter  in  dem  Tödlen  des  Feindes  ('des  S<  liafes)  an  dieser  Stelle 
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leislcn  üitllti'ii,  /m  geniiiiieii,  \vi;shall>  dit‘s<‘  Galieii  dort  f;IeiWi  den 
Anfang  d(>r  Ilaj)s  inarlik-ii,  um  dadurch  zu  dieser  erst  eiiizuladeii. 
/^^eileus  Italien  einige  Darhringuugeu  hei  heiden  0|iferu  eine  auf- 
fallende Verwandtschan , hesouders  dii“  drei  Tefra  auf  der  Schau(||l 
oder  den  Tahlelten  (llh.  27  — 30.  IH.  32 — 35.  IV.  1 — S.),  die 
kiuilen,  die  Iheils  vollen  Iheils  leeren  Schläuche  und  das  Bedecken 
der  letztem  rrsp.  der  Spina  hei  deren  Darhringung  mit  dem  Felle 
(11  I).  30  — 38.  I\'.  t) — 14.).  Ist  die  Deuluug,  weicht'  wir  heiden 
durch  Beziehung  auf  ilen  Iguvium  im  Blilz  hesiichenden  tiolt  ge- 
gehen  haheli,  richtig,  so  erklärt  sich  auch  iliese  Aehnlichkeit  aus 
tiemselhen  Beslreheii,  llonlns  und  llonta  zu  hospilalen  Blitzschlag- 
götlern  zu  machen.  Inshesondere  sollte  ilenn  auch  llonta  durch 
Vorselziing  der  Keulen  uml  Schläuche  als  eine  hospilal  von  Osten 
mit  ileii  Spolieii  zu  llonlns  zurückkehrende  (•ollheil  dargeslelll 
tterden. 


Tafel  V. 


Diese  Tafel  folgt  auf  die  vorige  sowohl  chronologisch,  was 
schon  I.epsins  festgeslellt  hat,  als  .sachlich.  Sie  trägt  Iheils  l’in- 
hrische  theils  Lateinische  Schrift.  Die  ganze  Vorderseite  und  die 
ersten  7 Zeilen  der  Hnckseile  sind  mit  liinhrischen  Charakteren  ge- 
schriehen,  die  sich  durch  eigenthnnilich  markige,  steife  Züge  und  durch 
ronstanle  Anwendung  des  Zeichens  /\  für  tn  iLepsins  de  fab.  Kliff, 
p.  40.)  von  allen  ülirigeii  L'mhrischen  Tafeln  unterscheiden.  Das 
jüngere  Alter  dieser  Theile  im  Vergleich  zu  I — IV.  hat  I.epsins  dar- 
aus erkannt , dass  der  Bholacismus  hier  schon  ehen  so  w eit  vorge- 
ilrnngen  ist  wie  auf  den  Lateinisch  geschrieheiien  Tafeln,  indem 
das  nach  Vocalen  auslaulende  x hereils  durchgängig  in  r üherge- 
gangeii  ist.  Dazu  stimmt  auch  ilie  Frweichung  des  p zu  b vor  r, 
indem  Stibrji  (vgl.  IV.  3.  Slipru)  geschriehen  wird,  und  die  regel- 
mässige Anwendung  des  ii  statt  a in  .Nom.  .Vcr.  pl.  der  Neutra. 
Dagegen  sind  diese  Stücke  natürlich  älter  als  die  Lateinisch  geschrie- 
henen  VI.  und  \'IL,  wie  dieses  auch  die  auf  der  Bückseite  in  Lat. 
Schrift  hinzugefügten  Z.  8 — 1 8.  zu  erkennen  gehen.  Namentlich 
hewahren  sie  noch  das  J hinter  i vor  Vocalen.  wie  Atlicrier, 


Digitized  by  Google 


Comiiieiitar  Tafel  V' a.  1 — 13. 


449 


kastnu;iie,  kluviier.  llinsidiilirli  dt-r  Ricliiigkdt  dos  Toxtos 
und  der  Wort^dUhoilung  kann  diese  Tafel  auch  schon  den  Tafeln  VT. 
und  VII.  an  die  Seile  gestellt  «erden.  Ks  konnnen  nur  z«ei  kleine 
Kehler  und  diese  in  dem  LTnhrisehen  Theile  vor. 

In  Ansehung  des  Inhalts  nnlerseheidel  sieh  diese  Tafel  von  allen 
fdirigen  dadurch,  dass  sie;  inehl  Ililual-  sondern  linanrit-llc  Jedoch 
auch  auf  Opfer  hezüglichc  Vorschriften  enthält.  Knd  zwar  sind 
dieses  in  dem  L'mhriscli  geschriehenen  Theile  zwei  llecrete  der  Atie- 
dischen  Brüderschaft . welche  auf  der  Tafel  scdhsl  dnreh  einen  nach 
Z.  13.  vom  rechten  Bande  bis  fast  zur  Mitte  gezogenen  Sti'ich  auch 
äns.serlich  von  einander  nntersehieden  werden  und  beide  die  IMlich- 
leii  lind  Hechte  ihrer  sacralen  Vorsteher  belrelfen.  Der  Lateinisch 
geschriehenc  Theil  hezieht  sich  auf  gegeiiseilige  Leistungen  zwischen 
der  Brüderschaft  und  zwei  auswärtigen  für  das  Bundesopfer  auf 
Taf.  II.  erwähnten  Städten. 


1.  ErülcB  (CastruciBclieR)  Hecrot.  V n.  1 — 13. 


(1)  Itsuk  frater  Atiieriur 
(2)  eitipe.s  pleimsier  lu’iia- 
sicr  uhtretic  (15)  T.  T.  Kas- 
truijiie, 

Affertiir  pisi  pumpe  (4) 
fust  eikvasese  Atiierier,  ere 
ri^une  (5)  kuraia,  pre- 
liabia,  pire  uraku  ri  esu- 
na  ( G ) si  liertc , et  pure 
esune  sis.  sakrcii  (7)  per- 
akneu  ujietu,  revestu,  pure 
tefte  (8)  eru  emautur  lierte, 
ct  pihaklu,  pune  (9)  tri- 
bi’i(,u  fuicst,  akrutureve.stu 
(10)  ciuautu  lierte. 

Arfertur  pisi  pumpe  (1 1 ) 
fust,  erek  esunesku  vepu- 

llu*<riike,  Tafrlh. 


Sic  fralrcs  .4/ieiiii  miii/is  san- 
xeruu!  jileniiriis  uniariis  nucltt- 
riiate  Tiii  Caslrucii  T.  f. 

Sucrificm  quicumque  fachis 
crit  viyintivirum  sessiouibus , is 
rei  UH  curet,  praelK-iU,  quiUquid 
in  curundu  re  illa  {opusj  sit,  et 
quiqui  Uli  (opvs)  sitU.  SacrUt 
debil ia  opluto,  prospicilo  uli  gra- 
tis ca  accipiantur , ct  piucula, 
quam  tripticitas  crit,  cx  arcc  pro- 
spicilo  accipiantur. 


Sacri/icus  quicunque  factus 
crit , is  in  Ulis  tustrutionibus 
2‘) 


Digitized  by  Google 


4r>o 


Commeiitar  l’.'iffl  Va.  1 — IH. 


rus  felHva  (l‘2j  arpiitrati 
fratru  Atiicfiu  jna-liuUia 
( 1 ) ct  niu’penor  prcver 
j)iisti  kastruvuf. 


peth’x  arhitrutn  fralrum  Aliedio- 
rum  pniedpial  cl  {summum)  as- 
sarii  privi  in  ttumos. 


V H.  1-3. 

Ksuk  kann  (■lll•n  .ko  w ie  ('SO  (s.  zu  M a.  H.  i liiiT  ninl  VI  l>. 
25.  = haec  odrr  h(>r  oder  als  l’arlikcl  = sic  kiMininint'ii  wcrdon; 
wfgon  issor  VII  h.  .'I.  halien  nir  ain  li  liier  sic  vor^ezogen. — fra- 
ter  Atiieriur  als  Nom.  pl.  von  A.-K.  S.  dOi).  erkannl,  da  der  Sg. 
Atiicrir  lauten  müsste.  .Aneh  lialien  sie  ans  dem  Zusammenhänge 
gesehlosseii.  ilass  Citipe.s  — worin  das  s nielit  r winde,  weil 
es  ITir  citipeiia  stellt  — dccrei'ci  iwl  oder  dgl.  Iiedenteii  müsse. 
Die  Ableitung  des  Worts  vom  (Ir.  ft’OuVi  lörg  Osk.  Cltvii , eitivü 
mit  Verhärtung  des  v in  p ist  selion  Osk.  Spr.  S.  i)l.  gegehen  wor- 
den. Die  Hildnng  eines  Verhimi  davon  nach  der  3 Coiij.  entsprielil 
dem  (irieeh.  iv^vu,  Die  l’erl'eethildnng  ist  die  gewrdin- 

liehe  mit  welelies  alier  naeh  p der  Hegid  gemäss  ansgestossen 
wurde.  Kigenihümlieh  ist  die  ganz  Uskiselie  Form  der  3.  I’ers.  pl. 
l’erf.  aet.  lU-Cliis,  die  in  den  ülirigeii  vorliaiideiieii  lieispielen  Fni- 
hriseh  -U.sont  lautet.  Sie  nm.ss  aller  neben  die.ser  Form  naeh 
unserer  Stelle  (vgl.  ausserdem  die  liisehrin  von  Ameria  llliein.  .Mus. 
N.  F.  -XI.  S.  3()2.)  zugegeben  werden  und  hat  in  der  Itildung  der 
3.  I’ers.  pl.  Coiij.  präs.  ail.S,  ins,  ihre  Analogie.  Das  (ieiiauere 
darüber  s.  in  der  ('.rannnalik.  Die  Dedenlimg  des  Verbum  ist:  mit 
Hussen  anordneii.  — In  plcTiasicr  uriiasicr  haben  A.-K.  S#l  2 
— 315  eine  Zeilbestinimniig  gesneht  und  mit  nnglüekliehem  SehaiT- 
sinn  heransgebraeht , dass  damil  vernnithlieh  die  Zeit  10  Minnten 
vor  12  angegeben  sei.  Tag,  .Monat  und  .lalir  wären  dann  bei  Da- 
ten den  L’mbrern  gleiebgüllig  gewesen,  wenn  mir  die  .Minute  ir- 
gend eines  beliebigen  Tages  restsland  I Urililsius,  a,  um  ist, 
was  eine  Frne  oder  Ijrneii  enihäll.  So  konnte  also  ein  Tiseh 
heis.sen,  auf  den  man  Frnen  mit  Wasser  stellte,  wie  das  in  ein 
Snbst.  nbergegangene  unuirium  bei  den  Römern  naeh  Vnrr.  de 
L.  I..  5,  27.  I2ü.  Ks  kann  aber  aneh  das  .Maass  einer  Urne 
haltend,  eine  l'rne  gross,  heissen  und  da  hier  in  oitipcs  der  Re- 
grifT  einer  fltlVU,  Ru.sse.  liegt,  so  ist  dieser  ohne  Zweifel  bei 
Itniasier  zn  verstehen,  woraus  sieh  das  Feminin  erklärt.  Iiu 
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IVlii-igeii  ist  dieses  Wort  iiiich  in  ein  Snlist.  nbergegangen:  der 
Strafbelrag  einer  l'rne,  welrhe  Itedentung  es  bei  solrlieii  Santlio- 
iien  auch  dann  b^stliiell,  wenn  sie  iiirht  gerade  mit  eitipes  ansge- 
drnrkl  waren,  wie  II!.  I.  2.  csuiiu  fuia . ..scstentiisiaru liriiae 
.siani.  Im  tiegensatz  zu  diesen  Seebslel-l'rnen  sind  denn  plciia- 
.sias  urnasias  ohne  Zweifel  volle  lirnen  und  die  im  ärliten  La- 
tein hier  gerade  nielil  vorkonnnende  Verlängerung  scstoiit-asia, 
plcil-asia  ist  auch,  wie  in  liril-asia,  das  Sechstel,  das  Nolle  hal- 
tend, zu  verstehen  und  entweder  als  .\dj.  zu  nehmen  oder  indem 
man  auch  dahei  Citivii  suhintelligirl,  für  substantivische  .\|i|msitioii 
zn  ttrnasia  zn  halten.  Volle  Küssen  und  Theiihnssen  nnlerschicd 
man  auch  im  alt  Iteulscheii  Hechle.  Lrimm  Hechtsalterth.  S.  G53. 
Ks  wird  nun  freilich  nicht  gesagt,  welche  Flüssigkeit  diese  Straf- 
l’rneii  enthalten  sollen ; aber  so  wie  man  heim  .\s  von  selbst  Krz, 
heim  Scheffel  Cictraide  hinzu  ver.sleht,  so  auch  hei  diesem  Flüs.sig- 
keitsmaasse  Wein.  Dass  man  Russen  nrs|irünglich  in  Wein  aus- 
sprach  und  diesen  dann  bei  den  gemeinen  Mahlen  vertrank,  kann 
bei  den  alt  Italischen  Collegien  und  ricnndnen  noch  weniger  be- 
fremden, als  hei  den  Zeihen  und  Lilden  des  Mittelalters,  wo  der- 
gleichen Russen  sehr  häniig  Vorkommen.  Wir  haben  aber  dafür 
wahrscheinlich  auch  ein  Zeugniss,  welches  nur  unter  einer  falschen 
Lesart  verdeckt  liegt.  Leber  das  Wort  multa  äussert  sich  f'iirr. 
de  L.  L.  5,  3ü.  §.  177.  nach  den  llandschr.  also:  Multa  u Jdos 
multa  richtiger  /a)  piTuuia,  quae  a magislralu  dicta  ul  cxiyi  pas- 
set ab  peccalum,  quod  singulae  dicunlur  appeltalae  esse  {hae  C. 
eae  a.  et  b.)  quod  olim  uuum  dieebant  muttam  (muletae  F.  multae 
Ha.  multa  G.  multi  b.)  ilaque  quam  dalium  aut  culeum  vinum  ad- 
dunl  rustici  primam  urnutn  additam  dicunt  eliam  nunc  (dei’  Schrei- 
ber des  Cod.  B.  hat  muttam  hinzngefügl.)  Rio  Stelle  ist  mehrfach 
verderbt,  aber  doch  nicht  sosehr,  wie  die  bisherigen  Eiriendatious- 
versnehe  voraussetzen , die  doch  zu  keinem  genügenden  Resnltat 
führen.  Ich  nehme  zwei  Fehler  an:  I)  dass  appeltalae  (d.  h.  ap- 
pettatu  est  oder  auch  eo)  einmal  vor  quod  shigulae  ausgefallen  mul 
falsch  an  seinen  jetzigen  Ort  reslitnirt  worden  sei,  wo  2)  ur  nur 
einmal  geschrieben  war,  welches  doch  doppelt  stehen  .soll  e.  Rieses 
halle  denn  noch  mehrere  kleine  absichtliche  Veränderungen  der  Ab- 
schreiber zur  Folge.  ICs  stand  hier  nehmlich  ursprünglich  dire- 
baii/ur  {urpiae  quam  olim  vinum  dieebant  muttam.  Rarans  machte 
man  dicunlur  (um  es  mit  appeltalae  znsammeuhringcii  zn  können), 
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vcrämlcrte  di«  allein  gcMii'lii'in;  zweit«  uiiverslinidlich«  Syllie  von 
ttrnue  in  hac,  cue  oder  csae,  und  qmm,  nni  eine  Cansalparlikel  zu 
«i'lialten,  in  qmtd,  «iidlieli  alter  aneli  viiiiim  in  untim,  indem  inan 
naeli  dein  verloren  gegangenen  iirime  ans  dem  lilosseii  singulae 
schloss , ehemals  sei  »irklidi  eins  viel  genannt  worden,  wrihreiid 
Varro  das  Wort  tnuUa  daraus  erklärle,  dass  man  ehemals  einzelne 
Urnen  allmrddirh  steigend  als  Hussen  ansagte,  so  dass  der  zuletzt 
heraiiskunimeiide  Ihttrag  eine  Vielheit  — multu  — war.  Nach 
dieser  Emeiidalion  erhält  min  di«  l'olgende  l’eriode  Uuque  etr.  erst 
ihren  vollen  Sinn;  doch  ist  aiirli  hier  nieht  hlos  mit  .\ndern  vor 
doliiim  in  und  am  Srhhiss  midfiim  hinziiznfngeii,  sondern  anrh 
nach  Verwandlung  iler  drei  .\rens.  in  .\hl.  primayin),  ans  premii 
entstanden . in  poslrema  zu  verhessern  Vgl.  Zeitsrhr.  f.  U.ivilr.  ii. 
l’ror.  N.  F.  Ud.  2.  S.  ItiV).  llerselhe  Fehler  kehrt  andi  iiodi  wie- 
iler  in  L.  S.  2.  />.  ad  SC.  Ccl/ci.  10,  1.  wo  in  poslrema  {Codd. 
prima)  viaiouc  gelesen  wenhii  imiss'.  Iiie  .Meinniig  ist,  dass  wenn 
die  l.andleiite  eingezehrteni  Wein  zngiesseii,  sie  iiadi  der  zngegos- 
seiieii  lelzleii  Urne  die  ganze  Finhnsse  tnuHn  nennen.  Itiditig 
lautet  also  die  ganze  Slelle:  Mulla  pcciinia,  quae  a magistraln 
diclu,  vt  exigi  posxfl,  ah  peccatim,  appcllala  vst,  qiiud  singulae 
dicehantur  tirnac,  quam  alim  rinum  dicebunt  mullum.  itaque  quam 
in  dalium  aut  culcum  rinum  adduni  ruslici.  paslrema  unia  addita 
dicunt  elHim  nunc  muUam.  — Her  l’iilersdiieil , dass  hier  und  im 
rolgeiiden  Heerel  V a.  II.  l.‘i.  ganze  Uniini,  III.  I — 5.  ilagegeii  mir 
Sedislel-Urneii  als  einlädier  Slralhelrag  ITir  jede  Ueherlretnng  vor- 
gesdirieheii  werden,  hat  oH'enhar  darin  seinen  lirnnd,  dass  hier  dem 
sarralen  ^'orsleher,  III.  I — 3.  dagegen  den  säinmllidien  einzelnen 
Hrndern  etwas  vorgesdiriehen  wird.  Dass  alter  die  Uebertretinig 
eines  Heamten  härler  geahndel  wiril,  ist  iiherall  Herhtims,  in.she- 
soiidere  andi  hei  den  Hriniern  Osk.  S|ir.  S.  107.’'.  Ilemerken  wir 
eiidlirh,  ilass  die  .Mnitheslinimnng  VII  h.  3.  in  Uelde  im  Vin'häliniss 
zu  diesen  älteren  in  Wein  wiedernm  die  spälere  .Ahlässung  jener 
Tafel  heslätigt. 

ulitretie  T.  T.  kastru(,‘iie(r)  sdion  von  A.-K.  S.  310  er- 
klärt. Dit“  Hihhmg  ulitretic,  kvcstfctic  <lient  zum  liewdse,  dass 
in  dem  Afli.\  -tuf-  das  u kurz  war,  wie  im  Uriedi.  Osk.  .S|ir. 
S.  33l.\  dodi  sdieinl  andi  im  all  Lat.  die  Uhianlitäl  gesehwankt 
zu  halten,  ila  auclrix , dactriua  sich  mir  ans  einem  kurzem  o in 
auc/ar-  daclar-  erklären  lässt.  Cuslrucii  oder  Caslricii  kommen 
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aiK'li  aiif  Höni.  Insdiririfii  vor  lA.-K.  S.  UM.):  dir  Silti-,  dm  Vor- 
iiaiiirii  des  Valrrs  girirli  nacli  drm  rigmm  zu  srlzrii,  isl  iiirlil 
Illos  Llinlirisrh  (vgl.  dir  Insrliriflrii  von  Assisi  und  Ainrria  sondern 
anrii  Volskisrli  (Osk.  S|)i'.  S.  261 . 261).'.  AnITaiIrnd  isl  der  Mangel  einer 
Ainlsbczeielinnng  hinler  dem  Namen.  Konnle  jedes  .Milglied  des 
Collegium  den  Vorschlag  zn  einem  Descldnsse  mnrlieii,  >venn  ihn 
dann  anrii  ein  llcander  zur  Ahslimninng  Tiraclile  (vgl.  Va.  2U.)? 
Oder  wäre  unter  uhtrctic  die  Wnrde  eine<5  lllltur  zn  verslelien, 
wie  wir  ihn  III.  4.  hallen,  so  dass  ein  solcher  ansserordeiillicher 
Vorstand  auch  ITir  andere  Angelegenheilen  ernannt  werden  konnle 
lind  diese  I’räscripliün  dann  zugleich  die  iCeilheslinnnnng  des  Oe- 
rrels enthielt?  Oder  verstand  sich  nach  I'iiihr.  Sille  hei  dem 
Wort  uhtrctic  von  seihst,  dass  der  ordentliche  Vorstand  des  Col- 
legium, also  fratreks  gemeint  seif  Hirse  letzte  Annahme  wird 
durch  einen  rdmiiehen  Cehranch  des  Worts  auf  der  Inschrifl  von 
Asisinni  nnterslnlzl. 

V a.  .3—«. 

|)isi  puni])C  = quicunque;  |)lini[)C  heisst  eigentlich  „und 
wann“,  da  auch  das  Cmhr.  wie  Osk.  pttiu  (in  pitu-e, 

-=  cum  hat.  — Z.  4.  tust  allerdings  = /iw/f,  aber  indem  Sinne 
von  fticlus  erit,  s.  zu  VII  a.  I.  — eikva.scsc^r)  Atiiericr  oll'enhar 
.Aid.  pl.,  das  erslere  Wort  nach  der  ?-I)ecl.,  da  es  wie  tixoOct- 
fTtjs,  sixoffK-iäpog  zusammengesetzt  ist  und  zwar  ans  cikva- 
(fiher  das  ansfallende  s ,s.  zu  III.  24.  eikva.satis)  mul  scse(s), 
anstatt  scre(s),  wovon  das  häniige  »CSC,  .wrsc  ein  archaisti- 
scher Casus  i.st.  Es  ist  also  die  Itedc  von  .Aliedischen  Zwanziger- 
Sessionen,  was  sich  doch  wohl  auf  Castmähler  und  zwar  Opfergast- 
mrdiler  mit  zwanzig  Sitzen  und  Theilnehmern  hi'zieht,  welche  die 
Criechen  lixoaaxXivni  nannten  (während  zu  den  I.acediimonisrhen 
l’hiditien  meist  je  15  Tischgenossen  lagerten  l'lul.  Lyeurq.  12.'.  So 
hestand  also  auch  das  Collegium  seihst  wenigstens  regelmässig  ans 
zwanzig  .Alitgliedern,  wozu  die  Ul’tas  Jilintcs  III.  4.  tl.  I (I.  trelTlich 
passen;  denn  danach  waren  dieser  Eünflieilen  vier,  die  gewöhnliche 
l'mhrische  Zahl,  und  unsere  Vermnilmng  hesläligt  sich,  dass  sie 
ans  der  Cewohnheit  zu  fünf  zusammen  zu  sjieisen,  zn  erklären 
seien.  Das  Sitzen  hei  Castmählern  darf  nicht  anffallen,  cs  war 
nach  A’arro  nherhaupt  Sitte  der  Allen  [Serr.  ad  Ach.  7,  176.  vgl. 
auch  Al/icnac.  5,  20.  p.  102.  und  die  .Ableitung  der  sodates  vom 
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Sitzen  heim  (iaslmiihl  liei  fest.  r.  sodalcs);  es  scheint  ancli  s|i<iler 
noch  hei  den  0|ircrinrililern  der  sodalischen  Priester  Regel  gewesen 
zn  sein.  Ad.  fr.  Arv.  Tab.  ÄXf.  sncrrdotcs  in  Idrashjlo  con.se- 
derunt  et  ej;  sacrificio  eptdali  sunt.  Auf  Talt.  XLI  a.  Iicissl  es  nnt  h 
gciiancr  siib.sel/iis  consederunl.  Ks  wirtl  endlich  für  die  Igiivischen 
Biindesopfcrniahle  ausdrücklicli  hestäligl  durch  V.  h.  13.  — crc 
= - is,  aller  gchildel,  \f\e  i/l-e,  isl-e,  s.  zn  Vlh.  50;  nachher  Z.  II. 
vollständiger  erek.  — ri  csune  — rei  Uti  als  Dative  d.  h.  für 
jene  (laslinähler  schon  von  .\.-K.  S.  316  erkannt;  kuraia(t), 
])reliabia(t)  eure!,  iiraehihcut,  wie  Plaiitiis  noch  durchgängig 
statt  praeheal  sagt  (A.-K.  S.  136.).  Curare  ist  aber  auch  hei  den 
Römern  cigenlliclier  Ausdruck  von  den  Besorgungen  des  Sjieise- 
materials  zur  Küche  und  zn  den  Dastmählcrii  Ao«.  4,  103.  v.  Cura- 
lum.  l'iid  so  enls|irechcn  auch  hier  diesen  heiden  asyndetisclien 
Verhis  die  folgenden  heiden  Sätze,  so  dass  ktiraia  auf  pire  ura- 
ktt(ni)  ri  esitnft  .si(t)  licrtc(r),  jirehabia  auf  pure  csttiic 
si(n)s  gehl.  J)ir-e  ist  aher  = fjtiid,  pur-e  = qui,  mit  ange- 
hängtem e,  wie  in  paf-C  u.  s.  w. , welches  den  RegrilT  der  l'nhe- 
stimmtheit  = quiequid,  quiqui  hinznhringl.  Im  cr.slen  Salz  ist 
liril-klt  unhedenklirh  aus  <3p«  = cura  zu  erklären,  woraus  aher 
folgt,  dass  dieses  mit  ovgia  nicht  wohl  gleiches  Stammes  sein  kann, 
da  wir  vom  letzteren  Vlh.  21.  37.  OsnOi  mit  s hatten.  Vielleicht 
hing  lira,  mqu  mit  opcco)  zusammen.  Dieses  Suhst.  scheint  nun 
das  folgende  im  Geiiit.  zn  verlangen,  so  dass,  da  l'l  wohl  ehen 
so  im  l'mhr.  wie  rei  im  I.at.  zugleich  (lenit.  und  Dat.  war,  CSlt- 
nar  zu  lesen  wäre:  ,,was  mit  der  Besorgung  jener  Sache  ist"  d.  h. 
was  damit  vcrhundeii  ist,  dazu  gehört.  F.iiu‘  Kineiidation  ist  jedoch 
auf  unserer  Talei  hedenklich;  ri  kann  liehen  re  (VII  h.  2.  rc- 
per)  und  ohgleich  w ir  ausserdem  ulitrctie  haheii , nach  .Analogie 
der  gewöhnlichen  3 Deel,  auch  Ahl.  sein,  und  die  Cunslruclion 
zweier  in  dcmsellien  r.asns  a|i|ionirler  Suhslanlive,  wovon  das  eine 
einen  adjectiven  Degriff  ausdrückl  oder  die  Relation  des  lleiiilivs 
enthält,  ist  auch  im  älteren  Latein  nichts  riicrhörles  z.  R.  in  der 
Minne,  sen/ent.  v.  29.  (vgl.  v.  31.  32.)  Praeterea  in  eo  agro  ni 
qiiis  po.sidelu,  nisi  de  maiore  parle  J.angensium  VeUuriorum  sen- 
tentia.  Orell.  3S92.  de  .senalii  sctilenlia;  der  hekannle  Salz  der 
12  Tafeln  — anntis  usus  aticlorilas  eslo.  Auf  unseren  Tafeln  vgl. 
Verwandtes  llh.  15.  16.  IV.  13.  14.  So  hliehe  also  der  Sinn  doch 
derseihe;  quidquid  cum  cura  rei  illius  oder  cum  curanda  re  Uta 
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(cwutmclum)  sil.  — . pur-e  esuiic  (sc.  i’i)  si(u)s  sclieiiil  kIumi- 
lalls  oiiic  lierkömmliclu-  Aiisflriickswciso,  wii>  man  sa(;l  iure  dicundo, 
ceiisiii  ceusendu  esse,  so  dass  diT  Berlin':  dafür  g(H“ij;iift,  licstiininl, 
•■rforderlidi  im  Dative  liegt,  (iemeiiit  sind  mit  den  pure  die 
nöthigeii  Küche,  Aiifwärler  n.  s.  w. 

V rt.  0-10. 

sakreu  perakneu  lialien  .V.-K.  S.  318.  als  Acc.  pl.  das 
Neiilruni  in  der  /-Deel,  erkannt,  aurli  dass  das  Nelilriim  hier  suh- 
staiitivisrh  für  die  Üpferlliiere  stelle,  tipetll  kann  hier  mir  die 
ganz  allgemeine  iiedentimg  des  Aiissiieheiis  liaheii,  welches  hei  jeder 
Anschaflüng  hestimmter  Ojiferthiere  iioihweiidig  ist.  — revcstii 
wohl  statt  revertu  (vgl.  r/mVo  VI  a.  28.);  wie  si.stu  statt  sertu 
III.  8.  ==  revidetu  d.  i.  revisilo,  aber  mehr  in  der  allgemeinen  Be- 
deutung: darauf  sehen,  dafür  sorgen.  In  dem  davon  ahhängigeii 
folgenden  Satze  ist  jedenfalls  ciiiantu(r)  lierte(r)  das  Verhmii ; 
eru  kann  nichts  mit  ertts  .zu  scliaifen  hahen,  dessen  s nie  ahfällt, 
sondern  ist  .Nom.  pl.  neiitr.  = ea,  ,iiif  die  ausgesuchten  sakreit 
Jterakneu  hezüglich , was  der  I’arallelisuius  des  folgenden  Satzes 
piliaklu  revestu  cuiaiitu(r)  vollends  ausser  Zweifel  setzt.  Als- 
dann ist  aller  mit  den  noch  ührigen  Worten  pure  terte  diirchaiis 
nichts  anzufangen,  wenn  wir  pure  =:  qui  (Sg.  und  l’l.  niasc.) 
nehinen;  denn  worauf  sollte  dieses  hezogeu  werden,  was  regieren'’ 
Ich  nehme  daher  an,  dass  [)ure  entweder  geschrieben  si-i  statt 
puzc  (Vgl.  II  h.  4.),  oder  dass  es,  eigentlich  Üat.  iieiilr.,  als  Parti- 
kel wie  das  Lat.  i/uo  (=  quoi)  auch  die  Bedeutung  von  u(i  gehabt 
habe,  terte  kann  nur  ein  .\dv.  sein,  gebildet  von  dem  Partie, 
(lass,  des  Verhum  teruin  = dare.  Wir  kennen  dieses  Partie,  nur 
in  der  Zusammensetzung  mit  pur  und  da  lautet  es  stets  pill'ti- 
t\\Xl\,  purflUom ; aber  so  wie  liebendem  Iniper.  tctu,  titu,  aiieli 
das  ursprüngliche  tertu,  dirstu  vorkommt,  so  ist  auch  gegen  die 
regelmässige  und  volle  Form  des  Partie,  perf.  pass,  tcrtum  nichts 
einzuwenden.  Das  Adv.  würde  nnn  bedeuten;  gebe-,  srhenkweise, 
öaQtäv , darivtjv.  Daniil  steht  auch  emantu(r)  nicht  im  Wider- 
spruch; denn  entere  wurde  auch  im  alt  Lat.  in  dem  allgemeinen 
Sinne  von  accipere,  siimere  gebrancht  (A'c.sY.  s.  v.  Abemitu,  Entere, 
Surrempsit)  und  inslie.sondere  sagte  man  von  Opfertliiereii  eximiae. 
Macrub.  Stil.  3,  5.  Veranius  enint  in  pontificalibus  quaeslionibus 
docel,  c.vintias  dictas  hostias,  qttue  ad  sacrificium  deStinalae  e.xi- 
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mwitiir  e tireijc,  vvt  t/md  eximia  specic  (juasi  offervndu  tiiimiiii- 
bus  fUtjuutur.  — pihilklii  iiclinifn  A.-K.  S.  piliaklu(iu) 

1111(1  als  Siilijr'cl  des  Salzes  piinc  triliri^U  f’lliest:  wenn  (du 

l'iaciiliim  eine  Trittys  sein  «ird.  Al(er  liihaklum  nehraiicliei»  un- 
sere Tafeln  nur  für  ein  einzelnes  Seliiddnprer,  pune=rt/w  slehl  slels 
iin  Anfan^i^  des  Salz(>s  und  wenn  man  so  eonstrnirt,  so  f;i(>M  der 
lolffciide  iiiil  cniantu(r)  licrtc(r)  seldiess(*nde  Salz  keinen  Sinn. 
Ollenkar  ist  ])iliaklu  _ : piacula,  dii;  Sülino|tferUiiere.  das  Sidijecl 
von  eiiiautiifr),  nnd])ime  tribn^-u  fuiest  hildei  für  sieh  einen 
/wiseliensatz : wann  ein  Dreitliieropfer  Stall  linden  wird  zn  Via. 
al.1.  Dass  Inn  diesem  Opfern,  also  hei  Sniinnng  der  Stadl  und  des 
'olks,  die  Thien?  und  (iahen  pihaclo  hi(‘ssen,  ist  seiioT  Zeit  Ih!- 
inerkl  worden,  akrii-tu  = nxpo&t,  ah  arcc,  s.  zn  VI  a.  25. 

V a.  10—13. 

c.suiicsku(ni}^  vcpurti.s  in  Ulis  lustrationihns , vgl.  zn 
II  h.  41.  IcLsva.  In  den  Znsannnenh.ing  passt  am  hesleii  die 
\ ergleiehnng  mit  vcUer-a,  (peklo^,  pr/lis,  Keil,  l’elz,  von  wedelten 
Ue'irtern  es  jedoeh  dahin  stehen  mag,  oh  sie  säimnllieh  auf  die- 
selhe-  Wurzel  znrnekznfüliren  sind.  Leitet  man  fel.sva  von  i'cl- 
Icre  ah , der  nrsprüngliehen  .Art  die  Sediafe  ihres  IVIze's  zn  heran- 
hen  (Varr.  de  re  ms/.  2,  ult.),  so  wäre-  von  rettiis  ein  neues  Vei'- 
hnm  gleiedisain  retterare  wie  rerberarc  gediildel  worden  und  davon 
nnser  Icl.sva  ein  nrsprünglirhes  Partie,  perl',  pass.  Da  aber  dieses 
Olijeet  hei  jedem  Opferlhiere  vorkommt,  so  i.sl  felsva  als  .Are.  pl. 
neulr.  der  2.  Deel,  anznerkemien.  Die  liedeiitnng  Fell  passt  jeden- 
falls vied  lie.sser.  als  weledie  .A.-K.  vernmthelen ; sportulae.  — arpu- 
trwii  — urbitratu,  (irotefend  und  A.-K.  S.  321.  — prcluibia 
kann  nie  hl  = Jtrcliabia  Z.  5.  sein,  da  keine  Sprache  hdrht  solehe 
darietälen  fe'ir  da.ssedhe  Wort  gestatleii  wird;  aneli  wiirde  praebeat 
hier  keinen  Sinn  gediem,  wo  von  den  Emedumi'iiten  des  Arferlor  die 
Rede  ist.  .Mil  A.-K.  Jtrcliabia  zu  fmdern  und  dieses  in  dem  Sinn 
von  liabia  zu  verstidien,  ist  ganz  willkiilirliedi.  Hier  kommt  uns 
mm  der  schon  zu  VII  a.  52.  gefiihrte  Nachweds  zn  Statten,  dass 
im  Fnihr.  liab-  zngleieh  hab-ere  und  cap~ere  vertrat.  Vom  letz- 
teren ist  nun  unser  Jtrclnibia(t)  ahzuleitcn  ,^in  wedediem  man  of- 
fenhar  edten  zur  rnlerscheidung  von  Jtrehab.  — prezci. . das  a in 
1/  aliwandedle.  Ks  ist  also  praecipiat.  — nurjiener  ist  kein 
Grund  vorhanden,  mit  A.-K.  fi"ir  verderbt  zti  halten.  Wir  leiten 
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OS  von  dom  Ilomorisrlien  vägoil'  ah,  «olclios  sloLs  nur  l»oi 
xdff  stolil  und  olSnzond,  funkolnd  liodontol . uoinnlioli  von  vvga— 
vvoaca  und  also  praextringens  Visum.  Stdislantivisoli  wunlo  os 
natnrlioh  aiioli  vom  Erz  soihst  goltrauolil.  Davon  nun  oin  Adj.  in 
iniis  liodouicto  ohno  Zvvoifol  oin  Ei'zgoldslüok , acreus  o<lor  stips. 
V);l.  Via.  12.  Von  Toato  liahon  sich  prösscro  Kiipformünzon  mit 
.V,  von  Vonu.sia  mit  XI  und  NII  orliallon,  dio  man  liislior  niolil  zu 
doulon  wnsslo  (Mommson  Röm.  Mnnzw.  S.  332.1,  Dürflo  man  an- 
noliinon,  was  lioi  dom  Eriooli.  rrspriinp  do,s  Worts  niolil  hodonk- 
lich  ist,  dass  dor  Mnnznaino  nurpciiu.s  in  llalion  oino  woitoro  Vor- 
liroilnng  jfoliabt  habe,  so  würdo  ziifjloiob  jonos  Rätbsol  jjolöst  soiii 
lind  dor  Worth  un.soros  iiiirpencr  soiiio  nähoro  Bosliiunuinj;  or- 
lialton  (das  oiuraotio  Toatosrho  odor  Vonnsinisoho  Stürk  ist  doppolt 
so  schwer  als  oin  nncialor  Qiiinoum).  Von  dor  urspriinjfliclion  Be- 
dontiiiif'  dos  Adj.  prcvms  z=p/vi>»/s,  siiif/iiliis  ist  srlion  zu  la.  2S. 
goliandolt  wordoii.  Woher  nun  alter  dor  Gonil.  nurpciier  prc- 
ver?  Dazu  inuncklu(in)  zu  su[ipliron,  wovon  im  folj;endon 
Dorrot  Z.  17  — 21.  die  ähuliohon  Genitive  numcr  prcver,  tu- 
pler,  tripler  abhänRon , ist  nalürlioh  unzulässifr.  Dio  Saoho  er- 
klärt sieh  aus  dom  pu.sti(n)  kastruvnf.  Dass  dieses  Suhsl. 
Hofstollen,  Häiisi'r  hodonto,  ist  zu  Via.  30.  pozoigt  worden.  Eben 
so  konnon  wir  sohon  dio  Bodoulung  dor  Prä|tosilion  ])UStiil 
hinter,  nachfolgend,  seciindum,  naoh,  woloho  hier  nur  in  dom  vom 
örtliohon  ühertragonon  Sinne  oinirilt,  in  dom  auch  wir  z.  B.  sagen; 
nach  Stämmen,  nach  Käpfen  Ihoilon.  Die  Saoho  anlangond,  ist  os 
hokamit,  dass  naoh  alter  weit  vorhroiteler  Sitte  namontlioh  aiioli  in 
Rom  die  Priester  Namens  dor  Göller  odor  Tempel  kleine  freiwillige 
Gaben  istipes.  Cvrrr.  de  L.  L.  5,  3ti.  182.  Jd  apparet,  guod, 
tif  tum  institutum,  cUam  nunc  düs  cum  Ihesmiris  asses  dant,  Sti- 
pern dicunt.  Für  Umbrien  vgl. /y/n.  o/>.  8,  8.)  vom  Pnblioiuu  Haus  bei 
Haus  zu  erbitloii  und  zu  erhalten  plloglon.  Martpiardl  Röm.  Allerlh.  IV. 
S.  157.  und  für  dio  sncra  Arvaiia  S.  414.11g.  Cicero  wollte  diese 
Bettelei  aiis.ser  für  die  Mnter  Idnen  an  den  gesetzliohen  Tagen  ab- 
gcschalR  wissen,  de  leg.  2,  II!.  {cf.  c.  9.)  Stipern  sustulitnus  nisi 
eam,  quam  ad  paucos  dies  proprium  Idaeae  Matris  e.rcepimus; 
implet  enim  superstitione  animos  et  e.rhavrit  domos.  ln  der  Kaiser- 
zeit soheinen  die  Priester  diese  Art  von  Einkünilten  wie  ein  Veotigal 
verpachtet  zu  haben,  die  Pächter  machten  aber  mit  Ueberhand- 
nahme  des  Clirislenthnms  immer  schlechtere  Geschäfte:  Tertull. 
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apolog.  42.  Khcii  solclir  S«inniliiii|;i-n  wird  min  aiich  dir  .Vlirdi- 
srlir  Hriidrrsi'liaiH  /.iir  Zril  der  von  ihr  lirsor>;lrn  0|»frr  vrranstallcl 
liahrii,  ilir  fjanz'  oder  znin  Tliril  iintrr  dir  rinzrlnrii  Mil;,’lirdrr  vrr- 
Ihrilt  mirdrn.  Ihrsrs  vorans){rsrlzl  iirissl  mm  . . . . Ct  liurjic- 
iKT  prevcr  im»ti(n)  kastriivuf:  der  .Vrfrrlor  solle  auch  zmn 
Voraus  rrhalirn  den  iirtrag  jr  eines  liurpeiicr  narli  der  Zahl 
der  lj{iivisehen  Häuser,  so  dass  jener  ahslrarle  Be>:rilV,  wie  so 
hätilig  hei  ('•eldaiigahen,  weggelassen  ist.  Wäre  der  Amis,  nur- 
Jicimin  prevuni  gesetzt  worden,  so  wfirde  ein  ganz  anderer 
.Sinn  entstehen:  dass  der  .Arferlor  von  jedem  Hanse  einen  Kii|»fer- 
ling  erhalten,  also  seihst  einen  l'ingang  für  sieh  liaheii  sollte.  Hie 
gegehenen  Beiträge  \»areli  aber,  wie  sieh  von  seihst  versteht,  dem 
Belieben  iihcrlasseil  Liv. ‘25,  12.  Praetor  — edi.cit , ul  populus  per 
eos  tiidos  Stipern  Apollini,  quantum  comnmdum  esset,  conferrel ; 
vgl.  22,  1 .)  man  gab  naeh  \'ermögeii  (pro  copiii  Fest.  Apotli- 
nares  tiidos;  pro  facultatibus  l.ir.  22,  1.)  und  dass  man  sieh  nieht 
etwa  auf  Kii|d'ergeld  hesehränkte,  sondern  z.  B.  auch  Henare  gab, 
zeigt  ans  M.  tialos  Zeit  Apulei.  apolog.  p.  4‘J7.  Oud.  vgl.  Gronov. 
de  per.  vel.  4,  II.  p.  333. 

Wir  glauben  nieht  zu  irren,  wenn  wir  in  diesem  r.astrneisehen 
Iteeret  eine  zieiidieh  ersehöpfeiide  Kesl.slelhmg  iler  ökonomiseheii 
IMIiehten  und  Beeilte  des  .Vrferlor  erhlieken.  Hie  .Uiedisehen  Zwan- 
zigi-rinahlzeilen  setzten  ein  0|d'er  voraus  und  waren  gewis.sennasseii 
mir  dessen  zweiter  Art.  Weshalb  aneh  die  Tafeln,  welehe  das 
Opferriliial  vorsehreihen , am  Sehlnss  die  L’ehergahe  iles  den  Hrie- 
slern  zufallenden  Kleisehcs  an  das  ('.ollegimn  anordnen.  So  Tah.  I. 
lind  H.  mul  am  Sehlnss  von  ^'I.  VII.  (von  Hl.  IV.  naeliher].  Her 
Arferlor  halle  mm  alles  Saerale  hierbei  zn  besorgen , also  I '■  das 
nölhige  tieräth,  welehes  die  Opfer  mul  die  Mahlzeiten  erforderten 
(pire  uriiku  ri  esuiia  si),  2)  die  Besleihmg  der  Oid'erdii-ner 
mul  Anfoärter  (purc  esillie  sis);  3)nmssle  er  aneh  ITirlierhei- 
srhairmig  der  0|derlhiere  Sorge  tragen  (die  ihm  freilieh  aneh  id>- 
liegenden  .saeralen  Handhmgen  des  Opferns  selbst  gehören  nieht 
auf  die.se  tinanzielle,  die  Beeide  der  Brndersehaft  hetrelfende  Tafel 
mul  heriihen  aneh  nieht  auf  einem  Heeret  der  Brüder.'.  Hier  wer- 
den mm  aber  zwei  .Arten  imtersehiedi'ii,  .Silkrcu  j)Craklieu 
und  piliaklll,  worin  .sakreu  nur  im  allgemeinen  Sinne  eines 
tipfertbiers  steht.  Hass  unter  den  jiiliaklu  die  beziehungsweise  S 
mul  I .Mal  drei  Thierc,  welehe  hei  Sühnimg  der  Burg  und  des 
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Volks  f^fopfert  wiiriliMi,  üii  vcrsti-htMi  seien , ist  iinzweirellian.  und 
auch  schon  henierkl  wonlen.  .Mit  «lerselhen  Sicherlieil  ‘iliniheii  wir 
aller  ilic  sakrcii  perakiieu  auf  die  Atiedischeu  Auspiealopfer 
Uh.  1 — 14.  he/ieheii  zu  können,  fliese  waren  ehen  als  hiosse  üill- 
opfer  nur  pcrakneu , sie  heissen  aueh  ausdrücklich  so,  und  sind* 
die  einzigen,  welche  auf  unsern  Tafeln  (von  den  fiherhanpt  nirlil 
hierher  gehörigen  Bundesopferlhieren  II  a.  7.  8.  10.  ahgesehn'  so 
hcis.scn.  Zwar  war  anrh  das  Schaf  der  Itlitzsühne  III.  8.  hios 
sakre,  aber  mil  diesem  Opfer  halte  der  Arfertor  nichts  zu  sehalVen. 
Da  nun  <lie  .Vuspiralopfer  «stets  den  .Anfang  machten  und  nanienl- 
lidi  auch  den  Sühnii^sopfern,  wegen  der  dazu  erfurderliclu'ii 
Aiispieien,  vorangingeii,  so  erklärt  sich  hieraus,  weshalli  sie,  ob- 
gleich wegen  der  geringem  Zahl  und  BesehalTeiiheil  der  Thiere 
weniger  wichtig,  an  erster  Stelle  erwähnt  werden.  Ehen  so  erhellt 
nun  auch,  warum  hei  ihnen  allein  vorgeschriehen  winl,  der  Ar- 
ferlor  solle  sehen,  dass  man  diese  Thiere  um.sonst  erlange.  Denn 
da  sie  dem  Colleginin  gehören  mussten , für  welches  sie  geopfert 
wurden  (II  a.  2.  3.) , so  wäre  es  eine  unangenehme  Ausgabe  gewe- 
sen, wenn  man  sie  hätte  kaufen  sollen.  So  wie  ahei'  die  l’riesler- 
schafl  die  Frömmigkeit  des  l'uhliknni  üherhaupl  um  milde  Gaben 
in  Ans(irnch  nahm,  so  erstreckte  sich  dieses  iialiirgemäss  auch  auf 
diese  Thiere,  deren  man  ja  iloch  eigentlich  im  Interesse  der  Stadt 
hednrfle,  und  da  hier  auch  Ahgelehles,  Verkrüppeltes  und  Krankes 
gilt  genug  war,  so  wird  der  Arfertor  auch  n)it  demselhen  guten 
Erfolge,  wie  später  die  Dellehnönche  gebeten  haben.  Die  Sühu- 
® opferlhiere  mussten  Eigenihum  des  Staats  s(  in,  als  welcher  durch  sie 
lustrirt  wurde  {Fest.  v.  Publica  sacra,  qunc  piibtico  sumptu  pru 
jmpnlo  ftiinl),  daher  tritt  hier  an  die  Stelle  jener  nur  das  r.idb>giuin 
inleressireuden  Vorschrift  die  sacralc,  dass  sie  von  der  Ifurg  ge- 
nommen werden  müssten. 

Besondere  Emolnmente  .sollte  der  Arfertor  Seitens  der  Brüder- 
schaft nur  von  den  Liisli'ationsopfern  haben  — csiineskll  vepii- 
rus,  ein  Ausdruck,  der  wahrscheinlich  nur  auf  (bis  nfernm  oder 
ander som  fpoplom)  geht,  nicht  auch  auf  die  I'iation  d(“r  Burg; 
denn  von  den  dazu  dienenden  Opferthieren  haben  wir  zu  VII  b. 
gesehen,  dass  sie  ökonomisch  die  Brüder.schaft  nicht  angingen. 
Hinsichtlich  jener  Volksluslralionsopfer  h(>standen  mm  aber  die  Emo- 
lumente des  Arfertor  in  einem  Voraus  Iheils  der  Opferlhierfelle.  so 
viele  ihm  davon  in  einer  (dme  Zweifel  vom  Fratrex  oder  (juäslor 
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ZU  hHlU‘ii(l(!ii  VLTsaiiiiiiliiiif,’  *lfi'  lirridfi'sdiiin  7.ugi'l)illiitl  \vi-ril(‘ii 
«ürdcil,  tlieils  der  Ihm  ji-iicn  Oprcril  gfsaniiiielliMi  llauscollprie  und 
zwar  ini  itrlra);e  von  (miiimii  KiipriM'lin)’  ITir  jrdos  Haus.  IliiM'iiaih 
firliörliM)  dir  Frllr  der  OpfiTlhitTK  iiarli  linihrisrhrm  Heclili!  d(Mi 
l’i  icstrrn,  was  wenij;sUMis  für  dir  liraiidopfcM'  anrli  Lr-vilischfs  Hrclit 
war,  d .Mos.  7,  8.  In  di>r  Saliiiiisrlien  lex  tiedicalionis  des  Tnii- 
pcls  des  Jiijiilfr  I.iltrr  zu  Fiirfo  Grell.  21S8.  wird  bcslimmt:  Sei 
qnei  nd  liiic  templum  rem  deirinam  feceril  Jovi  Libero  aul  Joris 
Genio  pelteis  coria  fanei  sunlo:  wo  funnm  auch  auf  diMi  Tciiipcl- 
dieiisl,  also  ilic  l'ricslor,  im  GcgiMisalz  «ur  Goltlioil  sicli  l>cziclil; 
dieses  zeigt  L.  20.  §.  1.  D.  de  annttis  le^  (.‘{3,  1.).  wo  das  Ver- 
iiiächtiiiss  an  die  jedesmaligen  Priester  eines  Tiunpels  ein  lemplo 
dulum  lieLsst,  und  Varr.  de  L.  L.^,  -II.,  der  socielatiim  et  fanorum 
servi  zusammenstellt.  Dei  den  eigenen  Opfern  der  .\tiedier  sali 
man  die  VerricliUingen  des  .\rferlor  als  in  seiner  sacraleii  Vorstand- 
schafl  dem  Collegium  gegenfilier  liegend  an  und  so  wie  alle  Ma- 
gistrate nnisonst  fnngirten,  so  iM'liielt  er  auch  hierfür  vom  Colle- 
ginin  keine  Ilemnneralion.  Ehen  so  hei  dem  Ilonlischen  und  dem 
Itlilzsühnnngsopfer,  wo  auch  für  die  Aliedische  UrüdersrhafI  ge- 
opfert wurde. 

2.  Zweites  t CI  u V i.s  eil  e a)  Decrcl.  V n.  II — 29.  V li.  1 — 7. 

( I 4)  Frater  Atiieriur  esu 
eitlpes  jilenasicr  (l.ö)  ur- 
iiasier  ulitrctie  K.  T,  klii- 
viier. 

Kumiiali  ( 1 0)  kle  Atiicric 
ukre,  eikvasese  Atiierier, 

(17)  ape  ajiclust,  muneklu 
liabia  minier  (18)  prever 
pu.sti  kastruvuf;  ct  ape 
purtitu(lO)  fust,  muncklii 
liabia  numer  tupler  (20) 
pii.sti  kastruvu ; et  ape  su- 
bra  .spafti  fust,  (21)  mii- 


Fratres  Aliedii  sic  sanxeriwl 
multis  pletutriis  iiru/iriis  aiictori- 
Ude  C.  Clnvii  T.  f. 


Olli  in  iiinienlo  Atiedius  esl, 
in  mrmtc , viyiiitirirum  sessioni- 
bus  Aliediis,  ubi  imjienderil,  mune 
capial  iiitmi  privi  in  dornos;  et 
tibi  porrecliim  fiicrit,  mune  cii- 
pint  iniiiii  diipli  in  dornos;  et 
tibi  siipra  triicluiH  fuerit,  mune 
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neklu  habia  immer  triplcr 
jmsti  (22)  kastruvu. 

Kt  ape  fratcr  (,'ersiuit  ur 
furcnt,  (23)  elivclklu  feia 
fratreks  ute  kvestur,  (24) 
sve  rclite  kuratu  si.  Svc 
mestru  kam  (25)  fratru 
Atileriu,  pure  ulu  bcnurent, 
(26)  priisikureut,  relite  ku- 
ratu eru,  crek  (27)  prüfe 
si.  svc  mestru  kam  fratru 
Atnei(2S)iu,  pure  ulu  be- 
luureiit,  prusikurcnt,  (29) 
kuratu  relite  neip  eru,  cnuk 
fratru  (Vb.  1.)  elivclklu 
feia  fratreks  (2)  ute  kves- 
tur,  panta  muta  (3)  arfer- 
ture  si.  Panta  muta  fratru 
(4)  Atiieriu  mestru  kam, 
pure  ulu  (5)  bcnurent,  ar- 
ferturc  cm  pcj)iirkure(6)nt 
lierifi,  etantu  niutu  arfer- 
ture  (7)  si. 

Va.  14. 


capidt  iiumi  tripli  in  do- 
mus. 

El  ubi  fratres  cenali  fuvrinl, 
dccrctiim  faciul  miujUtfr  aut 
quaealor , si  rede  curat  um  sil. 
Si  maior  pars  frulrum  Alicdio- 
rum,  quiqui  illorum  vetwrinl, 
pronunciuvcrinl , recte  curalum 
esse,  id  probe  sit.  si  maior  pars 
fralrum  Aliedioram,  quiqui  iliu~ 
rum  venerint,  pror.unciuveritii, 
curalum  recte  non  esse,  tune  fr a- 
trum  dca'ctum  faciut  matjister 
aut  quacstor , quanta  multa  sa- 
crifico  sil.  Quantum  muitam  fra- 
trum  .Atiediorum  maior  pars,  qui- 
qui illorum  venerint,  sacrifico 
esse  poposcerint  ultro,  tania  multa 
sacrifico  sit. 


Diese  praescriplio  ist  fast  wörllidi  gleithlaiiteiul  mit  der  des 
ersten  Deerets,  aiirh  liin.sielillieli  der  llölie  der  aiigedroliten  Midi, 
weil  aueh  hier  Pnieliteii  der  üeaintcn  zur  S|irarlie  stehen,  naineiit- 
lieh  des  Oaäster,  der  die  Helohnungen  aiisznzahlen,  des  Magister 
oder  Quästor,  der  das  fragliche  Decret  fassen  lassen  soll.  Die  Vor- 
namen dieses  C.lnvius  hahen  schon  A.-K.  S.  311.  richtig  gedeutet 
und  Cliivier  — ein  in  Italien  nherhaupt  häniiger  Name  (vgl.  Osk. 
Spr.  S.  31).'>.)  — auch  ans  rmhrieii,  inshesondere  Iguvinm  seihst 
iiachgewiesen  [Otiricr.  Marm.  I'isaur.  p.  178.]. 


Digitized  by  Google 


4ü2 


Cummentar  Tafrl  V'a.  I4 — 2it.  V li.  1 — 7. 


a.  15—22. 

kuniiiJiliklc  Atiierie  ukrc.  A.-K./.ifli.'iiilasA.lj.  Atiie- 

rie  zu  lii'iii  riil^rriiili'ii  Siihsl.,  so  (lass  ein  Aticdisrlo-r  itci"  zum 
\’nrs('lii'iii  koiiiml.  Oliiic  die  driii^;endslcn  (irüiidi'  kann  dics(‘s  niclil 
^(‘slall('l  worden,  da  unsere  Talelii  den  adjeeliviselieil  KiKeimainen 
zu  fofd , orar,  trcfi  stets  uaeliselz(‘li.  Solelie  llri~iiid(>  sind  alter 
um  so  weniger  «orhaiiden,  als  uingekeljr-t  ein  sonst  nie  vorkom- 
meiider  Atiediselier  Berg  uns  in  grosse  Verlegenheit  hriugeii  würde. 
Im  l’elirigeii  ist  es  eiideiieliteiid , dass  Sidijeet  von  aj)e  apelnst 
nur  kunmahklc  mit  seinem  Adj.  sein  kann  und  doeli  sdieinl  es 
sieh  seiner  Form  nach  dazu  niehl  zu  eignen . da  es  si(  h mir  als 
Itativ  oder  als  kuiiilialikl-e(li)  anITassen  lässt.  Allein  dass  nach 
dem  Itranehe  der  Aliedisehen  Brüder  eine  ans.serordentliehe  Behörde 
derselhen  wirklirh  so  geheissen  halte,  zeigt  III.  (i.  7.  J)llfC  fratru 
mcrsus  fitst  kuiniiaklc  mul  zwar,  wie  wir  ehendaselh.st  ans 
/.  8.  sahen,  davon,  dass  er  zu  l'fenle  sass.  Hierzu  [tassl  mm  aneh 
das  .Adj.  eiten  sit  gut,  wie  der  .Arfertttr  A'll  It.  3.  arfcrhir  Adcr- 
sir  hiess.  l'ngewöhnlieh  ist  also  mir,  dass  das  AVort  hier  ohne 
AVeiter(!S  als  Snhject  steht,  was  alter  aneh  im  Lat.  z.  B.  hei  /i;o 
roiisii/e  vitrkitnimt.  Ges^mer  Thcsaur.  L.  L.  (*.  J'rocuusiil.  Lach- 
rniiiin  ad  Gai.  1,  20.  Vgl.  auch  Utp-  22,  2.  tikr-e(n)  -inmonte. 
Kill  Berg  ausser  dem  Fisisehen  kommt  auf  niisern  Tafeln  niehl  vor. 
»Ihn  zu  vi‘rslehen  hat  alter  aneh  kein  Bedenken:  sehr  häniig  sagen 
aneh  die  Böiner  in  arce  für  die  Tarpi'jisehe  Burg.  Auf  ihm  müs- 
sen mm  nach  dem  folgenden  cikvasesc(r)  Atiierier  ehenfalls 
0|tfer  mul  0|tfersehm;nise  der  Brüdersehall  Statt  gefunden  halten. 
Itahei  halle  der  ansserordinilliehe  (l|tferer  drei  llaiulhmgen  zu  ver- 
riehleii,  die  wir  sehr  wohl  kennen,  das  impendfre , purrircrf  mul 
supra  e.rirahere  und  iiaeh  jeder  derselhen  heisst  es  mm  von  ihm 
imiiiekhi(iu)  lial)ia(t)  immer  prever  — tuiilcr  — tri- 
pler  pu.sti(ii)  kastruvuf.  flas  erste  Wort  ist  ganz  wie  das  Böm. 
mtmuscuhim , mir  niehl  um  mmuis,  sondern  von  munc  geltildel, 
dessen  Sinn  es  daher  aneh  halten  wird;  also  Beisteuer,  Abgahe, 
was,  wie  wir  sehen  werden,  aneh  vollkitinnien  passt,  babia(t) 
nehmen  A.-K.  ohne  l'mslände  für  haben!,  und  wegen  prcbabia 
Z.  ,5.  ist  znzngidten , dass  es  dieses  heissen  kitnnle.  .Alter  naeh  dem. 
was  zu  VTlt.  III.  hahns  VII  a.  ,V2.  hahurnif  V a.  12.  prcbiibia 
hemerki  witrden  isl , dürfen  wir  niehl  zweifeln,  dass  Iiabia^tj 
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(‘hell  so  gut  mul  iiocli  eher  (il:i  das  i in  liabia  = habeut  erst 
aus  e umgelautet  ist)  = capiat  sein  kann,  und  diese  lledeuluiig 
üielieu  wir  vor,  theiLs  weil  sie  eiueii  au  sieh  riehligerell  Gedanken 
ergiehl  (denn  vom  Gmpraiigeu  ist  hier  die  Hede',  Iheils  wegen  des 
jirehubit'l , womit  kurz  vorher  im  Wesentlirheii  derseihe  Begrill' 
ansgedrnekt  war.  Aiieh  kümien  wir  uumer  provcr  nicht  mit 
A.-K.  für  Ahl.  pl.  nehmen;  es  ist  wie  Z.  1.3.  niirpencr  jirever 
(ienit.  sg.  hier  von  iuii]ieklu(ni)  ahhängig.  Wir  müssen  uns  also 
aneh  eine  Heinnneratiun  von  einem  einzelnen,  do|ipelten,  dreil'arhen 
Nnmns  nach  llorslellen  d.  h.  auf  jede  Hofstelle  eine  solche  Münze 
gerechnet,  denken.  Dieses  ergieht  mm  eine  weit  grössere  Summe 
als  was  der  .Arfertor  nach  Z.  1 3.  bekam.  Denn  ein  Nnmns  ist  nach 
ziemlich  allgemeinem  Italischen  Rechte  so  viel  wie  ein  seskTtius, 
also  wenigstens  2'/j  .Mal  so  viel  als  ein  liurpciui.s,  wenn  wir  tlh--  • 
sen  einem  .As  gleichsetzen,  und  da  jene  drei  llandlnngeii  heim  Opfer 
oder  Opfermahl  nothwendig  vorkanien,  so  hetrng  die  Heistener  ONiimi 
auf  das  Hans,  also  15  Mal  so  vi<-|  als  das  Geldpräcipnnm  des  Ar- 
ferlor.  Offenbar  war  es  nicht  hios,  wie  heim  Arfertor,  eine  Hemn- 
neration  seiner  .Mühe,  sondern  wurde  für  Ansrichtnng  iler  grossen 
Schmanserei  der  Brüderschaft  gegeben,  wofür  also  der  kliunialikle 
alles  Nöthige  anznschalfen  hatte.  Merkwürdig  ist  dabei  erstens  die 
Bezeiehnnng  minier  prevcr,  tupler,  triplcr,  statt  deren 
man  numorum  singutorum , binorum,  fenionim  erwartet.  Sie  setzt 
voraus,  dass  ilie  Ihnbrer  zur  Zeit  dieses  Decrets  nicht  hIos  einfache  ^ 
sondern  auch  doppelte  und  dreifache  Nnmmen  oder  Seslerlien  ge- 
habt haben,  was  für  die  Bestimnnmg  des  Alters  unserer  Tafel  nicht 
iinwiehtig  ist.  Wir  werden  am  Schluss  unserer  Erklärung  darauf 
znrückkommen.  Aus.ser<leni  ist  die  Bezeichnung  nach  ein-,  zwei- 
iind  ilreifachen  Geldstücken  wiederum  ans  der  Sitte  der  Hanscol- 
leclen  zu  ei'klären , hei  der  doch  auch  sidche  verschiedene  Geld- 
stücke eingelegt  werden  konnten.  Eine  andere  Eigenthümlichkeit 
liegt  darin,  dass  man,  statt  zu  sagen,  der  kiimnakle  .solle  nach 
Ausrichtung  der  Mahlzeit  sechs  Numi  erhalten , sie  auf  diese  Wei.se 
auf  drei  verschiedene  Handinngen  vertheilte.  Sie  könnte  ursprüng- 
lich daher  stammen,  dass  man  hei  einer  den  Göttern  bereiteten 
llaps  während  des  Opfers  selbst  nach  jedem  dieser  drei  Acte  collec- 
tiren  liess;  wenigstens  kommt  das  Anflegen  der  slipcs  auf  den  Opfer- 
lisch neben  den  eptihie  und  lihalioiies  sdion  im  ius  Pupirianum 
[Mucrob,  Sill. 3,  II.)  und  ähnlich  auch  bei  den  Arvalopfern  als  Theil 
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der  0|irfrli;iU(lliiiij{  vor.  Iliiisiclillirli  Jt'iirr  .Vd<;  iilirr  liiiild  skli 
lit'i  (li'ii  llöinrrn  in  Itr/ii'hiiii^  nuf  ilir  0|iri'i'l.'i(;u  eine  vcruamlle 
Liit(,‘i'S( lii'iilting  Vfi'si liicilciicr  .Moiiinito  des  0|dVrjicls.  l'urr.  de 
L.  L.  (),  4.  :il.  ItdercUi  dies  sunt,  per  i/uus  nwiie  et  vesperi  est 
ne  fas,  medio  tempore  inter  hostiam  caesam  et  exta  porrectu  fas. 
Macrob.  Sat.  I,  lü.  I Hör  um  euim  (iielimlirli  intcreisivurum)  die- 
rum  fptibusdum  boris  fas  est,  ijiiibiisdam  fas  non  est  ius  dicerc. 
nam  cum  (dum?)  bostia  caeditur,  furi  nefus  est\  inter  caesa  et 
porrectu  ■porrectu  e.rta?)  furi  licet;  rursus  cum  adotetur,  non  licet. 
Hier  f;dlt  das  hostiam  caedere  mit  dem  l'iidir.  anipentum,  «cl- 
rhes  eilen  diirdi  das  Srldaclileii  liaiiplsäililirh  gi'seliali,  und  das 
porricere  mil  dem  purtuvuin  /.nsamnieii.  /wisdien  beide  fiel  das 
.Ausweiden  des  Oprerlliiers,  das  /aiselmeideii  und  das  snnsligc  Zu- 
liereiteii  der  0|iferstüeke,  lanler  welllirlie  Ue.sdiariigimgen , weslialli 
während  derselben  andi  dem  tcijc  agere  und  der  Feldarbeil  (f'arr. 
de  L.  L.  (j,  IG.)  nichts  im  Wege  sland.  .Mil  dem  porricere  ling 
die  res  divina  wieder  an  und  bei  dieser  scheinen  die  Itömer  nacli 
jenen  Stellen  die  fdirigen  Handlungen  bis  zum  Verbrennen  als  we- 
sentlich ziisainmeidiängend  nicht  mehr  iinlerschieden  zu  haben.  Hie 
rinbrer  unterschieden  aber  noch  die  Ueslimmung  und  allgemeine 
Uebereignnng  der  Oiderlheile  an  die  (loltheil  — gleichsam  die  di- 
catio  — welche  in  dem  piirtuvuni  lag,  und  die  Hingabe  dersel- 
ben in  ihr  Hecht  — gleichsam  die  dedicutio  — welche  mit  dem 
Herausziehen  der  ll|iferlheile  aus  den  gemeinen  lielTis.si-n  in  die  hei- 
ligen begann  (zu  M b.  17.  IS.).  Has  Venlienst  der  Priester  um  das 
Volk  stieg  nun  mit  jedem  .\cl  der  ferner  erworbenen  gülllichen 
(iiiade  und  so  war  es  iialnriicli,  sich  für  jeden  auch  steigend  re- 
muneriren  zu  lassen. 

Was  nun  aber  diese  drei  Ausdrücke  auf  unserer  Tafel  betrilTI, 
so  scheinen  sie  hier  nicht  auf  das  Opfer  selbst,  souderii  auf  die 
Üpfermahlzeil  der  Priester  zu  geben.  Es  ist  hier  nicht,  wie  im 
ersten  Hecret,  von  Opferlhieren  die  Heile;  das  ape  apclust  folgt 
unmittelbar  auf  cikva.SC.se  Atiicrie  und  eben  so  wird  Z.  24. 
an  das  Sipc  subra  Spilfu  fu.st  als  nnmittelbar  nächster  .Act  das 
ape  frator  ^crsiiatur  fureiit  mit  et  angekufipfl.  Hie  l'eber- 
Iragung  auf  eine  Opfermahlzeil , die  bekamitlich  nicht  immer  mil 
l'eberbleibseln  der  Opferlhiere  gefeiert,  sondern  wozu  auch  andere 
Speisen  bereitet  zu  werden  pllegleii,  hat  auch  gar  keine  Schwie- 
rigkeit, da  die  Ausdrücke  beim  Opfer  selbst  auf  eine  Mahlzeit  — 
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<la  mir  tler  (Jöltcr  — gflicii.  Ilas  ampciitimi  «ar  also  ilas  Aii- 
srlialTrti  mul  liclli'irlil  aiirli  Hclilarlili'ii  iles  S|U‘is(>mali'i'ials,  das 
purtlivuin  das  AiiDragi-n  der  zum  Korlicu  ziiliereilelen  Speisen, 
das  subra  spahlUll  das  Aiiriehteu  auf  deii-Speiseseluisselu.  Die 
Vertlieilung  der  Aiis/.aldimg  au  den  kuiniiukle  auf  drei  Halen  iiaeli 
diesen  drei  /.eilpuukleii  mm  hte  mm  /.ugleieli  aus  der  allen  Sille 
slnnmiell,  das  lield  für /.usaimueiigeselzle  I.eisimigen  erst  narli  und 
uarli  zu  zahlen,  so  dass  man  in  der  /urüiklialluug  einer  Haie  ein 
Millel  zur  Ei'zwingung  der  uoeli  ührigen  I.eisluug  heliiell.  So  wird 
in  dei-  lex  pariete  facieiulo  l>ulei)l(ma  cot.  III.  [IIuuMd  moii.  leg. 
p.  zugesagl , dass  dem  Itedenilor  die  llfdfle  des  (ieldcs  tihei 
pruediu  satis  siiUsignalti  eruni,  die  aiulere  ILälfle  upere  efferlo  pro- 
balo<iiie  gezahlt  werden  soll.  Vgl.  Cie.  ad  ().  fralr.  2,  4. 

V a.  22-27. 

ape  frater  9crsnatur  fiirciit.  Die  Hedeniuug  von  (,-ers- 
natiir  = r«i«f»  wie  auf  V h.  0.  cesiui(mj~rniam  (die  allein  rieh- 
lige  Sehreiharl  Marin.  .Uli  d.  frai.  I.  p.  2b(i.  Hitsrld  Prolrg.  ad 
Piaul.  p.  XCVII.)  auch  alt  Laleiniseh  cesnam , hat  mau  längst  ei  - 
kanul  (A.-K.  S.  32S.'.  Sehwierig  ist  die  Ahleituug.  Das  Salunisehe 
angehliehc  scennu  lässt  man  am  hesleii  hei  Seite,  da  die  Lesart  hei 
Fe-d.  s,  V.  bestrillen  und,  wenn  acht,  das  Wort  allem  Anseheiu 
narb  wie  das  Grierh.  &oi'vrj  ganz  anderen  lirspruugs  ist.  Dagegen 
läs,st  sich,  nachdem  wir  II  h.  16.  9Prsiaru(m)  in  seiner  Idenliläl  - 
mit  ilem  G riech,  tfpög  und  dem  Osk.  kern'iis  kennen  gelernt  ha- 
ben. ein  munitlelbarer  /usammenhang  niil  diesem  4Vorl  sebwer  be- 
slreilen;  denn  i*s  ist  dann  nur  eine  andere  Adjeclivbildung  von 
de.ssen  Slaniin  ijcrs-  mit  dem  Aflix  (i)n-  mul  die  Hedeuliing; 
die  heilige  — nehmlich  Mahlzeit , zum  rulerschiede  von  anderen 
.Mahlen,  wobei  die  Sitte,  Opferlleisch  zu  den  täglichen  .Mahlzeiten 
zn  kaufen,  die  weitere  Ausdelmmig  des  \Vorls  eena  bei  den  Rö- 
mern begünstigt  haben  mag.  Hier  wird  (.'Pi’snatur  wirklich  von 
einer  heiligen  .Mahlzeit  gebraucht  mul  in  sUicernium,  dem  Todteii- 
mahle,  ist  die  zweite  Hälfte  des  Worts  ohne  Zweifel  von  unserem 
tjersna-,  ce.i/ia  abznleileii  vgl.  Ger.  Voss.  Khjm.  L.  L.  s.  r.). 

Das  Folgende  haben  A.-K.  S.  ,‘)2.S.  schon  erklärt,  elivelk- 
Itl(m)  ist  hier  im  richlerlicheii  Sinne  zn  verstehen ; derreluni, 
scnlentiam,  und  daher  8VC  rollte  kui'atu(ni)  si(t)  gleichsam  als 
inteuUo  einer  zur  Aburtheihmg  \orgeleglen  Dräjndicialformel  zu 

li'ikclikr.  rarpln,  ^(J 
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iicliiiirii.  — nicstru  isl  oiii  C.uiiipm'aliv  um  Osk.  uiais  {~=^ayis 
mit  aii^cliäii^lem  (er  «ii'  i/iiiiis-(ir , siiiin-fer  ii.  s.  «.  imil  kann 
inil  (irt^intfia  vi-i';;ii('ln'n  werden.  Mil  dem  I,al.  mupiit(iT  knnnnl 
es /war  in  der  Art  der  ltddinig.  nirid  alter  in  der  Kedenlmi^' fdier- 
ein.  Heiter  die  aneli  Osk.  i{edenlnn^'  vitn  kfiru  jHirs  s.  Osk. 
S|tr.  S.  71..  ausserdem  v^l.  /n  II  It.  I.  — piir-c  //«/V/i/;  we^en 
des  aii};eliAn;.'ten  e,  — ulu(lll)  Ulnrnm  s.  /n  VI  It.  55. 

Z.  20.  prusikureiit  seliitn  narh  A.-K.  S.  55 1 . = f/cr/ffr«- 
verint.  Sie  leiten  es  von  ilem  all  Lai.  m-secere  alt.  Noeli  näher 
liefjt  alter  das  l’inltr.  tlr-rsiciu'citf,  VI  It.  02.,  woiiaeh  der  in 
tlrifu  liervorlrelende  Slamm  <lik-  nrs|irhnKlirh  rik-  d.  i.  rsir- 
lanltde.  So  wie  mm  dem  Grieeli.  Öhxvviu  im  l.al.  dinrc  nml 
siffntirr  enls|ti-iehl,  was  sieh  mir  ans  dem  nrs|>rnnf;lirhen  r-lanl 
für  d erklären  lässt,  so  konnic  norh  vielmehr  das  I niltr.  in  ^'e- 
wissen  Anwendungen  diesen  Verltalslamm  mit  s anl.anten,  welrhes  ja 
aneh  sonst  so  häniig  für  rs' steht.  Oie  lledn|iliralion  konnte  in  einem 
/.nsammengesel/.len  Verhnm  eiten  so  gut  im  l’mhr.  wegfallen  wie 
im  Lai.  Die  lledentnng  von  prusikuni  isl  also:  vor  sieh  hin, 
öflentlirh  anss|ireehen  — wogegen  secere,  welehes  mit  rntiv,  Imt- 
fitti  /n.sammenhängl,  mehr  ein  darslellendes,  der  Reihe  der  He- 
gehenheilen narhfolgendes  Sagen  ans/ndrnrken  srheinl.  — rollte 
kurfitii(in)  crii(ni).  Heiter  cni(in)  = esse  s.  zn  II  h.  5.  — 
erck  prüfe  si(t)  = id  (oder  sie:‘  zn  III.  55.)  pn,be  sd.  Wie 
])rilfe  hier  sitdd,  hrant  heii  aneh  die  Römer  pioite  ganz  gewöhn- 
lieh: gidtdligt,  gilt.  Das  Gegeniheil  iinipruHll  aneh  T.  Itiiid.  50. 
Osk.  S|tr.  S.  Os.  124. 

V a.  27— V b.  7. 

Wenn  der  Resrhhiss  der  Rrnder  dahin  ausgefallen  isl,  klira- 
tu(in)  rollte  lieip  eru(iii)  = rwi/O//«  rede  mm  esse  (vgl.  fiher 
neip  zn  VI  a.  0.),  dann  soll  der  .Magister  oder  (jnäslor,  ohne  Zweifel 
gleieh  in  derselhen  ViM'sainndnng.  ein  zjveiles  Hrlheil  der  Rrnder 
zn  Stande  hringeil  filier  die  Grösse  der  Mull,  die  den  .Vrferlor  we- 
gen seiner  srhleehleii  Ansriehlniig  IrilTI.  Dieses  der  allgemeine 
Sinn.  Im  Einzelnen  isl  nur  l'olgendes  zn  erlänlern.  Jiailta  = 
</uan(a  und  ctaiitu  = (iiii/ti  sind  seliim  von  Andern  riehlig  he- 
slimml  worden.  = jiepurkliroilt  halten  narh  Grolefend  A.-K. 
S.  53f.  elienfalls  riehlig  als  das  Lai.  peposeeriid  erkaiinl.  Sie  irren 
aber,  wenn  sie  proeare  nml  royare  auf  densellieii  Worlslamm 
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ziirürkrülircii , um  so  mit  diT  Hcdciiliiii^'  von  niiitaiii  pcpur- 
kurciit  :in  (Ins  Höm.  viullum  irroijnre  lll■l':m/llkomml'lI.  liiimil  li»l 
lilistT  lUlltillll  purklliu  ^;ir  nirlils  /n  srli:ilIVii,  soiidrm  ist,  uit* 
wii’  fileifli  sclifii  «cnlfii,  gcwisscnmissoii  ilas  (if^fiilliril  d.ivon. 
horiii  wollon  A.-K.  für  cim-ii  rdmlii  lu'ii  /iisal/  wie  licrti'(r)  iirli- 
mrn,  d<T  mir,  wril  rr  zu  riiii'in  Kiil.  2.  Iiiazii(ri-Ic,  im  l’fi'f.  arl.) 
stclw.  Aller  da  liesse  sich  weder  l’orm  iiocli  Sinn  hefriedi^'eiid  er- 
klären. Pas  Wort  ist  eilen  so  vom  Verhalslamm  llCl'C-  >\ie  Inilil'or/i 
von  travort-  diirdi  Ansetzung;  des  l''ormalivs  fil8  — cn.s-  mid 
also  in  iler  lledenlnnj;  des  l'arlic.  |ierf.  pass,  gehildet.  .\ls  Adier- 
liinm  heisst  es  also  wie  i%'tkovri^  ft^ikoiTt/dilr,  (,'ewidller  Weise, 
von  freien  Stücken,  uUro.  Krklären  wir  mm  die  Vorschrift  ohne 
alle  vor^’efassle  Ansicht  nach  dem  einfachen  Wortsiime,  so  {;eht  sie 
dahin:  Der  .Magister  oder  (jnäslor  soll  einen  Itesc.lihiss  darnher  zu 
Stande  hringen,  eine  wie  gros.se  .Midi  der  .Vrfertor  zu  erleiden  liahe, 
lind  zwar  so,  dass  eine  wie  gros.se  Mult  der  grössere  Theil  der 
Erschienenen  seihst  (nach  ihrem  eigenen  Willen,  ohne  .VidTordi-rimg 
oder  Vorschlag  von  Seilen  des  Vorsitzenden)  gefordert  liaheii  wird, 
eine  so  grosse  ihn  IrelVen  soll.  Ilieses  Lässt  sich  iiiiii  mir  so  den- 
ken, dass  der  Vorsitzende  der  VerMmmihnig  die  Frage  vorlegli-, 
panPi  tmtfit  arfcrtiire  isi(t)  und  darauf  jeder,  der  da  wollte, 
als  (iiiclor  eine  Smnnie  nannte,  l'eher  die  geiiannleii  Smnmen, 
jede  für  sich,  liess  nun  der  Vorsitzende  ahstinmien.  Ins  sich  eine 
Majorität  ergah.  Diese  Initiative  von  unten,  welche  hier  zuerst  ganz  deut- 
lich hervortrilt,  ist  für  das  Itöniisrhe  StaaUsrecht  und  das  Verfah- 
ren vor  der  I’lehs,  wo  es  auch  in  einer  gewissen  Ansdelmmig  galt, 
von  Wichtigkeit,  worauf  aller  hier  nicht  n.äher  eingegangen  werden 
kann. 

Die  ganze  Strafliestimmmig  ist  für  ein  demokratisch  verfasstes 
Collegimn  sehr  verständig.  Die  .Mangelhaftigkeit  der  Ansrichtnng 
der  /vvanzigerinahlzeileii  konnte  der  Arl  und  dem  (irade  nach  so 
verschieden  sein,  dass  eine  allgemeine  Str.ife  dafür  sich  schwer 
hätte  festsetzeii  lassen.  Es  war  also  eine  vvillkührliche  zu  wählen. 
Diese  aber  hioss  dem  Vorsitzer  zu  nherlassen,  wäre  gefährlich  und 
.seiner  Stelhing  keineswegs  angeniesscii  gewesen.  Die  lirüder  seihst 
waren  die  Verletzten.  So  wie  ihnen  also  die  Enlscheidimg  darnher, 
oh  iler  AiTertor  seine  Dlliclit  gethaii  oder  versäumt  habe,  am  lieslen 
nherlassen  wurde,  eheii  so  auch  im  letzteren  Falle  die  Ifeslinnnmig 
des  Strafiielrags. 

30* 
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Es  fragt  sirli  iiim  alirr  noch,  auf  »elt'lic  (l|il'i-r  iiiiil  Malilz<‘itfn 
skli  (las  ganze  lirziclii*  iiml  «ir  rs  sich  zu  di'iu  rrslcii  ver- 

halle. E.S  he.-tlimiiit  sieh  sellisi  für  den  kuiiinahkl-c(n)  Atiic- 
ri-e(ll)  lind  zwar  ukr-e(ll ).  Ilinsii  hllieli  der  ersten  itesliinnning 
kann  man  tiieils  an  das  lililzsniinnngsopfer  auf  III.  IN.,  Iheils  an 
das  0|)fer  der  Tiiriia  Jiivia  I h.  411 — I I.  N'll  a.  4(i  — 51.  denken; 
denn  mir  hei  diesen  heideii  erseliieii  der  (J|ifeier  nach  iiitsereii 
Tafeln  zu  Pferde.  .Mil  dem  zw  eilen  Opfer  halle  unser  Heerel  sielier 
liiehls  zu  sehalfeii.  Ilasseihe  fand  nicht  auf  der  Riirg,  sondern  in 
der  Volksver.sammlung  auf  dem  Forum  SlatI;  es  hildele  einen  iiile- 
grirendeii  Tlieil  der  Volkssiiline  und  auf  sänimiliche  pilislklu  be- 
zog sich  das  ersle  llecrel.  Kndlich  spricht  dieses  zweite  Decrel 
doch  gewiss  nicht  ohne  .\hsiclit  von  dem  kuinnalikle  Atiieric, 
welcher  .Niisdriick  einen  offenharen  (legensatz  gegen  den  arfcr- 
tiir  des  ersten  DecreLs  macht,  jenes  Opfer  der  Tiirsa  Jmia  wurde 
aber  vom  Arferlor  gefeiert,  /war  verfugt  das  zwidle  llerret  V h. 
5.  (i.  die  .Mull  wegen  des  scliiechl  hereilelen  .Mahls  arfcrture  und 
es  lässt  sich  nicht  wohl  ahw eisen,  dass  damit  derselbe  gemeint  sei, 
welcher  l'iir  das  .Mahl  rcmimerirt  war,  also  der  kimiliahkle  Atü- 
eriC.  Allein  er  hiess  dann  .so  niclil  zur  Itezeiclinuiig  seines  Amtes, 
sondern  nur  als  aiis.serordentlicher  Arferlor,  oder  auch  in  dem 
ganz  allgemeinen  Sinn,  wiirin  arfcrtur  mit  dem  Lat.  inferior 
ziisauimentrell'en  mochle,  welches  die  Hlosi.  l‘liilox.  mil  :rap«9'f- 
erklären,  d.  h.  der  die  Spei.sen  Vor.selzende , der  (iaslmahls- 
aiisrichler,  und  der  Oehraucli  dieses  .Viisdriicks  an  einer  Stelle,  wo 
der  Italiv  gesetzt  werden  musste,  erklärt  sich  daraus,  dass  kttm- 
nallklc  keine  lleclination  ziiliess.  — Dagegen  sprirhl  mm  Alles 
für  die  Keziehiiiig  unseres  Decrets  auf  das  niilzsühniingso[ifer.  /n 
die.seni  wurde  ein  kiinittakle  ernannt  III.  5 — 7.  Das  Opfer  fand 
sunic  Uistlte  neben  der  Klilzhrandstälic  Statt  und  wir  haben  ganz 
iiiiahhäiigig  von  iinserm  llecrel  (irnnde  angeführt,  die  uns  m'ithig- 
ten,  die  DIitzsIätte  auf  <ler  Fisischen  llnrg  anzimehmen.  Das  dor- 
tige Opfer  wurde  eigentlich  von  der  in  Fünflieiten  organisirlen  Hrü- 
derschafl  seihst  und  jedenfalls  unter  deren  .Augen  und  unmillelharer 
Theilnahme  dargehrachl , so  dass  es  dazu  sehr  gut  passt,  wenn  in 
unserem  Decret  die  IMlicht  des  kutlinakle  zur  Besorgung  des 
Opfers  nicht  erwähnt  wird.  Ilinsichllich  der  Opfermahlzeit  v\ar  das- 
selbe von  der  Art,  dass  davon  nur  wenig  für  die  Priester  übrig 
blieb;  denn  es  bestand  in  zwei  Schafen , wovon  das  erste  vom  Blilz- 
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fpiier  ganz  vtTzHirl.  sein  Vlies.s  hei  ileiii  Tiiplak  iiiil  vergrahen, 
vom  /«eilen  aber  tias  Knislslnek,  tlie  Kiiigevveide . ilas  hintere  l'ii- 
lerllieil  mul  das  Vliess  auf  die  Haps  verwandt  wurde.  Was  dann 
noeh  fdii'ig  l)lieh,  wurde  alter  aiieii  nicht  so,  wie  die  fdirigen 
Stücke  der  piliiiklll  heim  Stadt-  und  Volkssnliiiu|>rer  oder  hei  den 
.\ns|ticHl<i|irern  heliandell : denn  die  tllansel  kvc.stretie  USflie 
n.  s.  w.  fehlt  am  Schluss  vtin  III.  IV.  (Hfeidtar  heliielt  sie  der 
klUlinaklc  mit  Ite/iehnng  darauf,  dass  es  ihm  hier  ohlag,  der 
lirntlerschaft  seihst  ein  grösseres  .Mahl  zu  hereileii,  hei  dem  er  sie 
denn  anih  mit  verwenden  koniile.  .Vach  dem  Charakter  <ler  lllilz- 
snlme  als  eines  ansserordeni liehen  und  ganz  hesnuders  solennen 
llos|iitalo|)fers  für  ilie  .\liedischen  Brüder,  für  die  Kdlen  in  den 
Zwanzigschafteii  und  für  Sladt  und  Land  von  Igminm,  ist  nehm- 
lich  nicht  zu  hezw eifein,  «lass  nach  S|ieismig  der  Cötter  sich  eheii 
sti  fröhliche  .Mahle  aller  dieser  helheiligten  Körperschaflen  anschlos- 
sen,  auf  die  die  königliche  lli'üilerschaft  um  so  mehr  aufgehen 
lassen  inussle,  als  ihr  dazu  vom  Opfer  stdhsl  nur  Unzui'eicliendes 
verhlieh,  jedoch  auch  mehr  als  gewöhnlich  darauf  verw  enden  konnte, 
weil  hei  der  Wichtigkeit  des  Opfers  die  llauscollecte  gewi.ss  reich- 
licher als  gewöhnlich  ausliel.  So  erklärt  sich  die  Bestininning  un- 
seres Itecrels,  dass  hier  der  klimuuklc,  dem  die  Besorgung  des 
Castmahls  ohlag,  eine  so  ungleich  grössere  Summe  dafür  erhielt 
als  der  .Vrfertor  nach  dem  ei-slen  und  ilass  diese  iiiuuekluui,  eine 
Steuer  (ursprünglich  au  den  König'  heisst,  in  welcher  Art  hier  auch 
die  llauscollecte  mehr  aiifgelässt  werden  mochte , wogegen  von 
einem  [’räcipuum  nicht  die  Bede  ist:  — es  war  hier  iiichls  unter 
die  Brüder  zu  vertheilen,  weder  Opferfleisch  und  Thierhäule,  noch 
(leid. 

Wir  sehen  nun , dass  durch  das  zweite  Beeret  das  erste  in 
'keiner  Weise  verändert  wird,  sondern  dass  es  sich  suppletorisch 
zu  ihm  verhält,  indem  «las  erste  die  gewöhnlichen  Opfer  des  .\r- 
fertor  auf  den  Tafeln  I.  II.  das  zweite  das  des  ausserordenllirhen 
Arfertor  auf  III.  IV.  hetriflL  Auch  folgen  sie  so  auf  einander,  wie 
jene  Opfer  und  Tafeln  seihst.  Nur  zwei  Opfer  erscheinen  in  die- 
sen Becrelen  nicht  herücksichtigt : die  Bimdesopfer  an  Jupiter, 
Saucus  auf  Ha.  und  das  liontische  auf  II  h.  15— l.l.  Bei  beiden 
kommt  aber  in  Betracht , dass  das  eine  — mit  .Ausnahme  des 
Schweins-  und  Bocksopfers  für  die  20  Völker  — für  das  Vocische, 
das  andere  für  das  Petronische  Cieschlecht  gebracht  wurde : dafür 
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};all<'U  also  moIiI  hcsoiKli'rc  IlcHit«*  iiiiil  Vi-r|illirlituti;:i‘li  zwisclicn 
clifscii  hriilcn  (Ifsclili'rlilrni  iiiid  dem  Arl'erlor,  \v(d(  lie  ilie  Hrflder- 
schall  iiis;;esaiiimt  iiields  aii};iii^’eil.  Jenes  OpCer  für  diu  20  Volker 
slaiid  aller  als  llmideso|irer  iiiiler  den  linndesrerlillirlieii  Itesliin- 
iiningen,  naeli  denun  aneli  der  Arferior  \ielleirld  vom  ilniide  re- 
imnierirl  wurde.  .Ausserdem  lieziehl  sieh  auf  dieses  Unndeso|ifer 
das  letzte  Slnek  unsrer  Tafel. 


3.  (1  e g c u 8 e 1 1 1 p e l> e i s t u n g e n d e r It  ii n d e 8 g I i e d e r und  der  Brü- 
derschaft Iieim  n u ri d e »o|i f 0 r V h.  H — IS. 

Itieser  letzte  .Vhselmitt  isl  mit  J.al.  Lettern  geselirieheii , die 
sieh  diireh  giössere  IS'etligkeit  vor  denen  der  M.  und  All.  ans- 
zeielmeii;  inshesondere  ist  heim  ft  und  ft  der  ohere  llalheirkel  his 
ganz  an  den  lirnndstrieh  herangezogen,  ufdirend  er  auf  AI.  A’ll. 
in  der  Alitle  etwas  davon  ahsleht.  Sjirieht  sehon  dieses  für  einen 
snrdern  Ursprung,  so  werden  wir  noeh  einen  andern  sieherern 


tirnnd  hei  der  Krklärnng  ans 
maehen. 

(S)  Clarvrninr  th'rsas  hrrd 
frniriis  Afkrsir  pos/i  nnm 
(!>J  ftin  r opeU  r p.  Uli.  agre 
Ttatic  Pif/uicr  Martin'  et 
ersna  ( I ( l)  homonus  dnir , pa- 
ri far  rixrurnif,  ote  a.  ] V. 

Claiirni  (II)  dir  saus  hrrti 
frnfer  A/irrsiar,  Se/imniirr 
dn/aricr,  (12)  primnrr  sor- 
srr  posfi  amu  rrf  A’.,  rahri- 
ncr  vcf  pretra  (l.'l)  toko 
postra  fahr,  cl  cesna  ote  a. 

Caxilas  dirsa  hrrti  fratrus 
(I  I)  Atirr.sir  posti  amu  fa- 
rrr  oprtrr  p.  VI.  agrr  Ca- 
silrr  Idfpiirr  (15)  Martirr 


der  |{ehandlnng  des  i geltend 

Ctarrrnii  drut,  si  ptacct,  fra- 
trihux  .iliediis  in  sarrificia  far- 
ris  optimi  p.  IUI.  de  agro  Tta-r 
(io  Pirii  Marfii  et  cenam  honii- 
n/bu.'i  diiobiis,  guiijui  far  rrcrjte- 
rinl.  aut  asscs  VI. 

Ctarcniiis  drut,  si  placrl,  fra- 
ires  .1/iedii Srmoniis  dreuriis  pid- 
mrutarii  glohi  in  sarri/icia  por- 
liones  A'. , caprini  portionrs  V.. 
pracirr  .sr/lus  ponc  fiigum,  et 
cenam  aut  asses  l'I. 


Casitas  del,  si  plarct,  fratri- 
biis  .Uiediis  in  sacrificia  farris 
optimi  de  lujro  Casiio  Picii  Mar- 
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e/  ccsna  liomoiius  liuir,  puri 
far  risrnrenf,  otc  a.  VI. 

( I G)  CasUnfr  f/irsuns  hcrfi 
frntcr  Atiersiur,  Schmniicr 
itff/uritr , (17)  pclmnrr  sor- 
scr  posU  arnu  ref  ra- 

hriner  rcf  1 7/S.  r(  ( I ^ ) 
fcsna  ote  a.  VI. 


Ui  ct  ccnam  hominihus  iluobus, 
quiquifar  recfiirniil,aiit asses  VI. 

Cu$ilali  dcnt , si  p/iicet^  fra- 
tres  .Atifdii  Scmoniis  dccuriis  pid- 
mentdrii  rjlobi  in  sacripcia  pnr- 
tiones  A V.,  caprini  porliinws  l 'll. 
semis  ct  ccnam  aut  asses  VI. 


Ks  ist  auf  dcii  ersten  Kliek  ersielitirdi  iinil  aiieli  A.-K.  S. 
ilielit  eiilgangeii , dass  dieser  Aliscliiiilt  in  vier  Tlieile  zerfallt:  1)  Z. 
8-10.  -2|  10-13.  3)  Z.  13-15.  -1)  Z.  16- IS.,  von  denen  I)  und  3) 
lind  2'  lind  4)  Ins  auf  geringe  Aliweirlinngen  mit  einander  filier- 
einsliminen.  Wir  werden  daher  für  die  sprarlilirlie  KrklSriiiig,  mit 
der  wir  lieginnen , die  verwaiidleii  Stfirke,  verhindeii.  Was  zur  sacli- 
lirlieii  Krkläriing  geliürl,  muss  grössteiilheils  his  ziim  Seliliiss  aiifge* 
spart  «erden. 


Vb.  8-10.  l.-t-K). 

C/avenuur  Noni.pl.  des  Vidksnamens.  «ovoii  wir  11  a.  3.  den 
Hat.  pl.  halten.  dirsa(n)s  hirti(rj  = dcnt\  vgl.  Vll  a.  V.\.  dersn 
lind  «egen  herft  Vll  h.  i.  hcrtc)( rj.  Ilemerkniswerlh  ist,  dass  un- 
sere Tafel  ronstaiil  in  heiden  Wörtern  / statt  e gieht.  F.heii  so  in 
dem  fidgenden  Hativ  frntrus  .Uicrsir  statt  .Uier.sicr , wie  aiiefi 
Z.  II).  Clai'cnu(r)  statt  C/arermer , Formen,  «elrhe  eine  iir- 
sprniigliehe  Bildung  in  iir  also  im  Dal.  .sg.  in  ii  voraiissetzen. 
Nimmt  man  hierzu  nneh  pari  Z.  10.  15.  statt  des  sonst  ge«öhn- 
liehen  pure,  Ca.siio.s,  Casilcr,  Ca.silatc  gegen  Kaseltite  11  a.  0., 
Piquicr  im  Verhältiiiss  zu  pcicu  auf  VI  a.  und  den  Bat.  pl.  datr, 
so  ist  eine  \'orliehe  unseres  Stücks  für  das  » nicht  zu  verkeimen, 
welche,  da  dieser  Vocal  im  \'erhällniss  zu  c mit  der  Zeit  üherhanpl 
zimininit , die  schon  zu  Anfang  ans  einem  andern  (iriinde  aiifge- 
slellte  Vermiilliimg  rechtfertigt,  dass  dieses  Stück  das  jüngste  unter 
allen  sei.  In  posh(a)  arnu  verniiithete  die  das  Bisherige 

richtig  gedeutet,  per  annum.  Bass  aber  aknus  eigentlich gin  ge- 
triebeiles  Opfer,  daher  ein  1'hiero|ifer  iiiiil  dann  üherhaii|it  ein 
Opfer  hedeule,  ist  schon  Osk.  Spr.  S.  21.  gezeigt  worden,  vgl.  auch 
zu  VII  h.  I.  scvacnc.  Hinsichtlich  des  Gesclilechls  und  des  N'ii- 
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inerns  sind  wir  ({niöllii^'l  tnnnf f)  xii  it^hii/i’ii  d.  Ii.  das  Wort 
für  ciiiPii  pl.  tiiasf.  /n  liallcti,  «eil  iler  .\rr.  sj[.  inasr.  und 

neulr.  lind  elien  s«  der  .\ee.  pl.  nenir.  slels  o lialien.  Zinn  I’lnral 
sliinnil  aiieli,  dass  «ir  elien  si>  V a.  l-f.  IS.  III.  20.  21.  J)U.sti(ll) 
inil  dem  \rr.  pl.  in  dem  Sinne : fiir,  auf  jedes  . . . hallen.  — fnrcr 
rirhtij;  .\.-K.  ~ farris,  jedmli  sieht  das  rnihr.  dem  (ir.  tu  (füg, 
grnrpds  näher.  o/irfrr  hrmf;l  allerdin;,"«  inil  upctll  (so  .V.-K.l  zn- 
sainmen,  alter  mir  nieht  in  dem  Sinne  =n/«/o,  simdern  isl  ^ up- 
limi,  nehmlieh  ei$'entlieh  Parlic.  (leiT.  pass,  von  Ollfi,  l,al.  upvrc, 
«ovon  aneh  opHu  mid  opitire  s.  zu  Ha.  I..  Ilenn  «ie  in  ogna, 
l.ijj  darin  aneh  der  ItenrifV  des  inil  Itefiier  auf  elwas  Hinsehens. 
Krseheiis,  ^Vählens  und  da  man  das  Hesle,  oder  «as  ,\ller  Aiijk'eii 
auf  sieh  zielil  sp(’i'fi/0//n\  wählt,  so  hiess  opr/um  aneh  ilas 
Reste.  Ilas  l.al.  hal  dazu  noi  h ilas  fiir  den  Superlativ  gewrihnliehe 
Aflix  imu<t  hinziijjiTfif'l.  4Vie  verwandt  aher  die  Rej^riire  op/imiis 
imil  upintm  im  all  l.al.  waren,  zeijit  Fesf,  v.  Oplatam  hualitim,  alii 
optimam , apprUnnl  fiim , ijuam  ArdilU  Iriluis  atiisliliilis  hosliii:  oplal, 
ipiiim  immnlari  itUI.  V(;I.  Mereklin  l'.oopialion  S.  6.  ColumcU.  2,  l>. 

3.  sa},'t;  Ariorci  inilctn  plcnnnque  vidcniHS  in  itsti  i/eriera  qiint- 
liiw:  für,  qnod  (ippcIUdur  Cluxiniwi,  ainduris  niHdi;  fnr,  qmtd 
roc(dnr  vennucidum , ndi/iim  nlqi/r  fdlerum  candidnm.  sed  iilnim- 
que  mah/rh  ponderis  qniim  Cliisiniim;  semen  frimcs/re,  qnod  diri- 
Inr  hnlicastrnm,  idquc  pondere  et  honitatc  exl prancipnum.  Rieses  lelzle 
wird  also  hier  gemeint  sein.  — p-  IW.  Die  >'ola  P.  vor  Zahlzeirhen 
fiir  pondu  isl  ehenfalls  Römiseli,  t.W.Grul.  174,7.  Mnrat.  1470,5. 
(lrell.^\S.  wie  aneh  die  We^lassniig  von  Uhras  nach  pondu,  wovon 
denn  der  vorhergehende  Genitiv  des  wiegenden  Gegenstandes  re- 
giert wird,  z.  H.  Cic.  pro  CInenf.  (il.  F.(  anri  quinque  /jondu  ab- 
stuUl.  P/in.  57,',),  43.  Bocchns  nudor  esl,  chrijsu/i/hon  A'II  pundo  a 
se  Visum.  Viele  Stellen  s.  hei  Gronor.  de  per.  vet.  1,6.  Pcri:on.adSanct. 
Min.  p.TAl.  Schn,  l ehrigeiis  wog  der Srhell'el  Spell  in  der  Gegend  von 
GInsium  naeh  PHn.  1 8, 1 2.  n.  2.  gegen  26  l’rnnd  und  waren  also  4 Pfund 
elwas  üher  ein  Seehstel  Sr'helVel.  — Dass  agre  TInlif  Gen.  sg. 
mil  abgefalleiiem  r sei,  verhfirgl,  wie  aneh  .\.-K.  heineiken,  das 
in  Z.  14.  enispreehende  oyre  CnsUer.  Die  Redeiitung  kann  daher 
mir  s,ein:  Spelt  vom  TIalisehen  Aeker:  die  Präposition  de,  welche 
die  Rdmer  hier  gehraneht  hahen  würden , war  den  rmhrern  allem 
Aiisrlieiii  nach  iinhekannl.  Der  uger  T/atius  ist  wohl  ohne  Zweifel 
das  Terrilorinm  derselhen  oder  einer  gleichnamigen  Stadl,  von  der 
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sirh  sfllpiip  Kii|irrnnfiiiz(‘ii  sclnvrmi  Kusses,  meist  Trienten,  mit  iler 
rnrklAiilif'eii  Aufsrlirilt  tln  erlialleii  lial>eti.  (Müller  Elr.  I.  S.  Hü7. 

Mmmiiseii  Röiii.  Münz«.  S.  ;i2S.  .‘IH.).  Mau  liall  die  Bueh- 
slal»en  };e«öiudieli  l'ür  Elruskiselie  und  llieill  die  Mün/eji  dem  Hafen 
Telamoii  zu.  Dieser  selieiiil  alter  Itesiiiiders  in  idlei'er /eit  nielil  einmal 
eine  sellislsländi^i*  Stadt  gewesen  zu  sein  und  die  Hurlistalien  küim- 
len , weiiigsttMis  auf  dein  K.vem|tlar  im  .ies  i/rnve  dct  Mus.  h'irch. 
Iiirerl.  Tav.  V.  n.  I'.l.  vnllknmmen  so  gut  fiir  l'mlirisclie  (mit  dem 
.ällern  /)  gellalten  werden.  Dazu  knmml , dass  ein  Deeussis,  den 
l.anzi  II.  p.  ()9.  cd.  2.  ans  einer  /eielinuug  (loris  entnunnnen , die 
.Vnfselirill  tlatc  getragen  halten  sitll.  Diese  TIalen  werden  mm 
aber,  wie  aneli  srlinu  (Iritlei'eud  III.  |i.  S.  annalim,  wenigstens  im 
IVaiiien  identisch  sein  mit  den  Dulutcs  vuynomine  Salciilini,  welche 
Hin.  .3,  11,  10.  unter  den  rnihrischen  Vtilkerschafleu  unmittelhar 
nach  den  Carsidiini  anführl,  auf  widche  wir  ölten  zu  lla.  die  auch 
hier  gleich  liehen  diesem  Tlatischeii  Acker  vorkonimeiideii  (lasilateii 
heziehen  zu  dürren  glaiihteii.  Denn  dem  (iriech.  TM.dil  entspricht 
das  TOI.O,  tuHn  der  llönier,  welche  die  Buchslalienfolge  tl  gt-rn 
vermeiden,  und  iin  iieiierii  l iiihrisch  ging  / vor  l ocalen  in  r/  über. 

— Pitfuirr  Mui'lwr  ist  schon  von  Andern  (auch  .\.-K.  S.  O.'th.l 
auf  die  laindschafl  Heenum  gedeutet  worden,  welches  hekaniitlich 
von  ilem  Specht  des  .Mars  so  genamit  war,  der  das  diirlliiii  wan- 
dernde Saliinische  Ver  sacriini  anführte  (Strub  '),  1.  §.  2.  p.  210. 

Fest.  V.  Picemi.  Osk.  Spr.  .S.  227.)  Die  Schreiharl  des  ersten  Ailj. 
mit  y kann  nicht  aiilTalleii,  da  auch  das  Siiltsl.  Via.  I.  peiqu  ge- 
scliriehen  wird.  Sie  klingt  wieder  in  dem  ^amen  IIiiuavTes,  den 
die  Picener  hei  Stephanus  führen.  Ctuvrr.  Ilal.  nnt.W.,  Il.p.  723. 
Beide  Adj.  müssen  alter  von  Siihstantiveli,  also  MarlitT  eben  sit 
von  Mars,  wie  Piquirr  von  ptquos  abgeleitet  .sein,  laiul  und 
Volk  nannten  sich  also  nicht  von  dem  picus  Marlis,  sttndern  von 
Pirus  und  Mars,  iinleni  jener  durch  seine  Kühriing  auf  Befehl  die- 
ses .ViiguralgitUes  <s.  zu  lla.  11.^  wahrscheinlich  des  herühmten  in 
Tiora  Matiena  (Dionys.  1,  11.)  sie  zu  einem  Itesoiiderii  Volke  und 
l.ainle  gemacht  hatte.  Im  l'eltrigen  ist  die  Bihhiiig  des  Genlile  wie  * 
hei  Samnium  (Osk.  stifinioni).  Der  Geiiit.  kann  nur  andeuleii 
sollen,  dass  der  vorerwähnte  ager  zu  dem  l‘iceiiischeii  Gebiete  ge- 
höre. — t'(  ri'snn  zu  ergänzen  ccsnnni,  nicht  cesnaf,  da  auch 
im  Lat.  der  Begriff  dieses  Witrts  eine  Gemeinschafl  in  sich  schliessl, 
obgleich  es  nicht  vttii  xoti'dg  ahzuleiten  ist,  s.  zu  V a.  22.  ho- 
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monus  aii.li  sclinii  von  A.-K.  .Tkaiiiil  als  = hominibiis  iia.  li  ilrr 
ain  li  im  alt  Lat.  vorkoiniiiim.l.  ii  Form  hvmo , hemönin,  (wi« 
’./nuXkavo^  ---  ii.  s.  w.)  vvona.ii  ain  li  im  Umbr.  tlas  /«eile 

0 nlmo  Zvu-ifH  lang  war.  - fnr  chcureut.  .Man  könnUi 

In-i  ilii'snn  Verbum  an  ffpyo)  = arceo,  arparu  dimk.-n,  in  d.mi 
Simm  des  Ansbfilsens.  welcbcs  beim  Siiclt  lu'sondfis  srliwierig  war. 
/'//«.  IH.  :{ll,  72.  V(trr.  I,  CM.  S- 

dann  das  ilineii  in  der  llfilse  ziigesli  llle  Cehaide  selbst  aiisbfdsen 
solb  n,  lim  so  die  vier  1‘fund  .Netto  ber/.iislellen.  Dieses  wäre 
jedoeb  eben  so  sonderbai;,  als  dass  eine  sob  bi'  Handlung  dei  Män- 
ner, die  ganz,  in  ibrein  Belieben  stand,  liier  erwähnt  wird.  Aiub 
bat  die  Zusainmenstelbnig  mit  figya,  worin  das  r iirs|iriinglii  b 
sebeinl,  ihre  s|.rarblieben  Bedenken.  Wir  werden  also  vielmehr 
an  y.n  denken  babeii,  webbes  wir  aiieli  in  ilein  (.oin|)osiliim 

j)Cr-(i)sc-  ran.Ien,  entweder  in  dem  .Sinne  an  sieb  ballen,  erhal- 
ten, eni|ifangeii  o<ler  in  d.'in  die  Hand  danaeli  binhalteii,  veilangen, 
webbeii  die  Verlängerung  ioxavda  bat.  und  die  m unserem  liei- 
seben  (S.  Bngge  in  der  Zt-sebr.  f.  vgl.  Spr.  W.  Hl.  S.  Hl.  vergieielit 
Ser.  ich  = (icsutermc , Bael.  ahc--a  rcqvesl  w.  s.  w.^  mehr  her- 
vortritt; ieli  Wälde  aneli  narb  dem  Sinne  mehr  die  erslere.  Das 
ci  ist  nur  die  voeabsrbc  Bedupliealion  des  l'erf.  von  dem  nrsprnng- 
lieli  kurzen  i oder  e.  Die  Abscndiing  von  Zweien  zur  l',m|ifang- 
nabme  .les  beibgeu  Spelts  bat  etwas  Feierliebes  (wie  z.  B.  anrb 
zwei  Felialen  mit  dem  l’ater  patratus  ausgingen)  und  ist  wohl  so 
zu  verstellen,  dass  die  Abholung  kurz  vor  dem  Opfertage  gesebab. 
Daher  .leim  aueb  die  gastbebe  Bewirtbung  der  Abgesan.lten . die 
fnr  den  Tag  des  .Iu|iiter.  Saiicus  und  glei.  bsam  in  .leren  Naiimn  . r- 
si  bienen.  Sie  sollte  ges.  belien  ibir.  b eiim  Mablzeit  ote  a.  /. 
= a,U  ,v«.i-  wie  viel  also  eine  s.del.e  Mahlzeit  gesebätzl  wor- 

ib-n  sein  muss.  Die  Wald  batte  nati.rli.il  wie  bei  j.-.ler  gew.-.hii- 
b.  Imn  allernativ.m  Obligation  iler  S<  bnbliier.  Das  //«;  -<  = qm- 
qiii,  nielit /WZ",  bat  aber  die  Beileiitung.  .lass  immer  nur  eine 
Mahlzeit  für  zwei  hoi/iines  gereielil  werden  soll,  wer  iin.l  wie  viel 
an.'b  kommen  iniägeii. 

Der  entspieelmi.de  Absebiiill  Z.  IM- 15.  weieht  von  dem  ersten 
nur  in  .Ir.ü  Stnek.u  ab:  H Statt  C/rirrrniur  >hrsns  heisst  es  l.i.-r 

Cnsihs  tlirsa.  Scbon  A.-K.  Iiabeii  b.•nl.■rkl.  dass  .b.-s.-s  .ler  Sg.  ist. 
CnüUos  imlinibeb  K:\ftila»  (Avie  pihos.  concf/os  = piliaz, 
kuuikiiz),  wovon  rz/.v*/A-  Z.l«.  der  Dativ;  Der 
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Griiml  ilicstT  Aliweclisrliiiig  iiiil  dciii  Niiiiirriis  srliriiil  dorli  iiirhl 
hlosst*  Willkidir.  Wir  kominrii  d.iraiif  ziirfick.  2i  Mir  von  driii 
(äisilntrii  zu  griirndr  Qiiaiilitäl  Sprit  S(dl  p.  I /.,  srrtis  'Pfund  hr- 
li'iigrii.  .■{}  Mrrsrllip  soll  ngre(rj  CuxUcr  Piijiiicr  Mnrfii'r  sein. 
Jrnrs  (iriililr  ('nsi/ox,  n,  om  ist  o(l'rnliar  das  iirsprüuglirhr  Ka- 
selato(8)  II  a.  7.  und  dir  Carsuhmi  bri  Plinius  sind  «irdrrum  da- 
von vrrlängrrl.  l'in  so  iiirlir  ist  inilrr  dirsrni  ugcr  Cnxi/iis  das 
Frldgrhirl  drr  Kasrlatrii  zu  versirlirn.  Wir  nun  abrr  dazu  sirli 
rrinir,  dass  die  Clavrrnirr  nicht  auch  vom  offrr  Ctaveniiiis  sondern 
vom  Oolaf/us  grbrii  sollen,  davon  am  Schluss. 

Vli.  10—13.  10-18. 

ClmuTiti  flirsans  hcrti  f ruf  er  Atiersiur  Sehmrnies  dequrier. 
CInvenit  kann  nnmöglich  in  einem  andern  Numerus  stehen  als  vorher 
Clarerniur,  «omil  sie  ja  ganz  identisch  .sind,  und  ist  also  nicht,  wie 
.t.-R.  S.  .'{59  wollen,  Vhirerme  sondern  zu  erg.änzen.  Of- 

feid)ar  bdgt  hier  nehmlich  die  ('•  egenleist ung  der  llrüder  an  die 
(ilavernier,  und  zwar  an  ilen  oder  für  die  Semonischen  Merurieii, 
da  der  (iasns  sowohl  .4hl.  als  Mal.  pl.  sein  kann.  Meides  kommt  auf 
eins  hinaus,  da  unter  diesen  Mecurien  (s.  zu  II  a.  1.)  die  Ziisam- 
menkfiufle  der  ,\bgesandleu  der  Zehnvölker  zu  Bundesmählern  des 
Semo  Saiicus  zu  verstehen  sind.  — pelmner  sorxer  etc.  liier  wer- 
den zwei  xorsur  d.  h.  Haufen,  Klösse  oiler  Klumpen,  im  Men.  sg. 
angeführt,  welcher  von  re/  ahhängigist,  und  mit  ,\djectiven  näher 
charaklerisirl , der  eine  mit  pelmner , der  andere  mit  cabriner. 
Von  rej  haben  wir  schon  zn  I h.  “29.  bemerkt , dass  es  aus  fedf 
enUstanden  zu  denken,  also  Are.  pl.  eines  consonanlisrhen  Nomen 
mit  dem  Thema  ved-  oder  ver-,  im  Nom.  sg.  wahrscheinlich  ves 
(vgl.  i’rt.v,  vudis  l'mbr.  rarer)  ist,  welches  mit  ilem  Verhalstanim 
red-  |.al.  viri-,  iler  Iheilen  heisst,  ziisammenhängl.  Mir  Bedeu- 
tung ist  daher  Theile,  porliones : <loch  wiril  das  Wort  im  l'mhr. 
Bnichsystem  zugleich  ein  bestimmtes  Mewichl  bedeutet  haben,  wie 
z.  B.  im  Lat.  sicilicus  auch  von  dem  allgemeinen  Begriffe  siafire 
gebildet  ist.  pelmner  scheint  mit  o nikavo^,  ra  nlkava  (Osk. 
palanu)  zusammenzuhängen.  was  Melraide , den  daraus  bereiteten 
Opferkurhen  und  Teig,  Brei  überhaupt  hedenlel.  Ks  stammt  aber 
von  Tiakvva , aiifslreuen , her,  dessen  v theils  (in  xikarog)  in  « 
überging,  theils  (in  unserem  pelmner)  in  m iwie  Samnis  von 
aavi’iov  u.  s.  w ).  Ehen  daher  kommt  auch  puh,  Mr.  Äo2roff, 
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Bn'i.  iiml  nahrsrli)-iMli<li  .TnAijprii,' , F.'i(li-iinml(4ii,  »eil  mnii  sie  mit 
einem  Bri'i  ans  (iei'slengraii|ten  niler  llrilsenrrnrlileii  verzeiirle,  wie 
ancli  piilpu  nat'li  fs/dor.  Orig.  20,  2,  27.  tlalier  genaiiiil  sein  soll. 
guut  rum  puUe  rtUm  contmi.tia  vescebutur.  Itas  m Iritl  aher  in  iler 
l.al.  Korinalion  der  llaiiplsylhe  mit  ii  slall  e aneli  wieder  hervor 
in  piilmeiitiim,  w ozu  sieh  pclmnom  rdndieh  verhall  wie  kuiiiiie  zu 
iumnitum : ansserdeni  f,'ehörl  vahrseheinlieh  der  (iotl  Pilumnus  in 
in  diese  Worlfatnilie . da  seine  versehiedeiien  Sehihlcrnngen  als  Deus 
agrcstis,  coniiigitt/is  und  pislorum  (.Yo/i.  12,  40.  »Serr.  ad  ^e/i.ü,  4. 
10,  76.  /’//«.  18,  .1.  Augustin,  de  c.  D.  !),  4,  2.)  sieh  mir  anl'  das 
aneh  ehesliflende  Far  ziirnekffihreil  lassen,  welches  den  Laiidmann 
lind  den  Hacker  hereiidierle,  und  diese  Fornialioii  kuninil  nnserein 
.\dj.  ftehnnos  nninillelhar  nahe,  lleii  (iehraneh  des  Spellniehlhreis 
hei  den  alt  Ilalisehen  Opfermahlen  hi'zeiigl  Ptin.  IS.  8.  Id.  AV 
hodie  sarra  prisca  atque  natnlium  pulte,  fritilln  conficiunlur  ride- 
liirgue  tarn  puls  iguota  tl'raeciac  fuisse  guam  llaliae.  pnlenla.  L’nfl 
dass  ihn  die  alle  Kinraehhoit  in  grossen  khnnpen  anrirng,  .4putei. 
Met.  4.  Kstur  ac  potatur  inamdilc,  pulmentis  aeerratim,  panibus 
aggcratim,  poruiis  agminatim  iiigeslis.  Dass  aber  die  l'inhrer  in 
ihrem  frnehlharen  Lande  mehr  Spell  (Jfi'«,  /"ar)  als  Waizeii  hauten 
und  davon  lehlen , sagt  Strub.  5,  2.  §.  10.  p.  228.  — rahritwr 
hezeiehnel  den  andern  sofsos  als  eine  Speise  von  Ziegenlleiseh  und 
hierdureh  hestfiligl  sieh  vollends  der  Zusammenhang  dieser  Liefe- 
rungsvorsehrinen  mit  dem  Ihmdesopfer  II  a.,  hei  dem  die  Klaver- 
nier  und  Kaselalen  hetheiligt  waren,  da  das  Butidessehmausoprer 
eben  in  einem  Ziegeiihoek  bestand.  — jii'elrn  (oko  jio.sfra  fahr. 
Ks  hat  einen  hesteehenden  Seheiii,  wenn  S.  361.  prrtravwiA 

postra  als  einander  entsprechende  .Ausdrücke  anITassen,  hei  beiden 
den  Verlust  eines  f am  Ende  annehnien  und  sie  im  Sinne  des  l.ail. 
priores  und  posteriores  auf  die  vorangegangenen  beiden  .Vrlen  von 
vef  beziehen,  welches  ja  w ahrsrheinlieh  Feminin  war,  so  da.ss 
dann  loko  eine  nähere  Bestimmung  der  vef  pehnncr  .sorset\ 
fühe  eine  nähere  Bestimmung  der  VCf  cnhriner  enlhalleli  müsste. 
Sie  gestehen  iudess,  dass  ihnen  (oko  und  fahe  der  Form  und 
dem  Inhalt  nach  unverständlich  gehliehen  seien,  und  so  möchte  es 
jedem  gehen,  der  von  jener  Wii'aussetzung  ausgehl.'  Ich  nehme 
pretra  für  eine  1‘räposition  mit  der  lielinng  des  Lat.  praeter,  wie 
ja  auch  inter  und  intra,  als  und  ultra,  super  und  supra  im  We- 
seiitlichen  synonym  sind,  (oko  ist  dann  ,\cc.  sg.  (schwerlich  Len. 
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pl. ) Oller  pl.  Stall  lokom,  oder  (oko!  der  Kedeutiiiig  narli  das 
(Irieeh.  dwxo^,  ein  Silz,  Sessel,  Sliild,  hesunders  liei  (iaslmählei n 
il’yr^ion  hei  Athen.  \\.  p.  l-lit.).  postru  halle  ieh  Miedernin  für 
eine  Präposition,  die  aber,  da  fahr  ni'rht  wohl  etwas  anderes  als 
Dativ  oder,  niil  ahgewoiTeiiem  r,  (ieniliv  sein  kann,  mit  den 
ehenfalls  den  Genitiv  regierenden  hondra  und  subraWvi.  15.  zn- 
saininenziistellen  ist  und  also  (sr.  \wrle)  auf  dem  Platze  hinter 
etwas,  imne  hedeniet  (poslro  heisst  dagegen  naeh  hinten  hin); 
fnhc(rj  ist  Dann  von  fuijm,  >J  q)tjyöi,  ahznieiten  (vgl.  Osk.  lefhiis 
= pri/a),  was  wir  gewrdinlieh  lluehe  ühersetzen,  ohgleieh  es  eher 
(juercus  eu'ulns  sein  soll.  Auf  diese  Weise  entsteht  ein  vollkom- 
men hefriedigender  Sinn.  Die  Brüder  sollen  den  klaverniern  die 
erwähnten  Portionen  gehen  liehen  oiler  ausser  einem  Silz  (richtiger 
wohl  Sitzen)  auf  dem  Platze  hinter  der  Buche.  Hier  entspricht  der 
Sitz  heim  Gastmahl  den  eikvasesc;  hinter  einer  heiligen  Buche 
iin  Freien  muss  aber  der  Platz  gewesen  sein,  wo  das  Bmidesopfei'mahl 
gefeiert  wurde,  und  ilieses  ist  glaiihlich,  weil  die  Fagus  dem  Jupiter, 
dem  Bnndesgott,  auch  in  Itoin  heilig  war.  Varr.  de  L.  L.  5,  .')2.  §.  152. 
PUn.  16,  10,  15.  Fest.  r.  FugnUtl , saccHum  Jovis,  in  quu  fuil  fagus 
nrbor,  quae  Joris  sacra  hubebatur.  \'gl.  Homer.  H.  5,  093.  7,  00.  — 
el  cesnafmj  olr  a.  1 1.  Man  kann  diese  .Accusalive  llieils  auch 
von  pretra  theils  von  dtrsan.s  ahhängig  denken.  Bichliger  ist 
aber  das  letztere,  nicht  Idos  weil  in  dem  ent.sprechenden  .Ahscimitt 
/,.  IS.,  wo  der  Zusatz  prelru  toko  poslru  fake  fehlt,  blos  diese 
Goii.struetiou  möglich  ist,  sondern  weil  auch  an  sicirmil  pretra 
nur  das  naturgemäss  von  dtrsuns  ausgeschlossen  wird,  was  nicht 
eigentlich  gegeben  werden  kann,  weil  es  keine  Sache  ist,  sondern 
nur  der  Silz,  wo  mau  die  gegebenen  Sachen  zu  sich  nehmen  sollte, 
niese  resna  hat  nun  olTenbar  nichts  mit  den  Portionen  zu  schaf- 
fen, welche  die  klavernier  erhalten ; sie  muss  ausser  denselben  ge- 
dacht werden  und  wahrsrheinlicli  auch  für  ganz  andere  Personen, 
iieiiinlich  die  nieiierschafl,  welche  die  Ahgesandteii  iiiithrarhleii ; 
denn  sie  eiihpriclil  ganz  dem,  was  den  homonus  duir  iler  Aliedi- 
sclien  Brüderschaft  für  das  .Ahholeii  des  Spells  gegeheii  werden 
Sollte  und  3 .Asse  reichen  nur  für  eine  plebejische  Mahlzeit  aus,  die 
aber  doch  festlich  gew  esen,seiii  muss,  wenn  die  oherilalisclien  AVirIhe 
ihre  ('läsle  nach  Polyb.  2,  15.  für  einen  Seniis  täglich  mit  allem 
Nölhigeii  versorgten.*). 

In  Rom  «»»tzte  Nero  {Snetun.  AVr.  10.)  an  die  Stelle  der  rena 
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I.i  .lom  .uLsi.re.lu'ml,-n  AI.s.lmill  /..  lG-1^-  ist  al.«eirlieiul 
t)  (lass  i'usihlk  wonl.ii  soll,  «as  oliiic  «Im'ii  so 

Hai.  Sing.  isl.  «ii-  vorlirr  i'iisilos  Nom.  Sing.  2)  Gi«  Zalil  ilor 
l'oilioncii,  »i<li  •■l|■<■n  *•'  Ilälll.-  FioIi.t  loläiin,  wo' 

«Ut  Ka.silaU-  aml.  um  .In-.  S|«  U g.  lo«  nn.ssle;  :»)  .lass, 

«i,-  srlimi  .•r«ahn(,  .U  r Ziisai/  l>r>  (ni  l;lo  postru  l<ilic  l.-liU. 
Kiosrs  «ol.l  olV.iil.ar  mir.  «ril  •■r  sirli  na.li  .Inn  l•^ll..■rn  von 
sellisl  vnslaiul. 


Wasili«-  Üftlniinng  tlirsos  ganzni  ,\l.s.  Iinills  lirlnfll . solial  man 
srl.on  lVnli/,rilig  nng.-a.hlrl  sonslig.'r  .Missv.-i-slän.lniss.-  [LunziSag- 
niulH.  (>20.  — n-  AvwWU-  ii.~}ioi>ulii  il.-ssni  Ziisannm-nUang  inil  .Inn 
Itnn.l.  '.oi'f*-'-  i"'f  ••  "i"'"'""''  li  'laranf  aiirm.-rksam 

„,.„„,1,1.  .lass  .li.-  .I.T  l'.aslalion.-n  .l.-r  Kla.nin.-r  nn.l  Kasi- 

U.m  an  Jir  Ali.'.lis.  li.ai  ünnlrr  nn.l  nnig.-k.'lnl  .li.'s.'r  an  j.'in.  .la- 
inil  in  V.  rl.in.lniig  zu  sl.-li.  n siIi.miiI,  .lass  .l.u  l .lo’  Klav.-rni.T  ,Il  a.  .k 
.l..ni).  ll . <>i.;  Kasilal.m  II  a.  C.  .Ir.-ifa.  li  n s.  li.'in.m ; .l.•nn  .l.  ni 
rnlsnri.lil  fs.  .lass  na.li  iinscr.r  Tafel  auf  ilir  kasrlalni  in  l.l•t- 
slnng  nn.l  ti.-gn.lrislung  .Ir.-i  Tli.'il.-  k..nn..n.  - G PIn.i.l  Kar.  la 
resu  Vi.,  l'.>iti..nni  v..ni  Opf.  ign-i.-lil  — "o  «lu'  Klav.iin.T 
cl..reii  zvv..i  g.-lun  nn.l  .rliall.m  - 4 Pfnn.l  Kar,  U»  5 IV.rl...- 
„,.,i  v.nn  Oi.rng.-rirlit:  «onarli  .las  Sii.i|.lnni  .l.-s  /.n  f..4..m.l.m 
2 l>fni..l  Kar.  .l.s  /«•  Krliallnnlni  f.  re^p.  2'  . Porlionni  .Irs  (tpf.-r- 
gnirliLs  warn..  A.-K.  S.  ,Tä4.  :161.  hal.n.  so.lann  na.  li  si.linrn  r 
iin.1  rirl.lig.MTr  Iknlnng  .l.-s  Kiiiz.-ln.-n  auf  /Z/.i/n/.s.  4,  40.  als  wi.li- 
lii;,.  l>arallrlsl.'llf  liiiigrwi.-sni.  l*i.-srr  sagt  v.ni  lar.in.nins  Sii|.rr- 
In.s  .lass  narli.lnn  i-r  .l.-n  Rnii.l  .l.-r  ll.nn.-r . l,alin.-r,  llrrii.krr  und 
Volsk.-r  ZI.  Slan.1.-  g.-ln-a.l.t  nn.l  .las  Bnn.lrsl..-.ligtln..n  .l.-s  Jn,..U-r 
laliaris  auf  dnn  Mons  Alhanns.  w.i  .lir  v.-rl.nn.l.-l.-n  4 / Sla.ll.-  all- 
i^il.rlirli  /.nsainin.-nkniiflr  zu  g.  in.-üisanini  Opf.-rn  und  (liif.-rsrliniaii- 
t-i.  l.i.-lU-n,  grgrnn.l.-l.  rr  anrl.  f.-slgTS.-tzl  lial.r.  « da' 


.irr  kaisrrlichrn  Cliontrn  di..  nnr«  (.rldl.elrag  von  1 Kl  Qua 

drnutcn  (Martiai.  1.  3,  7.  4.  7.  08.  0,  88.  1«,  .0,  ,4.  1.  l-MO) 

bi»  llomltiau  (.SW.  DomU.  1.)  die  alt..  .siUc  u .cUThrrstcdllr  AUo  -a 
rr.lucirtr  As,  die  aber  au.b  für  weit  ulrhr  als  .1..'  tagbcl.e  Mal.lze.  bei... 
Garkoeb  ausreirbten.  AMial.  3,30  «r,/.  (Vgl.  llcu.r.nann  Selm  ,.r„gr. 
Oe»  -4rm.W.  Münster  18Tdl.  S.  14.  6g.).  Dagegen  koste  e da»  ,.a- 

tricisel...  Couvert  der  Arvalen  lüO  Denare,  .I/mra.  Mu  Jm>.  \UI. 
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ixäartiv  noXiv  tig  ra  t'fpa,  xfd  ftorpnt',  ijv  fxaOvtjv  änj<Jn 
iuußdvsiv.  Ff.‘<lli(likfil  lii-stolii!  noch  /.u  seiner  Zeil  iiml 

die  (lieiliielililelKleii  Slädte  l)räelilen  dazu  einige  I,äninier,  andere 
Käse,  andere  ein  ge^^isses  Maass  .Mili'h,  nneii  andere  eine  jenen 
älinlidie  Arl  von  Opferspeise  (xt^dvov  yevog,  was  eigenllieli  nn- 
serein  pelmnos  sorsos  enisprielil'.  hagegen  empfange  jede  Stadl 
den  festgeselzten  Tlieil  von  dein  ffir  .\lle  geopferten  Stier,  hie 
Leitung  liütlen  alier  die  Itöiner  (an  Ort  und  Stelle  ein  Voiksädil. 
der  später  die  Stelle  des  llöniiselien  Königs  vertrat  hionys.  G,  Ofi.l. 
hem  entsprielil,  dass  man  von  den  l,aliniselien  Völkern  sagte  ]'an\ 
de  /,.  (J.  14.  §.  25.  ex  sacris  caruem  /letere  fuil  ins  cum  lioim- 

uis.  Hin.  3,  5,-  9.  caniem  in  monle  Atlmno  soliti  acci/nre  populi. 

Uv.  32.  1 sibi  in  monle  Albano  Lalinis  earnem,  ul  as.'ioM, 

daltim  non  esse.  37,  3.  Laiirenlibus  caro , quav  dari  debel,  data 
non  fuevtU.  Ciestrilzt  auf  diese  Analogie  nelimen  .A.-K.  mit  Heelil 
an,  dass  unsere  Tafel  ein  .Sinek  ans  dem  ..llelieregi.sler“  der  Alie- 
diselien  lirnder  fnr  das  ilineii  übertragene  ltnndesopfer  sei,  wenn 
man  aneli  ihre  Vermnilmng  nher  iles.sen  linvollsläniligkeil . dass  wir 
mir  das  Ende  davon  iihrig  liätlen  und  die  Tafel,  auf  der  der  .An- 
fang gestanden  halte,  verloren  gegangen  sei.  nicht  llieilen  kann, 
heim  liieils  ist  es  sehr  nnwahrseiieiillieli  und  wohl  ohne  Beispiel, 
dass  man  das  Ende  einer  l'rknnde  auf  den  nhrigen  leeren  Itanni 
einer  schon  für  andere  Zwecke  gehranchleii  Tahd  gesetzt  halten 
stdlte,  Iheils  müssten  dann  in  diesem  Kegisler  ilie  Klavernier  und 
Kasilaten  den  Beschluss  gcniachl  halten,  währfMid  ditch  nach  der 
nfticiellen  Ordming  der  verhündeli'n  zehn  Völker  auf  II  a„  die  Kla- 
Vernier  ilie  zweite,  ilie  Kasilaten  die  nennle  Stelle  einnehnien. 

.Alir  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  unser  Stück  nur  einen  Aus- 
zug ans  dem  Leislnngsregisler  zu  dem  Bnmlesopfer  enthalte.  Als 
Theil  des  Binnlesverlrags  gehörte  das  Original  jenes  Hegislers  nicht 
eigentlich  zu  dem  Archiv  der  Brüderschaft,  sondern  zn  dem  der. 
Völker,  welche  den  Bund  ahgeschlossen  hallen,  ha  es  alter  für 
die  Brüder  Iheils  von  ökonomischem  theils  von  prieslerlichem  In- 
teresse war,  zn  wissen,  wie  viel  sie  von  dem  von  ilmen  zn  hesor- 
genden  Bnndesitpfer  von  jedem  Bnndesvolk  zn  erhallen  und  wie  viel 
ihm  umgekehrt  znzntheilen  hätten,  so  entnahmen  sie  daraus  die 
I.eistiingen  und  Ansprüche  wenigstens  einiger  Völker  und  setzten 
sie  auf  ilie  die  ökonomischen  Verhältnisse  der  Brüderschaft  helref- 
fende Tafel,  lii-ssen  sich  alter  hei  der  Auswahl  durch  die  Rücksicht 
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tlicils  auf  (liMi  vot'liaiiilciu'M  Kaum,  llii-ils  auf  ilfiiZwick,  die  Norm 
jener  l.eislmigeii  und  Aus|irürlie  für  alle  Bmidesvölker  klar  r.» 
mai'lieii.  leileii.  Ileiuf'emäs.-i  ualmi  mau  au»  den  in  II  a.  ersielil- 
lielieii  Vrdkern  mir  zwei  heraus , eines  mit  zwei  .Vhllieilmigeii  als 
lte|)räseiitaul  der  fihritteti  .dmlieheii,  nelrhe  iiherliau|)l  die  Kegel 
hildeleii,  uml  eines  mit  drei  Alillieilmigeii  ziigleieli  als  Ke|)r.äseiilaiil 
<ler  aiieli  aliweii  liendeti  eiiifaelieu  l’eraziiaiiier , indem  sieh  daraus 
ergab,  dass  wenn  auf  jene  drei  Simpla  — gegen  die  sonstigen  re- 
gelmässigen zwei  — kämen,  die  einrarheii  l’eraznaiiier  nur  ein  Sim- 
|dum  zu  leisten  und  zu  l'ordern  hälleu.  |)ie  Wahl  gerade  der  kla- 
rernier  und  der  (iasilalen  seheinl  auf  dem  natürliehen  Frinei|i  zu 
heruheii,  sowohl  von  den  regelmässig  zweilheiligen  als  von  ileii  aus- 
nahmsweise anderstheiligeii  diu  ersh-u  zu  nehiueii.  Iliei  naeh  hätte 
freilieh  diu  Wahl  in  KelrelV  der  ei'steren  auslall  der  Klavernier  die 
Alidialen  Ireireii  müssen,  die  jenen  dort  noeh  Vorgehen.  Allein 
diese  Ahweiehmig  muss  eheu  einen  hesondereii  (irmid  geliahl  liaheii, 
auf  den  sehon  der  älniliehe  .Name  der  .Midier  und  .Alidialen  hin- 
weist.  Wir  werden  darauf  in  einer  Sehhissuulersiielmug  üher  die 
Stellung  der  .Atieiliseheii  Ki'üdersehan  zurüekkommeu. 

W as  dun  Inhalt  der  Leislmigeu  hetrill'l , so  seheint  es  unzwei- 
felhaft . da.ss  der  von  den  Kuiidi‘svölkei'u  zu  liefernde  Spell  eben  zu 
dem  sof'sos  pchnuox  hesliinml  war,  von  di'iii  sie  daun  aiieh  ge- 
meiusehafllirh  asseu.  Diesen  halle  ieh  aber  wieder  für  ideiitiseh 
mildem  pcrsutrii  VJiimti.S  [sc.  kapres)  welcher  hei  dem  Kuu- 
desspt>iso|ifer  nach  II  a.  K(.  das  llaiiplopferslück  neben  dem  Zie- 
genhork  selbst  hildele,  aber,  wie  wii'  dort  sahen,  eben  so  wenig 
wie  der  letztere  ileni  Doll  ins  Feuer  gegeben  wurde;  denn  vom 
letzteren  opferte  man  wirklich  nur  die  Drosecla  der  Kingeweide, 
eine  Vcsticia  und  die  vesklu,  diese,  wie  es  seheiut,  nichl  einmal 
gefüllt,  und  die  .Netzhaut.  Zu  VI  h.  37.  haben  wir  gesehen,  «lass 
num  den  gewfdinlichen  1‘ersonlrns  in  der  spätem  Zeit  meist  sor.sos 
schlechthin  nannte  und  wenn  der  doch  zum  Opferscinnaiise  he- 
slimmle  Kock  (vaj)iitli  kapru  II  a.  10.),  da  er  dein  Sancus  nur 
in  so  unhedeulenden  Theilen  dargehracht  w iirdc , im  Uehrigen  ohne 
Zweifel  in  tlestalt  des  soi'ser  cubvtner  den  Ahgesandlmi  der  Bmi- 
desvölker zum  Verzehren  zugelheill  wurde,  so  müssen  wir  dasselbe 
um  so  mehr  von  jenem  persutru  vaputis  anuehinen , weil  er 
nach  II  a.  1 7 flg.  gar  nichl  wirklich  geopfert  sondern  mir  mit  dem 
vajjute  kabre  geheiligt  wurde.  Wir  schliessen  aus  dieser  Identität 
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des  sorsos  petmnos  mit  dem  pesuntrus  zngleicli , dass  auch  der 
bei  anderen  Opfern  unserer  Tafeln  erwälmle  surus  pesuutru.s 
von  Spelt  war,  ziiinal  es  bekannt  ist,  dass  das  Far  bei  den  all  Ita- 
lischen Opfern  eine  Ilaupirolle  s|)ielte.  (Itussbaelr  Rüm.  Ehe  S.  104. 
und  zu  V b.  1 2.).  l’ebrigens  mochte  bei  dieser  doppelten  gemein- 
samen Opferspeise,  vom  Spcllkuchen  und  vom  Ziegenbock,  wieder 
. die  Idee  zum  Grunde  liegen , dass  da  der  Völkerbund  ilie  beiden 
Factoreii  jedes  Staats,  Land  und  Volk,  einige,  beide  auch  in  dem 
Opfermahl  religiös  repräseiilirt  werden  mnssleii,  tias  Land  in  dem 
Spellkloss,  des.sen  Stoff  von  ihm  genommen  war,  das  Volk  in  dem 
Flnischkloss  von  dem  lebendigen  Opferthier:  daher  auch  der  erste 
Kloss  eben  so  zuerst  erwähnt  wird,  wie  die  Sladtsnhne  der  Volks- 
sühne vorangeht,  .\iisserdein  erinnert  dieses  Rnndesessen  vom  hei- 
ligen Speltkurheu  an  die  confnrrcatio  des  Ehebnndes,  wobei  doch 
wahrscheiniirh  die  Römischen  Verlobten  ebenso  von  dem  panis  far- 
reus  assen  [Dionys.  2.  2,5.  xoivavovg  trjg  UQarärrjg  re  xal  xgd- 
xr/g  rgo<pijg  yevia^ai  yvvaixag  avögdai)  wie  die  .Vtheniensisehen 
vom  Sesamkueheu  [Aristopk.  Av.  159.  Schot.  Pac.  8(59.  Phot.  r. 
atjaapov],  die  Maceilonischen  von  einem  Brote  {('urf.  8,  4,  27.). 
Ilie  Lieferung  des  Spelts  halte  nun  hiernach  iiiclil  die  Natur  einer 
„Hebung“  der  Atiedischen  Brüdersehafl,  womit  .schon  der  geringe 
Betrag  derselben  im  Widerspruch  steht,  ihre  Bedeutung  war  eine 
rein  religiöse,  ähnlich  der  Sitte,  dass  bei  Gründung  einer  neuen 
Stadl  die  in  den  Staatsbund  Znsammeniretenden  F'eldfrnchte  und 
etwas  Erde  aus  ihrer  bisherigen  Heimat  in  den  Mnndus  warfen  (s. 
zu  ^T  b.  43.).  Deshalb  wird  der  Ager  genannt,  von  welchem  das 
Far  gegeben  werden  musste,  und  dieser  kann  kein  anderer  sein 
als  der  jeder  liefernden  Bundessladt.  Dieses  ist  nun  auch  für  den 
ager  Casitiis  der  Kasilalen  von  selbst  klar.  Wenn  aber  die  Kla- 
vernier  von  dem  ager  üotathis  liefern,  so  dürfen  wir  hierin  einen 
Beweis  erkennen,  dass  unter  den  etre  K.lavernüe  II  a.  3.  eben 
diese  Dolalen  verborgen  liegen,  mit  denen  bei  ihrer  Aufnahme  in 
den  Bund  ausbedungen  war,  dass  sic  zugleich  Namens  der  klaver- 
nier  den  Spelt  geben  srdlten.  Hieraus  dürfte  auch  lier  Sing.  Cu- 
silos,  Casilaic  gegenüber  dem  Plural  Clavcnmr,  Vlnverni  seine 
Deutung  erhalten.  In  diesefrt  Verzeicimiss  war  nelunlich  jedes  Volk 
der  iirsprüngliclien  Zelniheit  waln  sclieinlich  ati  sich  im  Singular  ge- 
nannt; es  gewährte  die.ses  die  Becpiemlichkeit,  dass  wenn  man  eines 
zugleich  mit  dem  ihm  ronsociirlen  und  gleichbenamten  \'olke  he- 

HuAchke,  l<c‘»v.  Tnfcln. 
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zeit'liiii'ii  woUle,  inan  slall  «Icr  sclilcpiti'ink'ii  oriuicUen  Attsdrucksweise 
auf  II  a.  /..  II.  Kureiatc(s)  etrc(8j  Kiiroiate(s)  ilrn  lilossen 
1‘liiral  Kurciato(s)  si'lzcn  konnte.  So  imii  liier  liei  ileii  Klaver- 
nierii;  denn  »eil  liier  rorinell  der  ei^'eiillielie , inaleriell  alter  der 
andere  klaveriiier,  neliniiirli  die  llolateii,  also  lieide  \rdker  galien 
lind  eni|ilingen,  so  iiiu.ssic  liier  der  l’lural  stehen.  Hei  den  kasi- 
laleii  trat  dagegen  der  ruisland  ein,  dass  der  »ü'klielie  kasilate 
seihst  l'ort»älireiiil  galt  und  ein|iling,  anrli  narlidein  die  andern  bei- 
den Völker  ilini  zngesellt  »aren , so  dass  in  Folge  davon  nur  die 
Portionen  sieh  vergrösserleii,  nielit  anrii  der  liebende  und  Ein- 
prangende sieh  vervielfai  lite:  daher  hlieli  hier  der  Singular.  — Iter 
Zibsatz  hei  den  beiden  Htjre:  Marlier  PiquiiT  muss  dnrrh  ir- 
gend etwas  llesouderes  veranlasst  sein,  da  man  son.st  hei  dem  Ge- 
biet eines  seihslständigen  Volks  keine  »eitere  geographisehe  Be- 
zeiehnimg  hiiizn/nrhgeii  pllegt.  Hei  dem  Hijrc  TIatic  linde  ieh  die 
Veranlassung  darin,  dass,  »ic  aus  Plinius  ,\dti/.  fiher  die  Dolateii 
(zu  V h.  9.)  Ditlalcs  coynomine  Salcntini  zu  sehlie.ssen  ist,  es  nocli 
ein  anderes  Volk  dieses  .Namens  gab:  »abrsrbeinlieh  sassen  nun  die 
hier  gemeinten  in  Pieemim  und  so  wurde  diirrli  den  /nsalz  dieser 
Eandscbai't  dieser  uyer  Ttalius  von  dem  der  andern  Dolateii  unter- 
schieden. Vgl.  die  Insrhr.  aus  Doniitians  Zeit  Orell.  3 1 1 8.  7i// u/- 
ris  el  dccurionibus  Falci  iaisiu/n  cx  Picciio  (»old  zum  Unlersc.liiede 
von  Falerii  in  Etrni'ien).  130.  lianevcntanis,  Xiicaiiiis,  Succriuis 
ApuHs  etr.  und  so  öfter.  Heim  Gebiet  des  kasilaüsebeu  Volks  halte 
dagegen  der  Zusatz  den  Z»  eck , den  hier  gemeinten  ayer  Casilus  von 
dem  nicht  in  Picennm  gelegenen  zn  nnterscheiden,  mochte  mm 
jener  uyer  der  eigenllicbc  der  kasilalen  selbst  oder  was  eben  so 
gut  möglich,  der  nur  sacral  so  heissende  der  z"//'«  oder /V’zVio  fV/- 
silafom  sein.  Wir  »erden  aber  das  letztere  annehmen  müssen, 
wenn  wirklich  un.sere  Gasiluten  mit  den  Carsulani  identisch  sind, 
weil  Stadl  und  Gebiet  der  letzteren  unterhalb  Spoletinm  also  von 
Picennm  ziemlich  »eit  ah  und  durch  die  Sabiner  davon  getrennt  lag. 
Jene  llolaten  und  diese  Inhaber  des  sacralen  agcr  Cast/ns  können 
übrigens  wirklich  Picenter  gewesen  sein.  Dass  sic  nichts  desto  we- 
niger zu  einem  l'mbrischen  Slädtebunde  gehörten,  kann  eben  so 
wenig  anITallen,  als  z.  H.  die  Ziigehörl^eit  der  Volskischen  Ecelra- 
ner  und  der  Antialen  zn  dem  Ealinerhunde  [Dionys.  4,  39.).  Es 
kommt  aber  noch  liinzii,  dass  zwischen  Picentern  und  L'mbreru  eine 
so  gro.sse,  Verwandtschaft  bestand,  dass  die  l'nterscbeidung  ihrer 
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Grönzen  stets  sehr  schwierig  gewesen  ist  (Vgl.  hesoiulers  Kämpf 
Umltfic.  spec.  p.  49  — 52.  til.).  AVahrscheinlicli  ist  hier  der  Ign- 
vium  ineerwärts  gegenüher  gelegene  Theil  von  Picennin  zwischen 
den  FInssen  l'leus  und  Aesis  gemeint,  den  Siraho  (V.  2,  10.  4,  2. 
p.  227.  240.)  ini  Gegensatz  zu  dem  sndlichercn  [’icenum  noch  mit 
zu  liinhrien  rechnet  und  den  nni  die  .Mitte  des  vierten  Jahrhnn- 
derts  der  Stadt  die  Sennooischen  Gallier  unterjochten,  his  sie  a.  u. 
471  von  den  Römern  wieder  verlriehen  wurden,  die.  damit  den 
(iffer  Picentinus  als  Gegenstand  der  sjjätei’en  kx  Flaminia  agraria 
(a.  u.  522.)  gewannen  (Z/V.  5,  35.  Pohjb.  2,  19.  21.'.  Die  Picen- 
tischeii  Städte,  welche  damals  den  Galliei-n  mit  Hülfe  der  l'inhcer 
Widerstand  leisteten,  mögen  sich  diesen  nun  dauernd  angeschlossen 
haben,  was  denn  auch  fortdauerte,  als  die  früheren  Gallischen  jelzt 
Römischen  Vectigalbauerii  dieses  Theils  von  Picennin  in  dem  grossen 
l'icenterkriege  sich  den  südlichen  selhslständigeii  Picentern  anschlos- 
sen  und  nach  ihrer  Ueherwindung  «.  u.  4 SO.  für  ihre  Rebellion 
mit  Versetzung  in  den  Süden  von  Campanien  bestraft  wurden,  wor- 
auf die  Römer  das  freigewordene  Land  zunächst  durch  die  Coloniu 
Ariininum  sich  sicherten  und  später  das  Uebrige  viritim  an  Röini- 
srlie  Bürger  verlheilten  Liv.  ep.  15.  Velki.  1,  15.  PHn.  H.  A'.  3, 
20.  Strab.  J'.  fin.  p.  251.). 

Hinsichtlich  der  Gegenleistungen  der  Atieilisrhen  Brüder  ergieht 
sich  ans  den  Sätzen  der  Tafel , dass  5 Portionen  des  Speltklosses, 
bereitet  aus  2 1‘fund  Spelt,  und  2‘/2  Portionen  Fleisch  vom  Ziegen- 
hock  das  Siinpluni  waren,  welches  jedem  der  zwanzig  verhündeten 
Völker  zukam.  Da  sich  annebmen  lässt , dass  der  Kloss  nngelähr 
eben  so  schwer  und  eher  noch  etwas  schwerer  ansliel  als  das  dazu 
verwandte  Mehl,  so  betrug  eine  Portion  davon  ungefähr  5 Römi- 
sche Unzen,  was  nicht  unangemessen  erscheint.  Auch  führt  dieses 
Gewicht  hinsichtlich  des  Fleischklosses  auf  ein  angemessenes  Re- 
sultat. Derselbe  musste,  wenn  die  Portionen  (vrdrsj  hei  ihm  de- 
nen des  Speltklosses,  wie  doch  wahrscheinlich  ist,  im  Gewicht  gleich 
waren,  2ü  V«  I*fund  schwer  sein,  damit  jedem  der  20  Bnndesvöl- 
ker  2'/-2  l*i*'dioneii,  die  Portion  zu  einem  (juincimx  gerechnet,  zn- 
getheilt  werden  könnten.  So  viel  Fleisch  lässt  sich  aber  von  einem 
feisten  Ziegenbock  gar  wohl  gewinnen.  Woher  aber  die  Bestinninnig 
, dis  Simpluin  zu  5 Portionen’  Wahrscheinlich  doch  von  der  Zahl 
der  Namens  jedes  Vidks  wirklich  erscheinenden  und  am  0|ifersrhmans 
theihiebmenden  l'ersoneii  — der  Srhrmemar , von  denen  zn  VI  h. 
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52.  (üp  HpiIc  «ar  — iinil  diosi-s  wird  dadiirrli  lipstätipl,  dass,  wie 
wir  (dien  xii  III.  w.'dirsclipinlirii  gpiiiarlil  halten,  ilie  l'iiihrer  hei 
ihren  (hislinählern  nach  (jrierhisi  her  Sille  von  Tisehhellen  zii  5 l*er- 
sonen  ansginf;pn,  deren  I jedesmal  eine  l*ikväst‘se  ansinachleii. 
[lie  20  \ölker  liildelen  so  heim  Oprersrhmanse  5 solelier  cikva- 
.sese.  Jeiler  Gasl  alter  erhiell  ztt  seilten  5 iinciae  S|)ellkiiehen 
2'Aj  unciac  Fleisch.  So  ttarlt  tntsereiit  hisher  };ewonneneit  (ie- 
sichtskreise , il.  h.  oline  Itncksicht  atif  ilie  Theihtahitte -der  .Aliedi- 
.sclten  HrüdersehafI  seihsl  an  dem  ItimdesoiihTiiiahle.  Wir  bemer- 
ken aber  schon  hier,  dass  sich  mts  s|iäler  hei  Krkläruit(|;  der  \ll 
fameria.S  elwas  andere  noch  weit  hefrieiligendere  /ahlenrerhiält- 
nisse  ergehen  werden.  Ausser  der  üpfersiieise  solllen  die  Alioili- 
scheii  Urnder  anrh  noch  jedent  Volke  der  Zehnheil  eine  Oena  oder 
6 Asse  gehett.  Dass  diese  l'.ena  mit  ileit  10  Völkern,  aus  denen 
die  Zehitheil  beslaitd,  nichls  zu  schan'eit  halle,  gehl  daraus  hervor, 
ilnss  sie  hei  den  kasilalen,  die  aus  drei,  und  hei  den  klaverniern, 
»lie  atts  zwei  Völkerit  heslandeit,  sich  gaitz  gleich  hlieh.  Sie  kann 
also  auch  nichl  ileii  rünt',  ilie  Nantens  jedes  der  20  A'ölker  am 
Opfer.scitinause  Theil  nahmen,  gegoUeii  halten.  Da  sie  nun  auch, 
wie  wir  schon  ölten  aitdeuleleii,  der  Cetta  oder  6 Assen,  welche 
umgekehrl  jedes  Volk  der  Xeltitheil  den  den  Spell  ahholenden 
homonus  rtuir  gehen  sollleit,  eitlsprach  nitd  uitler  diesen  aller 
Wahrscheinliehkeil  itarh  freie  oder  unfreie  Opferdiener  zu  verstehen 
.siitd,  so  wcrdeit  wir  unhedeiikliclt  aitnchineit  di'iiTen,  dass  sie  auch 
für  zwei  Dieiter,  welche  jedes  Volk  der  ZehnIteil  seiner  Ocsandl- 
schafl  milgah,  heslimtitl  war.  Wahrseheiitlich  machten  diese  20  Die- 
ner hei  Tisch  die  Aiifwarlmtg.  so  dass  auf  jedes  TisehhetI  zu  5 I'er- 
sonen  einer,  atif  jede  eikvasese  vier  kaitteit:  utid  da  dieses  (ie- 
scliäl't  der  e/wlones  eigeitllich  ehen  so  den  Aliedisehen  ürüdern  als 
Theil  des  Opfergeschäfls  ohgelegen  Itälle,  wie  das  llerlteiscIialTen 
des  Spelts  den  liefernden  \'ölkerii,  so  war  es  auch  ganz  in  der 
Sache  hegründet,  dass  die  .Miedischen  llrüder  ihnen  dasselbe  lei- 
steten, was  umgekehrl  ihren  0|iferdienern  für  die  Ahholuitg  des 
Far  geleistet  wurde.  So  weit  sieht  also  Alles  in  gntent  Znsantmeii- 
hange.  Die  faiiierias  puiiiperias  der  ZehnIteil,  welche  nach 
II  a.  dem  Buudcsopfer  heiwohttlen,  waren  llundesgesandlscharien  der 
eiitzehteit  zehn  Völker,  welche  je  itach  der  Kitt-,  Zwei-  oder  Drei- 
fachheil derselhett  ans  je  5,  10  oder  15  l’ersoneit  nebst  2 jeder 
heigegeheiten  Dienern  heslandeit.  Dititkel  und  fraglich  hleihl  nur 
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noch,  «ie  ilemi  doch  der  ffimcriJVH  zwölf  sein  konnten.  Kiese 
Frage  steht  mit  inehremi  andern  in  Verhiiuhing,  wcdche  die  Be- 
deutung lind  die  ganze  Stellung  tler  Atiedischen  Brüder  hetrelfen, 
so  dass  der  Versneh  einer  wahrseheinlirheii  Lö.siuig  derselhen  nur 
geinaehl  werden  kann,  wenn  wir  znni  Schluss 

Die  Atiedische  Brüderschaft 

überhaupt  einer  nrdiern  Belrachinng  nnterwerreii. 

Nach  dem  lidialt  unserer  Tahdn  heziidum  sieh  diese  säniinllieh 
auf  ilie  Opferverriehtniigen  eines  (ädlegiiim  der  Atiedischen  Brüder, 
welches  unter  versehiedenen  Behörden  und  Beamten  nrganisirt  er- 
scheint. Für  I.  VI.  VII.  geht  dieses  ans  VII  h’.  1 — 3.  rerhnnden 
mit  I h.  41.  I.ä.  hervor;  wegen  der  ühi'igen  sind  besonders  II  a.  26. 
Uh.  1.  2.  3.  ir>.  3.5.  44.  III.  .5-10.  2.3.  24.  2S.  29.  IV.  .33.  und 
V a.  h.  ganz  zu  vergleichen.  Iler  gewöhnliche  .Name  des  Folleginm 
ist  frater  Atüfriiir , siiäter  .Ifirrsii/r;  es  heisst  aber  auch 
eidleetiv  frutrecatus  f'ratrom  A/iersto  VII  h.  I.  .Man  kann  hei 
deinselhen  zwei  Seilen  seiner  Fimelionen  unterscheiden,  eine  innere 
und  eine  äussere.  Ilie  erslere  helrillt  überwiegend  seine  eigenen 
Interessen.  An  seiner  Spitze  steht  hiernach  ein  frafrexs  oder  Ma- 
gister VII  h.  1 . An  ihn  werden  <lie  dem  Collegium  ziikoinmenden 
Theile  von  den  Opferlhieren  ahgeliefert  V||  h.  1 — .3. ; er  hat  in 
erster  Stelle  das  Hecht  die  Brüder  zu  versammeln  und  über  An- 
träge ahslinnnen  zu  lassen.  V a.  23.  V b.  1.  .Neben  ihm  steht 
aber  ein  kvestur,  der,  wie  sein  Name  sagt,  die  ökonomischen 
Angelegenheiten  des  Collegium,  namentlich  die  ihm  ziifallenden  Opfer- 
Ihierantheile  verwaltet  Ih.  45.  II  h.  44.  aber  auch  anstatt  des  Fra- 
Irex  die  Versammlungen  di‘r  Brüder  berufen  und  Anträge  zur  Ah- 
stitnmiing  an  sie  richten  kann,  t'  a.  23.  V h.  I.  5.  Wir  haben  zu 
VII  h.  wahrscheinlich  gemardd,  dass  di‘r  Fratre.v  erst  spätern  Fr- 
sprungs  gewesen  sei.  .Alsdann  wird  iinm  sich  denken  müssen,  dass 
der  Quästor  ursprünglich  zum  Arfertor  als  Haupt  des  Collegium  sich 
so  verhielt,  wie  der  Hömischc  Quästor  zum  rx)nsul,  früher  zum 
Rex:  Der  innern  Verfassung  des  Collegium  gehören  aber  auch  der 
arfertur  oder  arfertur  Adersir  VII  h.  3.  und  der  ausserordent- 
liche kumnabklc  Atiiene  V a.  15.  16.  in  sofern  an,  als  sie 
ihm  theils  wegen  Besorgung  der  dem  Collegium  ohliegcnden  Staals- 
opfer  verantwortlich,  theils  zu  Opfermahlen  der  Brüder  und  deren 
gehöriger  Ausrichtung  verpilirhtet  sind  und  dafür  besondere  F.mo- 
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liiinnnti;  von  Seiten  des  Colle^'iiim  ijeniesseii.  V a.  3 — 22.  Es  ist 
bcinerkens«erlli,  dass  sie  wegi'ii  Veriiaehlässigiiii^'  jener  Pflichten 
dem  colle^ialisi  heil  Midtrecht  elien  so  «old  nnterlieireii , V a.  1.  2. 
14.  tö,  4' h.  t — 7.  «ie  der  l•■|•atrex  und  IJnästor  >'II  a.  3.  V a.  1. 
2.  14.  I.'j.  und  die  einzelnen  Mit^dieder  III.  1 — 3.  Diese  aiitonoine 
Stelhliig  lies  (Kollegium  tiird  die  Ausdrücke  kvestrfitie  lisaie  | h. 
45.  II  h.  4G.  pisi  pauupd  fratrcxs  frafrus  AtU  rsirr  fusl  \ llli. 
1.  arfertm-  pisi  imnipe  fitst  Va.  3.  10.  lässt  auch  auf  eine 
44ahl  aller  dieser  lleanileii  l'ür  ehie  gewisse  Zeit  und  durch  die. 
Brüder  seihst  schliesseii*),  um  so  mehr,  als  die.se  Wahl  für  den 
kiiiiuialiklc  Atiicric,  der  ehen  so  aut,  wie  der  gewöhnliche 
Arfertor,  SlaaLsopfer  besorgt , durch  III.  4—7.  völlig  ausser  Zweifel 
ist.  Bei  der  Wahl  ordnete  sich  das  Collegium  in  .\htheilungen  von 
je  5 Mitgliedern,  so  dass  derjenige  von  den  unter  ihnen  mit  Sliin- 
iiienmchrlieit  Kriiannten,  welcher  die  relative  Mehrheit  der  Penta- 
den  für  sich  halte,  als  gewidill  gelten  mochte.  Bei  Beschlüssen 
des  Collegium  wurde  wenigstens  in  den  V a.  23.  Ilg.  vorgesehenen 
Fällen  die  gewöhnliche  Ahslinimungsweise  befolgt,  dass  die  einfache 
Stimmenmehrheit  der  erschienenen  Brüder  entschied.  Dass  dabei, 
wie  es  scheint,  jeder  in  den  Versanimhmgen  einen  Vorschbg  machen 
konnte,  der  dann  zur  .Vhslimmung  gebracht  werden  nms.ste,  ist  zu 
V a.  1—3.  bemerkt  worden. 

Die  Bezeicimnng  der  Ahtheihingen  zu  fünf  mit  iirtas  puntcs 
lässt  vermnthen,  das.s  dieselben  fesLslehcnd  gegeben  waren,  so  dass 
jedes  Mitglied  von  vornherein  einer  derselben  angehörte.  Zugleich 
deuten  sie  auf  eine  ansehnliche  Mitglii'derzahl  und  ditnse  wird  durch 
die  cikviisesef  Atiicriaf  Va.  4.  16.  bestätigt,  wonach  das  Col- 
legium zu  20  Mitgliedern  seine  .Mahlzeiten  hielt.  Die  Erwähnung 
des  Vociseben  nitd  des  Petroniseben  Ceschiccbts  mit  dem  Zusatz 
„der  Atiedisrhen  Brüder"  II  a.  20.  II  b.  35.  nöthigt  zu  der  An- 
nahme, dass  diese  Inndeii  Cesrhlecbter  bestimmte  Stellen  in  der 
Brüderschaft  hatten,  und  hält  man  dazu  die  lirtas  jmutcs,  so 
können  dieses  wohl  nur  zwei  unter  den  vitn’  Ahtheihingen  gewesen 
sein.  Im  Sacralwesen  erhielt  sich  das  genokratische  Princi[i,  auf 
dem  ursprünglich  Herrschaft  und  Priestertbnm  beruhte,  weit  länger 


*)  Hei  den  fratrea  Anutlex  weehaelte  das  magUterium  alljährlich. 
Marin.  Afft  p.  .Y.Y/.  p.  09.  Nur  der  der  Atiedischen  Hrüder- 

schnft  könnte  eine  Zeitlang  lehenMlUnglieli  pew'csen  sein. 
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als  auf  <lem  ])olilisclipn  (’iflMct,  und  dio  Hildiing  von  nidit  mdir 
rainilieiiartigen  Pripslcmdlc^ticn  mit  frciiT  (iooplation  war  ailcnlliaihrn 
späteren  Ursprungs  {vgl.  SaT.  ad  Aen.  1 I,  76S.).  Wenn  dalier  die 
Atiedisclicn  Brüder  llieils  ans  genlililisdieii , llieils  ans  — mehr 
oder  weniger  — freien  urtas  pnntcs  heslanden,  so  dürfen  wir 
nielit  zweifeln,  dass  die  crsliM’en  ilie  ll|•sprüllglil■lll•ren  gewesen  seien, 
zu  denen  die  lelzlern  erst  später  liiiizulraü'ii , um  so  mehr,  als  jene 
heiden  (lesrhlerhter,  wie  wir  oheii  sahen,  eine  saeral - königlirhe 
Stellung  eiimahmcm,  das  erslere  heim  llimde,  das  letztere  in  Igii- 
viiim.  So  seheint  also  die  Atiedisrhe  Brüdersehaft  nrsprünglieh  nur 
aus  zwei  gentililisehen  pillltes,  wie  die  Bümisdien  üiperei  ans 
den  Quintiliern  nml  Fahieru  (Mercklin  (iooplalinn  ,S.  1(17.)  hestanden 
zu  hah(m,  «lie  sich  nachher  in  ähnlirher  Weise,  wie  die  Zehidieit 
des  Bundes  innerlidi  verdoppelte.  F.s  ist  hekannt,  dass  auch  die 
drei  grossen  Böniisdieu  I'rieslereollegieii  dundi  die  Lex  Ognlnia  mit 
Büeksicht  auf  die  IMehejer  eine  soldie  Verdo])pdung  ihrer  Mitglie- 
derzahl erfuhren,  und  vielleicht  halle  jene  Verdoppelung  der  Atie- 
dicr  in  Iguviiim  eine  äludidie  Veraidassiing. 

AV  äs  die  Stellung  der  Brüdersehaft  nadi  aussen  hetrilTl,  so  er- 
scheint sie  diirdiaus  als  ein  ölTfmllidies  oder  Slaatsinstilut,  indem 
lauter  sacra  publica  von  ihr  verwaltet  werden;  die  Opfer  zur  wahr- 
scheinlich alljälirlirhen  Sühne  der  Stadt  und  des  Volks  von  Iguvinm 
I.  VI.  Vll.,  die  Opfer  zur  Blitzslätten-  und  Blitzsühne,  wenn  die 
Burg  in  Iguvium  von  einem  Blitze  getroffen  war,  II  h.  15—14.  ill. 
1V\  und  die  Bundesopfer  hei  den  Senionisehen  Becurien  U a.  Die 
AUedischen  Auspiealopfer  werden  zwar  als  eigene  Opfer  der  Brü- 
dcrsehafl  hezeiebnet,  II  h.  2.  d.:  sie  waren  dieses  aber  doch  nur 
in  wiefern  die  Brüderschaft  ein  ölfentlirhes  Priesterthum,  also  einen 
integrirenden  Theil  des  Staatsorgauismus  bildete,  indem  jene  .Auspi- 
cieii  auch  für  sacra  publica  eingeholt  wurden,  und  jene  Bezeich- 
nung beweist  nur,  dass  man  die  Auspiden  als  etwas  der  Brüder- 
schafl  selbstständig  Inhärirendes  hetrachlele.  Dieses  hing  aber  wie- 
der damit  zusammen,  dass  die  Brüderschan  aus  ursprünglich  ohne 
Zweifel  auch  politisch  selbstständig  im  Staat  hercchliglen  fürstlichen 
Geschlechtern  hervorgegangen  war.  So  erwähnt  Cic.  de  divin.  1, 
41.  die  familiae  Jamidarum  et  Chjlidarum  haruspicina  excellcnles 
iin  Peloponnes.  So  halten  in  Rom  die  patricischen , zum  Inter- 
regnum herechtigten  Geschlechter  aurh  privatim  d.  h.  aueli  wenn 
sic  nicht  in  ohrigkeitlirhen  Aemtern  standen,  die  Auspicien  [Liv.  6,  1 1 .1. 
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In  ähnlirher  UVisu  vMinIcii  aiit  li  inanclii*  von  ilon  übrigen  Oprern 
nur  für  das  eine  oder  andere  iler  beiden  Gesciderhler  der  Alicdi- 
srben  lirüder  gefeiert,  das  I)nndeso[ifer  an  Jii|titer  für  das  Voci- 
selic,  das  ülitzslältensülinopfer  für  das  Petronisrlie  Geschlecht, 
nelnulich  auch  nicht  als  blosse  Fainilieiiopfer,  sondern  in  wiefern 
dem  einen  l)eini  Kunde,  dem  andern  in  Iguriuin  eine  s.'icral-k6nlg- 
lirlie  Stellung  zukaiu.  (l'eher  analoge  Verhrdlnisse  des  Röni.  Sa- 
cralrerhts  vgl.  Marquardt  ilandh.  der  Röin.  Allerlh.  IV.  S.  I4G.  Ilg.'i. 
Nur  hieraus  erklären  sieh  aueli  die  Rechte  des  .Arfeiior,  welcher 
haiiptsächlicli  die  saeralen  Kunelionen  der  Rrüdersehall  ausüht:  wie- 
wohl nicht  ausschliesslich;  denn  ahgesehen  von  dem  kuiimah- 
kle,  welcher  bei  der  Blitzsühne  als  Opferer  fungirl , sehen  wir  hei 
diesem  Opfer  auch  die  ganze  Rrnderschalt  inilwirks;im  und  ein- 
zelne von  ihr  unterslülzlen  den  Arferlor  ohne  Zweifel  auch  hei  den 
andern  Opfern,  z.  R.  Via.  2(1.  1 h.  3,'!.  ii-l.  VII  li.  43.  Ilieses  in 
Verhindung  mit  den  Opferst  hmäusen  der  sämmllichen  Rnuler,  die 
sich  an  die  vom  Arfertor  oiler  kumnalikle  besorgten  Opfer  an- 
schlossen , und  der  rnlerwcrfung  der  lelzlercn  unter  die  collegia- 
lischen  Mulldecrete  dient  zum  Beweise,  dass  die  üffenlliche  Stellung 
des  Arferlor  doch  immer  zugleich  durch  .seine  odiegiale  hediiigl 
war,  wenn  <>r  darin  auch  Jiiit  eigenem  Rerhle  seiner  Amtswürde 
handelte,  und  dass  man  also  insofern  auch  sagen  muss,  dem  gan- 
zen Gollegium  seien  jene  Opfer  übertragen  gewesen. 

Die  gedachten  Rechte  des  Arfertor  sind  nach  unseren  Tafgln 
folgende:  1)  Fr  hat  das  Recht  der  Stadt-  und  Volkssühne,  d.  h. 

die  Befugniss,  die.se  Opfer  nach  dem  Ritual  seihst  vorzumdimen  und 
so  weil  andere  vom  (ädlegium  dabei  mitwirkteii,  zu  leiten,  und  die 
nöthigeii  Vorbereitungen  dazu  zu  treffen  (wie  Anschallüng  der  Opfer- 
tliiere  Va.  7 — 1ü.).  Sie  war  ursprünglich  ohne  Zweifel  nur  sacral- 
königliches  Recht,  wie  wir  cs  wenigstens  in  Rom  auch  hei  der 
Volkssühne  linden,  wo  es  aber  von  den  Köiiigeii  auf  die  Cousuln 
und  Dictatoren  und  dann  auf  die  Gensoren  überging,  also  überwie- 
gend als  staatliches  Recht  hetraclUel  wurde.  Auf  eine  sarral-könig- 
liclie  Stellung  des  Arferlor  weist  auch  hin  das  Kdict  zur  Verban- 
nung dcT  Fremden  I h.  lö — 18.  4'I  h.  53—55.,  der  Bewairnungs- 
und  .Marschbefehl  an  das  Volk  wider  den  F'eind  I b.  20 — 23.  VI  h. 
50  — 0.*.,  die  Besteigung  des  Rosses  zum  Treiben  der  den  Feind 
darstellenden  Rinder  1 h.  41.  Olfenliar  aber  sind  alle  diese  Actio- 
nen zu  saeralen  Symbolen  herahgesunken  und  wirkliches  imperium 
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oder  auch  nur  ius  cum  populo  at/eiKü,  wie  docli  der  Rom.  Censor, 
liaUe  der  Arfertor  so  «eilig  als  der  Möiii.  re.v  sacrorum  {P/ul.  Qu. 
Born.  63.).  >Vie  dieser  kniiiile  er  zwar  romil/are,  d.  Ii.  in  die 
Voiksrersainuilung  gelten,  die  allerdings  ilaiin  saeral  als  von  ilini 
gehalten  hetraehtet  wurde,  wovon  sieh  hei  den  Rniiierii  noch  der 
ürnndsalz  erhielt,  dass  bis  zur  Vollendung  seines  Opfers  es  für  die 
Magistrate,  die  ihn  cigenllieh  mir  vertraten,  nefas  war;  aber  er 
fand,  wie  aus  I b.  16.  VI  b.  52.  5.3.  erhellt,  das  versaininelte  Volk 
vor,  nicht  konnte  er  es  selbst  versainnieln.  So  halte  also  bei  den 
IJmbrern  das  sarralc  (leidet  eine  grössere  Selbstständigkeit  bewahrt 
als  bei  den  Römern,  wo  die  pnliliseh  wirlitigsten  sacraleii  lland- 
hnigeii  nach  dem  l'ebergange  des  patriarcbaliseben  Königtbiinis  in 
die  Regierung  diireh  .Alagisirate  und  Priester  docli  den  ersleren 
verblieben.  In  Alba  Longa  batte  sieb  die  Trennung  von  Obrigkeit 
und  Pricstertluiin  .selbst  schon  in  der  palriarebalischeii  Zeit  voll- 
zogen. Diornjs.  t,  70.  2)  Ras  Recht  der  Anspicieii  für  jene  Süli- 

mingsopfer,  sowohl  der  städtischen  I a.  1.  VI  a.  I — 19.  II  b.  16. 
17.  als  der  mililärisrhen  1 b.  10.  13.  14.  VT  b.  48.  49.  51.  ,52. 
Auch  dieses  stammte  wohl  ans  dem  Recht  eines  ursprünglichen  wirk- 
lichen Imperium , mit  dem  wenigstens  in  Rom  das  Aiispiciiini  ver- 
bunden war,  es  braiicbt  aber  nicbl  notbweiidig  daraus  abgeleitet 
zu  werden;  denn  auch  in  Rom  hatten  wenigstens  niancbe  Priester, 
z.  B.  die  Pouliliees,  die  Titii  Sodales.  für  sacrale  Zwecke  .\uspi- 
rien.  Fest.  v.  Prosimurium.  Varr.  de  L.  L.  5,  15.  §.  85.;  ebenso 
die  Salier  in  Tibur  Macrub.  Sal.  3,  12.  Der  Augur,  welcher  den 
Arfertor  zur  Vogelschau  begleitete,  ihm  die  Stipulation  stabte  und 
darauf  spondirte  VI  a.  I . flg.,  war  vernuitblich  auch  einer  ans  der 
Brüderschaft,  der  sich  mit  der  Angnraldisciplin  besonders  vertraut 
gemacht  hatte;  wie  denn  auch  z.  B.  das  Collegium  der  Salier  sei- 
nen eigenen  Augur  gehabt  zu  haben  scheint.  Capilo/iii.  Antun.  4. 
3)  Das  Recht  der  Feier  der  Bimdesopfer,  wovon  im  Caiizen  das- 
selbe gilt,  wie  zu  I).  Nur  wird  dieses  Ojifer  eben  so  von  dem 
Vocischen  (lese blecht,  für  welches  dort  besonders  geopfert  wurde, 
wie  das  Iguvische  Stadtsübiiungsopfer  von  dem  Petronischen  auf  die 
Brüderschaft  gekomnieii  sein.  Denn  4 für  das  letztere  brachte  der 
.Arfertor  in  Igiivinm  auch  wieder  mit  vorgängigen  .Anspicieii  II  b. 
16.  17.  das  llonlische  Blilzslällensülmo|)fer  II  b.  35.,  von  dem  wir 
gesehen  haben , dass  es  auch  auf  ein  ursprünglich  fürstliches  Ge- 
scbleciit  Bezug  halle.  — Dass  nun  endlich  5)  auch  die  Auspical- 
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Opfer  der  Aliedisclien  Brüdersdiafl  dem  Arferlor  zukaincn,  versieht 
sich  von  seihsl. 

[>er  kuiiinalikle  Atiicrie  sHieinl  für  ihis  Blitzsnhmings- 
opfer  iin  Weseiil liehen  die  Stelle  des  ge»rilinlielien  Arferlor  vertre- 
ten 7Ai  iiiihen , nur  diiss  er  hl>>s  zeitweise  — niiin  könnte  einen 
diclator  ludormn  faciendorum  (/.iv.  8.  10.  27,  Xi.)  o(h;r  fvrinrxtm 
conslituendarum  enusn  (Lir.  7,  2S.)  verfileieheii  — einli'iil.  Dass 
auch  er  iirsprfinglieli  als  ein  Fürst  des  Volks  angesehen  worden 
sein  nm.ss,  hahen  wir  aus  der  Natur  jenes  Opfers  seihst  erkannt. 

Aus  diesen  tiereeht.samen  gehl  llieils  eine  hohe  theils  aher 
aueh  zugleirh  eine  rein  prieslerlirhe  Stellung  des  Arferlor  und  Kuin- 
nakle  und  <la  dieselbe  vom  t^llegiiim  der  Atieilisehen  Brüderschaft 
getragen  wird,  auch  ilieser  seihst  hervor.  Bemerkeiiswerlh  ist  noch, 
dass  wie  die  Brüdersehafl  seihst,  aueh  der  arfertlir  Vllh.  3.  und 
der  kumnalikle  V a.  Ui.  den  Beinamen  des  .Vtiedisi  hen  führt, 
wälirend  der  Fratrex  und  Oiiüslor  stets  ohne  denselhen  genannt 
werden.  Man  darf  daraus  sehlies.sen , dass  nur  jene  eine  zugleieh 
slaatliehe,  dem  C.ollegium  seihst  eheuhürlige,  die  letzteren  eine  hlos 
collegiale  Bedeutung  hallen. 

Woher  imn  aher  der  Name  IfiitcT  Atiieriur?  ln  dems<'l- 
hen  kann  der  Name  fratcr  für  die  Genossen  eines  Gollegium  niehl 
auffallen,  da  ahgesehen  von  dem  Grieeh.  tpQKTOQeg  (vgl.  auch  Ore//. 
2318.)  die  Röm.  Fratres  Areales  denselhen  Namen  für  eine  pri«- 
slerliehe  Geiiossensehan  darhieten,  deren  Ableitung  von  Itomuhis 
und  den  1 1 Söhnen  der  Area  Larenlia  nur  einen  genlilitisehcn  l'r- 
sprung,  vielleieht  durch  Zusammenirill  der  f/ens  ßomilia  mit  einer 
allen  ffens  Laurenfia  bekundet.  Vgl.  Vurr.  de  L.  L.  5.  15.  §.  S5. 
Kr  mochte  überhaupt  vorzugsweise  für  solche  Pricsiereollegien  üb- 
lich sein,  die  ursprünglich  an  Geschlechter  gi-knnpfl  gewesen  wa- 
ren, besonders  wenn  mehrere  solcher  Geschlechter  sich  zu  dem 
Gollegium  vereinigt  hallen;  denn  aurh  die  tpQatgCai  hestandrii  in 
.Athen  aus  verbrüderten  ysmy.  Desto  mehr  ist  der  Beiname  Atiie- 
rillT  gceignel  Bedenken  zu  erregen.  Grammaliseh  ist  derselbe 
eine  Verlängerung  mit  dem  Kal.  Suflix  editis , welches  hei  Namen 
aus  den  .Ahrnzzen,  besonders  Marsiseheu,  vorzüglich  häutig  vor- 
kommt Alomniseu  Unlerilal.  Dial.  S.  3-17.)  und  die  Ahslammung 
lu-deutel  ijOsk.  Spr.  S.  331.),  hier  von  dem  sehr  verbreilcleu  .Namen 
Altus,  (Osk.  Spr.  S.  392.),  den  eine 'rudertisehe  Inschrift  auch 

als  l'mhr.  Vornamen  ausweisl.  Identisch  damit  ist  Attvius  oder 
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Ateius,  Pille  iirspriiffglirh  altere  Rildiiiigsweisp  der  Namen  in  /«s, 
welcher  iin  l'iitbr.  meistens  die  Bildimj;  in  1IU8  enlspriclil  (Osk. 
Spr.  S.  290.),  S()  dass  zwiselien  Atiieriiir  und  Atiersir  fast  nur 
ein  Unterschied  der  Spreelnveise  heslelil.  Der  Name  Atiedim  oder 
Altiedius,  AUidius  kommt  mm  auch  sonst  Iheils  auf  einer  Marsi* 
sehen  Insehrirt , theils  im  Hömischen  Alterlhiim  vor  (Osk.  Spr. 
S.  2.i7.).  Aiis.serdem  erscheint  er  im  .Namen  der  Stadt  AUiditim, 
deren  Bürj;er  auf  unserer  Ta f.  II  a.  2.  Atiieriatc,  Uöniisch //Wi- 
dudes  hei.ssen.  Dass  mm  der  Name  der  fratcr  Atiicriur  mit 
diesem  Namen  der  Städten  Verhinduug  stehe,  wenn  auch  beide 
wieder  von  einem  gleichnamigen  Heros  heiiaimt  sein  mögen,  ist 
schon  an  sich  wahrscheinlieh;  denn  der  .Ahleitiing  von  einem  he- 
sondern  Ignvischen  Gesehlecht  dieses  Namens  steht  der  linstand 
entgegen , dass  die  Briiilerschaft  ans  zwei  andern  priesterlichen  Ge- 
schlechtern von  so  hoher  Stellung  liervorgegangen  war,  dass,  wenn 
fiherhanpt  von  einem  zu  ihr  gehörigen  Geschlecht,  sie  vielmehr 
von  diesen  4iStte  itenannt  sein  nuis.sen.  A.-h.  S.  d03.  Ilg.  haben 
mm,  von  der  Ansicht  ansgehend,  dass  der  nrfertur  Aticrsir  Avx 
liöcliste  .Magistrat  von  Attidinm  sei , die  Vermuthung  aiifgestellt,  Ign- 
vium  sei  eine  Golonie  von  Attidimn  gewesen,  welche  die  Sacra  ihrer 
Mntterstadt  dergestalt  henihergeiionnnen  habe,  dass  deren  Verwal- 
tung fortwährend  dem  vielleicht  erblichen  Priesicrcollegium  der 
Miitlersladt  verhliehen  sei,  und  in  besonders  wichtigen  Fällen,  wie 
hei  der  Lnstration , der  oberste  Magistrat  von  ;Vt(idium  habe  znge- 
zogen  werden  müssen.  Diese  Vermuthung  hat  aber  nichts  für  sich 
und  Alles  gegen  sich.  Eine  Golonie  von  .\ttidinm  in  di’in  hier  ge- 
meinten Röm.  Sinne  konnte  Iguvium  nicht  sein,  da  es  nach  VI.  VH. 
einen  eigenen  Heeresschutz  halle  und  auch  sonst  als  selhslsländiger 
Staat  erscheint.  Der  Arferlor  tritt  in  unseren  Tafeln  'nur  als  ein 
Priester  auf,  wenn  auch  nach  .Art  des  Röm.  rex  sdiTorum,  des 
Ostiensischen  Viilcans-Prälor  oder  jener  lleriiikischeii  Magistrate, 
welche  seit  a.  u.  -146.  auch  wesentlich  nur  noch  Priester  waren 
[Liv.2,  2.9,  13.);  ein  Recht,  welches  politisch  magislratiialer  Natur 
wäre,  wird  ihm  nirgends  heigclegt,  auch  wäre  der  Name  rtZ'/cT/«;' 
für  einen  .Magistrat  sehr  sonderbar ; andererseits  kann  er  niclil  so 
von  der  Brüderschaft  losgerisseii  und  als  ein  selhslsländiger  hoher 
Magistrat  helrachlet  werden,  da  er  unter  dem  collegialen  Mullrechl 
der  Brüderschaft  steht.  Endlich  müssen  wir  doch  auch  sowohl 
nach  dem  Aiinindungsort  als  nach  dem  Inhalt  unserer  Tafeln  die 


Digitized  by  Google 


492 


t>ie  Atiedixche  Brüileticliaft. 


Alieilischc  ItrüiIersi  liuD , /.u  ilt-roii  An  liiv  sii-  ATi'iiliar  gfliörtt-n,  lur 
ein  Igiiri>i('lii>s  l’rii'sici'timm  lialtcii,  wi'ldirs  in  Igiiviiiin  seinen  Sitz 
hatte  iiiiil  ileiii  Igiiviselien  Staute  uiigeiiörte.  Wie  hätte  ilusseihe 
sonst,  um  nur  läiiigos  unziirüliren,  iiiiti  r KUinc  UStitc  schleeht- 
hin  die  Iguriseheii,  unter  ukrc  srhlei  lithin  (Va.  16.)  ilen  Fisi- 
srhen  Berg  verstehen,  Aus|iieien  uii(lt)|ir<'r  für  Berg  und  Vidk  ohne 
Weiteres  so  vorsehreilieii  können,  die  sieli  dorli  auch  hlos  anf  Igu- 
vium  bezogen?  Dem  widers|)rield  aiirh  iiirht  der  .Utidisrhe  Name 
der  BriiderschaITt  und  des  Arfertor.  Dieser  war  nehmlieh  jedenfalls 
ein  oflieieller,  ihnen  sehlerhthin  /nkomftender,  wie  z.  B.  in  Rom 
gewisse  Sodales  Tilii  hiessen.  Hätte  man  damit  hlos  ansdrneken 
wollen,  dass  sie  von  .\ttidinm  her  wären,  so  würde  man  das  Ethni- 
kon  Atlieriate,  welches  ja  auch  unsere  Tafeln  dafür  kennen, 
gehraucht  haben. 

Zur  Erklärung  des  ljrs|irungs  und  di-r  eigentlichen  Bedeutung 
der  frater  Atilcriur  hielet  sich  uns  aus  dem  Römischen  .\lter- 
thuin  wohl  nur  eine  zwiefache  Analogie  dar.  ilie  Luperci  und  die 
eben  erwähnten  Sodales  Tilii. 

Die  Luperci,  zwischen  deren  Opfer  und  der  Iguvischen  Sladt- 
sühne  wir  so  viel  Verwandtschaft  gefunden  halxm,  gleichen  auch 
seihst  der  .Atiedisrhen  Brüderschaft  darin , dass  sie  aus  zwei  alt 
gentilitischen  Driesterthümern,  der  peiis  Fabiu  und  der  t/cns  Oiiin- 
lilia  so  zusammengewachsen  waren,  dass  nach  dieser  \'ereiiiiguug 
eine  hiossc  Sodalität  mit  zwei  Ahtheilimgeii  entstand,  die  sich  nur 
noch  Fabiani  und  Qiiiiililiani  nannten,  weil  nun  auch  andere  Bür- 
ger in  sie  aufgenommen  werden  konnten,  die  dann  nur  sacral  als 
•Mitglieder  jener  (iescldecliter  galten*),  ihre  t'ieschichlc  anlangeud. 
brachte  der  Stifter  des  Römischen  Staats  diese  SlailLsühne  ohne 
Zweifel  sclihii  aus  Alba,  wo  sie  auch  bestand,  mit.  Denn  sie  wird 
nicht  hlos  schon  auf  Romulus  und  Reiniis  ziirückgeführt:  es  kommen 
auch  in  anderen  alt  Eatini.schen  oder  Oskischen  Städtim  Bovillä, 
Dränestci  Aeclanum;  Luperci  vor.  Die  Natur  dieser  Opfer,  dass 
dabei  Burg  und  Stadt  mit  König  und  N'ulk  in  patriarchalischer 
W eise  wie  Hirt  und  Heerde  gesühnt  wurden,  mag  ein  genlilitisches 
Driesterthum  für  dasselbe  bedingt  haben.  Itfirfen  wir  dann  aber 
annehmen,  dass  Romulus  dieses  Opfer  für  seine  palatinische  Stadt 


^ Kino  UbersiclitUcho  Abhandlung:  ühor  sie  neb»t  Stollen  und  Lite 
ratur  a.  boi  Maniuardt  Horn.  Altorth.  IV.  8.  400.  flg. 
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dem  Fahisrlieii  Geschlerlil  ülirrlrug  (denn  dieses  halle  noch  später 
ein  gewiss^es  Vorreehl  hei  den  Opfern  Ovid.  Fast.  37(1  sq. ) , so 
wird , da  die  0»*nlilier  crsl  iiiil  Alhas  Zerslöruiig  von  dorl  nacli 
Honi  verpllanzl  wurden  [Diuuyn.  3,  29.  l.iv.  I,  30.),  dem  Cliiinlili- 
sehen  Gesehleelil  dasselbe  Prieslerlhum  in  Alha  zngeslaiideii  haben. 
Hie  Vereinignng  des  Albanisehen  Volks  — wenigstens  in  den  sie- 
ben von  dorl  anfgenonniienen  Gesehleehlern  — mit  dein  Römisehen 
in  derselben  Stadl,  naehdeni  Alha  selbst  zerstört  war,  gab  aber 
natiirlieh  auch  .Anlass  zur  Vereinignng  des  (,)nintilisehcii  mit  dem 
h'abisehen  Priesterlhnm,  nm  mm  die  Imperealien  für  die  Albaniseh- 
Römische  Stadt  gemeinsehafllieh  zn  feiern,  da  die  Albanisehen  Sacra 
nicht  untergehn  sollten  {Dionys.  3,  27.  29.  I,iv.\,  29.  31.)*)  und 
wenn  auch  die  übrigen  am  Ort  selbst  erhalten  wurden  (vgl.  Schol, 
Juven.  4,  CI.  Schwegler  Röm.  Gesrh.  I.  S.  587.),  dieses  doch  mit 
der  Stadl-  und  Volkssflhne  nicht  möglich  war.  So  gewähren  uns 
die  Römischen  l.uperci  in  den  Onintiliern  ein  Beispiel,  wie  hei  einem 
Volke  ein  I’ricsterthum  mit  seinen  sacra  Vorkommen  könne,  wel- 
ches ursprünglich  einem  anderen  Volke  angehörte.  Nur  darin  wei- 
chen sie  von  den  Atiedischen  Brüdern  ah,  dass  ihr  Name  nicht 
mit  dem  des  fremden  Volks  zusammenhängt.  Hierin  stehen  dage-  ^ 
gen  den  letzteren  die  Sodales  Tilii  näher. 

Von  die.sen  sagt  Tacil.  A.  I,  54.,  dass  sie  quondum  T.  Tatius 
relineudis  Sabiuorum  sacris  insliluertil , wahrscheinlich  .Anfangs  nur 
als  seine  Gehülfen  bei  Besorgung  dieser  sacra,  die  aber  nach  sei- 
nem Tode  als  ein  nach  ihm  benanntes  besonderes  Rümisches  Slaals- 
priesterthum  anerkannt  wurden.  Vgl.  Tacil.  //.  2,  95.  von  den 
Angustaleii:  qmd  sacerdotium  ul  Ilomulus  Tatio  reyi  Ha  Caesar 
Tiberius  Juliae  qenli  sderarit , was  nur  in  so  weit  richtig  sein  mag, 
als  die  S(jdales  Tilii  auch  neu  gestiftete  öneiitliche  Inferien  des  ver- 
storhenen  Königs  zu  feiern  hatten  — welche  Dionys.  2,  52.  ans?* 
drücklich  bezeugt  — da  nicht  bekannt  ist,  dass  T.  Tatius  eben  so 
wie  Augnstns  nach  seinem  Tode  eigentlicher  Divus  geworden  wäre. 
Im  Uebrigen  sind  jene  sacra  Sabinorum  die  der  14  Sabinischen 


•)  Diesem  Oeslclitspunkt  verdankten  walirschcinlieh  aneli  (terade  die 
sechs  oder  sieben  .Mbanisehen  Gesebteebter  ihre  Anfnahnie  in  Kom.  Sie 
werden  sHinmtlieb  öffentticbe  gentititisebe  (’nlte  zu  tiesorgen  gehallt  lia- 
tieii,  wie  wir  dieses  an.ssor  den  Qiiintiern  znfullig  ancli  von  ilen  Julicrii 
iiiid  Iloratierii  wissen. 
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BiindesgülUT,  wdcli»!  na<  li  di  r Verhiiidung  der  O'iirileii  mit  den 
llrnneru  geinciiisaine  Bundes-  »der  Slaat.sgöHer  wurden  (Varr.  de 
L.  L.  5,  10.  74.  Itinntjs.  2,  50.  Osk.  S|u\  S.  17.  *llg.)  Wir 

haben  also  in  den  Titii  Sodales  ein  l’riestertliinn  vor  uns,  «elehes 
von  dein  Könige  des  Sahiniseheii  Cures  henaiuil  •)  und  für  dessen 
Sahiuiselie  Saera  hesliinnit,  doch  als  Collegium  einem  andern  raärli- 
ligeren  Staate  angehörte,  und  zwar  nieht  in  Folge  einer  Eroberung 
des  fremden  Staats  sondern  vermöge  der  .Mitlheihing  jener  Saera 
an  ihn  dureh  eine  .\rl  von  Verbindung,  welche  auch  den  Namen 
Quirilen  auf  diesen  üherlriig  (Diotiijs.  2,  4(1.1.  Diese  näher  liegende 
Analogie  führt  uns  nun  auf  die  schon  S.  ■'}20.  297.  ausgesprochene 
Verimithung  /.iirück,  dass  Igiivium  an  dem  Bunde  der  20  Städte  unter 
dem  Namen  der  „Ander- Attidiaten“  Theil  gehabt  habe,  nun  aber 
mit  der  näheren  Bestimmung , da.ss  dieser  .Name  auf  einer  .Millhei- 
lung  der  Altidialisehen  Sacra  beruhte  und  indem  Iguvium  hiernach 
mit  Attidium  sehr  eng  vereint  war,  es  mit  ihm  auch  die  Bundes- 
vorstandschafl  Iheilte  und  zwar  als  der  iiolilisch  mächtigere  Staat, 
wie  Rom  hei  jenem  Bunde  mit  den  Sabinern  und  später  mit  den 
Latinern  unter  Alba  es  war.  Bevor  wir  aber  hiernach  eine  be- 
stimmtere .Muthmassung  über  den  Ursprung  und  das  Verhältniss 
der  Aticdischen  BrüderschaR  zu  .Attidium  und  Iguvium  äiissern,  be- 
stätigen wir  noch  unsere  Vermuthung  über  das  Verhältuiss  dieser 
beiden  Städte  als  Häupter  des  Zwanzigerbundes  durch  ein  Beweis- 
thum, welches  uns  zugleich  noch  weiteren  Aufschluss  über  diesen 
Buud  selbst  geben  wird.  Wir  entlehnen  es  von  den  Igiivischen 
Münzen. 

Bekanntlich  hat  sich  eine  allerdings  nicht  grosse  Zahl  von  Erz- 
münzen, sämmtlich  dem  Lihralfuss  angehörrg,  erhallen,  welche  die 
Umbr.  rückläurigc  .Aufschrift  ikuvins  oder  auf  anderen  Exempln- 
•ren  ikuviui  tragen.  A’gl.  I.epsius  Jnscr.  Umbr.  p.  98.  Mouimsen 
Röm.  Münzw.  S.  ,302.  (der  mir  auf  Lepsius  von  A.-K.  II.  S.  40. 
theilweise  widerlegte  Zweifel  an  der  Aechtheil  mit  Recht  keine 
Rücksicht  genommen  zu  haben  scheint)  und  die  allein  zuverlässigen 
Abbildungen  in  dem  .ies  tirare  del  Mus.  A'irch.  Tav.  CI.  IJ.  luv.  3. 

•)  Varros  Ableitung  «Heaes  Pricsterthums  {de  />.  L.  5,  15.  §.  85.)  ah 
Tiliis  avihm^  quas  in  anguriis  certii  (für  die  $acra  der  8nhiinschen  Götter) 
ohnervare  xoknt,  hat  uur  den  Wertli  einer  Notiz , die  vielmehr  zu  der 
timgekehrteu  Ableittnig  dieses  Vögelnaniciis  von  dem  Priesterthuiu  oder 
vielmehr  von  dessen  Stifter  berechtigt. 
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lav.  4.  t.  2.  4.  inc.  tur.  5 A.  13.  Suppl.  2.  3.  Die  .Aufsclirifl  isl 
wohl  ohne  Zweilel  = Ikuvinus  [sc. 41s,  semiscU'.),  auch  auf 
Jeu  Kxeui|ilai'eii  luil  ikuvini ; deim  das  .«chliessende  1 scheint  nur 
ein  wenig  und  /ulel/l  gar  nicht  iiiehr  gekriiinnites  s zu  sein,  da 
auch  das  s auf  ilen  andern  Exemplaren  nur  eine  und  oil  sulir  we- 
nig ansgedrnckle  Krünnnung  hat,  und  mit  ikuvini,  was  höch- 
stens eine  sehr  seltene  Form  des  Dal.  Aid.  pl.  (statt  ikuvillis) 
sein  könnte,  nichts  anziifangen  wäre.  Im  Debiigen  'bietet  diese 
Aufschrift  nichts  .Merk<Vnrdig<-s  dar.  Von  Interesse  ist  aber  für  \ms 
schon  der  l'mstand,  dass  sich  nherhaupt  solche  .Münzen  erhalten 
liahen,  wäiirend  wir  von  Allidium,  welches  wir  nach  II  a.  für  die 
Hauptstadt  des  Bundes  halten  mussten,  keine  besitzen.  Er  nöthigt 
uns  wenigstens  zu  der  Annahme,  dass  Iguvinm  eine  politisch  an- 
gesehenere Stadt  gewesen  sei  und  macht  es  auch  wicdernin  wahr- 
scheinlich dass  wenn  es  zu  dem  Bunde  der  zwanzig  Städte  gehörte, 
von  denen  sonst  keine  Erzmnnzen  existiren,  cs  für  denselben  ge- 
münzt habe  *).  Weit  mehr  lernen  wir  aber  aus  den  Typen.  Zwar 
die  schon  wahrgenonimene  Eigcnthnmlichkeit  dieser  Münzen,  dass 
in  der  Regel  je  zwei  Nominale,  As  und  Setnis,  Triens  und  Ou«- 
drans,  Sextans  und  Encia  gleiche  Typen  haben,  ist  im  We.scntlichen 
von  hlos  numismatischem  Interesse.  Mit  Recht  hat  man  es  aber 
auch  aulTallcnd  gefunden,  dass  obgleich  sich  nur  eine  kleine  Zahl 
von  Ignvischen  Münzen  erhalten  hat,  die  Typen  derselben  Nomi- 
nale doch  so  sehr  von  einander  abweicheii.  Die  Herausgeber  des 
Mus.  A'irch.,  welche  von  dem  lidialt  (h‘r  11  a.  nichts  wussten , haben 
sich  diese  Erscheinung  nicht  anders  zu  erklären  gewusst  als  durch 
die  Annahme,  dass  Iguvinm  für  einen  Bund  von  Städten  (sie  mein- 
ten nach  dem  bisherigen  Befunde:  von  wenigstens  fünf;  gemünzt 
habe.  Diese  an  sich  noch  wenig  begründete  Annahme  erhält  nun 
aber  durch  die  Münztypen  selbst  in  Verbindung  mit  dem,  was  wir 
aus  unseren  Tafeln  über  den  Slädtebund  wissen , ihre  volle  Bestä- 
tigung. Die  Typen  sind  beim  ,\s  und  Semis,  auf  die  es  natürlich 
hauptsächlich  ankommt,  I)  auf  der  Vorderseite  (wenn  wir  dafür  die 
mit  der  Aufschrift  nehmen)  ein  zu  einem  Ringe  oder  einer  Rad- 
felge fortgesetzter  Halbmond  mit  vier  Sternen  ausserhalb,  wovon 


*)  Zu  Hülfe  kam  ihm  daboi  allerdings  der  l’mstand , dass  die  hc- 
naeliharten  Herge  knpferhaltig  waren,  wie  wenigstens /'«s.rcri  Pwaiip.  in 
hfmint.  i>.  Kill,  versieliort.  A’gl.  Zep*.  de  tub.  fing.  p.  3. 
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einer  olien  nlier  «er  Mille,  je  einer  an  «er  reetiten  lind  «er  linken 
S|»ilze  «es  H.illiniondes,  iiti«  «it  vierle  «ein  ersten  gegenfiher ; iin 
Innern  «es  Riiifjes  ZHiseheii  «ein  ersleii  Slerne  (dien  nn«  dem  vier- 
ten unten  I «Is  Zeielieii  des  Asses  nn«  «ariinler  ikuvinij  2 auf 
«er  Hiiekseite  eine  Sminenkii^’el,  von  «er  I I jedoch  selbstständig 
gehaltene  Strahlen  ansgehen,  7 starke,  «er  Kugel  nähere,  nn«  7 
schwache . eiilferiitere,  auch  diese  Knihleine  viieder  von  einer  Had- 
felge  cingesrhlosseii , die  nherhaii|>t  auf  allen  Ignvischen  Münzen 
erscheint  Ohne  Zweifel  hahen  alle  Münzty|ien  irgend  eine  syni- 
liolische  Bedeutung  nn«  wir  heachleii  dieses  nur  nicht,  weil  es  uns 
meistens  an  den  nölhigen  Reziehinigen  fehlt,  um  die  Bilder  mit 
einiger  Sicherheit  deuten  zu  können.  Ini  vorliegenden  Falle  ist  aber 
die  llentnng  kaum  zu  verfehlen.  Die  dem  .Sanciis  heilige  Felge 
hahen  wir  zu  II  a.  22.  als  Symhöl  des  Bundes  kennen  gelernt. 
Wir  bezweifeln  auch  nichl , dass  dieser  auf  Münzen  nicht  seltene 
Typus  überall  Bunde.smnnzeii  anzeigt,  wie  man  denn  die  Ktruski- 
.schen  Münzen,  auf  denen  er  regelmäs.sig  erscheinl,  längst  ans  an- 
dern Gründen  für  solche  gehallen  hat**].  Sonne  und  Mond  sind  wohl 
ein  nicht  weniger  passendes  Symbol  für  einen  nnaiiflöslichen  Bund, 
als  Iliinmel  und  Frde,  mit  deren  ewiger  Zusammengehörigkeit  Boni 
und  ],atinm  ihren  Bund  verglichen  {JJionijs.  «,  95.):  wobei  es  dahin 
gestellt  Ideihen  mag,  welches  von  beiden  Symbolen  der  eine  und 
andere  Staat  für  sich  in  ,\ns|iruch  nahm.  Kein  Zweifel  also,  dass 
auch  hier  zwei  Städte  als  Bnndesvorörter  hezeichnet  sind.  Der 
•Mond  mit  4 Sternen  unil  die  Sonne  mit  14  Strahlen,  welche  der 
Bundesring  nmschliesst,  ergehen  aber  20  Bundesglicder  — wie  wir 
sie  aus  II  a.  kennen.  Dass  ferner  der  .Mond  sich  auf  Ignvium  be- 
zieht. und  dieses  eigentlich  an  der  Spitze  des  Bundes  sland,  geht 
ans  dessen  Stellung  auf  der  Vorderseite  mit  der  Bezeichnung  Iku- 
viil8  hervor.  Folgeweise  muss  die  Sonne  mit  den  1 4 Strahlen 
Altidium  bedeuten:  wonach  denn  das  irdisch  mächtigere  Igiivinm 
sacral  .als  von  Atlidium  abgeleitet  erscheiid , und  dieses  entspricht 
nicht  hlos  dem  ähnlichen  Verhältnisse  Borns  zu  den  Sabinern  und 

Wfg'en  der  Wichtigkeit  dieser  Miluzcu  für  das  Vcrstiindiiiss  der 
Iffuvischen  Tafeln  und  weil  die  eiiirig:  ganz  zuverlUseigeii  Ahbilduugrn 
in  dem  Mus.  Kirrherianum  wenig  zugänglich  sind,  hahen  >vir  auf  der 
hcigegeheneii  Tafel  wenigsten»  einen  Seini»  nach  jenem  Werke  copiren 
la»sen. 

l'uher  die  Tudertischen  ».  Uhein.  Mu«.  f.  Philol.  N.  K.  XI.  S. 
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ZU  Latium,  .smuitTii  auch  dom,  was  wir  filior  das  Vorlirdtiiiss^lgii- 
viums  zu  Atlidium  aus  imsomi  Tafolti  iiauiotitlirh  aus  dor  Stellung 
der  .VliedisrIuMi  Brüdersrliaft  fidgeru  uuisslon.  Weiler  ilürfen  wir 
aus  dem  Typus  der  llimdesiuüu/e  i.mluelitueii , dass  die  14  zu  .\lti- 
ditim  gehörigen  Städte,  weil  sie  mit  je  einem  starken  und  einem 
sehwaeheu  Strahl  hezeirhnel  werden,  die  sieheii  Völker  waren, 
wtdelie  auf  II  a.  — die  Klavernier  au  »der  Spitze  — als  Zweiheiten 
Vorkommen,  die  4 zu  Iguvium  gehörigen  aber  die  dreifarhen  Kasi- 
lalen  — hezeieluiel  durrh  die  drei  am  Monde  henndlieheii  Sterne 
— und  die  Peraziiaiiier,  deren  Stern  ein.sam  jenen  gegenOhersteht. 
Damit  wird  nun  aher  vollends  klar,  erstens  wie  man  dazu  kam, 
auf  II  a.  die  20  Völker  so  w ie  gesriiehen  zu  ordnen ; denn  naliirge- 
mäss  mussten  die  14  Ituudesstädle  dei'  sarralen  llauptstaill  .\tiidinm 
vorangehn  uiul  darauf  erst  die  4 Iguvinms,  „der  Anderallidiateii“, 
folgen;  zweitens  weshalh  in  dem  Auszuge  des  Leistuugsregislers  auf  V. 
nur  die  Klavernier  (fnr  die  Allidisrheu]  und  die  Kasilalen  (für  die 
Igiiviseheii  näheren  Hundesgeuosseu  hervorgehohen  wurden.  In 
dem  Typus  iler  Trienten  und  (Jnadrauten , Av.  Füllhorn  mit  Ikuvins, 
Hev.Zaiigerait4  pJjWerIhkngeln,  beide  Kmhienie  auch  von  dem  Radringe 
eingesrhlosseii^  halte  ich  das  Füllhorn  nur  für  eine  unterscheidendi; 
sinnreiche  Modificaliou  des  Halbmondes  (was  dessen  Stellung  auf 
ileni  Exemplar  Ct.  H.  tav.  UI.  n.  4.  des  Mus.  Kirch.  besonders 
klar  macht),  weil  der  .Mond  ■'""'l'  •I*''  Erüchte  segnet, 

die  Zange  aher  mit  ihren  vier  verhiindenen  Armen  eben  so  für  eine 
andere  Darsttdlung  der  4 zu  Iguvium  gehörigen  Städte,  so  dass 
diese  Münzen  für  diesen  engem  Ignvisrheii  Städlehund  heslimmt 
waren.  Ihn’  Typus  des  Sevlaus  und  der  Fiiria,  ein  Füllhorn  im 
Iladringe  auf  beiden  Seiten,  ist  wieder  nur  eine  Vereinfachung  des 
vorigen.  Den  einen  ahwrichenden  Semis,  Av.  Halbmond,  ini  Innern 
Knöchel  { '.}  Ikuvins,  Rev,  (lerstenkorn(?)  mit  je  einem  Stern  rechts 
nnd  links,  beides  im  Radringe,  könnte  Iguvium  blos  für  die  Kasila- 
len mit  ihren  beiden  Nehenslädleii  haben  münzen  lassen , wobei  der 
Knochen,  der  an  der  sonstigen  Stelle  des  Semiszeichens  steht,  Sym- 
bol der  Hälfte  sein  mag  (wie  ja  auch  karu  Fleisch  und  Theil 
heisst).  (lehörcn  auch  die  lioldmünzeu  mit  kasilos,  afef  und 
ulko.s  so  wie  mit  prikou,  tikom  ana  (oben  S.  318.)  wirklich 
unseren  Kasilateii  und  Asisinm  und  Vulci  als  ihren  enger  Verbün- 
deten an,  so  wäre  ein  solches  Goldmünzen  jeder  einzelnen  Stadt 
für  den  ausländischen  Verkehr  mit  ihren  sonstigen  Bundesverhält- 
Iff'iv.  Tafftn.  32 
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nissen  nichl  unvereinbar.  Pie  Typen,  auf  denen  Triangel  und  Drei- 
heil  eine  llauplrollu  spielen,  s|ireelien  für  einen  Dreibund.  Ihm 
und  Iguvinin  dürlte  der  (Jiiadraiis  mit  dreislrabligein  .Monde  (Sonne?) 
auf  beiden  Seiten  ziizuweiseii  sein,  der  nur,  «ie  das  liier  reelilläu- 
fig  ge.sebriebeiie  ikuvilii  zeigt,  ans  sjiälerei-  /eil  dalirt.  Kin  an- 
derer Seinis,  Fnllliorn  lkuviii8)(  Helm,  war  vielleiebt  für  Alli- 
diiiin  mit  seinen  Städten  heslumnl , dessen  Separatemblem  eben  so 
der  ein  Haupt  be/eielmende  Helm  gewesen  sein  mag,  wie  Iguviiiin 
das  Küllborn  batte.  Dieses  sind  sämmtliebe  sieber  Ignvisebe  Münzen, 
fiebört  zn  ilmeii  aiieb  iioeb  der  Sextans  mit  einem  Zweige  von  10  (20?) 
Illättern  und  die  l'nria  mit  einer  Weintraube  von  vielleieht  20  Bee- 
ren) im  Hinge,  so  könnten  darin  ungezwungen  Beziehungen  auf  die 
Deeiirie  und  die  zwanzig  Städte  des  Biimles  gefunden  werden. 

('■eben  wir  mm  davon  aus,  dass  Allidiuni  und  Iguvium  die. 
Bundeshäupler  waren,  jenes  als  die  ältere  Stadl  in  sarraler  Hinsicht, 
dieses  kraft  der  ihm  iiiitgi'tlieilten  .\ltidisebeu  Sacra  als  politisch 
mäebligcrc  Stadl,  .so  lässt  sieli  etwa  fidgeiider  luslorische  Zusam- 
menhang dieses  Verhältnisses  mit  der  .\tiedisehen  Brüderschaft 
denken.  Derselbe  mytbisdie  oder  bistori.selie  Atiediiis,  von  dem 
Altidiiim  sieb  abbutele  — wiewohl  dort  später  das  Voeischc  Ge- 
schlecht geherrscht  batte  — war  auch  Gründer  oder  Mitgründer 
von  Iguvium  gewesen,  wo  die  Petronier  benschten,  und  von  ihm 
gab  es  dort  Atieiliscbe  Sacra,  welche  in  beiden  Städten  nicht  so- 
wohl gemeinsam,  als  weil  Iguvium  sie  aus  .\ttidium  entlehnt  hatte, 
dieselben  waren  — namentlich  die  Stadt-  und  die  Blitz.sühnnpfer. 
Doch  werden  beide  Städte  auch  schon  in  einem  alten  Bunde  ge- 
standen haben  — etwa  wie  die  Laurenter  und  die  märbtigcreii 
Lavinaten,  die  sich  sacral  auch  von  jenen  ahleiteten  — und  durch 
Aufnahme  von  acht  benachbarten  Städten  ward  der  Hund  am  h wohl 
schon  eine  wirkliche  Decurie.  Mit  der  Zeit  gruppirten  sii  h aber 
zunächst  wohl  um  Altidium  1 4 *),  dann  auch  um  Iguvinm  4 Städte, 
und  alle  diese  traten  endlich  zu  einer  Zeit,  wo  das  alte  königlliuni 

•)  Es  piebt  den  Ipiivischcn  sehr  iihnliche  schwere  Kiipferiniinzen,  auf 
denen  der  Hndrinp  ein  Gestirn  mit  8 starken,  8 schwachen  .‘«tralilon  ein- 
schiiesst,  die  andere  Seite  meist  eine  Schnecke  zeigt  (Miut.  Kirch.  htcerl. 
Tat}.  III.  0—11.).  Man  erwehrt  sich  schwer  de.i  Gedankens,  dass  sie 
von  Iguvium  und  Attidium  herriihren  ans  einer  Zeit,  wo  sic  nur  mit  den 
H andern  Städten  gleich  verbündet  waren.  Vgl.  auch  ibid.Nro.A.  achl- 
strahliger  Stern  in  einem  Halbmondo)(  Und  von  acht  Speichen.  Man 
muss  sich  aber  hüten  aus  Bildern  ohne  Schrift  zu  viel  zu  lesen. 
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schon  der  Arislokriitii-  gcwirlien , die  kuniglirlirn  Gesclderlilor  in 
hlos  sarrul -küniglii'lie  ülicrgegiingen  wami,  zu  einuni  iTweitcrlen 
[)i!('nri<'id>und  unter  .Altidiiini  und  Iguviuni  ziisaiunien , hei  lii'in  das 
Verhfdiniss  dieser  l)eiden  Vorörter,  dass  iler  eine  ursprimglicli  ans 
dem  andern  gleielisain  saeral  liervorgegangen  war,  zum  Ty|ius  ge- 
nommen wurde,  um  die  Zelinzald  nielit  zu  rd)erselireileii,  Atlidimn 
aber  in  religiöser,  Iguviuin  in  poliliseher  Dezielmng  den  ^'orrang 
erhielt.  .Aus  dieser  Seihstständigkeit  zweier  Vorderslädte,  welclie 
seihst  mit  anderen  schon  hegemonisch  in  einem  lliinde  standen, 
•‘i'klärt  sieh  zuvörderst,  warum  der  Bund  zwischen  lieiden  Theilen 
durch  ein  alljährliches  Fetialenopfer  erneuert  wurde  's.  zu  II.  a.  S. 
310.1.  Sodann  drückt  sich  ihr  heiderseiliges  Verhältniss  in  der  Dop- 
(iclguttheit  aus,  welclie  himmlischer  Weise  dem  Bunde  vor.sland  — 
Jupiter  - Sanriis , die  ganz  unerklärlich  wäre,  wenn  nicht  der 
Bund  seihst  ein  dop{ieltes  llaiijit  gehabt  hätte.  Davon  kam  aber 
Jupiter,  dem  auch  die  Vocier  vornehmlich  oiifern  (II  a.  20.),  auf 
das  sonnenslrahhge  Attidiuin  (denn  die  Sonne  ist  Jupiters  — fJicspi(er* 
— Symbol  Ao/vy) /Wf/fo^T.  cril.lll.  />.55(i.),  Sanens,  eine  siihslanlivirte 
nach  aussen  gehende  Apposition  des  Jupiter,  die  sieh  zu  ihm  ver- 
hält wie  der  Ilimniel  zur  Sonne  (idi.en  S.  149.)  und  daher  heim  Opfer 
stets  nur  nach  Jupiter  genannt  wird,  auf  Ignvinm,  welches  sich  in 
seinem  und  seines  Kisischeii  Burgbergs  (vgl.  die  Fisus  Saiicia)  Na- 
men von  Jupiter  Sancus  ahleilele  und  dasselbe  Verhältniss  des  ent- 
lehnten Lichts  auch  mit  seinem  Symbol  von  .Mond  und  Sternen  aus- 
clrückte*).  Ferner  wurde  auch  hei  den  Bundesopfern  das  Vocische  Ge- 
schlecht. der  Ilaupterhe  der  .Aliedischen  Sacra  in  Attidiuin  .seihst,  als  das 
liundes-königlirhe  anerkannt  und  die  Iguviner  nur  als  die  .Ander-Atti- 
iliaten  hezeichnet;  den  letzteren  aber  eingeräumt,  dass,  so  wie  Jupiters 
Tempel  in  Iguviiims  .Nähe  lag,  es  auch  die  Bundessacra  durch  eine 
seinem  Staat  angeliörige  „Atiedische  Brüderschaft“  besorgen  sollte. 
Diesem  Bunde,  der  natürlich  zugleich  eine  engere  Vereinigung  der 
beiden  Städte  voraus,setztc , verdankte  nun  wahrscheinlich  auch  die 
Brüderschaft  ihre  Organisation  und  ihren  Namen.  Es  vereinigten 
sich  nehmlich  dazu  ursprünglich  das  Vocische  und  das  l’etronische 
Geschlecht  und  nahmen  davon  den  .Namen  frater , weil  .sie  aber 

•)  Per  Moml  Ist  im  Altprtlium  «las  horrsclienitc  Ocstim  des  HimiiojU, 
welcher  im  Gegensatz  zum  Tage  (Diespiter)  erst  in  der  Nacht  selbst- 
ständig hervortritt.  Man  vergleiche  z.  15.  die  Auffassung  der  üea  Coe- 
Ittlit  Selene.  P.  Pabr,  Semestr.  3,  1. 

32* 
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I)ciil<!  Atiodisrhc  Sarr.i  vcr«allHon , /iigli-icli  den  Deiiialiieii  Atlie- 
rius  an.  Sie  liildeten  so  die  lieiden  erslen  ftenlililischen  l'eiUaden 
des  (adlejiinni.  Weil  aber  — seil  der  Krweilenmn  des  Uniides  — 
nel)en  den  beiden  llanptslädlen . IVir  welebe  jene  (iesibleehler  eigene 
Saera  üii  verric  bien  ballen,  aneb  Yeiiinndele  Sliidle  der  einen  und 
der  andern  inil  selbslsländiger  Sielbing  am  Hunde  Tlieil  nainnen, 
so  wurden  für  diese  norb  zwei  niebl  genlililLsebe  l'enladen  — viel- 
leirbt  linier  dem  Namen  der  .Vnder  - \ ueier  und  .\nder-l’elronier  — 
creirt.  in  welebe  olme  Zweifel  aneb  Hnrger  jener  Bnndesslädte  roop- 
lirl  werdeu  konnleii.  Itii'  Brüderseliafl  repräsenlirle  so  vollsländig 
die  Zinn  iSiinde  nnicr  .Mlidiiim  und  Iguvinni  vereiniglen  Slädle. 

War  dieses  der  l'rsprnng  und  die  (iesrliieble  der  Brüdcrsebafl, 
so  lässl  sieb  ziinäelisl  aiieb  die  /abl  der  1 2 Kamiiien  bei  den  Seg 
innniselien  Peeiirien  erklären.  Zelili  davon  kamen  nebmiieli  auf 
die  .sierale  Zebnzabl  der  verbiimlelen  Slaalen.  Hie  übrigen  zwei  wur- 
den der  Aliediselien  BrüdersebafI  selbsl  eingeränmi.  Denn  obgleieb 
die  beiden  f'iesebleeliler  staallieli  zu  den  beiden  \'ölkern  der  .Mli- 
dialen  und  Igiiviiier  gehörten,  so  bildeli'ii  sie  doeli  ziigleieb  saeral 
gewi.ssermassen  selbslsi.ändige  Biindesglieder,  da  sie  niebl  Idos  als 
königliebe  rieseldeebler  sondern  aneb  als  die  die  Bimdessaera  lei- 
lellde  BrüdersebafI  eine  auf  dem  Bunde  selbsl  beriiliende  selbslslän- 
dige  Slellung  ballen,  wie  sie  aneb  darin  ersebeinl,  dass  die  \'ölker 
Minen  nnmillelbar  liefern  nmssten  und  wieder  an  sie  miniillelbar 
einen  riegemins|o'ueh  auf  Anllieile  vom  Opfer  ballen.  .Naeb  der 
b'flnfzalil  ihrer  urtas  jnintoS’  wird  denn  aiieli  die  Dersonenzalil 
der  tanicrias  jaiinporias  der  Völker  auf  fünf  fesigeselzl  wor- 
den sein  und  selbsl  der  .\iisdriiek  taineria.S  kann  dadiireli  ver- 
anlass! sein,  dass  die  .Aliediselien  Brüder,  denen  die  übrigen  (ie- 
sandtsehaflen  sieb  zugesidllen . wirkliebe  fumitiac  waren.  Waren 
ferner  die  .Mlidialen  nebst  den  Igiivinern  die  Bimdesbäiipler,  welelie 
mit  den  übrigen  Völkern,  die  Klavernier  und  Kasilalen  an  der 
Spitze,  den  Bund  und  dessen  Bedingungen,  namentlieli  aneb  die 
Leistungen  zu  dem  Opfer  und  was  ilineii  dafür  von  die.seni  ziikänie, 
abgeseblossen  batten , so  erklärl  sieb  aneb  von  selbsl , warum  der 
Auszug  aus  dem  Begister  jener  Leistungen  und  (legenlcisliingen  mit 
Weglassung  der  Atlidialen  und  Anderatlidialen  von  den  Klavernierii 
anhebt;  die  Allidialen  und  Igiiviner  selbst  eonlribiiirlen  nebinlieh 
zwar  aneb  und  bekamen  aiieli  ihre  Opferantheile , eben  so  wie  aiieh 
die  beiden  Familien  der  Aliedisriien  Brüder  selbsl , aber  davon 
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koiinto  iii  dem  Biiiulcsvertr.ige  und  dem  zu  ihm  gehörigen  I.ei- 
sluiigsregister  uidils  slelieii,  weil  die  Aliedisdieii  Kruder  — ge- 
nauer die  Vorier  und  l’einmier  — indem  sie  diesen  Vfilkeru  selhsl 
augeliürteit , zu  ihnen  in  einem  Wrlhdlniss  des  iiinern  Sl.cilsrerhls 
stiniden.  Sehr  uatüi'lidi  fehlen  nun  audi  in  jenem  Registeraiiszuge 
Kesliiumungen  ühcr  die  Lieferung  des  Srhweins,  des  Bocks  und 
des  jungen  Karren  zu  den  lluinlesopferu ; denn  jene  gaben  die  Atli- 
dialeii  und  Ignviner  als  I)nndeshäu|iler  seihst,  diesen  die  Voder, 
wenn  auch  wohl  so,  d^ss  er  ihnen  von  ihrem  ursprünglichen  Staat, 
ilen  Atlidialen , dazu  gidieferl  wurde.  Khen  so  scheint  auch  der 
Upferfarre  zu  den  Latinisrheii  Ferien  von  Boin  als  Bnndeshau|it  ge- 
geheii  worden  zu  sein,  indem  man  dem  Vorsitzenden  Aedilen  drei 
Stück  zur  Auswahl  vorstellte  {Fest.  v.  Opldlam);  denn  nur  die  üb- 
rigen Opfergegi'iistlinde  w malen  vyn  den  verbündeten  Städten  ge- 
liefert {Dioiii/s.  I,  -19. Bechneii  wir  nun  die  heidi“ii  Familien  der 
.Vtiedisrhen  Brüder  zu  den  übrigen  zehn  und  lM‘slanden  auch  jene, 
weil  die  Vorier  und  1‘etronier  dnrdi  noch  zwei  Pentaden  verdoppelt 
waren,  eben  so  wie  die  der  ersten  8 sacralen  Bnndesvölker,  jede 
aus  zweimal  fünf  .Mitgliedern,  so  steigert  sich  die  Zahl  der  Theil- 
nehnier  am  Bnndesschmanse  und  der  Portionen  \m\\  pi'liniiu  su?'su 
auf  120,  die  der  eikvasese  auf  0,  die  nothvvendige  li  rösse  des 
pelmncr  sorscr  auf  50,  des  cabrinvr  sorser  auf  25  Pfund  — 
lauter  Verhältnisse,  welche  seihst  noch  angemessener  sind  als  dieje- 
nigen, welche  wir  S.  484.  ohne  llin/nrechnnng  der  beiden  Familien  der 
Atievlischen  Brüder  fanden , weil  sie  auf  ganze  und  runde  Zahlen  führen. 

Üer  Ursprung  der  Opfervorsrhrilten,  welche  unsere  Tafeln  ent- 
halten, würde,  wenn  nn.sere  bisherigen  Vermut  Innigen  gegründet 
sind,  auf  die  .Vtiedier  seihst  und  nach  ihren  ersten  Anfängen  auf 
den  .Atiedius,  von  dem  sie  sich  nannten,  znrückzidnhreii  sein.  Die 
Priesterschaft  .seihst  behielt  aber,  wie  hei  den  Böniern,  .Macht  über 
deren  weitere  Anshiidung  und  so  erklärt  sich  die  neue  Bedaction, 
welche  man  in  späterer  Zeit  von  dem  Bitnal  auf  Taf.  I.  machte. 
Nach  unserer  Annahme  über  den  l'i’sprnng  der  .Atiedischen  Sacra 
und  ihre  Verwaltung  durch  die  Atiedischen  Brüder  hranchten  diese 
so  wenig  die  einzigen  Sacra  und  das  einzige  Priesterthnm  in  Ign- 
vium  zu  .«ein,  als  dieses  in  Born  mit  den  Sahinischen  Sacra  und 
den  Titii  Soda/es  der  Fall  war.  Nur  gewis.«e,  die  mit  dem  l’r- 
sprnnge  des  Staats  — nach  seinem  innern  und  änssern  Bestände 
— zusammenhängenden  Sacra  (sacra  princ/fiia  OrclL  2275.)  — wo- 
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nrlipn  sirh  noi  li  viele  iiiulert-  (iiille  iiml  für  diese  auch  besondere 
l’rieslerlliüiner  denken  lassen  — waren  von  dem  Gründer  dessel- 
ben oder  seinem  (ieselileehl  iler  narb  ihm  benannten  Krnderseban 
überliefert : und  auf  diesen  Itejirill'  lassen  sieh  die  auf  nnsern  Ta- 
feln verzeielmelen  Opfer  znrnekfübren,  ohne  dass  wir  dazu  noeh 
etwas  vermissen.  .\nrh  haben  wir  zu  V a.  0.  gesehen,  dass^die 
dort  verzeiehnelen  ökonomisrhen  Beschlüsse  des  Golle;,'inm  ans  den 
erhaltenen  Tafeln  ihre  vollständige  Hrklärnng  linden.  So  ist  also 
kein  zwingender  Gnmd  zu  der  Annahme  vorhandi'ii,  dass  wir  das 
Archiv  der  .\tiedisehen  Brüder  in  diesen  Tafeln  nicht  vollständig 
vor  uns  hätten.  .Natürlich  kann  aber  auch  das  Gegentheil  nicht  be- 
hauptet werden,  und  wir  bemerken  dieses  hlos.  weil  A.-R.  S.  2. 
ans  mangelhallem  Verständniss  iler  II  h..  eine  Stütze  fiir  die,  wie 
wir  in  der  F-inleitniig  gesehen,  - auf  blossen  Missverstäiulnisseii  be- 
rnhende  .Nachricht  des  Antonio  CoiicMi,  dass  der  Tafeln  ursprüng- 
lich nenn  gewesen  und  zwei  davon  verloren  gegangen  seien,  haben 
hernehmen  wollen. 

Die  Frage  nach  dem  Frsprnnge  der  Atiedischen  Brüderscbafl 
imd  ihrer  Opfervorschrifleii  führt  uns  weiter  auf  die  itach  der  Zeit, 
in  welcher  ihr  uns  erhaltenes  Archiv  entstanden  sein  mag.  Bei  der 
Erklärung  der  einzelnen  Tafeln  sind  schon  die  hauptsächlich  palüo- 
graphischeii  und  orthographischen  Gründe  angegeben  worden,  aus 
denen  wir  zum  Theil  nach  I,ep.sius  und  A.-h.s  Vorgänge  1.  und  II. 
für  die  ältesten,  VI.  und  VII.  für  die  jüngsten  Tafeln  halten  niüssim, 
zwischen  welche  zunächst  Uh.  von  Z.  15.  an,  ill.  und  IV.  und 
nach  diesen  V.  mit  ihrem  rmhrisch  geschriebenen  Theile  fallen, 
das  Lateinisch  geschriebene  Stück  von  V b.  aber  selbst  noch  jünger 
ist  als  \ l.  und  Ml.  Damit  haben  wir  aber  erst  eine  lediglich  re- 
lative /.eithestinunnng  gewonnen,  die  auch  nur  für  die  Schreibung, 
nicht  schlechthin  für  dii-  Abfassung  der  einzelnen  Stücke  gilt,  welche 
ja  auf  unseren  Tafeln  Gopieen  sein  könnten.  F'ür  eine  ahsolnlc 
Zeilhestimmung  kommt  zuvörderst  der  Inhalt  unserer  Tafeln  selbst 
in  Betracht.  Dieser  ist  mm  von  der  Art,  dass  schon  nach  dem 
blossen  Gegenstände  der  Opfervorschriften  auf  ein  hohes  Aller  der 
Taf.  I.  II.  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  geschlossen  werden  kann. 
Wie  die  limbrer  selbst  für  eines  der  ältesten  Völker  Italiens  gelten, 
so  sind  wiederum  die  sacraleii  Institutionen,  namentlich  die  siirra 
principitt  die  ältesten  aller  Völker  und  wie  frühzeitig  die  Nieder- 
schreihnng  der  Opfi'rvorschriflen  begonnen  bat,  zeigt  uns  Iloms 
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Beispiel  mit  Numas  liuligilainenlen;  es  folgt  aber  aiieli  selion  ans  der 
Natur  der  Sache,  da  die  Seriipulusität,  mit  der  man  (auch  die  (Iiii- 
brer  1 b.  S.  VI  a.  27.  2S.)  die  einmal  vorgesebriebeiien  liebrriiiebc 
vollziebeii  imis.ste,  iiin  iiiebt  dem /um  der  Gfitter  zu  verlalleii,  von 
selbst  dazu  trieb,  das  Itilual  srbriniicb  zu  fixireii,  zimial  bei  nur 
jrdirlieli  wiederkebremleii  (tpferii,  wo  so  leiebt  etwas  vergessen  wer- 
den konnte.  IJiiler  den  bei<leli  llanptoprern  für  Iguvium  und  für 
den  Bund  i.st  nalürlieb  (fis  erstere  und  unter  den  Iguvisebeii  das 
für  die  Burg  und  Stadl,  welebes  mit  dei'eii  (iründung  selbst  aufkam, 
das  ältere.  Bas  für  das  Iguvisebe  Volk  erscheint  in  der  uns  vor- 
liegenden Cieslall  schon  zusammengesetzt ; der  zweite  Tlieil  (I  b.  1 3 
llg.  VI  b.  52  flg.)  kann  erst  nach  dem  Kriege  der  Iguviuer  nut  den 
Tadinalen , Tuski'rn,  N'arikern  und  J.ipygen  hinzngekonunen  sein  — 
von  dessen  Zcilbesliinmung  wir  jetzt  vorl.äidig  noch  ab.sehen  wollen. 
Auch  entspricht  erst  der  späteren  Zeit  des  schon  überwinideneii 
Königlbums  die  .Art,  wie  der  aller  polili.scben  .Macht  enikleidide 
Arfertor  auftrilt  und  der  liebergang  der  .Miediscben  Priesterscban 
ans  einer  geutilitiscbeu  iti  ein  r.ollegium.  Nur  gleichzeitig  damit 
können  wir  .aber  auch  die  Bundesbeiliglliümer  der  zwiäteu  Tafel 
setzen.  Die  Bualisirnng  der  Becurieii  zu  iMiieni  Zwaiizigerbimde 
verhält  sich  etwa  wie  das  spätere  erweiterte  Bündniss  Bmiis  inil 
Latium  zu  dem  allen  Bunde  der  Prhei  Lutini  und  die  dazu  gehö- 
rigen Bolatan  und  Kasilaleii  in  Picenuiu  setzen  eine  Zeit  voraus, 
wo  die  Kinnahme  dieses  ursprünglich  llinbrischeu  Strichs  von  aus- 
gezogenen Sabinern  längst  zu  festen  Verbällnissen  den  l’inbrcrn 
gegenüber  geführt  hatte.  Wenn  also  auch  das  Itilual  des  Ltislra- 
tionsopfers  für  die  Stadt  und  der  erste  Theil  disjeiiigen  für  das 
Volk  von  Iguvium  aus  vor-röniiscber  Zeit  stammen  mögen , so  kön- 
nen wir  doch  die  uns  vorliegende  Bedaclion  der  Tafel  I.  und  II. 
gewiss  nicht  vor  das  vierte  Jahrhundert  Borns  setzen.  Kiii  höheres 
Alter  dürfen  wir  aber  auch  insbesondere  für  das  Bimdesopfer  der 
II  a.  nicht  annehmen,  wenn  wir  ohen  S.  483  mit  Bechl  vermnthel 
haben,  dass  der  .Viischhiss  der  fernen  Picenischen  Städte  au  diesen 
Bund  durch  deren  Bedrängniss  veranlasst  worden  sei,  in  welche 
sic  der  Kiubriirh  der  Ballier  im  vierten  Jahrhundert  brachte.  Von 
dem  Schhissstück  der  II  b.  und  von  III.  IV.  — den  Blilzsühunngs- 
ritnalen  — ist  bei  ihrer  Krklärung  nachgewie.seu  wurden,  dass  ihre 
Orthographie  ältiu'  ist  als  die  auf  I.  II.  befolgte,  während  sie  sich 
der  spätem  Form  des  z und  t bedienen,  so  dass  sie  aus  einem 
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frührrn  Originale  horfibcrgi-noiiiiiu'ii  nlicr  später  ges«'hrieben  zu  sein 
sclieiiipii.  Doch  alier  setzen  aneli  diese  Stücke,  »bgleicli  sie  einen 
ersliMi  I rsprung  in  Zeilen  strenger  Mmiarcliie  verratlien,  schon  eine 
aristokratische  Verfassung  voraus,  imlein  für  die  Alii‘dischen  Hrü- 
der  und  die  ,,edehi  Znanziginänner,  für  Stadt  und  für  Land“  ge- 
opfert wird. 

Versuchen  wir  niin  aber  auch  einen  Kndpunkt  der  Periode 
aiifzurinden,  der  wir  die  Tafeln  I.  II.  zaziischreihen  haben.  AVir 
können  uns  in  palängraplilscher  Hinsicht  fast  nur  der  l'inbrischen 
Erzuiüiuen  — von  Igiiviiiin,  Tnder  und  wie  wir  glauben  (oben 
S.  473.)  auch  von  den  Tlaten  — bedienen,  weil  bei  diesen  der 
schwere  .Münzfnss  des  noch  nicht  rednc.irten  .\.sses  uns  zu  der  .An- 
nahme berechtigt,  dass  sie  vor  </. «.  IS5.  gegossen- sind.  Die  schwe- 
ren Münzen  mit  der  Aufschrift  tlitcrc  und  eben  so  die  mit  der 
.AiifschriR  tla  zeigen  uns  nun  das  / ganz  in  der  Gestalt,  die  cs  auf 
iinsern  Taf.  I.  II.  hat,  während  die  nächste  nach  dem  Viernnzen- 
fuss  geprägte  Heilie  der  Tiidertischen  .Münzen  (also  wahrscheinlich 
aus  den  J.  4S5— 513.  Moininsen  Höm.  Münzw.  S.  2s4.)  zwischen 
dem  ällern  und  Jüngern  / .schwankt,  eben  so  wie  auf  III.  IV.  die 
jüngere  Gestalt  schon  vorherrscht,  die  spätesten  Serien  von  Tüder 
das  jüngere  t schon  ausschliesslich  haben  und  darin  unserer  V. 
entsprechen.  So  viel  Beweiskraft  also  überhaupt  einem  sulchen 
graphischen  .Argumente  beiznlegiMi  ist,  dürfen  wir  mit  gjileni  Grunde 
anuehmeti,  dass  Taf.  I.  II.  spätestens  in  das  fünfte  Jahrhundert 
fallen,  gegen  Ende  desselben  II.  b.  (letztes  Stück)  III.  und  IV.  sich 
anschlossen,  V,  aber  frühestens  aus  dem  sechsten  Jahrhundert  da- 
tirt.  llie  Iguvi.schen  .Münzen  bieten  in  vier  (ieslalt  der  auf  ihnen 
vurkommenden  Buchstaben,  die  sich  mit  der  Zeit  nicht  geändert  hat, 
kein  .Argument  zur  Bestiininung  des  Alters  unserer  Tafeln  dar. 
Huch  entspricht  die  Schreibung  des  Sladtnamens  mit  k (ikuvins) 
auf  den  .Münzen,  welche  auch  auf  1.  durchaus  vorherrscht,  wäh- 
rend III.  IV.  blos  noch  IIUV.  haben,  dem  aus  der  Gestalt  des  t 
entnommenen  Argiimetd  und  wenn  zur  Zidt  des  l'rsprungs  der 
Münzen  nach  ihren  Typen  nothw endig  der  Bund  schon  bestand, 
dessen  0|)ferritual  un.sere  II  a.  enthält,  das  letztere  aber  ohne  Zwei- 
fel bald  nach  Schliessung  des  Binules  verzeichnet  worden  ist,  so 
müssen  wir  auch  annehmen.  <lass  II  a.  weingsleiis  schon  vor  a.  n. 
4S5.  geschrieben  sfi. 

Zu  einer  weit  genauem  Zeilbestiinniung  verhillt  uns  nun  aber 
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die  Vermuthung , die  wir  ulieii  (zu  l b.  21—23]  über  die  Zeit  {a.u. 
45S.)  und  Veratilassiing  jenes  Krieges  der  fguviiier  mit  den  Tadi- 
naten  und  ilireii  mächtigen  ilundcsgenossen  aufgestellt  und  mit 
Gründen  belegt  haben  , und  wir  künnen  um  so  sirherer  auf  sic  fusseii, 
als  sie  nicht  nur  in  sich  begründet  erscheint,  sundern  auch  mit 
dem,  worauf  uns  eben  andere  Gründe  im  Allgemeinen  geführt  haben, 
wohl  zusammenstinimt.  Das  in  jenem  kriege  gelobte  oder  sonst 
wie  durch  ihn  veranlasste  neue  Opfer  musste  natürlich  sobald  man 
konnte  in  Vollzug  gesetzt  werden.  Da  aber  Iguvium  jedenfalls 
schon  durch  den  Sieg  der  nömer  hei  Sentinum  («.  u.  -159. ) von 
seinen  Feinden  völlig  befi'eit  wurde,  und  nun  das  erweiterte  Volks- 
süiinopfer  und  eine  damals  wahrscheinlich  auch  erfolgte  Reconsti- 
tution  des  Rundes  mit  vielleicht  zum  Theil  neuen  Mitgliedern  *]  auch 
eine  neue  Redartion  seines  Rituals  nothwendig  machte,  so  tragen 
wir  kein  Dedenkcn , ilie  Zeit  der  Abfassung  unserer  Tafeln  I.  und 
II.  um  das  Jahr  460  zu  setzen.  Dass  man  bald  darauf  auch  III. 
und  IV.  neu  ahfasste,  kann  durch  den  Verlust  der  altern  Urkunden 
in  den  Kriegsläuflen  herheigeführt  worden  sein.  Einen  Gegengrund 
gegen  eine  so  späte  Ansetzung  der  vier  altern  Tafeln  kann  auch 
nicht  deren  häiiüges  s,  wo  die  spätem  r haben,  abgehen  — was 
Lepsius  {de  lab.  Kug.  p.  S6.)  hauptsächlich  bewog,  sie  vor  40i) 
hiiiaufzurücken , wo  in  Rom  diese  Veränderung  sich  .schon  vollzo- 
gen habe.  Denn  für  das  Lat.  ist  die  Zeit  jener  Veränderung  selbst 
zweifelhaft  ioh  zu  Anfang  Cie.  ad  fam.  9,  21.  oder  um  die  Mitte 
des  5.  Jahrh.  I'omponiiis  /..  2.  §.  36.  I>.  de  orig,  iur.)  und  sie  be- 
zog sich  dort  auf  das  .«  zw  ischen  Vocalen , w elches  auf  unsern  al- 
tern Tafeln  auch  schon  in  r übergegangen  ist,  so  weit  dies  über- 
haupt geschah,  während  im Umbr.  vornehmlich  das  schliesmmde  Ril- 
dungs-s,  welches  die  Römer  stets  heibehiclten , in  r überging.  Ver- 
gleicht mau  also  einmal  Lateinisch  und  ümbrisch  hinsichtlich  des 


*)  A\  ns  wir  nii  V b.  8 — 18.  iilier  ili«  KrwHloooig  Picenunis  als  des 
Landes  einiger  Bnndesglieder  Ijemerkt  haben,  dass  nehmlich  der  An- 
schluss der  dortigen  Stltdte  an  den  Ignvisch-.ttiedischen  Bund  zwischen 
die  Jahre  u.  c.  350  und  471  zu  fallen  scheine.,  würde  hiermit  überein- 
stimmen.  Eine  .Situr,  dass  die  l’iceuischen  Tlaten  i 8.  473.)  eine  Zeit- 
iaiig,  vielleicht  in  Folge  davon,  dass  ihre  Zwillinge,  die  Dolates  .Satenlini, 
von  den  Japygern  ilberwilltigt  waren,  sich  unabhängig  von  dem  Bunde 
gehalten  hatten,  könnte  man  in  den  von  ilineti  noch  übrigen  Kupfermün- 
zen finden. 
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r,  wo  eine  Vergleichung  zulässig  ist,  il.  Ii.  hinsidiüidi  des  r zwi- 
schen Vocalen,  so  hesläligt  diese  auch  nusere  Allersheslioiinung. 

Für  die  liesliiniming  der  Zeit  der  beiden  L'inhrisdi  geschrie- 
benen hecrele  auf  Va.  gehen  uns  die  darin  vurkominenden  nummi 
prh'i,  dupü,  Iripli  einen  ziemlich  sichi'ren  Anhall.  Dass  darunter 
Liinhrisehe  Silhermünzen  zu  versldieii  seien,  ist  sehr  nnwahr- 
sdieinlich.  Hätte  es  di-rgleichen  gegelien , so  würden  sich  davon 
doch  wahrscheiidich  ebensowohl  einzelne  Stücke  erhallen  haben, 
wie  von  den  älteren  kiiprerniünzen.  Dazu  konnnl,  dass  um  die 
Zeit,  wo  Silhergeld  au  die  Stelle  des  schweren  Knprergeldes  zu 
treten  auling,  die  Finhrer  in  völlige  Abhängigkeit  von  lloiii  gcrie- 
then  und  cs  nun  zu  den  völkerre«  hilichen  Vorrechten  Korns  ge- 
hörte, Silhennflnzen  zn  prägen,  die  also  zngleidi  für  den  Verkehr 
iler  Dundesgenossen  liestinnnt  waren  f Monnnsen  Köm.  .Münzw. 
S.  234.  239.'.  Wir  dürlen  diese  Abhängigkeit  seit  den  Kriegen  in 
der  zweiten  Hälfte  des  füiiOen  JahrhunderLs  datireii:  der  Sieg  hei 
Scmtinuiii  und  die  Colonieen  .Narnia,  4,'>5  und  Spolelium,  513  de- 
dnrirt,  sicherten  Korns  bereits  fest  begründete  Herrsrhan.  Mit  Igu- 
vinm  unil  Camers  bestanden  schon  ältere  Dündnis.se,  mit  dem  letz- 
teren seit  445  ein  gleiches  [Uv.  9,  30.  28,  45.  Cie.  pro  ßalb.  2l).), 
welche  ohne  Zweifel  für  deren  Veflinndele  zugleich  mit  ahgi?schlos- 
sen  waren , und  wiederum  für  Ignviuni  dessen  [lolitisehc  Hegemonie 
unter  seinen  Verbündeten  liesläligen ; im  HannihalLschen  Kriege  ver- 
sprachen aber  säminiliche  Umhrischen  Völker  (d.  h.  Tnder,  Ign- 
viuni und  Camers  mit  ihren  Verbündeten)  bereitwillig  die  nölhige 
Hülfe  [Uv.  28,  45.',  und  eben  so  .schon  529  in  dem  Kriege  gegen 
die  Gallier  [l’uhjb.  2.  24.).  Kurze  Zeit  vor  530  lingen  mm  die 
Römer,  die  bis  dahin  nur  Seslerze,  Quinäre  (=  Doppelseslerze)  und 
Denare  gemünzt  hatten,  an,  für  den  speciellen  Bed.arf  tiberilalieii.s, 
wo  ausländische  Münzen  dieser  Art  in  Gebrauch  waren,  auch  noch 
Victoriaten  = Denar  oder  3 Seslerzeii,  ganze  und  halbe,  zu 
schlagen,  was  etwa  bis  zum  Kniulesgeiiossenkriege  dauerte  ^Mumni- 
sen  .Mitth.  der  aiitiipiar.  Gesellsch.  in  Zürich  VII.  S.  2.30.  llg.). 
Ans  dieser  Zeit,  wahrscheinlich  dem  Ende  des  .sechsten  oder  dem 
Anfang  des  siebenten  Jahrhunderts  werden  also  die  Dccrete  der 
Aliedisclien  Brüderscliafl  auf  V a.  herrühren.  ' Die  darin  schon  ge- 
liranchte  Form  des  Köm.  Halh-w  und  der  Kndrliolacismns  stimmen 
damit  überein. 

Von  den  Tafeln  VI.  VII.  und  dem  in  Lateinischer  Schrift  ab- 
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gefassten  Leistuiigsrerzeicliiiiss  auf  V l>.  lässt  sich  zuiiärhst  im  Allgo- 
meinen  sagen , dass  sie  noch  später  fallen  müssen.  Auch  aus  paläo- 
graphischen  (Gründen,  namentlich  ans  der  Gestalt  des  L hat  man 
schon  auf  das  6.,  7.  Jahrhundert  geschlossen,  während  das  il/ mit 
den  einwärts  geneigten  äusseren  llanplstrichen  noch  voraugnslisch 
ist  (Leps.  t.  c.  p.  SS.).  A.-K.s  Meinung  aber,  dass  dicsi?  Tafeln 
wegen  des  für  das  ältere  x gesetzten  s älter  sein  müssten  als  die 
Bantische  Tafel  (o.  u.  540)  hernht  auf  dem  schon  von  Cnrtius  - 
(Zeitschr.  f.  Alterlinnnswiss.  1849  S.  334.)  gerügten  Irrthnni,  dass 
die  Körner  das  x erst  sehr  spät  in  ihr  .Alphahel  aufgeiioinmen  hätten. 
Dagegen  werden  wir  in  der  Grammatik  sehen,  dass  die  Ortho- 
graphie der  I.at.  geschrielieiien  Tafeln  durchgängig  auf  etwa  die 
Mitte  des  7.  Jahrhniiderls  hinweist.  Dasseihe  gilt  von  der  erst  auf 
diesen  Tafeln  hervorlretenden  Sitte,  neue  Ahsrhnitte  durch  Aus- 
rückung der  Zeilen  ausznzeirhnen.  Dass  unter  VI.  VII.  und  dem 
Lat.  geschrielienen  Stück  von  V.  das  letztere  wieder  das  jüngere  sei, 
hallen  wir  oben  S.  47U.  471.  wabrscheinlicli  gemacht.  Vermutbiieh 
veranlasste  nun  erst  die  Mittheilung  des  BürgerrecliLs  an  die  l'm- 
brer  nach  dem  Socialkriege  — denn  bis  dabin  war  namentlich  Igii- 
vium  noch  selbstständig,  Cic.  I.  c.  Sisenna  bei  Non.  v.  Apisci. 
Proiieere  und  wegen  Tüder  v.  Jusso — die  .Aliedisclie  Brüderschaft, 
Ihr  alles  Ritual  neu  und  in  Lat.  Schrift  zu  redigiren.  Denn  da  nun 
die  alten  vaterländischen  Kinrichtungeii  von  den  neuen  .Sitten  über- 
flutet  und  die  Stellen  in  der  Brüderschaft  wohl  oft  auch  aus  Ange- 
hörigen der  neuen  Bevölkerung  besetzt  wurden,  so  konnte  man  cs 
wohl  für  nothw'endig  ballen,  das  Ritual  der  Taf.  I.  in  einer  neuen 
vollständigeren  Bearbeitung  und  einer  verständlicheren  Schrift  zu 
fixiren.  Den  Auszug  aus  dem  Leistungsregister  der  Bnnilesacte  auf 
V b.  zu  inarben,  wird  aber  der  Umstand  veranlasst  haben , dass  da 
der  Blind  min  Idos  noch  quoud  sacra  fortdauerte,  man  den  Un- 
tergang seines  Archivs  und  damit  auch  der  ^otizen  über  jene  sa- 
cralen  Leistungen  besorgte.  Ob  man  in  ähnlicber  Weise  wie  I.  auf 
vielleicht  verloren  gegangenen  Tafeln  auch  II — IV.  behandelt  habe,  muss 
dahin  gestellt  bleiben.  Für  den  grössten  Theil  des  Inhalls  jener  Tafeln 
ist  es  jedoch  schon  an  sich  iiiclit  wahrsebeinlirb,  weil  die  l’rociiratiou 
der  Blitze  inzwiseben  auch  in  Umbrien  nach  Roms  Vorbilde  auf  die 
Ktrnskiscben  Fiilgnriatoren  übergegangen  sein  wird,  was  die  Ktriis- 
kisch-Römische  hi/iiiffiiis  ans  l'isanrnm  (oben  S.  362)  einigerinaassen 
bestätigt.  Der  Tempel  des  „Apenniniseben  Jupiter“  selbst  und  damit 
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die  Feier  des  allen  Buiideso[>rers  dauerte  alier,  «ie  wir  iu  der  Ein- 
leitung gesellen  haben  iS.  I.)  für  die  „Apenniniyenae“  *)  luieli  bis  in 
die  s|ift(e  Kaiserzcit  fort  und  da,  wie  wir  anderwärts  (zu  der  Insclir. 
von  Falerii  llliein.  Mus.  f.  IMiil.  N.  F.  XI.  S.  3 IG.)  bemerkt  haben, 
die  .MniiiripalsaiTa  stets  imrh  in  der  allen  eiiilieimisrheu  Spraelie 
gefeiert  werden  mussten  — selbst  in  Ituin  behielt  man  liei  den 
Saera  der  .Mater  Idäa  die  Griechiscln*  S|irarbe  bei  [Serv.  ad  Georg. 
2,  394.)  — so  wird  man  aifrli  in  Igiivium,  welebes  .Munieipium 
war  [Caes.  b.  c.  1,  12.'.  noch  so  lange  von  unseren  Tafeln  wirk- 
lichen Gebrauch  gemacht  haben,  bis  die  ebrisliiehen  Kai.«er  die  be- 
kannten strengen  Maassregehi  gegen  das  lleidenthuin  ergrilTen  und 
damit  denn  vielleicht  auch  die  Atiedisebe  Brndersebaft  veranlassteii, 
die  Tafeln  in  liolTDung  günstigerer  Zeiten  dahin  zu  vergraben,  wo 
sie  nach  tausend  Jahren  wieder  aurgefiinden  worden  sind. 


*)  Kinc  anilcre  JSpur  »pRtcrer  Fortdauer  de»  Ij'Uviscti  • .Vttidiselicii 
oder  eine.»  »onstijtrn  Hunde»  l'nibrisclier  Städte  liiiisiehtlieh  dioHcs  Hei- 
1if(thuiii»  hat  sieti  nioht  ertialteu.  In»be»ondcre  l>erück»iehti^e  icti  niclit 
die  Inschriften  Orell.  U7.  S18. , nach  denen  in  vielen  Schriften  von  einem 
l’rätor  von  fünfzehn  Umhrischen  Völkern  die  Itcdc  ist,  welche  die  zweite 
Inschrift  auch  anfzählt,  ohne  It;uvium  und  Attidinni  zu  ver)tesseu,  da  in 
der  ersteren,  wie  Mommsen  epigr.  .Anal.  Xo.  S.  S.  <!ö  (der  Iterichtc  der 
SHchs.  Oe»,  der  Wis».  phil.  CI.)  bemerkt,  offenbar  KTltVRIAE  für  das 
theils  CVRI.AK  thcils  l'MURl.AE  gelc»ene  Wort  zu  sebreiben,  die  zweite 
aber,  wie,  schon  Orelli  geurtheilt  und  Icrm/)//.  /«er.  Feruy.  T.  //.  p.  122. 
ed.  2.  nachgewiesen  hat,  von  Taeobilli  nach  der  ersten  erfunden  ist. 
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Die  kleineren  Uinbrischen  Inschriften. 
(Krklfirt  im  Rlicin.  Mus.  f.  IMiilol.  N.  F.  XI.  S.  340.  flg.) 

Vnloi.  Carsolä.  (Decomana  ?). 

1. 

Von  diesen  Slädtcii  sclicineii  die  .Münzen  mit  den  .\iifsrhriflen : 
nlkos,  kasilos,  tikomana 

herzurfihreii.  S.  318.  497.  L'elier  die  Münze  mit  prikou  s.  die 
r.raniinalik  (Allgenieines; , über  die  Münzen  der  TIalun  oben  S.  473., 
über  die  Ignviseben  oben  S.  494. 

Aaisiam. 

2. 

Teller  die  Münze  mit  afef  .8.318.497.  Ausserdem  Cränzsteniinsehrin ; 

agcr . emps.  et  Ager  emptus  ei  ' 

termnas  oht  terminatus  auctorilate 

V.  r.  vistinie.  ncr.  (.  hahr.  C.  Vislinü,  V.  (/.),  Seronis  Ba- 

brii,  T.  (/•.), 

maronatei  curalhne 

5 vois.  ner.  propartie  Voisii  Properlii,  Neronis  {/.), 

i.  p.  voisiener  T.  Voisieni,  V.  {/.) 

sacrc.  stahu  In  sacro  sto. 

, Tnder. 

3. 

Auf  einer  Reiterstatiie : 

ahaltru  titi.s  runum  rere  Statuam  Titius  donum  dedii. 
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4. 

Auf  den  entgegpnpesctztcn  ßeitcn  eine»  oben  fragmentirten  Grabsteins : 


a. 

[Al.  Eynatio  Drutei  f. 
sepulcnim  Cnisis] 

Drutei.  f.  frutrr 
eins 

5 minimus.  locav 
it.  et.  slaluil 
at.  eknati.  trut 
ikiii.  karnitu 
artuaf  koisis  t 
10  rutiknos 

b. 

[At.  F.gnati  Dru- 
tei f.  i\eyutcrum 
C]o/sw.  Drutei.  f, 
fr  ater,  eius 
5 minimus.  locavit  e[i?) 
st]atuitque 

a]t  eknati.  trutikni 
karjnitu.  lokan^  [koisis 
trjutiknos 


Alt  io  Eynatio  Druti 
fUio  sepulrrum 
exslruxil  Coisius 
Druti  filius. 


Atlio  Eynatio  Druti  filio 
seputcrum  locavit  Coisius 
Druti  filius. 


a. 


Auf  Grabsiegeln: 


b. 


ma  puplecc~M.  Ptiblicii. 
c. 


tuplcia  pu-  — Diipleia  Pu- 
pU’CC  blirii. 


ca  pubk  = C.  Publi- 
ce ma  fcl  cii,  M.  filii. 


d. 

la:  fa  tvplei  = Lars  Dupleius 
Salvii  ßius. 

C. 


tiitere 

tuter 

tut 

tu 


|>  Tudere. 


Auf  Krzmünzen: 
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• Auf  den  beiden  Seiten  einer  Erzplattc; 

a. 

vjeruvi.  riui.  re[ru  Vesuvio  donum  dede- 

suj.  licrinties.  is[tu  , . runt  yratiis  istud  . . 

. bejtvris.  a.  s.  ]i[ur  . Beluedius  . .f.,  A(uhis?)  I/or- 

tutiu._  t.  i.  ven[i.s  lensitis  S(exti?)  Tihts  f’enius 

heii)?  f. 

5 ahatrunic  VindemiaUbus  (?). 

b. 

vjeruvie.  ninu.  r(er  Vesuvio  donum  dede- 

es|  lierintie.  istu  [a.  rc  gratiis  istud  A(ulus?) 
s.]  hurtciitius  [ . , , Horteiisius  S(exti?')  f.  . . . 

bjetveris  t.  i.  v[euis  Betuedius  . . f.,  Titus  Veiiius, 

I(eii?)f. 

Cortona. 

8. 

Altarinsclirift: 

Ardebis , 
vertes. 

Vutcano 
sacrificium , 
ubi  termino 
pepercerit, 

t 

csto. 

Anmerkungen. 

Zu  4.  Die  Anliangssylbe  -kllOS  bei  Eigennamen  zur  nezeieiinung  des 
•Sohnes  ist  seitdem  niic)i  auf  keltisebeu  Inschriften  mehrfach 
bemerkt  worden  (J.  Ileekor  im  Khein.  Mas.  f.  Phil.  N.  F.  XIII. 
S.  290.  XIV.  S.  I-b?.),  daraus  aber  nicht  voreilig  zu  schliessen, 
dass  obige  Inschrift  Keltisch  sei. 

Zu  8.  Z.  0,  Die  Lesart  pisvst  statt  pisesl  wird  in  der  Grammatik 
gerechtfertigt  werden. 


arses 

vurses 

scOlani 

tefral 

5 ape  tcrmnii 
pisvst 
estu 


Digitized  by  Google 


5J2 


N c li  t r H g e. 

Zu  via.  2.  S.  -IS.  trcmnu  srrse  isl  hwondcrs  noch  .Sahi- 
dius  in  den  Maisclieii  ItUerpr.  ad  Virg.  Aen.  10,241.  zu  verglei- 
chen: cuius  in  exrrcUu  auspicium  imperiiimgiie  erat,  in  la- 
bcrnacu/o  in  u-Ha  sedens  ampiadmlur  coram  exercitu  vUw  welclio 
.Seile  zugleich  zeigl , dass  auch  hei  militärischen  .\iispicien  mitunter 
gesessen  wurde. 

Zu  S.  170.  Z.  2.  Zur  üesläligiiiig  der  hier  entwickelten  Be- 
deutung des  Vuflonus  dient  iincii,  dass  seine  Opferthiere  eine  Blässe 
haben  ninsslen.  lleiin  ans  dein  Dunkel  hervorlrelcndes  Weiss  ist 
das  Sinnbild  der  Iloirnnng  eines  guten  Krfolgs  von  atlms). 
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Wenn  die  llinlirer  oder  Oinlirer,  Oinliriker,  wie  sie  die  Grieelion 
lind  wiilii'selieinlirli  niirli  sie  seilisl  sieli  n.iiinten,  von  den  Allen  als 
das  ällesle  Volk  Italiens  lie/eiclinel  werden,  so  dass  inan  sie  von 
der  llaliselicn  Sinidlliil  imber)  aldeitele  und  Calo  von  ihrer 

allen  Stadt  Anieria  Naelirielit  liahen  vvollle,  dass  sie  1104  Jahr  vor 
dem  Kriege  mit  l’erseiis,  also  dSl  Jahr  vor  Iloni,  crhaut  sei  (PUn. 
3,  I I,  19.  M.  Antonius  hei  &///«.  8.) , so  wollte  man  sie  damil  doeh 
ohne  /.weifel  nur  für  einen  Theil  der  all^'emeiiieii  Aiisonisehi’ii  l'r- 
lievölkeriin^  aiisyeheii , von  dessen  Sitzen  iiielit  liekaiint  sei,  dass 
sie  früher  ein  aiidi-res  Volk  iiine  gehallt  hahc.  So  nennt  sie  aneh 
Pionys.  I,  19.  ein  f&Ojj  (v  toi^  !tävv  fu'ya  re  xai  apxaiov. 
Von  ihrer  Ahslannnnng  kommt  hei  den  allen  Srhriflstellern  nirhls 
vor,  als  dass  nach  So/ui.  l.  c.  Uorrhiis  sie  eine  vetus  propayo 
GaUorum  nannte;  sieher  irrig,  da  ihre  Spraehe  durehans  keine 
nrihcre  Vcrwaiultsehafl  mit  der  Kellisehen  verralh.  Aber  die  Wahr- 
heit mag  dieser  .Ansicht  zu  Crnnde  liegen,  dass  in  aller  Zeit,  ehe 
noch  die  Seimunischen  Gallier  und  vor  ihnen  die  Etrusker  Nord-t 
italieii  einnahmeii,  Umhrer  bis  an  die  Alpen  hin  wohnten;  denn 
ilieses  bezeugt  Lyeo|ihron  Cass.  13.')9  svy.  und  llcrodot  4,  49.  er- 
wähnt sie  dort  noch  zu  seiner  Zeit  d.  h.  um  450  v.  Chr. , ohne 
Zweifel , weil  ungeachtet  der  Herrschaft  der  Etrusker  durch  ihre 
zwölf  dahin  gesandten  Culonien  die  Mas.se  der  Bevölkerung  noch 
die  ursprüngliche  gehliehen  war.  diese  aber  aus  Iheils  Ligiirischen 
und  damit  auch  den  Galliern  verwandten  Abkömmlingen,  tbeils  in 
Folge  frühzeitiger  und  häufiger  F>innillc  der  Gallier  aus  tfallisch- 
llalischeii  d.  h.  Umbrischeii  Mischlingen  bestand  *).  Der  Name  einer 
der  mächtigsten  dieser  Völkerschaften,  iler  Insiihrcr,  um  Mailand, 


*)  Vgl.  I'orbigor  alte  Geogr.  III.  S.  54.5  flg.  557  8g. 

33* 
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\Y(.-l<'hen  die  (liillisrlicii  Ili'diii-r  lici  ilimn  Kiiiiinirli  nach  /./c.  5,  31. 
als  einen  gleielinainieen  eines  ihrer  einheiiniseheti  (ianc  schon  vor- 
randen,  hei  den  (iriechen  "lOofißQig  (l'olrhins  und  nach  ihm  I’/u- 
larr/i.  Marc.  6.1  später Slralto,  I’toleinäns) 
ninnnl  sieii  docli  ganx  wie  eine  (äiinposition  ans  /.i-  ins-  und  omh  i 
ans,  »leichwie  eine  andere  Ahllicihing  der  snilliehen  Oiidirer  l'il- 
Omhrer  hiess  (tdieii  zu  IV.  17.)  und  man  darf  dieser  Klynndogie 
umso  mehr  trauen,  als  im  Lande  der  Insuhrer  eine  der  ansehn- 
lichsten Städte  Averrae  (/Wy&.  2,  31.  J‘/ul.l.c.)  das  heutige  (Iherra 
an  der  Addna  iiurern  Lremona  ^hämpf  l'mhr.  p.  IS.)  mit  eim?r 
andern,  im  eigeiilliehen  litnhrien,  l'iiiriiw  zngenannl  (vgl.  zu 
ucesoniume  ohen  S.  239.1,  und  einer  dritten,  die  Straho  5,  I . §.  II. 
p.  216.  in  der  liegend  von  Arimiuum  erwähnt,  gleichnamig  war. 
Auch  kann  man  die  Alphahele  der  epichoriseh  gesehriehellen  lu- 
schriften  dieser  (iegenden,  welche  .Mommsen  Ktruskische  genannt 
hat,  ehen  so  gnl  ljmbris«'he  nennen,  da  sie  sich  von  den  Ijiihn- 
selien  und  Ktruskischen  nur  durch  einige  eigenthümliehe  Zeichen 
unterscheiden.  Hass  endlich  diesseits  des  l’o  Lmhrer  und  Klinsker 
wohnten,  hezeugen  Liv.  5,  3,5.  und  SlrabA>,  I.  Ill,  p.  216.  und 
die  als  limhrisch  angegebenen  Städte  Havenna,  iintrium  \md  Ari- 
minum. 

Diese  Mischnatur  eines  grossen  alt  ludischen  Volkes,  dem  cs 
heschieden  war,  mit  den  von  den  Alpen  nachdringenden  fremdar- 
tigern  Völkern  zu  kümpreu  und  theilweisc  — wenn  man  seinen 
Namen  in  jenem  weitern  Herodotischen  Sinne  nimmt  — zusammeii- 
znwachsen,  scheint  auch  Für  den  Namen  und  die  Sprache  desselben 
• nicht  hedeulungslos.  .Man  könnte  seinen  Namen  auch  von  der  ge- 
meinsamen Wurzel  der  Namen  .Viisoner,  Aurunker,  Osker,  Opsker, 
Ahoriginer  (Osk.  Sprachd.  S.  275.  277.)  ans-  uur-  abyO  r-  mit  ge- 
wöhnlichem l’iidaul  des  a in  o und  Vortritt  eines  m vtir  b herlei- 
ten und  damit  den  Namen  iler  alt  L'mhrischen  Stadt  Amer-ia, 
welcher  auch  in  andern  Sitzen  der  Lmhrer  vorkomml , in  \'erhin- 
diing  hringi'ii , indem  darin  sich  noch  das  a vor  dem  in  m innge- 
lauteten  Digamma  erhallen  hätte '^).  .Allein  näher  liegt  die  appellative 

*)  Argumente  dafür,  dass  die  Aliorigincr  gelbst  mit  den  Umbrern 
identiseb  seien,  Iiat  Käinj)f  t'mhric.  p.  72.  scq.  zusaniniengestellt.  Sie 
Bcbeiiien  mir  aber  mebr  mir  dafür  zu  sprechen,  dass  der  südliebste  Tlieil 
de.s  Volks  so  hiess.  Doch  lässt  sich  etnas  irgend  Sicheres  ans  dem  Um- 
springen der  alten  Sagen  mit  Vorgefundenen  Vülkcrnamcn  nicht  ermitteln. 
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Bedeutung  von  timbri,  mit  welchem  Ansdruck  die  Alton  nach  P/in. 
8,  dO,  75.  Mis<hlinge  von  Ziegen  und  Scharhöekeii  oder  vielmehr 
Mischlinge  und  Verwilderte  fdjorhanpt  hezeichneteii  (vermnthlich 
von  aml>o  — Kugen.  Tolet.  22.  Jlaec  sunt  amhigena,  quae  niiplu 
dispari  constanl  — so  da.ss  anch  hiernach  der  Znsainnienhang  mit 
Ameria  feslgelialten  werden  kann);  denn  es  ist  dasselbe  Wort  mit 
imlier , iber,  ibrida  ’hesonders  von  Bastarden  ans  zahmen  mit  wil- 
den Schweinen  Ptin.H,  5.1,  79.  Marliat.  8,  22.  Isidor.  Orig.  12,  1.) 
und  dem  (ir.  öpflgia  (Pu/tu.T  5,  2.  r«  di  xuvrav  räv  aygicav 
Tixva  opfigCxia  oi  noiqral  xakovOi  xal  öpßQiU'i.  Vgl.  Voss. 
Etgm.  V.  Musmonvs)  und  wahrscheinlich  kommt  davon  auch  op- 
ßgipog,  weil  das  Verwilderte  znghdch  stark,  gewaltig  ist  (I  Mos. 
6,  4.1,  so  dass  der  .Name  zugleich  eigener  Ehrenname  eines  Volks 
werden  konnte.  In  diesem  Sinne  konnte  llesiod  T/teog.  JOll  sq., 
wenn  er  dem  Odysseus  von  der  Circe  zwei  Söhne  geboren  werden 
lässt , ".dyQiov  t/de  Aarivov  apviiovä  re  xgarspov  re , welche 
fern  im  Inner.slen  der  heiligen  Inseln  fdier  alle  Tyrrener  (Italioteti) 
herrschten,  unter  dem  ,,AVilden“  recht  wohl  die  L'mhrer  oder  all- 
gemeiner diu  .Nord-Italioten,  unter  Eatinns  den  Bepräsentanten  der 
Süd-Italioten  verstehen.  So  nnterschiddel  anch  der  Einer  Skynmus 
in  einer  freien  Nachhildnng  der  Ilesiodi.schen  Sage  ausdrücklich 
Umhriker  und  Aiisoner  nur  mit  der  sinnreichen  Modification,  dass 
er  beide  zn  llaihhrüdern  ans  den  verschiedenen  Ehen  des  Odysseus 
mit  der  Eirce  und  der  Kalypso  macht.  Indem  er  aber  als  Oelristen 
oder  Bepräsentanten  der  Omhriker  den  Eatimis  nannte  d.  h.  Ober- 
Italien  schon  mit  Eatinm  beginnen  und  dessen  Enitnr  von  den  La- 
tinern berstammen  Hess,  musste  er  freilich  ilen  „Agrius"  des  lle- 
siod anfgeheii  imd  setzte  nun  den  .Anson  als  Oekisten  der  .Ansoner 
(Erbauer  von  .Anrnnca  Eustnlh.  ad  Dionys.  Perieg.  78.  Pmd.  /).  18. 
s.  P.  Ausoniam  , den  aber  Andere  (Xenagoras  bei  Dionys.  1 , 45.), 
ilie  Völkersebeide  etwas  höht^r  annehmeml . schon  znm  Könige  von 
Born  mit  den  Söhnen  Burnus,  Antias  und  .Ardeas  maclneu.  Auch 
später  erhielt  sich  dieser  Eindruck  von  den  beiden  verschiedenen 
Vftlkerhälflen  noch,  indem  z.  B.  Dionys.  1,  13.  den  .Aborigenern 
Aiyvag  q ’Opßqixovg  q äklovg  rivag  ßuQßaQav  entge- 
gensetzt. 

Obgleich  mm  der  Name  Umbri  in  seinem  ursprünglichen  Sinne 
nur  auf  das  Volk  in  seinen  weiteren  Eränzen  passte , so  hatten 
doch  jene  Kämpfe  und  Vermischnngen  auch  auf  den  physisch  rein 
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pfMk’boncii  Tln'il  den  iialürlidien  Kinlliiss  einer  liedentenden  Alio- 
nalion  von  der  sndlicli  Ansonisclien  (inllnr  niid  insliesnndere  drfiekl 
sieh  dieser  in  seiner  S|)nielie  ans.  Wie  seine  religiösen  lirnndnn- 
seliannnpen  im  Anpnral-  und  Saeralreelil  dnreiians  mit  denen  der 
Kölner  und  l.aliiu'r  fihereinsliinmen  — die  F.rklärnnp  der  Ignviseliin 
Tafeln  lial  uns  davon  den  fiherzenpendslen  Heweis  geliefert  — so 
rnht  aneil  der  angestaninite  snhstanliale  Theil  seiner  Sjiraelio  d.  Ii. 
der  Wiirzelseliatz  auf  ganz  gleielier  tirnndlage  mit  dem  I.ateiniselien 
lind  Oskisrlieii.  Nur  ein  einziges  Wort  (rosor  = cespiten'Wa. 
19.)  ist  uns  begegnet,  dessen  lirs|irimg  wenigstens  in  die.ser  Bc- 
deiitimg  sieh  nirbt  in  dem  (irieebiseb-ltaliselien  Sprarbstanini  naeh- 
weisen  Hess , sondern  ans  di-m  Norden  abgeleitet  werden  musste, 
llnigekelirl  wird  das  von  den  Kölnern  für  tialliseb  ausgegebene 
pelorriltim  (Quiulil.  Inst.  1 . 5.  Fest.  s.  v.  p.  20ti.)  da  cs  in  seinen 
Stämmen  (])Ctor-u  und  rota)  so  dnrrlians  Oskiseb  ist  (was  .An- 
dere narb  Kestus  anrb  bemerkten),  ein  von  den  cisalpiniseben 
(iailiern  angeiiomniener  l'iiibrise.lier  Name  für  einen  vierrädrigen 
Karren  gewesen  sein,  der  den  Kölnern  mir  zufällig  von  ilineii  her 
bekannt  wurde,  gleirbwie  aneli  das  rmbrisrhe  cirse  vcrse  ilineii 
Kirnskiseb  eisiebien,  weil  es  ibnen  von  den  Kiriiskern  znkani  iRlieiii. 
Mus.  1S57  S.  .'lt>7).  In  dem  formalen  Tlieile,  über  den  der  Volks- 
geisl  weit  mehr  Macht  bat,  giebt  sieb  dagegen  eine  Kigeiitliüm- 
licbkeit  kniid,  deren  ebarakteristisebes  Merkmal  im  Verbälliiiss  zum 
Laleliiisclieii  und  be.sonders  zum  Oskisrlieii  iiielir  Verwilderung  oder 
sagen  wir  besser  Zertrümmerung  als  Kanbbeit  ist.  I.etzlere  kann 
man  nur  in  dem  dem  rnibr.  eigentbüuilieben  Sibilanten  r,  allen- 
falls anrii  dem  <(■  tiiiden.  Jener  ist,  wie  wir  später  .sehen  werden, 
aus  einer  ältiTii  Sprnebperiode  beibebalteii,  worauf  allerdings  die 
nordisebc  Naelibarsrbaft  mit  ihrem  verwandten  tb-I.aiit  einwirkeii 
konnte,  während  die  südlieheii  Itialekte  dafür  mildere  l.aiite  ;ui- 
iiabmeii.  Ob  das  t;  mit  dem  Kellisebeii  Zusamnienbang  batte,  wird 
sieb  bei  unserer  liöebst  niangellianeii  Keiinlniss  des  alt  Keltiscbeii  (vor 
der  Völkerwanderung)  kaum  entselieiden  lassen.  Man  sollte  es  glau- 
ben, weil  der  rinlaut  des  l,at.  c vor  Indien  Voealen  in  einen  Si- 
bilanten, den  wir  vereinzelt  im  spätem  l.alein,  allgemein  in  den 
Komanisclien  Sprarben  linden,  in  ilieser  Allgemeiiilieit  sieb  doch 
nielil  leielil  ainlers  erklären  lässt,  als  wenn  man  annimmt,  dass  er 
einer  weder  verbreiteten  l’rovineialsprarbe  angeliörte  *).  Den  Kin- 
•)  Wohl  nts  erstes  «rkunilUchos  Bcweisthuin  für  die  von  Isidor.  Orig. 
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druck  der  Verniiduruiig  oder  Zerstörung  iiiaclil  aber  im  L'mbrisrbeii 
besonders  dem  Oskiseben  gegeiifiber  eben  so  sehr  die  Vocalisalioti 
wie  die  ßeliundlung  der  Consonanten.  Die  Diphthonge  sind  fast 
verschwunden,  die  am  leicbteslen  zu  sprecheiuleii  hohen  Vorab-  e, 
i in  den  Endigungen  vorherrseliend  geworden.  Zwischen  den  tie- 
fen \oealen,  liesondei-s  o und  u,  iiml  den  hoben  e und  i,  auch 
zwischen  den  Consonanten  p und  b,  d und  t,  n und  m,  scheiidiar 
selbst  f und  v , wurde  iti  vielen  Fidlen  niebt  genau  unterschieden. 
Irgendwie  genirende  Consonanten  Hess  man  weg,  wie  fast  alle  Schbiss- 
consonanten,  und  auch  im  lidant  n besonders  vor  l und  .v,  k und 
die  Labialen  vor  l,  auch  wo  sie  durch  ein  zwi.schengesetztes  e 
hätten  erhalten  werden  können,  was  sich  nur  ab  und  zu  lindet, 
und  erlaubte  sich  seihst  anorganisch  verstninmelle  Formen,  wie 
dato  Tür  datuto.  .Auch  auf  die  alphabetarischc  liezeicbniing  er- 
streckte sich  diese  >'onrhalan<'e.  Nicht  nur  kannte  man  kein  Os- 
kisches  i für  den  Mitlellaut  zwischen  c und  /,  auch  für  o und  » 
hatte  man  meist  nur  Ein  Zeichen,  das  Zeichen  c vertauschte  man 
mitunter  mit  7,  welches  ferner  auch  zur  Hczeicbnutig  des  aus  Zii- 
samnieiiziehiing  enlslandeiien  f(n)s  dienen  musste,  und  am  häulig- 
sten  gingen  beide  in  s über.  Im  Caiizen  drückt  sieb  in  dem  Ver- 
hältniss  des  Oskiseben  Idioms  zu  dem  l'mbrischen  der  Cegeusatz 
des  beschaulicben  in  der  Natur  befangenen  Südens  und  des  that- 
kräftigen  etbiscdien  Nordens  aus,  der  auch  die  Natnr.seite  der  S]»rache 
die  Macht  seines  starken  Willens  mannigfach  fühlen  lasst. 

Einen  l'ebergang  von  der  fein  gebildeten  Osk.  Spraclie  ziim 
llmbrischen  machten  die  Sabellischen  Dialekte,  namentlich  das  I'i- 


1,  fm.  allfjemein  hozeupfto  Aussprache  des  t\  vor  einem  Vocalc  = 
die  jedoch  nach  den  Beispielen  <lausus  Cltiudiinty  florteniduH  ■==:  fforten- 
tius  II.  9.  w.  in  nmneheu  Diulckteii  iirnlt  gcwe.sen  sein  muss,  hiidct  sich 
auf  den  mit  (rriech.  Lettern  pfo-schrichencii  oberitaUschon  T’rkimdcn  des 
sechsten  Jahrhumlcrta,  dio  übrigens  das  Lat.  ci,  ce  noch  mit  xi , xf  jfc- 
ben,  da«  Lat.  -tio  aucdi  wohl  -(Uo  Öfter  mit  f oder  wiederjfcgebcn 
{^Spangt'nbevtj  fab.  negof.  so/,  p.  ISl.  diese  Aussprache  setzt  aber 

eine  gleiche  auch  für  ri  in  den  FiUlcu  voraus,  wo  man  mit  der  Schreib- 
art /iW,  Uo  nnd  cii/x,  cio  in  denselben  Wörtern  wechselte,  was  schon 
auf  viel  früheren  Inschriften  voi^umint.  Vgl.  den  Index  zu  Griitcrs  7'Ae- 
saiir.  unter  (*.  und  T.  Schneider  Lat.  Gramm.  1.  S.  21H.  Auch  hat  merk- 
würdiger Weise  eine  Aponensische  Inschrift  {Ma/f'ci  Mum.  IVr.  127,  4.) 
für  das  bekannte  zrta  statt  diaefa  {ßaimas.  ad  Latuprid.  Etagab.  31.)  die 
Schreibart  ceta. 
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centisrhe,  Mariii'inisuli(;,  Vcsliiiisclie,  Sabiiii)«cbe  iiml  VoUkiscbe. 
(Usk.  S|iradi(l.  S.  215.  25.'{.  256.  267.)  Am  iiiicbülea  scbeiueii 
ihm  da.s  \'oL-ki.scliu  und  das  SabiiiLsdu.-  ndist  dem  l'ieentisdicu  ge- 
standen zn  ballen.  FiVr  das  VoLskisebe  dient  als  sidierster  Beweis 
die  Sjiradie  iler  Volsk.  liisdirifleii  selbst;  einen  nabea  /iisammeii- 
liang  znisi'ben  den  Volskern  und  den  .Sabinern  bekundet  aber  andi 
ilir  iN'anie,  da  Volesns  oder  Volnsns  als  Vorname  oder  Stanimnaine 
bcriibniter  Sabiner  erwälmt  wird  .Monmiseu  uulerit.  Dial.  S.  357.). 
Von  den  Sabinern  baben  sieb  zwar  keine  sicher  ihnen  znzusdirei- 
bendeii  S|iradidenkmider  erhallen.  Lfisst  man  aber  die  kleine  auf 
der  (iränze  des  Vesliner-  und  Sabinerlandes  gefimdene  luschrift 
(Osk.  S|ir.  S.  255.)  dafnr  gellen,  so  ist  avnum  = Umbr.  habinaf^ 
puimuni  ^ l'inbr,  pucinune  neben  der  gleichen  llalivbildnng  üi 
e Beweis  einer  nahen  Verwandtschafl.  Eben  so  ans  den  I^icenli- 
tisrben  Inschriften  die  auch  l’mbr.  Wörter  csniiini,  vuv  nebst 
Dem,  was  an.sserdem  Osk.  Sjir.  S.  215.  hervorgehoben  ist,  und  die 
ähnlichen  l'mbr.  Stämme  von  sonst  als  Sabiniscli  angegebenen  Wür- 
lern  : aljjus,  ciu'is,  cupnis,  dira,  iicro,  piciis,  .sanciia. 
Im  Einklang  damit  steht  die  uumitlelhare  .Nachbarschaft  beider  Vol- 
ker, die  lileichheit  so  maneber  ihnen  eigenlhümlicbcn  religiösen 
Institutionen,  namentlich  der  C.nlt  des  Sanens,  der  sich  bis  nach 
Verona  erstreckte  {Ori’ll.  1S59.),  und  das  Ansehen  des  Ficus  Mar- 
tins, die  ausdrückliche,  obgleich  etwas  unklare  Nachricht  des  Ze- 
nudolus  bei  JJionijs.  2,  4'J.  (vgl.  mit  l'arr.  de  r.  r.  3.  1 . Ex  Su- 
binis,  quo  e (iraccia  venerunl  Pelasgi),  dass  die  Sabiner  der  Aus- 
treibung der  L'mbrer  aus  der  Sabina  durch  Felasger  (oder 
Aboriginer  Diumjs.  I,  10.)  ihren  l]rs]irung  verdankten  (s.  darüber 
Kampf  Umbr.  /».  53— 72.  Schwegler,  Born,  üesrh.  1.  S.  178.)  und 
dass  Ravenna,  sonst  als  L'mbrisch  genannt  [Strab.  5,  1.  §§.7.  II. 
p.  214.  217.  nach  ur.sprünglicher  Gründung  durch  Thessalier  d.  h. 
Felasger /J/onys.  1,  17.  18.)  bei  PUn.  3,  15,  20.  ein  Sabitwrum 
oppUlum  heisst : wonach  es  überhaniit  scheint , dass  man  die  Sabi- 
ner nur  als  (irieebiseb  versetzte,  d.  h.  weniger  verwilderte  1,’mbrer 
ansah,  endlich  auch  die  Beschreibung  der  Adriatischen  Küste  bei 
Skylax , der  daselbst  auf  die  Daunier  mit  Ignorirnng  der  ibm  doch 
bekannten  Ficenler  sogleich  die  Un^fTer  folgen  bässt.  Gegen  die 
Eirnskische  Sprache  mnssle  dieUmbrische  als  allgemein  Ansonisebe 
im  Ganzen  eben  so  abfalleii,  wie  die  übrigen  Zweige  der  letzteren. 
Damit  ist  jedoch  noch  nicht  gesagt , dass  beide  ohne  allen  Einfluss 
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auf  viuandcr  gelilieliini  seien.  Bei  den  Inngjälirigeii  Fehden  und 
dein  beständigen  Verkelir  beider  Völker,  die  llieilweise  selbst  unter- 
inLscbl  dieselben  Gegenden  bewobnten,  lässt  es  sieb  viebnebr  niclit 
anders  denken , als  dass  sie  auch  S|)raeblirb  auf  einander  einwirk- 
ten. Ilinsielitlieli  des  Al|diaiiels  liegt  diese  Einwirkung  selion  jetzt 
vor  Angen,  wovon  später.  Die  Sprai  be  selb.st  anlangend,  kann  dar- 
über erst  die  Ersrldiessnng  des  Elrnskiseben  Idioms  sieben;  .\iis- 
knnfl  geben.  Vorläniig  mir  die  Bemerkung,  dass  die  l'inbr.  Per- 
feetbildniig  in  ci,  welelie  sieb  in  keinem  andern  Ansonisrbeii 
Spräebzweige  findet,  im  Wesentlieben  aueb  Elruskisrb  gewesen  zu 
sein  sebeint.  .Man  vergleiebe  das  Verbum  Itini-ce  oder  liir-ce  der 
Weibinseliriften  von  Bronzen  bei  Lanzi  II.  p.  407.  421.  422. 

44(i.  448.  449.  (narb  ibm  niebt  unwabrsebeinlieli  von  ropfücD), 
te-ce  p.  40.ä.  wabr.srbeinlieli  ==  posuH , vielleielit  aneb  hhtlu  pilahe- 
ce  p.  393.  lihsiemu  leni-cc  p.  325. 

Das  Gebiet  .selbst  der  reinen  L'mbr.  Spraebe  darf  niebt  auf  das 
eigentliebe  Umbrien  besrbränkt  werden.  L'mbrer  wobnten  uaeh 
den  glanbbaflen  Naebricbten  der  Alten  {die  Stellen  s.  bei  Kämpf 
I.  c.  p.  19.  und  Cluver.  Ital.  am.  2,  1.  4.)  aiirb  in  Etrurien,  wo 
sie  von  den  Etruskern  nur  unterworfen  wurden,  und  sie  batten 
eine  Zeillang  aueb  Tbeile  von  Gampanieii  eingenommen  (/’//«.  3, 
9.  üsk.  Spr.  S.  229.),  vermutblieb  seit  der  Ol.  04.  mit  den  Etrus- 
kern und  Danniern  gegen  Gnmä  nnternonnnenen  E.xpedilion,  von 
welcher  Dionys.  7,  3.  beriebtef,  welche  wieder  Veranla.ssuiig  ge- 
wesen zu  sein  srbeint,  dass  aneb  in  Loealiläten  des  Garganns  noeb 
heutiges  Tages  sieb  der  Umbrisebe  .Namen  erhalten  bat  {.Mirali 
storia  I.  p.  71.  Kämpf  U c.  p.  12.  62.).  Spraebreste  haben  wir 
aber  von  ihnen  nur  ans  folgendey  Städten: 

von  Ignvium  — die  sieben  Tafeln  der  Atiedier  und  Erzmünzen; 
von  Ameria  — eine  kleine  doppelte  Weihinsebrift; 
von  Tüder  — eine  Inschrift  auf  einer  Reite.rstalue,  einen  Grab- 
stein [bUinyuis),  einige  Grabziegeln  und  Erzmünzen: 

* von  Asi.sinm  — eine  GränzsteininsebrifI  mit  Lat.  Bncbslaben  und 
eine  Goldmünze; 

von  Garsnlä  — eine  Goldmünze; 

von  den  TIaten  oder  Dolaten  — Erzmünzen; 

von  Gorlona  — eine  Allarinsebrifl; 

von  Vnlei  — eine  Goldmünze. 

Von  den  Goldmünzen  mit  tikomana  und  prikou  oder  prikov 
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isl  ilic  Provenienz  nmi  von  der  lelzleren  ancli  der  l’nd)riselie  Cha- 
rakter der  S|iraelie  *)  niindesleiis  /.«eifelhan.  Auch  sind  ilie  in  den 
Osk.  S|ir.  S.  251.  hesprnelienen  Inseliririen  ans  Pisanriini  weiiig- 
slens  nirlil  mehr  rein  rmhi'i-^ch. 

l!ei  HelraililiinK  ilieses  \erzeichnisses  drängen  sieh  mehrere 
lienierkmigen  auf.  Zuerst  zeigt  es,  dass  alle  erhaltenen  l'mhri- 
seheii  Spraehreste  von  der  sndliehen  Seite  der  .Vpenninen  herrnh- 
ren.  Einen  Crnnd  dafür  aiifzulinden,  wird  schwer  sein.  Dagegen 
hallen  wir  Sprachi'esle  sowohl  von  den  Städten,  welche  [Moleinäiis 
fs.  zn  IV.  17.)  den  Uilomhrern  znweisl  Tnder,  Anieria)  als  von 
seinen  Olomhrern  Ignvinm,  Asisimn)  und  dies  führt  von  sidhst  auf 
die  Frage,  oh  dieser  l'nterscliied  vielleicht  auch  ein  sprachlicher 
gewesen  sei.  Die  vorhandenen  l'eherhleihsel  sind  jedoch  zu  gering- 
fügig, um  auf  ein  ganz  sicheres  Hesnitat  zu  führen.  Im  Alphahet 
linden  sich  wohl  einige  Differenzen  zwischen  den  Inschriften,  aber 
nicht  rein  nach  jenem  (legensatz.  INamentlii-h  hat  das  eigeiithüm- 
liche  a und  .s  eheiisowohl  die  Asisische  Goldmünze,  wie  die  Tiider- 
sche  IleiterinschrifI,  und  der  doppelte  Hnchstahe  für  / kommt  eben 
so  in  Ignvinm  wie  in  .\meria  vor.  Dass  aber  das  /i  in  Iguvimn 
eine  mmle,  in  .Vmeria  und  Tnder  eine  eckige  Gestalt  hat,  ist  eine 
zu  geringfügige  Dilferenz.  Die  l’nlersclieidnng  von  u und  o auf 
dem  Tndcrtischeii  (irahstein  würde  mehr  in  Helracht  kommen,  wenn 
nicht  das  erste  it  in  runti  der  Ileilerstalne  auch  ein  o zu  vertre- 
ten schiene.  Ilinsichllicli  der  Sprache  erscheint  hedenlender,  dass 
in  .Vmeria  nnd  auf  der  sehr  jungen  HeiterinschrifI  von  Tnder  das 
rauhe  r auch  in  der  Hedn|ilication  von  rc-rc  gehliehen  i.st,  wci  es 
in  Iguvimn  dem  (/  (/}-I,aut  Raum  gemacht'  hat,  nnd  dass  die  Ver- 
wandlung des  schliessenden  Itihlnngs-.s-  in  r,  welche  wir  in  Iguvimn 
finden,  auf  den  Inschriften  von  .Vmeria  und  Tnder  nicht  vorkomint, 
wie  wir  auch  auf  der  Corlonensischen  Inschrift  ai'.ses  vurscs  le- 
sen. Hierin  könnte  also  wohl  ein  sprachlicher  Gegensatz  zwischen 
ilen  Moni-  nnd  Süd-l’mhrern  gelegen  haheii.  Wichtig  ist  endlich 
noch  die  liischrilt  von  (airtona  und  wenn  man  die  .Münze  mit* 


*)  Es  ist  bekannt,  dass  viele  Keltische  Namen  mit  hrig  anfniigen, 
westinlt»  man  aucti  Uritia  (Itrescia)  im  l.aude  der  Conoinaiicr  die.sscita 
des  1*0  für  eine  Ualtisehc  (iriindnntf  liiitt.  Clm^cr.  It,  tint.  1,  *iü.  ;i.  ’irci. 
Aller  dien  wegen  der  Verwandtschaft  der  l'inhrer  mit  den  Oallicrn  könnte 
das  Wort  doch  mich  Unibri»ch  gewc.scn  *e.in. 
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ulkos  der  Stadt  Vidfi  in  Etriirrcri  aawnispn  will,  .auch  die.se,  weil 
sie  beweisen,  dass  anrli  in  Elnirien  iin;;eaelitet  der  llerrsrlial't  der 
Etrusker  die  Ijnbrisclie  S|)rarbc  der  allen  Einwulnier  nielit  nnter- 
geyangen  war.  Ilorli  mag  sich  ihre  Eortdaner  iin  filTentlirhen  Le- 
ben, besonders  späler,  auf  das  saerale  Eebiet  beschränkt  liaben, 
dem  jene  ('.orlnnensische  Inschrift  angehört. 

Wann  die  Embrisclie  Sprache  nnlergegangen , d.  h.  von  der 
Lateinischen  verdrängt  worden  sei , können  wir  eben  so  wenig  ge- 
nau bestimmen,  wie  bei  den  fibrigen  Italischen  Ihalckten.  Jeden- 
falls behauptete  sie  sich  bei  der  l'mbr.  IJevölkernng  noch  lange 
Zeit  auch  nach  Miltheiinng  des  Unrgerreclites  in  Eolge  des  Social- 
krieges.  Die  Inschrift  der  Tndertischen  Heilcrslatne  ist  ans  dem 
Anfänge  der  Kaiserzeit  ;Rhein.  .Mus.  N.  F.  XL  S.  350.).  Andere 
Inschrilleii  geben  Zengnjss  von  den  .Nebeneinanderbestellen  — wie 
die  lii/inffuis  ans  Inder  — oder  von  dem  Kampf  der  beiden  Idiome 
— wie  die  Grabziegeln  ans  Tnder,  welche  theils  Lateinisch  tbeils 
l'mbrisch  sind  dlbein.  Mns.  a.  a.  O.  S.  359.)  nnd  die  Inschriften 
ans  dem*  Hain  von  Pisanrnm,  von  denen  die,  mehr  Umhrischen 
(Osk.  Spr.  S.  254.)  doch  auch  ciinm  Lat.  Dativ  in  o (pesco-po- 
paio)  enihalten,  die  Lateinischen  (Ore/I.  150J).)  z.  B.  die  3.  Person 
pl.  des  Perfects  in  (lt‘dro(nt)  Umbrisch  abknrzen.  Manche  Aus- 
drücke lind  Wendlingen  gingen  auch  als  Provini  ialismen  oder  völlig 
recipirt  ins  Latein  über,  wie  marones  (Bkein.  .Mus.  a.  a.  0.  S.  347.) 
porcuMa  (IHin.  17,  22.),  sirdnifa  [Fest,  li /'uiil.  s.  v.  vgl.  mit  Varr. 
dt‘  L.  L.  7,  07.  dmob.  7,  21.),  gamia  (zn  VI  a.  58.).  Für  einen 
solchen  Ausdruck  halte  ich  auch  die  Präposition  foris  mit  dem  Acc. 
bei  den  Agrimeiisoren,  mit  dem  Abi.  auf  einer  Scbeiikuiigsnrkiinde 
des  sechsten  oder  siebenten  Jabrhnnderts  (Spangenberg  Tab.  neg. 
solemn.  p.  210.  211.  praedia , qne  sunt  teirilurio  Agubio  — wie 
Ignviinn  damals  schon  hiess  — seu  intro  cibitale  seit  foris  civitalc)  • 
indem  es  das  Osk.  liurz  mir  mit  der  Sabinisch - t'mbrisclien  Aspi- 
ration ist  {Osk.  Spr.  S.  349.). 

L Das  ümbrische  ÄlphabeL 

Die  rieltnng  der  Lanlzeicbeii,  in  denen  die  Ignvischen  Tafeln 
geschrieben  sind,  kann  durch  die  Abhaiidlnngen  von  Lepsiiis  de  ta- 
biilis  Kugubinis  besonders  p.  20  .vz/.  nnd  inscripl.  Umbr.  p.  KlOsciy. 
als  vollkommen  festgestellt  angesehen  werden.  Ih'ber  das  Alpha- 
bet der  Inscbrifl  von  Todi  ist  Mommsen  Die  nordetriisk.  Alphabete 
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^.Mittheil.  der  aiitiqii.  lit-s.  in  Zürich  VII.  hesundurs  S.  223.  iiud 
über  das  Zciclii-ii  ~ oder  sdiarfcs  »■  lUiciii.  Mus.  !S.  K.  XI. 
S.  353.)  zu  vcrgli'iclicu. 

Das  l udirisi  In-  .Vl|dialiet  zählt  auf  den  iguvischen  Tardii  21  Iliich- 
sliihcii , die  wie  iu  der  vim  .Moiumscu  aiigciiouiuicucu  und  wciiig- 
slciis  iiii  (iauzcii  als  Italiscli  gcsiclicrUui  Hciheiirulgt;  hier  auf- 
führeu : 

tt  b e V z h&iklmnpf 

fl  a ^ ^ 1:  4 O O I >ON  UIA  M 1 M 

r 9 t u f ^ rit 

a 2 +i  V 8 d s 

Kiue  andere  Form  des  u aid'  iler  (irahsehrifl  von  Todi  und  den 
•Münzen  von  ('.arsulä,  Asisinni  und  mit  tikoirmna  ist  P’  F C- 
— h.is  V wird  auf  den  Münzen  von  Ignvii^n  und  auf  der  Insehrin. 
von  Ameria  niitmiler  aneli  für  den  Voeal  u geltrauehl,  was  auch 
auf  Osk.  Inselirilten  vorkoinint.  — ■ llas  h hat  auf  der  Inschrift  von 
A'iieria  die  üherhan|il  gewöhidieliere  eckige  Gestalt  B.  Iiic;  halhirte 
Gestalt  eines  I,at.  m A,  welche  bisher  nur  auf  der  IginTTaf.  4’. 
vorznkoimnen  schien,  findet  sich  auch  auf  der  Goidinüiize  iiiil 

tikoraana  jS.  zu  11  h.  (5.)  und  ist  ausserdem  von  1,.  J.  F.  Jansseii 
[Verslayeu  ri.  A'on.  Akad.  r.  U'iicHsch.  U.  3H.  besonderer  Abdruck 
Bedenk,  legen  . ..  A.  Bi/tgers  nver  de  onechtheid  d.  Eug.  Taf.  S.  24). 
in  einer  Kirnsk.  Inschrift  (.)/i/.s.  J.ugd.  Btd.  Inner.  Etr.  ///.33.  ',  wo  er 
selbst  es  früher  für /nahm,  nachgewiesen  worden.  Mil  dem  ähnlichen 
Zeichen  auf  einer  Inschrift  von  \'erona , welche  Monnnseii  (Nord- 
etrusk.  Hial.)  für  o genommen  hat,  wie  es  denn  ancli,  mir  mit 
einem  Punkt  in  der  OeUhnng,  auf  dem  Stein  von  C,n|ira  so  vor- 
kounnt,  hat  dieses  nichts  zn  schaffen,  da  jenes  nur  ein  nnigekehr- 
tes  V ist  {Osk.  S|)r.  S.  233. ^ Dagegen  ist  die  Notiz  di-s  Eel.  I.ong. 

• />.  223S.  zn  vergleichen:  .Xnnntdii  nymdoephas  quuquc  obnemtndus 
circa  Udem  ncriptionem  exhUmarerunl , sicul  Verriiis  F/acetts,  ul 
ubiewiqne  prima  vo.r  m lilera  finirelur , sequens  a roenti  incipcrcl, 
M non  Iota  sed  pars  illius  prior  tanliim  scriberctur , ul  appnreat, 
c.rprimi  non  debere.  Es  ist  offenbar  unser  Zeichen  und  Verrins 
wäre  gewiss  nicht  auf  den  Gedanken  gekommen,  diesen  speciellen 
Gebrauch  davon  zn  machen,  wenn  es  nicht  schon  in  Italien  üblich 
gewesen  wäre.  Es  muss  daun  aber  einem  Einlluss  des  Lat.  .Oidia- 
beles  auf  die  Eileralnr  der  beiiacbbarten  Völker,  die  .Malt  .M  ein 
anderes  gew  öbnliches  ;/i  hatten,  zugeschrieben  werden.  Lebrigens 
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kommen  m nml  n auf  III.  IV.  in  ähnlidi  links  peiieifjler  (’icslalt 
vor,  «ie  sic  siinsl  nur  e und  v halten.  Das  Zeichen  für  das  scharfe 
s i/'i  hat.  wie  ohen  hcinerkt,  iniinntcr  auch  ditt  dort  ati^egehcne 
andere  Gestalt,  ilie  ohne  Zweifel  nur  auf  einer  andern  Art,  den 
Itiichslahen  in  Kitteln  Zttge  Iterzuslelleit  hertihle.  .Seiner  Gellitng 
ttach  hält  iltit  l,e|1sitis  (r/e  insrr.  Umbr.  p.  1-lS.)  für  eitte  Neheit- 
form  von  d , Muuintseii  (unterilal.  Dial.  S.  22.)  und  Aufrecht-Kirch- 
ItolT  (S.  15.)  für  eilte  Neheitforin  vott  Z.  (;ewis.serinassett  Italien 
heide  Rechl.  Dass  der  Biiehstahe  eigenilicli  das  r vertrat,  also 
einen  leisen  Gaunieiilaiit  vor  dein  Sihilanleii  hören  liess,  zeigen  fast 
alle  seine  Aiiwendtingen.  Denn  len-tu  hat  in  ()ertc  noch  ilas  f 
und  kuinint  von  t'Sfpvw,  in  dem  Perf.  artuaf  nimmt  das  Zeichen 
geradezu  die  Stelle  des  sonstigen  p ein,  und  in  afcf  ist  das  zweite 
f nach  Ausweis  von  aSC^'ia  auch  = f.  Da  alter  dieses  f auch 
in  das  gewöhnlielic  wiewohl  dann  immer  noch  geschärfte  .<  üher- 
giiig,  so  kann  man  auch  sagen,  dass  ff[—s  (diakritisch  als  schar- 
fes, fj  sei,  wie  es  denn  so  auch  das  erste  Mal  in  afef  und  in  fa- 
hl steht,  wii  es  freilich  die  Stelle  eines  h,  welches  oft  in  //,  k 
ühergekt,  einniiuiiit.  Aehnlich  scheint  es  sieh  mit  lieiden  Zeichen 
im  Etruskischen  verhalten  zu  halten  {.Müller  Elr.  II.  S.  307.'.  — 
Das  q [{Koppa)  haben  die  Kinhrer  so  wenig  wie  die  Etrusker  und 
Osker  recipirt,  sondern  setzen  statt  dessen  kv.  Auch  das  Etrus- 
kische 4'  fehlt  ihnen  und  wird  durch  ks  vertreten.  — Im  t geht 
der  schiefe  (Juerslrich  in  Ameria,  Tüder  und  auf  den  .Münzen  der 
Tlalen  niclil,  wie  in  Igiivium,  von  der  Linken  (oben)  nach  rechts 
(iiiiteu),  sondern  umgekehrt  und  hält  sich  daher  auch,  wenn  er  ilen 
senkrechten  Strich  niclil  diirchselmeidet,  blos  auf  der  rechten  Seite, 
statt,  wie  in  Igiivium,  auf  der  linken,  — eine  Verschiedeiiheil,  die 
auch  auf  Etruskischen  Münzen  vürkomiiit.  rehrigens  ist  die  Ge- 
stalt von  z und  t,  in  der  die  Querstriche  den  senkrechten  nicht 
diirchschnciden,  sondern  nur  treflen,  schon  von  Lepsiiis  als  die  jüngere 
iiachgewiesen  worden.  Für  o haben  die  Iguvisclien  und  die  meisten 
anilern  rinbrischcii  Inschrifleu  kein  besonderes  Zeichen;  die  Unibrer 
setzten  statt  des.seii  V,  wie  auch  Priscian  nach  Pliiiiiis  bezeugt  (p.  553. 
O aliquot  Italiae  civitates,  teste  Pliuio,  mn  liabebaiit,  sed  loco  eius 
pouebant  V,  et  maxime  Umbri  et  Tusci.].  Dass  dieses  jedoch  nicht 
ausnahmslos  gilt,  zeigen  ausser  der  biHuguis  aus  Todi  die  Münzen 
mit  kasilos , tikomana,  ulkos  (und  prikou),  welchedas  ge- 
wöhnliche Lat.  0 haben,  walirschcinlich  aber  auch  durch  Einlluss 


Digitized  by  Google 


526 


Das  (.Tnibrische  Alphabet. 


des  Lat.  Alphabets  oder,  bei  den  Mfuizcn,  de.ssen  der  Prägslätte. 
Der  Criiiid  der  Krsebeiiiiiiig  war  aber  oliiie  Zweifel  derselbe,  wes- 
halb die  (irieebeii  — und  dasselbe  wird  inan  für  die  MessapiiT 
gegen  Monnnsen  Lnlerilal.  Ilial.  S.  -17.  annebinen  infissen  — iir- 
sprünglieh  0 ziigleidi  fiir  w (oi>)  setzten  (Al/ieii.  -17.  p.  460.  wo 
man  nirht  mit  Dindorf  ov  cdtigiovTO  lesen  darf,  da  die  all  Grie- 
ebisebeii  inseliriften  die  Notiz  des  Alhenäiis  besläligen;  Döckb  l'i'k. 
über  das  Seewesen  S.  20.  S.  II.  Winkler  Scbiilprogramm  des  Galb. 
Gyinnas.  in  Itre.slau  1S56.  p.  II.).  .Man  iintersebied  o und  u iin 
Sprechen  zu  wenig,  um  diakritischer  Zeichen  zu  bedürfen. 

Das  0 in  Ameria  O = '^  .scheint  im  L'inbrisehen , wo  es 
nur  selten  und  stets  entschieden  mit  der  Geltung  des  gewöhnlichen 
t vorkomml  (l  b.  1.  furfaD  IV.  20.  purtuveihi  und  auf  der 
Inschrift  von  .Ameria  [hur]DlliHu)  eben  so  wiisiin  Sabellischen 
als  blosser  Luxusbiiehstahe  aus  einer  ursprünglichen  liiigeiiauigkeit, 
die  den  (iriech.  Uuehstab  in  Italien  auch  für  / nabin,  sieh  durch 
Gewohnheit  erhallen  zu  haben.  Kommt  es  doch  dafür  auch  in 
einem  Griecb.  Alphabet  auf  einer  .Alaucr  in  Pompeji  vor,  welches 
Garucci  (jraffUi  di  Pompeji  (Paris  1S5G.  4.)  PL  I.  8.  bekannt  ge^ 
macht  hat  (nach  JunnscH  Echtheid  of  imechtheid  d.  Euy.  Taf. 
p.  15.). 

Vom  Ursprünge  des  Umbrischen  Alphabets  bat  Mominsen  un- 
tcrilal.  Dial.  S.  3.  Ilg.  besonders  S.  21.  am  eingehendsten  gebandelt. 
Er  leitet  dasselbe  vom  Elruskiscben  ab , zu  dem  die  l'mbrer  nur 
die  ihnen  cigenthümliehen  beiden  letzten  Zeichen  durch  eigene  Er- 
tindung  binzugefügt  hällen.  Will  man  überhaupt  eine  Entlehnung 
von  einem  andern  Italischen  .Alphabet  annehmen , so  liegt  allerdings 
das  Etruskische  am  iiächslen  sowohl  nach  der  Zahl  und  Gestalt  der 
Buchstaben,  welche  die  geineinsanicn  Laute  beider  Sprachen  be- 
zeichnen, als  wegen  der  Nachbarschaft  der  beiden  \ ölker,  nur  dass 
mau  dann  eben  .so  gut  das  Limbrisclie  wie  das  Etruskische  als  das 
Miiltcralphabel  amu-hen  könnte.  Zieht  man  namentlich  das  dem- 
nächst verwandteste  üskische  Alphabet  mit  in  den  V'crgleich,  so 
stehen  die  gcmeinschafllichen  L’mbr.  Buchstaben  den  Etruskischen 
doch  noch  näher,  be.sonders  in  der  Gestalt  des  p und  in  der  Sitte 
den  senkrechten  Strich,  der  mit  Querslricbi'u  einen  Winkel  bildet, 
noch  über  diesen  Winkel  — oben  oder  unten  — zu  verlängern. 
Sonst  haben  die  L'mbrer  mit  den  Oskern  das  den  Etruskern  feh- 
lende b und  k (welches  letztere  aber  in  alt  Etruskischen  Inschriften 
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noch  vorkomnii)  gemein,  ^^^(ll^elul  ihnen  und  den  Etruskern  d.is  d 
mit  dein  entsprechenden  Laute  mangelt.  Wiederum  hat  das  Etrus- 
kische Alphaliel  mit  dem  Oskischeii  das  c «der  g vor  dem  L'iulir. 
voraus,  aher  so,  dass  l'mhrer  und  Etrusker  darin  nliereinkainen. 
dass  in  ihrem  Lantsysiem  die  temns  dieses  Laiiiuenlants  ancli  ilie 
media  vertrat  ^Mfiller  Etr.  II.  S.  2U5.)  und  jedes  Volk  nur  ein  an- 
deres Zeichen  dafür  gehranchte.  Endlich  hat  das  limhrisclie  die 
Laute  und  Zeichen  c und  r,  das  O.skisclie  die  Vocalzcichen  i und  ü 
(oder  u)  eigenthniniich.  reherlilickt  man  mm  diesen  Thathesland,  so 
erscheint  doch  jedes  der  drei  .Vljdiahete  üherw irgend  selbslsländig. 
ohgicich  alle  ilrei  ans  inner  geineinschafllichen  ljuelle,  nehmlich 
dem  alt  Lriechischeii  Al|ihahel  gellossen  sein  müssen,  dessen  ent- 
sprechende Zeichen  man  möglichst  dem  einheimischen  Lantsysteme 
anpasste  und  so  weil  sie  nicht  ansreichlen  , neue  hinzufügle.  .Na- 
mentlich musste  Mommsen,  um  das  lanhrische  aus  dem  Elrnski- 
schen  ahzulciten,  annehmen,  dass  die  Etrusker  ursprünglich  auch 
einmal  ein  eigenes  b gehaht  haheu,  wol'iir  nichts  .spricht,  und  dass 
die  Enilehnnng  zu  einer  Zeit  geschehen  sei,  wo  sie  sich  noch  Idos 
des  k statt  c (y)  hedienl  liätlen,  was  auch  nur  möglich  ist.  Auch 
ist  der  Mangel  des  x und  der  höchst  seltene  Gehrauch  des  hei  den 
Etruskern  so  häuligen  ■ö'  dieser  Ansicht  nicht  günstig.  Von  zwei 
Italischen  Völkern,  den  Uömern  und  Etruskern,  werden  uns  Sagen 
über  den  L'rsprnng  ihres  Alphahets  berichtet;  danach  leiteten  jene 
es  von  Evander  oder  Ilercnles , diese  von  llemaralns  ah  .Mommsen 
S.  21.  28.)  d.  h.  beide  von  der  ihnen  in  dunkler  Voi’zeil  aus  Grie- 
chenland zugekommenen  Gnilur.  Eine  rdmiiehe  Sage  würden  wir 
nun  wahrscheinlich  auch  von  den  l'mhrern  hahen,  wenn  von  ihrer 
Literatur  auch  nur  millelhar  mehr  gerettet  w.ire,  zumal  da  sie  ein 
älteres  Italisches  Volk  als  die  Etrusker  waren  und  mit  den  Griechen 
auf  ihrer  iNordoslküslc  auch  in  uralter  Verhindung  standen.  Diese 
Sagen,  richtig  verstanden,  treffen  auch  das  nichtige.  Denn  un- 
möglich kann  man  mit  Manchen  (z.  D.  auch  Schwegler  Röin.  Gesch.  I. 
S.  36.)  die  Kenntniss  der  Schrift  hei  Völkern,  deren  übrige  Gnilnr 
so  viel  höher  hinaufreicht,  erst  in  die  Zeit  des  schon  geordneten 
Staats  anselzen.  Vgl.  dagegen  auch  Mommsen  ,S.  27.  Die  Millhei- 
lung  der  Schrift  wird  aher  in  der  Hegel  üherhaupl  nicht  auf  Üieo- 
relischem  Wege  sondern  anfangs  so  wie  man  im  Lehen  auch  eine 
fremde  Sprache  erlernt,  d.  h.  durch  allmähliche  Nachahmung  der 
in  ganzen  Wörtern  bekannt  gewoi’denen  Zeichen  in  einem  läugern 
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Verkelir  erfolgt  sein,  so  d.iss  man  abslrade  eiiiigermasscn  vollstän- 
dige Alpliahele  — die  für  das  Sclireihen  dasselbe  sind  wie  Regeln 
für  die  Sprache  — sich  erst  später  ans  der  Fremde  verschaffte 
und  dann  auch  eigene  ziisanimenstellte,  w(d>ei  denn  einheimische 
Gewohnheit  und  fremdes  Muster  schon  als  seihslsländige  Fat  turen 
Zusammenwirken  kunnleii.  Daraus  erklärt  sich  z.  B. , dass  .selten 
vorkommende  fremde  Uiichstahen , die  sich  auch  durch  andere  ans- 
drücken liessen,  wie  X um!  q,  oft  fehlen,  oder  anfangs  eigentlich 
aus  Irrlhiim  aufgenommen  wie  d-  für  t liehen  t sich  doch  auch  he- 
haupteii  konnten.  Die  hesoiidere  .Aehnlichkeit  der  liinhriseheii 
Schriflzüge  mit  den  Ftruskischen  hernht  aher  natürlich  auch  auf 
dem  fortdauernden  Verkehr  beider  Völker,  der  auch  sonst  noch  in 
späteren  Zeiten  auf  alle  Gegenstände  der  Sitte  und  der  Kunst  ein- 
zuwirken pflegt,  und  wie  frühzeitig  diese  Aehnlichkeit  eingetrelen 
ist,  dafür  kann  man  wohl  einen  Beweis  crhlicken  in  (h‘r  vetuslior 
nrlw  in  Vuticano  Hex,  in  qua  titulus  aereh  literis  Klruscis  re- 
liqionc  arborem  iam  tune  dignam  fuisse  signi/kat  (I'lin.  16,  44.); 
denn  diese  verineintlichen  Etruskischen  Buchstaben  waren  doch 
wahi'scbeinlich  nur  Sabinisch-L'mbrische  aus  der  Zeit  der  ersten 
‘ttsabinischeii  Ansiedelung  in  Rom,  wo  auch  .sonst  noch  Sabinische 
Sitte  mit  Latiiiischer  eine  Zeillaiig  gekämpft  hat. 

Die  Schreibung  von  der  Rechten  zur  Linken  ist  den  Uinbrcrn 
auch  mit  den  Etruskern  und  Oskern  gemein.  Die  wenigen  reclit- 
läiiflgen  Inschriften  auf  .Münzen  gehören  der  Zeit  Römischen  Ein- 
flus.ses  an. 

.Nach  Einführung  des  Lateinischen  Alphabets  haben  die  l'mbrcr 
sich  der  gewöhnlicheii  Lat.  Buchstaben  nach  der  im  siidienten  Jalir- 
hiindcrl  üblichen  Schrifl  bedient.  Nur  wird  für  ihr  K stets  blos 
C,  für  d ein  mit  einem  acc.  gravis  versehenes  S,  für  ^ cinÄ5 
gesetzt. 

Von  den  llmbr.  Zahlzeichen  haben  wir  auf  den  Unibrischen 
Tafeln  nurllX  für  12.  Auf  den  Lateinisch  ge.schriebenen  Stücken 
kommen  vor:  IIII,  V,  VI,  X,  XV\  VTIS  [=7^/^],  CCC.  Es  geht  dar- 
aus hervor,  dass  die  L’inhrer  sich  im  Wesentlichen  desselben  Sy- 
stems für  die  Zahlzeichen  bedienten,  wie  die  Römer,  Etrusker  und 
Osker  und  zugleich,  dass  X hier  so  wenig  wie  I ein  Buchstabe  ist, 
wie  Viele  annebmen;  denn  X l'mbrischer  Buchstabe. 

Ueberhaiipt  ist  die  Griechische  Zahlenbezeichnung  den  Italischen 
Völkern  fremd:  was  zugleich  für  das  Alphabet  der  letzteren  die 
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Folgt-  liaKr,  (lass  ihnen  ffir  eine  der  wichügslen  Anweniliingpii  niehls 
an  einer  genauen  Folge  der  ltnelistalM-n  ihres  Alphahels  liegen  konnte. 
Die  Italisehe  /ahleidtezeiehining  hi‘rnh(  alter  auf  einem  iNotensvslein, 
das  Iheils  die  (l|ieralion  des  nrs|irfinglieh  in  sinnlieher  Weise  diireh 
die  Finger  und  Hände  mit  /idn'drenahme  der  Ffisse  verrirhtelen 
Zählens  hihllieh  darstellle,  Iheils  aneh,  wie  irh  glaidie,  util  den  Zali- 
lennainen  znsainmeidiing,  wiewohl  hier  nationale  Versehii-denheilen 
ohwaltelen.  Die  Finer,  deren  der  .Menseh  noeh  in  dem  die  Dinge 
aneh  i|nantilalir  heherrsi  henden  Organe  der  Hand  selh'-l  sieh  he- 
wnsst  wird,  wurden  hiernaeh  aneh  mit  Kihlern  der  Finger  seihst  ij) 
hezeiehnet;  die  erste  Znsammenrassnng  ilerselhen  zn  einer  höhern 
Einheit  mit  den  heiden  in  der  Wurzel  so  vereinigten  Händen,  wie 
man  sie  heim  Anriängen  einer  Quantität  [itcccm  von  dt'ifa&cu)  zii- 
sammenznhalten  pllegl,  also  — da  die  Hände  heim  Fassen  in  Dau- 
men und  fdirige  Hand'  auseinaiidergehen  *)  und  zwei  reehte  Winkel 
hilden,  mit  dem  Zeiehen  )^.  Da  alter  der  handelnd  erfassende 
und  .so  die  Vielheiten  hehtn'rsehende  Menseh  in  zwei  als  sctlehe  auch 
srhitn  einheilliehe  Seilen,  die  reehte  und  linke  Hand  zerfällt,  so 
hezeiehnet  die  Hälfte  jenes  Zeichens  V ttder  A fünf.  Was  nach 
der  fortschreitenden  und  somit  angnral  günstigen  Seile  hingehl 
(mag  man  als  solche  die  rechte  oder  wie  die  Umhrer  und  Osker 
die  linke  erwählt  haben),  Lsl  vermehrend  (hei  den  Höniern  VI  sechs. 
VH  shdien) , ilas  Entgegengesetzte  nngünslig,  delrahirend  (z.  D.  I.\ 
nenn).  Dasselbe  System  wandte  man  mm  auch  auf  die  höheren 
Zahlengrado  an,  hei  denen  alter  wenigstens  theilweise,  weil  die 
Zahlhezeiehnmig  da  nicht  mehr  vitn  sinnlichen  0|ieralionen  enilelmt, 
Sendern  nur  im  Zahlwort  zn  liegt-ii  schien,  des.sen  iiola  znin  Zahl- 
zeichen gehranchl  wurde,  i;  für  rnilum,  .M  für  mile.  Die  qiicrge- 
theille  Hälfte  des  ursprünglich  eckig  geschriehenen  C ist  I, 
fünfzig,  die  durch  Theihmg  von  tthen  nach  unten  gewonnene  Hälfte 
des  zu  diesem.  Behuf  © geschriehenen  in  D = fnnfimnderl.  Stt 
scheint  man  wenigstens  später  die  Bezeichnung  anfgefassl  zn  halten. 
Es  gab  aber  ausser  dem  (’.  für  centum,  widehes  aneh  schon  <7iif 
unserer  Taf.  VII  h.  vttrkomml,  eine  ältere  © ttder  0 iMüller  Elr.  11. 
S.  518.)  deren  Hälfte  die  Figuren  J,  J,  J_  für  fünfzig  ergab  (.Momm- 
sen  unlerilal.  Dial.  S.  55.).  Sic  hängt  ohne  Zweifel  mit  dem  Ans- 


^ Vgt.  PUn.  If.  y.  1**^,  00.  vom  I»nmncn:  dtgilis  a/fverxun  univer- 
sia  pt’ctUur,  per  sc  vero  fn  oftfiquum  porrff/ÜHr;  «IäIict  im  Oriccli.  ctvrtj^eiQ. 
llu«icUk«t  Tafeln.  34 
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druck  renhm  für  liiiiidcrl  /lUinninicii , wie  iliii  Isidor.  Orig.^,  3,  5. 
ofl'cnliar  iiacli  einer  allen  Quelle  alileilel ; centum  rero  vociili  a 
canthu,  quod  esl  circiiliis,  iieijmlieli  der  eiserne  lleifeii  iiiii  den 
\Vaf;en*:der  normal  zehn  S|ieiehen  haben  niuehle,  v};l.  zn  II  a.  23. 
oben  S.  336.  aind  das  imjicrium  . . . per  omnes  in  nrhem  ihat.  Liv. 

1.  17.  von  den  Senatoren  iler  zehn  Iteenrien  der  centum  Patres). 
Doeli  ist  es  mir  nahrseheinlieh , dass  mati  nieht  davon  nninilttdhar 
hnndei'l  mit  centum  = t->iu(v)röv  (d.  h.  Kiidinuderl.  Hartung'  über 
die  (iasns)  und  als  Ziffer  mit  10110111  Kreise  hezeiehnete,  sondern 
davon,  dass  der,  welcher  Zehnheilen  mit  den  Händen  emiifrnif't, 
welche  selbst  die  ilönier  eben  von  dem  II  a n d e I n agint-  = axovz- 
neniien,  sie  nrs|irün^lieh  rechts  mid  links  um  sieh  herum  zn  sei- 
nen Küssen  zn  legen  [dlegte  — dessen  Zehen  nach  der  so  viel 
grösseren  Krall  der  Küsse  gegen  die  der  Hände  aneli  schon  des- 
halb als  Zeichen  höherer  Kinheilen  d.  h.  Zehnheilen  gellen  konnten 
— so  dass  mit  dem  Znzählen  von  zelfn  Zehnheilen  ein  Kreis  ent- 
stand, der  mit  dem  aneh  zehn  Zehnlieiten  fest  ein-  und  ahsrhlies- 
senden  cnnllius  Aehnliehkeit  halle.  War  so  hundert  eigenilirli  die 
Kus.szahl,  so  möchten  auch  die  Zeichen  für  hundert  und  für  fünf- 
zig iirsprüngliih  Ahhilder  des  imnillen  eines  Umkreises  stehenden 
Menschen  resp.  eines  solchen  Kusses  gewesen  sein.  Bei  Tausend 
hörte  in  der  Thal  eine  sinnliche  Zählo|ieration  auf,  und  hegann  der 
hlos.se  llegrifr,  d.  h.  das  Wort  mit  seiner  Nota,  die  aber  aneh  niclil, 
wie  die  spätere  Zeit  es  nahm,  M.  sondern  das  dem  mir  ähnliche 
scharfe  s war  (vergl.  S.  ,521.)  — nur  mit  mancherlei  Varieläleii, 
auf  Kirnsk.  Inschriften  auch  wohl  aufrecht  stehend  (.Müller  a.  a.  O.); 
denn  mite  kommt,  wie  ich  glanhe,  von  der  Walfeiiliefernng  für  die 
in  dieser  Zahl  ans  jeder  Trihiis  hervorgehenden  Leic.hlhewairnelen, 
also  von  apHi]  her,  wovon  die  mitites  auch  seihst  genannt  sind. 
1''ür  diu  noch  höher  liegenden  Zahlengrade  gab  es  auch  kein  ein- 
heillich  ziisnmmenfassendes  Wort  mehr;  ihre  Einheilen  lagen  in 
blosser  Itei'echnnng.  Haber  schloss  inan  das  0 oder  eine  ähnliche 
(ieslall  der  Nota  für  tausend  in  die  Zeiidien  der  beiden  Hände  - 
(<  > — hier  nur  gerundet)  ein,  nm  anszudrürken , dass  sie  zelin- 
faeh,  lind  diese  Kignr  wieder  in  eben  solche  Zeichen,  nm  anszn- 
drücken,  dass  sie  abermals  zebnfacb  verstanden  werden  .sidle.  Hie 
Hälfle  beider  Kignren  bedenlele  wieder  ,51)1)0  niid  50,000.  Ueber 
die  bekannten  sechs  gradus  reichte  aber  die  all  civile  Zählung  we- 
der im  Zeichen  noch  im  Wort  hinans. 
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Von  (len  Uiiilirisi'lii.-ii  llriirlilic/oirlinim^i-ii  hal  siih  das  Zci- 
dicii  S ffir  mir  auf  ilrr  Lai.  V li.  iTliallcii;  es  uar  aluT 

oiiitr  /»i'iri'l  aiirli  alt  Lmhrisch , da  »ir  .SC'liinilin  in  der  Iti'dcu- 
limg  hall)  na<  li};c.\\ icsi'ii  lialioii.  Ilir  liildlii'lir  Darstrllim^  des  Scmis 
auf  Müu/i'U  — ciu  KiioHirii  oliiio  Flrisrli  (S.  — luörlilou  wir 

niclil  für  (‘iiiir  all^'i-iiKMii  gi'illigo  itrurliliczrirliiuiui;  hallen;  wohl 
alter  };ehen  solche  die  \Verlliku;;eln  für  Triens,  (Jiiadraus,  Sextans 
und  dii‘  l’iicia. 


n.  Die  Lautlehre. 

Diese  ist  iiii  l'nihrischen  verhall uissinässif>  weil  wichtiger  als 
in  den  verwandten  S|iracheii , weil  die  Laute  dorl  so  vielen  Wande- 
lungen lind  Weglassungen  nnlei'liegen , deren  Gesetze  anfgernnden 
werden  inn.ssen,  wenn  ii'gend  ein  weiterer  Schritt  in  der  Grainina- 
lik  niil  Sicherhi'il  gelhan  werden  soll.  Anfrechl  und  KirchhofV  ha- 
lten siel.  S.  15  dg.  fiherwiegend  ans  dein  Gesichls|iinikl  des  .Sans- 
cril  dargeslelll.  Ohne  die  llercchlignng  des  hierniil  eingenoinnieiieii 
Sland|tniikls  an  sich  heslreilen  zu  witllen,  schiönl  es  uns  iloch  für 
so  geringe  Hesle  eines  einzehien  Ilali.schen  Dialekts,  der  znni  Sans- 
rril  iin  Ganzen  keine  ändert'  Slelinng  einiiiininl  als  die  ISachhar- 
s|iracheii,  richtiger,  nur  dessen  Verh.ällniss  zu  ilen  nltrigen  llali- 
scht'ii  S|)rachen,  iiishesonilere  dem  I.aleiiiischen  und  Griethischcir, 
ins  Auge  zu  fassen,  .so  dass  mir  im  Falle  eines  liesnmhtreii  Inter- 
esses die  Vergleichung  weiter  erstreckt  wird.  Ans  iliesem  Grunde 
und  zugleich  wegen  zahlreicher  Irrihnmer  iler  hisherigen  Darstel- 
lung, von  iletien  ein  guter  Theil  auch  auf  den  eingenonnneiien 
Stanil|innkl , Alles  ans  tieni  Sanscrit  erklären  zu  wollen,  koinint, 
hat  tliese  Arheit  doch  von  Grund  ans  neu  iiiilernoimnen  werden 
müssen  nnil  konnte  auch  im  Einzehien  nicht  üherall  auf  ilie  Ah- 
weirhnngen  der  Vorarheit  eingegangim  werden. 

Der  Verkehr  mit  den  Ilümern,  in  ilessen  Folge  tlie  Lnilner 
das  Lat.  Alphahel  ailoptirti'ii,  h.it  olfenhar  auch  auf  eine  liestimin- 
tere  l'iiterscheidnng  von  Lauten  hingewirkt . für  tlie  ihr  nationales 
Alphaltel  mir  Ein  /eichen  ilarhot , so  dass  wir  hei  Vocaleii  und 
Consonanteii  mehr  Laute  zu  nntei-scheiilen  halten,  als  /eichen  im 
Uinltr.  Alphahel. 

:m  * 
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Alle  iliesc  Vocale  koiniiipii  wie  in  drii  Srliwps|prs|)iaclipn  so- 
>Milil  lang  als  kurz  vor.  Die  Uinge  liezrirlineu  die  t’iniirer  ufl 
sclion  diirrli  die  Srlireiliai'l,  iipliinlii  li  inillels  lliiiznrügiiiig  ciiips  h, 
lind  auf  den  s|iri(erii  Tafeln  des  sielienleii  Jalirliiniderls  llieils  so 
llieils  aiK'li  noch  niil  NViederhoInng  des  Vocals  nach  zwischenge- 
setzlein  h,  iiovon  hei  den  ('.onsonanlen  Inder  h dieltede  sein  wird. 
Aller  theils  ist  diese  Uezeichnung  keine  durchgehende,  theils  des- 
halh  nichl  ohne  Weiteres  verlässlich , w eil  das  h oft  einen  anderen 
rrsprnng  hat.  Dass  auch  heim  e und  / die  ahwechselnde  Schreih- 
art durch  ri  kein  sicherer  Heweis  der  Länge  sei.  wird  heim  e ge- 
zeigt werden.  So  kann  also  in  den  Stäninien  schliesslich  nur  die 
Aldeilimg  ans  andi'ren  Sprachen  fiher  die  l.änge  oder  Knrze  piil- 
scheiden.  In  Betreff  der  Flexionssylheii  hahen  wir  in  der  Form- 
lehre iiher  die  (Jnantitäl  das  Nöthige  heinerkt. 

A 

erscheint  wie  alle  fihrigen  \'ocale  sowohl  im  .Vnlant  als  iin  Inlaut 
lind  .Auslaut  und  nicht  Idos  vor  einem  oder  mehreren  l'.onsoiianlen 
sondern  mitiinter  auch  vor  A oralen  .A.-K.  S.'  17.  Als  eigenthhmlich 
ist  mir  hervorznheheii  a vor  e:  düctoui,  peractii ; vor  »: 
nlttl,  illtuta,  wo  iiherall  kein  Itiphthong  zu  sprechen  ist.  Kie 
Wärter  sulmuu  suborauv  werden  richtiger  subocav  siibocapu 
gelesen. 

In  mehreren  Fällen  schwächt  sich  das  a und  zwar  mit  der 
Zeit  zunehmend  zu  ii  = o ah,  jedoch  immer  nur  in  der  letzten  und 
unter  l’mständeii  in  der  vorletzten  Svihe,  mithin  imler  Fiiiflnss 
des  auf  die  friiheren  Sjlhen  fallenden  Accents.  Sn  das  u des  Nom. 
sg.  der  rt-Declinalion  z.  It.  panta  nmta  und  ctantti  niutu; 
das  u im  Nom.  Are.  pl.  der  iieniralen  Stämme,  z.  B.  VC.skla  — 
vcsklti,  Jirvia — arviti,  z/zr/«;  in  der  Kndung  der  3 l'ers.  pl. 
iniper.  act. ; aituta,  ctutii  (Taf.  III.),  etutu  (Taf.  I.).  c(uto;  in 
dem  Snflix  ta,  tu,  (o : ,skal(,’eta,  akrutu,  srahebi;  in  dem 
ans  -dtus  -ZT//S  entslandenen  Nom.  auf  az  oder  as:  kuiiikaz  = 

conryos , itihaz  = pihos,  (t  rmnus  und  Kasilos  = Casitos. 
In  der  yenuUimn  nur  hei  kurzem  ff : kumalttl  kunutltu  — 
comohu , Prestate  = Presfofe,  wogegen  von  CasHos  CasUäfc 
gebildet  wird;  oder  wenn  auf  frfihere  llaiipt.sylhen  aiieli  ein  Accent 
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fällt : Teseiiakes  = '/Wcnonr  (vmi  uikI  viIhv).  Wdllie 
man  hosfulu'  von  hasUt  ahleilen , so  «nnle  iliosci’  UciMM'gang  von 
« in  o in  (Ivr  ersli-n  Sylhr  allor  Analugii-  wiikTsproflion.  l’chLT 
vacose  --  vukiize  v;;!.  zu  VII).  17.  liiigi'nügeiul  A.-K.  S.  10. 

.Mitunter  lial  das  L'inlir.  das  « treiiiu’  liewahrl  als  die  verwandten 
Sj)raclien.  So  in  der  Bildungssyllie  des  3.  l'ers.  pl.  imp.  ael.  -tuta 
gegen  -lulc,  in  dem  Sufli\  -til  gegen  -Ins  [wtUus,  funditm  vgl. 
jedoch  auch  iiix/a , tiliiilii]  und  in  einigen  Zusaminciiset/uugen : 
arkiuii  gegen  ucciticre,  antukris  = inicijris,  ka.rtu  gegen 
xfigetv,  czariaf  gegen  adorea,  prcliabia  = prncQiijbeai, 
Prupartif  = l'ioperiH,  subahtu  = snhiiji/o,  Jupater 
gegen  Jupiter.  .Ausserdem  in  dem  A’erha  verlängernden  Einsatz 
an  (wie  (Ir.  icculi-äv-a  aber  Lat.  meist  in  «it;  nat-in-o) ; 
combi/i-aii-ri , lok-au-t;,  artit-a(u)-l , und  der  Vorgesetzten 
untrennharen  l'arlikel  an,  a gegen  in,  aiiter  gegen  iuler,  in  cur- 
naco  gegen  cornicem,  c.skaniitu  gi’geii  daxopidtju,  inaletii  ge- 
gen mo'.ilum,  vgl.  jedoch  mulieus,  sarsHc  gegen  vgl.  je- 

doch l,at.  sarcio. 


K 

ist  im  Unihr.  iler  häniigsle  Vocal.  Vor  A' oralen  liiuhd  er  sich  ohne 
* zusammenznlliesseii  in  caf,  e/tm,  spantca,  eesJ,  edu,  co,  cu, 
perakiteu,  sakreit,  cunmt , Titplci(s).  Er  kommt  ferner 
nicht  hios  lang  und  kurz  vor,  sondern  hatte  auch  offenhar  wenig- 
stens zwei  verschiedene  Laute,  theils  als  eigentliches  e,  theils  — 
wie  auch  im  Lat.  (Schneider  Lat.  (Iramniat.  I.  S.  17.)  — mit 
einer  Hinneigung  zu  t narh  Art  des  Oskischen  i und  im  ersteren 
Kalle  wahrscheinlich  noch  mit  dem  weiteren  L'ntersehiede  des  brei- 
teren mehr  nach  a liegenden  «-Lauts  (wie  in  unserem  wer,  her) 
und  des  dünneren  t'- Lauts  (wie  in  unserem  helfen).  Iler  erstere 
Laut  muss  da  augenommen  weiden,  wo  e stets  nur  mit  diesem  Zeiehen 
ausgedrückt  wird,  der  letztere,  wo  es  mit  i wechselt  oder  auch 
wohl  durch  ei  ausgedrückt  wird.  Dahei  ist  aber  gleich  hier  zu  Ini- 
merken , ilass  dii*  spfitcre  Sprache  hei  diesem  zw  ischen  e und  i 
schwankenden  Laut  nherhanpt  mehr  zu  dem  helleren  i hinneigh-. 

1.  Das  eigentliche  e scheint  dann  wie  « gesprochen  worden 
zu  .sein,  wimn  es  aus  dem  Diphthong  äi  eiit.sUmden  war,  der  sieh 
iiu  Uinhr.  nicht  erhalten  hat.  So  im  Dat.  sg.  und  im  Dat.  .Vhl.  pl. 
der  a-l)cclination:  Jiivie,  PresfoU',  (’crfic;  klavlcs,  tiset'e- 
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tOH,  Hclmiciiior  (loqiirier;  diilicr  vfriimtlilicli  auch  in  den  Par- 
likrlii  lind  Vcrliältniss«ört«Tii  dii-sps  Uis|irnn^'s  wie  8Ve  ^vgl, 
Osk.  Hvai),  |)re-  (lait.  pruc);  .srliwcrlicli  altiT  auch  in  pernr, 
/w.sYwr  (a.-K.  S.  47.1,  imsmc , apelitre,  cste.  erse,  isc-k, 
ivovon  s|ül<*r.  Ansscrdi'in  in  crld  fv"!.  rtlxij),  ekviiie  vj;l.  mit 
kn-kelics  vgl.  mil  xwi'w,  feia.  tcitii  oder  fetu,  an- 
tchtafans  fai  (stall  ta<,-)i-  (s.  zu  Via.  22.),  mestru  von  Osk. 
inai-s  mit  k-r,  kvostiir  Osk.  kvaiastur. 

2.  l'as  c in  den  lihrigcn  Kallcii,  v\o  cs  wenigstens  nrspriing- 
licli  niclil  mit  i «eelisell,  ist 

al  niilniiler  Ahscliviächiing  eines  altern  n (dann  o,  «),  wie  auch  oll 
im  Lat.  (Sclmeider  tiranim.  I.  S.  !l.l.  Wir  rfiliren  mir  Heispiele 
an,  wo  diese  Scliw.äelmng  imierhalh  des  l'mlirisc  lien  seihst 
oder  im  Verhidlniss  zu  den  näelisl  verwandten  Spraelien  ein- 
Irill:  i'i'Hs  gegen  «peip-,  erictu  gegen  urics,  hcri-  gegen  xkqü, 
kateranm  gegen  x«i>«po's',  snteraklu  gegen  aixpag,  (üherall 
dnreh  läidhiss  des  rolgemleii  /).  prhnncr,  pelsil-  gegen  Osk.  pa- 
laiin  lind  jtaläaoa,  Kiisolatc  gegen  xijptUog,  (dnreh  Kinllnss 
des  /):  Pcieriate  |.al.  pccittl-  gegen  Osk.  piiiiii  Sali,  pfiieii 
von  Il.'iSl  ]ittsco,  counjos  gegen  yovvti^-,  SVCBll  (ursprfinglieh 
svc<,'iii)  gegen  vgl.  vcsti(,‘ia,  wo  sellvst  nur  i hlieh,  ge- 

gen ßaarn^b},  (dnreh  Kinllnss  des  anstelle  eines  härteren  gelrele- 
iieii  milderen  (laiinienlaiilsy) : ezariaf  gegen  n(/nr;  petur-  gegen 
qmiltiKir,  sestoiita.s-  gegen  sexUmtur-,  tremnu  gegen  rtpoftros, 
tv.v/'/.v,  vestir-  gegen  ßaarn^a  — hier  aiieh  llehergang  in  i.- 
vistira  II  a.  13.  und  V^istinie.  Aehnlieh  mit  Cii  als  l'ostposilion 
lind  imtreniiharer  Partikel,  indem  sieh  slal^  ailttMltu,  ateiltll 
aneh  entontii,  eiitelust  lind  enctu  lindel,  in  i-se^*clcs  aber 
c .seihst  in/  hhergegangeii  ist,  wie  aneh  in  iliuniek,  iinik  gegen 
eimiiu'k  , ennk  n.  s.  w. 

h}  Kinem  0 in  den  heiiaehharleii  Sprachen  steht  e gegenfiher  in 
tiiers  gegen  «lo.v  vgl.  mmhis.  kii-vcitil,  ars-rri/ti  gegen  öx'}- 
limerhalh  des  rmhrisehen  seihst  lindel  ein  solcher  Wechsel  mil 
0,  «Stall:  «/•«,  ofe,  rrc,  crcrck,  pure, /w.v/, und  ])cre, 
perst’,  lind  geht  dann  e aneh  wohl  in  / fiher:  //W,  pir.se.  Doch 
darf  man  diese  Pronoiiiina  im  Slamm  sehwerlieh  trennen  von  dem 
Pronomiiialslainm  CS-  (wovon  aneh  csniik,  ente , osunu)  s[iä- 
ler  aneh  is  (isek,  isunt,  i.sir,  istu),  da  alle  diese  Pronomina 
nrsprniiglieh  ans  Osk.  Cl'z  (Osk.  Spr.  S.  339.)  gekiirzl  sind;  (denn 
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die  Kürze  beweist  der  Abl'all  in  l,al.  si,  sic,  yiiibr.  8VC  ii.  s.  w. 
iimr  das  d<)|)|ielle  s in  t’ssii , issok , und  das  bat  Ulen).  Sie  l'ühreii 
iiuhnilieli  zusainineii  mit  dem  üsk.  CIZ-  cfs-  CS-  i(l-  znrfiek  auf 
den  mit  Ser.  asam  — esse  verwandten  l’roiioininalstainm  i,  der 
aurli  u lautete. 

c)  In  andern  Fällen  hat  das  l'inbr.  e statt  / in  ihm  selbst  oder 

in  andern  Spraeben,  wo  es  aber  oft  schwer  zn  entsebeideii  ist, 
welcher  Vocal  der  nrsprnnglicliere  und  id>  nicht  das  i später  nur 
aus  der  Neijtimg  den  Vocal  zu  verdünnen,  wieder  hergestellt  ist. 
Keispiele:  ahesiies  aus  Lat.  ais,  acs;  toitii  {{egen  tit,'el,  ti- 

kamiie  nml  Lat.  dicerc,  etu,  umbr-cfurcni  u.  s.  w.  gegen  isc 
und  Lat.  ire,  jeiloch  durch  Einlluss  eines  folgenden  Vocals  auch 
tust;  kcbu  gegen  xt/3oj,  krcnkatru  neben  krikatru,  irimju- 
Iro  gegen  xQixiov  Lat.  circiis\  etre  gegen  Herum  vom  l'ron.  i 
uiil  ter  (A.-K.  S.  44.),  wonach  auch  die  (äisus  CU,  caf,  C(im  hier- 
her gehören,  fcwnerc  gegen  Lat.  finis  Osk.  fifsiiii;  frclitu 
gegen  Lat.  frictum,  pere  neben  l)irc  pit’i,  peiu  , jxia 
gegen  Lat.  picea,  preve  neben  priiiuvittur  priuvatur  (vnii 
■xpiu),  Ttqiva)  gegen  l,at.  priviis,  seplcH  gegen  Lat.  simpulis,  .span- 
tea  von  spiUltlS  (während  sonst  diese  .Vhleitungssylhe  iin  llmhr. 
ia  lautet),  steplatii,  später  s/ipiafu  aus/ip/iifu  sii/i/o  gegen  Lat. 
Slips,  stipuior,  ali-tfc-ptiratu,  später  tri-bii(,‘U,  trijtler,  a-iri- 
pursalu,  treli  neben  trifii,  (rifor  gegen  rgißetv  Lat.  trilms, 
e-vci-etii  gegen  vif-  in  prc-vie-tnlu,  an-wihimu  und  l,at.  vin- 
cire,  vt'f,  vetit  gegen  l.at.  di-vidu,  vidtia,  idus;  rc-vestti,  später 
virscto  gegen  videre,  revisere,  ufc.stiie  gegen  oiiia&i.  In  Fh?- 
xionsformen  tritt  e an  die  Stelle  eines  ursprünglicheren  / im  Acc. 
sg.  der  j-lteclin.;  uvem,  pCTakneiii  \i.  s.  w.  neben  häutigerem 
I,  im  Nom.  Acc.  pl.  neutr.  derselheti  Stämme:  wakrt'ti,  pcTitkiicii, 
wo  das  Lat.  stets  i hat. 

d)  .Vis  verhältiiissmässig  ursprünglich  ist  c zu  betrachten  in 

den  V\ ortstämmeii , welche  als  in  den  Nachharsprachen  eben  so  vor- 
kominend  nachgewiesen  sind,  ohgleich  in  einer  früln-reti  Sprach- 
pcrio<le  auch  manche  von  ihnen  ein  a oder  i hatten:  akcTUll-, 
arcpcs  (auchtiripcs),«*/-«,  bcmircnt,  sori-,  krc- 

inatru,  dirscror,  -tcra-, -('/<r.vr/-(anch-'///-.sY/-),  eiuantur,  crctu, 
esu  ^ crom  [=esse),  felittf  (auch  /diu),  felsvii,  fcriiii,  fer-, 
hcrctu,  kr-  in  diskralinsusl , lucf’a,  nerus,  -peiit-,  per-, 
persk-  = pesk-,  plcii-,  semu,  sor-  sers-,  -.sct;-,  sev-, 
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spcfn,  spctur-,  ^telitorini,  tekvia-,  denen  - (rcliergang  in 
i:  tiyit,  tikoiiiana),  tc-fra,  tiii-,  -tiait-,  kMizitlm,  ter- 
kaiitiir,  termn-,  tert-,  vea  (<lo<li  auch  via  rw)  veu-  in 
vcnpi'isunfra,  vel-  ui  elivclklu,  vcltu,  aha-rendu,  reror, 
ku-v(rt-,  vc’skla.  Audi  gdiürni  ImitIkt  c“t,  etii,  ctantu, 
jcilocli  s|ialiT  i/ek  »gl.  I.al.  Ha,  ilic  l’iaiMisiiiomni  e,  eil,  ehe 
(aiidi  in  apclitre,  d-esf/'ii') , des  SiiHix  ek,  das  Fiinnaliv  -eii, 
dasl'ndix  rc-,  das  kiirz«'  e des  Ahl.  sg.  der  cuM.soiiaiitisclieii  und 
des  Vor.  sg.  der  </  lleeliiia(iiiii , der  liehraiirli  des  e als  gleidigül* 
ligeii  Trägers  eines  nur  vun  eiiiein  vorliergeliendeii  zu  treiuieiiden 
Cimsimanlen  «ie  in  per,  ter,  in  den  .Niuu.  .sg.  katel , ti^'C‘1, 
jKieer , ini  l’.irlir,  |ierl'.  pass,  der  Verha  ausser  iu  «,  wie  daelom, 
fronetinn,  peretom,  rirneto  u.  s.  w.  (jedodi  /tf.sv.v  aus  tac'ez), 
iin  linper.  ad.  dersellieii  Verha  kailftu,  urctu,  ii.  s.  w. , wi» 
aber  das  <■  allniäldidi  in;  filierging:  karltu,  [Uirtlivitu  und 

durchgängig  auT  den  I.al.  geschrieheuen  TalVIn;  in  der  liildung  des 
l'ul.  1.  acl.  durch  -e.s-,  der  .'{.  I’ers.  pl.  acl.  auf  -eilt,  in  den 
liilduiigs.sylhen  -ccus:  fridreea,  Papiere,  Kmeiate  (vgl.  xopt- 
xdi’).'  ’Vr:  kalcruf,  (;ili(;cra;  -eri.s:  Atiieriur,  faiiieria.s, 
tcliteriin,  Vet  veiiH;  -eti:  Kureties,  Kot  edier,  kvCHtretie, 
ulitretic  (wo  das  spätere  I.al.  /// lial);  -eiius:  anferencr , iiur- 
])eiier,  l’oisie/ier,  und  feie:  faijcfcle,  jmrtifele  (gegen  das 
I.al.  -W/m):  das  den  Anfangsronsonanlen  hei  rediiplidrlen  Verha 
tragende  e.  welches  aber  hei  einer  schon  in  den  Slainin  aulge- 
noninieiien  llediiplicalioii  wie  iiii  I.al.  und  Usk.(di-  (lest)  auch  in 
/ fihergehl:  fe-fiite,  ])c-]mrkiimit , fe-fe,  de-rsieiist;  a- 
to-fafiist,  an-tle-rsafas/  und  aii-di-/'.s7//'wAy,  de-rseeor  und 
di-rseeor,  er-as  is.  zu  VI  h.  I«.),  CZ-arlaf  (zu  IV.  27.),  te-fa, 
te-ftii,  de-rsa  di-rsa,  di-rsfa,  di-rsust,  se-stu . ( ^ s/s/o, 
sis/t/u).  ze-ref,  .ve-r.vr,  se-rsitn,  se-sust  und  si-stu,  te-tcie.s. 
.Als  unädiler  (iharaklervocal  von  \erhis  z.  H.  habe-  geht  es  vor 
Vocalen  iu  / über:  liabia,  prcliubia,  fac^iu,  lursiundH,  me\\ 
eonild/ian-  vgl.  Tri'&to/teu,  wie  auch  perneniu , peiu  und  enhnnt 
von  cre(:.  Dagegen  isl  e Träger  einer  eigenen,  der  sog.  5.  Dc- 
cliualiou,  deren  Ahl.  sg.  aber  in  ri  neben  re-pcT  auch  iu  i fiher- 
gehl. 

3.  Das  zwischen  e und  / siebende  c können  wir  luil  Sicher- 
heit nur  da  aunehmen,  wo  das,selhe  AVorl  oder  dieselbe  Hildungs- 
forni  auch  iiiil  ei  ausgedrückl  wird,  was  aber  oft  nur  zeitweise 
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iiL-bmIirli  ebt'ii  in  di-r  Zeit,  wo  eiii  e albiiäblidi  in  i oder  ein  i in 
e iibergiii};  und  der  Lanl  sebwankte,  gesebeben  sein  inaj;.  Auch 
ist  dabei  /n  lieaeblen,  tbcils,  dass  <■/ ausserdem  Ibplitbong  ist,  Ibeils 
dass  auf  die  Sebreiliarl  aneb  die  Römisctie  Sitle  das  sog.  i pingne 
mit  ci  ansziidriiekeii  eiligen irkl  baljeii.kami,  was  ein  sieberes  Ite- 
sullal  der  IJntersnrlumg  oft  nninöglieb  maelil.  ^Vir  unlersrbeiden 
n)  langes  e = ei.  Kin  solelies  bat  I)  der  Dal.  sg.  und  Dat.  .\bl. 
|d.  der  o-Deeliiialion , wo  ans  der  iirs|irnnglieben  im  Osk.  iineb 
bewabrien  Kildniig  desselben  in  oi  oix  dnreli  reiiergaiig  des  o in 
e — der  im  Osk.  selbst  sebon  tlieilweise  sieb  anbalmt  (Osk.  Spr. 
S.  315.)  — ei  eix  und  daraus  ein  zwiselieii  <r  und  i lautender  Vo- 
eal  ent.stand,  der  frfiber  weit  iilierwiegend  mit  e,  seltener  mit  i, 
auf  den  späteren  Talelii  mebr  mit  i und  sehr  oft  mit  ei  ansgedrnekt 
wird  ;s.  die  Deelin.).  Hierbei'  gebiircii  aneb  die  Verliällnisswörler 
esiijik,  i’sme,  esmn,  nc.stmei,  das  untrennbare  sc  sei  (von  dem 
l’roii.  (e)sos)  in  sc-psc , sei-podruhpei  und  vor  einem  \'oeal 
verknr/.t  in  sr-arie,  ncip  ucip  nep;  beim  letzten  könnle  aber 
wie  im  lait.  neque  eine  Verkürzung  eingetreten  sein.  Desgleichen 
bei  mchc,  (efe , seso,  deren  erste  Sylbe  doeb  am  wabrsebeinlieb- 
steii  aneb  Tnr  einen  soleben  Dativ  genoinmen  wird.  2)  Der  Abi. 
sg.  der  «-Deeliiiation,  weleber  nur  einmal  aneb  mit  ei  ( pcr-ucrci 
Via.  25.)  aiisgedriiekt  wird.  3)  Der  Ace.  und  Abi.  pl.  der  »-Deel, 
(s.  die  Deelin.).  I)  scrt'hlo  scrcih/or  = Lat.  script-  sebeinl  dureb 
eine  voealisebc  Hediipliealbni  ans  yQcc(ptiv  Ooth.  graban  bervorge- 
gaiigen  zu  sein,  wie  caedu  ans  cado  (Osk.  Sjir.  S.  3(56.),  indem 
dieses  Spraelimittel  aneb  ein  fifleres  Setzen  des  Handelns  oder  son- 
stigen Begrill's  ansdrüekte  (z.  H.  cedo  statt  cn-edo  ans  cado,  all- 
mäblieb  lallen  ^ xälopai,  in  dem  daher  das  rednplieirle  « lang 
ist,  laena  iltdtn]  aus  tana.  doppelte  Widle).  Dagegen  wurde  i in 
dem  äbniieb  entstandenen  liklfi  /ilra  vorgezogeii,  da  fae.v  doeb 
widil  von  foeere  (das  ans  vielerlei  Substanzen  Oeiiiaelite)  abznleileii 
ist.  In  nersa,  ncir-li:ibji.s  ist  der  Laut  dureb  Zusanimenselznng 
von  ne,  nei  und  er-,  ir-  ent.sianden.  in  arveitu,  kuvcitii 
dureb  l'ebergaiig  des  x '‘’f  ^ J *■  I"  pehatu  pehttner  pn- 
haner  pihatu  pihaner  u.  s.  w.  Lat.  püus,  Osk.  pi'iliis,  Volsk. 
piliom  Lst  die  Länge  wabrsebeinlieb . aber  niebt  ganz  zweifellos. 
Das  ei  erklärt  sieb  aus  der  riebtigeii  Ableiliing  von  pix,  Pech  (wo- 
ron  aneb  zrroi;  fett)  iirsprünglieb  wohl  das  Glänzende,  Glatte  ans 
Aiiinialien  nml  Bäumen,  wovon  pwre  = aus  einem  fluelibeladcncii 


Digitized  by  Google 


538 


l>lc  Voc^lc. 


Zuslaiult;  i'lrmzend,  wdlil^rfTiüi;;  iiiiiclieii.  liKldin  ueliiiilicli  in  dem 
davon  goliildfton  Adj.  pic-hiis  das  c des  Slainmcs  wf(,'t‘n  ties  fol- 
gcndiMi  Vocals  zu  j i ernficlil  »unle,  «nchs  dieses  iiiil  dem  vor- 
liergi-iii-iiden  » znsainineii,  crlitl  alier  zugleidi,  wie  J)C-1U  pc-iu 
= pic-eos  zeij,'l , dnreli  das.  nun  folgende  kurze  / aurli  eine  Ab- 
seliwäelnmg  zu  ei,  eben  so  «ie  in  evcic-tii  und  ano-vi/iimu  vgl. 
mit  l.al.  cvi(H)ci-o  ans  ic  voi'  f •«  (ei  i)  wurde:  das  kurze  i ver- 
llncbtigle  sich  alwr  naeb  diesem  ei  vor  dem  Vocale  in  h (nährend 
es  in  eveietu  vor  dem  Consonanten  zu  e berabsaiik).  Im  Volsk. 
und  Osk.  se.beinl  dagegen  das  ic-  ij-  zu  langem  i geworden  zu 
sein , weil  das  folgende  i gleirb  als  h ges|irneben  wurde  und  das 
Osk.  bat  nur  von  diesem  pülioin  wieder  ein  .\dj.  in  ins  gebildet : 
Das  l,a(.  und  (irieeli.  bat  aber  dieses  pii  aueb  noeb  mit  dem  fol- 
genden I vei-srbinolzen , welebes  nalfirlieb  lang  sein  musste,  wie 
das  eben  so  entstandene  J in  = iliut-vi-nui  (ans  vic- 

1 — vii-i)  und  das  erstere  dasselbe  vor  dem  folgenden  Vorale  aueb 
noeb  verkilr/l,  nas  iiiöglieber  aber  doeb  niebt  wabrsebeinlieber 
Weise  freilieb  aueb  mit  dem  Pmbr.  ei  vor  h gesebeben  sein 
könnte. 

b)  Kurzes  e = ei.  Hass  ein  soirbes  aueb  in  dem  ei  gewisser 
Wörter  anznerkennen  sei,  ist  sebon  Osk.  Spr.  S.  2S8.  ge.zeigt  wor- 
den. Am  selilagendsten  ist  euu‘(m)  neben  cnem  eiui  enutiiek 
inuk  iuuiuck,  da  tlieils  das  doppelte  n in  enno  eiuiom  ibeils 
die  verwandten  (tsk.  und  Lat.  Formen  des  Worts,  namentlieb  enim 
0>k.  Spr.  S.  3öl.)  die  Kürze  ausser  Zweifel  setzen.  .Aueb  ist  Osk. 
Spr.  a.  a.  O.  und  S.  2S7.  gezeigt  worden,  dass  die  Osker,  wenn 
sie  mit  Orieeb.  Lettern  sebrieben,  regelmässig  ibr  i,  aueb  das  kurze, 
mit  ti  Wiedergaben  und  eine  äbliliebe  Uezeiebnung  des  kurzen  i 
mit  ei  vereinzelt  auch  auf  Lat.  luscbriflen  vorkomnit  (vgl.  aueb 
ilai'tiing  über  die  Casus  S.  ISl).  Stellt  nun  aber  diese  inöglicbc 
Oeltung  von  ei  fest,  so  infLssen  bierber  aueb  gereebnet  werden 
icio  neben  V/«  fiom  und  deveia  (vgl.  das  Lat.  F.iCKlVSDVM  „ 
wo  die  Verlängerungssjibe  von  dci'is  (\gl.  cehe/i)  wie  in  span- 
Ica  (von  spanlis)  mehr  ea  gelautet  baben  wird;  ferner  tV'/Z’o neben 
viro  vgl.  Lat.  (’)/•  und  die  Ausstossung  iles  i in  deqnricr , wie  in 
tieciiiii.1  (was  die  llerbeizieiinng  des  Ser.  vira  aussclilic^sl);  denn 
dass  das  L'mbrisebe  in  diesem  Wortstainnic  zu  e neigte,  zeigt 
ie-|)i  = cum  ei  vgl.  mit  Osk.  licrk'i(r)  neben  liefter  hcrli, 
da  -Ui  als  Uildungssylbe  der  2.  Fers.  pl.  aet.  aueb  im  Lat.  kurz 
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ist,  mul  diu  cIm-m  so  kiiivuii  2.  iiml  3.  I'ers.  sg.  act.  in  ei: 
8C8te(K),  licriicifs),  heriei(sj  nohcn  Inrics,  hcric(s);  (rcbeit, 
mcr8fi(t)  ikIicii  mcrsi(/),  sc<tvk(l)  uml  parses-t;  der  Iiii|m*c. 
hcrctUi  liehen  hcritu  vgl.  inil  wo  man  schwerlich  sagen 

kann,  dass  die  lleraiiswerfimg  von  / ( hcreifu  slalt  hcreUu) 
das  c v(.-rlängerl  hahe ; porse  purst  pur  sei  als  Noin.  sg.  und  |»l., 
wo  das  e auch  in  cre  kurz  Lst.  Kerner  die  nnhesliinint  machende 
I’arlikel  C i ei , welche  an  l’ronumina  und  1‘artikeln  aiilrill,  da 
sie  als  aus  enum  (inom,  eine)  ahgekür/t  zu  helrachleii  isl  (vgl. 
miler  N),  und  das  e i ei  in  J)C  ))i  pei,  sowohl  wo  es  das  Gr. 
tf'i  vcririti,  wie  in  ape  api  appei,  iejii,  als  wd  es  dem  Lai. 
^///c,  demOsk.  pi'il  enls|irichl:  panupei,  podruhpei,  putrespe,^ 
puinjic , da  es  dort  eben  so  wie  ipi  verkürzt  sein  wird , hier  aber 
eben  so  wie  enetn  ene  eigentlich  nur  der  kurze  Acc.  sg.  neutr.  2. 
od<‘r  seihst  3.  Uecl.  ist. 

l'ehrigens  wird  von  ei  auch  noch  heim  /,  hei  dem  iliphthong 
ei  und  hei  der  Auswi'rrimg  des  i und  der  Gaumculaule  die  Hede 
si'in  müssen. 

I 

Wir  ühergehen  hei  diesem  Vocal,  was  sihon  hei  Gelegenheit 
des  e seine  Erledigung  geruiideii  hat. 

1.  Wenn  i vor  einem  Vocal  steht,  so  hat  es  wie  in  den  ver- 
wandten .‘sprachen  oft  die  iledeutung  von  j.  .Vis  solches  ist  es  aus 
(ii  entslanden  in  iuka  von  äioixa,  Jupater  vgl.  Osk.  (liiivef 
I.at.  DiespHer.  Das  all  rmhrische  lichte  es  aber  auch  besonders  in 
Kigemiamen , denen  man  auch  andcrwrirls  oll  ein  volleres  Hecht  im 
alphahelarisclieii  .Vusdrnck  hat  aiigcdeihen  lassen , ähnlich  w ie  das 
Osk.  (Osk.  Spr.  S.  2S9.)  den  Uehergang  von  einem  i zu  einem  an- 
dern Vocal  durch  ein  i in  der  Geltung  eines  leisen  .ludlauts  zu 
vermitteln:.  Atiieriuf  (später:  A(iersiur)  Atiioriiite,  licriici 
(später/tmW);  Kiistruciie,  Kla vcriiiie(später  C/m^erniur)^  Klii- 
viier,  triiii  triiuper  (später  triuper),  VchiicM  (später  l'ehier), 
Vutj'iiapcr.  Im  Namen  der  Stadt  Iguviuni  hat  dieser  Einsatz 
zwischen  dem  ilamit  wieder  zum  Vocallaut  zurückgerührlen  ersten 
i und  dem  o,  der  in  demselben  Worlslamm  aiieh  im  Marueinischen 
vorkommt  (Osk.  Spr.  S.  217.),  seihst  zu  einer  frühzeitigen  Verhär- 
tung des  eingesetzten  i zu  k:  Ikiivilia  und  auf  Münzen  Iku- 
vins  neben  'liuvinti,  und  als  mau  später  zu  liurin-,  jedoch  ne- 
ben Jovhi-  zurückkehrte,  zum  Lat.  Namen  der  Stadl  Iffvvium 
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gerührt.  Eininul  koiniiil  vou  dieseiii  WorUtitmiii  auch  der  GuU- 
hcitsiiaiiie  litwie  \ \\h.  35.)  liehen  dem  sonstigen  Jovie  vnr.  Ver- 
wandt scheint  der  Kin.salz  eines  i hei  itildnng  des  l'iil.  1.  von  vo- 
calisch  anslautenden  Slämineii  durch.. \nhaiigiing  von  <r.v.-  fu-i-e.s-t, 
tftc‘-i-o.s , {das  leUtere  auch  als  Vocalslaniiii  be- 

liaiidell).  Weil  aber  sonst  dieser  Einsatz  des  i zwischen  Vucalen  in 
der  S|>rderii  Sprache  \ers4-|iw'and , .so  kann  das  i in  den  Golij. 
asn'iaid,  etaia,  portuia  nicht  diesen  ürspriing  haben,  obgleich  es. 
ohne  Zweird  auch  wie  Jod  lautete:  wir  haben  die.ses  ia  schon 
Osk.  Spr.  S.  377.  aus  dein  .\hl.  sg.  lein,  des  l’ron.  3.  I’ersoii  ca 
abgeleitet  und  lautlich  eirtspriclit  diesem  vor  Vucalen  gern  in  i 
^ umlaiitendeii  e auch  schon  in  der  ältern  Sjiradie  JiC-Ul  =:  Lat. 

/ßic~cos.  In  fc-ia'ans  mag  wenigstens  später  das  kurze  / 

auch  in  j fihcrgegangen  sein,  l'ingekehrl  vertritt  das  i als  Jod  die  Stelle 
eines  härteren  Guniueiilanls  anderer  Sprachen,  den  ein  folgender  Vo- 
cal  schwächt,  in  Juio.skuilC  gegen  Kureiute  (rerninth- 

lich  von  xopixds'  und  dieses  von  x6p>/  xorgi],  im  Sinne  einer 
t'iottheit,  in  .\then  der  l'ei-sephoiie  — hei  IMiiiius  Curiulesi  und 
ähiilii'li  wohl  in  MuHOllltC,  in  illU  gegen  Kiog  yxij,  in  tnuicto 
gegen  tnuffd/u,  in  veitti  gegen  oi~i\  veh-,  und  tei tu  = rf/r/Vo, 
wo  es  seihst  in  i ühergdit,  in  CVCiCtu  gegen  eri(ti)etfo  und  Pe 
JCrittte  gegen  periifl-.  Fügt  man  zu  diesen  Fällen  noch  Iloicr, 
Tu/tlcia,  l'ujvlei  (statt  Tujjlcius),  wo  es  <dine  Zweifel  wie 
früher  hei  den  Itöniern  {/‘riscidH.  p.  730.)  auch  im  Auslaut  ge- 
sprochen wnrvh:,  das  rediiplicirte  i in  JMll'tuus  und  die  Verlänge- 
rung von  o-SUimiiieii  durch  ins,  wo  aber  das  später  in  einen 
Hiphllioiig  ai  ae  überging,  wie  pcrtlia,  so  sind  alle  Erschei- 
nungen des  I als  Jod  erschöpft  und  gehören  inshesoiidere  lupuz- 
kum,  iepi,  icivrii,  ier,  ii/sf  nach  den  gegehenen  Ahleiliingen 
nicht  hierher:  in  ivcku,  ivcuffd  aber  ist  durch  Ausvverfuiig  des 
u der  Vocallant  wiederliergestellt  worden.  Dass  aber  auch  sonst 
das  i mitunter  vor  einem  Vocal  gern  wie  J ausges|irochen  wurde, 
zeigt  das  öftere  Ausstos.sen  de.sselbeil,  wie  in  lu()U  Pu- 

jileces,  sj)inia= spiiia,  vestica= vestii;ia,  llorse  - Hurie 
ncirhabiis  neben statt Leber  Fisovic  s. 
zu  VI  b.  3. 
t 2.  i als  Vocal  ist 

a)  mitunter  aus  tieferen  Vocaleii  oder  Diphthongen  entstauden, 
wo  es  denn  im  letztem  Fall  natürlich  lang  ist:  kliuikaz  von  ydni» 
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ffenu  yovvttlofiai,  s|>ri(fr  conegos  (wüliron«!  iüp  <<ii5lt‘re  Sprarhe 
ein  nrsprOnglirlii's  c iiiHfickclirl  in  i zu  v<T«an<lflii  |illcyl  , pur~ 
ditom  j)Urti-n(‘U8  aus  j)ur-tiivuni  mul  wt-iierhin  aus  durc  Aa- 
nerr , i'fiiilto  von  syyiwv,  eitipcs  von  Osk.  cftV'H,  Cl'ietU 

von  aruvia  hcriri  ausheruviis,  ^iimi : i'miiü  afta,  pistii- 
iiim  jji-j'1‘11  rapils  kli-pifiatu  von  • pir  uiul  e- 

pir  puretn  ^ vepur-  mul  zri'p,  plsf  st  {jogfii  jiusAhis 

vptiöofitti , acri-tu  a-zcriatu  von  ^gfpt'cii  l,al.  sm’-,  si  gt-gon 
SMS,  lu'ulcs  alu.T  von  diva,  das  sich  scliüllfliule , miiiiuulo  Tliier, 
vgl.  su/mre  statt  suiwrc,  so  dass  hier  in  xits,  si  iiorli  ein  v oder  u 
iiarli  M I aiisg*-rall('n  ist,  ganz  so  wio  in  J)ir  von  Ser.  fiiirns 
{.V.-K.  I.  S.  30.):  aus ie-pi  aus  ri(»/f)-,  nrpifii  ge- 

gen vfq>6(o,  u-atite  gegen  Pre-stata  Prestota,  veatit;.-  tr- 
shs-  gegen  ßadTÜ^io,  sai'i/u  gegen  daßa^-.  Aueli  ftirsiOy  Fi- 
aia  gehören  hierher,  da  das  i ans  uv  verkürzt  ist.  Ferner  ain- 
pariliinu  aiiiparitii  gegen  xopiva,  pers-niliniu  von  t’vtv- 
Xtod-ai,  fn  vgl.  mit  typtaz-,  stdbmitn  slahmilo  gegen  ein  <Jra- 
(lovivofini,  teiizitiin  sp.iler  iesedi  gegen  rtv9tvm,  tikla  ans 
fa-CG-la,  das  fiemaehle  (wie  ccciAi  slalt  crcacAi,  perlisum  stall 
per(aesum).  — Dein  Dal.  enisprieht  der  Weehsel  von  i und  o (ini 
hat.  m)  in  ncsimei  gegen  hondomu  und  tikoinaiiii.  In  den  Fle- 
xionen gehört  hierher  der  Ahl.  der  sg.  4 Deel.  z.  II.  mani , trcfi 
gegen  iiianuv-e,  ahtu,  die  3.  Pers.  pl.  Tut.  I pass,  oslensen- 
di(r)  gegen  eman-lur  \\.  s.  w.  i;ewisserinas.sen  kann  inan  hierher 
aneh  norh  die  zahlreiehen  Ffdle  reehnen,  in  denen  das  llinhriseJie 
die  /-Deelination  der  «-  oder  o-Deel.  anderer  Spraehen  vorziehl: 
ahtini  gegen  äxri;,  gegen  «yx«s’,  ccliefi  gegen  x»/iV, 

■puin  gegen  xoivtj,  pune  gegen  ZEiMOi',  apaiiti  gegen  axicQij. 
Verwandt  ist  aakria  gegen  sacer,  plllltis  gegen  xivrag,  pru- 
ZUre  gegen  vaper-  gegen  däxföov. 

In  avi-seve  gegen  afitwvfit,  lu*rintie  gegen  ivArnlin  hat  das 
Fnihr.  I gegen  e. 

2.  l'ehereinstimmend  mit  den  Schvvesterspraehen  tritt  i ein  in 
den  Stämmen  rolgender  Wörter  nach  den  dafür  im  (-unimentar  ge- 
gebenen Ableitungen:  aitti  ff//«,  f/////«/-,  ^■ilu;era,  />/,  di/'ue, 
dislrrali-,  fiktii,  fis-,  filo,  frite,  kapir,  ninefu,  ar-tti-po,  Pu- 
pfii;-  tri-bfi«;u,  j)U8tii\,  /zrv-Ay/r»,  de-rsir-  pru-sik  ditu, 
sihitir,  tapisterm,  titia,  vasirslom,  prcvieC-,  vimt,  vithi. 
Aneh  gehört  hii'rher  die  hanlige  Anwendung  des  i zur  Bildung  von 
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ab"cli'it<  i<'ii  WoriiMi  mit  h z.  B.  Verfin , tertiam , mil  inua : 
atbrincr , liapiiiu,  Ikuvimis,  MUcfmar,  Tiifinate;  mil  ii” 
V(isirslom\  mil  it:  statitii  (rr=4;r.  nr/i,-),  cakaniitu,  statitatii. 
Von  i als  r.linrakli'rvocal  oiiiiT  Dcclinalion  — nirhl  auch  einer 
C.onjii);alion  wie  im  Lai.  — uml  des  Lmijmiclivs  wird  in  der  Klc- 
xionslehre  die  Hede  sein. 

d.  Ilas  lange  / selieilil  späler,  wiew'idd  seilen  und  sicher  dnrcli 
Röm.  Kinllnss  auch  mit  ei  ansgedrnrkt  worden  zu  s*mii.  Denn  die- 
ses mns.s  mail  in  solchen  Wörlern  aniiehmen , die  sonsl  mir  i ha- 
heii,  wie  in  Fisri Fist  ,\vc.  = Fisioft/iJ uiu\  sci(r)  - - .v/V-.slall  sier, 
wo  die  Resori Ilion  des  e o das  / lang  niachle,  in  f/ci(u  nehen  (tifu  -- 
tlirito\\w\  Del  nv\wu  Dl  Voc.  slall  Die,yia  es  schon  von  Naliir  lang 
isi.  in  littveitie  \ l a.  .5.,  fteico  nehen  Pif/ttier,  veslris  VI  a.  22. 
nehen  vestis,  vcati<>  ves/is~.  Desgleichen  in  dem  mil  / e (slall 
ii  ic)  wechselnden  Daliv  ei  der  auf  io  ausgehenden  Wörler,  wo  der 
dem  vorschlagendeii  / naliesleliende  Dalivdi|dilhong  ei  die  /nsam- 
mensrhmelziing  möglich  inachle:  Ftset , (•  rabovet  nehen  Kra- 
jmvi,  Fituivi,  Iiivi,  Marti,  Fist,  Fisoei  Stnisi,  Ittri,  i'erfi, 
Kknati,  Ilorse.  Lndlich  gehörl  hierher  auch  muronttiei  jiehen 
wff/M,  (refi  n.  s.  w.,  pihafet  nehen  fttha/i  und  s/abmei(ei  nehen 
slahmito  stahmilei,  wo  das  / dieselhe  Malnr  hal  wie  in  aiupa- 
riliimi  uinparitu. 


0.  V. 

Von  diesHi  heiden  Vocalen  wird  am  zweckmässigslen  zusam- 
men gehandell,  weil  das  Nalionalal|diahel  vieler  rmhrischer  Sl.ädle, 
nameiillirh  das  Ignvische,  für  sie  nur  Ein  Zeichen  halle,  so  dass 
für  alle  Wörter,  welche  nicht  auch  auf  ilen  mil  Lai.  Al|diahel  ge-‘ 
schriebenen  Inschriflen  Vorkommen,  mir  aus  andern  rirniiden  hc- 
sliiiiml  werden  kann,  oh  der  Vocal  u mler  o lanlele.  Die  Schei- 
dung der  beiden  Vocale  hat  sich  mm  ohne  Zweifel  einigermasseii 
schon  frfilizeitig  innerlialh  des  Tnibrisclien  seihst  vollzogen;  in  s|ift- 
lerer  Zeit  mag  aber  auch  der  Verkehr  mit  andern  Völkern  darauf 
milheslimmend  eingewirkl  liaheii.  Nur  selten  finden  wir  in  der  * 
spätem  Spraehe  seihst  noch  ein  Schwanken  zwischen  heiden  Bncli- 
slaben,  wo  denn  ein  ähnlicher  iinsirherer  Laut  zwischen  o und  u 
wie  hei  den  hohen  Vocalen  zwischen  c und  i gosprocheii  worden 
sein  wird.  Dahin  gehört  nur  sotii/it  suiii/u,  wo  auch  im  Griccli. 
0tva  die  Vocale  v und  ou  wechseln,  sopo  Siipo  (lelzleres  nur 
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oinmnl  VII  a.  8.)  (oi'cr  (ui'd  (tun)  und  unlor  dm  Fcxionm  1.  dor 
Nom.  mul  Aoc.  pl.  drr  o-Doclin.,  iiidcin  wir  iiidim  arsmor , fh'r- 
sccor , srnHilor,  suhafor,  loUor  .mcIi  Alirrsiur,  t’lavcrninr, 
eur,  lovinur , prinvutur,  pur-i,  lasdur,  m luMi  ahrof,  Tre- 
hUtnn,  t'crof,  riro  aiu  li  (iniii,  mu  /iduf,  mtcrsu,  fiUu,  pdu, 
rofu , sorsii , tont,  i'if/tt  limirn.  Allcrdiii<'s  komiiil  liier  eonse- 
(|uml  in  demsellipu  Worl  immer  mir  mlweder  o oder  ii  vor.  Aul' 
einem  (iesel/e  selieiiil  dieses  aller  doeli  iiirlil.  zu  lieriilieu  (vf;l.  A.-K. 

S.  f)!.,  die  ein  solelies  ^’eruilden  zu  lialien  i'laiilieii).  Aiieli  das 
Volskiselie  selivvankl  im  ,\ec.  zwiselien  o und  u,  wälireiid  das  O.'.ki- 
sehe  nur  o zu  lialieii  srlieinl  (Osk.  Spr.  S,  ;t20.  .321.).  2.  Iler 

alle , dem  I.al.  iis  eul.spreeliende  (ieniliv  der  eoiisoiiaiiliselieii  lleel. 
(Lai.  Venrnis,  Ctisltirus,  dii.i,  illiits  ii.  s.  w.)  der  sich  nur  erhallen 
hat  in  liril(r)  .vww/' .s7/zv>/' .(Iclzleres  nur  einmal  \’l  h.  '.il), 

wahrscheinlich  aber  auch  in  der  l'arlikel  puz-e  pus-c  pus-i 
pus-t'i,  wo  Idos  u erscheiiil. 

O. 

Ilicses  komml^  nur  in  courtusl  vor  einem  Vocale  vor,  da 
poe  poi  poc  plui'  richli)^i'r  für  Iliphlhoiige  angesehen  werden. 
Seiner  F.nlslehung  nach  isl  es  niilunter  aus  a (s.  ohen  iiiiler  //), 
ausserdem 

1.  in  vielen  Wörlern  aus  dem  Iliphlhong  au  hervorgegaugeii: 

fmis  gegen  Fnunus,  frosdo  gegen  fraud-,  o/U(rdir)  = iilitrc- 
tic  gegen  aiiclor,  nie  utc  avtt^  prcplnhnlala,  Pln- 

lux,  p/ofid  gegen  liaulus,  loru  tlivuf  = tauros,  i'drnse  niis  i'd- 
cdttse,  vesHcos  aus  resli<a(f)us(l).  Auch  gehört  ohne  Zweifel 
kutef  cdutc  hierher,  schwerlich  aber  der  Inliniliv  act.  der  \'erha 
auf  « wie  dseno,  wo  a nur  verdrängl  isl.  Zu  Iota  tllta  ans 
Osk.  tavta  srheiiit  das  auch  .schon  Osk.  tov’to  verniillell  zu 
haben;  eben  so  zu  orer  von  uvgtt  aurd,  ovgoq.  Dass  das  her 
narhharle  IMeentisrhe  doch  das  Osk.  au  hehauplet  hat,  zeigt  z U.  • 
AuA'imum. 

2.  Aus  dein  Diphlhoiig  oi  ue  oe  in  ponc  punef  ponisialer 
gegen  aoivt},  poena,  in  Knrcdicr , Curdies  gegen  Quiritis,  st>- 
pir  aus  svepir,  prvmom  ans  prn-emom,  eson-  cmn-  aus  eso- 
und  enos,  rovnri-  kuvurt-,  in  wiefern  vurt-  ihirch  vocalischc 
Rcduplication  aus  uitert-  VHcrt-  enlslaiiden  i.st.  Vermutlilich  isl 
hiernach  auch  o das  erste  u in  runu  aus  ru-eiiit  (wie  Lat.  donum 
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aus  rfM-c«M/n)  in  UHU  = (/««m  aU  Lat,  oin- , nfiiinlirh  rntslamlen 
aus  dem  I’nuiomcu  u (stall  i)  und  jii  nuincklu  und  PllC- 

munc,  wo  die  Hömer  aueli  aus  dem  alteii  moen-  später  mun-  hil- 
ileleii,  die  Osker  alier  (comono)  o lialteii,  und  iii  kuruia  gefien 
Lat.  nnrel  sp.äler  nirel. 

3.  Oft  tritt  n einem  Lat.  u gegenfdier  oder  ist  aus  einem 
solelieil  alinescliwi'ielil ; timhoUu  gegen  timhulalo,  lieides  aber  von 

BAU,  do  in  purtlorUu  ])iutiivitu  gegen  Lat.  iluere,  fontUir~e 
funtler-e  gegim  fiiniluliis,  hol(u  gegen  per-oilit,  ciüler,  motar 
inuta  gegen  «!(///«,  »■'«/«  gegen  ot^peca,  prcsoliaf  gegen  prae- 
stil,  vgl.  Sdfirr,  rofii  rufu  gegen  rufm  und  die  srlion  erwähnten 
somo  sopo  neheu  suhrn  supo,  tm'<T  neheu  (wa.  .\ueli  gehört 
hierher  anovUmnu  als  aus  tuiib-  dann  aiiiv-  juiv-  anu-vi- 
iiinm  eulslaiideu,  das  pof  porsc  pure  pm  a als  ans  dem  allen 
l*rou.  ur-  ur-  hervorgegangeii,  lioiuloinu  tikoiiiana  gegen  de- 
ctimanus  n.  s.  w.  Allgemein  seheinl  das  Linhr.  aneh  die  Verl.änge- 
rnng  in  un-  on-  nur  mit  ou-  gehahl  zu  halten:  arersoH-  ake- 
run-,  humonus,  maronutei,  l'ofion-  Vufiun-,  wonach  denn 
auch  für  ariiume  vgl.  mit  appor-  und  Pctrunia  — Petruniu 
ein  0 anznnehmen  ist,  nicht  alter  auch  für  VCSUIIC,  (vergl.  Osk. 
sverriui-,  Volsk.  mul  Mars,  vesun-),  welches  aus  veruv-ni 
entstanden  zu  sein  scheint.  Auch  Itleihl  o als  Charaklervttcal  der 
Nitnnnalslämme  der  2.  Deel,  in  Znsanimen.selznngen : uhrono  abril- 
lui  gegen  I,al.  apru-yuus  vom  Thema  ahro,  justu-nii’U  von 
*(öro-,  purtu-pete  porHAi’):  während  hei  Stämmen  auf  io 
i eintrilt ; Truti-knos,  wie  hei  Stämmen  der  f-Declin. : ba- 
pina  hobintt  von  iivi—  mul  (kjna,  avi— ckatc.  Ans  den  Fle- 
xionen gehört  hierher  das  u statt  u im  Gen.  pl.  der  o-  i-  mul 
consonanlischen  Declinalion  auf  om,  das  der  sog.  4.  Deel.,  welches 
hei  dieser  erklärt  werden  soll,  und  wohin  wir  auch  die  l’arlikeln 
pro-  pm,  rov  vuv,  rimo  ^imu,  arnipo,  alltu,  wie  manu- 
V-e  rechnen,  die  3.  Ders.  pl.  perf.  acl.  in  ont  gegen  Lat.  wü,  der 
Infin.  act.  auf  om  um  und  ilas  Snp.  auf  tom,  während  das 
Oskische  wenigstens  im  Inlin.  wn  hat.  Eigenthümlich  ist  innerhalh 
des  llmhr.  seihst  die  Schwächung  eines  o ans  u in  den  Ahleitungeii 
Jm-  //»r- Juv- Jiiiv- Jkiiv-  ans  Juve  Juve  Jupatcr  und 
Ora-hm-  Kra-puv  ans  bu-  in  bor  buo  biim  ktf  buf.  Of- 
fenhar  hat  sich  hier  ehensowie  in  purdoriUi  das  an  dem  Ilalhvo- 
cnl  V nur  eine  srliwaclic Slülzc;  findpinlc  staiiiinhanc  w in  Folge  des 
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durch  die  Erweiterung  mit  zwei  Sylbcn  (-io)  geschärft  darauf  fal- 
lenden Accents  eine  Ahschwächung  zu  o crfaliren  oder  ist  das  o, 
wie  inan  hei  Im  sagen  muss,  durch  die  Herstellung  des  i»  wieder 
liervorgelreten  (s.  unter  u).  Dabei  bemerken  wir  gelegentlich  gegen 
A.-K.,  dass  ein  Einsatz  von  o vor  einem  c sich  im  l'mbr.  nirgends 
nachweisen  lässt.  Alle  dafür  angefülirteii  Beispiele  beruhen  auf 
ÜTiger  Auffassung.  ^ 

4.  Ein  Wechsel  von  o mit  i kommt  nur  in  dem  .Affix  f ejmos: 
ncsimet  und  hontlomu,  mit  c auch  nur  in  ganz  bestimmten  Fäl- 
len vor;  porse  pure  und  pere  wie  uru  suror  und  ere,  ho- 
monus  und  seh-mcninr  w ie  im  Lat.  hemo  hemonis  und  homo  ho- 
minis. ln  Corinna  sagte  man  auch  viirt-  d.  i.  vort-  statt  vert-, 
wie  das  Ent.  I.  vurscs  ergiebt,  w:ibrend  in  Ignvium  das  o nur 
im  Brälerilum  einirat.  Dass  //wcTdem  Osk.  Heios  entspreche, 
wäre  nocli  zu  heweisen,  da  der  l'mbr.  Name  z.  B.  von  ;i;doj  oder 
xoi»-  herkommen  könnte.  Demnach  war  mm  ulropusatu  VI  b.  3(5. 
in  atripusafu  zu  corrigiren.  ln  Tesonorir  gegen  Tesenocir 
sebien  die  Correclion  nicht  zulässig,  da  das  Fmbr.  das  Wort  dijp 
nach  der  consonaulischeu  und  nach  der  o-Derl.  zugleich  gebeugt 
haben  kann. 

5,  In  den  meisten  Wörtern  .stimmt  das  Umbr.  o nach  den 
gegebenen  Etyinolugieen  mit  dem  der  benachbarten  Sprachen  oder 

der  einen  oder  der  andern  derselben  überein;  -CO  co- com ku 

kuiu-  kum-  und  com  [aw  Lat.  cum-  cum-  quum),  komoltu  ku- 
matc.s  (ouahoa , gomia  kuiniaf,  Hond-  Hunt-  huntak 
hondu,  hondra  luitra  [conirtt],  Ilors-  Ilur-,  Ilurtent-,  iuka 
(äitüxa),  lokan9,  nomne  numem,  Noniar,  no.wc,  nuvim-e 
nuvis  (uvöitiv),  oert  iikrl-,  uiiien  iinitu,  qhsc  jedoch  hume- 
rus),  ufestne  oTiu&fl,  opc>--  in  (rioper  triiuper,  opeter 
upetu,  ura-  (wpa),  urfeta,  or(o  urtu  (Lat.  ortus),  urtas 
urtes  (öpS--),  urctu,  osc  usaie,  ooscrcl- , us-  os-  (Lat. 
Obs-),  Old  uvi,  persondr-  pcr.suntr-,  Pumperias,  potti 
puui  [von  xdw),  pon-e  pim-e  [quom],  daher  auch  pumpe 
{=  quomqiie,  ciimqiie),  puntes  (vergl.  Osk.  pomtis  ponpos- 
OTo),  popl-  pupl-,  puprik-,  porca  purka,  porl-  purt- 
purtupete,  post-  pust-  pus-,  -podruhpei  putrc.spe  (Osk. 
puturuspfd  tir.  so'rfpotf , aber  Lat.  uterque) , pruie  , pro-  . 
pru-,  sors-  sur-,  loco,  utur  (väap),  sub-(v)oco,  vocu  vu- 
ku,  VofioH-  Vuf-  (auch  sub-(c)o(fjlu),  vomu,  pru-zure. 

HukcltkCf  Ifuv.  TAftl&i 
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Aus  den  Flpsioiioii  lialirii  wir  liirr  nur  zu  bcmerkru  das  o der 
so;;.  2.  Drei.,  wo  es  iiii  Nom.  und  Acc.  sg.  sich  conslaiit  erhallen 
hat.  Item  letzlereii  älmlich  isl  der  Are.  sg.  der  roiisouanlischen 
lleel.  gel)ildel.  Ilesoiiders  aus  dieser  sireugeu  Fcslhaltung  des  o 
iii  den  Flexionen  gegen  u mit  Ilinzunahme  des  unter  2.  und  3. 
Hemerlvleu  isl  ersirlitlicli , dass  das  l jiihriselie  eben  so  durch  eine 
Vorliebe  für  o gegen  « w ie  für  e gegen  i sich  auszeichnet.  Und  so 
hat  es  weiiigsletis  für  das  (imlirische  eine  gewisse  llichtigkeil,  xvenn 
eine  aus  dem  Cofl.  Paliil.  ///.  zum  T^'iitogits  Amphilr.  des  Plautus 
von  llruler  l)eigehrachte  Glosse  hei  dem  Worte  voKis  bemerkt: 
Ungua  Umbrorum  rerlit  f in  0,  /fciriisca  contra  A in  V. 

L’ 

findi-t  sich  auch  vor  allen  übrigen  Vocalen : ina,  bue , difuc, 

/itcr , puc , duir , buo,  rasfnto,  pcipio,  rnfuo. 

I.  Als  verhrdlnissmüssig  urs|irünglich  haben  wir  es  anziier- 
kennen,  wo  es  dem  (ir.  v oder  Lat.  i/  entspricht:  iirtiiaf,  atrun- 
(ttdpui’Mi.  Bottiofis,  Cluviier,  kurelas-,  dtnr  dur  du-pla  du- 
pursus  duH  /«.v/ ftiia  (gegen  <pv-  Lat.  fuo),  hule, 

luieskaiie  ^vgl.  iugenim,  ^vyöv),  kuiiuio  kuinuahkle  [iumen- 
tum),  fttrf-,  t'urf-,  lapusr-  lapuzk-,  lupater  luve,  muieto, 
Museiate,  nurpier,  mirpcncr  (vgl.  vvga,  vvaaa,  während 
das  Griech.  rägotp  das  i»  zu  ca  abgeschwächt  hat)  pcquo,  pureio, 
purom,  rnbrn~  \\\\\\\-,rufr-vwix-  (= ruber.,  rusem-, 
smursim,  strurla  .strtih(,‘la,  sub-  sh-  subra  supernc  sitper 
supn  siipa,  sukiitu,  .sufcraklu,  Triitiknos  (uder-  tuter- 
uiid  in  cturslnhmu  eturstahmu,  tiircs,  Tursc-  Ttisr-  Ttirsk-, 
tuv,  (ua  (mn,  tirna^-,  utiir  (das  erste  «),  vaiuo  vatuva, 
vepurus,  vutu(V).  Ferner  hat  das  Fmbrische  « nach  einem  ur- 
sprünglichen Lmlant  des  pronominalen  i (Osk.  Spr.  S.  339.)  in 
tdo  iilu,  um  (ursprünglich  urii),  wovon  auch  sunir , suror, 
und  das  Formativ  der3.  Pers.  sg.  pl.  des  Fut.  2act.  —ust  —urent, 
wie  im  Osk.  (Osk.  Spr.  S.  374.);  durch  eine,  beliebige  Entwicke- 
lung aus  V als  liezeichnung  der  1.  Pers.  sg.  Pr.i.s.  indic.  acl.; 
subocam  statt  suborau  aus  subocav,  und  vor  dem  Verbaladjectir 
in  VU.S , wo  es  natürlich  kurz  ist.  in  artivia  arvia  anio,  ka- 
struvuf  casfruo,  wovon  kastrnc^iie,  mersuva,  priniivatu 
prinuatur,  su/uva  satva,  und  mit  Ausslossung  des  u in  pcquo 
(ursprünglich  also  pcrm'o)  \ in  Vcfuvie,  von  dem  Verbaladjcct. 
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vere-l'Os  (==  vcrsanimell  Osk.  Spr.  S.  II.  36.  wovon  auch  1’es- 
bola  ans  tc$(eju-ol-a^  lial  v das  vorlicrgcliendc  e,  in  aus 

bw  das  vorlirrgolii'iidß  o in  ii  assiniilirt  (vj»!.  ßovg),  worauf  im  lelz- 
leren  Wort  das  i>  srlhst  woglicl  denn  das  Wort  koninil  doch  wold 
von  BOSi  ßocia  mit  oingosrliolionom  Digamma).  Kin  t(  liat  auch 
das  V vor  sicli  entwickelt  im  Hat.  .\ld.  pl.  der  cou.sonan(isclien  Deel. : 
-iit's , woraus *i/Ä’  wurde.  In  den  Flexionen  hat  ein  it  ausser  den 
ol)en  sclinn  erwähnten  Fällen  der  .\hl.  sg.  der  o-llecl.  der  auch  in 
den  I'aiiikehi  eaiif,  pu-e,  pann-pii,  seipodruhpei  zu  Grimde 
liegt,  der  Imper.  2.  und  .3.  1‘ers.  sg.  acl.  in  tu  ( beides  wie  im 
(>skischen)  3.  Pers.  pl.  in  Mo  tutu , und  eben  so  im  Passiv  sg. 
mu  pl.  mumo , die  3.  Pers.  sg.  und  pl.  präs.  conj.  pass,  in  or 
ufr).  Endlicli  ist  das  wahrscheiidich  kurze  u des  auch  Oskischen 
AITixes  -t-ur  gegen  Griechisch  -rop-  (Osk.  S|»r.  S.  334.)  wie  in 
arsferfur-,  kvestur,  Spetur-,  ulitur  — vielleicht  auch  aus 
dem  Pronominal  lU"-  entstanden,  weiterhin  aber  aus  .Ser.  tar  (A.-K. 
S.  59.).  Das  eiiLsprechende  lange  Lat.  -l-or  könnte  aus  t-ov-er 
hervorgegaiigen  sein,  wie  die  Wörter  in  iun-  aus  iovn-  (Osk.  Spr. 
S.  317.  326.). 

2.  Ans  a ist  u geschwächt  in  arputratu  wie  das  Lat.  ar- 

bitralu  von  BASl  ßaiva  warf«,  crus  aus  igag-,  Clilum-nus 
doch  wohl  von  xAftto's  und  = der  hcn'dimtc -Fluss,  curtiaco 

aus  xap-xatpo,  ]pv(i]x\\h'ia,~  praecipia! , (urs-  tur- aus  r«paff- 
«a.  Das  u in  -pursus  und  atri-pursaUi  ahtre-puratu  (vgl.  iri- 
pudmm  Iripodato)  neben  pers-  va-pers-  scheint  sich  ähnlich  zu 
verhalten  wie  uru  zu  eru,  beides  aber  auch  aus  a in  nazta  ge- 
schwächt zu  sein;  eben  so  das  u in  pnr-(dovi(u) , s.  den  Bnc.h- 
stahen  S. 

3.  Aus  V ist  M entstanden  mit  Verdrängung  eines  nachrulgcn- 
’den  0 in  courtust,  petur-  gegen  quaduor,  Gotli.  fidvor.  Eben 
so  eigentlich  mit  Verdrängung  von  / in  du-purs-  tti-pl-  aus 
Ser.  dvi-  (Lat.  bis)  unil  iii  dequrier  aus  dec-vir-. 

4.  In  einigen  Fällen  hat  das  Umhr.  « gegen  fremdes  o und 
doch  wohl  als  das  ursprünglichere  fesigehalten : curnaco  gegen  cor- 
nix,  luve  gegen  /ow,  nurpier  nurpener  von  vvqa  gegen 
VÜQOtb. 
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Venloppching  Her  Vucale. 

Diese  koniinl  zur  Bezeirhnuiig  Her  Länge  in  Oskischer  Weise 
(Osk  Spr.  S.  2'»S.)  oline  ein  HazwisrhengeseUles  h nur  auf  Hen 
späfern  Tafeln  unH  aneli  Ha  so  selten  vor  — Hie  einzigen  Beispiele 
siiiH  oosrri'lom  vgl.  mit  üffig  nnil  [fffu  = fetu  (eenpersun- 
tra,  ecsona , mecrsta  seriiuu  sind  Comiplionen  * — Hass  wenn 
inan  auch  keinen  liiureicheuHen  Grund  hat,  sie  für  einen  hlosscn 
Schrei hfehler  zu  halten,  sie  Hoch  auch  höchstens  nur  für  eine  zu- 
lässige nicht  für  eine  ühlichc  Bczeichnungsart  gellen  kann.  Von 
Hem  Zutritt  des  i nach  i als  vocalischer  ReHuiHication  oder  als  j, 
beides  nur  auf  den  ältern  Tafeln,  ist  schon  heim  i Hie  Hede  gewesen. 
Dass  blosses  Neheneinandersleheu  Herselhen  \’ocale.  Hie  verschiedenen 
Sj’lhen  angehören,  wie  e-est  = ibil , e-t'tu  =;  exUo,  oder  Wieder- 
holen eines  Vocals  in  einem  ahgehrochencn  Wort  in  der  folgen- 
den Zeile  (amprefuus  I h.  21 .)  nicht  hierher  gehören , versieht 
sich  von  seihst. 

D i p h th  Oll  ge. 

Diese  haben  sich  im  l'iiihrisclieii  nur  sehr  spärlich  erhallen. 
Es  kommen  vor; 

ai  ae  nur  in  dem  Formaliv  Her  AHjcctive  i[vs),  welches  an  Suh- 
stanlive  in  a anirilt;  pcraia  ~ persara , wo  Hie  Hiphlhongisehe 
Natur  nach  .\rt  des  Lat.  z.  B.  hijipavus  nicht  zu  verkennen  ist. 
Dass  aber  in  der  ältern  Sprache  noch  kein  Diphthong,  sondern 
eher  aj  gehört  wurde  und  daher  pernaiaf  pernaiea,  jieraia, 
pustiiaiaf  pusiiaics , iisaie  richtiger  noch  nicht  zu  den  Diph- 
thongen gestellt  werden,  scheint  die  ursprünglirhe  Länge  des  « zu 
beweisen , die  z.  B.  ffpijiog  u.  s.  w.  verhürgcii.  Erst  mit 

der  Zeit  neigte  das  folgende  f n zur  Einheit  mit  sich  herab,  womit 
es  seihst  in  e überging , vgl.  terrae  aus  tcrrai.  Wo  das  a schon 
früher  kurz  oder  verkürzt  war,  wie  im  Gen.  Dat.  sg.  und  pl.  der 
«-Deel.,  ging  ai  frühzeitig  in  e über.  Aus  diesem  Grunde  werden 
wir  auch  in  den  noch  später  festgehaltenen  Gonj.  kupifiaia  ase- 
riuia  ctaians  portaia  keinen  Diphthong  sondern  aja  anzucrkcii- 
ncu  haben.  Für  aitu  beweist  das  Griechische  a.to  die  Aussprache 
ai  und  die  ursprüngliche  Länge  ;les  «. 

au  kommt  gar  nicht  vor,  sondern  geht  stets  in  o über. 
Siehe  0. 
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ei.  Nach  Aiisschcitliing  der  mancherlei  anderen  Bedeutungen, 
welche  diesen  beiden  Voralen  ziikomnit  und  wovon  bei  e und  i die 
Rede  gewesen  ist,  bleiben  nur  noch  rolgeiule  Wörter  übrig,  in  denen  sie 
einen  Di|)btbong  gebildet  haben  könnlen:  eikva.satis  izwehnal)  cik- 
vasose  (zweimal)  citipcs  zweimal)  ciskiircnt.  IndcmSlamm  eik- 
vas-  scheint  der  Diphthonggesicbert,  nicht  blos  weil  die  Schreibart  liier 
nie  variirl.  sondern  auch  weil  das  ei  hier  unil  in  dem  enlspreclienden 
itxoai  aus  dvi  entslanden  ist  (wogegen  z.  B.  von  (leilCacca  Mile- 
linar  wurdet.  Zweifelhaft  ist  schon  eitijies  gegenüber  dem  Gr. 
i&vg-,  wonach  ei  nur  langes  i sein  könnte.  Aller  das  Oskische  und 
Maruciniscbe  haben  in  diesem  Stamme  coiislant  et  ei  und  dieses 
scheint  mit  iv-  in  fuS'DV  aus  dem  vollständigeren  Pronomen  u-i  e-i 
hervorgegangen,  ln  eiskiirent  endlich  ist  e am  wahrscheinlich- 
sten eine  .'ibgeschw ächte  Rednplicalion  des  i in  ia%a. 

CH  hat  sich  nur  in  eiize  verglichen  mit  tvgvg  ei'balten.  Der 
Diphthoqg  erklärt  sich  ans  der  Ableitung  des  Worts  vom  Scr.  va- 
riijas  = lalior,  welches  im  Positiv  zu  tir«  /ora«  verkürzt  ist  und 
von  der  Wurzel  rar  = vri  — tegere  cirrnmdare  vgl.  Lat.  vas  Itis 
herkomml;  « wurde  also  zu  e,  a zu  h geschwächt  und  beide  ge- 
slattcleii  nicht  wie  der  auf  andere  Weise  z.  B.  aus  ev  entstandene 
Diphthong  einen  liehergang  in  i.  Dass  solchergestalt  das  i in 
amparilmui  auiparitu  und  slamifo  zu  viklären  sei.  darüber 
s.  unten  K unter  (i.  a. 

Ol  (indet  sich  zunächst  in  den  beiden  Eigennamen  Koisis  und  Voisie- 
ner  J o/.v.  und  dem  Namen  der  Gottheit  Puemune,  verglichen  mit  dem 
poimunie(n)  der  Sabinischen  oder  Vestiniseben  Inschrift  Osk.  Spr. 
S.  255.  W#ih  der  erste  .Name  von  caedere  herkommt,  so  würde 
darin  eine  vocalische  Reduplication  von  rädere  (Lmhr.  kariim  hat 
sich  nicht  erhalten)  mit  Schwächung  beider  Vocale  liegen,  diez.  B. 
in  re-re  gegen  dare,  in  er-u.<t  gegen  igag-  nachgewi<^sen  ist.  In 
dem  zweiten  .Namen  dürfte  nach  seiner  Ziirückführnng  auf  ßotj&og 
oder  ßot;&6og  kaum  ein  Diphthong  sondern  eine  getrennte  Aus- 
sprache l'ois-  anzunehmen  sein.  In  Piieniune  ist  poi,  dem 
Osk.  CO-  in  COinono  Lat.  com-  in  commune  eiilsprerliend , ein 
stehen  gebliebener  Dativ  des  relativen  Pronomen,  der  sich  sonst 
nicht  erhallen  hat,  zu  vergleichen  mit  dem  Lat.  huic,  cut.  Dieser 
Dat.  vom  Nom.  poi  poc  poet  pue  = qui  musste  nehmlich  auch 
später  noch  eben  so  lauten  und  ohne  Zweifel  wurde  auch  dieser 
Nom.  diphthongisch  gesprochen,  obgleich  er  ursprünglich  aus/io-/ 
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wie  eaf,  ier  aus  c-af,  i~tT  bi-sland , w o^gen  in  pu-c  puc 
Alil.  iieiitr.  mit  narhseblagender  l’artikel  e ein  Zusjimniennachseu 
zum  liiphtlmiig  nicht  aiigeuomiiien  werden  kann. 

Ausstossung  nnd  Zusatz  von  Vocalen. 

Im  (iegensalz  znin  OskLschen,  wtIcIics  sich  durch  eine  reiche 
Vocalisalioii  auszeichnet,  charaklerisirt  das  L’mhrische  die  Neigung. 
Vocale  auszuslosscn,  welche  die  eigenthümliche  Sprechweise  des 
Volks  als  enihehrlich  erscheinen  liess.  .Man  erkennt  in  diesem  Bc- 
strehen  ein  (halkräniV’es  kriegerisches  Volk,  welches  auch  im  Spre- 
chen iiherllüssigc  Sylheii  vermeidet,  und  nur  dadurch,  dass  das- 
selhe  Beslreheii  sich  auch  auf  die  Consoiiauleii  erstreckte  (wovon 
später),  hat  die  Sprache  au  Deutlichkeit  verloren. 

1.  Im  Anlaut  ist  der  die  Bildung.ssylhe  an-  cn-  hegin- 

neiide  Vocal  ahgeworfeii  in  luivime  nuvis  gegen  avoniv,  ncip 
lU'p  nersa  (z.  B.  gegen  l*ic.  enci),  womit  auch  zugleich  iip  Inlaut 
cur-mco  von  (*op-)  pcrs-niliiinu  von  (persk-) 

ivfvxontti  zusammengestellt  werilen  kann.  Ferner  das  e von 
pvü)  in  (ycrt-  seri-,  von  tt'og  in  nosve,  von  in  iier- 

tru , von  c’.v-«  in  surur,  suront,  sve,  u in  lu , wenn  dieses 
nicht  hios  Schreihfehlcr  ist. 

2.  Im  Inlaut  niifl  zwar  im  Stamm  der  Wörter  I7dll  ein  kur- 
zer Vocal  aus : ahtis  gegen  «j'o&ös,  kra-puv  i gegen  kiir- 
(^lasiu  gegen  curr-i-cul-,  ccla,  anglaf  gegen  ayytlog^  anglom 
gegen  ayxvkog  angulus,  arves  gegen  agaßog,  lUirpciicr  nur- 
picr  gegen  vüpoil’,  puplu  pople,  staßure  gegen  ara(pvA^ , hule 
gegen  vaiog,  (remnu  gegen  jeQifivog,  verfall'  ge^A  effiq)ca. 

3.  Durch  Zusnnnnenslos.sen  von  Vocalen  wiril  der  eine  verdrängt 
z.  B.  m flcrsra  aus  de-orsva,  enu-(e;k,  eso-(e)r,  esmi-(c)k, 
erc-(e)k  , ise-(e)c , ite-(e)k  u.  s.  w . pu-(e)sme , pa-(e)- 
nupei,  nc-(e)rsa;  fefiire  aus  fefii-(u)re,  dar  aus  duft-ojr, 
(lk‘)tuns  gegen  (ß)etueris  (Amcria),  purti-ii^us  aus  purti- 
(a)n-(^us,  dhlerali-nsus  aus  dislerali-f a Jnsus  (wie  locani;, 
eombifi-anc-  zeigen),  ise^eles  aus  ise^i-ul-e.s eiiLslaiidcn.  wie 
alle  älndichcn  Lat.  Substantive  (cus(odcla,  manilalela,  tutcla 
u.  8.  w.) 

4.  Wie  schon  in  den  bisherigen  Fällen  besonders  ein  folgen- 
der Ilalhvocal  (/  ti  r)  das  Ausfallen  des  vorangehenden  kurzen  Vo- 
cals  begünstigte,  so  findet  die  Klision  regelmässig  bei  den  mit 
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diesen  llalbvocaleii  und  dein  wegen  seiner  Verwaiidtschafl  iiiil  /i 
älinlidieii  k bewirkten  Bildiiiigssunixeii  Stall,  so  dass  derselbe  nur 
da,  wo  er  uncnlbelirlieher  Träger  des  Consonanlen  ist,  l)eibehalten 
oder,  wenn  iiian  will,  eingesetzt  wird. 

a)  Vor  l,  wo  das  Lat.  meist  ul  hat:  ar(j-latiif,  aviek-la 
avifhc-lu,  kat-lu,  klav-laf,  ere<,vluni,  fik-la,  fiuit-lore 
(ond-lire,  Padd-iar  ans  Pader-lar , pcrsk-liim,  prcdc-latu, 
sep-lcs,  Sct-lani,  struht^-la,  taf-le,  Trep-lanii; 

tasirs-lom,  ve.sk-la,  vit-liif  vit-liif.  Deinnarh  lautete  auch 
slrebvla  d'esl.  s.  r.)  L’inbriscli  ohne  Zweifel  strei>-la,  und  por- 
cu/e(a  (Piin.  17,  22,  171.)  ebi-n  so  |)Ur^’leta.  Auch  gehört  hier- 
her das  Substantiv  bildende  Aflix  kluni  (nur  einmal  irrig  auch 
(^luiu)  von  cdlttre  {Osk.  S|ir.  S.  StfO.),  indem  das  rmhrisehe  ent- 
weder des  r seines  Vcrbalstammes  ktir-,  wovon  jenes  Aflix  her- 
kommt,  hier  eben  in  dem  Interesse  der  möglichsten  Kürze  durch 
dann  mögliche  Vocalanswerfiing  in  l nnigelautet  oder,  was  doch 
wohl  richtiger,  die  Ableitung  von  k(ajl-,  welches  doch  nach 
zu  iirtheileii,  auch  ursprünglich  und  wie  Kliiviier  zeigt,  auch 
llmbrisch  war,  aus  demselben  Interesse  vorgezogeu  hat:  kum- 

na-kle,  kur-<,;lasiii,  elivel-klu,  mantra-klii  mandra-do, 
munc-klu,  iiara-khitu,  ooser-rlom,  piha-rlu,  sufera-kltt. 
Dagegen  bleibt  der  Vocal  als  notlnvcniliger  Träger  des  Consonan- 
len in  amboUu  und  in  den  Nominativen  katel,  ti<;ol , oder  wo 
er  .staminhafl  ist,  wie  das  kurze  e in  dem  Suffix  -feie  (von  9-ikca)  = 
Lat.  bite  (s,  unten),  oder  wo  cs  gar  lang  ist,  wie  in  ise<,*f‘les. 
Hiernach  kann  nun  auch  Kasclate , üasilus  'Lat.  Carsttlac  nicht 
durch  das  Aflix  ul  aus  rarsom  eiiLslanden,  sondern  el  il  oder  ul 
im  Lat.  Carsulne  muss  stammhall  sein ; wahrscheinlich  stammt  das 
Wort  von  dem  Vogel  xrjpvkog. 

Umgekehrt  kann  ttifle  nicht,  wie  A.-K.  annehmen,  von  fa 
lind  dem  Aflix  t/m)  gebildet  sein,  welches  übrigens  im  Lat.  auch 
nur  im  Neutrum  vorkommt,  denn  da  es  von  derselben  .Abstam- 
mung mit  -bile  ist,  und  nach  seiner  Verwamltschafl  mit  ßovkofiai 
bedeutet,  dass  etwas  willig,  darauf  eingehend  sei,  so  müsste  auch 
da  der  Vocal  vor  t erhalten  sein  (die  richtige  Ableitung  s.  Osk.  Spr. 
S.  106.) 

b)  Vor  n,  wo  das  Lat.  meist  in  en  in  hat:  arm  perakiie  se- 
vakne  vgl.  mit  Osk.  iikencf,  Clavcrniur,.  kiimno  kumnaklc, 
meiizne,  nomne,  pelmner , perne,  jto.stne  (von  pustin), 
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termnes  (ermnas , tikaiime,  Trutikni,  ufcstne,  umne; 
auch  posfne,  käme,  fesna  (^ersnatur,  wo  ahrr  amrh  das  Lai. 
den  Vocal  aiispestossrii  hat.  Aiirli  liiiT  bleibt  das  ei  in  piistin 
und  in  den  Nomin.  Ace.  nnme(n),  uineu,  (ein  u = o in  karu), 
oder  wo  es  slaminliari  ist  wie  in  selmienlar,  taplstcuu.  Pie 
Mnnzen  von  Ariinimim  inil  der  Lai.  Anrsclirilll  AIUMN,  die  man 
der  Rom.  Colonie  (seit  dS5)  znsehreibl  (I.epsiiis  Jnscr.  Umbr  p.  96.) 
bekunden  biernadi  norli  Lmbrisebe  Srhreibueise  und  werden  da- 
her aller  sein  als  die  mit  der  Aufselirill  AltLMI. 

c)  Vor  r,  wo  aiieli  die  verwandten  Spraeben  das  e gewöbniieh 
aber  dorb  nicht  so  durchgängig  auswerfen,  wie  in  ahrof,  akrutu, 
piracri,  agre,  at/rir,  untakre,  kahru,  ukri, pa- 
tre,  pcrsouflro,  tofra,  vttfru;  insbesondere  in  dem  Compara- 
tivaflixVdTi«  (Ser.  b/m) : apehtre,  testrii,  ctraf,  hondra  Im- 
tra,  mestru,  ncTtru,  putresi>e,  pustra,  pntra,  vestra, 
und  in  dem  Substantive  bildenden  trus,  tra  /rum:  alialtru,  kre- 
inatru,  krematra,  krikatru,  cf/rtraf,  fefelitrum.  Woge- 
gen der  Voral  e als  Träger  des  r bleibt  in  nnder , ukar,  pa- 
ter, super  suptT/ic , oder  wo  es  sliuinnhart  ist,  wie  in  katera- 
mu,  oder  gar  auch  lang  wie  in  utero.  Als  slaiuinhart  ist  es  aber 
auch  in  dem  Affix  -tur  zu  betrachten,  wenn  dieses  \tr  nach  unserer 
Veriniithung  von  dem  Pronomen  ttru  herkommi:  arferfuro,  Spe- 
ture  bpetliric,  uhturu,  wo  aber  eine  den  AcrenI  stark  auf  die, 
folgende  Sylbe  legende  Verläjigerung  wieder  eine  Ausstossung  mit 
sich  bringt:  kvestrctie,  uhtretic.  Befremden  könnte  tude- 
ro,  tnderato.  Wir  werden  aber  später  sehen,  dass  hier  das  rf 
ursprünglich  r war,  und  zwischen  diesem  und  einem  folgenden  r 
(ursjirflnglich  s)  konnte  der  Bindevocal  nicht  entbehrt  werden,  wenn 
nicht  eine  Verlängerung  mit  .Vccenivcriegung  ihn  verdrängte  wie  in 
etur(e)staniu. 

Ehe  r aus  s hervorging,  hatte  dieses  den  Einfluss  der  Aus- 
stossung des  vorhergehenden  Idos  formativen  e.  wie  noch  o)isc  ge- 
gen humerux,  inets  gegen  modeniri,  felsva  gegen  vel/cra  be- 
weist. Bass  aber  r keineswegs  die  halbvoealisrhe  Natur  des  r theille, 
zeigen  aus.ser  dem  über  -klum  Bemerkten  kalcruf,  sufei'H- 
kltt,  <;ih<;cra,  tolitorim,  akcruiiiam,  obgleich  bei  den  mei- 
sten dieser  Wörter  auch  noeh  andere  Lründe  die  Ausstossung  des 
e hinderten.  — Aueh  m stösst  den  vorhergehenden  kurzen  Vocal 
nicht  aus:  nesimei,  hondomu,  tikomaiia;  in  bewirkt 
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dieses  das  vorhergehende  o,  in  somo  aus  sub-emo  der  Uebergang 
von  b in  v,  u.  Vgl.  S.  541.  unter  2. 

d'  Vor  k:  kurt^lasiu,  lapuzkum  Japuscom,  ivenga  = 
iveka  (Lat.  iuren(f)cn , luieskane,  Naliarke,  perca,  totcor 
todeeir,  Turskiim  Tusrom,  auch  stnu^la  gegen  Lat.  strui- 
culn.  Dagegen:  fralrni  fratrccate^  Pujtlece;  in  dirsecor  ist 
e stamiiihan. 

5.  Von  der  Uehandlung  des  iinächtcn  Charaktervncals  vocalisch 
auslantender  Verhalsläninie  wird  heim  Verbum,  von  dem  Ahwerfen 
des  ('.baraklervoeals  der  o-  und  /-Derlin.  hei  diesen  gesprochen 
werden. 

6.  Nach  i wurde  ein  folgendes  kurzes  u oder  o znnärlist  zu 
e oder  i verdünnt  oder  assimilirl  und  dann  verdrängt  in  iveka 
ivenga  (vgl.  Jrentim  hei  Grut.  576:8.  1135,  2.)  gegen  iuivnca, 
znm  Tlieil  im  Nom.  sg.  (vgl.  iliesen)  und  stets  im  .Arcus,  sg.  der 
o-Decl.,  wenn  dem  o ein  i vorangehl,  wie  afkani,  kazi,  du/i, 
ferini,  Fist  Fisim,  Fisori,  Grabovi,  Sanci,  smursim,  teh- 
terim,  terh,  tertim,  ausser  in  dem  aus  fdterer  Zeit  stehen  ge- 
bliebenen ursprünglichen  .Accusativ  der  Partikel  pustertiu  pa- 
stertio,  und  wenn  das  in  aus  ivu  verkürzt  war  wie  in  fasiu 
farsio;  eben  so  in  Zu.saminensetznngen;  Trutiknos  statt  Tru- 
tio-knos,  in  nuvis  als  altem  Cen.  3.  Deel,  statt  niivlus*)  und 

■ in  den  der  Lat.  Suhstantivforniation  in  »o«-  ciitsprechetiden  Suhslan- 
tiveii:  ekvilie,  feriue,  natine,  tribrisine  von  tribfi((u  statt 
tribri((Ul.  Natürlich  muss  hier  das  an  i anlrctende  on-  kurz  ge- 
wesen sein  (denn  hei  einem  langen  hleiht  o in  Vofione)  und  die- 
ses hestätigl  unsere  zwiefache  Annahme,  dass  das  rmhr.  -tltrkurz 
gewesen  iinil  dass  das  lange  Lat.  on-  und  -tor  aus  ovn-  und  tovr 
ziisammengezogen  sei.  Das  i wird  aber  in  allen  diesen  Fällen  lang 
geworden  sein.  Dass  im  Dat.  sg.  und  pl.  der  Stämme  in  -io  nach 
der  o-Derl.  das  i mit  der  Lasuseudung  zu  i e ei  verschmilzt,  wird 
später  noch  erwähnt  werden. 

7.  Nicht  sowohl  Klision  als  Nichteinsetzung  eines  Biudevocals, 
die  dann  zugleich  die  Venlrängung  eines  Consonanten  nach  sich  zieht, 
ist  in  den  Acr.  pl.  der  consonantischen  Declin.  anzunehmen,  wenn 

• der  Loiisonant  mit  dem  Charaktervocal  des  Acc.  pl.  f nicht  unmittel- 


*)  l’ebor  eine  iihnliche  Ziisammenzieliimg  im  I,at.  i.  B.  prü-cus  aus 
priut  cut  8.  Corssen  Zeitschr.  f.  vgl.  8pr.-\V.  III.  S.  278.  8g. 
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bar  zuBammenstrlipn  kann,  z.  H.  capif  statt  capirsf,  va- 

pefrsjf,  ve((l)f.  Aohnlich  verhält  cs  sich  mit  ilem  Imp.  act. 
tu,  wenn  eine  l.ahialis  voraiigciit,  die  dann  auch  ein  folgender 
unäciitcr  CharaklervDcal  e nicht  schiiUl,  z.  B.  suboffejtu , ha— 
(Oi’Jlu.  Hoch  giehl  es  in  beiden  Fällen  auch  vollständigere  For- 
men mit  Bindevocal  z.  B.  dort  kupire^f),  hier  liabctii  liabe- 
tutu. 

8.  Eine  Ajihärese  bewirkt  ähnlich  wie  im  Osk.  (Osk.  Spr. 

S.  348.)  der  Antritt  eines  vocalisch  anlautenden  Sudlxes  an  einen 
vocalisch  ansgehenden  Casus,  also  namentlich  der  Aulrill  des  prä- 
oder,  vielmehr  posipositionellen  Suffixes  en  Cin  e — welches,  wie 
das  Lat.  in,  mit  dem  Acc.  den  BegrilT  der  Bewe.gung  nach  einem 
Urte  hin , mit  dem  .Ahl.  den  der  Bnhe  an  einem  Orte  ausdrückt  — 
wenn  cs  an  den  Ahl.  sg.  angeliängt  wird,  indem  es  dann  den  Ca- 
susvncal  wegnimmt.  Beispiele  des  .Antritts  dieser  Partikel  en  (=  in 
sind  ans  der  (/  Deel. : arv-eii,  /ovin-cw,  rupiiii-c  statt  arva- 
cn,  lovina-an,  rupiuia-e;  aus  der  o-l)ecl.;  Fisi-em',  Fisi-e, 
ons-c  statt  Fisiu-em  n.  s.  w.;  aus  der  /-Deel.:  'ocr-em  ocr—e 
staU  ocre-em:  wo  jedoch  nach  s das  e durch  Verwandlung  in  i 
conservirt  wird:  scalsi-e.  Eine  natürliche  Ausnahme  der  ganzen 
Regel  gilt  für  einsylhige  Wörter,  wo  entweder  der  Vocal  bleibt:  pu-e 
iquocunque) , oder  auch  noch  umgekehrt  den  des  Sulfixes  verdrängt: 
pa-(ejnupci  {qua-{e)ndoquc).  Auch  sonst  vermeidet  die  Sprache 
die.se  linklarheiteii  verursachende  Aphärese  gern  und  lässt  sie  z.  B. 
nicht  eintreten,  wenn  das  an  den  Ahl.  angefügte  Suffix  mit  einem 
doch  auch  der  Weglassung  unterworfenen  h anfängt:  era-liuut, 
cril-hu(ut):  anders  allerdings,  wetni  der  scldicssemle  Vocal  nur 
ein  kurzer  ist:  cr(e)-ont,  if(c)-ont,  is(o)-unl.  Auch  wenn  das 
Nomen  mit  einem  beliebig  abfallenden  Consonanteii  .schliesst,  wie 
der  Acc.  sg.  mit  m,  pl.  mit  f,  wird  derselbe  durch  ein  antreten- 
des Suffix  mit  vocalischem  .Anlaut  gcratle  vor  dem  Abfall  geschützt 
z.  B.  asam-af  ere<’lum-a(r),  osimum-eii  vukum-eii,  pre- 
soUaf-e  veruf-c,  und  nur  das  an  die  Partikel  inu(m)  aniretende 
ck  macht  in  älterer  Zeit  eine  Ausnahme:  inu-k  enu-k  (neben 
inum-ck  Ciium-ek),  welche  sich  aus  dem  vergessenen  Casus  er- 
klärt. Wir  kömieii  hieraus  zwei  Schlüsse  ziehen:  erstens,  dass  die  • 
Umbrer  wenigstens  zur  Zeit  der  Bildung  ihrer  jetzt  vorliegenden  Sprache 
im  Ahl.  sg.  das  ahlativische  d nicht  etwa  erst  ahgestossen,  sondern 
niemals  recipirt  haben,  weil  es  sonst  heim  Antritt  des  vocalisch  an- 
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lauU'iiilen  Sulllxes  zur  Vernicklung  der  Aphärese  wieder  hervorge- 
trelen  »ein  würde  •);  zw  eilen»,  dass  wenn  wir  in  einem  Wort  der 
sog.  4.  Deel.,  welches  sonst  den  .\bl.  mani  niaclil,  inanuv-e  fin- 
den, hierin  ein  Beweis  liegt,  das»  das  v iirsprünglieh  zuni  Stamme 
gehörte,  indem  sonst  entweder  inaiU-e  oder  uiaiii-e  (wie  sca/- 
si-e)  zu  erwarten  wäre. 

9.  Ein  Zasatz  von  Verölen  ist  iin  liinlir.  zienilieh  selten. 
Ausser  dem  in  der  älteren  Sprache  öfter  eingesetzten  i,  welches  aber 
mehr  7 war,  dem  vor  w entwickelten  u und  den  Fällen,  wo  ein 
Vocal  im  Inlaut  in  Bildiiugssylhen  nothwendiger  Träger  von  Conso- 
nanteu  wird , wie  in  ukur , ii.  s.  w.  gehört  hierher  aßt~ 

boltu,  wehhes  nirht  von  am  und  R.4SI  herkninint  (denn  in  sei- 
nem BegrilT  liegt  nichts  von  herumgehn)  sondern  mit  ßläaxo 
Aor.  tfioÄov  Perf.  fttfißkaxa  zusamiuenhängt , also  im  Stamm 
mtfof  halte,  welches  allerdings  von  B.4Ü,  mit  davor  entwickeltem 
m abzuleiteii  ist,  welches  in  fioiäv  e/ioiov  das  ß verdrängte,  um 
aber  sein  mb  hehauplen  zu  können,  noch  ein  zusätzliches  a an- 
nahm wie  aßkrjXQog,  uaxepiijs  u.  s.  w.  Ferner  tritt  mitunter  ein 
Binde-e  ein,  um  incompatibele  Consonanteii  von  einander  zu  tren- 
nen z.  B.  kaj)ife(f)  statt  kajiirf,  maletu  statt  maltu.  s. 
überhaupt  die  F'ormenlehrc. 

Die  Consonanlen. 

Wir  werden  von  diesen  in  folgender  Ordnung  handeln: 
Gutturale:  k ff  ^ h .v 
Lingurale:  t f/  n r r (rsj  1 a (f)  z 
Labiale:  p b f V m 

Voraus  bemerken  wir  aber  über  die  Behandlung  der  Consonanlen 
im  ümhrischcn  überhaupt  F'olgendes : 

Wie  .schon  die  Neigung,  entbehrliche  Vocale  ab  - oder  auszu- 
werfen  den  kräftigen  Charakter  des  Volks  oOenbart,  so  zeigt  sich 


*)  Man  könnte  hiergep^en  das  Oskische  anfUhren,  wo  doch  der  Abi. 
in  nd  ud  id  auch  die  Aphärcsc  erfahrt.  Aber  es  fra^^t  sich  vielmchry 
ob  nicht  dort  diese  Boacichniing  des  Abi.  durch  d jünger  ist,  als  die 
Wegnahme  des  Chnraktcrvoeals  durch  ein  nntretendes  Ul,  die  vielmehr 
schon  cingctreteii  gewesen  *ii  sein  scheint,  als  Abi.  und  Dat.  sich  noch 
kaum  nntcrschiod-en , weshalb  ich  es  auch  in  der  Osk.  Spr.  dahingestellt 
gelassen  habe,  ob  das  in  den  Dat.  oder  Ab),  regierte. 
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derselbe  hinsichtlich  der  Consoiianten  auch  darin,  dass  ihm  stets 
die  aspirirlen  Gutturale  und  l.ingnale  % und  O und  wenigstens  ur- 
sprünglich auch  die  weichen  mcdiae  g und  d fehlten , was  wie 
beim  U nur  so  zu  nehmen  sein  wird,  dass  man  zwischen  der  tenuh 
und  media  nicht  in  dem  Maasse  unterschied , um  das  Uedürfuiss 
einer  eigenen  Uezeichnung  für  die  letztere  zu  fühlen.  Hass  man 
mit  der  media  h neben  von  Anfang  an  anders  verfuhr,  darf  man 
bis  auf  einet)  gewissen  Grad  auf  dieselbe  Zufälligkeil  schieben,  nach 
der  z.  I(.  das  Zeichen  0'  selbst  ohne  allen  hinreichenden  Grund  in 
der  Aussprache  doch  auch  im  Alphabet  anfgeiiommen  wurde  und 
Manche  auch  das  scharfe  s wiewohl  ohne  genaue  Innidialtnng  des 
ihm  eigenthümlichen  Gebiets  mit  einem  besondern  Zeichen  aus- 
drückten;  denn  im  Allgemeinen  ging  es  doch  mit  dem  p im  Ver- 
bältniss  zu  seiner  media  wie  mit  k und  t:  in  vielen  Wörtern,  die 
auf  den  älteren  Tafeln  mit  p geschrieben  werden,  findet  sich  spä- 
ter b.  Allerdings  aber  setzte  man  das  einmal  aufgenommene  b 
schon  Anfangs  mclil  etwa  ganz  promiscue  mit  p,  wie  beim  d',  ob- 
gleich dafür  in  abriim  neben  apruf,  kab’ru  neben  kaprum, 
subra  neben  supru,  babina  neben  hapinaf,  krajiuvi  neben 
buc  auch  Beispiele  vorhegen,  sondern  da,  wo  der  weiche  I,aut 
auch  im  Sprechen  mehr  hervortral,  liess  ihnjedorli,  wo  sich  dieses 
Gefühl  nur  im  Geringsten  wieder  verminderte,  z.  B.  selbst  vor  dem 
llalhvocal  / in  Trejtlancs  gegen  Trebe,  wieiler  in  p übergehn. 
Freilich  aber  hat  die  schon  ursprüngliche  Aufnahme  des  b,  wäh- 
rend g und  d vernachlässigt  wurden , auch  noch  einen  innern . auf 
der  Natur  der  läppenlante  beruhenden  Grund,  wie  man  schon  dar- 
aus abnehmen  kann,  dass  das  fimbrisclie  für  sie  auch  stets  eine 
Aspirata,  das  f,  gekannt  hat.  Kr  liegt  darin,  dass  die  Lippenlaule 
mit  den  äu.sserlichstcn  Organen  hervorgebracht  werden,  welche  auch 
ein  roheres  Volk  mehr  in  seiner  Gewalt  hat,  um  DilTerenzcn  ihrer 
Thätigkeil  wahrzunchmen  und  zu  liziren.  Im  Uebrigen  haben  wir 
jenes  ursprüngliche  Vernachlässigen  der  mediae  auf  die  allgemeinere 
Eigculhümlichkeit  zu  schieben,  dass  man  aus  .Mangel  an  feinem 
Gefühl  überhaupt  zwischen  verwandten  Consonanten  nicht  scharf 
sonderte,  wofür  wir  die  Belege  im  Einzelnen  beibringen  werden. 
Zum  Theil  brachte  die  spätere  gebildetere  Zeit  wohl  eine  solche 
Sonderung  zu  Wege;  zum  Tbeil  aber  blieb  oder  entstand  aufs  Neue 
dieselbe  Nachlässigkeit  oder  Willkühr  wie  z.  B.  bei  der . Schreibung 
oder  Nichtschreibung  doppelter  Gonsonanten. 
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Im  .4iislaut  duldet  das  Umbrisrhe  die  Consunanleii  k t n r l 
s p f V m und  die  üoppelconsonanlcu  ks  (xs)  ns  rs  z nt  st.  In 
emps  kommen  aueli  drei  srhliessende  Consunanten  vor.  Ausser  m 
und  s (r)  in  Uerlinationsendungen  sind  jene  Consnnanlen  dureli  Aus- 
werfung  eines  folgenden  Vocals  (oft  noch  mit  m)  ans  Ende  gekom- 
men, tvovon  nur  das  vocalische  v in  ganz  einzelnen  Fällen  eine 
Ausnahme  machen  könnte.  Alles  Genauere  uird  sich  ans  der  Dar- 
stellung der  einzelnen  Consonauten  ergehen.  Nur  von  der  Verein- 
fachung Oller  4'erdoppelnng  der  Consonauten  werden  wir  am  Schluss 
noch  gemeinschaftlich  handeln. 

Gutturale. 

K (C)  5 n. 

1.  = C kommt  im  Anlaut  und  .Au.sinnt  und  hier  nicht  hlos 
in  den  PronomiualuBixcii  enuk  euuinek , erak,  esmik,  Itek 
u.  8.  w.,  sondern  auch  in  Nomina:  buntak,  tuplak  vor.  Im  An- 
laut der  Wörter  oder  Sylhen  er.scheint  es  nicht  hlos  vor  sämmt- 
lichcn  Vocalen  z.  B.  kabru  kaleruf  aviekate  likamiie,  kc- 
bu  rehf/i  acersoniem  labusce  kukehes,  fo/lccir,  com  co- 
negos  peico  vestkos , kuimie  curnaco  derskurent  peper- 
scust,  sondern  auch  vor  folgenden  Cunsonanlen : / z.  B-  klavlaf 
anklar  elivelklu  mantraklii  persrln;  n i.  B.  amu  Eknati 
Trutiknos;  r krematra  pacrer  screh(n\  s fratreks  -- 
fralrexs\  t uinctu  pruscktti  (welches  aber  verschriehen  sein  kann 
statt  prusekatii);  v kvestur  tekvias. 

2.  f kommt  dagegen  in  der  Regel  nur  vor  den  Vocalen  e 

und  i z.  B.  ('t'/yi/z  (.lersiarti  ai;etus  isec^eles,  t.ihc’efa  t^imu 
prusetjia,  und  vor  dem  Consonanten  / vor;  an,'.lataf  eretjlu  • 

kur^lasiii  struhijla  previ\latu  [vasirs-lom  gehört 

nicht  hierher).  Wo  es  auch  vor  tiefen  Vocalen  erscheint,  dürfen 
wir  annehmen,  dass  dazwischen  ein  t ausgefallen  sei,  was  auch 
puTiic,-ate neben  ponisiafcr,'fest\i-‘Avestisa  neben  vestlt^ia  vesti- 
«iff,  fat^u  neben  fa^iii,piirtin(;-u.s/«z/Y/»«ftf,v  nvhen  purdinriu.s(, 
combifiancust  neben  comhifianriusf  combi/iansiusl  bestätigen ; 
nur  zufällig  steht  allein  tribrii,-u  statt  tribri»,MH  vgl.  tribrisine, 
und  dasselbe  glauben  wir  antiehmeii  zu  müssen  für  svesu  sveso 
wegen  seiner  Abteilung  von  atpdyiov.  Dass  es  nun  aber  wirklich 
die  Bedeutung  eines  palatalen  Zischlauts  habe  und  in  ihm  eine  der 
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Wurzeln  der  Eigenthümlichkeit  der  modernen  Sprarlien  liegt , dass 
c vor  e lind  i in  einen  Zischlaut  filiergelit,  lieweisl 

I)  liinsiehtlieli  des  Gaiimenlanls  sein  Wechsel  mit  k.  z.  B.  in 
rurnane  und  curmco,  Puprii^e  Pnprt^ps  und  Piijirike  Pu- 
pfikes,  kur-tjlasiii  und  dem  sonstigen  Affix  -klnin,  vesti- 
91a  und  vcstikatll,  und  die  Ahleitnng  aller  Wörter  mit  f,  in- 
dem diesem  ülierall . ein  Ganmenlant , meist  k entsprirht , z.  B. 
(^erfe  = d^epva,  i^ersnatiir  = rcntrf/,  <;'ersiarum  = Osk. 
kerrfi-  Cipog,  cihitir  = cinciis,  (^ih^ei’a— xtyxücs,  ^imu  = 
opov , t^ive  = cibxts,  aijetus  = «xtg , Pu-pri^e  und  tri- 
bri^u  = -pUcare  u.  s.  w. 

2)  hinsichtlich  des  Zischlauts  der  spätere  llehergang  des  f in  s, 
den  man  wohl  auch  noch  durch  scharfes  s in  fcritu  und  fahl 
(:.=  «As  sal),  afcf  (vgl.  aae^’ia,  worin  auch  das  erste  s einer 
Griecli.  Aspiration  zu  entsprechen  scheint)  und  artuaf  (neheii 
lokan^),  meist  aber  nur  durch  das  gewöhnliche  ,v  bezeirhnete, 
wie  in  srritu,  sihidr,  rrstisia,  riesemhf  u.  s.  w.  und  die  Ab- 
leitung z.  B.  ^erfe  gegen  f’lfpuM,  (^isti  91  ve  gegen  f«a,  ve- 
stl^ia  gegen  ßadrcc^a.  L'eberhaupt  muss  das  Griech.  J eine 
grosse  Verwandtschaft  mit  c gehabt  haben,  da  der  Gaumenlaut  auch 
in  ihm  vielfach  hervortrilt,  z.  B.  in  dem  Fiit.  I.  der  Verba  auf 
5«,  dem  8uhst._  ßaarayij  von  ßaOTeila,  aäkniy^  von  aakni^a 
II.  s.  w. 

3.  Schwierig  ist  die  Beslinuniing  des  Verhältnisses  des  A-, 
Welches  sich  doch  auch  vor  e und  i lindet,  zu  p.  Hass  es  auch 
da  wie  k gesprochen  worden  ist,  lässt  sich  nicht  wohl  bezweifeln. 
Aber  warum  sprach  und  schrieb  man  nun  bald  (,“'  9*^  1 

ke?  Eine  genügende  Antwort  darauf  wird  sich  nur  geben  lassen, 
wenn  es  gelingt,  den  lirspriing  dieses  eigenthümlirhen  Lauts  und 
und  Buchstabens  zu  entdecken,  was  aber  auch  noch  möglich  scheint. 

Entstanden  scheint  nehnilicb  das  p vor  Vocalen  aus  der  Ver- 
bindung von  k mit  i,  wodurch  wegen  der  Neigung  des  1 in  J 
überzugehen,  auch  in  andern  Sprachen  häufig  ein  Gaumensibilant 
z.  B.  X oder  ss  entstanden  ist.  Demnach  weiden  wir  es  nur  für 
begrünib-t  anschen  können , wo  nach  dem  Wesensbestande  eines 
Worts  (nirhl  vermöge  hlos  zufälliger  und  exceplioncller  Verbindung), 
entweder  im  l'nibr.  selbst  auf  k ein  1 folgte  oder  wo  schon  früher 
diese  Biichstabenfolge  eine  aspirirende  oder  sibilirendc  Erweichung 
des  k bewirkt  hatte.  Die  Folge  eines  e war  daher  nie  Grund  des 
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Entstehens  sondern  — wegen  der  nahen  Verwandlsehafl  des«-!- 
Iien  mit  f besonders  ini  Uinhrischen  — nur  der  Beil)ehaltiing 
des  f,  weklies  dagegen  auch  in  solchen  Wörtern,  sobald  ein  tie- 
fer Vocal  folgte , w ieder  in  k zurückging.  Die  Wörter  mit  ci  selbst 
bedürfen  hiernach  keiner  weiteren  Erklärung,  lii  denen  mit  <je 
aber  bestätigt  ihr  etymologischer  Zusaniinenliang  überall  unsere 
Vermulhung,  wobei  wir  zum  Voraus  daran  erinnern,  dass  der  un- 
ächte  Cliaraktervocal  e von  Verhalslämmeu  im  l’iubr.  vor  Voealeu 
in  i iiinlaiitet  (z.  H.  habia  vom  Lat.  halte-).  So  ist  ein  ursprüng- 
liches ki  nachweisbar  für  at^etus  aus  acuo,  dessen  u (vgl.  acies, 
Osk.  eftivaiii  = eftuvam  u.  s.  w.)  in  i überging,  für  curn/ise 
aus  aus  dece-t  vgl.  doxia  und  ti- 

«’it,  für  facefele  aus  fac^iu  Lat.  facio,  für  farsio  (ursprünglich 
fart;in)  aus  farcin,  für  (ursprünglich  nier(;:ita)  aus  ««•- 

ffeo,  für  lapusßiom  lapuzkuin  ursprünglich  lapu^-  aus  dem 
Thema  lapiK,“!-  = Inpugi-  wie  für  pasc  vom  'fhema  pat^i 
(wogegen  parcr  von  ilem  Thema  pacri  kommt)  und  für  si'alt;e 
aus  dem  Thema  scJllt’i  von  axali^tj,  für  tat;ez  aus  taceo,  für 
vat’etum  aus  ve-kicio  {vare-),  für  das  Präteritum  bildende  (ji 
z.  B.  purdinf^iust  aus  KESl  xeCa , wo  die  Notbwendigkeit  des  fol- 
genden I für  c selbst  die  Erhaltung  desselben  im  P'ut.  2.,  das  sonst 
den  unächlen  Cbaraklervocal  abwirft,  veranlasst  bat;  ferner  für 
(,*ers-  aus  i-tgos,  für  ^erf-  aus  d^sgva , für  Sa^C  (von  Sancus) 
aus  dem  Lat.  saiido,  wie  denn  der  Name  dieses  Gottes  auch  in 
Verona  noch  in  der  Schreibung  Sancius  vorkommt  {Orell.  I85i). 
Sando  Sando).  Zu  erklären  bliebe  nur  noch  asecetes;  aber 
dass  auch  sec  - einen  ursprünglichen  Stamm  sekj  gehabt  habe, 
scheint  insece  inseque  zu  beweisen.  Kein  solches  folgendes 
i haben  dagegen  in  ihrem  W'esensbestapde  kukehcs  rehefi  von 
xaCa  , kebu  vermuthlich  mit  xvpßq  verwandt  (die  Griechen  habeii 
dieses  WWl  erst  in  xißos  umgelaiitel),  akeriinia  von  uyeiga, 
vgl.  acerims,  Naharce  Naharcer  Tesenake.s  Tesenocir  (od- 
ceir  Tursce  Tuscc  vtlke  — wo  überall  das  Thema  der  o-l)cd. 
den  Wesensbestand  macht,  wogegen,  sobald  solche  Wörter  in  im 
verlängert  werden,  sofort  c hervortritl,  wie  in  Kastru^iie  (ähn- 
lich in  Puplere  wo  nur  aus  mangelhafter  Schreibart  c statt  f 
steht)  und  pimitjate  = ponmater  von  pnni9is  — fratreci 
von  dem  Thema  der  consonantiseben  Beel,  fratree-  oder  der  in  o 
fraireco.  Nach  dem  letzteren  Beispiele  ist  nun  auch  Pttpri- 
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kes  Puprikc  von  dem  Thema  Pu^Jrik- fürdic  riehtigereSprech- 
uml  Selireibarl  zu  lialleii  gegen  Pupri(,’C8  Puprit^C. 

Dem  auf  k fulgemleii  i isl  aber  gleivb  zu  acbleii  ein  worler- 
tteilenules  aiigesetzlei«  /,  also  mit  iirsprüuglicb  aiilauletidein  ktir* 
zell  Vurale,  tvelclies  iiii  Miinile  des  Liiilircrs  auch  einen  dem  j 
älinlicben  Laut  — wie  iin  llal.  deyli,  moyhe  — vor  sieb  eiilwiekelt 
zu  haben  selieinl.  Dabin  gehören  sänuiiüirtie  oben  augefiilirle 
Wörter  mit  f:l:  iir<;-lataf  von  arc-ulus,  cfec^-luiu  gleiebsam 
crig-ulum,  struluj-la  = von  gleiclrsam 

dic-ulus  (wobei  das  Tliema  fhi^'.-lo  auch  für  den  Nora,  ti^el  die 


Beibelialtung  des  f verursacht  hat,  nicbl  umgekehrt),  prcvt^-Uifu 
von  vinc-uta.  Wo  dagegen  kl  stellt,  isl  das  / zuverlässig  von  an- 
derer liesrhaflenheit , in  der  Itegel  wohl  aus  r umgelaiitel.  Denn 
dass  der  Grund  nicht  in  einer Bescliaffenlieit  des  A' liegt,  zeigt  z.  B. 
anglu  in  aller  Sprache  anklu  = o«fir«/o  liehen  an<)if  = dyxas. 


beides  von  Scr.  vanka  = curvatis  (vgl.  A.-K.  1.  S.  7ö.) , aber  das 
/ in  anklu  vertritt  die  Stelle  von  r;  Scr.  vakra  krumm,  dyxoQa 
der  Haken.  Eben  so  in  ancla  nach  unserer  Ahleitiiiig  von  dyi~ 
tfoi,  während,  wenn  es  anc-ula  von  uiica  wäre,  nolbwendig 
anflar  stehen  müsste.  Fenier  in  dem  Adj.  aviek-la  aru‘k-lu 
und  ec-la,  wo  wir  ein  ursprüngliches  r nach  Art  von  lihcr,  in- 
teger, sacer  nur  nicht  mehr  iiacliw eisen  können;  doch  hat  das 
Griecli.  von  ijzV  i eaaa , sg  und  ^icideig.  Wirk- 

liche Ausnahmen  scheinen  jedoch  pcrskluin,  vcskla  und  fikla 
zu  machen.  Aber  bei  den  ersten  beiden  Siibstantivcii  hinderte,  wie 
es  scheint,  der  vorausgehende  Sibilant  den  L'ebergaiig  von  k in 
einen  abermaligen  Sibilanten  und  bei  fikla  konnte  — wenn  es 
wirklich  nach  unserer  Verinnlhung  aus  faec-ula  von  fatjium  enl- 
slanden  isl  — gerade  das  ZusammeiilrelTen  von  fakj-  mit  -(g)l  also 
der  doppelte  Grund  eines  c die  Wirkung  des  eiiifaclieii  neulrali- 
sireii : so  wie  ja  auch  die  Folge  eines  a a u oder  eines  andern  Coii- 
soiianteii  als  / z.  B.  pacrer  neben  pasr,  sofort  das  f wieder  in 
k verwandelte.  Verkehrt  ist  dagegen  die  Schreibart  von  kui'-()la- 
siu  der  II  b.  II.;  denn  in  -klum  aus  kar-  hat  das  / so  wenig, 
wie  in  klavlaf  Claverntur  und  wo  cs  sonst  int  ursprünglichen 
Worlslamine  vorkomml,  die  oben  vorausgesetzte  Natur,  wie  es 
denn  auch  sonst  überall  mit  k geschrieben  ist.  Ilervoriicbeii  müs- 
sen wir  aber  noch  (.MlKj'cra,  indem  dieses  mit  xtyxAi'd-  zusam- 
roengebalten,  worin  das  A nach  Ausweis  von  cing-ulus  von  ähnlicher 
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Besi'hafTenheit  wie  in  stnilu^-lil  ist,  znin  Beweise  dient,  dass  der 
ans  einem  solelieii  / eniwirkellc  ^-l.aul,  der  aus  dem  unmitlelhar 
rorliergehenden  k p maelit , das  l seihst  vor  einem  Voralc  aiirli 
ganz  ahsurbiren  konnte,  wie  dieses  im  Italiänisehen  z.  B.  hi  fxumc, 
ChiHsi,  rhinmare  in  weit  grösserem  Umfange  geseliehen  ist  und 
srhon  in  dem  Osk.  ftuusiai’.s  ein  Vorbild  (indel*).  Endlieb  scbeinl 
unsere  Vermiillmng  fiber  den  l'rs|irnng  des  f :meh  noeb  besläligt 
zu  werden  1)  durrli  die  eigenthümlirbe  Ersebeinung , dass  gerade 
binler  c so  oft  das  i weggelasseii  wird,  sellist  auf  den  spAlern  Ta- 
feln. Man  ging  nehmlieh  dabei  von  «ler  Ansieht  oder  dem  riefübl 
ans,  dass  das  c sebon  an  sieh  ein  hdgendes  i in  sirdi  trage,  ganz 
so  wie  die  Börner  uaeh  einer  bekamilen  Urthographie  naeh  q das 
M weglassen  zu  dürfen  glaubten,  weil  es  sebon  an  sieb  im  q liege. 
2}  Ihireh  die  Gestalt  des.selben;  denn  diese  ist  .sebwerlieb  mit  I.ep- 
sius  p.  71.  aus  dem  IMiönizisehcn  Sanieeb  abzuleiten,  wofür  es, 
anderer  Gründe  nicht  zu  gedenken,  sebon  an  einem  Griec.h.  Mit- 
lelgliede  fehlt,  sondern  olfenbar  ein  verkleinertes  c d,  h.  tiamma 
mit  I — hei  dem  anrh  noeh  zn  heaehten  ist,  dass  das  alt  Grierh. 
Alphabet  für  i und  den  Ilalbvoeal  s dasselbe  /eichen  gebrauehten 
— lind  drückt  also  zugleich  die  Erweichung  des  k und  seine  Her- 
absetzung zu  einem  blossen  Anklange  aus,  die  es  dureb  das  bin- 
ziilrctende  I erfiihrt.  Indem  dieser  Ursprung  ein  reehlläiifiges  und 
das  c enthaltendes  Alphabet  voraiisselzt , bekundet  er  ziigleieh  das 
höbe  Aller  des  Biiehstabens,  der  biernnrh  aus  dem  Grieebisehen 
AIpbabet,  als  man  cs  noeh  in  seiner  ursprünglichen  rerhtläuügen 
Gestalt  heniitzle,  gebildet  wurde. 

Der  naebgewiesene  Ursprung  des  p übiTzciigl  uns  nun  vollends, 
dass  das  in  ordenllieher  Schrift  vor  c oder  i vorkommende  k spä- 
ter c allerdings  auch  w ie  k gesprodien  wurde  und  zeigt  ausserdem, 
dass  es  I)  für  die  Wörter  mit  ke  gar  keiner  Begründung  bedarf, 
w arum  sie  nicht  mit  p gesehriehen  wurden , sondern  eine  solche  für 
das  p vor  e uothwendig  ist,  2)  aber,  dass  k vor  i nur  statthaft  ist, 
wo  I blos  gelegentlich  durch  eine  Flexion  auf  k folgt.  Auch  da 
findet  sich  aber  kein  Beispiel  von  ci  mit  folgendem  Vocale.  weil 
daun  naeh  Umbr.  Gefübl  das  c in  p hätte  übergehen  müssen. 
Vgl.  Q.  • 

•)  Ob  man  Clinfftre  na<*b  Fest,  = eingere  nneb  mit  = x*y- 

zusammcnstcllcn  künno , ist  noch  fraglich. 

IJiiicbkf,  Ip'iv.  T»re!n.  ^ 30 
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4.  Oie  Dfileiiliin"  eines  weiiif;cr  harten  k wird  für  k in  der 

ällerti  /eil  iiii  (iaiizeii  da  anzuiiclinieti  sein,  wo  später  oder  f 
gescliriehen  »urde,  und  wir  köiinen  diesen  Laut  meist  anrh  aus 
den  lienacidiarlen  S|irachen  narliw eisen.  So  für  uger  agrc  Ijt. 
ager , tingln  I.at.  tingii/iis , ktiuiiaf  = ans  yofiog  , für 

ktiniknio  = ronegos  ans  yovvdl^ogta  wef;en  des  in  J lichtenden 
weiclien  (iainnenlanls,  I kiivili- = //wv//-  l,at.  lyui'in-,  mugatu 
l,at.  miiiiiaiiir.  Für  iveka  = - iwngn,  krikiitm  kronkatnim 
= rringiilro  kann  man  unser  .Iniif;  und  Hing  vergleichen.  Das 
anrh  später  gehlieliene  Schwanki'ii  zwischen  iingla  xmAnnrlOtGra- 
hoi'ic  lind  Crnhoi'ir  — Krajmvi  erklärt  das  härtere  % für  OHt'la 
in  äy;fc(-fpi<j)  für  Vra  in  Ansserdein  hatte  k ohne  Zwei- 

fel die  r.elinng  von  tj  in  ailtakris  = Lat.  iulegris.  Dass  iin  l;m- 
hrischen  wie  in  andern  Sprachen  das  n auf  ein  voranfgehendes  k 
einen  zur  nietliti  ah.schwächenden  EinHuss  ühte,  ist  nach  den  obi- 
gen Heispielen  schon  von  A.-K.  hcnu'rkl  worden.  Ehen  deshalb 
scheint  man  in  der  ältern  Sprache,  wo  inan  das  g noch  härter 
anssprach , in  der  ('.onsoiianleufoige  iik  das  « gern  w eggelas.seil  zu 
haben. 

5.  Eine  Verhärtung  zn  k,  heziehnngswei.se  eine  Erhaltung 

desselben  gegen  eine  Erweichung  in  heiiiichharlen  Sprachen  ist  ein- 
gelreteii  fiir  x *'i  kastriivui  gegen  (Osk.  Spr.  S.  !I0. ), 

curn-ut'o  nndavi-ckla  gegen  «;i;og  eiskiirciit  gegen  te- 

jroj , pers/iro  gegen  (Jrtjffg,  sukatii  gegen  ij-cvx«',  für  p wohl 
stets  vor  ti : iiciiii  pcracnc  sevantf  (da  sonst  uger  das  Uiiihr.  g 
für  agere  Osk.  annn,  wovon  .'ikencf,  bezeugt)  Kkiiilti— 
nalio,  Triitikuos  = Drutignus-,  und  vor  t in  tifiktu  fiktu  ge- 
gen fuxgerc,  ninriii  gegen  ningerc]  für  das  p in  5 in  vestiriitu 
gegen  ffaUTa^a  vexHgium , vgl.  kuilikaz)  fnry  in  Ikuviri- gegen 
Jiwin-,  kumne  kiinmahklc  gegen  himeii/unr,  für  h in  t;-iniu 
gegen  öuov,  comtiltr  cumoUu  gegen  öuaAoaz,  .stakaz  gegen 
staliCfcn ; fnr  .r  in  prat'tt  priiralarum  gegen  fraxatorcs.  Sonst 
stimmt  das  k mit  dem  der  heiiachharteii  Sprachen  üherein. 

6.  Das  k lallt  ans 

a)  wegen  seiner  Verwandtschaft  mit  dem  blossen  Hanrhlaiile 
vor  A'oeahm,  so  oft  hegnnsligende  Umstände  hinznlreten.  So  in 
apriif  wie  im  Eal.  aper  gegen  xcfjtpog,  diakritisch  gegen  kabrii 
— da  beides  von  ciipfrc,  I inhr.  hnhiom  herkommt;  im  Inlaut  in 
persnih-  aus  pcr.sk-(c)nili-  {fviviiad^tu)  und  persuutr-  aus 
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perak-untr-  wegen  der  schweren  vorangehenden  Consonauleii , in 
teiu  Stall  des  fdlern  fu(,'ia  , fcitll  fetu  und  ailfclltuf,  weil 
in  diesem  Wort  das  c vor  i hesomlers  mild  und  zum  j hinneigend 
nnsgesproehen  wurde  und  deshnlh  mit  dem  rorliergehenden  Voral 
versehinol/.  (vgl.  zu  Via.  22.):  vor  dem  in  h ühergegangenen  i v in 
boiiiis  (Osk.  Spr.  S.  363.). 

h.  Vor  I,  wo  dem  IJnihr.  Munde  das  /.'  hesomlers  schwer  ge- 
worden zn  sein  scheint:  astiiitil  gegen  e.rlinc/iim,  (Utu  di'ifu  statt 
dif-lu  — dieUo,  iiuitii  mo/ar  gegen  miilctu,  perstu  pcstii  statt 
persktii,  Spctiire  Hpotiirie  gegen  Lat.  .ywr/or.  Im  lail.  ist 
chen  so  poslulo  zu  erklären,  nehmlich  vmi  posr(i)lum  anslalt  poxrl- 
ido.  Vgl.  ausserdem  Schneider  I^at.  (Irammalik  I.  S.  'I-Ht.  flg.  Viel- 
leicht gehören  hierher  auch  ainparitu,  slahmitci  slahmei(d 
und  tenzitim,  wenn  man  sie  nehmlich  von  der  an  den  Verhalslamm 
antrclemlen  dem  Grieeh.  tj-  entsprechenden  Verlängerung  ik  ah- 
leilet  (vgl.  kunikaz  mit  yoimäSo/aat,  vcstikatUmil /J«ffr«5w).  Die 
niitrelende  Formation  konnte  aber  auch  ein  dem  Giieeh.  iv  ent- 
sprechendes hlog.ses  t sein  (wie  ilas  Grieeh.  denn  auch  xoQiva  und 
Ttvd-tva  hat)  und  dieses  möchte  wegen  der  entschiedenen  Länge 
des  i,  die  hei  der  andern  Erklärung  weniger  hegrnndel  erschiene, 
vorzuziehen  sein. 

c)  Vor  n im  Anlaut  ehen  so  wie  iin  Lat.:  naratu  und  nu- 
nicn , beides  von  der  Wurzel  yva-,  und  natinc  von  t/nanri.  Der 
Abfall  des  Ganineidant.s  im  letzteren  Woii.stainm  hat  sieh  auch  im 
Inlaut  auf  fipi’Unu  ahrono  gegen  apnigiws,  liapina  habina 
gegen  a-gtius,  und  cabrincr  von  kaljru  erstreckt,  uhgleieh  das 
k hier  in  Eigennanien  (Trutikiios)  geschützt  wurde.  — Dass  für 
prrvu'laiu  auch  prevUatu  gesagt  wurde,  erklärt  sich  aus  dem  häu- 
figen völligen  Wegfall  des  A' in  diesem  Slannne : c-vcictii  ano-i'i- 
himu  in  Verbindung  mit  dem  folgenden  llalhvoral  /. 

d)  Dass  k aneb  im  Aiislanl  jemals  abgeworfen  st;i  (nach  A.-K. 
1.  S.  74.),  ist  mehr  als  zweifelhaft.  Es  könnte  nur  bei  dei' Partikel 
ck  behauptet  werden  wegen  esome  VI  b.  47.  wofür  1 h.  8.  CSiUiiek 
bat.  Denn  bei  eiiu  eno  neben  Ciittk  iuuk,  cfc  neben  erek, 
erse  neben  crck,  esit  eso  neben  o.siik  esov  issoc  wird  man 
richtiger  amiehmen,  dass  dort  die  beliebige  Partikel  t*k  üherhau|it 
nicht  angelrelen  sei,  da  sich  namentlich  für  eno,  selbst  noch  häu- 
Dger  ennom  limlet,  und  ezv  ==  »'s,  so  gut  wie  Lat.  Ule  isfe, 

erse  = ibi  als  Dat.  sg.  ncutr. , eso  = sic  als  selhsLsländig 

36* 
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Tollknmtncn  gcrecliircrtigt  siud.  Vgl.  aiirli  iiii  Lat.  hm  tiiul  tune, 
itlim  lind  Ulinc  ii.  s.  \\.  Da  min  ck  soii.>il  so  oft  rollstiändig  vor- 
knniint,  haben  wir  esomc  VI  b.  -17.  als  Kcbler  des  Graveurs  be- 
trachtet. 

n. 

1.  H niideii  wir  im  Anlaut  und  Inlaut,  aber  niemals  itii  Aus- 
laut. Iiii  Anlaut  steht  es  vor  allen  Voealen  z.  B.  liabetu  lia- 
jiiiiaf,  hehetnf  herritu,  linier  holiu,  liiile  (für  « fehlt  zufällig 
ein  Beispieli.  Kben  so  im  Inlaut  z.  B.  lioliatii,  alicsnes  fahe, 
s/ahitu  N'ehiies,  romohota,  eiahuiit  (nur  für  i/  fehlt  ein  Bei- 
spief  . Ferner  vor  den  ('.onsonanten  k:  z.  B.  aviehrleir  kuinnah- 
klc,  vor  r:  z.  B.  <,’ili<,’ora  stnilii;la,  vor  m:  z.  B.  auiparihmu 
Sehmeniar,  vor  p:  seipndruhpei , vor  /:  z.  B.  'frehtef  sub- 
uhtu,  vor  v:  z.  B.  elivelklii  Irtihvor/i.  .Als  Aspiration  eines 
Consoiianleii,  wie  im  Osk.  z.  B.  nach  k p,  koiniiit  es  iiii  Uinhr.  nie 
vor;  auch  ist  schon  früher  henierkt  worden,  dass  der  Laut //i  dem 
Uinhr.  fremd  war. 

2.  Seine  .Natur  anlangend  kann  man  zwei  verschiedene  Haupl- 
bedeiilimgen  des  h imlerscheiden , deren  Gräiizeii  allerdings  der 
Natur  eines  blossen  .\s|iiraiilen  gemäss  üilcr  in  einander  überlaufen. 
In  manchen  Fällen  vertritt  es  einen  iirsprünglicli  aspirirten  andern 
Consonanten,  von  dem  nur  eben  die  Aspiration  übrig  gehliehen  ist. 
In  andern  Fällen  hat  es  nur  die  Natur  eines  An-  oder  Aushauches 
von  Voealen.  Ks  versteht  sich  von  seihst . dass  es  im  .Allgemeinen 
und  wenigstens  ursprünglich  im  ersten  Falle  stärker  gehaucht  wor- 
den sein  wird. 

■1.  Als  Aerlreter  eines  aspirirten  Consonanten  steht  es 
a)  am  häiifigslen  für  einen  (ianmenlant  in  den  verwandten  Spra- 
chen. So  im  Anlaut:  in  liilbe-  wo  das  Uinhr.  die  diakritische 
Scheidung  des  Stammes  eap-,  welche  das  Lat.  durch  AVahl  des  h 
für  den  Begriff  hnheo  und  des  r für  capio  vollzogen  hat , nicht 
kennt,  z.  11.  \\a))d  hahr  — habet.  \\n\>ciw.  hal>ifuz=habeto,  {tre- 
hal)ia= dagegen  hubus=.ceperit , halu/oz^cnpiunto. 
prcliubia  = /MY/m/»/«/;  ferner  \nfiol/ii  gegen  rello  -cuU,  luin- 
tak  hnndu  Hunte  gegen  xorr-;  in  hcries  hcriti  gegen  %aiQu>. 
homonir  (ilorh  wohl  der  Krdgehorne)  gegen  xauuC,  hostalu  gegen 
jfcoffTdä.  ln  hondra  hondonm  gegen  contra  ist  das  Umgekehrte 
wie  in  cap-  eingetreten,  dass  hier  nehmjich  das  Umhr.  durch  h 
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stall  des  k z.  0.  in  der  Partikel  com  eine  dem  Lat.  uiiltekaiinle 
Üiilerseheiduiig  bewirkt  hat  (vgl.  über  den  versehiedenen  Weelisel 
von  h lind  k in  diesen  Itedetbeileii  Osk.  Spr.  S.  310.).  Iin  Inlant 
vor  \'oealen:  aluiltru  gegen  ayeckfia,  tilhc  gegen  furfus 
Velliies  gegen  ox>],  .stalicren  stuhitu  gegen  Pic.  -staiie.sLal. 
sluf/niim  (vgl.  Osk.  Spr.  S.  3S2.)  wovon  denn  aneb  das  h in  s/(lA- 
mci  stuhmUo  blieb,  Xaliarkuvn  Naharrom,  gegen  valad-  ei- 
gentlieb die  Kliissgoltlieil,  der  Fluss  von  vcrta,  ])chatll  pihafei 
peihaiu'i' , wo  es  aneb  ans  i j entsland  (s.  A’i  und  eben  so  wohl  in 
ahesnes  ans  Lat.  uiJMs  aes  Ser.  ayas  (Eisen).  Bei  folgendein 
Consonanlen  fast  stets  vor  t:  ahtim  gegen  «xTig , ahti.s  ge- 
gen  aya^og , apclitre  gegen  extra  trelitef  fi’ehtu  ge- 

gen frictum.  Teilte  = recte,  alltu  gegen  nctutum,  .siilialitu  ge- 
gen subigere , tehtcriiii  gegen  tertum.  ulitur  iilitrctie  gegeiia«- 
clor , so  dass  nur  in  tiktil  und  ninrtu  die  Folge  von  geblie- 
ben ist.  Denn  verdäeblig  ist  ju’iisektu  II  b.  28.,  wofür  kurz 
vorher  luid  sonst  stets  prusokatii  steht.  No<  b könnte  man  sah- 
ta  gegen  bai^C  und  Lat.  saiirta,  atjxä^a,  niid  ftA/tr  gegen  ein- 
ctis  hierher  reebnetl;  aber  das  b wird  hier  in  der  spätem  Sprarlie, 
wo  man  jenen  Ijrsprnng  vergessen  batte,  richtiger  als  blosses  Zei- 
chen der  Delinnng  angesehen,  .\ehnlieb  in  av-ti'//r/eir , av-ieh- 
clu  (avieklii)  gegen  , der  Präposition  eli  (clio,  e)  gegen 
ex  e,  f’l  f’x,  lind  pcrsnihuiu  (pcr.sniniu  persnihimu)  gegen 
dvevyeOd'ca,  und  prcplohotatu,  wenn  man  das  binler  dem  au  z.  B. 
im  Lilaiiisclien  plaukiu  (ich  srbwimnie)  wie  iin  Lat.  fluctus  sich 
entwickelnde  h k berneksiebtigt. 

b)  Für  eine  Labiale  mir  im  Inlaut  mul  zwar  vor  einem  Voeal 
nur  für  das  sebon  aspirirte  f in  mehc  = Lat.  mihi  (neben  tefc 
tcfcj . mul  vor  solchen  Lonsonanlen , die  eine  Labiale  vor  sieb  nicbl 
dulden,  wie  t:  scrclilo  screililnr  gegen  scriptum,  und  z.ngleirb 
mit  .Aiisstossnng  des  folgenden  kurzen  e in  lialitii  = habetu,  wo 
cs  aber  iiorli  häutiger  ganz  wegblicb,  wie  in  liatu  htifitfa^  suho- 
lu  (für  suhofctu).  ,\ncli  könnte  man  alitrcjutratii  hierher  rech- 
nen, weil  es  für  aiiib-trepuratu  steht;  aber  in  der  spätem 
Sprache  drückte  man  hier  Idos  noch  die  F.änge  mit  h ans.  Ausser- 
dem nofh  vor  p in  -poclruhpci  für  -podrufpri  = utröbique,  vgl. 
esuf. 

c)  Es  kann  nicbl  auffalleii,  vielmehr  müsste  das  Gegeiilheil  be- 
fremden, wenn  der  llehergaiig  in  h.  den  wir  bei  den  übrigen  bei- 
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den  mediae  angolrolTcn  haben , sieh  auch  hei  der  dritten,  lingualen 
Qndet.  Wir  glauben  ihn  für  das  idenlisireiide  I'i'niioininalafrix  liunt 
hont  amiebiiien  zu  müssen*),  welebes  dem  Osk.  duin  dem  Lat. 
dem  eiitspriebt  und  mir  noeh  das  versläi  keiide  / am  Lnde  aiige- 
nummen  bal , «elelies  aber  im  rmbr.  pn-n-upei  = iiua-n  dfHiue 
aneb  «egbleibt  und  nmgrkeini  im  Lat.  i-dent-idem  aneli  ersrbeinl. 
S»  in  era-liiiut  ent  liu(iit).  In  der  Hegel  narb  Lonsonanlen, 
nehmlidi  nach  f(f)  in  if-oiit,  k nach  l ebergang  in  h in  cri/t- 
onf  ans  erec-  dann  freh-hont . n in  pan-upei^  r in  er(e)-ont^ 
cur-ont^  crar-unf.  crnir-unt.  surur-ont.  sur-emt,  und  s in 
is-imt  ist  anrii  das  h noch  weggefallen,  wie  im  I,al.  sir-em-pse  (aus 
dem  dem  llmbr.  suf  entsprechenden  (ien.  sir,  d(hym  und  psc  Osk. 
Spr.  S.  310.)  lind  wie  z.  H.  im  Picent.  sures  statt  sordes,  Lat. 
exiio  statt  exduo,  im  Aeol.  sogar  im  .Inlaut  in  «iVdj  aus  duvog, 
und  zwischen  Vocalen  z..  H.  'Apreptog  statt  '^pretudog,  &iziog 
statt  ©frtd'og.  Den  scblagcndslen  Iteueis  für  die  Hichtigkeil  unserer 
Erklännig  des  hont  ans  ((l)hont  liefert  aber  das  cra-font  der 
jüngeren  Tafeln  statt  des  fdtereii  oni-litint , da  die  ianbrer  auch 
sonst  das  aspirirte  / in  f umznwaiideln  pflegen  (s.  /’.)  •*).  Viel- 
leicht «ird  man  aber  biernacli  auch  das  h iii_  mehr  = mihi  und 
dils  f in  dem  eiitsprecheiideii  trfc  vgl.  l.at.  tibi  sibi  Sab.  srffi 
aus  de  erklären  müssen,  ileiii  abgekürzten  dem  (wie  CliC  rnrm 
statt  rnom)  welches  auch  z.  H.  an  qvtim  ans  dem  alt  Lat.  tpiamde 
(mit  0 an  en  in  en-do,  i/inm-do]  antritt,  besonders  da  auch  der 
Dativ  lies  HeHe.xivuni  srso=sibi  aus  ileiii  reduidicirtcn  Stamm  8es(c) 
mit  Ansatz  von  (h)o(nt)  gebildet  zu  sein  scheint  (vgl.  zn  Mb.  51.). 
Der  HegrilT  der  llelmnng  zn  etwas  hin,  wonach  die  ('•rieclien  6t 
znm  Accu.s.  setzten,  litt  aneli  eine  Ziisammeiisetziing  mit  dem  Da- 
tiv. (Eine  andere  Erklärung  dieser  Dative  s.  Osk.  Spr.  S.  318.) 

4.  Ein  blos  ans  der  Anssprachc  der  Vocale  hervorgehendos 
h ist  das,  welches  deren  Debnnng  oder  Länge  bezeiclniet.  Da  diese 
nebmiicli , sobald  sie  mir  irgend  eine  Hetommg  hat  (also  mit  Aiis- 

*)  l'ebcr  anilero  An.siclitcii  s.  Rogge  in  der  Zeitsclir.  f.  vcrgl. 
Sj.rvv.  II.  30. 

**)  llckanntlicli  bcriclituii  die  alten  firammatiker  (s.  die  Slellcu  bei 
SclmcideT  bat.  Oraiiim.  I.  S.  lO.'i.,  bei  ätoimnsen  initerital.  Iliat.  S.  358.J, 
da.ss  die  .Sabiner  oder  die  .\lteii  statt  h f gesetzt  )inben.  Im  Unibr.  fin- 
det «ieti  davon  aiis.ser  für  das  ans  dh  cntsprimgenc  h und  viclloicbt 
silfaflas  (zn  II  b.  22.)  keine  Spur. 
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Schluss  der  hiosseii  langen  FlexiDiiseudsylhe)  weseiillic.li  in  einer 
Itanehenilen  l''ortselziing  des  Voeals  l)eslelit,  so  stellle  inan  sic  aneh 
wohl  so  dar,  d.  h.  so  wie  wir  im  Denisehen,  niil  Iliiuiirngniig  des 
A *),  ohne  sieh  jedm-h  an  diese  Darslellungsweisc  zu  hhideii,  indem 
die  Srhreihnng  mit  dem  hlosseii  Voeale  doeh  die  hei  weilen)  hän- 
ligere  hlieh:  alitrcpui’atu  atrepiiratu,  kuniiialikle  kuiima- 
klc,  aiantrahklu  maiitraklii,  salita  sata  satninc;  aii- 
felitaf,  aniprelitii  apretii  aiii|)rd’uus  onctu  ctu  etuta 
ctutu,  eil  vclklii  e-pir  e-rerlum  e-tiirstaiiiii  e-veietu, 
ferchtru,  kukelies  (wo  es(t)  als  l■■nlnreharaliler  antrilt),  Seh- 
mciiiar  Scmeiiies,  Jiiiiparilumi  .uiiparitu,  <;tili(,x'ra,  pcis- 
nilmm  |)Crsniimi;  striiliela  stni^Ia.  Wir  hahen  hier  hlos 
dii‘  Fälle  anfgefnhrl,  wo  auf  den  ältern  Tafeln  der  lange  ltnehslahe 
mit  U.  lind  ausserdem  die,  wo  er  in  ileniselhen  Wort  ziigleieh  ohne 
h geseliriehen  wird ; nngleieh  grösser  ist  aller  die  /alil  der  Wörter 
mit  langen  Rnehstalien , welehe  Idos  ohne  h Vorkommen.  Auf  den 
spälci'ii  Tafeln  linden  wir  ausser  den  hisherigen  imeh  eine  neue 
Art  die  langen  Vix-ale  zu  hezeiehneii,  nehmlieh  diireli  \Mederho- 
Inng  lies  Voeals,  der  zu  einer  der  heulen  ältern  Itezeiehnungsarleii 
mit  hiossem  Voeal  oder  mit  Minzufiigung  des  h hinzulritl,  so  dass 
nun  eigenllieh  eine  vierfache  ite/eielinungsart  enislehl.  Die  selten- 
sten Fälle  sind  die,  wo  hlos  der  Voeal  verdo|i|)ell  erseheiiit:  fre/u 
OOSCItIohi  ^ , vgl.  ohen  die  Verdo|>|)elnng  der  Voeale).  Wiederho- 
lung des  Voeals  nach  h kommt  vor  in  uhu-tripuraulu  nehen  a- 
tripursa/u  gegen  das  ältere  tili-  a-tf. , aha  i t ufhi . arxmahanw 
gegen  das  ältere  iiniiaillll,  raft’/'ahamo  gegen  das  ältere  kittc- 
rttinu;  sahafum  sahafc  gegen  das  ältere  salita  säte,  spahulu 
spahama  nehen  spahma  gegeti  spafti,  r/ars/ahamu  nehen  r/ar- 
stabmu  gegen  ctitrstjtiim,  frahaf  (raha  nehen  traf  gegen  tra, 
wogegen  hlos  maudrarlo  gegen  das  ältere  inaiitriiliklii  iiiaii- 
traklii,  endlieh  aus  Ameria  itltatninic.  Fenier  hei  c;  cehc-fi 
gegen  ktikeh-ew,  ehe-  nehen  eh-  und  e (=  e.r)  gegen  cli-  c-, 


•)  Oh  nicht  in  alter  Zeit  auch  <lie  Römer  dieser  Schreibart  sich  be- 
dient haben?  Cic.  Oral.  4M,  IhO.  ijuin  ego  ipie^  quum  scirem^  tnaiores  ita 
tocutos  csifc*  ut  nn.tguam  nixi  in  vocali  tnlspiratiune  t/terentur,  ht/uebar  xic, 
ut  pulcrox^  CtlcgoSf  trinmpos,  Kartaginem  divevem.  Man  vernicht  hier  die 
Worte  in  vocali  (Gewöhnlich ; ♦,im  Anlaut  vor  einem  Voeal.“  Aber  der 
Verifleich  mit  ch  th  ph  scheint  doch  zu  erfordern,  dass  der  Sinn  nach 
einem  Vocalo  wenigstens  auch  nicht  ausgeschlossen  werden  kann. 
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Sehcmcniar  nfhen  dein  auch  Sltcrn  Sehmenier^  schemu  neben 
sanu  ln  aiichclfir  avirhclu  im  Id  ii  avieda  haben  die  ällei  ii  Ta- 
feln das  h Iiidil:  aviektitc  avieklti  avickluf.  L'iiiKekehrt  stehl 
ambritulo  gej;eii  aiuprclitu.  Ilei  i.  eihitir  ^ifntu  anqihitir 
an^ihifu  ueheii  i;i(ir  gegen  t^ilit^era,  persnihimu  persnihimu- 
mo  liehen  persnimu ^ persnimumo  gegen  i)crsuimu,  pesniniu, 
anovihimu  vgl.  mit  eveietu.  Bei  o.  romoholu^  prrplohotatu 
neben  prcplvtatu.  in  strm;la  haben  die  ällern  Tafeln  aueli 
»trulit’la. 

Was  den  L'rsiirtiiig  dieser  neuen  lit^zeiehnungsart  lietriin.  so 
bezweifeln  wir  nii  hl,  dass  sie  auf  Hüiiiiseheu  also  iniUelhar  Oski- 
scheii  Kinlhiss  (vgl.  Osk,  Spr.  S.  2^S.)  zuriiekziifnlireu  ist.  Mau 
fügte  nehnilieh  die  Oskiseh-Laleinisehe  Uarslelhingsweise  der  Voeal- 
läiigc  dureh  Wieilerhohiug  des  Voeals  einfaeh  der  all  eiuheiiniselicn 
hinzu.  Deinuaeh  sprach  inan  auch  nicht  /.  ß.  in  uhttrcmln  das  h 
wirklich  ans,  wie  in  ulialtru,  wie  dieses  auch  nichl  in  der  all 
einheiniisclieu  z.  ß.  in  inuiitraliklu  sn,  wie  wenigstens  ursprüng- 
lich in  alltu,  geschehen  war,  wo  ilus  U innen  (iauinenlaul  aus- 
drückle,  und  eben  so  wenig  liess  man  den  Vocal  in  ooscrvlom 
schemu  wirklich  doppelt  hören.  Das  Ganze  war  hios  graphisch 
— woiiiil  aber  natürlich  nicht  gelängnel  werden  soll,  dass  die  Uin- 
brer  lange  Vocale  in  Versen  Shnlich  wie  die  ßöiner,  eben  weil  sie 
atich  als  verdoppelte  anfgefa.sst  werden  können,  wirklich  so  haben 
hören  lassen*},  Zn  dieser  .\nsicht  stiinml  auch  allein,  dass  sich 
jene  ßezeichnungsarl  erst  iin  siebenten  Jahrlitinderl  lindet,  wo  sie 
auch  in  ßoin  anrgekonnnen  war  und  eine  Zeillang  (nach  ßilschl's 
Untersuchungen  zwischen  C20  und  6S 1)  liestand  **).  A.-R.  I.  S.  70., 
die  die  Sache  überhaupt  anders  ansehen,  haben  freilich  auch 
Naliarkum  aus  den  älteren  Tafeln  unter  die  ßelspiele  dieser 
Bezeichnung  der  Länge  gestellt.  Dass  aber  hier  das  hu  eine  an- 
dere Bedeutung  habe,  dafür  spricht  sclion,  dass  dieses  Beispiel 
das  einzige  auf  den  ällern  Tafeln  sein  würde  und  dass  jener  Name 


*)  l>ic  Kötner  timten  dic.scs  im  .Satiiruisobcn  Verse  selbst  bei  Voca- 
Icn,  die  nur  durcli  rosition  laiip  waren,  z.  15.  seaiöt  te  ordnl  sc  vuli  — 
crebro  cöndfmnes  zu  lesen  cb-unilemne». 

**)  Die  Inschrift  von  Ameria  mit  ihrem  ahall'Unie  wiirdeliicrnach 

N 

nicht  lange  vor  den  äocialkricg  zn  setzen  sein,  was  auch  keiuerlei  An- 
stand hat. 
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auf  allen  Tafeln  stets  gleichmä-ssig  so  geschrieben  wird.  Die  Be- 
zielinng  auf  die  Nar/es  wurde  mit  unserer  Ableitung  von  valdÖ- 
(tinter  3.  a.)  aucb  bestehen,  da  auch  dann  lUtlifU’- eben  so  zu  litir 
zusainiuengezogen  werden  konnte,  wie  die  IJiulir  Stadt  Arim  aus 
Ahania  \Liv.  10,25.  Clurer.  Ital.  ant.  II,  7.  p.  22ti.  wabrschein- 
lich  von  trjiapri;)  und  wie  im  Lat.  z.  B.  prendu  aus  pre/tendo,  ve- 
huH  aus  vchclum  oder  vehilum,  vemens  aus  vehemens,  nil  aus  ni- 
hil, eiitslaiiden  ist. 

5.  Als  blosser  llaueb  fällt  h mitunter  ab.  So  im  Anlaut: 
ovi  gegen  babina  s.  zu  VT  b.  22.  «iruvia  gegen.  Aamy«  haru- 
spe.v,  ilalier  aurh  enetll  gegen  Ser.  haryat,  ebclraf  neben  /t<’- 
gegen  rjßrjdüi’-,  im  Inlaut  das  eigentlich  auch  da  anlautende 
h nur  nach  t'.onsonaiiteii:  ttii-osltilu  OH-osUilir  neben  on~hosl— 
und  bei  dein  .Vflix  hont  s.  zu  3.  e. 

Ferner  in  jUT.s-iiiintt  neben  persiiilmm  von  iviviio9cu, 
av-iekatc  av-iekla  neben  av-ichklii  von  batu  liatu- 

ta  hallt  ha/u/i)  neben  liabtti,  wo  h bc  vertrat,  subotu  wo  gi-- 
wiss  auch  subofäu  statt  sabiifclu  gesagt  wurde.  Itic  blosse  .\us- 
stossung  einer  Aspirata  machte  aber  in  allen  diesen  Fällen  den 
übrigbleibenden  Vocal  gewiss  nicht  lang. 

G.  Zusatz  oder  Fcsthaltung  eines  h gcgim  andere  SpraiTien 
flndel  sich  nur  in  hcrilu  herritu  gegen  iQt9(o  (vgl.  unser  lleerd 
vom  Anblasen  des  Feuers)  und  ba])ili<a  gegen  mjnus  ovis  (s.  zu 
VI  b.  22.),  wo  aber  die  Aspiration  ursprünglicher  zu  sein  scheint. 

Q- 

In  der  Altern  Zeit  wurde  der  Uoppelconsonant  kv  noch  mit 
diesen  beiden  Buchstaben  bezeichnet:  cikvasatis,  cikvasc.sc, 
ekvine,  kvestiir  kvestretie,  tckvias.  Das  v ist  hier  über- 
all aus  einem  tiefen  Vocal  entstanden,  ln  den  ersten  beiden  Wör- 
tern von  ilxoai,  welches  ein  Subst.  eixooäg,  -ädog  machte,  wovon 
wieder  ein  Verbum  gebildet  wurde,  durch  .Ausfall  des  halbvocali- 
srhen  s vor  a,  in  ekvine  aus  einem  Verbaladj.  in  vus  \on  AIKSl 
(wovon  im  Griecb.  das  « theils  zu  o z.  B.  ioixa  theils  zu  t z.  B. 
eixciv  abliel),  welches  das  Lat.  aeipium  noch  darstellt , in  kvcstur 
aus  quaeso,  welches,  wie  ich  glaube,  von  dem  Ion.  xoäm  abzulei- 
ten ist,  wovon  sich  eine  Erweiterung  xoai^a  denken  lässt,  so  dass 
es  eigentlich  auf  etwas  merken,  nach  etwas  horchen,  das  man 
suebt,  bedeutet;  in  tckvias  aus  tet^crn  Lat.  deccm,  indem  das 
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em  wie  z.  B.  in  decuplus  vor  dum  Antritt  von  ia  in  ti  um- 
laiiti-lp. 

.'^Iiälur  a(lii|itirlen  diu  LImbrur  das  l.al.  t/  aiicli  mit  dumsulben 
(iubraiiuliu.  dun  Sirg.  p.  1S2^.  /'.  (vgl.  Sulinuidur  (jramm.  dur  l.at. 
S|ir.  S.  32.ä.)  riflilig  als  ibm  dur  anliqiii  angicbl.  indem  vtir  ihn 
mimuidlirli  auf  dun  Üimkmälurn  dus  sicbuntun  Jalirliimdurt.s  lindeii, 
d.  li.  so  (dl  u l'olglc  und  (dinu  dass  dur  ilnulislabe  mehr  als  hlusseii 
A-I,aiil  halle:  Veyw/vV/' = tckurics , /xi/iio  Lai.  pecmt,  pciqu 
(Aid.  sg.  iieliun  dum  .Acc.  pcico)  Lat.  pico',  wogegen  sieh  kein 
lluisjiiul  von  tv/^anf  dun  späturn  Taluln  tindut.  Merkwürdig  ist 
aber  diu  Scbreibart  Pif/nicr,  sprich  pikier;  sie  trat  ohne  Zwei- 
fel ein,  weil  nach  l'mbr.  Laulgusutzun , wenn  auf  ci  noch  ein  Vocal 
folgte,  das  c nur  als  c gefasst  werden  konnlu,  dessen  Laut  aber 
hier  eben  ansgescldossun  werden  .sollte. 

X. 

Iler  I.anl  dieses  llnppuleonsonanlen  wurde  fröber  auch  nalnr- 
lieh  mit  As  wiudurgegebun : fratrektt. 

Spälur  gebranebte  man  dafnr  das  Ht'nn.  .r  aneh  mit  der  bc- 
kannlen  Sille,  das  s darauf  noeb  zn  wiederlnden;  fratrcxs  (Schnei- 
der Lat.  liramm.  1.  S.  ‘171.t.  In  ein  blosses  f dann  und  endlieb 
4-  ist  .r  iibergugangen  in  (,!orf-  (Vr/-  feritu  aiizcriate.s  a- 
srrio  Serf- \m  (4)|-fpt’C},  also  .nis  einer  Zuil , wo  die  Sprache 
die  I’räpos.  eil  noch  als  kainde,  und  vielleicht  auch  in  nrsi- 
mci , wo  4 im  Vergleich  zn  (Isk.  ne.ssiiu-  und  Lat.  ncctcrc  ue.rere 
zugleich  einen  Cianmenlaid , dur  aber  Idos  zn  h verllncldigt  .sein 
mochle,  rcprfisenlirlu.  Ansserduin  vor/,  wo  man  schon  das  A be- 
schweriieb  fand,  in  tcstni  (lestru  gegen  f.al.  de.rter  auch  von  cx 
und  in  scstcntasiaru  gegen  se.ctans. 

Lingual  e. 

T />. 

I.  T kommt  vor  allen  Voealen  vor,  sowohl  im  .Anlaut,  z.  B, 
tafle,  tefe,  tiu,  tote,  tun.  als  im  Inlaut,  z.  W.  lubiiaf,  Tale- 
nate,  dnti, /¥/io,  ulitur;  desgleichen  vor Lonsonanten,  und  zwar 
vor  c nur  in  (otcor , vor  / z.  B.  Tlattc  vitfn , vor  n in  pust- 
postne,  vor  r z.  11.  fn'/or  vestra.  Im  Auslaut  lindet  es 
sich  nur  am  Ende  von  Verbalformen,  z.  B.  ti(,’it  tvcbetl,  benu- 
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rent,  procanurent , ])ru]ieliast,  pisest,  haiust  mul  in  den 
Parlikeln  ct,  port,yvo.sY  und  dein  Pninoininnlariix  liiint 

Ü Irellen  wir  vor  ^'oeillen  nn  Anlaut  z.  B.  in  tiaeiom,  dersa, 
dm,  duir,  im  Inlaut  mir  in  Coredier , Padellar , tesedi  und 
dem  Stamm  tuder;  und  vor  ('.nnsnnaiilen , jedneli  mir  c z.  II.  tml- 
com . I fnndlire , und  r z.  H.  odrer  hondra^  aneli  niemals  im 
Aiilanl.  Kndlieli  konmit  es  nie  im  Auslaut  vor. 

2.  Ancli  l halte  ohne  Zweilel  sehon  in  der  idlern  Zeit  da 
einen  weniger  harten  Laut,  wo  wir  spfiler  statt  dessen  d linden. 
Ein  solehes  tritt  aber  ein  theils  als  wenigstens  seheinhar  nrsprüng- 
lieher  Hiiehstahe,  theils  in  Folge  der  Verhiiidmig  mit  oder  des  Ver- 
hältnisses zu  gewissen  andern  l'.oii.siinanten. 

a)  lirsprünglieh  ist  das  d in  daefom  gegen  äeda , Dvi  Dl  ge- 
gen DniK,  niilhin  aneh  dcrcia  dia  gegen  ÖtÖtjt,  dt'ihi  — teitll 
gegen  dicae,  rA'y«/7>'/- = tfkiifie.s,  descndtif  gegen  dfxrerfemn, 
dersvu  = ti*Hvaiii  ans  tlc(o)fS-,  drstr-  — testr-  gegen  di^ios 
de.rter,  di-fue  gegen  di-if'vsg,  disleral-  gegen  Lat.  dh-,  ditr 
duir  dupia  tujiler  gegen  di'o  dvo  u.  s.  w.  .Noeh  dürfen  wir 
aluT  aneh  das  l der  altern  Tafeln  hierher  rerliHeii  in  tckvias 
gegen  dccem,  in  tikainiie  tit'lll  gegen  detxi/vui  dirnre,  in 
gegen  deccl,  in  tu-plak  gegen  duo.  Aneh  ist  es  in  vetii  mul  t'cf 
hinter  ve  aiizniiehmen  nach  dem  lait.  divido;  ein  dem  Lat.  d eiit- 
spreehendes  r würde  den  liiiper.  vestu  gemaeht  hahen.  Oh  aneh 
tu, ‘l'tu.S  gegen  axig  -idog,  t'.skaillitll  Aee.  sg.  von  einem  Nom.  CS- 
kaiiuM  gegen  iaxofiiäij,  mul  der  ähiiliehc  Aee.  karnitii  ein  wei- 
ehes  />  hallen  — davon  naehher. 

h)  Hie  ('.oiisonanlen , widrhe  den  Kiiillnss  auf  l — ineisteiis  aber 
mir  ein  zur  Kornialion  dienendes  t — ansüheii,  es  zn  d zu  sehwäehen, 
sind  I)  ein  vorhergehendes  ii , welehes  dem  llnihrer  vor  / so  mi- 
heipiem  war,  dass  es  deshalh  besonders  in  der  ällern  Spraehe  gern 
.ausgelassen  wurde.  So  steht  aitdrndit  = atcntvi  antentii,  vit- 
dmdu  -=  entüntu  (jedoeh  aneh  ridc/its),  «Äz/<r-=  anter,  fond- 
lire  ■=  fiilitlefC,  jedoeh  aneh  Lat.  fwuhdus,  I/ondc  — ITuntc, 
pvrsondni  (jedoch  aneh  einmal  persoidrii)  = jiersiintru,  rän- 
dern von  ^uCvca  gegen  ^rtUTOg  preurrgta.  Hesonders  erstreckt  sieh 
dieses  auf  das  iu  des  Imperativ;  itndendu  = antentu,  endendu 
= ententii , ostcndii  = ivstentii,  abavcndit,  hondu,  prei'cndn, 
und  das -ntur  des  Passivs;  oxlcnitnidir,  (tirsiandii  gegen  Cinaii- 
tlir,  terkantur:  wogegen  ein  sehlicssendes  t als  solches  iiolh- 
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wendig  bleibt ; scn(  dersicurent  suront  n.  s.  w.  2)  seltener  ein 
folgendes  r,  nebmiirb  mir  in  adriT  gegen  ntrh  Usk.  aber  auch 
aderl-  = Atellae)  und  podruhpet  gegen  titruhi</iie ; doeb  kann 
persnndru  auch  liierber  gestellt  werden ; wogegen  maridraclo  ein 
weder  auf  dem  n noch  dem  r berntiendes  rf  hat , indem  sieh  das- 
selbe liier  eben  so  wie  das  in  dt’-rsfcor  erklärt.  L'eberhaiipl 
konnte  die  Krweicbnng  weder  im  .\nlant  noeb  narb  s erfolgen,  weil 
da  das  I mbr.  das  d iiielit  duldet.  3)  In  loderir  todrome  er- 
srbeinl  t aueb’  diireb  c zn  d erweieht,  wohl  wegen  der  Srliwierig- 
keit,  zwei  ziisammenlren'ende  tenucs  aiisznsprecben , weirbe  ja  auch 
bei  der  nmgekebrien  Folge  ct  regelmässig  die  .\nswerfiing  des  c 
zur  Folge  balle,  und  im  älterii  l.alein  den  Ausfall  des  t in  posl- 
f/itam  bewirkte  (Vidorin.  p.  2407.).  Fnidlicb  4)  sebeint  auch  ein 
nrsprnnglirb  voraiigegangenes  v eben  so  im  l’mbr.  t in  d verwan- 
delt zu  haben,  wie  im  Grierbisrben  ß ein  folgendes  d statt  r po- 
stulirt.  Nur  .so  erklärt  sieb  tesedim  teiizitim  von  rfvOfüm,  wo 
das  l das  des  Partie,  perf.  pass,  ist;  aber  aus  /cnsiTtos  ward 
(ensevdüs , v^eiler  fciisidos.  Eine  äbniiclie  liewandlniss  muss 
es  mit  fo/vv//i’r  = Kureties  baben,  welcbes  dein  Lat.  {liiirilius 
entspriebt.  .Aueb  sebeint  quirh  der  Speer,  von  xoQvtp-t]  xopi'p/J-og 
die  Spitze,  also  weilerliiii  von  KOPJ'Sl  = ein  Ziigespiizles,  ber- 
ziikommen  und  die  Sebwäebiing  des  t zu  tF  in  xoQi<g  x6gv&og 
aus  eben  diesem  llriinde  berziirfiliren.  Aus  diesem  tirnnde  wer- 
den denn  auch  ampiirilitu  von  ÄopfiJcj,  aijetu.s  aus  acuv- 
(vgl.  das  d in  «xig  -CÖog  und  s.  unter  f’.)  vajilitu  aus  dajnivtu 
(vgl.  zu  II  a.  10.)  vielleielit  auch  eskainitii  und  karuitu,  die 
wie  quiriti-  gebildet  sind,  ein  d gehabt  haben. 

Ueberbliekt  man  alle  F'älle  unter  b),  so  ergiebt  sieh,  dass  die 
Erweiebung  zu  d nur  seilen  das  stainmiiafte  / betraf  (denn  ein  sol- 
ches hat  auch  nicht  adrir  von  aw,  das  Sebädlirbe , erst  fibertra- 
geii  das  Schwarze)  und  wenn  ein  solebes,  dasselbe  sebon  in  ande- 
ren Sprarlien  eine  Seliwäcbiing  erlitten  balle,  wie  luuitc  vgl.  mit 
xöräa^,  -uiitriun  vgl.  mit  oi'O'i’Aog  und  iiiida,  hiiitlcre  vgl.  mit 
fimdultis,  -ten-  vgl.  mit  unserem  Dehnen. 

c)  Bei  einiger  Aufmerksamkeit  entdeckt  man  leicht  das  Gesetz, 
dass  dem  Einbrer,  wenigstens  in  Igiiviiiin,  die  Aussprache  di;s  rbo- 
lasirenden  r rs  zu  schwer  wurde,  wgin  die  folgende  Sylbc  ancli 
mit  r oder  r begann . und  er  es  deshalb  in  das  sliinipfc  d iiinwaii- 
delte.  So  im  Anlaut  in  den  rediiplicalivcn  AVörtern,  die  ursprüng- 
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lieh  mit  r anfliigen : tcra  dc-rsa  di-rsa  = Gr.  dida,  dc-rse- 
cor  di-rsccor  {siccali),  aiirli  in  a-tc-rafu.st  ander safnst  (s.  zu 
Via.  20.)  und  in  man  dravlo  (s.  zu  VI  b.  I.),  de-rsicusl  — dixe- 
rit.  Im  Inlaut  gehört  hierher:  luder  (im  Sladtnamcn  tuter)  vom 
Lat.  hindere,  wo  ein  früheres  r statt  d sich  durrli  das  davon  ah- 
Rcleilele  e-turs-tiiniu  d.  h.  nrs[trnnglieli  c-turcs-tanul  und  das 
ßcihehallen  des  e,  weh  lu's  sonst  in  Uildnngssylheii  zwisrhen  / oder 
davon  herkoimnendem  d und  r aiisfidlt,  aber  zwischen  r und  s 
(später  r)  nothwendig  hleilil  (s.  unter  E>,  noch  verrätli.  Klien  so 
erklärt  sieh  das  d in  Padellar  statt  I*ader-lar  nacli  unserer  Ab- 
leitung von  parsesf  pnrehd  (also  vom  Lat.  parret,  llinhr.  par- 
\i  l>ars-i( , wie  Libern  von  Ubei , wogegen  es  hei  einer  Ableitung 
von  palere,  wovon  die  Hömiselie  Göttin  Palella  genannt  wonlen 
Ist,  ganz  unerklärlich  sein  würde. 

3.  Man  muss  aber  weiter  behaupten , dass  d überhaupt  kein 
ursprünglicher  l'ndjrisclier  Laut  war,  sondern,  wo  nicht  ans  den 
aiigeführten  Giüiiden  / zu  ihm  erweicht  wurde,  r dessen  Stelle 
vertrat.  Positiv  wird  diese  Vertretung  heim  r darznthnn  sein,  liier 
haben  wir  nur  darauf  anfmerksaiii  zu  machen,  dass  r auf  den  Ignv. 
Tafeln  nie  im  Aidaiit  vorkoinint,  während  sie  gerade  da  allein  — 
ahgeseheH  von  dem  eben  auch  si  hon  aus  r erklärten  d in  luder 
und  Padellur  — ein  solches  d haheii,  welches  nicht  als  Erwei- 
chung von  / erklärt  werden  kann,  üflenhar  war  also  r dem  Igu- 
viner  für  den  Anlaut  zu  schwer,  so  dass  er  dafür  das  stumpfe  d 
eintreten  liess.  Dies  erkennt  man  noch  daraus,  dass  auf  den  In- 
schriften von  Tnder  und  Ameria  rcre  — dedd  und  riinu  = dono 
stellt  also  gerade  einem  der  Wortstämme,  in  denen  die  Iguviner 
dirsa  dersa  tera  — purdoriliiy  pttrtitu  n.  s.  w.  — dort  ei- 
gentlich ans  doppeltem  Grunde,  wegen  des  Anlauts  und  wegen  der 
Folge  eines  r im  Aul.iut  der  folgenden  Sylhe  — d eintreten  liess«-n. 
So  wird  also  das  in  Iguvium  anlaulende  d sonst  in  Lmhrieii  ent- 
weder t oder  r gewesen  sein.  Im  llehrigen  hat  sich  das  L’mhri- 
sehe  des  d der  henachharteii  Sprachen  noch  auf  sonstige  Weise 
entledigt.  So  ist  es  gänzlich  weggela.sseii  im  Aid.  sg.,  dem  Imper. 
act.  auf  tu,  dem  Lat.  Partie.  Fiit.  pass,  -ndus,  am  Schluss  von  Ad- 
verbien; rehtc  n.  s.  w.,  in  j ühergegangen  in  iuktt,  luve  (s.  J.i, 
in  A in  -liunt  und  me/ie,  in  f in  tele,  -font,  in  v in  vaper- 
gegen  dänedov,  vapiltlt  gegen  dapino.  Das  Lat.  de  ist  weder 
als  Präposition  noch  in  Zusaiiimensetzungen  wie  de-in  de-in-de,  de~ 
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orsum,  un-de  u.  s.  \\.  reripirt . aiiüscr  in  drm  sehr  allen  dersva 
luul  drsiru,  wo  man  cs  walirsrlu'iiilich  aurh  im  Olirigen  (jinliricn 
in  tc  vcrwaiidell  lial ; ehrn  so  auch  nidil  das  an  die  i'ronoiiiina 
iin  iNciitnim  und  die  Partikeln  angeliängle  d(wn)  z.  H.  Lai.  id, 
f/iiod,  i/lud,  Osk.  puluin.  Vgl.  die  Pronomina. 

4.  Das  / slinnnt,  von  seinem  schon  hesprorhcnen  Vcrhälliiiss 

zu  d ahgesehen,  mit  dyin  / d(?r  henacliliarteii  Sprachen  rihereiii. 
[loch  enisprichl  es  einem  & in  nlitis  gegen  äyaO'oV,  calera/m- 
mo  gegen  xn&atija,  klctni  gegen  citipes  gegen  fi;- 

4^VS,  ft'dc  gegen  ßgi^og.  spailti  gegen  ajiäf>ri,  tetcies  gegen 
Ti^rjfu,  Talcnatf  gegen  &d^ia,  ^J'cscnakcs  gegen  tis 
gegen  toko  gegen  &äxog,  tlif  gegen  i&wg,  tlires  gegen 

ufestne  gegen  oma»(,  urtas  gegen  öpdo'ff.  Einem  c/  in 
tcrkautur  gegen  öiQxo^ut,  Utur  gegen  vdap. 

5.  T(<f)  fallt  aus  v«ir  einem  folgenden  f oder  r:  frif  Acr.pl. 
vom  Stamm  rf/ptar-,  irahrorfi  von  ccr/-,  vcf  statt  tcdj\  ar- 
vam  ans  ardvain,  jtii.svercs  = {lost  rrrir-^  auch  rechnen  wir 
hierher  im  Anlanl : ?r.v-//y/'von  vo-s  aus  tio-m^  worin  das  i wie 
Ser.  mm  (lu)  zeigt,  aus  i.’  entslamleii,  das  ,v  das  plnrale  ist,  vetu 
vcf  aus  Scr.  Ivi  p/i/o)^  indem  das  erste  Theileii  das  Scheiden  in 
zwei  ist,  Virsdo  und  i'idcre  von  dems<'lhen  Stamm,  da  das  .Sehen 
unterscheiden  ist  (das  Griecli.  hat  in  /dtog,  eigentlich  gelheill,  und 
lätlv  auch  noch  das  v ahgeworfen);  vor  n in  pusnaes  nehen 
pustnaiaf  jtoslnc^  vor.«,  mit  dem  es  dann  ursprOnglicb  z bildete: 
ostensendir  Kiit.  statt  o.sdrnds-,  viirse.s  Kut.  I.  von  vurt-,  pi- 
haz  = /d/tos  {iwifuis),  hu;cz  ~ /asrs  {(aci(\ii;s),  kuiiikaz  -- 
coHcgos^  lermms^  emps;  vor  (:  pu.stcrtiu  posfcrlio  {po.d /cr- 
(iitm)  und  vor  dem  tu  des  Imperativs,  in<lem  dann  hlos  Ein  ( ge- 
setzt wird/,  rovertu  {corerdtu) , crctii  von  fpd-cj,  hcrcifu  von 

hondu  vom  Stamme  aml-  xivr-,  savitu  vom  Slamme 
sfivd-  aaßa^-,  SGsUi  (^sis/i/o).  Oh  auch  die  Imperative  der  den  l,at. 
Stämmen  pend-  tend~  entsprechenden  Vei'ba  hierher  gehflren,  ist 
zweifelhaft.  — Eine  .Assimilation  des  mit,  einem  vorhergehen- 

den n,  welches  denn  auch  nur  einfach  gesetzt  wurde,  mag  Statt 
gefunden  haben,  obgleich  auch  eine  andere  Erklärung  imVglich  ist 
(zu  II  a.  Itr),  in  anpene.s  statt  anpentes  also  wie  Lat.  dhpen- 
nUe  statt  dispendite,  ffrumio  statt  yrundio,  U’tini/iir  statt  tendilur, 
Schneider.  Lat.  (Iramm.  I.  S.  25.,  wobei  zu  bemerken,  dass  auch  in 
anj)Ciies(cs)  pen  eigentlich  die  drilllelztc  Sylbe  und  die  fol- 
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gendu  kurz  ist,  was  wegen  des  stark  auf  jene  fallenden  Acrenls 
nolliwendige  Itediiiguiig  dieser  Assiinilation  gewesen  zu  sein  scheint. 
Dass  also  liierlier  auch  ptiHC  als  = Lat.  quamde  s.  v.  a.  quam  ge- 
llüre,  ist  um  so  uielir  zu  Inv.weifelu,  als  das  limlir.  da  auch  als  l'rä- 
positioii.iiirlil  reeipirl  hat  und  das  e in  pnnc  sieh  leichter  naeli  Art 
dessen  in  pon  c erklärt,  lleher  pannpri  s.  zu  II.  Wenn  enillieh  das 
Unihr.  I'artieipiuiii  pclsiinit  pihnncr  anfiTrurr  nicht  seihslständig 
sondern  nach  Art  des  l,at.  idaiidus  firendus  entstanden  wäre,  was  sehr 
zweifelhaft  ist  (Osk.  .Spr.  S.  .'1S3.),  so  würde  doch  das  </e  her  wie  in 
panüpei  als  zu  h vei’llüchtigt  und  so  vi-rdrängt  denn  als  assiinilirt 
aiiziisehen  sein.  , 

6.  Am  Ende  fällt  das  die  3.  IVrs.  sg.  hezeicimende  ( helie- 
hig  ah.  So  im  Präs,  indic.  liilbc  habe ^ mersei , uiersi  m-hen 

frebeit ^ mersei/;  im  (ionj.  ste’ls,  worauf  wohl  der  hier  meist 
anf  die  drilllelztc  Sylhe  fallende  ArcenfKinnnss  halle;  aseriaia.  ku- 
pifiaiii,  dersa^  dirsa,  tcni,  fa(,’ia,  feia,  fuia,  habin, 
licriiri , porlaia;  im  Perf.  ronj.  und  indic.  auch  in  allen  Ilei- 
spielcu:  eombifamet ^ lokiini,;,  artuiil  (wo  et  ahgefallen  ist),  im 
Eilt.  I.;  kukehes  nehen  fercst,  heriesl  u.  s.  w. , stalicron, 
wo  das  Passiv  os/ensendt  den  Ahfall  eines  l ausser  Zweifel  selzt,  ini 
Fnt.  2.  z.  U. : npelu.s,  bemt.s,  viirtus  nehen  apelu.st,  bemisl, 
dersieast.  — Vom  Ahw'erfen  des  schliesscnden  iil  wird  sogleich 
unter  /V  gesprochen  werden. 

N. 

1.  A'  kommt  vor  im  Anlaut  mir  vor  Voralen  z.  B.  natinc, 
neip,  niae/a,  Moniar^  nurpier;  im  Inlaut  vor  Vmalen:  z.  B. 
liapiiia,  arimiiie,  m.aiii,  homouus^  aenu  und  vor  den  Eon- 
sonanlen  k:  z.  B.  anelar  ^ e:  z.  B.  anecif,  d:  z.  B.  ander ^ f; 
nnfehtaf,  anferener,  maiife,  y:  z.  B.  ang/om.  h:  anhosta/ir, 
p:  anpenes,  venpersuntra , s:  z.  B.  onse^  polsaii.s,  /.■  z.  B. 
antentu,  i>.-  prm'ath\  z:  z.  B.  inenzartnn.  Im  Auslaut  in 
dem  Siili.stauliv  innen,  dem  Aflis  en  und  pnstin;  ausserdem 
durch  Ahstossinig  eines  t in  dem  Fnt.  1 . ataheren. 

2.  Unter  den  heiden  Nasallanten  m und  n ist  der  letztere 
der  dislinclere  und  als  solcher  oft  an  die  Slelle  von  « getreten, 
nanicnllich  wenn  m vor  einen  Vocal  zu  stehen  kommt : an-ovihi- 
mu  von  der  Präpos.  ainb-,  pan-c  pan-e  aus  dem  Acc.  pani, 
pun-e  poH-r  ponn-e  ans  dem  Aee.  pum  (das  Osk.  pan=^M«f»i, 
pon  ^ quom  mag  durch  das  Wiederahwerfen  des  e eutstandeo 
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sein):  oder  vor  z $:  anzcriatcs  (von  ainb),  onse  gegen  hu- 
meriis,  oder  vor  /,  rf.-  datcndiif  gegen  decem,  akuter sa fast  von 
anib.  Ueher  den  uingekelirlen  Uehergang  s.  M. 

3.  n null  im  Inlanl  gern  nn.s, 

a)  vor  den  leniu-s,  «ährend  es  hei  Snhsliliiirnng  der  .mediae, 
wozu  cs  jene  sidhsl  erweiehl,  «ieder  hervortrill.  Wegen  k,  S.  dieses 
linier  4;  «ir  fiigen  liier  kukelies  hinzu,  iiavierem  erst  eine  üm- 
gcslaltnng  von  kum  zn  kiiii  («ie  Lat.  comTdvre)  anznnehineii 
ist;  aneh  dass  in  fiktll  gegen  fmijilo , in  (.'ill^Cl'a  gegen  xtyxAtV, 
eihilir  gegen  cingire,  unwUnmn  und  evoietu  gegen  vincire  das 
n im  L'mbr.  gar  nich\  |-eei|iirl  zu  sein  seiieint.  \or  (:  ah-trc- 
pufatu  a-fri//urst//it^  a ti  fafust  gegen  anderxafust  (in  beiden 
Fällen  «ar  es  ursprünglieh  m\,  ateiitii  = autentu  undrndu  cn- 
rfeWw,  furfat  =/>//•/««/,  Ilurtutiu,  liutra  = //oW/-a,  per- 
sutru  vepesutra  neben  p^rsuntrii  veiiipesuntres  person- 
dru,  ustctu-~n»tcntu  OS fc/idii.  Weil  nun  das  Umbr.  ein 
sfhiiesseudes  d niebl  litt,  so  erklärt  sich  auch,  «arnin  mitunter  n 
vor  t am  Seblnsse  aueh  das  i mit  sirb  in  Wegfall  bradite,  theils 
in  der  3.  Pers.  pl.  ind.  perf.  benuso  cororiuso^  theils  in  dein  .Aflix 
liuut:  erulm,  iso  und  «ahrschcinlieb  siso.  In  kupiliatu 
combifiatu  gegen  combifianp  wird  man  ain  h einen  .Vusfall  des  n 
vor  / annehmen  müssen , «enn  nicht  etwa  in  soh-lien  Verbis  das  n 
im  Präsens  überhaii|it  «eggelassen  «lirde,  wofür  kupifiaia  zu 
sprechen  scheint.  Vor  p:  apentii  apcliis  apelust  gegen 

aiupentu,  vepesutra=veiij)cr8untra , vepunis  statt  ven- 
jMiriis,  vgl.  auch  apleniea  vom  intensiven  aii-  und  kupifiatu 
— klimpifiatu.  Doch  hat  unter  den  Labialen  auch  f und  i>  die- 
selbe Wirkung;  afertim  afero  neben  anfrrener.  kiiveitu,  kii- 
vertu  roverhi  kuviirtus.  Manche  von  diesen  Beispielen  betrelTen 
zwar  eigentlich  m,  aber  ein  solches,  welches  hänflg  in  n iinilaulet. 

b)  Vor  einem  Zischlaut,  wo  es  auch  im  ältern  Latein  besonders 
oft  ausgelassen  wurde  (Schneider  Lat.  Gramm.  I.  S.  458.):  are- 
per  arepes  statt  amb,  nscriaia  ascriaUr  aserio  azeriatii 
neben  anzerititu  anzcriatcs  unscrialo^  astintu  neben  an- 
stintu,  a8e^;eta,  i.sc9clcs,  asnata;  dirsas--  dirsans,  claius 
z^=r(aians.  fos—fons;  = tenzitim.  Sa<;e,  Sat’i  = 
Sf/n^dr  gehört  auch  mehr  hierher  als  zu  n vor  k,  und  eben  so 
artiiaf  statt  artiianij  im  Vergleich  zu  lokant;  und  combi- 
fiancinsl. 
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4.  Wip  srlion  das  n,  welches  im  Inlaut  aii.sgeslosseti  wird, 
grüssleniheils  einsälzlirher  Natur  ist  und  besonders  der  P.artikel 
an  cn  in  angehört,  von  deren  rrspriing  iiml  Verzweigungen  in 
den  Osk.  S|ir.  S.  ;i52  gehandelt  worden  ist,  so  fällt  dieses  n auch 
am  Schlüsse  häiilig  ab.  So  im  N'oni.  .\rc.  iiome  gegen  unten,  in 
pos/i  gegen  pUstin,  und  in  dem  Aflix  cn  ~i|er  Lat.  Präpos.  m, 
z.  B.  unglom-e,  smuraim  e , vuk-e  gegen  vnkum-en,  esii- 
nuui-cn,  arvani-en.  .\uch  wird  ein  n vt^rloren  haben  das  p i 
ei,  welches  an  relative  Pronomina  und  davon  herslammende  Par- 
tikeln angehängt  wird,  um  ihnen  den  Begrilf  der  l.'nbeslinnnlheit 
Iteizulegrn,  also  wie  unser  auch  oder  auch  immer.  Lat.  cniif/w. 
A.-K.  I.  S.  29.,  — welche  jedoch  auch  die  hierher  gehörigen  Wörter 
wegen  mangellianen  Verständnisses  der  Lrkimdeii  noch  nicht  richtig 
gesondert  hahen  — widllen  diese  Partikel  ans  dem  Ser.  id  herlei- 
ten und  daher  mit  dem  (Iriech.  i demtmstralivum  znsammenstellen. 
Für  dieses  hat  aber  das  L’nibrisclie  -ek  und  der  ganzen  Ansicht 
widerspricht  die  entgegengesetzte  unbestimmt  machimde  Bedeutung 
unserer  Partikel.  Eine  solche  Bedeutung  hat  dagegen  nach  seiner 
einen,  negativen  Ilanptanweudimg  (Osk.  Spr.  a.  a.  O.)  das  anoni, 
•cnoin,  inoni  z.  B.  in  dem  fragenden  uc.  an,  num.  Auch  hat 
das  Uiiibr.  ansserdinn  von  diesem  Formaliv  eben  so  vielfache  wie 
von  id  fast  keine  Anwendung  gemacht  und  eben  so  häufig  auch 
das  n darin  weggelas.sen.  Endlich  kann  man  das  Lat.  em  (Fest, 
s.  V.  = hm)  vergleichen,  welches  nach  seiner  Bedeutung  doch  nur 
das  Umbr.  ene  zu  sein  scheint  hinten  apocopirt.  worauf  das  n in 
m überging  wie  im  Lmbr.  -ein'=-en),  aber  auch  in  «wf-cw  ganz 
dem  l.'iiibr.  o/-e  {aut)  entspricht,  nur  dass  es  einen  ganzen  Salz 
adversativ  stellt:  ferner  das  alt  Lat.  lam-e  (Fest.  s.  v.)  = tam-cn, 
wie  tametsi  = lameiuisi  zeigt , und  cutn-e  aus  dem  Saliar.  Liede 
{Terenl.  Scatir.  p.  2261.)  = L’inbr.  pun-e.  Bic  hierher  zu  rech- 
nenden Pronomina  sind:  J)is-I  pis-i  {ipiisquis'i , per-e  pir-i 
pirs-c  pers  ci  {quodnnujuc) , pur-e  pnr-i  {quiqui  Nom.  pl.', 
pif.i  (qmscwKjue),  paf-e  (quasaimjiie).  Die  Partikeln ; {aut,, 
pan-e  (sc.  omm , welche  Zeit,  wenn  auch',  pn  f {rjuocunque), 
])un-e  poH-e  pom-e  {quum,  wann  auch),  puz-e  pus-i  pus-ci 
puxe  [uti , dass,  wie)  und  vielleicht  auch  puf-C,  wenn  man  nehm- 
lich  Osk.  puf  l'mbr.  esuf  = uhi  vergleicht,  während  nach  i-fe 
das  e zu  f zu  gehören  scheint.  Doch  ist  auch  in  andern  Fällen 
das  e mehr  au^  Wolilgefalleii  an  einer  bescheidenen  Liibestimmt- 
Hudchke,  lyuv.  T»rcln.  37 
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heil  als  aus  Nuihuemligkeil  dieses  Re^rifTs  aii^eliängt,  so  dass 
das  cunque  in  der  L'ehersel/.iiiig  ohne  Sehaden  weghleiben  kann. 

U. 

Bei  diesem  Consoiiaiiteii  Irill  auf  den  jungem  Tafeln  in  der 
Verhindniig  rs  ofl  ein  Zw  eifei  ein , oh  daniit  rs  oder  r l)ezeirhnel 
wird.  Uerseihe  lässt  sich  alter  fast  in  allen  Fällen,  wo  auch  nicht 
die  ällern  Tafeln  aiishelfen,  durch  gramniatische  Analogieeti  lösen. 

1.  r kominl  im  .Vnlant  mir  vor  Voralen  vor,  z.  B.  ranu, 

rchte,  ri,  ni.seuw.  Im  Inlaut  sehr  luäiitig  zwischen  zwei 

Voralen.  z.  B.  ainparltit,  bertis,  erercruiit,  eriia,  karu,  le- 
fure,  fiii'o.  mirutu,  ulituni,  mruronf^  oder  vor  einem  Vo- 
cale  nach  den  tionsonanten  h k f </  p l z.  B.  ahi  of , antak- 
res,  hondra,  tefra,  (ujre^  srnhlo,  ie|)rn,  putresjte.  Iies- 
glekheii  vor  den  Consonanlen  k f:  z.  B.  pepurkurciit,  kur^la- 
siu  ar«,'lataf,  f . z.  B.  urfetti,  m:  z.  B.  arinainu  tcrmnas^ 
n:  z.  B.  karmis,  p.-  twrpiir^  s:  z.  B.  pcpersntsl  perscler 
vasirs/om  arsmor  ^'ersnatur  pcrslico,  t:  z.  B.  fertu,  z.  B. 
arvain.  Fmilich  im  Auslaut  schon  auf  den  altern  Tafeln  in  den 
Snhstantivcn  utlir  (iidupl,  pir,  ejiir  und  durch  Verlust  des  Thema- 
vocals:  ulitur,  arfcrtur,  iikar,  Adj.  arepor  (später  auch  ager 
Adj.  parer),  zugleich  durch  Verlust  des  r,asuszeirhens : frater 
{frnlres)  selinieniar  (scmoniures) . in  der  Partikel  pci'  (später 
auch  ander)  und  in  den  Verhalformen  herter,  eraantiir,  ter- 
kautiir.  Auf  den  späteren  Tafeln  (V — VII'  ausserdem  in  inehrern 
Casus  und  ('.onjiigationsendimgeu. 

2.  Beim  r koinml  vor  Allem  sein  Verhältiiiss  zum  s in  Be- 
tracht (vgl.  A.-K.  I.  S.  102.  flg.l.  Das  Fmhrische  gehört  im  Ce- 
gensatz  zum  Oskisehen  (Osk.  Spr.  S.  .100.  Ilg.l  zu  den  stark  rho- 
tasirenden  Sprarheii.  in  welcher  Eigenschaft  es  unter  den  llalischeu 
Sprachen  vielleicht  nur  von  Faliskischen  noch  ühertroffen  wiinle 
(Rhein.  Mus.  f.  Phil.  N.  F.  XI.  S.  STI.  11g.)*). 


*)  Ek  gleicht  in  dieser  Beziehung  dem  Aeolwchen  Dialekte,  beson* 
dera  bei  den  Spartanern , .Eleerii  und  Eretrierii.  Man  vergleiche  bei- 
spieUvreise  namentlich  wegen  des  schliesMcndon  r aus  dem  BeadiluHs  der 
Öpartaiier  gegen  Timotheus  (Maittaire  de  Ot,  ling.  duif.  p.  38IJ J : Ttpo 
öfop  d MiXi]ctOQ  — ndQuyivoufvo^  — Xvpalvfxta  xuq  axoap  t(ü»»  viav 
dia  xt  Tä(^  noX^iOi^öiaQ  xal  rop  xcaydrarop  ro 
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3.  Was  nun  das  inlanipiide  r hetriffl,  so  ist  liinsiehllich  sei- 
nes Vei'h.illnisses  zu  s znischi'ii  den  allem  und  nencrn  Tai'eln  kein 
L'nterseliied  walirzunelnuen.  Wir  linden  auf  ihnen  gleichmässig 
das  s zwisehen  oder  doch  vor  \'ücalen  gegen  r feslgehaltcn,  wenn 
cs  wurzelhafl  v^ar.  So  in  os/i/u  gegen  orp«,  osf  und  UsaiC 
gegen  wpa  und  wpaioi,',  Ka.selatO  gegen  x»i’pi;Aos(.^),  Tcseua- 
kes  gegen  Df/p , ^ e.suue  gegen  Osk.  sverruiief , oso  gegen 
a^a  aridum  ardiim,  jedoch  aui'h  l.al.  ansiim.  Zusammen  gehören 
hierher  auch  asa  axa  gegen  Lai.  ara,  usiiine  und  «las  Formaliv 
asiux  in  kur(;lusiu,  plenasicr,  sestentasiaru,  urnasiaru  ge- 
gen Lai.  -«r/i«,  alles  dieses  mil  dem  Slamm  JPSi,  «ft’pw  ver- 
wandl.  der  aber  im  l inhr.  wie  aniiuiie  arsmo  — asmo,  ars- 
mahamo , arsmatia  zeigen,  ein  r halle,  welches  auch  sonst  ge- 
wöhnlich in  das  mildere  g nhergehl.  Indem  nun  asius  eigenlli«'h 
aus  dem  Verhale  aruvus  (wie  fursto  aus  far(,‘iviun ) hervor- 
gegangeii  isl,  erklärt  sich,  wie  ilancheii  doch  «lasseihe  Formaliv 
ari  nath  der  /-liecl.  in  Behiiieiilar  (.Nom.  |d.  statt  SelinicniiV- 
res)  und  staflarc  «du  r zeigt,  ehen  so  wie  im  Osk.  versarinu 
von  versar  nehen  dem  constanten  -ashis  vorkoinmt.  Der  Slamm- 
ronsonaiit  war  eben  nicht  reines  s und  verlor  mit  di-r  Verhalfor- 
niation  in  -uviis  -ms  und  noch  mehr  mil  deren  Verkürzung 
seine  Scihslsländigkeit,  so  dass  er  in  dieser  .Anwendung  wie  im 
I.ait.  auch  wohl  in  l iiherging,  z.  B.  verfttle,  Tefrali.  Dasselbe 
gilt  von  der  Hedu|dicativsyll)c  . cr  in  cr-lis  er-us , welrh«‘s  von 
demselben  Verbalslamm  herkonimt.  Auch  verhüll  es  sich  ähnlich 
mit  dem  Verbum  sniislantivuni  fcsii  cru  erom  (esse)  vermöge  sei- 
ner nr.spröiiglichen  Idenlilät  mit  dem  I'ronomem  Demonslr.  di.-r  3. 
Person,  welches  Umbr.  er-  es-  er-  hat  (vgl.  Osk.  Spr.  S.  340.), 
luid  da  auf  eben  diesem  Formaliv  Ihcils  das  s des  Gen.  sg.  z.  B. 
a(ci).S,  Iheils  das  des  Plurals  beruht  (Osk.  Spr.  S.  30(i.  3oS.),  wor- 
aus auch  der  Gim.  pl.  durch  Aidiängung  von  Uiii  gebildet  wird 
(ebendas.  S.  309.  Ilg.),  so  kann  auch  hinsichtlich  des  ersteren 
erar-unt  erer-ek  (Gen.  sg.)  hinsichllich  des  letztem  pur-e  {.Nom. 
pl.  mil  angehänglem  e(n)),  erer-ilut,  fiintler-e,  fesuer-e 
(aI)I.  pl.  mil  angehänglem  unt,  en),  hapinaru  nienzaru  9er- 
aiaru  pracatarum  [Genit.  pl.)  nicht  auffallen.  Zeigen  doch  .schon 
die  allen  Genitive  sg.  in  den  P.irtikeln  ar  peraz  und  für  die  3. 
Deel,  puz-e  = , und  iin  Plural  das  Osk.  az-uiii,  dass  die- 
ser Casus  schon  ursprünglich  kein  reines  s halte.  Dagegen  kann 
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der'Nom.  sg.,  di'Sscii  s wosciillicli  von  dnrsoll>eii  BeschiilTenheit  wie 
das  des  Geiiilivs  ist , in  pi.S-i  />is-l  ilie  KrIialUing  des  .<  nur  der 
Ansslossung  eines  vorhergehenden  r verdanken  (vcrgl.  Cl  -e  , lie- 
irliabas).  Aus  dem  Verh.  snhsl.  ist  aber  ancli  das  L'inhr.  Ful.  I. 
2.  gebildet  (Osk.  Spr.  S.  37Ü.1,  vvesh.tib  aiirh  da  der  F.intritI  des 
r zwischen  Vocalen  z.  II.  in  stahereti,  ainbret'urent,  tefure 
nicht  bcrreniden  kann.  Wenn  dagi'gen  in  der  il.  I’ers.  pl.  perf. 
indic.  act.  z.  B.  cororluso,  bi'iuiso  gegen  convertenmt , venerunt, 
das  s restgehallen  ist,  so  muss  dieses  eineii  besandern  Grund 
haben  (s.  das  Verbum).  Hin  reines  s halte  auch  nicht  der  Stamm 
von  orer , indem  uuru  von  ao  und  dessen  Verbaladj.  uvm  mit 
angehäiigtem  Bildungs-s  = r (vgl.  OHsr,  hiimerus,  ot/cr , pacer 
u.  8.  w.)  abzuleilen  isl.  Ilnsselbe  gilt  von  fcrine,  vergl.  fercll- 
trum,  gegen  Lat.  ferio,  feslus  und  Berits  gegen  (po^ßi],  ß6- 
axa  ifisfor.  Wie  aber  hier  auch  die  henacbbarten  Sprachen  das  s 
nur  noch  vor  Consouauten  behauptel  haben,  so  (Inden  wir  auch  in 
allen  andern  l'inbrischeu  Wörtern  mit  iulanlendem  r vor  einem 
Vocal  das  r auch  in  den  Scbweslersprachen  z.  B.  amparitu,  ate- 
ro,  kam,  Kurciatc,  eietn,  erietu,  ezariaf  (vgl.  adoreiis) 
furo,  hat,  jtistiinini,  uniku  u.  s.  w.  — .Nach  einem  Conso- 
nanten  vor  einem  Vocale  hat  sich  das  s erhalten  nach  «,  r oder 
r und  /,  wo  kein  r folgen  konnte,  in  onse  (m  humero) , womit 
man  alletiralls  auch  das  Fut.  ostcnsaidi  zusammenstellen  kann,  in 
xtitrs  merscil  (aus  zflorf«- s.  S)  und  fels-va  gegen  veller-a. 

GCmsliger  ist  das  Fmbr.  schon  dem  r vor  Gonsonanten.  Wir 
finden  z.  B.  furltit  gegen  das  alt  Lat.  fumm  ( TereiU.  Senur. 
p.2J'r2.),  terk-antur  gegen  ieslis,parfa  vom  Stamme  pur-  (vgl. 
parsesf'j,  pepurkurent  gegen  poscere,  (wo  aber  eigentlich  das 
L'mhr.  nur  ein  s,  das  Lat.  ein  r ausgestossen  oder  assimilirl  hat) 
;wyz/<7’ gegen  nurpciicr.  Jedoch  auch  testiere  (Osk.  auch  tisii-) 
gegen  /lerna  J/erniri,  iibe-suea  gegen  aereus  (vergl.  zu  III.  18.) 
armahamo  neben  asmo  arsmo.  Insbesondere  pllegt  das  sonst  der 
Fmbildiing  in  r unterworfene  s gern  festgehalten  zu  werden  durch 
ein  folgendes  k,  wie  das  pluralisrhe  in  -esis-co  teris-co  person- 
dris-ro,  und  das  adjectivische  in  luieskane  (von  iugerum)  vgl. 
mit  Klaverniie,  daher  auch  berva  berus  gegen  vcscor  visrus 
ßöoxio  nicht  auffallen  kann  (dass  ohne  folgendes  k auch  das  Gr. 
und  Lat.  r in  diesem  Worte  hallen,  zeigen  tpogßri,  furlten-,  oder 
durch  ein  folgendes  \e)s  in  der  2.  Fers.  sg.  Ful.  1 und  2,  oder 
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folgnndcs  (e)t,  wie  in  der  3.  Pers.  sg.  fakust , fust,  habiest 
gegen  stahcren,  furcnt,  hnburcnt , auch  in  etiirs-tamu  ans 
tuier-  f luder j and  est  ostu:  womit  man  i(ii  1^1.  muestus,  fu- 
nestus,  honesfus,  muiestas  u.  s.  w.  vergleichen  kann.  . Das  Subst. 
ooser-i’lom  scheint  in  seinem  ersten  Theil  von  einem  Adj.  des  Ver- 
bum töö’f'o  ähnlicli  gebildet,  wie  a-rcpcr  von  Qinftv,  pacer  vom 
. I>al.  purere,  und  kann  mit  laterni/iim  verglichen  werden. 

Im  Auslaut  hat  schon  die  allere  Sprache  ein  r statt  des  Bil- 
dungs-s  in  den  bereits  unter  I.  erwähnten  Nomina,  der  pluralischen 
Verbalform  licrter  (2.  Pers.  pl.  ind.  präs.)  gegen  Lat.  vultis  und 
im  Passiv:  eniantiir,  terkantur,  wo  es  auch  von  er-  cs-  cr- 
stanimt.  Ausserdem  hat  man  längst  den  Unterschied  zwischen  den 
ältern  und  jüugerii  Iguv.  Tafeln  wahrgenommen,  dass  das  bio.sse 
Bildungs-.<  auf  den  letztem  (V  — VII.)  fast  durchgängig  in  r über- 
geg, Ingen  ist.  So  I)  in  den  Declinalioneii  das  ,«  des  Nom.  sg.  der 
0- und  i-Decl. : arAvr  ^wahrscheinlich  der  letztem  angehörig);  im 
(ieii.  sg.  aller  Deel.  z.  B.  folar  gegen  tutas,  popler  gegen  ka- 
pres,  sorsalir,  furcr , Irifor;  im  Nom.  Vor.  pl.  aller  Deel.  z.  B. 
anglar  gegen  urta.s , prinvalur  gegen  prinuvatii.s,  liovinur, 
gegen  Ikitvinit.s , foner  gegen  puiites;  im  Dat.  Aid.  der  a- 
und  o-Dccl.:  plemsier  gegert  tekuries,  Atiiefier  gegen  an- 
takres.  2)  In  den  Uonjug.  in  der  2.  Pers.  sg.  eonj.  präs.  sir  =^= 
Lat.  m und  der  3.  pl.:  ferar  :/eran/i  gegen  neirliabas,  etaias 
u.  s.  w.  Andere  Formen  haben  sich  nicht  erhalten.  — Doch  ist 
zu  bemerken 

a)  dass  der  Uebergang  in  r nicht  einiritt,  wenn  das  s auf  einen 
andern  Consonanten  folgt  oder  ihn  verdrängt  hat , z.  B.  ein  t im 
Nom.  sg.  der  o-  oder  /-Declin.:  /«ye.v  = ta()ez  (aus  tapclfujs), 
Caxihs  (aus  Casitalfijs),  ein  r oder  d in  ras  (aus  rad{i)s\,  sve- 
pis  (siqtds)  und  pis-i  (statt  pirs-i)  und  mefs,  ein  r in  are- 
pes,  ein  n im  Nom.  sg.  der  /'-Deel.:  fons  (aus  fonfijs^  fos, 
lind  ohne  Zweifel  ein  v im  Dat.  .Abi.  der  i-  und  der  ronson::nli- 
srhen  Berlin,  z.  B.  perarris  sacris  (aus  peracrirs  sacrivs),  va- 
persus  (aus  rapersurs).  Nach  dieser  Begel  bleibt  das  s auch  in 
der  3.  Pers.  pl.,  wo  es  nach  n steht  oder  ein  solches  verdrängt  bat, 
z.  B.  eitipes  statt  eitipciis,  dirsans,  dirsas,  elaias,  si.s  statt 
sins  und  nur  ausnahmsweise  steht  auch  da  einmal  ferar  statt 
feras. 

b)  Der  Endrholacismus  scheint  überhaupt  eigenthümlich  Iguvisch 


Digitized  by  Google 


582 


pcwpson  zu  sein.  In  Tml(‘r  ntul  Ameria  (imleii  wir  auf  spätem  In- 
srhrifleti  die  Nomin.  sg.  'ritis,  Koisis,  'l'nitiknos,  Hurten- 
tins,  Äctvcris  und  den  Aid.  |d.  horiiitics. 

5.  Heller  das  llervori>eheii  des  r aus  r ist  das  letztere  zu 
vergleielien.  .Mitunter  eiits|irirlil  dem  r in  den  lienarldiarten  Spra- 
chen ein  anderer  (ämsonant;  ein  I in  pors-uiitr-  gegen  dr^i>- 
Asva,  ein  rf  in  Xaliarktini  gegen  valetä-,  .Vurh  da  wird  der 
ui'sprnnglietie  Haut  r gewesen  sein.  Ans  dem  ganz  fremden  t ist 
aber  r nirgends  hervorgegangen,  anrh  nicht  in  pur((/ovtfu J, 
s.  q. 

6.  |tas  r fällt  im  Inlaut  öfter  vor  s aus  (durch  Assimilation, 
wie  im  Lat.  Schneider  Lat.  Gr.  I.  S.  471.):  (jcana  gegen  QCrs- 
iiatur,  tcsvain  fhsva  = «h-rsra  (aus  tle-orso),  fasiu  fasio 
gegen  farsio  (ursprünglich  far^-  ),  pcpesrus  ~ - pcperscusf,  pes- 
niinu  pesnimu  pesnis  pcstu  pc.irlii  gegen  pcr.sninm  pers- 
nimu  pcrxnis  iicrskluin  persrh,  U’use  tusetu  gegen  Tursc 
lursitu,  Tuscom  gegen  Titrskum  Turscc;  anrh  das  Adverb, 
arejjes  von  dem  Adj.  afepcr  dnrch  /utritt  des  s.  .Mehr  auf  einem 
ursprünglichen  r,  welches  in  s überging,  beruht  asier  = arsicr, 
asmo  = arsmo. 

7.  Das  schlie.ssende  r kann  ahfallen  a)  mit  s gemeinschaftlich 
im  Ganzen  überall,  wo  es  später  im  Auslaut  dessen  Stelle  vertritt. 
Dorh  kommen  nur  folgende  Deispiele  vor:  im  ^om.  sg.  der  o-Decl.: 
Hurtutui,  lliplei:  auch  gehören  hierher  die  sämnitlichen  Pro- 
nomina. in  denen  der  C.haraktervoeal  o im  Nom.  zu  e i ahge- 
srhwäeht  ist,  wie  erc  crse  poci  poe  pure  por.se,  die  man  aber 
anrh  zur  3.  Deel,  zählen  kann ; im  Gen.  sg.  derselben  Deelin. : 
^erfe  Marti’es,  katle,  vuke,  und  auf  den  spätem  Denk- 
mälern: affre  Tlatie,  CiistriK^iie,  agre  Casilcr , Visfinie., 
Propartie,  orrer  Fiste,  Fisorie,  Puptcce;  im  Nom.  und  \’oc.  jil. 
derselben:  prinuvatu,  Ikuvinu;  im  Dal.  Abi.  pl.  derselben: 
Klaverniie,  Satanc,  Jiiie.‘<kane,  Peraznanie,  etre,  ter- 
tie,  antakre  kumnte,  fratrusper  Atiicfie,  vcskles  snate, 
auf  den  spätem  Tafeln  nur  pople  (VI  b.  6t.  VII  a.  H.},  Claver- 
tiie:  im  Genit.  sg.  der  /-Deel.:  ])uui(jate:  in  deren  Dat.  .\hl.  pl.: 
Atiieriatc,  Kureiate,  Peieriatc,  Talenatc,  Museiate, 
Kaselate,  sevakne  (IV.  li.'.  auf  den  spätem  Tafeln  nur  in  eik- 
vasese;  im  Nom.  pl.  der  Stämme  mit  dem  Thema  -r  oder  -r{i), 
indem  hier  das  hinzutretende  s = r mir  eine  Verdoppelung  des 
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CoMsonanlt-n  ergi-hen  liältc;  fratcr,  Seliineniar.  Im  Dal.  Alil. 
pl.  der  rt-Itecl.  kotnn)t  <li’r  Ahfall  nur  auf  der  liischrirt  von  Ainc- 
ria  vor:  liei'iiltie  grgcn  lioriiitics , iiliiitrunie , wfdirvnd  hier 
die  Ignv.  Taf.  stets  das  »•  oder  r helialten.  Ehen  so  wird  es  auf 
den  letzteren  stets  bcibehalten  im  Gen.  sg.  und  iNom.  pl.  der  n-Derl. 
lind  im  Dat.  Abi.  pl.  der  ronsonantiselien  Deel.  In  den  r.oiijuga- 
tionen  findet  sieb  stet  st  neben  sir  (47s),  licri  und  bertei  (als  Par- 
tikel vft  = velis)  neben  hcris,  hci'tc  beriet  bcrtt  (als  Partikel 
= [simtHU)  neben  licrter,  und  der  Wegfall  des  passivischen  r in 
emaiitu,  osfeiiseii(/i.  b]  Dem  r eigenthnmlieli  ist  der  Abfall  von 
dem  Snlllx  per  in  fratruspe  gegen  fratrusper,  ukripe  gegen 
ukriper,  tuta])C  gegen  tiitaper,  und  von  dem  Adj.  areper 
in  aiVpc. 

Narb  dieser  rebersieht  sebeint  nun  das  Weglas.sen  des  r (s) 
am  Fäide  im  Ganzen  zienilirb  willkiihriieb  gewesen  zu  sein  und  nach 
Ort  lind  Zeit  genecbselt  zu  haben  und  jedenfalls  niaebte  sieb  die 
rohere  ältere  Zeit  der  Nachlässigkeit , den  wenig  gehörten  Halb- 
vneal  nicht  zu  schreiben,  öfter  sclinidig.  Bei  genauer  Prüfung  ent- 
deckt inan  aber  doch  Iiiosirbtlicb  der  Zulässigkeit  der  Weglas- 
sung das  Gesetz , dass  wo  das  s wegen  Schärfung  durcli  einen  aiis- 
gesto.ssenen  Gonsonanten  nicht  in  r überging,  es  auch  nicht  weg- 
gelassen werden  konnte.  So  also  namentlich  nicht  in  dein  Dat. 
Abi.  der  consonantisclien  Deel.  z.  B.  a^etus , wo  ein  v ausgestos- 
sen  war.  Dieselbe  Ansstossnng  hatte  zwar  in  diesem  Casus  auch 
in  der  /-Deel,  staltgcfniiden,  hier  wurde  aber,  weil  schon  das  dem 
V nicht  verwandte  / e ihm  weniger  Schutz  gewährte,  auch  das  Ge- 
däelitniss  daran  weniger  bewahrt  und  deshalb  die  .\usslnssuiig  zu- 
lässig. Ini  Dal.  Abi,  der  «-Deel,  weist  die  Erhaltung  des  s r auf 
den  Ursprung  dieser  Casus  aus  einer  dein  I,at.  andlltibus  eiit- 
sprecliendeii  Form  avs  mit  Schwächung  des  « durch  das  v zu  e 
zurück,  woncbeii  anderwärts  (in  Ameria)  auch  die  dein  Lat.  ancil- 
lis  entsprechende  Form  aus  ats  be, standen  haben  wird;  im  Gen.  sg. 
und  Nom.  pl.  derselben  Deel.  z.  B.  funieriflS  Jtoviiiar  halte  die 
Aiisstossiing  eines  Vocals  nach  der  ehemaligen  getrenuten  Aus.s[n  aclie 
ihres  Osk.  Formativs  a-ei-s  a-l-s  auch  den  Erfolg,  das  s r zu 
erhalten. 

T US 

■ 1.  Dieser  dem  l'mbrischen  eigenthümliche  Coiisonanl  findet 
sich  im  Anlaut  auf  den  Igiiv.  Tafeln  nicht,  wohl  aber  in  Ameria: 
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run(uni)  runu  rc(i’iisii),  und  in  Tiidt-r:  riuiuin  r rc;  im  liilaul 
am  liAiiligsii'ii  zwistlifii  Vutaleii  z.  II.  kiiritu,  all.  »crici,  ake- 
runiain,  pcracni;  nur  narli  di-n  (ämsonanlen  b p vor  einem 
Voeale:  trilirivu,  Piiprike  Piij>ri<;e;  und  vor  I Igenden  C«n- 
sonanien:  afkani,  affcrtur,  iicirliabas  ( rasi.  siome J ar- 
immc  [arsmalitt ^ arsmo  arsmahamo  und  viel!,  chl  isl  ancli 
ai’inaiiui  statt  arinaimi  zu  lesen),  arpeltu,  arp  itrati,  uur- 
pener,  mers,  eturstanui,  terte  teiHu  fdnxtn^  . Im  Auslaut 
blos  in  dem  Aftix  ar  (orf':  asaiuar,  jjerskluim  f,  spautiiu- 
ar,  und  einmal  in  dem  .\ce.  |tl.  kapir(f). 

2.  Dass  r iin^'endir  wie  rs  gesprochen  wurde,  1 ewcisl  a)  des- 
sen Wiedergabe  mit  diestni  Iturbstabcn  auT  den  Lateii  isrii  geschrie- 
benen Tafeln:  akcnuiic  — r/zv7'izy;i/<’w,  arfVrtur  - arsfertur, 
arvcitu  = arsrcitu,  Atilcriiir  = Aticrsiur,  atrcpuratu  = 
atripursafu,  jiterafiist  — andcrsafust,  kalcru’  — calasu, 
kapirits  karitu  - = r/z/w/«,  tfra  terle  tertu  te- 

rust  -=  dcrsa  dirsans  dirstu  dirsusf,  erek  = ,-rsc,  llurle 
— Ilorsc,  iners  =mzv.s',  peraein  --/wwe/u,  jiere  piri  = 
pcrxc  pirsi  prrxci,  pcri  = prrsi,  perunie  = pcrsomv,  pure 
=^porsei.  zeref  = «7v>y  srrsi/it,  suruin  = sorsom^  Tari- 
nate \^d\^crc  — vaprrstts.  1»)  die  Gestalt  des  <1 
selbst  scheint  ein  verkleinertes,  also  zum  Bestandlheil  eines  andern 
Buchstaben  herabgesetztes  r mit  einem  s subscriptum  darznstel- 
len , welrhes  letztere  später  zu  einem  blossen  senkrechten  Striche 
wurde,  wie  es  aber  auch  auf  den  Iguvischcn  >lünzen  in  Ikuvins 
vorkonnnt.  Dass  id>rigens  r nicht  blosses  rs  war,  zeigt  das  selhst- 
sländige  Erscbeinen  dieser  Gonsonanten  in  gewissen  Wörtern,  ohne 
je  durch  r vertreten  zu  werden,  schon  auf  den  älterii  Tafeln: 
^ersiaru  (jersnatur,  persklum  pcrsnihniu  pcrstii  per- 
suntni,  Tiirse  Tur.skum  *)  — alle  diese  Wörter  nur  von 

drei  Stammen  (jers-,  per-sc-  und  turs und  man  kann  wohl 

daraus,  dass  diese  Wörter  eben  so  oft  oder  noch  öfter  blos  mit  ,< 
geschrieben  werden,  schliessen.  dass  in  r.v  das  s weit  selbstst.ändiger 
und  idierwiegcnd  gehört  wurde,  als  in  r.  In  der  spätem  Zeit  (iel 
dieser  Lnterscbied  wenigstens  graphi.sch  weg,  so  dass  bei  folgen- 


Walirschcinlich  peliört  hiorhor  mich  «*rsps  Orotoncnsischcn 

liiMclirift.  T)ftrin  if*t  ar.^ar,  das  folgende  » der  ('IiaraktorconsoDant 
des  Tut,,  der  das  d des  Stammes  vcrdriln^rt  hat. 
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den  Wörlerii  der  jfmgern  Tafeln:  arsir  arsie . arsmaiia  arsmo^ 
arsmor  ^ rarsom^  dersevor  ^ derskurent  ^ dersra^  dupursus^ 
mersfa,  mersus  merscU.  nersa^  pavscst,  pcrs'ko^  petu  pur- 
sus^  sarsi'e^  smursim^  vasirslom^  virseto  arirsefo^  welche  auf 
den  altern  nicht  vurkünimen,  anderweit  hestimmt  werden  muss,  ob 
sie  ein  selbstständiges  rs  hatten  oder  ursprünglich  mit  r geschrie- 
ben wurden.  Davon  hatten  nun  nach  ihrer  .Ableitung  rs  pcrstico 
von  por  und  axixhy  ferner  sarsde  von  sarcio  und  mers/a  von 
mergeu,  so  dass  hier  s ein  ursprüngliches  p vertrat,  dann  auch  noch 
arsmor  von  agdpög,  wo  aber  das  s ursprünglich  wohl  auch  r ge- 
wesen war,  dersva  ■=  desva  tesvam,  von  de  und  nrdior,  wo 
wahrscheinlich  derselbe  Fall  eintrat,  mersus,  worin  s das  r im 
Lat.  moder-  vertritt  und  r schon  früher  (iiicrs  niersuv'a)  an  die 
Stelle  eines  r getreten  war;  alle  übrigen  aber  r,  welches  über- 
haupt als  die  Regel  zu  hetrachten  ist.  So  jedenfalls  arsir,  wel- 
ches sich  zu  alius  alis  verhält  wie  fameria&  zu  familin,  arskr, 
mag  es  von  arsir  herkommen  oder  mit  ugaiog  von  APÜl,  wo- 
von auch  armune,  arsmo  [armu)  und  arsmaiia  ahstamnien, 
dersecor  von  gleicher  .Abstammung  mit  atcrafust  (s.  zu  Via.  56. 
VH  a.  46.) , de-r^kurent  dixerinl,  also  rs  einem  Lat.  d ent- 
sprechend, dupursus  und  peturpursus  von  gleicher  Abstammung 
mit  atrcpuratii , nersa  von  ne  und  dem  Pronominal  er,  va- 
strs-hm  nach  Vergleichung  mit  dem  Namen  Vusidius  und  dem 
Gott  Visidianus  (s.  zu  VI  a.  12.),  Pirsclo  avirse/o  vergl.  mit  Lat. 
videre , parsest,  weil  es  von  parret  = paret  stammt,  wie  fe- 
rchtriBn  von  ferio.  Zweifelhaft  hleihen  wegen  zweifelhafter  Ab- 
leitung carsom  und  smursim.  Doch  ist  auch  da  das  r w ahrschein- 
licher,  bei  carsom  wegen  xaudcivcj  cadus,  bei  smursim.  weil  ein 
besonderer  Grund  für  rs  nicht  vorliegt. 

3.  Die  Natur  des  r ergieht  sich  weiterhin  aus  seiner  Ver- 
wandtschaft mit  andern  Buchstaben , mit  denen  es  im  Unibr.  seihst 
otler  in  den  benachbarten  Sprachen  wechselt.  Da  ist  nun  vor 
Allem  bemerkenswerth , dass  in  rednplicativeii  Wörtern  im  Umhr. 
selbst,  näher  im  Igiivischen,  in  der  den  Anlaut  eitmehmenden 
Verdoppehingssylbe  ein  rf,  früher  1,  für  r einlrilt:  te-ra  tc-rU8t 
tc-rtu  te-rte  — in  welehein  A'erbalstamm  sich  dann  auch  ein 
einfacher  mit  d statt  r anlantender  Stamm  bildete:  puf-titu  pur- 
tiivetu  pur-tin<;us  piirdifo  purdovitu  purdinqust,  während  in 
Ameria  und  Tiider  (s.  unter  1.)  noch  das  r heibehalten  wurde  — 
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fie-r.tü  -nrrn(  — «omlMn  amh  ein»-  Form  dir-  dom  Inipor. 
deitu  zu  Gnindr  liegt  — de-rsrror,  a-tc-rnfnst.  Ehen  so  in 
tudrr  gegen  ettu’stunm  e-tiirfe)s-tamu  nml  in  Padellar 
gegen  ptnsrsf.  pas  il  «ar  hiernaeli  eine  spätere  Milderung  des  r, 
woraus  aller  freilirh  nicht  folgt,  dass  das  rmhr.  rf  nur  diesen  Ur- 
sprung und  diese  Itedeiitnng  geliaht  halte  s.  oheii  />.).  Ehen  diese 
.Mildei ung  war  ahi'C  in  andern  Sprachen  regelmässig  in  den  Wör- 
tern eingetrelen,  wo  die  Fnilirer  ilas  alte  r liewahrteii.  So  ent- 
sprechen  sich  akcrunie  und  Osk.  ahvdiiini  Akiidtiniiiatl,  ar 
als  Siifli.x  (s.  ohen)  und  als  Präfix  in  arkani  affertiir  arpeltu 
arjmtrati  arvcitii  und  das  Lat  ad,  atrepuratu  und  tripo- 
darc,  Atiienttr  und  AHediux,  Bctvcria  und  Beltifdiiis  (ähnlich 
ist  anch  telitcrini  gehildel)  kaleruf  „nd  xtjXid-  ca/idus,  kapi- 
rus  und  capidibit.i,  karitii  und  cadureus  Osk.  radris,  de- 
rsH-urcnt  und  rf/me,  dupnrsus  pcturpursus  und  fdpedr.it/uadru- 
pcdrs  (Gr.  er-ek  (wovon  aucli  nersa,  neirliabas, 

piri  pcre  pure)  und  Osk.  idir  Lat.  idro  postidea  (Osk.  Spr. 
S.  .<41.1,  etur.stamu  und  tundere,  wovon  tudrr  zl—  alt  tures 
herkain,  nicrs  und  mader  oder  tnndus,  Genit.  mnderh,  dessen 
ehemalige  Existenz  modeMus  (w'k  fiineslux  \m  /'um«)  und  die  Ana- 
logie von  gnarus,  wovon  Plaiiliis  den  PI,  gnariires  hat,  hezengt 
und  welches  mit  uddoura  medi.r  u.  s.  w.  Eines  Stammes  ist, 
Pcieriatc  und  //erurf«,  peri  und  pede.  ser.se  zeref  und  sede, 
suriim  und  .sodafis,  Tarinate  und  Tadinaies,  vapere  und  dä- 
Tttdov,  rasirstom  und  Vasidius.  rirsefo  und  vidrre.  Doch  hat  sich 
auch  in  manchen  Wörtern  anderwärts  der  alte  scharfe  l.a^t  zum 
Pheil  mit  .Assimilation  in  ss  rr  erhalten.  Man  vergleiche  aiiiperia 
von  perum  mit  prrsillum  und  assiinilirt  prssum.  a-te-rafust  mit 
rt-paopai,  karitu  mit  ar-rerso  arce.iso,  arsier  mit  ägaiog 
parsest  mit  parrel,  später  parrt,  smursim  mit  pvgtsig  pv^gig. 

4.  Bei  der  nahen  Verwandtschaft  iles  r mit  r und  weiterhin 
anch  des  r mit  d (Schneider  l.at.  Gr.  !.  S.  Sfü.)  findet  sich  aber 
auch  ein  blosses  r für  r schon  im  ITiiibr.  selbst:  arfertur  gegen 
tirfcrtiir , c/i  veitu  gegen  arv'citu , arniainu  gegen  arsniaha— 
mo  (wenn  dort  nicht  r statt  r verschrieben  ist),  efursfahmo  gegen 
eturstamu,  iner.siis  niersuva  gegen  mers.  man-tra-klu 
gegen  a-tera-fu.st.  Seliineniar  ts.  R.  .1.',  mtrpicr  gegen  imr- 
pener,  parfn  gegen  parsest,  frdrn.sinc  gegen  tribritju,  auch 
wohl  ferine  gegen  fe-fehtruni,  l.eides  von  ferio,  welches  aber 
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mit  fndio  Fines  Slamiiies  selieiiil  *)  «i«  mers  mul  modva,  und  wie- 
der scheint  aiuii  suterakliuil  (orgctp)  vnn  sub  und  diesem  fer- 
horzukuiniuen  (das,  dessen  Inhalt  nuterweggcslosscn  ist),  endlich 
erus , insofern  dieses  aus  APSl  reduplirirt  ist,  worin  das  l'mhr. 
r hatte  iiaeh  urniuiie  arsmatui  u.  s.  w.  Ausserdem  noch  in 
den  verwandten  Sprachen:  alccrunie  gegen  aytiQtö  uccrvus,  ar 
gegen  «r,  armuiic  gegen  apuoi't'fi,  nrsmada  gegen  ugua,  ars~ 
mo  gegen  asma , a-reper  gegen  (worin  das  doppelte  ^ 

mir  vom  Znsammensloss  mit  «u  herrfdirt  — vgl.  Qtxio,  Lat.  re- 
pentc),  karitu  gegen  xi^qv^,  nurpeiicr  gegen  vägotl)  vvga 
{vvaoca),  pruzure  gegen  SropoV,  surmn  soi'so  gegen  ocagög, 
perl  gegen  Osk.  per-  (=  pedes)  Lat.  pernn  und  h’pus  leporis  (= 
Leichtfu.ss).  Wie  ich  glaube,  ist  auch  das  L'mhr.  untrennbare  Präfix 
pur  in  pur-tuvitii  pur-dito  und  pc-])ur-kurcnt , Lat.  por  in 
por-lendo,  pos  in  pitscere  pmittlare  po.sitiere  (zu  Fussen  hringeu), 
assimilirt  pot  in  poUorccre  (vor  .Inpiler  darhringeu  Osk.  Spr.  S.  2Ü9.) 
vom  Adv.  porro  Tto^QCi  ardpou  ahznieilen,  wie  auch  das  Lat.  porr- 
icere  porr-igere  zu  erkennen  gieht,  jenes  Adv.  aber  wieder  ein  ver- 
stümmelter Dat.  pl.  in  l!mhr.  Weise  statt  purus,  so  dass  es  ei- 
gentlich heisst  ,.zu  Jemandes  Füssen“,  daher  vorhin,  noQauivo 
jtogavvQ  darreirhen:  auch  apor  oder  aptrr,  später  upud,  wäre 
dann  = a(r)por  eigentlich  „zu  Jemandes  Füssen“,  wie  proporro 
„vor  den  Füssen".  So  erklärt  sich,  w-eshalh  das  l'mhr.  in  diesem 
Wort  u (vgl.  dupursus)  das  Lat.  und  Lr.  o (vgl.  nodtg  iripodure) 
hat:  nur  im  l’mhr.  pos-t  mit  seinen  Ahleilungeii  ist  theils  das  s 
wegen  des  folgenden  I feslgehalten , theils  durch  dasselbe  wieder  u 
zu  0 (wie,  in  si.stu  e zu  /i  gesehärfl  worden. 

4.  Da  r und  d hekannllich  wieder  mit  / liäuHg  wechseln,  so 
erklärt  .sich  auch  wieder  ttuiierlas  pumpefias  = 

pompdiae  (obgleich  diceses  im  lait  nur  als  Eigennäme  vorkommt), 
iiretii  gegen  ad-olelo  vgl.  mit  odur,  v^co,  arstr  gegen  nlis,  a/hm, 
Pu-prike  und  tri-ljri<^lt  gegen  plienre.  ln  den  letzten  beiden 
AA’örtern  wird  auch  im  Fmlir.  der  znni  r hinznlrelende  Sibilant 
mir  wenig  gehört  worden  sein,  lieber  das  Affix  -klum  vergleiche, 
was  bei  der  .Ansstossnng  der  Vocalc  4.  a.  bemerkt  worden. 

*)  Aueh  fesnere,  ZU  vcrgloichon  mit  /irmum,  könnte  man  davon  wc- 
gcT^des  Ursprünglichen  r aldcitcn,  so  das  der  Hcjfriff  des  Ahstossendon, 
Festen,  Harten,  der  urspriinj^liche  und  in  dem  Marslschen  hrrna  ^ 
saxum  f in  k über^egangen  wäre. 
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5.  .Auch  der  Zisehiaiit  in  r hat  *irli  miliinter  allein  geltend 
gemaelil.  Schon  beim  r sind  erwähnt  -asius  a.siaiie,  asmo  ~ 
arsmo,  aso  (wenn  dieses  von  arru  arida  stamnilV  Wir  fngen 
noch  hinzu  (7rr'ÄOÄ/tfwr>:=akeruniameui,  asier~arsiet\  atre- 
pusatu -- atrepuj'sa(H , custruo  gegen  carsom^  revestii  gegen 
virsf/o,  cru.s  als  ans  ar-  redii|dicirt.  eikvaaati.s  gegen  fi’xää- 
(s.  zu  III.  2-1.),  lind  wahrscheinlich  gehören  hierher  auch  frosetotn 
gegen  frmtd-,  pc.sefom  iin  Vergleich  mit  pessum  pes  pedis  (zu  Via. 

pisest  gegen  (f  iäopai , prusikurent  (zu  V a.  26.),  ta- 
pi8t?iiu  gegen  ya.Ttd-,  Fise  mul  Fisiu  gegen  fides , ras 
gegen  vadere,  l’oisirnrr  gegen  ßorjd-os  und  danach  auch  ooser— 
dom  gegen  (a3-is).  teiizitim  /esrdi  gegen  Tsv»fvo),  vielleicht 
auch  pelsana  gegen  TcnXöaaa.  (Bei  crus  und  ras  könnte  im 
Gen.  da.s  r wieder  hervorgelreten  sein,  welches  nur  der  Aii.slaiit 
nicht  litt.  Auch  heruht  hierauf  svepis,  wo  es  si  quid  heisst,  statt 
svepir.).  .\nch  die  rronominale  es-  und  er-  scheinen  sich  ans 
dem  altern  er-  eiilwi«  kelt  zu  haben,  was  denn  auch  für  die  Ahlei- 
liingen  daraus  gilt.  Khen  so  das  Lat.  siccus  aus  dc-rsrcor-  und 
quhquiliae,  weh  lies  mit  seinen  s und  / auf  eine  ehemalige  Kvislcni 
des  rmhr.  Pronominals  if  (quirquir  = quidquid)  auch  im  I„it. 
hindeiitet.  Endlich  ist  sesast  [sederU]  ander-scsnst  [inlersederit] 
andersisfu  (interseddo\  sistu  {seddo)  scse  (sedii)  gegen  sersitu 
(scddo)  und  scse  gegen  zercf  serse  sersi {st-dr)  hierher  zu  ziehen, 
wie  ich  glaube,  nicht  blos  hinsichtlich  des  Stammes  seihst,  sondern 
auch  hinsichllich  der  ersten  Sylbe  8C-  ze-,  welche  rediiplicativ 
scheint  und  worin  das  .v  im  Grierh.  i-^opai  1-5«  in  einen  blossen 
Hauchlaut  iibergiiig,  während  das  Lai.  (doch  auch  das  Griechische 
in  (öovpai  und  den  ineislen  Ableilungen)  in  der  HaupLsylhe  d für 
r eintreten  liess.  Damit  ist  auch  eine  Verwandtsrhaft  des  r mit  z 
gegeben,  die  ahsserdein  die  Vergleichung  der  Pronoininalsylhe  er 
mit  Osk.  ctz , de—rsi(Hst  mit  Osk.  zicolo,  TopfforiVw  mit  Osk. 
poizad , carsom  mit  kazi,  jieraem  mit  , tenzitim  (s. 
vorhinl  und  die  nrsprünglichen  Genitive  per-az  gegen  ar=  Osk. 
az,  und  puz-e  gegen  pus-r  sunir  besläligen.  Jenes  dem  Gr.  z-Jo- 
pai  entsprechende  se-  zeigt  alter  b(‘sonders,  dass  der  dem  r bei- 
gemischte Zischlaut  nur  ein  sehr  leiser  war,  sofern  er  nicht  durch 
einen  folgenden  Gonsoiiaiilen  wie  z.  B.  in  reve.Stu  verstärkt  wur- 
de, und  so  fällt  das  r weil  überwiegend,  wie  auch  alles  Uebfige 
beslätigt,  dem  r-Laul  zu. 
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6.  l)cr  Laut  r srheint  überhaupt  ein  uralter  Consonant  gewesen 
zu  sein,  den  das  Linbr.  beibehiell,  nährend  die  bcnaelibartcn  Spra- 
clieu  nur  dunkele  Ueberreste  und  Umnaiidliingeii  desselben  be- 
nabrlen.  Man  vergleiche  nur  ausser  dem  schon  z.  B.  über  xüpaa 
gegen  ped-  nod-,  ferio,  fodio  gegen  ferelitru  Bemerkten,  die 
aus  an-te-ril-fu.St  zu  erklärenden  L'innandlungen  von  xi-paopai, 
&i~Qa  te-r-geo.  Auch  mag  dem  sog.  Uebergaiige  des  t in  s,  wo 
er  wirklich  Statt  findet,  meist  ein  ursprüngliches  r zu  Grunde  lie- 
gen, welches  hier  in  ,/,  dort  in  s gemildert  wurde. 

7.  Das  r fällt  in  ähnlicher  Weise  öfter  aus  wie  d und  r.  So 
vor  f,  V:  Ji-fikttt,  kapif,  vapefem  vapefe,  aveitu  ne- 
ben arveitu  , vor  s in  eikvasese  aus  eikvar^euLsprechend 
fi'xod-J.sese , vor  / wahrscheinlich  doch  in  tc-tll  ti-tu  neben 
te-rtu  und  di-tu  neben  di-rstu  (alles  dato),  da  die  einfache  Form 
des  Worts  mit  d nur  in  der  Zusammensetzung  mit  pur  und  dann 
in  der  Verlängerung  dov-  oder  dt(a)n-  vorkommt.  Endlich  im 
Auslaut  bei  dem  Siilfix  ar:  asam-a  ere(,*lun^a  tertiam-a  ne- 
ben asauiar  ere^lumar,  und  in  kapi  statt  kapir(f).  Seiner 
Natur  nach  wurde  cs  im  Auslaut,  wenn  auch  in  gewissen  Fällen 
geschrieben,  doch  wohl  nie  vollständig  gesprochen. 

L. 

1,  L Anden  wir  im  Anlaut  nur  in  lokant^  und  dem  Vorna- 
men la.,  im  Inlaut  sehr  häußg  zwischen  Vocalen  z.  B.  ampelust, 
liulc , Sulicr  presoliaf , vor  einem  Vocal  nach  einem  Goiisonan- 
ten  und  zwar  nach  b c g d f g p r i z.  m Trcblancir , ecln, 
persklum  veskla  klavlaf,  ti(;lu  strulitjla,  fondtire,  sfal- 
larem,  angla,  dupla  plcncr,  rasirslome,  katle  v'itlaf  Tlatie; 
vor  den  Gonsonanten  c t;  f l m s l v in  elivelklu,  skalt^eta, 
alfii,  PadcHnr,  pelmner,  pelsaiia,  felava,  amboUu  ar- 
peltii  kumaltu  ehveltu  holtu,  salva.  Im  Auslaut  nur  in  dem 
Nom.  sg.  masc.  der  o-Decl.  katel  tic;el  und  dem  .Nom.  sg. 
iicutr.  der  i-Declin.  tefral,  wo  der  Charaktcrvocal  ahgeworfen  ist, 
und  in  der  Partikel  f?umel  [stmul),  einem  ursprünglichen  Acc. 
neulr.  der  o-Declin.,  wo  dieselbe  Abwerfung  Statt  gefunden  hat 
(Schneider  Lat.  Gr.  I.  S.  174.). 

2.  Das  l “ist  häufig  aus  r hervorgegaiigen : ankla  {ayitgo), 
anglom  (s.  C),  Padeltar  aus  Paderlar,,  Tefrali,  sorsalir,  ver~ 
fale  (g.  R],  ulu  gegen  Ui'U  (wie  Lat.  iUe  gegen  Lmbr.  ere)j 
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oder  aus  d:  (iis-lerab-nsust  gegen  XyjQadf-a  und  hierher  rechne 
ich  auch  das  vocalisch  rcdiipiicirtc  l’erf.  a-peliist  von  dem  Vocal- 
slainin  peilt-  pavl-,  cii-telust  vom  Stmnnie  teilt-  letid-,  in 
dem  die  Vcrdo|)|ieliing  des  e die  aus  dem  Accenl  verdrSngleii  Lon- 
sonauten  nt  Hfi  zu  schwer  machle  und  zunächsl  n vor  l wegfiel, 
wie  regelmässig  im  Lai.  bei  redii|iiirirleii  I’erfe,cten  [tundo  luludi, 
linqiio  liqiii  etc.  und  dann  d in  das  leichtere  / überging.  Dage- 
gen liegt  kein  Ileispiel  vor,  dass  iin  limhr.  n in  / ühergegangen 
wäre. 

3.  Das  schlii'.sscnde  / eines  Verhalslammes  fälll  auch  mit  einem 
folgenden  e aus  im  Zusammentritl  mit  dem  Kornialiv  des  Parlic. 
perf.  pass,  -los,  indem  es  dann  vermöge  der  zu  einem  Adjectiv 
iiovireiiden  und  darum  auch  iin  Lat.  den  Vcrhalstamin  vermindern- 
den Nalur  des  l’artic.  peiT.  (z.  D.  reHc(us  von  rctinquo)  ähnlicli  wie 
in  (s.  unter  zunächst  in  j übergegaiigen  zu  sein  und 

auch  dem  folgenden  e keiueii  Halt  mehr  gewährt  zu  haben  scheint: 
kuiiiates  comafi^  statt  comaledr  und  vutii  .statt  vulto  (von  lo.'o 
s.  l’oss.  Etym.  s.  i>.  vuUus).  Zu  dem  Imper.  kuiiialtu  verhält 
sich  demnach  das  Partie,  perf.  klliiiatcs  ganz  ähnlich  wie  im  Lat. 
das  Partie,  commotus  zii  dem  Imp.  commotvio.  Wenn  in  nialetu 
[mohtum]  sich  das  Ic  erhalten  hat,  so  muss  die.ses  für  einen  Be- 
weis gellen,  dass  das  Wort  wie  das  Griech  yvllo)  und  das  noch 
näher  hegende  I.at.  multcus  im  Umlir.  eigentlich  ein  doppeltes  l 
hatte.  In  liiutu  motur  zog  aber  jene  vermindernde  .Natur  des 
Parlic.  perf.  zugleich  den  Fall  des  / mit  dem  des  c vor  / nach  sich. 

l.'eberhaupt  hat  das  Luibr.  nach  seinem  kräftigen  Gliarakter 
von  dieser  scbwaeheii  Liquida  nur  einen  spärlichen  Gebrauch  ge- 
macht. 


S. 

Wir  übergehen,  was  in  Betreff  des  Verhältnisses  dieses  Sibi- 
lanten zu  r schon  bei  diesem  bemerkt  worden  ist. 

1 . ^S'  Ireflcn  w ir  im  Anlaut  sehr  häutig  vor  allen  Voralen  z.  ß. 
salita,  scnl , sit,  somtu,  Hiimtu;  ausserdem  vor  den  Conso- 
nanien  c m n p i v:  scalsie  srrchio,  smursim,  snata,  spafu 
spanti  u.  s.  w.  staflarc  struli^la  u.  s.  w.  sve  svesu  svi- 
sclej  im  Inlaut  zwischen  Vocalen  z.  B. : asaiii,  benuso,  Fiscu 
Vesuiie,  nach  den  Consonanten  l n p r vor  einem  Vocale;  pel- 
aanu,  ohsc  osknsendi,  sepse,  arsie  ijersiaru  persuntru  rir- 
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Selo  u.  s.  w. ; vor  ilrn  Cüiisonaiiteii  c l m n p I v:  etscureul  Ju- 
ieskanes  pcrsctum  ve.sklcs , f/islrra/i/isusl , csiuik  ])usine, 
asiiatc'i  ahesnes  fesuaf  persnihimn,  puti'espe,  kastruvuf 
mestru  mersta  pustnaiaf  n.  s.  dersva  felsv^a  nosve. 
Iin  Auslaut  iii  niebrcrii  ('nsusenduiigeii  (vgl.  R.\,  beim  Verbum  ülter 
durch  Abfall  ciiits  t z.  B.  apelus  covortus  hcrics,  oder  von  es 
z.  B.  purtiou.s  bcries,  und  iii  der  2.  Pers.  sg.  und  der  3.Pci-s. 
pl.  niaiirhrr  Mmli  und  Tempora,  eiidlicb  in  einigen  Sulislaiilivcn 
erus,  mefs,  vas  und  in  den  Adverbien  afliJes  imvis,  die  aber 
ursprünglich  Cenitive  zu  sein  scheinen. 

2.  Das  s ist  öfter  aus  einem  Gaumenlaut  entslauden.  Aus  r schon 
in  der  idlerii  S|)racbe  in  fasiu  /tf/'ÄW  gegen  farcire,  weil  Inerdas 
r mit  der  .Ausslossung  des  r an  Schärfe  verlor,  und  in  svcsil  ans  sve- 
9IU  enlsprecliend  dem  Grieeh.  atpäywv,  wo  dieselbe  Erscheinung 
mit  der  Sebwärbnng  des  « zu  e vielleicht  in  Folge  einer  perfec- 
lisclien  vocahsclien  Reduplicalion  sva-e^iu  (vgl.  fikla),  die  auch 
in  apelus  das  d in  / schwächte,  zusannuenhäugen  ino<'hle;  dann 
aber  ganz  gewöhnlich  auf  den  spätem  Tafeln:  rombifiansitisl,  cur- 
nase  ilcscnduf,  mcrsla^  past\  ponisialer,  proseselo , pardin- 
susl.  Sonst,  Sansic,  sarsilr,  scalsie,  Ser /'er,  Ser/ia,  sihitir, 
iuses.  tribrisine , raselom  vestisiam  '*).  Wenn  ruseme  von 
der  unten  zus,'unmengezogenen  verschrumpflcn  Gestalt  dieses  Ge- 
lasses genannt  ist,  so  kann  auch  dieses  s nach  dem  i,at.  rvt/a  ein 
ursprüngliches  c gewesen  sein;  doch  hat  auch  schon  das  Gr.  von 
^va  iQva  die  Formen  piiöd,’,  Quaoa  graooco  neh(  u Qvrii,  qv~ 
TOg  II.  s.  w.  OlTenhar  war  der  Sibilant  f vor  Vocalcn  mit  der  Zeit 
milder  geworden  und  es  ist  um  so  willkübriicher  mit  A.-K.  in  allen 
jenen  Wörtern  Fehler  des  Abschreibers  anzunehmen,  als  das  f vor 
/ (in  Slrucla  mul  prevtrlalu)  auf  den  spätem  Tafeln  stets  beibe- 
hallen  wird.  .Aus  x wurde  s in  testrti  gegen  digiog,  sesten- 
ta.Siaru  gegen  sextans  und  durch  Vermittelung  eines  z oder  p in 
Serfrr  a-scrio  gegen  die  allmählichen  Abstufungen  liigva  Qcr- 
fer,  an-zeriates  ii-zcriatu  feritu.  ln  Japuskom  gegen  Ja- 
pitzkum  bildete  aber  das  z wohl  nur  eine  Vermittelung  von  p aus 


*)  Mit  dom  .Atisstosseli  des  c oder  ij  nach  l r,  wenu  ein  s folgt  {mul- 
CPo  mulsi  mutstim,  parco  parst  parsimonia,  tergo  trrsi  u.  s.  w.  Schneider 
Lat.  Or.  I.  S.  11H. ) hat  diese  Krsclieimmg  aaf  Umbr.  Gebiet  offenbar 
nichts  za  schaffen. 
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JapiK^'ikum  = länvyeg.  Der  blossen  .\.spirslion  im  Griecli.  ent- 
spricht ein  s in  suh  Sltnie  n.  9.  w.  gegen  vnö. 

3.  Von  Hem  aus  ts  oder  z hervorgegatigenen  s wird  sogleich 
bei  z gespi  ocben  werden.  — Von  dem  ans  »J  entstandenen  s ist  bei 
jenem  Buchstaben  gebandelt  worden.  — l'ebrigens  wird  das  s in 
allen  diesen  Fällen  seities  rrsprimgs  ans  scliärfern  Sibilanten  auch 
einen  scharfem  Laut  gehabt  haben. 

4.  Kincn  Ausfall  des  s im  Inlaut  zwischen  Vocalen  linden  wir 
in  eikvasatis  eikvasose  entspreclicnd  dem  Griecb.  tixäg  statt 
f/’xoffaV , «dlicb  werden  wir  bei  der  2.  und  3.  Deel,  sehen,  dass 
deren  Gen.  pl.  -om  auf  einem  solchen  Ausfall  beruht.  Da  ferner 
das  L'mhrische  die  Cunsonanlenfolge  sf  nicht  duldet,  ist  in 
di-fue  ein  ausgefallen;  dieses  dis  = bis  aber  von  dem  in  disle- 
ralinsnsl  (=  dvg  Lat.  dis)  verschieden.  Von  dem  Abfall  des  s 
am  Ende  ist  beim  H gesprochen  worden. 

Z. 

1 .  Z steht  im  Anlaut  nur  in  zeref , im  Inlaut  zwischen  Vo- 
calen  in  kazi,  czariaf,  euze,  pruzufe,  puze,  vakaze, 
nach  einem  Consonanten  vor  einem  Vocale  in  anzeriatu  ( auch 
azeriatu),  luenzarti,  tenzitiin,  vor  Consonanien  in  Japuz- 
kum,  meuzne,  Peraziianie;  im  Auslaut  in  kuuikaz,  pihaz, 
stakaz,  ta<;cz. 

2.  Auf  den  Lateinisch  geschriebenen  Tafeln  ist  Aberall  s an 
die  Stelle  des  z getreten,  welches  um  die  Zeit  des  Bnndesgenos.sen- 
krieges  nach  Altins'  Autorität  ans  dem  lail.  Alphaltel  verdrängt  war 
(O.  Ribbeck  in  Fleckcisens  N.  Jabrb.  f.  1‘bil.  und  Päd.  Bd.  7.5. 

.S.  31,5.),  so  dass  man  nicht  mit  Cnrliiis  (Zeitsebr.  f.  Alterlhuiuswiss. 
1S49.  S.  335.)  einen  55echsel  der  Ansspracbe  anzunehmen  braucht: 
anzeriatu  “ anseriato,  kunikaz  = rfl//cyö.v,  pihaz  = pihos^ 
\y\izc puse , ~~  tases , tenzitim  = /cW/'.  Einen  An- 

fang dazu  schon  in  den  ältern  Tafeln  kiännte  man  in  feritu  fin- 
den wollen;  dieser  Stamm  scheint  jedfich  ohne  vorangehendes  n 
nie  mit  z geschrieben  worden  zu  sein. 

3.  Das  limbr.  z bat  einen  sehr  verschiedenen  Ursprung.  F^s 
entstand  ans  ts  in  kunikaz  statt  kunikat(u)s  und  ähnlich  in 
piliaz  .stakaz  tac^cz,  wonach  auch  das  s iti  termnas  diesen  Ur- 
sprung halte,  vermulhiieh  auch  das  in  persnis  und  emps,  wo  je- 
doch auch  ein  Partie,  perf.  pass,  ans  vocalischer  Bediiplication  nach 
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Art  lies  Oskischeii  denkbar  wäre,  wovon  sich  aber  im  Passiv  sonst 
kein  sielieres  lteis|iiel  iin  l’iiilirisrheii  naelnvcisen  lAssl.  Ferner  in 
ChsUos  ,his  Casiltitfijs  und  in  ulko.s.  — Mehr  aus  ds,  in  wie- 
fern dieses  eine  Milderun;^  des  r war.  isl  es  hervorgegangen  und 
also  dein  Osk.  * enl.sprerliend  ^Osk.  S|ir.  S.  2il.').)  in  kazi  (von 
Xavdäva  XAZii),  welches  sich  zu  rur.som  verhält,  wie  iui  I.al. 
codtm  zu  Cdsa , in  czariaf  gegen  adorca  und  ^ia  (s.  zu  IV.  27.), 
womit  auch  dnrcli  iaöv  und  daher  pruzurc  zusam- 

luenzuhängen  scheint,  in  ouze,  wo  das  r oiler  s (vor  /)  .stall  z in 
.Hndern  S|irachen  s.  die  I)i|dilhuiigeu)  einen  ähnlichen  Ursprung  ver- 
rälli,  in  tenzitiin  aus  rfi'O-fii«,  in  pertiz-  und  juiz-  als  allen 
Genitiven  sg.  ( 8.  H ),  in  ZC-ref  als  rednplirirl  aus  i\ 

•I.  lingegen  ist  es  mehr  aus  einem  sibilireiiden  Gauineidaut 
enlsprnugeii  in  aiizoriatu  (i’lrpiio))  und  JapuzJuim  aus  Ja- 
pU(;ikiim  (s.  S.'.  Ans  ti  winl  es  in  monzani  und  rnenziie 
ahzuleilen  sein,  da  auch  das  s iin  Lat.  mehsiis  mriisa  nicht  das  des 
Perfects  (WO  das  l inlirische  iilierhanpl  kein  s keimt),  simdern  in  einer 
dem  Osk.  cadt’is  f'arus,  Lit.  prae-ficiis  entsprechenden  Form  au** 
me\,n)ii-or , wovon  auch  alt  Lat.  der  .Name  MezeiiliiiSy  liervorge- 
gangen  ist.  Das  / scheint  hier  aber  auch  nur  das  verhärleie  d in 
medius  — die  .Mille  isl  das  erste  Messen  — wofür  die  Grieihen 
ptOo^  haben,  und  so  köniile  freilich  auch  hier  d —r  den  Sihi- 
lanleil  vrzeiigl  liahen,  wie  in  FlSC.  Jedenfalls  hat  hier  und  in 
imzcriatu  azeriatc  das  voriiergehemle  « zur  Scliärfung  ih*s  Lauts 
beigelrageii.  Klwii  so  scheint  in  vakazc  das  z durch  das  vorher 
aiisgestossene  (in  rurosf  als  u niil  a ziis;iininengewaehsene.}  v Ih*- 
diiigt  zu  sein,  und  man  kann  damit  das  I.al.  riassis  vom  Osk. 
kiiluv-sis  vergleichen.  Iloeli  hle.ihl  die  Natur  ilieses  Snhslaiiliv 
bildenden  .«  (Griecli.  -oig)  ans  Mangel  anderer  Fnihrisclier  Bei- 
sjiiele  unklar. 


D i c I.  a h i a I e n. 


r. 

I . /*  erscheint  im  Anlaut  sowohl  vor  Vocaleii  z.  B.  Podrl- 

Utr  ^ peia , pir,  ponm',  puze,  als  vor  den  Consonanten  / und 
r z.  B.  Itleuasier,  prarularum  prüfe;  im  Inlaut  zwischen  Vo- 
ealen  z.  R.  ape  Impinat  o/w/Vt,  vor  einem  Vocal  nach  den  Coii- 
soiianteii  m n r r s z.  B.  amptna,  anpcnes,  ptiurpursus,  af- 
llukclike,  Ifiiv.  Tafeln.  38  * 
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peltu,  8piua  putrcspe;  vor  rin**m  C4)nsonanli*n  und  iwar  / r 
sin  aplenies  cxcnpla  dupla  seplcs,  apruf  supru,  scpse. 
Ini  Auslaut  nur  in  ilrr  abgckiirzli'n  Parlikrl  ncip  lieji  und  einige 
Male  auf  I a.  I — 4.  statt  f in  kutcp  tiirup  vitlup. 

2.  Von  diT  srlion  in  rdti-rer /4'it  zni'irelliaflcn  (ii'änze  zwisehen 
p und  b ist  schon  zu  Anfang  der  Omsonaiilenlehre  gesprorheu 
worden.  Sie  heridit  znin  Tlieil  auf  der  Neigung  des  Luibrischen 
zu  den  harten  tenues  und  so  linden  wir  aneb  praco  gegen  q>gda- 
Oa  fraxare  y pisvst  gegen  <ptäopcu  jedoch  auch  l.at.  piisio  pu- 
si/lus)  und  im  lidanl  amjtrcfuus  amf/rtfureni  gegen  Osk.  ain- 
fret  (Osk.  Spr.  S.  4.}.  li  lS.),  Krupufi  neben  bum,  citipes  ge- 
gen Osk.  citiv.  ei'tiuviim  (Osk.  Spr.  S.  ijiir  gegen  exfir, 
ie-pi  gegen  l-tpi  Osk.  f{-v,  a-po  a-j)i  a-ppet  in  der  Be- 
denlung  = u-hi,  aber  vom  Fein,  des  l’ron.  3.  1‘ers.  mit  demselben 
angehänglem  gu  (Osk.  Spr.  S.  317  — 320.),  nepUu  gegen 
jedoch  auch  l,at.  Septunus  nebuta,  scpsc,  wo  das  pst’  wie  iin  l,al. 
\ip*e)  aus  aept  durch  l'inselzung  entstamlen  scheint,  liapina  neben 
habina  von  mu  vgl.  Lai.  opiUa,  und  scp-lc8  neben  svi-aev-e 
(Griech.  otepeav  I,at.  sipho,  siPiin,  doch  auch  simpu/iim);  ini  letzten 
Wort  scheint  SVi-  = aßi-vi’vui  auch  von  demselben  Stamme 
(2^'ESl  ursprünglich  wohl  von  ac  (von  weg),  daher  abbringen,  hin- 
srhwinden  machen,  se-vo.s  ausgehrihlt , entkräftet,  vgl,  aiipvö^ 
ai<pi()^  n.  s.  w);  endlich  ve-purus  gegen  enm-hurere,  arpii- 
tratt  gegen  arbUratu,  wo  das  p ursprünglicher  ist.  Hei  so  vielen 
vorliegenden  Heispielen  einer  in  der  ältesten  Spracbjierioile  geslalle- 
ten  Verhärtung  iles  nwhr  oder  weniger  aspirirleil  I.ippenlaul.s  dürfen 
wir  denn  auch  kutcp  turup  vitlup  nicht  als  blosse  Fehler  an- 
sehen.  Man  erlaubte  sich  in  der  altern  Sprache  die  Verhärtung 
selbst  wohl  noch  in  sidchen  Formen , w o sonst  durch  den  S|)rach* 
gehranch  eine  b(‘slimmle  Labiale  im  Ganzen  schon  lixirt  war. 

3.  .Vnf  eine  schon  in  der  frühesten  Zeit  Statt  gefundene  Ver- 
härtung des  p oder  Griech.  (p  ist  auch  die  Anwendung  des  p in 
Wörtern  znrnckznführen.  wo  die  benaclibarlen  S[»rachen  statt  des.sen 
<IH,  c oder  t haben.  Wir  meinen  vor  Allem  ilas  Pi'onomen  relal. 
nebst  den  davon  abgeleiteten  Wörtern,  dessen  Fntstehnngsweise 
schon  Osk.  Spr.  S.  344.  flg.  vgl,  33v).  erklärt  ist.  Darauf  komnieii 
auch  zurück  pan-r , pon-e,  putrcspe  (wo  das  Lat.  in  uterque 
undf  II.  s.  w.  r abgeworfen  oder  von  .\nfang  an  nicht  angesetzl 
hat)  panupei,  piintii,  jrrvpa  und  das  pe  in  Hei-p(f)  jmnu- 
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pd  puin-pc  podnüi-pd  putres-pe.  FenuT  rerlmen  wir  liier- 
luT  (las  aus  pc/urpufsus  (>rl(c(iiil)ar(‘  Umbr.  Wort  für  vier,  wel- 
ches sonach  im  Wesciilii(  lieii  mit  dem  üsk.  peturu  übereiiislininite. 
und  das  .ms  puiitc.S  zu  eiiliieliimmde  für  fünf,  welelu«  eben  so 
mit  dem  Osk.  (wahrscheiidich  piiuipfd  (.Isk.  Spr.  S.  .'{15.)  über- 
eiiigekoiumeii  sein  muss,  während  die  bemn  libarlen  Sprachen  auch 
hier  ibeils  e,  f/n,  llieils  I im  Anlaut  haben.  Den  begriff  vi(‘r  haben 
neiimlich  die  Arischen  Sprachen  olTenbar  ans  dem  von  zwei  gebil- 
det, da  der  zweiten  Hälfte  des  AVorls  z.  U.  im  Scr.  ca-tvuro»  Lat. 
qua-luur , woraus  durch  Assimilation  quallor  wurde,  Lotb.  /i-dvor, 
britiinnisch  pi’-luar,  ans.ser  dem  angetretenen  Adjec.tivbildeiideii 
er  oder  selbst  tir  (die  Länge  in  ralrilrtis  liess(!  sich  wohl  auch  bei 
der  ersteren  Annahme  .ms  u-\-er  erklären)  der  Stamm  tva  t\'0 
zu  (irunde  liegt,  welcher  der  von  zwei  ist,  wie  z.  b.  Scr.  dva  Gr. 
dvoj  n.  s.  w.  zeigen,  und  der  eben  .so  wie  das  l‘|•un.  Du  (Acc. 
Uwn  L'mbr.  und  ü.sk.  tio  ) und  der  begriff  ander  (Scr.  Iva,  Ia(t. 
nl-l(i')er  ii.  s.  w.)  von  TEll  {Iciuio)  T[K)l'OS,  also  dem  begiilf 
des  ged(duit,  von  etwas  ab,  getrenntseins  berzukcmmicn  scheint. 
Wie  nun  in  dem  l'roii.  relal.  p-OS  die  llelativität  dieses  l‘rono- 
ineii  zu  dem  Nomen  mit  i>  [—v{u]  ansgedrückt  wurde  (üsk.  Spr. 
a.  a.  ü.)^  so  in  vier  die  Itelativität  von  zwei,  welches  in  dem  Adj((C- 
liv  Ivar-  als  eine  höhere  Liuhcit,  ein  Paar,  — wie  Zeige-  und 
Mittellinger  gegen  die  beiden  übrigen  — aufgefasst  wurde,  zu  einer 
eben  solchen  mit  J)it  pc,  worin  a e bio.sse  Träger  des  ('.onsonan- 
teii  sind.  Aelmlich  bei  fünf  = und  eins  iii  Relativität  zu  der  liöberu 
Einheit  der  vier  Finger  •). 

4.  Das  im  Lat.  so  oll  zwischen  m und  t oder  s (>nphoniscli 
eintrelendc  p kommt  auch  in  emps  vor.  Vgl.  ausserdem  den  Acc. 
jil.  der  1.  Deel.  — Im  l'ebrigen  stimmt  das  p mit  dem  der  Sebwe- 
stersprarhen  überiMii. 

f).  Das  p lallt  durch  Assimilation  aus  vor  m in  somo  Stirne 
gegen  .S'opo. 


*)  Zur  P.o.stlitigiiiig  ilicneii  luicli  Iticr  die  Z.^lit-  und  llruclithoilnotcn: 
lin  (I\'  kommt  erst  sehr  spät  vor)  mid  '.Z  {— iHewi  x.  tjiiiiliior  unr/ac)  stel- 
len iwci  Ziveilieiteil , V den  zur  Kiidieit  der  Hand  liinr.utrctriiileii  Dau- 
men, X (=  yioMeimu)  d»»  zur  Heripberie  oiler  dem  Quadrat  der  vinr  liiii- 
Kutretciide  Ceiitrum  dar. 

3b* 
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n. 

I.  Im  Anlaut  lialicn  h nur  die  Ki^eiinanien  Bahr.,  Betv- 
ris  und  benuH,  bervH,  bunt.  lm  Inlaut  stellt  * zwisrhcn  Vo- 
caleu  in  kebii,  Grahovi,  habe,  Imbina,  hcbtlufc,  Jabusce, 
ru/mr,  subahtu,  suhohi,  TrtlH';  vor  Vm  alen  nai  l.  m iu  amhre- 
furcnt  rombifiatu;  vor  dem  (äiusonauleu  / in  Trvhlanir,  vor  »• 
z.  B.  in  abrunu  ambrciuto  kabrti,  vor  r iu  tribri^u.  lm 
Auslaut  kommt  h iiirlit  vor. 

2.  Das  h ist  öfter  aus  /»  dun  li  Krueirlmu"  liervorsegaugen. 
Iiauptsäehlirh  durrli  ein  folgendes  r oder  /•’,  wie  liei  X und  /.  nur 
dass  das  r liier  sdioii  auf  den  ällerii  Tafeln  diesen  Einlliiss  sielit- 
liar  äiissert:  abrumi  abrof  abrono  nelieu  apruf,  kabni  rn- 
bnner  gegen  kapru  (welches  in  der  Bedeulung  Ziegeiihork  nach 
He>.Drh.  v.  x/atpog  Tyrrhenisrh  war  — wahrseheinlicli  von  xäxra, 
dem  schnellen . gierigen  Fressen  der  Ziegen),  sulirtl  nelien 

siipni,  tri-bri(‘U  /ri-brisbir  gegen  älteres  Pu-piukes,  «///- 
gegen  aprclltll,  Babr.  gegen wovon  der  Name 
stammt ; jedoch  hatte  hier  der  reduplicirte  Stamm  schon  ein  ur- 
sprüngliches 6,-  ehen  SIT  Hotvi  is  gegen  ar-putrati , indeni  ihm 
ein  Verbaladj.  in  viis  (auch  /ieluus  kommt  vor)  von  hehre  zu 
(irunde  liegt.  Ausserdem  auf  den  spätem  Tafeln,  wohl  nur  weil 
die  .Mmidarl  üLerliau|>t  sich  gemildert  hatte  und  mau  von  Haus 
aus  keine  feste  Gränze  zwischen/)  und  h kannte:  eombifianri  ge- 
gen knpifiatu  und  xvd^iaQai,  Jabusrom  nehen  Jajmscer  Ja- 
pusce  gegen  ’lanvy-,  ruhinnme  = ritpinaiiic  von  ^virog,  (rr- 
betl  gegen  Lat.  irei>H  TQt-xHv.  Auch  gehört  der  \ erhalstainin 
liabe  insofern  hieiher,  als  das  limlu-.  darin  die  Lnterselieidiiiig 
zwischen  capio  und  hnheo  nicht  vollzogen  hat. 

.1.  .Mehrfach  vertritt  b die  Stelle  eines  v:  bentts  gegen  venire, 
Ijeru.s  gegen  ven'i  visriis  (jedoch  auch  ßooxn)  und  Itabina  von 
ovt;  auch  erweist  cs  sich  darin  stärker  als  r und  das  Bihhings-/; 
dass  es  dieses  heim  Zusainmcnlrclfen  verdrängt,  wie  in  sub^'r Jo- 
Cfejfu,  subfvjoco,  hob  ff  Jus.  Nur  in  anovihimu  geht  das // von 
amb  vor  c in  einen  \ocal  o fiher.  — Im  Uehrigen  slimint  h 
mit  dem  der  henarhharlen  Sprachen  fiherein,  namentlich  iu  am- 
boUu,  berva,  bttm,  Crabtwi,  hebetafe,  hebdntfr , kebu 
subalitn.  ’ 

4.  h fällt  ans  vor  f in  sufeiaklu  (flher  die  Ahleitung  s.  m) 
und  vielleicht  auch  in  stifafiaf,  an-ferener  ans  umb-fer , trefi 
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trifu  als  in  älterer  Zeit  aus  dem  Partie.  Pcrf.  pass,  in  fos  von  dem 
Verlialslamin  tfiß(eiv)  enlslaiHleii ; älmlieh  mit  manie  von  fia- 
voat,  Srrfer  von  seri-  [i^tQvui) , iiisorerii  der  aiisgestos.sene  Vo- 
cal  als  V gefasst  (\tic  im  Lat.  servarc)  dem  b nahe  steht;  ferner 
vor  s in  der  unirennharen  i'artikel  obs-  wie  im  Lat. : os-tensendi 
us-tendu  und  us-tite,  vor  i in  su-teutu,  atripursatu  aus 
a>nb-tr. 


F. 

1.  F fliidel  sieli  im  .\nlaut  vor  Voealen  z.  B.  in  fahe  feri- 
lue  fikla  fonJUre  futu,  vor  dem  Omisonanten  r z.  B.  in  frater, 
frif,  frosetom ; im  luUmt  zwischen  Voealen  z.  B.  m aferum. 
cckrfi , rofu ; vor  Voealen  nach  den  Loiisonanicii  l n r \n  alfer, 
anferiruT  maufe,  efurfatu  parfa  Strfer  Iralmtrfi  nrfeta; 
vor  den  Consonaiiten  l r in  ttifle  stn/lnre,  riifra  tefra  viifrii. 
Im  Inlaut  sehr  häufig,  namenükh  als  Charakten neal  des  Ace.  pl. 
der  positiven  Geschlechter  aller  Deel.  z.  B.  caf,  Sllfiif , frif, 
frclitef,  kastruvut;  in  den  Partikeln  (aler  Advorhien  kutef, 
esuf,  1-e.stef,  zeref,  tuf. 

2.  Obgleich  die  I'ml»rer  nach  ihrer  allgemeinen  Vorliehe  fnr 
die  tenve$  oft  auch  f,  wie  wir  sahen,  in  p verwandelt  haben,  so 
kann  doch  ihr  f seihst  nichts  von  einem  hios  asjtirirten  p — einem 
milden  \tf,  wie  es  anderwärts  in  Italien  mit  pb  aiisge<lrnrkt  wurde 
— gehabt,  sondern  muss  als  blosse  mit  der  Lippe  und  den  Zähnen 
ausgestossene  Aspiration  gelautet  haben,  da  /'  nieht  nur  n vor  sieh 
unverändert  liess  (s.  iV) , s<imlern  aneh  ein  mb  b sieh  nicht  litt 
und  erstcres  selbst  wie  in  tinfiTcner  in  u verwandelte  (vgl.  Gur- 
lins  Zeitschr.  I.  AltertJuimswiss.  IS  li).  S.  3.15.).  Da  sieh  nun  das 
h,  welehes  weit  mehr  jime  Mitte  zwisehcii  p und  h ansdrnrkte, 
nur  mfihsam  bei  ihnen  F.ingaiig  versehalBe,  so  kann  es  nieht  aiif- 
fallen,  wenn  sie  oll  statt  des  Lat.  b f haben,  wie  in  ife  (fW), 
j)ufe  (wW),  tefe  \jibi^,  aller  (a/bts),  urfeta  (orbila),  trifu 
{trifm),  tafle  (in  tabula),  purlitcle  (jtorricibile) , und  äbulich  ge- 
gen das  Grieeh.  ß in  furtat  gegen  ^o'p/Jopog , fnle  gegen  ßgi- 
■8'og,  (Lat.  aneh  fretus),  staflare,  wo  schon  das  Grieeh.  selbst  in 
ffratpvbrj  nii»  arfcßoi  die  l'mbiblung  vorgenommen  hat:  wiewedd 
es  eben  wegen  der  dem  Uinbrer  und  der  ällern  Zeit  fiberhaupt 
sebweren  linterseheidung  zwi.sehen  b und  p aneh  nieht  an  Fällen 
fehlt,  wo  f ein  auswärtiges  p vertritt,  wie  in  fatjlii  gegen  noüta, 
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fa(o  und  danach  vifdli-irht  auch  für  gegen  pabuhm  patlum  (rrrgl. 
ßöaxa)  xvQÖg,  felsvii  mit  Lat.  vel/us  gegen  pfllis,  ferine  mit 
Lat  ferire  gegen  xtiga , FIhIu  gegen  xfida,  llft;stne  gegen 
öxta9t,  siif.ifias  ans  vx6  — sub  und  itxTo  atpi\  (im  Unibr. 
wohl  aus  -liablos  .s.  Ä-t.',  Jtrufe  [probe)  gegen  «gexov,  aber 
wohl  ursprünglicher,  nehinlirh  von  nng-  ntgu-fos  (tlas  Itnrch- 
stossene,  Versnclilel,  tefro  (tfipp«)  gegen  lepere,  wo  das  r wie 
sonst  oll  aspirirend  einwirkle.  Wahrscheitdidi  auch  frater  von 
xagcK  par  parare,  die  ini  Verhidlniss  (ileichgeslelller  stehenden. 

3.  Wenn  das  f die  Natur  der  eben  hezeichiieten  Aspirata  hat, 
so  liegt  darin  eine  unmittelbare  Verwandtschaft  desselben  mit  dem 
mir  sanfteren  v ausgesprochen  und  die  l'inhrische  Kigenthnmlich- 
keit,  zwisc  hen  den  Nüancen  des  Härteren  und  Sanfteren  nicht  ge- 
nau zu  nnterscheiden,  welche  wir  ausser  hei  h und  t aiuli  bei  Z 
und  a wahrgenommen,  führt  dann  weiter  auf  ein  vielfaches  Inein- 
andergreifen  beider  Consonanten.  Man  erkennt  dics<>s  schon  aus 
dem  perfectischen  f,  welches  dem  Lat  v entspricht,  eben  so  wie 
dieses  ansfällt  und  seihst  z.  ü.  in  vesticosff)  ans  vestivn/ust  dem 
Ziisaiumeiiniessen  von  au  zu  o kein  Ilinderniss  entgegensetzt.  Wir 
werden  darauf  beim  v ziirnckkoinmen.  liier  erwähnen  wir  mir 
lulsva  gegen  re//»«,  Vltfetcs  gegen  rwmc  mul  den /.iisaminenhang 
von  veslis  mit  fer-  s.  zu  VI  h.  5. 

•4.  Wo  bei  auswärtigem  ! die  Aspiration  ülu-rwog,  hat  das 
limhr.,  wie  andere  .Si'liwestersprarhen , heim  Mangel  einer  aspirir- 
ten  Lingnalis  oft  f eintreteii  las.sen.  So  in  ttieta  ans  ptd'ij,  ru- 
fra  (und  rofu)  ans  z'pnftp.lg,  foriiii  ans  O’zpra,  feliuf  ans  9ij- 
ivg,  fiU,‘e-fcle  purti-fele  aus  wonehen  das  Lat.  friY/s  dem 

damit  ursprünglich  auch  verwandten  ßovlopai  voto  näher  sieben 
kann),  sjU'fa  ans  axivSo  (obgleich  dieses  richtiger  als  ein  Partie, 
perf.  pa-ss.  von  tpc(n)(l-  mit  Ansslo.ssnng  des  d zu  nehmen  .sein 
winl),  fainerins  au»  Srr.  dfulman  (dumus).  Vgl.  Osk.  Spr.  S.  302. 
Ausserdem  gehört  hierher  das  über  rrnfonf  mul  /efe  unter  //  He- 
iniTkte.  Kinen  Wechsel  initfremdem;i;/iwir(lmaniu  furo  i/orttni)  gegen 
Osk.  htirs  anznerkeiinen  haben  (Osk.  Spr.  S.  319.\  nur  dass  auch 
diese  Wortfamilie  höher  hinauf  mit  &vga  zusammenhängt.  — lin 
l’ehrigen  entspricht  das  f dem  di-r  .N'achbarsprachen.  namentlich  das 
anlnntende  in  jdhv  [fagu» ,,  farsio  ifurcirc),  tolure  futu  [fui 
fore),  tei'inc  terelitru , auch  wohl  fcsiuife  (von  ferirci,  Hklti 
xfecuiit  , liktu  fingere),  fomUire  (fundulus),  foncr  {fa- 
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vere  Faunus),  frclitu  [frictus) , fri  frosclom 

( /raus). 

5.  Den  trsprun);  des  UilduiiKS-/  aiilati^'eDd , renvcisen  wir 
wegen  des  perfeeliseheii  uml  <les  daraus  liervorgegaiigeiicn  Verbal- 
adjeclirs  in  fos  (in  tlieils  aeliver  tlieils  [lassiver  Hedenlnngl,  welches 

auch  in  iirfetii  (von  op öpoi  opog  — durch  Krhühung  he- 

grätiien,  woher  ei^sl  iler  HegrilT  des  Kreises,  vgl.  Osk.  Spr.  S.  4(j.i, 
(jk-rfer,  furfat,  Iierifi,  niaufe,  parfa , sufafias, 

fnfo  (s.  ß,  4.)  aiiznnehiuen  ist,  auf  Osk.  Spr.  S.  .‘171.  3S2  *),  we- 
gen des  adverbialen  in  klitcf  rcstef  zeref  esuf  tuf  ife  pufü 
auf  Osk.  Spr.  S.  317.  Ilg.  Von»  f des  Acc.  pl.  werden  wir  hei 
diesem  s|ii-echen.  Das  f in  dem  Daliv  sg.  cehefi , einem  Suhsl. 
von  dem  Vcrhalslainm  cr/w  — nai-a  lä.ssl  sich  Iheils  als  das  per- 
leclische  ansehen,  so  dass  das  .Nonien  der  /-Deel,  angehörli^  Iheils 
mit  der  Bildungsweise  iler  Osk.  Sniislanlive  in  iuf  znsainnienslei- 
leii  (Osk.  Spr  S.  317.  Ilg.),  wonach  dann  das  .Nomen  nach  <ier 
consnuantisciien  Deel,  gegangen  sein  würde.  Da  aber  im  leUtern 
Falle  dasL’mbr.  diese  Oeslallnng  unter  nlirigens  andern  Bedingungen 
Ziigelasseii  haben  müsste , so  ist  die  erste  AnlTas.>iung  » orznzieheii, 
für  die  auch  ähnliche  Sniislanlive  wie  avis  vvis  n.  s.  w.  sprechen. 

(i.  Das  f ITdll  aus  im  Inlaut  zwischen  Vocalen  in  dein  mit  f 
geliildeten  Fut.  act.  2 [s.  dieses)  ausserdem  nach  />  b (wie  v nach  b) 
in  eitipcius  statt  eitijifens,  /m//h.s  statt  /iabfus\  vor  l:  suhotu 
sUlt  subof(e)tu,  scrch/o  screUUor  gegen  Osk.  SCfiftas,  wo  es 
aber  auch  als  in  h verwandelt  angesehen  werden  kann;  im  .\nslanl 
des  Bilduiigs-/',  nauientlirh  im  .Vcc.  |il.  z.  B.  Iiilliiiin  I a.  'll.  vit- 
lu  VI  h.  13.  tre  I a.  3.  kastnivii  V a.  2o.  22.  und  das  der  Ad- 
verbien: res(e  gegen  restef,  sersv  gegen  zctel. 

V 

1.  \Vir  fnulcn  v iin  Anlaut  sehr  häuiig,  jedoch  nur  vor  Vo- 
ralen  z.  B.  vakaze,  vei  iilc,  rtrsr/o,  romu.  |m  Inlaut  zwi- 
schen Vocalen  z.  11.  iivci',  amrihimu , Kraptivi,  stui/u,  .se- 
vukiic  j vor  einem  Vocalc  nach  den  (amsonanten  c h t n r r s l in 


•)  Wenn  icli  dort  mich  ein  nrehaistiiicheji  Vcrhniii  ^ESl  im  iiitrnn- 
»itiveii  ti^iinie  von  ablcbeii,  vom  Tae)>en  niifliören  in  Itezup  genommen  habe, 
ao  hat  wohl  iiirr  wiaRcntlicher  l'iiverstand  sich  darüber  lustig  machen 
können^  dass  das  Perf.  nach  mir  den  Begriff  des  TihUeus  eutlialten  solle. 
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ekvine  cikvasatis  (s.  {>;,  ehvelklu,  sa/ro,  prinmtir,  ar- 
ves  arvia,  arsveiiu  dersva  fel.sva  nosve  ave  svesu  svi- 
sefe,  Betveris;  vor  dein  (kmsonanlcn  /.  klavlaf.  Fm  Aiiidaul 
in  vuv  r»F. 

2.  Ursprüngiicli  und  einem  liriedi.  ß,  einem  I^l.  v eilt* 
sprechend  isl  das  v in  vakazc  vasetom  aus  re-iacio,  tatuo  ge- 
gen ßadiig,  vas  gegen  ras  viidere,  vastrslom  (nomit  ^’^eaune 
und  vasor  Ziisaramenliängeii)  gegen  ßaHiltvg,  vaso  gegen  rasa, 
veltu  vntu  gegen  irlle  |Soi!Aop»t,  ven-persuntia  gegen  vena, 
viro  gegen  vir,  vufetes  gegen  roreo  ßvßn^,  loisinter  gr^en  ßotj 
frog,  VOmu  gegen  ßcofiög,  vurtlis  gegen  rertere,  ViKjiia  gegen 
Vocin , vinu  C-V'eietu  ano-vHnmu  gegen  mVo  vincio. 

.S.  Dass  das  v auch  iin  l’mhr.  ein  bis  zu  w gemildertes  f 
war,  welches  zugleich  gern  einen  tiefen  Voral  vor  sich  hören  liess, 
wie  ini  Osk.  (Osk.  Spr.  S.  302.)  erkennt  man  ans  kvestur,  eik- 
vasese  u.  s.  w.,  wo  es  ans  einem  Voral  entstanden  ist  und  kv  dem 
I.at.  qH  eiitsprifhl  (s.  (>) . ans  sinncin  Gebrauch  als  u in  Betvris 
nnd  seinem  häufigen  llebergange  in  u (s.  t')  und  l'rspninge  ans 
M.  Im  Uebrigen  trat  es  zunächst  oft  statt  eines  sonstigen  f unter 
gewissen  Beilingnngcn  ein.  So  war  dem  rmhrischen  die  Goiiso- 
nantenfulgc  sf  zu  scharf  nnd  es  milderte  sie  in  sv.  nosve  gegen 
v6(J(pt,  svesu  gegen  mcrsuva  statt  des  eigentlirbeD 

mensta  und  kastru^’^l  (worin  ilas  r nrs|irünglirhes  .v,  statt  kast- 
(e)rfu,  wobei  zugleich  das  r ein  u vor  sich  entwickelte  {Osk.  Spr. 
S.  302.);  in  sve,  gegen  aq<e  kann  man  das  v ursprünglicher  nen- 
nen , da  es  wie  das  erste  r in  Vt/P  ans  u liervorgegangen  ist  Osk. 
Spr.  S.  339.).  Das  perfeclisrlie  f ging  ferner  in  v über,  wenn 
der  Verhalslamin  auf  o i/  auslautete,  welches  das  verwandte  t po- 
slulirte:  ur(u)via  von  ccQva,  avis  von  ava,  (.^luvlier  von  r/i/o, 
vatuva  gegen  ßa&v-v-ci  ßa9vs,  i>ru-boric  (also  hos  von  ho- 
vis,  dieses  von  ho-vus  am  ßoa),  pre(u)vCT  von  npioa  (so  dass  das 
e durch  Schwächung  des  i heim  Zusammengehen  mit  o entstand) 
prinurahir  ans  pri-(a)n-u-vn(ur ; oder  wenn  er  auf  einen  fiin 
l’nibri.schen)  nnächlen  Gharaklervocal  anslantele,  ilen  das  zu  r sich 
mildernde  f sich  assimilii’le:  sah'o  saluro  von  salio  (das  Springen 
isl  .Ausdruck  des  Heils),  sr-ovir  \oii  tiäto,  Vcriivic  gegen  Osk. 
Vereins,  dcwin  von  dnta,  wonach  auch  arvaui  ans  iir-tl(c)- 
vam  entstand  (s.  D.  5.),  nnd  ähnliche  Stämme  müssen  auch  se- 
vum  von  PE£l,  <,'*ve  von  {sto  zu  Grunde  gelegen  haben.  Da- 
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kann  Klavcriiiic  nirhl  von  cala-re  hrrkomntPii : cs  müsste 
dann  wie  spafii  ein  f hahen  (s.  narlihcr).  — Im  Anlaut  Huden 
wir  noch  das  mildere  v gegen  f in  vom  gegen  focus,  aha- 

vcmlu  gegen  de-fendfre  (unser  wenden);  ves-kla  gegen  tpv- 
adca  wie  Lat.  ves-ica. 

4.  Es  ist  aus  d liervorgegangeii  in  vapersHS  gegen  dane- 
dov,  vaputli  gegen  daps  und  sirlier  aneh  in  klavlaf,  indem 
Clara  = xiäda  (Hext/ch.  s.  r.)  ein  abgebroehener  Schössling , wo- 
von , aber  wahrselieinlieh  im  Sinne  von  Abkömndingen , was  xXä- 
dog  aiirh  heisst,  die.  Clarcrmar.  — Dass  ein  anlautendes  v o6 
aiirli  aus  einem  abgewnrfenen  d I entstanden  ist.  haben  wir  unter 
T bemerkt.  Wir  werden  dahin  aneh  vrrof  reehnen  müssen,  in- 
dem es  wahrselieinlieh  von  tue-ri  stammt,  welrhes  in  ainlerer  Be- 
deutnng  auch  den  Sl.nnm  von  [t)ri-dere  zu  enthalten  scheint.  Dass 
man  es  auch  zweisylbig  Iveri  sprach,  beweist  der  von  Rilsehl 
Bonner  Progr.  Soimner  1852.  p.  15.  wohl  ohne  rirund  nicht  aner- 
kannte) Hexameter  des  Knnius  (l’arr.  de  L.  L.  7,  2.  §.  12.)  Qui» 
pater  am  cwjnatus  votet  iios  contra  treri? 

5.  Vorgesetzl  ist  ein  v in  vea  \ chiies  gegen  6x,(ia9ai, 
vrrfttlc  gegen  fQtq>a,  ven-jiersiintra  und  ve-imrus  gegen 
ivfg,  eingesetzt  zur  Vermeidung  eines  Hiatus  hinter  dem  verwandten 
tiefen  Vocal  in  piirtu-v-etu  purtu- v-ioa , tuva  tuve  tuvoB 
gegen  f/itir  dar.  Das  v dient  ferner  zur  Bezeiehnnng  iler  1 . Pers. 
sg.  präs.  ind.  ael.  z.  B.  sn/jorar,  wo  es  ans  u entstanden  ist;  staku, 
und  bildet  die  tiriiiidlage  der  sog.  4.  und  5.  Deel.,  wie  wir  bei 
diesen  narhweisen  wei'den.  Davon  haben  sieh,  wie  ich  jetzt  glaube 
annehmen  zn  dürfen,  noch  erhalti-n  maiiuve  und  VOP,  im  Osk. 
{tv  puv  aerev, 

6.  Besonders  zn  i'rürtern  ist  das  Verhältniss  dos  i>  in  n-U- 

viin-C  n-uvis  zum  n in  av-dartv  — da  sieh  sonst  airsser  der 
aneh  iiieht  ganz  siehern  .\hleitnng  des  Thiernamens  vitluf  von 
TttTuXog  kein  Beispiel  fmdet,  dass  ein  l'inbr.  r einem  (trieeh.  x 
entspräehe  — und  wiedernin  das  Verh.ällniss  des  e jc'uer  Wörter 
znni  /"von  ufestne  Es  ist  aber  zn  bearhlen,  dass 

das  Grieeh.  Wort  von  rxofiai  herznkommen  seheint,  dem  das  Lat. 
sec/iior  enisprieht,  daher  aneh  im  Lat.  sertindum  und  serus  iletztc- 
res  naeh  Charis,  p.  105.)  die  Bedeninng  von  post  hat.  Beide  Verba 
weisen  inm  in  ihrem  zweiten  Theil  auf  einen  l'rsprung  aus  dem 
Fron,  relat.  hin,  welches  mit  Vorselzung  eines  tc  im  Gr.,  eines  c 
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ini  Lat.  gebildet  wurde.  Neliuien  wir  dann  se  in  seiner  gewühn- 
liclien  Pedeutiiiig,  so  eiiU<|iriclit  diese  Ableitung  aurh  dem  Sioue 
des  Worts  snsiv  = getrennt  in  Beziehung  auf  etwas  sein,  uni  etwas 
sein,  woraus  für  das  [leponens  der  UegrifT  des  Folgens  (von  dem 
Andern  in  diesem  Verbfdtniss  Bestimintwerdens)  herrorgebt.  Da 
nun  aber  das  Relativiim  auch  mit  dem  blossen  Proii.  der  3.  Pers. 
ausgedrückt  wird , so  konnte  das  liinbr.  es  gar  wohl  auch  in  die- 
sem Verbum  so  anwenden,  imlein  es  dessen  u me  in  PO-v  ,vus 
uo-P  in  V verwandelte,  woraus  für  t-XHV  ein  (8)e-Vom,  (s)ü- 
vom  und  daraus  ein  Subst.  otis  wurde.  Das  f von  ufcstne  kann 
bei  der  Wandelbarkeit  der  Li|i[ienaspirata  in  dieser  .Anwendung 
(vgl.  (Isk.  pliiin  = ei/OT  Lat.  01/ - af  =1  ab)  in  dem  Vorzüge  der 
si'bäiTern  .As|)irala  in  dem  sellistständigeu  Wort  (ohne  das  vorlau- 
tende an-)  seinen  Grunil  haben. 

7.  Das  V fällt  aus  vor  tenues  in  Jupater  aus  Juv(e)p.,  in 
vapiitu  aus  vapuvtu,  como/u)ta  aus  comov(cj/a,  narb  b in 
su^co  subotu,  vor  f in  Kastruf;iie,  vor  n in  Vesuue  gegen 
Vcfuvie;  vor  Voralen  auf  den  spätem  Tafeln,  wenn  es  ein  u vor 
sielt  entwickelt  bat:  castrua  gegen  ka.struvuf,  patuo  gegen  va- 
tuva,  pequo  statt  pccuvo,  oder  narb  Assimilation  eibes  o zu  w in 
bue  »mbovr,  bum  aus  buvni,  buo  aus  bovo(m) , oder  wenn  es 
nur  zur  Vermeidung  des  Hiatus  eingetreten  ist:  äuir  gegen,  tu- 

ves,  tua  tun-  gegen  tiwa,  toter,  purtuetu  (s.  zu  Ha.  ll.i. 
Es  gebt  mit  Verdrängung  des  folgenden  Vorals  in  ein  daher  langes 
M über  in  eourlust  statt  covortusl,  dar  statt  davor,  liftv- 
ris  (d.  b.  Beturia)  gegen  Betueris.  So  aneb  in  petur-fpur- 
sus)  aus  petvor-  ^8.  oben  unter/' 3.).  Nach  dem.  was  dort  über  die.Ab- 
slamimingdesBegrilfs  zw  ei  bemerkt  w onlen  ist.  muss  auebangeiioniiiien 
werden,  dass  das  u im  l'mbr.  tu-v-a  tu-v-cr  duir  aus  r umgelau- 
tet und  dass  in  (lupla  das  folgende  eingesetzte  t damit  zu  einem  langeu 
V«M‘al  versi'bniolzen  ist , der  in  di-ftte  dis-lerahnsust  nur  wegen 
der  mehr  adverbialen  Eigensrbaft  (vgl.  bh  = dviit,  di's,  dvg,  die 
sieb  wie  Lmbr.  iitivis  verbalteii)  i lautet.  In  dem  Begrilf  Du 
von  übrigens  gleicher  .Abstammung  wurde  dagegen  das  v in  i ci: 
ti-om  (et-o  iukI  im  Possessiv  toter  tutu  tuer  durch  .Assimilation 
von  dem  eingesetzten  v in  u o uingewandell.  — Veber  das  im  Üat. 
Abi.  pl.  der  sog.  3.  Deel,  ausgefallene  v s.  die  Deel. 
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M. 

1.  M sicht  ini  Anlaut  mir  vor  Voralcii  z.  B.  iiialetii,  lue- 
fa,  Milethiar,  motar,  muieto;  im  Inlaut  zwischen* Vocalcn  z.  B. 
esome,  fanicrias,  yomia,  caterahamo;  nach  iten  Cmisonanten 
l r r s".  jH'lmier,  armamii  termms  ternmesku,  afmtine 
arsmutia  arsmo  arsmor,  esme  pusme  smursime;  vor  ih-ii  (’.oii- 
sonanteu  b p n t:  amboUu  amhrcfurent,  aniparitu  aniperia 
amprelitu  cmps  piiinpe  n.  s.  w. , kumnaklc  nomne  ti- 
kaiiuie  u.  s.  w. , siuiitu  iimtu.  Im  Auslaut  zur  Bezeichnung 
inehrer  Casus,  des  Inlin.  präs.  act.,  und  in  den  Partikeln  com 
lind  cm  — cn. 

2.  Bas  m hat  sich  in  Griechischer  Weise  (Passow  Lexicon 
unter  M)  ans  eiiieni  lolgenden  b entwickelt  in  amboUu  (s.  Aiis- 
slossuiig  der  Vocale  unter  8 ) und  vielleicht  iin  INanien  derl'inhrer  seihst 
(oben  S.  516.).  nicht  aber  auch  vor  p : seples  (simpulis),  worin, 
wenn  man  es  mit  (.SVl-)»eve  vergleicht,  mir  das  gewöhnliche  v 
wegen  des  folgenden  / in  p verhärtet  ist  (vgl.  Treplanes).  Ein 
vocalisch  anlantendes  Wort  ist  vorn  mit  m statt  Bigainnia  bekleidet 
in  inanfe  von  pav6a. 

3.  Begehnässig  scheint  das  m vor  ti , wie  in  Samnis,  apvog, 

At/ivij,  <Sfpv6v  n.  s.  w.  aus  einem  v hervorgegangeii  zu  sein, 
welches  seihst  auch  Bilduiigshiichslahe  ist,  entweder  das  Bigauima, 
welches  sich  hinter  einem  tiefen  Vocal  oder  zur  Vermeidung  des 
Hiatus  entwickelt  hatte,  oder  das  i>  des  Verbaladjeclivs  in  -i'us. 
So  in  pclniiier  von  xaUvroj,  kiiui'ne  aus  iuv-ne  vom  Ver- 
halslamm  tiir-,  flö//<-nc’*vom  Viu'halstamm  tikani-iie 

vvn  tika-v-  (in  Osk.  Weise),  tcrili-lie.s  von  (Ttfpfia  fltfpfog,  und 
mit  Bigamina  mier  Verhaladjertivznsatz  ör/piqpog  (was  trocken,  un- 
friichlhar,  öde,  hart  gemacht  isH,  tremnu  von  derselben  Herkitnll. 
Man  sieht  hieraus,  dass  in  den  I.ait.  Suhstanliven  auf  -men  oder 
-mentum  das  e wie  im  l'mhr.  minien  erst  später  einge- 

setzt und  die  Lmhrische  Sprachweisi'  nomne , tikainnc  die  ur- 
sprünglichere ist,  weil  sonst  kein  Grund  zur  V<;rwaiidhmg  des  v iii 
m vorhanden  gewesen  wäre.  Es  erklärt  sk-h  nun  aber  auch  das 
Eilt.  -I.  mencs  ncheu  dem  Fut.  2.  benust.  Wie  das  Osk.  keb- 
niist  und  dessen  richtige  Ahleilung  zeigt  (Osk.  Spr.  S.  363.  3.54.), 
die  durch  das  Griech.  (f-ivfopni  ich  gehe  wegi  gegen  ix-vtofuu 
unterstützt  wird,  hat  dieses  Wort  vorn  ein  k verloren,  und  das  v 
[venire)  o<ler  b (benuist)  stammt  von  dem  in  ti  umgelauteleu  i e 
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(li*8  Verbalslamnif»  e-oin  [i-re);  imirm  daran  fe)n- trat,  musste 
jenes  v,  welches  das  Osk.  vor  n als  b fjestattet,  im  L'mhr.  auch  in 
m überffelien  hiid  so  zeij,'l  es  nienes , worin  das  erste  e eben  so 
wie  in  munt'Il  eingesetzt  ist.  Iiii  I'rälerilnm  alM-r,  welelies  durch 
voralische  Rediipliration  gebildet  ist.  kam  «las  damit  lang  gewordene 
e zu  Kräften,  der  erste  Biicbslabe  wurde  dadurch  ausser  den  Be- 
reicb  der  Kinwirkimg  des  n gesetzt  und  erhielt  daher  seinen  iir- 
spnmglirheii  I-aiil  fc  = r wieder.  ^ 

4.  Das  l’mbr.  m theill  mit  dem  Lat.  (Schneider  Lat.  Gramm. 

S.  3<IS.)  im  Inlaut  besonders  vor  Cunsouanlen.  mit  denen  es  durch 
Ziisaininensetzuiig  ziisamnientritt,  die  KigensehafI  eines  unhestiiiun- 
ten  Mitlellauls  zwisrh<‘.n  m und  n.  so  dass  es  häufig  besonders  vor 
gewissen  Consonaiiten  in  n übergeht  aber  am  h gern  au.sgestossen 
wird  [s.  N.).  l'ingekehrt  wird  n vor  oft  in  m vcrwaiidtdl : am- 
paritii  ampefia  anipentn  (Hnipcnc.s)  vera-pesuiitrcs  (ven- 
persuntra  ve-j)Csutra) ; stets  ausgestossen  wird  das  tu  vor  p 
wegen  dessen  vocalischer  Natur:  ku-vcitu  kii-\'ertu  co-ver/u 
co-vortus  co-urtus( ; ausserdem  kii-kclies  und  neben  Verwande- 
lung  in  n:  a-serio  (an-zeriatii).  .\uch  geliürt  hierher:  tcUom 
aus  tem(om. 

5.  Im  Gegensatz  ziiin  l.at.  niacbt  sich  jener  Mittellaut  auch 
bei  den  aus  iiioiii  hervorgegangeiieu  Forinativen  im  Auslaut  gel- 
lend. Statt  nilineii  kommt  auch  iiumciii  (zweimal.i  vor  und  das 
der  l'räpositinn  in  enisjirechende  Afli.v  en  lautet  auch  em : ali- 
tini-oni,  akcfuiiiam-em  acersoniam-em , orr-an  Fisi-t'm, 
Jnvm-em,  rapef-em.  Man  kann  damit  das  l.at.  atiiem,  eiitsiaii- 
ilen  aut  auien  (s.  ,V.l.  das  Pie.  ürsicins  neben  urfil(i  Ins,  eka- 
sin  lieben  rtirasini  (Osk.  Spr.  S.  IJOO.  237.),  die  Bemerkung  des 
Mar.  J'iclor.  p.  2462.  alii/umido  n in  m commtiialis , nonnunquam 
pro  n facHis  m und  das  Griech.  jtij  = ne  vergleichen.  Aufnillig 
ist  aber  das  statt  em  zweimal  vorkommende  t’nic  in  tot-eme,  wäh- 
reml  CIIC  sich  gar  iiiclil  liiidet.  da  sonst  das  n im  liilanl  dieses 
Fornialivs  in  seinen  doch  so  häutigen  Amvendiiiigeii  stets  festgebal- 
teii  wird,  und  und  so  muss  es  widil  auf  einem  Schreibfehler  stall 
ein  berubeii.  Febrigens  muss  hier  noch  einmal  vor  der  auch  all»; 
Lautgesetze' des  m und  f völlig  verwirrenden  Amiahme  eines  Ijui- 
briseben  Locativs  (A.-K.  I.  S.  !>2.  03.  !>5.)  gewarnt  werden. 

6.  Das  scbliesseiide  m wird,  wie  esscbeiiil,  in  allen  seinen 
.Anwendungen  beliebig  weggelassen,  weil  mau  den  ilumpfen  Bucli- 
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staben  liier  kaum  bnrle,  nas  auch  zuerst  seine  veriniiiderle  gra- 
pbisebe  Darstellung  (s.  das  Alphabet)  veranlasst  haben  nird.  Be- 
kanuüirli  zeigen  aueh  die  üilern  Lat.  Denkmäler  und  ähnlieh  die 
Oskiscbeii  und  Sabellisclien  (Osk.  Spr.  S.  iill.  314.  316.  322.  327.) 
eine  solche  Gleichgiiltigkeit  gegen  diesen  Buclislaben  im  Auslaut, 
die  sich  aber  dort  auf  das  tn  der  Declinaliimen  bi^diränkl  zu  haben 
scheint,  iiii  Linbrisclieii  linden  «vir  die  Weglassung 

a)  durchgängig  in  den  Declinalionen.  So  z.  R.  im  Nom.  sg.  der 
sog.  2.  Deel,  neiitr.  or(o  s(Tch/o;  im  Are.  sg.  aller  Decliu.  z.  B. 
puuta  inutti,  })ui)lu  vufru  Fisi,  vinu  persrlo,  Siikre  uve, 
81 , Irifo  (dass  aber  der  <ler  ciinsoiianlischen  z.  B.  karnitu, 
erietu  uicbl  hierher  zu  rechnen  sei,  «verden  «vir  in  der  Formlehre 
sehen),  im  Gen.  pl.  z.  R.  iiieuziirii  (^eraiarii,  Atiieriu,  pi- 
htu'lo,  peraciäo , fratru  huo. 

b)  In  den  Conjiigalionen  im  Inlin.  präs.  act.  z.  B.  asrrio,  esu 
ent,  fac;iu,  und  im  Snp. : anzeriatu. 

c)  ln  dem  l’ron.  tio  — Uom  [le]  «vovon  sich  mir  der  Are.  er- 
hallen hat. 

dl  Auf  eiiieu  ursprünglichen  Acc.  sg.  neutr.  kommen  die  ParÜ- 
kebi  zurfiek,  in  denen  m auch  abzufallen  pflegt  z.  h.  nertru-co 
tesninesku  gegen  rru-rom  uvi-kum,  eno  inuk— c’ziw/i,  one 
eine  ewnn , eso  esoc.  Andere  Partikeln  haben  ausserdem  auch 
den  \ ocal  verloren , «vie  en,  e!  (also  ursprünglich  eiom),  ander, 
per  super  pert,  pust.  Dasselbe  ist  anzuneliraen  in  dem  Prou. 
relat.  pis  pir  (statt -pir)  = Ijit.  quid. 

Dagegen  wird  das  m niemals  aiisgestosseii . ««enn  an  das  Wort 
ein  vocalisch  anlantendes  Afli*  aiitriU,  wie  en  oder  ar  an  den 
Acc.  sg.  z.  B.  arvani-e,  e.sunum-en,  ledom-e,  tertiaui-a 
jiersklum-ar,  oder  ek  z.  B.  inum-ek,  esura-ek.  Nnr  eine 
scheinbare  Ausnahme  maeheii  esu*k  imi-k,  da  hier  schon  im 
einfachen  Wort  das  m «veggelasseii  zu  werden  pflegte,  wie  auch 
j)tr  in  ptr-e  schon  als  einfaches  Wort  das  um  verloren  hatte. 

Vereinfach  nng  und  Verdoppelniig  der  ('.on Sonanten. 

Im  Gegensatz  zum  Oskischen,  «velches  aus  vielen  Gründen, 
besonders  aber  im  Falle  der  Vocalverdrängiing,  der  Assimilation 
und  zur  Bezeichnung  der  Kürze  einen  Gonsonanten  doppelt  schreibt 
(Osk.  Spr.  S.  296.),  theilt  das  Fmbrische  mit  der  altern  Lat.  Sprache 
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(Sriiiieider  Lai.  S|ir.  I.  3Sd.)  die*  Rifteiitliümlirhkril , dass  verdop- 
Coiistmanlcn  nur  ciiirdch  g<>sc'hriei>en  »rrden.  Am  liervur- 
st«<  lieiidüleii  ist  dieses  liei  driii  linprr.  in  tu  tuta,  wenn  der  Ver* 
bal-stanim  scllisl  auf  / aiisgehl:  alntvcndu  prevntdn,  iimpentu, 
hondu,  hereitu,  savifu,  «e.stii,  antentu  pertentu  autentu 
ustentu  usteututa.  Rbeu  so  enmohtdu  uns  com  und  mov-(a. 
Aus  den  l>cuacbl«arlen  S|)rarlieii  ist  feriiei'  ein  lioppeleniisonant  er- 
kennbar für  das  Parlir.  Fiit.  pass,  auf  no$  gegen  das  Usk.  imus 
(Osk.  Spr.  3S3.)  in  anftreHcr  pihancr  pel.sanu,  wenn  man 
hier  nicht  Idos  eine  iin  l'mbr.  eiiigelrelene  riebniiiig  des  Voeals 
anncbmeii  will;  für  Atliei’iur  gegen  AtluUum,  «so  gegen  usxa, 
nialctu  gegen  malleus,  (s.  oben  !.),  Sinne  somo  gegen  stimmuii 
ans  submus,  farcr  gegen  farris,  wo  das  doppelte  r nach  iins»*rer 
Ableitung  von  ilein  aspirirteu  FIAil  pmeu  aus  .Assimilation  in  einem 
von  dem  Verbaladj.  pavos  (wovon  palt-iilum)  gebildeten  pavt-r  /.u 
erklären  ist.  Eine  noch  weil  grössere  Zahl  solcher  Wörter  Hesse 
sich  aiifübren,  wenn  mau  aiiueliiiien  wollte,  dass  die  1,'iubrer  so 
wie  die  Osker  die  Ailsslossuiig  eines  füiidevocals  oder  eines  r.oiiso- 
iianten  oder  gar  aiicli  die  Kür/.e  iles  vorangehenden  Voeals  durch 
Verdoppelung  des  vorh<‘rgeheiiden  resp.  des  fidgendeii  Consoiianlen 
hörbar  gemacht  also  /.  II.  pusstno  wie  die  Osker  pusst,  pwi- 
druhpei  wie  diese  alttram  gesprochen  hätten.  In  der  Thal  hat 
die  Ausslossuug  bei  nalürlicheni  Sprechen  diese  Wirkung  und  wenn 
man  erwägt,  dass  sie  iiii  l'iiihr.  so  ausserordciillicli  häiilig  vor- 
koniinl,  so  möchte  eben  darin,  dass  mau  das  Schreiben  nicht  iin- 
eiulhch  erschweren  wollte,  der (iruiid  gelegen  haben,  weshalb  man 
ein  für  alle  .Male  die  Hegel  aiiiiahro,  die  ('.onsunanicii  nicht  zu 
gemiiiiren. 

Wir  haben  gesehen,  dass  man  in  der  filtern  Zeit  bei  den  Vo- 
caleii,  wo  im  Osk.  auch  die.  Ausslossuug  eines  Voeals  oder  Conso- 
naiiteu  Oller  sonstige  Länge  einen  Grund  der  \'erduppeiung  ahgiebt. 
diese  ebenfalls  nicht  eiiilreleii  liess,  davon  aber  doch  in  der  spä- 
tem Zeit  abwich.  Eine  ähnliche  Gunce.ssioii  au  Hömische  Schreib- 
art — man  vergl.  fiber  diese  zur  Zeit  des  Bundi'sgenosscnkrieges 
Hitscbl  Progr.  zum  Houuer  l.ecliousverz.  Sommer  1S52  p.  4.  — 
sciieiiil  nun  S|iäter  auch  hiusichllich  der  Gonsonanten  sich  einge- 
schlichen zu  haben;  nur  konnte  sie  hier  aus  dem  schon  angeführ- 
ten Grunde  bei  weitem  nicht  so  grossen  Spielraum  gewinnen  wie 
bei  dun  Vocaleii.  So  erklären  sich  die  die  Kürze  bezeichneiiileii 
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Verdoppflniigen  in  enno  ennom  (sechi^mal,  während  das  einfarhe 
n in  diesem  Worte  auf  den  spätem  Tafeln  mehr  als  vier-  und 
zwanzigmal  riirkommO,  in  rssu  issoc  pomc  laiirh  zweimal)  und  in 
den  vcr»‘inzellpii  Fissiu  apjiei,  gegen  welehe  die  eiiifaehe  Selirei- 
billig  in  denselben  \>'iyrlcrn  aiirh  Aherall  die  niigleirh  liäuflgero 
bleibt.  Den  verdiänglen  ('.onsonanlen  zeigt  an  das  doppelte  4 in 
teUum  (ans  U'mtom).  Mil  linreeiit  würde  man  aber  hierher  rech- 
nen awei  salvvom  salvi'a  und  suhocapv,  wie  sehmi  daraus  her- 
vorgeht, dass  Weiler  die  liöiner  norb  selbst  die  Osker  das  v verdop- 
peln und  dass  es  in  salrvom  auf  einen  täinsoiianlen  folgt.  Das  erst« 
r ist  hier  vielmehr  iiberall  ein  ans  dem  folgenden’  v entwirkelles 
M.  s.  r.  Die  einzige  wieblige  Fidgerung,  welehe  die  tiraminalik 
aus  der  nebligen  Frkennlniss  der  Verdop|>elnngen  ziehen  kann,  ist 
die  kürze  des  vorangehenden  Voeals. 

in.  Die  Formenlehre. 

Die  D e r I i II  a t i o II  e n. 

In  sciiiem  Di  elinalionssyslem  eiilsprielit  das  Fmbriselie  in  so 
fern  am  meisten  dem  l,al. , als  es  ausser  den  drei  Osk.  Ilanptde- 
rlinalioiien  der  ^llmina  auf  a o iiiiil  i (e)  auch  noch  eine  vierte 
und  fünfte  Declinalion  kennt , von  denen  wir  sehen  werden,  dass 
sie  nur  Abarten  der  dritlisi  sind.  Es  weicht  aber  vom  lait.  auch 
noch  darin  ab,  dass  es  liei  der  sog.  dritten  Drclination  norb  die 
Nomina,  welehe  ein  Thema  in  i halii'n,  von  den  rein  ronsonaii- 
tischen  scheidet.  So  eiilstelieii  denn  gew  issermaassen  sechs  Deeli- 
iiationen.  ' 

In  den  einzelnen  Dcclinationen  nnterscheidet  das  Umbrische 
wie  das  Oskisclie  und  Lateinische  für  die  Kategorie  der  individuel- 
len (jnalilät  die  gcwöhnlieben  drei  Geseblechter,  für  die  der  Onan- 
tität  den  Singular  und  ilcii  l'liiral.  Von  einem  Dualis  iiiiilel  sich 
nicht  die  geringste  S|iur;  selbst  das  Wort  zwei,  wofür  das  Osk. 
und  IjiI.  eigenihümiiehe,  an  den  Dualis  erinnernde  Formen  haben, 
wird  als  gewi'diiilirber  Plural  behandelt. 

Auch  die  (iasiis  sind  die  gewöhnlichen  der  Osk.  und  Lat. 
Sprache.  Nachdem  man  .seit  F.  Rosens  iiiiil  Schmillheiiners  IJiiter- 
siirliungen  geneigt  geworden,  überall  einem  Locativ  nachziis|iüren, 
haben  A.-K.  einen  solclien  anrii  im  Fmbr.  sowohl  im  Sg.  als  iin 
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PI.  angenommen,  ja  sogar  einen  doppellen  — für  den  Begriff  der 
Ruhe  an  einem  Orl  und  für  den  der  Hicliinng  auf  einen  Ort.  Da- 
gegen liaben  sieli  aber  wenigstens  tbeilweise  srbou  Kiiölel  t/eiUscbr. 
r.  Allertbumssviss.  X.  ^iu.  Ki.  üg.)  und  H.  Ebel  i'in  Kiilins  Zeitsebr. 
f.  vergl.  Spr.  IV.  S.  1‘JS.)  wie« old  besondi-rs  der  letztere  mit  Ein- 
mengung von  Irrtbümern  erklärt.  Wir  haben  selion  frülier  lie- 
uierkt  (Osk.  Spr.  S.  34S.  dOT.  und  olmti  S.  6(»4.),  dass  was  man 
für  Ix)calir  au.sgegebcn  und  sehr  selt.sain  erklärt  bat.  nirbts  i.si  als 
die  siilligirle  Präposition  eu  Clii  C , in.  wcb  lie  in  der  gewölui- 
lichen  Bedeutung  «Ueser  sonstigen  Präposition  entweder  an  den  Abi. 
oder  an  den  Ace.  sg.  o<ler  pl.  angebängt  wird,  wie  dieses  im  liinbr. 
aueli  mit  den  Partikeln  tir,  com,  per,  ta  (o,  gesihiehl , und 
nur  das  Eigeulliüinliebe  hat,  dass  sie  tbeils  bei  zusaiiitiiengebürigeii 
•Nomina  z.  B.  einem  Substantiv  und  .\4ljeetir  aneh  au  beide  antre- 
ten  kann,  tbeils,  weil  sie  mit  einem  Voeal  beginnt,  den  Abi.  sg. 
in  der  Regel  seines  Cbaraktervoeals  beraubt,  beim  .\bl.  pl.  aber  in 
der  a-  und  o-Declin.  narb  allgemeinen  Lantgeselzen  einen  l'eber- 
gang  seines  s in  r bewirkt.  Iliernarli  wcnleii  wir  im  Ftdgeiiden 
auch  die  mit  dieser  Partikel  .sc  bliessrnden  Casus  als  Arrli.sative  oder 
Ablative  -berücksichtigen. 

L'eberhaupt  entbehrt  die  Iterlination  im  l'mbriscben  in  Folge 
der  Verwitterung  seiner  t'oralisation  der  Ursprünglichkeit  ihrer  For- 
mationen und  damit  der  selbstständigen  lliirebsichtigkeil  ihrer  Lr- 
gprungsweise , wodurch  sich  die  Osk.  iterlination  auszeichnet ; sie 
kann  aber  durchgängig  aus  der  letzteren  erklärt  werden,  was  denn 
besonders  zur  Beslätignng  der  Ansichten  dient , welche  ich  darüber 
in  den  Osk.  Spr.  S.  30'>.  flg.  aufgestellt  habe.  Nur  in  häneiii 
Punkte  muss  ich  dieselben  berichtigen.  Ich  habe  den  Osk.  Abi.  sg. 
mit  dem  Formativ  d auch  aus  dem  Spracbelement  c(z  hcrgelei- 
tet,  welclies  im  Pronoinen  z.  R.  Iillk  auch  mit  d er.seheint.  Ich 
überzeuge  mich  jetzt , dass  der  Abi.  ursprünglich  mit  dein  Dativ 
znsammeiigefallen  und  erst  später  bei  der  ScbeidiiDg  beider  Casus 
dem  Abi.  ein  diakritisclies  d beigegeben  ist,  welches  — in  andern 
Sprachen  / mit  einem  \’ocal  lautend  — eben  .so  wie  dasjenige,  wel- 
ches nai'h  der  überbau|it  wohl  irrigen  Crimmsrhen  ‘.Ansicht  ein 
Zeichen  des  iNciitrum  sein  soll  (z.  B.  r/uid  ■■=  Oskisch  pt-dum, 
welches  duni  aber  eben  so  wohl  an  Masculinc  wie  isi'duin  aii- 
trill  Osk.  Spr.  S.  dl 4.)  von  dun  da  dum  {fun  tu  lum)  stammt  und 
den  Begriff  der  Aiisdelnnnig,  liier  das  wovon  her?  aiisdrückl  (Osk. 
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Spr.  S.  331.  33 J.).  Der  Hauptgrund  dieser  rernnderten  Aiisirhl, 
die  .Art  des  AiiU'ills  <les  SulT.  en,  ist  srhon  angegeben  worden. 

Erste  oder  n-Derliiiation. 

Diese  eiitspriilil  ganz  der  n-Decliiialion  iin  Oskisehen,  Laleiiii- 
selien  und  firierbisehen.  Narli  ilu*  geben  auch  iin  Uinbr.  tiieils 
niännlirbe  Ibeils  weililirhe  Nuinina.  Von  den  erstem  bat  sich  nur 
crballen  diT  Are.  pl.  hebelaf,  dein  iin  .Nom.  sg.  das  Griech. 
jjßijTtji  entspricht,  und  der  Acc.  wahrscheinlirti  sg.  .Stutltu  also 
= Statitain,  entsprechend  dein  Cr.  ffrimri^S-  Ausserdem  finden 
sich  auf  der  all  Lat.  Inscbrifl  aus  Asisium  bei  (init.  167,  8.  (er- 
klärt Rhein.  Mus.  f.  Phil.  N.  F.  XI.  8.  3d5.)  die  Eigeniianien  C. 
Capidus  und  Ner.  Capidas.  Aus  ihnen  und  der  Analogie  dürfen 
wir  sehliessen , dass  der  Nom.  sg.  masc.  in  dieser  Deelin.  durch 
ein  (natürlirh  der  Weglassung  und  der  spätem  Ver.änderung  in  r 
unterworfenes)  s ausgezeichnet  war.  zumal  da  Röm.  inännliehe 
Eigennameii  dieser  Deel,  nur  ein  a zu  haben  pllegcn. 

Das  Schema  dieser  Declination  ist: 


Singular. 

Plural. 

Ma«c. 

Fern. 

Ma»c.  Fein. 

Nom. 

as 

a u ö 

as  ar 

Gen. 

as  ar 

arum  aru(m) 

Dat. 

e 

eg 

Acc. 

a(m; 

I am  a(m) 

af  af  a(f) 

Voc. 

a 

Abi. 

a 

eg 

äingular. 

1.  Der  Nnniinativ  bildet  sich  für  das  Masc.  durch  Ansetzung 
des  das  Sein  ausdrückenden  Formativs  efz  efs  (Umbr.  er  ca) 
an  den  Themavocal,  der  durch  Gontraclion  von  ars  in  as  lang 
wird : Capidas.  Das  Feminin  behält  nur  den  kuneu  Themavm'al 
a,  der  bald  in  u d.  h.  o übergeht,  indem  der  Ansatz  des  voc.ali- 
schen  Restandtheils  des  Formativs,  den  z.  B.  das  Lat.  noch  in 
qua-e , ha-e-c  zeigt,  nirgends  mehr  übrig  geblieben  ist.:  liuntia, 
panta,  miita,  Tuplcia,  svepu  {si  qua),  etantu,  mutu, 
mestru,  svepo, 

Hnsclike,  tf^UAr.  T*ri*ia.  39 
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2.  Im  Genitiv  irill  an  das  Thema  Pis,  cs,  dessen  vnealisrber 
Beslandlheil  von  dem  dadiirrli  vei'län^eiien  n verdrängt  wird.  IVr 
nrsprniiKliehe  Gmisnnant  jenes  Forinativs  r z ist  nur  iioeli  in  der 
l*rri|ios.  ai’  lind  in  pcrnz-  erhalten  (Laiillehre  *1.):  die  leheinlige 
Sprache  liat  dafür  s (vor  einem  folgenden  Voeal  eines  Siiffi*<*s  rj, 
später  r,  welches  aber  nie  ahfällt  (l.anllehre  /i, : tutas  liuvinas, 
struh^lrts,  fiklas,  siifafias,  tckvias,  erar-unt  — M//r- 
tinar,  Nonifrr,  PadcUnr,  erur,  folar  Jurinar,  vfstisiar,  Pre- 
sMar  (f'crfiar,  Tursur. 

3.  Den  Dativ  bildet  der  Zutritt  von  Cl  an  das  theinatisehe 
a,  woraus  langes  e geworden  ist  (l.anllehre  Kr.  Juvle,  Sa<^i[e], 
Tefre  Jiivie,  tute  Ikiiviiic,  Prestate  ^crfie,  Tuse  ^'er- 
fie,  Tuse  Juvic,  iisaie,  mefe,  Sjieturie  {was  aber  auch 
Speturi-c  sein  könnte,  vgl.  den  .\hl.)  ase,  Hunte  Juvie,  klo- 
tre,  esune,  Mc  lioreiur,  toie  Jovine,  Sansic,  PrcstoU  Cer- 
fir,  Tursf  (^'crfie,  Tursc  Jovte.  Auch  gehören  hierher  die  Par- 
tikeln sve,  pre. 

4.  Den  Areii.sativ  bildet  das  an  a anlrelende  m,  weit  lies  den 
Voeal  niehl  wie  im  Osk.  verlängerte,  sondern  wie  im  Lat.  [Prh- 
ciiin.  p.  781.)  kurz  liess,  weil  es,  wie  die  eonsonantisetie  Deelin. 
zeigt,  ohne  vnralisehen  Anlaut  an  da$  Thema  anlrat;  cs  wird  auch 
sehr  hänllgiweggelas.sen : vesti(,'!i(tu),  vesti«,!ani , jiarfiim  te- 
svani,  tuta(ni),  niefa(ni),  vcpcsutra(m),  m"fcta(ui),  Imn- 
tia(m),  8tnili<{la(in),  ükla(m),  stru9la(in) , 8pinia(m), 
spiiia(in),  klctrain,  kletra(iu),  i,-ili(,‘cra(iu),  a8a(ui),  pe- 
tciiiita(rn) , panta(ui)  muta(ni);  jHtrfa(m)  dersvafmj,  ß>ti~ 
ra(m)  mersia(m),  (lcvda(m).i  (crlkm,  jtcrcn(m)  arsinaliM(mj, 
tn(n(m)  Jovim(m)  nalva(m),  mefa(m)  .yK‘fti(mJ,  fivUifmj, 
slrui;la(m) fofam  Jovinam,  eam,  sopa(m),  vestisiam,  per- 
ca(m)  ursmatiam , dcstram-c  scapla(m) , tolam,  mhata(m)^ 
salmlam,  fcsna(iiij. 

Diireh  ein  voealisch  anlaiileudes  an  den  Aer.  angeliäiigles 
Suni.x  wird  das  m stets  erhallen:  spinam-ar,  spiniam-a(r}, 
'asani-a(r),  etrani-a(r),  tertiain-ar,  asaui-ar,  akeruuiam- 
cni,  satam-e(n),  arvani-cn,  acisotüam-f(n) , des(ram-ef nj, 
asam-e(n),  tertiain-e(nj , rubimm-e(n). 

5.  Der  Voeativ  lautet  wie  der  ^nminativ,  nur  geht  hier  «las 
a nie  in  o Aber,  ulTenbar  weil  die  grössere  Feierlichkeit  «ier  Aii- 
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re«l«  «len  viJlcn  Voral  conservirle : Presfota  Cerfiä,  Tursa  Cer- 
fia,  Tursa  Jovia. 

6.  Das  Formaliv  drs  Abiaüvs  i((J)  bi-wirkl  nur  V)>rlfin^erung 
(I(^8  a,  nelrhes  den  Vnral  jriies  Forinativs  verdrängt,  iiidnin  daa 
IJinkr.  d;is  d überliaiipt  iiiüit  reriinrt  hat  (Laull.  D):  tuta-per 
ikuvina,  vea  avickla,  era-lmiit,  Petninia-pcr,  vesti- 
<jia , atnpefia  asc^eta , venpersuntra , . supa  s])antca, 
l’etruiiia,  asa,  asa-ku,  via  inersuva , tuta  liiiviua, 
kletra,  ura-ku,  csiina,  parfa  Hersva^  pcira  mersfa,  asa 
deveia,  lota-per  liovina,  paca^  tua,  comohota,  mefa  spefa 
Fisovina,  via  avieda,  era-fnnt,  pora,  t c/a,  sahafa,  fratreea. 
Auch  gehören  hicrlicr  die  Prä()o8itionen  hutra  hoiidra^  subra, 
prdra,  postra. 

Da  der  Ahl.  schon  ursprfniglirli  vocalisrh  endigte,  so  vird  das 
a diirdi  ein  vocalisch  anlauteiides  Suflix  <il)$orhirt:  rupini-u(u), 
sat-e(n),  akeruui-c(n) , arv-en,  tafl-c(n),  Speturi-e(n) 
(wenn  dieses  nicht  Dativ  ist);  lot-e(n)  JuviH-e(n),  iot-tm,  Jo~ 
viM-em,  ücirsoni-em , rupmi-c(H),  ruhin-e(H),  sahat-e(nj; 
aber  nicht  auch  bei  folgendem  h:  cra-hunt. 

Der  archaistische  Dat.  Abi.  durch  Ansetzung  des  pronominalen 
f(i)  oder  verhärtet  pc  pi  hat  sieh  in  dieser  Declin.  nur  bei  der 
pronominalen  Partikel  api  ape  ap  appci  erhalten.  Vergl.  den 
Abi.  sg.  der  »-Declin. 

r 1 u r a 1 . 

7.  Der  Nom.  pl.  wird  eben  so  wit;  der  Gen.  sg.  gebildet  und 
i.si  diesem  also  gleirhlauteiul : fameriaa  pumperias,  urtas; 
andar,  wengar,  molar. 

8.  Der  Gen.  pl.  entsteht  «liirch  Anhängung  von  um  an  den 
Nom.,  dessen  s aber  durch  den  folgenden  Voral  zu  r herabgesetzt 
wird:  hapinaru(m),  mcnzaru(m),  (,‘cr9iaru(m) , aesten- 
tasiaru(iu),  urna8iaru(m) , pracalamm. 

9.  Dat.  und  Abi.  pl.  haben  in  Ignvinm  es  (vor  einem  vora> 
iisc.h  anlaiiteiideii  Suflix  cr)  später  ei\  Dass  dieses  nicht,  wie 
im  Osk.,  <lnrrh  Ansetzung  des  pluralisrhen  s an  den  Dat.  sg.  e ent- 
standen, sondern  dem  Lat.  abus  giriclizustellen  sei.  haben  wir  in 
der  Lautlehre  unter  A begründet.  Es  ninssle  also  ursprflnglicli 
»tich  einen  Uinhr.  Dat.  Abi.  sg.  mit  Ansatz  von  v gehen,  zn  dem 
«las  pluralische  s ihn  verdrängend  hinzutrat,  während  im  Maruei- 

39* 
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nischen  (agiuciaf  (>sk.  Spr.  S.  215.)  wie  in  den  Kcllhtchen 
Dinlekleii  (Zeuss  Gr.  Ceti.  I.  p.  2H.),  die  Laliiale  sieh  Regen  da« 
s allein  betiaiiplele.  Vergl.  Aber  diese«  Korinaliir  Osk.  Spr.  S.  317. 
Die  vorhandenen  Beispiele  geben  mit  .Ausnahme  dreier  ( asetjete», 
isetj'eles,  vemjjersuntres),  belebe  Dative  sind,  sämmtlieli  den  Abi.: 
anzeriates,  pernaics,  tures,  piisnaiea,  klavlcs,  seme- 
uies  tckuries,  iirtea,  ase<:etcs,  isetjeles,  vemjtesuntres, 
supes,  feaner-e,  tiivcr-e(n),  crcrer-imt;  Atiierier,  ple- 
nasicr  urnasicr,  srhrnenirr  drquricr,  ascriatcr. 

In  Ameria  bildete  man  ilageRen  diesen  Casus  dnrtb  Ansatz  des 
s an  den  Rewöbniielien  Dativ  sg. , daher  dassellie  aiieb  abrallen 
konnte:  lierinties,  hcrintie,  aliatniuie,  s.  Lantl.  H a.  E. 

10.  Der  .Are.  sollte  naeb  Osk.  Vorbilde  * an  den  Acc.  sg. 
setzen,  vvonaeb  er  Oskiseh  H.ss  aus  ams,  in  den  verwandten  Spra- 
rlien  as  lautet.  Woher  nun  das  Cinbr.  a-f?  Es  ist  nicht  glaub- 
lirh,  weder  (wie  irh  früher  mit  Andern  annalim  Osk.  Spr.  S.  318.', 
dass  die  l'inbrer  das  schon  im  Dat.  Abi.  angewandte  Foniiativ  ir=: 
ipi  — hier  nur  als  f — auch  zur  Bezeichnung  des  Are.  wieder 
angewandt,  noch  auch,  dass  sie  das  in  allen  übrigen  C^isus  vor- 
koninicnde  jilurale  s hier  allein  nicht  angewandt  haben  sollten. 
Ich  glaube  daher,  dass  die  l’inbrer  den  Acc.  pl.  aus  dem  .Ace.  sg„ 
hier  am,  mit  Ansetzung  von  s (ursprünglich  r)  gebildet,  aber 
zwischen  das  hier  charakteristische  m und  s ein  enphonisrlies  p 
wie  in  emps  eingeschoben  bähen,  worauf  durch  Einfluss  des  »- 
z=r  selbst  das  mp  in  f überging  (welches  im  llmbrisiiien  so  sehr 
häiiflg  aus  p liervorgegangcn  ist,  s.  Lanllebre  F.)  wie  z.  B.  aiirh  in 
offa  ofelta  aus  opma  von  opxtj,  das  s oder  r selbst  aber  we- 
gen seiner  liiverträglichkeit  mit  dem  vorangehenden  f abflel.  Lehr- 
reich sind  für  diese  Cc.schichtc  des  Are.  pl.  einige  l'artikelii . zu- 
nächst das  Adv.  traf  ==  Lat.  Iram.  Es  ist  dieses  nach  der  rich- 
tigen Ableitung  von  Scr.  Iva  (alter)  mit  antrelendem  r nrs|irrmglich 
ein  Adj.  ini  Acc.  pl.  fein.,  wie  alias,  alleras, /"oras  (sr.  res,  partes), 
der  ilanach  eigentlich  die  anderen,  jenseitigen  Theile  beden'tet  und 
bei  dem  die  Abkürzungen  Iras-no,  tra-do,  Ira-ücio  n.  s.  w . noch  die 
blos  fornialivc  Eigenschaft  des  ns  verrathen.  Wie  mm  hier  iro 
Lehrigcn  das  Lat.  die  ursprüngliche  Form  <les  Acc.  pl.  trams  noch 
fast  ganz  bewahrt,  aber  um  das  s zu  erhallen,  m in  » verwandelt 
hat.  so  hat  das  Lmhr.,  indem  es  den  Lippeiilaiit  feslhalteii  wollte, 
das  s für  diesen  aufgegeben.  Ferner  dürfh'  sieh  auf  diesem  Wege 
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•lit“  iiniminitiii'e  Präposition  am-  amb-,  im  l'mhr.  und  Osk.  vor 
einem  Vocale  ambr-  amfr-  erklären.  Sie  srlicinl  neliinlirh  auch 
ein  Are.  pl.  fern,  ties  Pronomen  i (wovon  ar  Gen.  sg.),  deshalb  iin 
I’l.  gesetzt,  weil  der  Begriff  herum  o<ler  auf  beiden  Seiten 
eine  Mehrheit  der  Seiten  in  sich  scldiessl,  und  nrsprimglirh  ams 
ambs  amp3  gelautet  zu  haben;  danach  stellt  amfr-ct  im  Osk., 
unipr-cbtu  im  Umhr.  ilire  vollsländigstc  das  s als  r bewahrende 
Form  dar,  während  sie  sonst  meist  ihr  $ otler  r verloren  hat,  und 
das  Osk.  zeigt  uns  in  ihr  auch  die  Entstehungsweisc  des  f aus  /> 
durch  Einwirkung  des  folgemlen  r,  während  das  Griecli.  ä/Kpis 
dfupi  das  (p  durch  den  eingeschobenen  Voral  sich  atich  zu 
erhalten  gewusst  hat.  Bas  f selbst  ist  der  Abwerfung  ausge- 
sctzl.  Einige  Bei.spiele:  kumiaf,  peraia(f),  purtitaf,  etraf, 
bnpinaf,  liabina(t),  sakra(t'),  merstaf  anglaf,  ebefraf,  pre- 
soliaf,  porra(f)  persaeaf f) , pcia(f). 

Burrh  ein  voralisth  aidauteiides  Suffix  wird  das  f stets  erhalten ; 
cbc(raf-c(n) , fD8naf'-e(ji),  hebetaf-e(n),  paf-e. 

Zweite  oder  o-Bee linatioii. 

Bies<!  entspricht  wietlennn  der  verwaiidleu  Berlin,  der  Oski- 
srhen.  Lat.  und  Grierhisrheii  Sprache.  Narb  ihr  gehen  auch  mit 
versrhiedeiien  Formen  im  >'om.  und  Acr.  theils  Masculine  Iheils 
Neutra.  Ob  Feminine  im  l'mbrischen  der  neutralen  Form  wie  im 
(Jskisrhen  (Osk.  Spr.  S.  313.),  oder  der  masruliuen  wie  im  Latein, 
folgten,  ergeben  die  Benkiuüler  so  wenig,  als  ob  i>s  überhaupt 
weibliche  Nomina  in  dieser  Berlination  gab.  Ihr  Gharaklervocal  o 
laule.1  weit  seltener  auch  w als  im  Osk.  Geht  demselben  aber  im 
Stamme  ein  i vorher,  so  erfolgen  Coiitraclioneii  und  Verschmel- 
zungen mit  dem  Gharaklervocal  und  dem  Casuszeiclien  (Lautlehre  /). 
In  dem  folgenden  Schema  lierücksichtigen  wir  daher  in  zweiter 
Reilie  auch  die  Nomina  auf  -io. 

Singular.  Plural. 

Ma»c.  Ncutr.  Masc.  Neutr. 

Nom.  US  d.  h.  os  u(s)  uni  u(ni)  il.  h.  om  us  ur  or  a u o 
i-o(r)  n(m) 

Der  blosse  Stamm- 
cunsonant  l r. 
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Mkhc.  Ncntr.  Maxe.  Meotr. 


l'ieu. 

es  e(s) 

er 

cfrj 

um  u(iii)t>///  n(m) 

Dat. 

c i r / 

ei 

. und 

Abi. 

i-i  i-e 

= 

1 <7 

i-e.s  i-rr=ir 

Are. 

tun  nm 

\\\)ofmJ 

ut  u(f)  uf  of  a u 0 

Voe.  V 

e 

ur 

Aid. 

11 

1.  Kcr  Nnni.  sg.  niasr.  rrhäll  von  dom  FoniiHliv  C8  |i|os  s, 
vor  vvcirlirin  »hur  der  Charaklurvor»)  o nirhl  blos  kurz  hluihi,  San- 
dern aiirli  meist  ansneslossen  wird,  wenn  er  nirlil  ziim  Aiissfirerheo 
uneiilbelirlieli  ist  wie  in  Trtltiklios.  TrelTen  in  Folge  der  Aiiv 
slossiing  i lind  s /.iisaniinen , so  eni.slelil  s|iäler  s.  Ausser  die- 
sem Falle  konnle  das  $ nirbt  blos  s|iäter  in  r ftbergeheii,  sondern 
aueli  abrallen.  lieht  aller  dem  o die  Li<|uida  l oder  r verlier,  so 
fallt  das  s mit  dem  u stets  ab.  Iteis|iiele; 

a)  volle  Form:  Tnitiknos,  lIurteiitiiiB,  Hurtutiu(«). 

b)  Mil  Ausslossnng  des  ir.  pel.san.s,  Jkiivimt,  Titia,  Koisis, 
Tuplci(s),  Betveris,  arsirff}^  Aliersir. 

c)  bei  vorhergebendeni  l:  tJH^ez,  piliilz,  atukiiz,  kiniikaz, 
iascs  (asis,  pihos,  conct/os,  rmps,  fermnas,  resteis, 
wahrseheinlirli  aneh  persrds  /wsttis. 

d)  mit  / r:  katel,  tiycl,  ayer. 

Iin  Neiitriim  tritt  m an  das  kurz  bleibende  o,  ßilU  aber  nie 
gewohiilieh  oft  ab,  z.  B.:  caumi(ni)  piirtitii(m),  vat;etiiiii, 
or(o(mJ,  virselo(m),  perefom,  frosetom,  daefom.  (iehl  » vor 
o her,  so  fiel  letzteres  ohne  Zweifel  aueli  ini  Noni.  wie  im  .Are.  (s. 
diesen)  aus.  In  der  pronominalen  Partikel  G\\Q(m)  enem  einefmj, 
iirsprftiiglirli  Are.  sg. , woneben  öfter  enont  CHofmJ  vorkommt,  ist. 
wie  im  t»sk.  fni'in,  das  o scIhhi  in  den  direrleii  C.asus  zu  e her- 
abgesetzt worden,  wohl  nur  eine  Folge  des  häiirigen  (iehraiirhs. 

2.  Im  Ceii.  sg.  verdrängt  das  aniretende  seiner  Natur  narb 
lange  Formaliv  ta  (vor  einem  voc.arisch  anlautenden  Sufiix  er) 
später  er  den  Themavocal  o;  der  (ionsonanl  kann  abfallen  (was 
nur  auf  VI.  >11.  ausser  zweimal  Fisir,  Fisovic  VI  h.  II.  Ifi.  ver- 
luieden  ist).  Zwisrhen  den  llesrhleehtern  ist  kein  l’nlersehied,  aiirh 
haben  die  Nomina  auf  io  uiehls  Eigenthümliehes.  Beispiele:  Kurc- 
tics,  Miirtie.s,  ^)crfe(s),  kapres,  katlc(s),  viike(.s),  crer- 
ek,  j)utrcs-pe,  Ka8tru9Üe(i),  Khiviier,  nunier,  imrpe- 
ncr,  prever,  tujilcr,  tripler,  peihancr,  nurpier,  Hoier, 


« 
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Rufrer,  Sa/ier,  popirr,  ercr,  hier  pfscler,  agrefrj  Tlnlkfr), 
Riquier  Martiir,  falu(rj,  l isd/iicf r J , l*ropnrtk(r) , Voi- 
sienff.  Kiiiiiiiil  koiiiiiil  il<*r  (icii.  sg.  mit  is  vor  II  a.  I.l.  vaptitis, 
walirw'lmiiilirli  vrrscliriohen ; ilrtiii  obwohl  anrh  dor  Geult,  iir- 
aprüiigliril  wie  tier  llaliv  Ct  hat,  !SO  »rlieiilt  das  Liiuhr.  dorh  dem 
Gonsoiiaiiteii  zu  Geralleii  das  reiu«  e gewäldt  zu  haben. 

3.  Im  Hat.  sg. , wo  iler  Themavural  u im  Grierb.  und  mit 
wenigen  Ausnahmen  aiicb  im  Lit.  .sieh  gegen  das  aulreteiide  ei,  i 
hehauplel,  iin  üsk.  aber  wenigstens  in  den  Femiiiiiia  nml  Neutra 
stets  davon  rerilräugl  wird,  hat  das  Gndtr.  in  allen  Gesrbleehteni 
stets  iiarli  der  letztem  Weise  c,  i,  ei,  in  welrbcm  auch  ein 
iui  Staiinn  voraiigehemies  kurzes  i aurzugeheu  pllegt,  iiiiiem  der 
Mangel  des  sehlie.sseuden  Gousonanleii,  der  im  Genitiv  die.  beiden 
voealiseli  verwaiidleii  .Svlbeii  bestimmt  aus  einander  hielt,  nur  Kiuen 
Vocallaut  ilbrig  liess.  Neutra  simi  esmci  sluhmci  stahnicilci, 
TV.vrr,  Nuharce,  Jufmsce  und  *lie,l*arlikel  esini-k,  narb  deren 
Analogie  aber  wahrseheinlii  b aueb  die  l'artikeln  oder  Adverbien 
pusinc,  cste,  apehtre,  ixcc,  (raheurfi,  heri/t.  Beispiele  von 
Ma.seidineu : 

a)  ohne  ein  im  Slamiu  voraufgeheudes  i:  ^'crfe,  Hlliitc,  \ ll- 
fiuue;  Tcfri,  Sat,-i,  Trutikui  — Vofionc,  Hunde, 
esme  pople,  Cerfe;  Tefrci. 

h)  mit  voraufgehendem  i,  iiieht  e.ontrahirt:  Juvic  , Ilune, 
Fisie,  Urabocie,  Martie,  Fisovii  Sanxii\  rontraliirl; 
Vcstii'c  Sa<,'c,  Krapuvi,  Fisuvi,  Juvi,  ^)er(i,  Marti, 
Eknati,  Uorse,  Jovi,  Fisuvi  Sansi,  (^er/i,  Fisi,  Fisei, 
Grabovei. 

4.  Der  Ace.  sg.  Ul  in  beiden  Gesehlechleru  dem  Nom.  neiitr. 
gleichlautend.  Hin  voraufgebendes  i verdrängt  das  » (über  die  Aus- 
iiahnieii  pustertiu(ni)  untl  fasiu  s.  die  Lautlehre,  Ausslossnng 
der  Vocale  Ü.l.  Das  m bleibt  auch  hier  bäulig  weg. 

Beispiele  von  .Maseulinen ; suruin,  pe8Uutrii(ni),  puplutn, 
jmplti(m),  kiipriini,  vapiitu(in),  tinu(ni),  abninu(m), 
pel8ami(m),  katlu(in),  vitliK  iiij  vufru(iii),  ti<,-lu(m),  pei- 
cofmj,  sotHo(mJ,  merslo(m),  salvo(m),  Tefru{mJ;  mit  Släiii- 
inen,  in  denen  i vorhergidit:  Fisim,  Fisi(mJ,  Fisuvi(mJ,  Grabo^ 
vifmj,  Jovifmj  SaHfi(mj,  DeifmJ  GniburefmJ. 

Beispie.le  von  (zum  Theil  nur  wahrseheiirliehen;  NcutrU:  pers- 
klum,  scviim,  perum,  kreukati-uiii,  Turskuin,  fiu-u(ni), 
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naraklum,  vinu(ni),  pi8tuniru(ni),  mantraklufm),  iuku(m), 
krikatrii(m),  jirunmfni),  ferclitru(in),  crecjliim,  aufera- 
klu(m),  frclitu(ni),tiipistenuf in),  nmncklii(m),  kuratu(ni), 
elivclklu(in),  salvo(mJ  madraclnfm),  jterslko(m), 

salrof m ) esonof m y,  rriutjatrof in  Turscof  m J,  Japuscofmj, 

ninuin,  alialtni(ai);  mii  vurliergchpiiclem  »:  teiizitiin,  ka- 
zi(in),  tehteriui,  arkani(m),  Irrlim,  duti(m)^  lese- 
difmj. 

Kill  fdlgcnili's  Siillix  inil  Voralaiilaiit  rons<‘rvirt  auch  hier  das  m : 
ptTakluni-ar,  cre<^liun-a(r),  vukum  en,  eauniun-en,  eau- 
nuin-c(u),  periun-crn) , feriin-ofn),  ftmursim-ef h J , eso- 
nmn-eCn),  anglom-c(n),  (odcom-r(n),  ooserclom~c(n ) , va— 
sirslum-e(n) , (etlom-efn),  carsom~i’(n),  pertom-efn)  , pu- 
rom~f(n),  persom-efnj , (ermnom-eCn) , wovon  einige  Masr., 
andere  ISeiitra  sind.  Kine  Aiisnalime  marht  daa  SiiDii  ek  hei  der 
Partikel  iiiuni:  enu-k  inu-rk  neheii  enmn-ck  iiiuni-ek. 

5.  Per  Vor.  sg.  der  Masriiliiia  «irfl  wie  im  I,al.  das  x des 
^om.  ab  lind  verniiiiderl  dessen  o in  f,  welrlies  aber  wegen  seiner 
Kürze  auch  hei  vorhergehemk'in  kurzen  t nicht  mit  diesem  ver- 
schmilzt; Sac^c,  Tefre,  Serre,  Grabovie,  Ftsovie,  San^k, 
Jotde,  Morde.  Nur  der  Vor.  von  dio.^  (diiis)  lautet  di  dei, 
wohl  ein  Beweis,  dass  zwischen  i und  o p aiisgestossen  und  i lang 
ist ; hier  verlor  nelmilirh  das  e mit  dem  v seinen  Halt , wie  in  der 
4.  Ilerliii.  (s.  diese).  Daher  auch  im  alt  Lat.  dies«;.s  Wort  den  Vo«-. 
di  machte  (Osk.  S|ir.  S.  14.).  » 

(i.  Im  Abi.  sg.  behitlt  das  I'mbr.  übrigens  auch  ohne  Unter- 
schied des  Geschlechts  im  Gegensatz  zum  Dativ  den  Gharaklervocal 
der  Declin.  und  verstärkt  ihn  von  dem  aiitreteiideii  e ei  zu  ii: 
viiut,  Fisiu,  teatru-ku(m),  vukn-kum  Juviii,  ranu,  eru- 
hu(nt),  tic;lu,  knrt^lasiu,  kebu,  e8it-ku(m),akru-tu,  fremnu, 
peiqu,  m'rsto,  onglu  hmtdomu,  somu,  esu,  eiru,  terti»,  vomu, 
pesclu  .<temu,  wrirn-eofm),  sorsu  personfru,  vortt  Jovio,  (er- 
mnu~co(m),  esu  popln,  irfru-lo. 

Das  SiilTix  cn  entzieht  diesem  Casus  auch  hier  seinen  Vocal : 
pust-e(n)  aaian-e(n),  ctr-e(n),  terti-e(n),  svi8ef-e(n), 
te8tr-e(n)  euz-o(n)  (oh  I.Decl.’),  vuk-e(u),  kuninakl-e(n), 
erei;l-e(n),  hnl-e(n),  Atiicri-c(n),  destr-*’(n)  ons-efnj, 
Fisi-e(n). 

Der  archaistische  Dat.  Abi.  durch  Anselznng  des  pronominalen 
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f bat  sirh  in  «lirter  [tecl.  nur  bei  pronominalen  ParÜke.lii  ej*lialten: 
esuf,  puf-e  jmf-e.  ^ 

Plural. 

7.  Fnr  den  Noui.  pl.  der  Ma<<rnline  kennt  das  Liiibr.  nur  die 
eine  Osk.  Form  (erklärt  Osk.  Spr.  S.  321.)  in  US  (vor einem  Voeal 
ur),  wulTir  später  ur  or  weeliseln;  der  Kndennsonant  wird  selten 
w'i^gelassen ; der  ^'ocal  war  wejjeii  des  verdrängten  e ohne  Zweifel 
lang:  prinuvatus,  priiivatu(s),  pur-e,  ^eraiiatur,  Atiie- 
riur,  tasetur , totcor,  scrrihlor,  vusor,  arsmor,  dcrsecor, 
subaior,  priiwalur,  dur,  eur-onf,  Clavcniiur , Atiersiur. 

Das  Neiitnini  hat  hier  und  im  a,  U d.  h.  o,  s.  den  Are. 
Noiuinalire  sind  eru,  ])ihaklu,  aiu  urtu)  doch  könnten  die 
letzten  beiden  auch  Mase.  aiu(s)  urtii(s)  sein. 

8.  Der  Gen.  pl.  hat  auch  nur  die  eilte  Osk.  Form  (erklärt 

Osk.  Spr.  S.  322.)  in  um  d.  h.  om,  wovon  das  m (ausser  vor 
einem  Voeal)  häutig  negbleibt.  Sie  ist  aus  einer  Verschmelzung 
des  masi'uliuen  ^a|ninativcbarakte^s  üa,  ös  mit  dem  antretenden 
om  in  Folge  des  Ausfalls  des  s entstanden,  was  iibrigens  auch  furi 
das  Nenlrum  gilt,  weil  diesem  im  Genitiv  auch  Persönlichkeit  zu- 
geschrieben  werden  muss  — und  das  o daher  lang,  wodurch  es 
sich  vom  .\cc.  sg.  nntersrliied.  — Beispiele:  csum  , esum-ek, 

Atiieriu(m),  ulu(ni),  esiofmj,  {nhadof m) , prosese(o(m), 
uh(m),  ero(mJ,  Atiicrsio(m),  esom-e[cJ. 

9.  Der  Üat.  Abi.  pl.,  auch  für  alle  Geschlechter  gleich,  setzt 
wie  im  Osk.  an  den  Dal.  sg.  s (vor  dem  Voeal  eines  aiitretendeii 
Siiflixes  r)  8|iäter  r (nur  noch  vor  einem  mit  c beghmenden  Sulliz  z] 
au , welches  auch  w eggelassen  werden  kann.  Der  Voeal  lautet 
früher  dem  folgenden  Gonsoiianten  zu  Gefallen  fast  CDiistaut  e,  spä- 
ter so  nur  noch  in  den  Stämmen  mit  vorhergehendem  f,  wenn 
dieses  nicht  damit  verschmilzt , was  hier  die  spätere  Sprache  auch 
zuläs.st,  sonst  beliebig  e i ei.  Die  Beispiele  sind  meistens  Ablative: 

a)  aus  der  ältern  Sprache:  arvcs,  veres  Treplanes,  Tese- 
iiakca,  Vehiies,  tcrnmes-ku(m) , antakres,  antak- 
re(s),  kiunate«,  kuniate(s),  Klavemiie(s),  Sata- 
nes,  Satane(s),  Juie8kane(s),  Peraznanie(s)  (diese 
fünf  Dative),  veaklea,  Atiieric(8),  aviekate(s),  pruac- 
9ete(8)  aplenica,  vufetes,  snate(s)  asnates,  seples 
aliesncs  tuves,  Atiieries,  ufestne(8),  funtler-e(n),  , 
alitis-per  eikvasatia. 
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Ii)  atiH  der  spätem  Zeit; . e8unc8-ku(m),  proseseter , adrer, 
plcnrr,  al/'cr,  isimfrj,  pople  fr)  — ticiecUr,  Te&emt- 
dr,  Trt'blauir,  prosesefir,  mir,  comafir,  sihiHr,  hosta- 
Ur  (diese  lieiden  llaliv«),  erir-imt , fondlir-e,  pritwafir, 
i'rsclir  adrir,  esir,  al/ir,  duir  — twiehclcir,  todreir, 
rsoneir,  seviir,  mrir  Treblanrir  — esis~€ofm),  veris- 
rofm),  pesowlris-rofuij ! I>ei  Stämmen  mit  vorliergeheii- 
dem  I imroniraliiil : l rbicr  , \ rhivir  , Aliersicr\  roii- 

Irahirt;  Afiirrsir,  Clamnir,  Clavendf r )■  {leUsle  vier 
Uative). 

I».  Der  Are.  pl.  inas<-.  setzt  naeh  di-r  ziiiii  Aee.  pl.  der  1. 
begründeten  \’erimitliung  — an  den  Aec~  sg.  om  * an,  ans  wel- 
chem oms  ziinäelist  omps , dann  of  entstand,  und  man  kann 
atis  dieser  Kntslelmngsweise,  des  f das  Wiederhervorlrelen  des  p 
in  den  Are.  tliruj),  vithlj)  erklären.  Das  o erhielt  liier*  wie  ini 
Nniii.  pl.  eine  Hinneigung  ziini  u.  mit  deines  später  weeJiselt , und 
wurde  natnriirh  durch  die  Aiisslossung  des  m lang.  Das  f wird 
nfl  weggelassen  und  mir  diirrli  ein  vocaliscli  anlaiiteiides  SuGix  stets 
erhalten.  Beispiele;  feliuf,  kuleruf,  «uruf,  vitluf,  turuf, 
Trc])lunu(f),  tipruf,  riifru(f),  peiii(f),  8vesu(f),  kreuiat- 
ruf,  kreniatru(f),  kastruvuf.  kHi^truvii(f)  ;nt’ieM/uf/),rol'/), 
veiroff),  rastruoff) ,,  fiHuff),  vitluf f)  toruffj,  Trebinnof f), 
rihituffj,  hostaluff) , altrof,  rofuffj,  abronoff),  desenr/uf, 
ehiatoff),  svesoff),  aenuff),  tocoff)  — veruf-rfn) , aric- 
cluf-efnj,  verof  efn). 

Die  Neutra  haben  wie  im  Nom.  pl.  früher  a (d.  h.  den  ver- 
stärkten ursprünglichen  Voeal,  aus  dem  das  o des  Sg.  mir  ahgn- 
srhwäelit  war,  vgl.  Osk.  Spr.  8.  310.),  welches  jwlocli  oB.  auch  zu 
M ahßllt,  sjiäter  nur  noch  o;  arvia,  vatuva,  supa,  vesklsi 
Huata  asiiata,  pruse<;-ia,  krematra,  apleiiia.  tuva  tefra, 
iuka  mcTsuva,  vcHklu.  atru,  alfu,  snatu  aHuatu.  prii- 
8c<)etu,  eru,  arxmo,  jtroseseto,  arvio,  esono,  sopo,  postro, 
VOM,  aso,  utero,  adro.  Auch  gehören  hierher  die  präpnsitiuua- 
len  Adverbien  pustru,  supru.  testru,  postro. 

II.  Der  Vor.  pl.  inasc.  lautet  wie  der  Nom.:  Ikuvimis, 

lkttvinu(8),  Unvinur , Jotutmr.  ' 
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Iliu  ili'illt!  |l (*cl  iiia t i Oll . 

/ii  iliom'i-  man  in  lieii  ImiiliMi  klassiüclifii  S|iraHiou  zwei 

Arten  von  Worl^iläiiiiiieii  ziiüainiimiiziiraKseii , die  in  iliiieii  und  eben 
aj  aurb  im  Oskisrbeii  airli  wellig  iiiilei'iiidieiden , bii  l'iiibrischeii 
alwr,  wie  A.-K.  benierki  liabeii , weniKSleiis  in  zwei  Camis,  dom 
Arr.  ag.  und  dem  Hat.  Aid.  |d.  liestinimt  aus  einander  treten,  nehm* 
lieh  die  voealLseh  in  i = e ei,  und  die  in  einen  (ionsunanlcii  aiis- 
gebeiideii.  Itie  grosse  Verwaiidlseban  beider  und  die  Herer.htigiiiig, 
sie  unter  Eine  Üerlinalion  ziisamiiien  zu  fas.seii,  ist  iiincrlirb  in 
ihrem  genieinsainen  Gegensatz  gegen  die  erste  und  zweite  lb‘i'lina> 
tioD  begründet,  welche  auf  einer  liilerscheidiing  der  Individuen 
liml  !\oinina  narb  ihrer  innern  gesebleelitlieheii  la-beiissiibslaia 
(inännlirb,  weiblieb  — keines  von  beiden)  herüben,  während  diese 
drille  nur  von  dem  äiisserlirb  )‘this<dien  Gegensatz  derselben  im 
Handeln  ati.sgehl,  wonarli  sieh  vornehmlirh  Person  (also  gleirhviel 
oll  in.iinilich  oder  wribiirh)  •und  Sarhe  iintersrheiden ; äiiss«*rlich 
aber  darin,  dass  der  hohe  Voi'al  i eine  weit  geringere  Selhstslän- 
digheil  hat  als  die  tiefen  der  beiden  ersten  Iteelinalionen , und  da- 
her von  den  Gäsusfoniialiveii  leielit  völlig  ahsorbirt  wird,  so  üass 
die  so  ausgehenden  Slännne  in  der  Ahwaiidehing  sieh  ziemlirh  eben 
so  ausneliinen , w ie  die  roiisüiianlisehen,  besonders  im  Osklsehen, 
welrhes  das  dem  i e ei  voealisrii  gleieharlige  Formaliv  in  voller 
rrs|irnnglielikeit  und  ifrafl  aiiselzt.  Wie  das  Elhisehe  sieh  üher- 
haiipt  auf  der  Basis  des  Nalürlielieii  diireli  Zusammen-  und  Selbst- 
eiTassiing  eiilwiekelt,  so  wird  man  aiieli  behanpleli  können,  dass 
die  drille  Deelination  mit  ihren  Wortsläiniiien  aus  den  ersten  bei- 
den und  nniiiitlelbar  ans  der  zweiten  in  dieser  Welse  hervorgegangeii 
ist.  Ziinäehst  hetriirt  dieses  die  i-Stännne.  So  sind  z.  B.  die  .\d- 
jertive  und  Substantive  auf  -us,  Gen.  -atis,  w ie  besonders  das  llmbr. 
pihnz,  pikos  neben  Casilos  Gen.  Casilaier  (vergl.  Lat.  damnas 
neben  damnnliis)  zeigt,  eine  Verkürzung  von  alui,  die  in  -aris 
eine  Verkürzung  von  -arius,  welche  beiden  Füinien  iiorh  in  vieJen 
l,at.  Adjectiven  iieheneiiiaiider  bestehen:  und  cs  erklärt  sieh  daraus, 
dass  manche  Casus  der  3.  llerl.  in  solchen  Nomina  dorh  noch  so 
flectirt  werden,  als  wenn  diese  der  2.  LIccl.  angchörten,  z.  B.  s/io«- 
saliorum  neben  sponsalihus : die  Zusauiiuenfassuug  zum  i-Staiiiiu 
und  zur  3.  Deel,  war  hier  im  Spraciigebi'aiich  nicht  voUsländig 
durchgedrungen.  Die  ronsonantisehen  Stäiiiuie  müssen  aber  wieder 
als  noch  weiter  gehende,  den  Gegensatz  des  Persönlichen  und  Säch- 
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lirheii  auf  die  Spilzi-  treihcndc  Verkfirzmigon  aiifgerassl  werden. 
Hierniit  hkngl  ra  ofTeiibar  zusanimeii,  daas  wenigstens  ini  lliiibri- 
sehen  und  so  weil  iinstTe  Kenntniss  desselluHi  reichl,  alle  zu  ihr 
gehörigen  ^onlilla  Siibslantire  sind,  während  die  /-Deel,  auch  Ad- 
jerlivc  enibält.  Die.se  bedurflen  neliiidieb  eben  als  Eigensebafts- 
Wörter  — da  die  Art  und  Resrbatrenlirit  als  solche  der  NaUirseite 
angehört  und  in  dem  ge.srlile(-htlirben  Dasein  wurzelt  — auch  auf 
der  Stufe  des  äussern  Handelns  norb  des  vocalisclH'n  Ablaiita , der 
sieh  hier  für  den  r.egeiisatz  von  Persönlichem  pnännUch,  weiblieh) 
und  Säehlirheni  (geschlechtlos)  eben  so  durch  die  Vocale  / und  e 
differeiizürt , iz.  K.  communis,  commune),  wie  auf  der  iMähcrii  Stufe 
der  beiden  ersten  Derlinationen  durch  a und  o.  Die  Substantive, 
welche  ausserdem  dieser  Declinalinn  folgen . sind  eben  deshalb  als 
iirspriiiigliriie  Adjective  oder  doch  adjeclivistdi  gedachte  Substantive 
zu  bei  rächten. 

A.  Die  (-Declina tiun . 


• Die  zu  dieser  gcliörigeu  Stäiuiiie  köiiiieii  vor  dem  / nicht  blos 
einen  ()onsouauli‘ii . sondern  auch  einen  Vocal  haben,  wie  perao, 
fl/'Avir,  lovic  — vielleicht  auch  das  Pi'oiionicn  3.  Person:  CU,  ic- 
])fU.  Die  (Jnlerscheidnng  der  positiven  Geschlechter  \oin  .Neu- 
trum dui'ch  / und  e,  welche  hier  riberhaupiwnur  ini  Nom.  und  Are. 
sg.  hervorlritt.  konnte  wohl  nur  maiigelhari  zur  Pirscheinung  koin- 
iiien.  <la  ini  Lndir.  auch  jenes  / den  liekannten  Mitlellaut  nach  e 
zu  halle.  L'ebrigens  ist  es  in  den  meisten  P'ällen  kaum  tnöglich. 
das  Geschlecht,  oh  niännlich  oder  weiblich,  mit  Sicherheit  zu  besUni- 
nien,  da  dasselbe  auch  den  benachharlcn  Sprachen,  besonders  in 
älterer  Zeit,  oft  zweifelhaflwar.  Das  Schema  die.ser  Declinalion  ist: 


Singiüar. 


Plural. 


Masc.  Fern.  Ncutr.  Masc.  Fern.  Neutr. 

Nom.  is  8 oder  e es  er  ia  eu 

der  blosse  Stamm- 
consonanl. 

Gen.  es  er  iuni 

Dat.  e i ci  n.  Abi.  • es  is  m 

Acc.  em  iin  e ef  ia  eu 

Vor. 

Abi.  i c ei 
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1.  Per  Nom.  »jj-  rter  piisitivon  Goschlecliür  unterwliouU-l  sirli 
sehr  wenig  von  ilem  der  2.  Herl,  inasr. , weil  hier  das  i des  Thema 
eben  so  wie  dort  das  o,  und  das  aus  dem  Formatir  68  aiitrelende 
s fspiter  gew  iss  r)  ebetiralls  weggelasscn  zu  werden  pflegt.  Ein  Nom.  sg. 
mit  vollslindigcr  Endung  hat  sieh  gar  nicht  erhalten.  Die  einzigen 
Beispiele  mit  ft  sind : fons  und  fo( rt)s,  Casilos  (aus  Ca.s/lafis,  wie 
pihos  ans  pthaias')  und  ebenso  ulkos.  War  der  vorhergeliende 
(ionsonant  r,  .so  wurde  aueh  hier  <las  s samnit  Voral  wohl  stets 
weggelassen  und  dem  r,  wenn  auch  ihm  noch  ein  C.onsonant  vor- 
aiifging , ein  Voral  zur  Stütze  gegeben : pacer  (aus  pacr-i.<i),  ukur 
orar.  Hass  dieser  Vocal  in  ukar  ein  a ist , war  vielleicht  ein 
Vorzug  der  Substantive. 

Ras  N'rniriiin  hat  statt  i ein  nnlersrheidendes  kurzes  e:  Vfrfo— 

Ic ; auch  ist  daran  sicher  niemals  ein  rn  angelrelen,  wie  in  der 

2.  Hecl. , weil  dieses  dort  das  uni>(*slimiute  eigenllirli  iieiilrale  Ce- 
srhlerht  (weder  männlich  noch  weildirh)  aiiszndrficken  hatte,  wäh- 
rend hier,  beim  (legensalz  des  Persönlichen  und  Sächlii-hen,  von 
einem  Neutrum  eigentlich  nicht  die  Rede  sein  und  im  Sächlichen 
das  (irs<'hlechtlichr  einer  Person  nur  nicht  hezeichnel  werden  kann. 

(Das  m unterscheidet  sich  also  so  von  der  Nichthezeirhnung,  wie 
beim  Rechnen  die  .Null  von  einer  nicht  gesetzten  Zahl.) 

2.  Der  Gen.  sg.  hat  hier  eben  so  wie  hei  der  2,  Itccl.  es  er 
— wahrst'heiiilich  lang;  einmal  kommt  auch  hier,  aber  auf  den 
spätem  Tafehi,  wo  es  sicher  ächt  ist,  ir  vor:  puni(,‘üte(s),  Ta- 
rinate(8),  fa<^efele(8),  Revakne(.s),  sakre(s),  Pueiiuines; 
ocrer  ^ sorsalir^  arsier,  foner.^  ponisia(ei\  Tarshiater. 

3.  Der  Rat.  sg.  hat  ein  sicher  auch  langes  e oder  i;  Pue- 
inuni,  Ve.SUlie  (welche  beide  aber  auch  der  consonantiseben 
oder  o-Derl.  angehören  köunteii),  celiefi , ocre,  Tarsinate , Ca- 
silate. 

4.  Rer  Are.  sg.  masc.  fern,  setzt  m an  den  Themavoral  e 
©der  i:  Tarinate(ni),  ])erakre(in),  8evakne(ni),  c;ive(in). 
pune(m)  (Ha.  16.).  ]mrtifele(m) , 8akre(ni).  uve(in),  per- 
akne(in).  pefaem.  sakrem  uvem,  8evakni(m),  pefaem, 
spaiitiin,  8panti(in),  tiirse(m),  arsiefm),  ocrefmj,  ocrem, 
persaefmj,  staflare(m),  stnflarem,  sorsalem.  Durch  ein  voca- 
liw'h  anlauteiides  Suffix  wird  d.is  m erhallen:  alitim-Cin  , nu-  , 
viut-e(n),  rttndem~t'(n),  rusem-efnj. 
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Das  Nnitrum  ist  hk'r  dem  Nom.  gleirlilaiitejui ; «&/»<*,  ar- 
munc  (wenn  dieses  nicht  Muse,  arniuiie^m)  ist). 

Vom  \'oraliv  ist  kein  Beispiel  vorhanden. 

• r>.  Der  Al)l.  ist  dem  UaU  gleichlautend,  uiu'  mehr  t als  e und 

hhri{feiis  eben  so  lan)t.  wie  dieser,  da  auch  hier  das  i des  Stammes 
mit  dem  Viical  des  Fnrmativs  ziisamraengelit:  ukri-per,  puui, 
vakaze,  sevakni,  piine,  uvi-ktini , pruznre,  sevakne, 
skalse-ta,  serse , sersi,  m H per,  fritc,  pi  rncri,  peracrei, 
potti,  potie,  jHise,  Tcfrali,  varosr,  scaisc-fo.  Von  einem  vora- 
lisrh  anlaiitenden  Siinix  wird  der  Charaktervocal  ahsorbirt:  ukr- 
e-(ii),  sacr-c(n)  (Stein  von  Assisi):  ausser  in  $calsi-c(n). 

Von  dem  archaistischen  Hat.  Aid.  sg.  jnit  pi  hat  sich  iepi 
= Iqii,  Osk.  ffv  (mit  Gewalt) , mit  / zcref,  scrsrfß  Osk.  se- 
rev  (im  Sitzen,  siUend,  erhallen  (ttsk.  Spr.  S.  310.).  Doch  gehört 
vielleicht  auch  rcstef  rcslc(f)  hierher. 

P 1 u r n 1 . 

0.  Der  Nom.  masc.  fein.  ist.  wie  gewi'dinlich,  dem  Gen.  sg. 
gleichlautend : puiites , foner , pacrcr.  Sehmeniur  Schcmc- 
niar  wird  zur  consonaulischeii  Deel,  zu  rechnen  sein,  da  soii.st  der 
Abfall  des  hei  der  vocalischen  jedenfalls  langen  CS  sehr  auffallend 
sein  würde. 

Das  Neutrum  setzt  hier  wie  in  den  verwandten  Sprachen  a an. 
welches  auch  in  u umlaiitel.  (Iffenhar  sl.ainrnt  dieses  ans  der  o-Decl., 
die  hier,  wo  die  .3.  Deel,  aus  eigenen  .Miltein  keine  Bezeichuungs- 
art  halle,  sich  hehaiiplele.  AVir  haben  nur  die  hier  gleichlaiiteii- 
deii  Accus.;  triia,  sakreu,  perakneu. 

7.  Iin  Gen.  pl.  tritt  wiederum  om  an  den  Noin.  niasc.  mit 
Ausstossung  des  s,  worauf  das  e spStcr  in  i ubergelil,  an:  perar- 
nio(m) , peracrw(m).  Vielleicht  hat  sich  das  s hier  noch  in 
Einem  Falle  erhalten,  wo  es  wegen  des  Zusammenfallens  des  Flc- 
xionsstammes  mit  dem  Nom.  nicht  gut  enihehrl  werden  konnte, 
nebmiieh  in  dem  Fron,  i:  esum-ek  e,somc[c].  Sicher  so  im 
Osk.  ezuiTl,  welches  ich  OsL  Spr.  S.  333.  irrig  zur  2.  DcrI.  ge- 
stellt, die  Nothwendigkeit  dieser  Endigung  für  die  3.  Declin.  aber, 
wenn  keine  Elision  erfolgt,  8.  328.  gezeigt  habe.  Doch  ziehe  ich 
im  Embr.  vor,  esiiiu-ck  esomec  als  gewöhnliche  Form  des  Gen. 
pl.  zur  2.  Declin.  mit  der  Ableitung  von  esus,  esft,  esuin  zu 
slellen,  weil  sich  keine  mit  ck  verst&rkle  Fonn  des  Proii.  t flmlet. 
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8.  Anrli  der  Dat.  Abi.  pl.  bildet  airli , wie  in  der  2.  necliii., 
dnrrb  Ansatz  des  pbiralen  ä an  den  Dat.  sg. : aves  , Atiicria- 
tc(s),  Kureiate(s),  Peiei  iate(s),  Talenate(s),  Musciate(s), 
Ka.selate(H)  (diese  serbs  Dat.),  avis,  scvaknis,  piines,  j)tm- 
ti.s,  tris,  sanes,  sevakne(s);  eikva8csc(9),  «rm.v,  iovtes, 
peract'is  sarns.  Dass  der  Dat.  sg.,  web  ber  liier  ziim  (jninde  liegt, 
der  arrhaistLsebe  mit  f war  (s.  ^r.  5.),  müssen  wir  ans  der  riinsn- 
nanüsebeu  Deel.  (s.  diese)  und  ans  der  Analogie  des  Lat.  sebliesseii. 
Es  lag  auch  in  der  Natur  der  Saebe,  dass  die  etbiseb-persönlielie 
Deel,  den  Ansatz  dieses  prunoininalen  f (»•)  allgemeiner  gestattete, 
wäbreiid  wir  es  in  der  1.  und  2.  Deel,  nur  beim  Pronomen  linden, 
welches  wegen  seiner  eminent  persönli<-ben  Natur  eben  dieses  o«le,r 
andere  Prononiiaalhäurnngen  liebte.  Warum  aber  hier  das  ab- 
fallen  konnte,  ist  in  der  Lautlehre  R a.  E.  erklärt  worden. 

9.  Der  Acc.  pl.  masc.  fern,  bat  sein  gewöbiilielies,  aus  dem 
an  den  Acc.  sg.  angefiigten  ps  entstandenes  f:  tre(f),  tref,  sa- 
kref,  uvef,  avif,  avef,  perakre(f),  au(,-if,  frehtuf,  pune(f) 
{IJ  b.  .t:L).  8evtikno(t),  ekvinc(f),  mveiffj  aveif^  (reif,  (rif, 
(Wi(f),  uvif,  iovie(f),  8cvakne(f).  Durch  Antritt  eines  vocaliscb 
anbuitenden  Snflixes  vor  Abfall  ge.schützt;  pif  i. 

X Wegen  des  Nentr.  s.  den  Nom. 

B.  Die  ennsonan  tische  Deel  iuation. 

Die  dieser  Deel,  rolgeiulen  Nomina  haben  anrb  noch  den  leich- 
ten Vocal  abgeworfen,  was  zur  Folge  balle,  dass  der  dann  blei- 
bende consonantisebe  Auslaut  des  Stammes  in  manrben  Casus  iiti- 
millelliar  wieder  mit  einem  tauisonanten  des  Forinativs  ziisaminen- 
traf,  was  denn  allerlei  Elisionen,  Lmwandelnngen  und  mitnntcr 
auch  die  Einschiebung  eines  Hiudevocals  bewirkte.  Das  Zusammen- 
fällen des  männlirben  und  weiblichen  tleschlecbts  in  der  Rezeicb- 
niing  tbeilt  diese  Dcclinalion  mit  der  vorigen;  das  Neutrum  konnte 
aber  hier  auch  nicht  mehr  mit  einem  Voral  (e)  bezeichnet  werden. 
Das  Schema  ist: 

Singular. 

.Mii.se.  Fern.  Neiitr. 

Nom.  S,  der  blos.se  der  bloss4> 

Stamm.  Stamm. 

Gen.  es  er  (iir) 
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Masc.  Fern.  Ncutr. 

es  er  (or)  a u 
om 
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Mabc» 

Fern. 

Neutr. 

Fern. 

Nentr. 

Pal. 

e i 

und  Abi. 

U8 

Are. 

« ( 

der  blosse 

f 

a U 

Stamm. 

Voc. 

Nom. 

Abi. 

e i 

1 . Im  Noiu.  s(f.  des  Masc.  Fern.  sfln>int  das  liier  aiirh  der 

Verkfirziing  folgende  Fnrinaliv  CS  auf  den  blossen  Consonanlen  be- 
si-hrSnkt  und  dieser  aiirli  regelmüssig  abgefallen  zu  saun.  So  sleLs 
bei  SlSmnien  anf  r,  wo  dasselbe  in  den  verwandten  Spraeben  ge- 
sebielil ; affcrtur , uhtiir,  kvestur,  arsfertnr.  Rei  dem  Mase. 
mers  mers  ist  der.Slanim  mef(e)8  (s.  Laullebre  R.  und  *1. ) 
und  also  aueli  das  Noiniiialiv-s  abgefallen.  Aebniirh  wohl  mit  tas^ 
wo  das  s statt  r zu  stellen  scheint.  Pas  Fern,  karu  [caro)  ist  wie 
im  l.at.  aus  dem  dort  noeli  bezeugten  allen  cami-s  nach  der  f-l)eel. 
[PriscHin.  p.  6S4.)  verkürzt  und  hatte  also  eigenliirb  den  Stamm 
kar(i)n,  wovon  das  n wie  in  nomr  abfiel,  und  dann  der  liefe  Vo- 
eal  wohl  im  Gegensatz  zu  dem  e der  Neutra  mit  dem  Stamme 
-en  gewählt  wurde  (vergl.  Lat.  homo,  liirbo  und  die  Feminina  auf 
-do  und  Eben  so  mit  tfibri^u  vom  Stamme  tribri(;(i)ün-. 

So  bleibt  nur  als  .Nom.  sg.  mit  * frat-eks  frairexs,  welches 
wenigstens  wahrseheinlicher  3.  als  2.  Deeliti.  ist,  und  etwa  pi8-l 
(quicunqtie)  statt  pir-s-i  >I.aullelire  S.). 

Pas  Neutnim  hat  den  blossen  Slammconsonanteii : {)ir  mul 
vgl.  den  Acc. 

2.  Im  Gen.  sg.  wird  das  gewühulirhc  CS  er  angesetzt  und 
hier  vielleicht  verkürzt:  Puprikes,  Piieuiunes  (wenn  dieses 
nicht  der  »-Perl,  angehürl;,  nomner , farer. — Daneben  gab  es 
aber  auch  eine  der  all  Lat.  Bildung  des  Gen.  sg.  in  us  ( f 'enerus, 
Cererui,  nominus  eius , tottui,  etc.)  eiilspreclieude  Form,  welche, 
wie  es  scheint,  mit  der  ähnlichen  des  I'roiionieii  ur-  or-  .statt  er-, 
wovon  Ja  dieses  ganze  Formali^  hei'kominl , zusainnienhäiigt.  Es 
haben  sich  nur  Beispiele  von  Pronnininalwörteru  erhallen:  Urn(s), 
suritr  siiror , surur-ont;  doch  wird  sie  sich  nicht  darauf  be- 
scbräiikl  haben  (vgl.  den  Nom.  pl.i.  Per  Ilnislaiid,  dass  hier  der 
Flexioiisslaraiii  kein  in  die  folgende  Sylbc  assimilirend  übergreifeii- 
dese,  sondern  eben  ein  u darbot.  begünstigte  offenbar  den  Antritt  des 
118  ur. 

3.  Der  Dat.  sg.  setzt  c » an:  Juve,  Marte,  Juve  patre, 
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Speture,  Juvi,  Marti,  PucmunI  (?),  Pupfike,  Vesune, 
Piirtin)ite  , arforture , arsfcrture , nomne , Marie,  fra- 
trcci. 

•I,  Der  Are.  sg,  inasr.  friii.  solllr  narli  (Irr  Rrgrl  m crliallen 
und  dass  dirsrs  auch  aiirrkannt  wurde,  l>cwcist  das  nur  daraus  zu 
erklärriid(;  f des  Aer.  |d.  tVriin  wir  daher  statt  m im  Sg.  U o 
rmdeii,  .so  hallte  irh  dieses  l'ür  einen  hinter  dein  cnusonantisrlicn 
.-Viislaiit  des  Themas  luithweiidigeii  Ihidaiit  des  m,  welehes  vielieieht 
eine  Zeitlang , iiatürlieh  daun  mit  dem  itiiulevoeal  versehen , wirk- 
lieh gesprochen  \Mirde,  in  den  ihm  verwandten  tiefen  Voeal  (wie 
z.  H.  in  u'}Uua(jinUi  ans  seiilemagiiild , decuplus  aus  dccemplus) 
und  einen  ähnlichen  Ursprung  aus  v statt  p mag  das  a des  Cr. 
.\ccusativs  hahi‘u  (vgl.  die  Jonisclu!  Kehaiidlung  der  3.  Pers.  pl. 
pass.  z.  B.  im  Opt.  zvaroiaxo  für  TU.Tron'ro,  im  Perf.  ninava- 
rta  für  jre.Tßin'Tai  u.  s.  w.).  Beisjtiele;  salit,  iihttiru,  erletu, 
eskiiinitu,  karnitu,  curnaco,  arsferturo , suboco,  vapirso. 
Zum  Beweise  meiner  Ansicht  dienen  einige  srheinhare  .\usnahmeu. 
In  bum  lind  »im,  si(iu),  die  beide  roiisonantischc  Stämme  sin  ' 
wo  aller  das  v hinter  dem  Voeal  mit  diesem  verschinolzeii  oder  aus- 
gefallen und  damit  der  Voeal  au  das  Ende  des  Staniines  getreten 
ist  [Lautlehre  V],  linden  wir  das  m wirklich,  weil  nehmlich  hier 
kein  Umlaut  nothwendig  war,  und  der  zw  eimal  vorkommeude  Acc.  sg. 
tuder  erklärt  sich  auch  am  einfachsten  durch  die  Annahme,  dass 
das  m hier  weggelasscn  statt  iimgelaiitct  war,  was  vielleicht,  wenn 
ein  kurzes  e dem  r voraiiging,  regelmässig  geschah.  Bei  einem 
an  den  Acc.  anlrcteiiden  cn  (=/n)  wird  man  wohl  den  Acc.  üher- 
all  in  ent  gehildet  hahen:  Via.  10.  11.  ist  aber  das  lästige  tude- 
rem-c  beide  .Male  durch  Anhängung  des  e an  das  Adj.  (odeom 
vermieden  wurden. 

Das  Neutrum  hat,  wie  im  Nom.,  den  blossen  Stamm;  crus, 
pir,  iiumeii),  innen,  epir,  utur,  huntak,  tuplak,  erus, 
nome(n)  ^ far. 

5.  Als  Vocativ  hat  sich  nur  Jiipater  erhallen. 

().  Im  Aid.  sg.  wird  wie  gewöhnlich  e i angesetzt,  welches 
vielleicht  die  Kürze  vom  Dat.  niiterschied:  fcrine,  pcri,  utnne, 
initine,  tikainnc,  menzne,  käme,  nomne,  bue  (statt  bove) 
iribrisine,  persi,  Tuterc.  Ein  siiffigirtes  en  ahsorhirt  die  Ca- 
susenihmg:  kuinu-e(n) , karn-e  (wenn  dieses  nicht  Dativ  ist), 
kapir-e(n) , vaper-e(n). 

II  iiw(  ii it  «• , ifuv.  T»rtit).  40 
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Plural. 

7.  Ilrr  N’niii.  1>1.  m.isc.  fein,  snlllo  diinli  an"pfil;;(cs  PS  er 
gi'Iiildci  «erdi'ii.  Dicsts  lilcilil  aliiT,  da  das  e ualirschi-inlit'li  kurz 
«ar,  iiacli  r weg,  da  cs  «c.sciillicli  iini' r(p)r  gclaiilct  liällc;  fru- 
fer,  Scliniciiiiir  Srhcnuuinr.  Wrdllc  man  alicr  um  der  Ilcuf- 
liclikcit  willen  den  Casus  liezeirlmen,  so  lieliiell  man,  wie  iin  Nenir.. 
die  Kndung  der  2.  Deel.  Itei  (S.  022.  0.1  der  idtereii  rienitivliildnng 
(s.  den  Cen.  sg.) : (ittlrror.  In  dem  Relativprononnm  porsri  porsi 
ist  aneh  das  r aligeslossen , alier  der  Vncal  heihelialltm  worden,  weil 
inan  rs  am  Knde  nielil  leielil  erlrng.  — l’elier  das  ISenIrntn  s.  den  Are. 

8.  Iler  Cen.  |d.  selzl  sein  om  an  den  Nom.  pl.  iiiase..  dessen 
s nelisl  knr/em  e aneli  hier  ansITdll;  fratniin,  fratru(ni),  (uf/r- 
rn(m),  frutrom,  huofm)  (stall  hovuni). 

9.  Den  Hat.  Aid.  |d.  hildel  ein  an  den  Stamm  gesetztes  ns, 
welches  daraus  zn  erklären  ist,  dass  aneh  hier  das  jilnrale  s an 
den  durch  f (r)  gehildelen  archaistischen  Hat.  sg.  — wovon  sich 
für  die  rnnsonaiilische  Dei  lin.  kein  ßeispiel  erhalten  hat  — also 
z.  H.  an  kapir-C-f  aniral  und  mm  mit  Answerfung  des  Uinde- 
vocals  das  f=  v in  u nmgelanlel  wurde;  fratrii8-per,  aretu.s, 
incrsns,  kapirus,  karmis,  vasiis,  vepiirus,  vaptrsus, 
fiifliriis,  fliipiirsiis,  prfiirpursus , »c)us,  frafrus  (Hat.),  //«- 
moHUs. 

10.  Im  Acr.  pl.  masc.  fein,  tritt  f an  den  .Stamm,  auch  hier 
entstanden  ans hilf  /'///'(stall  /w/"),  sif  si(f)  sif  siYf) 
(statt  -W’/),  7uTf;  lind  mit  Verdrängung  des  mit  f unverträglichen 
Slaniinconsonanleii : kapi(fj  (stall  kapir(fj),  ft'if  (statt  frUf)., 
frifl'j,  tnpif,  t'cf  (statt  redf).  Hnrch  snfligirtes  en  wird  f er- 
hallen: va{)cf-em,  X'apcf  efn).  Hoch  smhte  man  auch  w«dil 
den  Slannnvocal  dnrrh  zwisrhengeselztes  Hinde-c  zn  erhallen; 
kaj)ir-C-(f),  ckvin-e-(f),  oder  O|iferto  das  f,  das  ja  liherhaupt 
wcghleihen  konnte,  dem  Stannnvocal;  kapir. 

Als  .\cc.  pl.  nenIr.  dieser  Hecl.  kann  man  berva  und  vatii- 
Vii  vatiivu  raluo  helrachten. 

Ah  arten  der  coiison  an  tischen  Heclinalion. 

Es  ist  schon  von  Andern  erkannt  worden  (vgl.  Schneider  Lat. 
Craniin.  II.  S.  325.),  dass  die  sog.  vierte  und  fnnflc  HecUoalion 
der  Lat.  Sprache  auf  die  dritte  zurückzuführeu  sind.  Das  L'iubri- 
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sehe  gu-Itt  uns  ültnr  difi  N:itur  ilip.s«r  npclinalionpii  nährren  Auf- 
srliliiss.  UiM  (Irr  Spärlirlikrit  der  iiiis  erlialteiicii  Uinhr.  Resl(?  die- 
ser Ilei'linalioiKMi,  um  deren  Krklärimg  (^s  uns  hier  iiaupUäehlieli 
zu  (huu  ist,  nird  es  zvteekiiiässi»  sein,  /.unnehst  diese  auziirüliren, 
dann  aher  siighueli  das  Resullat  unserer  Liilerstieluiug  voraiiziislelleti, 
um  es  llieils  durrli  sin  mit  zu  lu>grüiideu,  Iheils  auT  sie  anzu- 
weuden. 

Rer  4 Reel,  und  zwar  deren  posiliveii  (ieschleehlerii  gelmrcn 
sieluT  folgende  Formen  an: 

(•eil.  sg.  trifor  (fem.^ 

Rai.  trifo,  Fiso,  Trebo  (fern.). 

Aec.  trifu,  viitu  {mase.)  trifo. 

, Aid.  „ trefi,  nmni,  urputrati,  aviekatc,  muni,  ma- 
roiiatci  und  mit  dem  Suflix  en : niaimv-c(n), 
sämiullieli  Mase.  ausser  trcR. 

Von  der  rünfleii  Reeliiialion  halieii  wir  nur  aus  dem  Sing,  den  R.at, 
ri,  den  Aid.  ri  re-per,  den  Ahl.  iilitretie  und  den  dadiireh  auch  für 
dit  ■se  Reelin.  sjeliergesleilleii  Rat.  kve.strctic,  sännnllieh  Femin. 

l'userc  Aiisielil  filier  dii‘se  Rcclinationen  gehl  mm  dahin,  da.ss 
sie  .Aharlen  der  consuiiauliseheii  Reelinalinii  und  dadurch  entslau- 
dcii  sind,  dass  Wurtslämnie  der  zweiten  und  ersten  Reeiin.,  gross* 
leutheils  Adjeelive,  die  schon  an  sieh  auf  ros  auslauteten  oder  eine 
Ei'weiteruug  durch  r aimahinen,  durch  \ erkfirzung  der  3.  Reelin. 
üherwiesen  wurden.  Rem  Oskisehen  (f)sk.  Spr.  S.  317.)  verdanken 
wir  uchuilieh  die  Fnldeekung,  dass  das  v Iheils  als  eigeiilhümlichc 
Form  des  Perfeelum  Verhaladjeelive  machte,  Iheils  als  zu  r f uni- 
gelauteles  Pronomen  u = i auch  suhsUinlivhildeiid  war.  MAglicb> 
dass  auch  jenes  perfeelischc  f v den  lelzlern  Ursprung  hat,  W(‘il 
im  Perfecliini  der  VerbalhegrilT  in  eine  ZustSudlichkeit  oder  feste 
Eigenschaft , also  eine  Vergangenheit  der  Bewegung  üliergeht.  Rass 
nun  zunächst  die  vierte  Reeliii.  von  .solchen  Verhaladjcetiveii  der 
2.  Reel,  (wie  schon  Osk.  Spr.  S.  3l8.  angedeutet  worden)  slamnitc 
z.  B.  tirius  von  arlurus,  verkürzt  ar(iw{i)$  — ar(üs,  wo  daun  die 
.suhstanlivhildcude  Macht  Idos  in  der  Verkürzung  lag,  oder  von  Ad- 
jceliven  in  o,  denen  v mit  suhslanlivischer  Kraft  zugesetzt  wurde, 
z.  B.  urhilratüs  vom  Partie,  perf.  arbitratus , verlängert  arbilrn- 
luv{i)s,  das  bestätigt  nicht  Idos  das  lauge  u der  Lat.  4.  Reel,  und 
deren  diirehgängig  der  dritten  Reel,  aiigehörige  Formen,  (auch  in 
dem  Gen.  sg.  der  consouanlischen  Red.  auf  os  us  z.  B.  senatuos  stets 

40* 
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iin  Se.  de  Pnrch.,  exercitum  (irell.  1364.  2-IS7.  4922.  domims 
(inif.  166.  13.1,  somlerii  iiorli  »-vitlcnter  im  rmbr.  1 drr  Abi.  sg. 
r„  B.  ma/ti  neben  nianuv-e(  il  ).  Oirenliar  ist  das  letzlere  die  iir- 
sprfm^licbcre  manov(e)-e(il)  zu  vei-slebeiule  Form  und  das  v 
nur  wieder  an  seinen  Platz  gelrelen,  weil  das  den  Voral  absorbi- 
rende  cn  sonst  den  Stainni  zu  sehr  entstellt  haben  würde.  Daher 
erkenne  ich  anrh  in  der  Zeilpartikel  alltu  {z=arlü  ltim)  einen  aus 
älterer  Zeit  fihrig  gehlieheiien  Abi.  diitser  Deelinatinn , der  also 
ahto(ve)  zu  verstehen  ist  (vgl.  postvrMm),  was  später  anch 
posterti( m J hätte  heissen  inüssenl.  Da  aber  das  OV  kurz  war. 
so  konnte  -ovc  -ovi  als  Abi.  aiieh  diakrilisrh  gegen  den  Dativ, 
der  das  o mit  Abwerfung  des  ve  verlängerte,  in  i ci  e zusainmeii- 
gezogen  werden.  Im  Lat.  rilirt  .Von.  9.  20.  aus  Varro  und  Sisenna 
wenigstens  aueh  sulliii  nc  vcloriltdi  certare  und  hiditjent  podii,  die 
er  irrig  für  Dative  hält.  Mit  diesem  l’rsprnng  der  I.  Deel,  stimmt 
denn  aber  aueh  die  Ahleitnng  des  Lat.  Nom.  nu-dius  und  Abi.  inter- 
dhi  von  Diovis,  Dioir.  2)  Wenn  von  der  ('.rittin,  welrlie  im  Dativ 
Fiso  heisst , der  adjertiviseh  mit  -i(u)s  verlängerte  Gottesname 
Fi8Uvi(ii)s  lautet,  so  dient  aueh  dieses  zum  Beweise,  dass  F/'so 
ein  V verloren  hat.  Iliernaeh  ist  denn  der  Gen.  triför  aus  trifn- 
ver , der  Dal.  Irtfö  aus  trifove,  der  Are.  Irifö  aus  (rifovm  mit 
weggel.issenem  oder  trh'ofo  mit  in  o umgewandellem  m zu  erklären. 
Was  aber  ilen  Dativ  hetrilTl,  so  hätte  die.ser  offenbar  ebensowohl  — und 
wir  müssen  dieses  narb  der  Analogie  noch  mehr  erwarten  — tnte, 
wie  der  Abi.  z.  B.  w«/w  lauten  können.  Da  nun  alle  Beispiele  des- 
selben in  -o  aus  den  spätem  Tafeln  entlehnt  sind , und  an  si<  h 
nicht  ohne  Nolh  angenommen  werden  darf,  dass  Gottheiten  ihren 
Namen  geändert  haben,  so  werden  wir  uns  dafür  entseheiden  müs- 
sen, dass  Fi8e  = />W  und  Trcbe  = TVrAo  alte  Dative  der 
4.  Deel,  waren  und  dass  erst  die  spätere  Sprache  dem- Dativ  sein 
unterscheidendes  o gegeben  hat.  Doch  wird  anrh  frnfrerafr , da 
im  Lat.  solche  Substantive  regelmässig  der  4.  Dcelin.  folgen,  als 
ein  späteres  Beispiel  dieser  Dalivform  zu  fas.seii  sein.  Die  beiden 
I.al.  Formen  des  Dativs  in  ui  oder  n können  damit  vergliehen  wer- 
den (Sehncider  a.  a.  0.  S.  332.). 

Aeeusalive  sg.  dieser  Derlination  im  Neutrum  oder  im  Mase. 
sind  wahrsidieinlieh  aueh  noch  fito  vgl.  mit  qpid'n  und  fetua,  und 
falo  vgl.  mit  pmlus. 

Der  IMural  lässt  sich  aus  der  erkannten  Natur  dieser  Derlination 
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leirht  coiistruiren.  Er  intissle  z.  B.  Tür  frifo  laiilcn:  Nom.  frifnr 
(wir  im  Ccn.  sg.K  Grn.  trifom  (ans  tnftnwrom)^  Dal.  (ri- 
fos  (aus  frifo-vs),  Aco.  irifof,  für  ein  ilrm  Lat.  cornu  enlspr«- 
cliemlr.s  Nriilruni  al)er  im  Nom.  Are.  cornoa  aus  cornovo.  Will 
man  die  Iraglielic  Abart  der  eonsonaiitiselicn  Drei,  gegen  die  ge- 
wöhnlirhe  als  eine  vierte  Derlinalionsrorm  lixiren,  so  muss  dast;iia- 
rakterisliselie  tierseihen  narb  dem  Bisherigen  darin  gesucht  werden, 
dass  ein  voralisrber  o-  |im  Lat.  u-)  Stamm  dureli  Annahme  eines 
t>  zur  eonsonantisrlten  so  verkürzt  winl,  dass  das  -or>-  ini  Zu- 
sammentritt mit  den  Lasiisrormaliven  wegen  Ausfalls  des  v eigen- 
thündiebe  voralisehe  Ziisammenziebungen  herbeifülirt.  Ilicrnarh  sind 
einige  auf  der  (iränze  iiegetitle  Nomina  zu  beurtbeilen.  Dtm  Are.  pl. 
neutr.  bei'va  und  den  .Ud.  pl.  bcrus  rerhnen  wir  riebtigiT  zu 
der  gewöhnlieben  eonsouantisebeii  Deel.,  weil  hier  (wie  z.  B.  in 
protervus)  tlas  v ursprüuglieh  an  tleii  Lonsonanten  angesrhlossen 
wurde,  also  von  einem  vorhergehenden  naeh  Wegfall  des  v zu  con- 
trabireiideii  o nieht  die  Bede  sein  kann  (iler  Nom.  ,sg.  wird  boru 
statt  berv  gelautet  haben,  wie  Lat.  vent).  Dasselbe  gilt  von  den 
ein.sylbigen  bii  (ans  bovo.S  verkürzt)  und  si  (aus  scvos  von 
Oiva  verkürzt),  zu  deuim  man  aus  dem  l,til.  ausser  sus  noeh  ffms 
hinzufügen  kann;  ticnii  obgleich  hier  der  Stainin  voealiseb  ausgehl, 
so  vertritt  doeh  « und  in  S1  i das  r so , dass  der  vorhergehende 
Voeal  0 darin  atdgiiig.  Aus  demselben  Grunde  rechnen  wir  den 
Aec.  pl.  neutr.  pt'f/uo  lieber  zur  gewöbidirben  eonsoiiantisehen 
Deel. , da  auch  hier  u aus  [o)v  eiitslarulen  ist  — wenn  man  hier 
nieht  ein  naehträgliebes  Ilmlauten  des  vor  o oder  a in  n an- 
nehinen  will.  Eben  so  mit  dem  Acc.  pl.  neutr.  vatiiva  vatlivu 
vahio  (vgl.  Gr.  v).  Gar  niebl  hierher,  sondern  zur  ge- 

wöhnliehen o-lhul.  gehört  aber  tlas  .Mase.  im  .Are.  pl.  kastriivuf 
ka8tnivii(f),  cas(ru(v)o(f)^  da  der  Aec.  4.  Deel,  kastruf  ca- 
s(rof  heissen  müsste. 

Di(!  Darlikelu  oder  t'.onjunelioneu  VltV  rov , ^iiiiii  (vwfl  (:.= 
öpav,  worin  ov  schwerlirb  gewöhnlicher  (ieiiitiv , sondern  das  v 
auch  aus  Digamma  entstanden)  pro-,  arnipo  und  im  Osk.  puv 
morbten,  da  das  ileiu  Griech.  ipt  entspiwliende  Suflix  im  l'mbr.  f 
pe  pei  pi  lautet,  .so  gut  wie  alltu  auch  am  besten  aus  der  Bil- 
diingswcise  diT  vierten  Deel,  erklärt  werden. 

Die  Lat.  fünfte  Deelitiation  scheint  ihren  L'rsprung  grössten- 
theils  auch  der  Ausstossung  eines  v zu  verdanken,  welches  ent- 
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weder  sehuii  ander  weil  im  Worle  lajf,  wie  aus  Diovis  pater  Dies 

pater  enistanil  (dalier  ist  dies  in  eoncrider  Vorslelliuij;  Mase.) 
oder,  wie  in  den  Fallen,  wo  regelmässig  Nebeiü'onneii  ds-r  daliin 
gehörigen  iNoniina  mit  ia  nach  der  I.  Ileclin.  ausgehend  vorhanden 
sind,  zu  einem  ailjecliveii  Feminin  hehul's  Sidrslanlivirung  hin/nge- 
fügl  wurde  und  es  so  mil  ähnlicher  Schwächung  des  a ( wie  in 
Diovis  des  o)  zu  e der  consonautisclien  Declinalion  iiuler'warr,  z.  li. 
ef/igies  aus  effigievs  von  ef/igia,  eauilies  ans  cunitievs  von  canitia. 
Nur  liererleii  auch  noch  andere  älndiche  Krweilerunge.n  und  Kli- 
sioiieii  ihr  Contiugent  zu  ilieser  Declinalion , iiameullicli  der  auch 
Adjecliv  und  SuhsI.nitiv  bildende  Zusalz  es  er  (vom  Pronomeu  der 
3.  I’ers.),  der  in  der  allen  Sprache  s»dir  beliebt  war  und  später 
auch  iir  anderen  Declinalionen  oft  wieder  ausgeslosseii  ist  (z.  it. 
vim  slätl  17/(7« , sueris  slalt  sitis,  vumis  slall  vumeris,  priveras  = 
privus  II.  s.  w.).  So  ist  spes  ans  speris  (von  Sl'liO  spe-ei-O)  ver- 
kürzt und  ähnlich  gewiss  auch  die  Ablative  mil  langem  e {Priscian. 
p.  TOS.  vgl.  701.)  mofe,  /iime,  lul>e,  so  wie  liics,  p/eOes,  da  noch 
molesius,  fumclicus  (aus  fam-er-icus=esuriens,  der  Speise  begehrt), 
das  Arvaliscbe  tuerve(m)  (worin  die  beiden  Zusätze  pr  und  r ge- 
bäiifl  sind)  und  PLUy-{i)H-y.\IA  p/ii-ris,  das  ehetiialige  Vorhan- 
denseiu  der  in  es  er  erweilerleii  Formen  verralben. 

Iiii  Finbriscbeii  haben  wir  mm  blos  Wörter  dieser  Decliii.  mit 
an.sgeslnssenem  v.  Das  Wort  res  kommt  mdnnlicb  wahrscheinlich 
von  reor , ratus  sum , ich  lasse  mir  sagen , sage , überlege  mir 
(nelnulicb  weilerbin  von  PAil  PKÜ  Qrjuce)  und  cineiii  davon  ge- 
bildeten dann  vcrkürzlen  Verbaladjecliv  revus , reva  — revs  her 
(das  Scr.  rtii  bat  noeb  das  a bewabrl:  im  Lat.  rcus  — is  quicum 
res  CSt  — ist  v ausgcworl’eii).  Wenn  nun  hiervon  das  L'mbr.  den 
Dal.  ri  Abi.  ri  fe  bildete,  wäbrend  die  Körner  dort  meistens  rei' 
hier  re  sagten,  so  entspriehl  jener  Dal.  ,\bl. , eulslanden  aus  rcvi 

*')  Kl>en  80  fiiles  uns  pth>vli)H , wie  da«  t'mlir.  (S.  11!).  (i'28.)  iiinl  im 
I,at  nclicii  ftrin-eia  ilcr  llcxanictoraiiHgang  jUemt' ■ fittH  bei  Cie.  t'.  mai.  1. 
zeigen;  am-li  ftitusla  erklärt  .sieh  nur  aus  pdue-er-ta  (vgl.  sneri.f).  — Im 
Uricchisehcii  sind  Sbiiliehe  lüldiingen  ßaailfVs,  UxiHfvs,  ’Ofvaaive  ge- 
gen Basilos  (uueb  als  Lat.  Kigeuunincn  erhalten),  wovon  ßaoO.ttfos  ßa- 
aUxuToi , und  niitcr  den  Verbis  die  auf  ivco  gegen  -tu,  in  denen  das 
t'inbr.  das  iv  in  i verwandelt  (s.  Lautlehre,  Diphthonge),  wogegen  die 
auf  -('J(o  eher  der  im  Text  nachher  erwähnten  .Vdjeetiv  - und  Snhslnntiv- 
bilduug  in  es  er  entspricht.  Daus  die  Adjective  uiif  i>s  ans  evog  frog 
cnt8t,vnden  und  verkürzt  sind,  verriith  noch  ihr  Feminin,  z.  U.  ßa&vg  ßa&tt'a. 
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oder  reve , ganz  dem  lial.  Aid.  der  vierte»  Detdin.  Fise , ent- 
stnmleii  aus  Fistjve,  trefi  aus  trcfüvi,  indem  die  llmlirer  con- 
»eqiienl  den  kurzen  Stainrnvocal  nach  .Viisfall  lies  (iniisouanleii  v 
dem  Casiisrorinaliv  <i|iferteii,  wahrend  die  Körner  es  meist  niuge- 
kehit  liiellen  (denn  in  der  fnnricn  Oeclin.  hatten  sic  doch  aneli 
häniig  den  Dal.  rei  spei  H.  s.  w.  Schneider  II.  S.  3(!0.).  Aehidich 
mit  dem  Dal.  kvestretie  ans  kvestfctieve  und  dem  Aid.  uh- 
tretie  aus  uhtretieve,  die  ilein  l.al.  cmtUici — canilic  enlspre- 
dien.  Hiernac,h  würde  cs  nun  leicht  sein , audi  die  übrigen  nicht 
erhaltenen  llmhr.  (iasns  dieser  Deel,  zu  bilden  oder  in  etwa  neu 
eiildeckleii  .Momimenten  zu  erkennen. 

.Adjeclive  und  Steigerungen. 

Die  Adjertivliildung  bietet  im  [’mhr.  nicht  viel  Kigeiilliündiches 
dar.  Wie  in  den  Schweslersprachen  siinl  hei  weitem  die  meisten 
Ailjective  in  ihi'eii  Kndungen  dreigesddeditlicli  nach  Art  iles  l.nt. 
-US -a  -um  z.  K.  fi'/nt,  aliesnt-s,  antukro,  alt’u,  Aliersinr, 
(lirsfcor,  cc/a,  kaleruf,  perntiiaf  u.  s.  w.  Nur  die  positi- 
ven (iesddediler  iintersdieideii  vom  Neutrum  nach  der  /-Drdin. 
wie  das  l.at.  lenis,  lene;  armime,  fh/'iw,  fa(;cf'elp,  fons,  per- 
an'is,  peraknem,  sevakne,  jierae,  sorsuJir,  sfaflarem, 
tjive , wobei  man  auch  in  denen . welche  einen  Klexionsstamm  in 
-ri  mit  voranrgehendem  Consonaiitim  haben,  wie  peracris,  das 
Masc.  im  Nom.  nicht  so  unlersdiied  wie  im  l.at.  et/iiesler,  ei/ve- 
slris,  eqiieslre ; denn  das  hierher  gehörige  purer  steht  für  das 
männliche  und  weibliche  Gesddeclil  z.  R.  A I a.  23.  VI  h.  7.  Das 
Adj.  sneer  kommt  wie  im  l.al.  in  doppelter  Kildiing  vor,  in  . . -a 
-utA  und  in  . . -e.  Kür  alle  riesrhlerhter  eniligle  gleich  ariper, 
entsprechend  dem  Griech.  ct(ip£.Tijg,  sg,  vgl.  das  l.al.  pnuper ; oh 
auch  diejenigen  Adjective.  welche  dein  Lat.  in  x z.  R.  Simplex, 
enispreehen , ist  zweifelhaft;  denn  tlijjlak  scheint  urs[irüiiglirh  Ad- 
j<‘cliv,  wie  das  Griech.  rgt'jcXtt^,  nur  im  Neiilriini  zu  sein,  wie  der 
Ditliv  Puprike  (Nora.  Pupriks)  ein  Fern.,  und  so  niöchle  man 
hier  mehr  nach  der  Regel  hios  den  positiven  Geschlechtern  das  s 
gegeben  haben.  Wollte  man  rus  als  Adj.  auffassen,  so  würde  es 
auch  pcn.  omnis  sein ; denn  hier  gehört  das  s = zum  Stamm. 

Die  Steigerung  mit  Rneksichl  auf  ein  Anderes,  also  ilen  Gom- 
parativ,  bewirkt  das  fnihr.  wie  das  Griech.  durch  angehänglcs  -ler: 
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mctftru  (maior).  reberhaupl  bestätigt  es  ebenfaUs  die  scliöne  Bc- 
iiici'kiiug  Ilartungs  über  die  liasiis  S.  293  flg. , dass  die  Spraclieii 
mit  dem  Suflix  ler  die  Biieksielil  auf  zwei  (oder  ein  Auderes)  aus- 
dnirkcii.  Wir  haben  ausser  dem  Comparaliv  folgende  Aimeiidungeii 
desselben  auf  (iegcnsälze  in  der  Zweibeit:  e-trc  C-traf,  pu- 
trcspe  po-f/ni/i/xi,  res-tra,  hii-tra  hoit-ilra  [con(ru),  pus(t)- 
-tru(V)  ner-tru,  tes-tru,  aii-ter,  apeli-tre,  prc-lra  und 
einen  Osus  des  Suflixes  selbst  in  traf  (s.  oben  S.  612.).  Der  Ur- 
sprung dieses  Gebrauebs  desselben  erklärt  sirh  aus  seiner  oben 
S.  595.  gegebenen  Ableitung  von  tva,  d.  b.  dem  Begriff  der  Aus- 
dehnung, so  dass  zwei  entstehen.  Da  nun  das  ( in  tva  auch  aus- 
fäUt,  so  könnten  aiieb  supnt  subra  und  -das  I.al.  ni/>«  davon 
herkoinmeu,  indem  dort  aueh  noeh  das  v nach  p ausgefallen,  hier 
das.selbc  vor  r in  f verstärkt  wäre. 

Die  absolute  Steigerung  oder  der  Superbdiv  wurde  durch 
-emm  ausgcdrürkt  (Osk.  Spr.  S.  331;.) : prii-iiitim  pro-mom  pri- 
mum),  Sinne  somo  aus  sitb-emo.  lu  hondomn,  eiiLspreeliend 
den  l,at.  Bildungen  cxlimus,  vlthnus  u.  s.  w. , erscheint  eine  dop- 
pelte Verstärkung,  zuerst  durch  das  räiiinlich  ausdehnende  und  voll- 
endende U)  von  {e)hjs  la  tum  und  dann  noch  mit  rmos , so 
wie  auch  z.  B.  das  Griei'h.  -taTog  doppelt  verstärkt.  Aehnlich  in 
jic-simci  (hixta,  pruximc),  entajU’ccheiul  dem  Lat.  und  bei  Ordi- 
nalzahlen auch  Oskischen  cs-iino»,  wo  die  erste  Verstärkung  von 
dem  prouominalen  es-  cutlehnt  ist. 


Zahl w ö r I f r . 

I.  Gardinalzahlen.  Es  kommen  vor  für  eins  Ulilt  d.  i. 
onu(m)  p>ben  S.  544.),  entstanden,  wie  das  Lat.  uenus  urius,  aus 
dem  Pronomen  u = i und  e//0.s  lO.sk.  Spr.  S.  352.);  ähnlich  bil- 
deten die  Griechen  von  i f-off  f-a  und  mit  Umlaut  des  u v zu  u 
p-6voi.  Für  zwei  Nom.  ma.sc.  dur,  zusammengezogen  aus  duur, 
Dat.  masc.  duir,  Aec.  niasc..  duf  (in  desenduf),  neiHr.  tuva 
Abi.  fern,  tuver-e,  iicutr.  tuves.  In  Gomposita  tindet  sich  der 
Worlstarain  du-  in  dn-pursus,  du-pla,  tu-plcr  und  tu-plak. 
Leber  die  Ableitung  s.  S.  595.  Für  drei  nach  der  i-Declin.  Acc. 
inasc.  fern,  ü’ef  tre(f)  trif  (rif  (reif,  neulr.  triia,  Abi. 
neutr.  tris.  Das  Wort  ist  wohl  von  tvo  durch  Ansatz  des  Pron. 
er-  gebildet,  worauf  die  Zusainmenziebung  in  t{m)r-  eben  so  cr- 
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wie  bei  dem  eben  so  abxuleiteiidcn  qua-ivor  in  qua~dnts, 
quudraginla,  quuter  ii.  s,  \\.\  denn  der  DreihegrifT  etilslelil  zuerst 
diirdi  Gegeniiherstellung  und  Hiiiziinahme  eines  weiteren  (dritten)  Indi- 
vidnunis  gegen  ieli  und  dii  = wir,  oder,  was  wcsentlirli  dasselbe  ist, 
der  selbstbewussten  Person,  weif  be  inäiinlieb  oder  weiblich  ist,  gegen 
(las  Säcblicbe  .ObjeelNe),  weshalb -das  Wort  aneb  der  /-Deel,  folgt, 
die  nur  diesen  Gegensatz  kennt.  Dass  die  Sprache  so  die  .Mehrheit 
des  schlechthin  persönlichen  Fürworts-  d.  h.  des  Ich-  und  Dn- 
(Personal-jbegrill's  wieder  als  eine  höhere  Einheit  fasst  und  als 
sulche  dem  unbcslinimten  (sächlicbeu)  Dritten  als  einem  Andern 
(zweiten)  entgegensetzt,  zeigt  auch  die  Dildung  der  I*os.sessiva  nos^ 
tfr  ves-ter  mit  ler  (vgl.  S.  632.);  wenn  aber  die  Griechen  auch  noch 
arpi-TiQOi;  sagen , so  hängt  die.ses  damit  zusammen , dass  sie  auch 
die  Gescldechllichkeit  noch  auf  vier  (rtTtageg  TSTTuga)  erstrecken; 
sie  nehmen  auch  den  ahwesenden  Dritten  noch  im  Gegensatz  zum 
Sächlichen  in  den  lebendigen  Personalbegrifl’ auf.  Für  vier  haben 
wir  nur  das  Guinposituin  piivr-pursua ; über  die  Ableitung  vgl. 

S.  51)ö.  Für  fünf  den  Ausdruck  puntis  für  Fünfheit,  wonach 
das  limbrische  in  dieser  Rezeichnnng  wesentlich  mit  dem  Oskischeii 
nhereinstimmte  (Osk.  Spr.  S.  345.  und  oben  S.  505.).  Dass  sechs 
wie  im  Eat.  sex  hiess,  ist  ans  sestcntaKiaru  ( sextanlariarum) 
abznnehmen ; das  Wort  kommt  vielleicht  von  dem  Verbalslamm  sec- 
her  lind  bezeichiiete  nach  der  Sitte  mit  den  Fingern  zu  zählen, 
dass  hier  zuerst  Eins  von  der  übrigen  linken  Hand  gesondert, 
der  in  der  Nota  V dargeslellten  andern  Hand  ziilral  oder  folgte. 
Zehn  hiess  nach  desenduf  (duodecim)  dauern  oder  früher  teijem 
wie  das  Wort  tekvia  für  /ehnheit  und  das  vom  Ordi- 
nale abgeleitete  llkomana  ergiebt,  vgl.  S.  520.  Dass  das  L'nibr. 
für  zwölf  desenduf  also  mit  Nachstellung  der  speciellern  Zahl, 
wiesle  bei  den  höhern  Zahlen  überall  vurkommt,  sagte,  bekundet 
dieselbe  abstracle  Hegbimässigkeit  in  der  ßehamHiuig  des  Quanti-  r 
lälsbegrilfs,  nach  welcher  die  blosse  Pluralität  in  der  Flexion  auch 
schon  auf  zwei  angewandt  wird.  Das  Wort  für  zwanzig  lässt  sich  ■■ 
im  Wesentlichen  ans  eikv-ascse  und  eikv-HUWtis  ahnehmen; 
wmiarh  es  dem  G riech,  eixodi  ähnlich  gelautet  haben  muss,  wor- 
über oben  S.  530.  und  Dnttmanns  Lexil.  II.  S.  2t54.  zu  verglei- 
chen sind. 

2.  Die  ürd  I na  Izahle  n theilen  mit  dem  Superlativ  die  Be- 
ziehung, dass  sie  die  Eigenscliafl  der  in  der  Zahl  liegenden  Wurde 
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als  rine  ahsoliitp  all«*  aiissa^en,  und  werdtui  datier  aucli  ätiiiMv 

ausufilriifkl ; iiiil -rwo.v  in  prumu  promom  (prirniim  zuerst) 

(las  vor  allein  {'iiioiiiiiieiip;  mit  -l-i-os,  worin  auch  eine  dop- 
[iclle  \'erslärknng  liegt,  wie  in  l-{mos  i}^.  632.),  die  zweite  aber  hier 
ans  dem  Pronomen  i stanmil,  in  Jh-(i(viJ  [secundum  zum  zweiten 
Male)  lind  tertiii,  tcrtic(s),  ter-ti(m)  (lertium  ,•  zniii  dritten 
Male)  pustertiu  posfertio  (nach  dem  dritten  .Male).  Für  se- 
ciindiis  scheint  man  aber  regelmässig  etrtis  gesagt  zu  haben  <11  a. 
6.  VI  a.  3.V.  45.)  vom  I'ronoineii  i und  dem  Siiflix  tcr  vgl.  i-lerum 
und  Üiv-rfQog,  welches  sich  ans  S.  632.  wklärl.  Pie  ähnliche  Bil- 
dnngsweise  mit  l-  für  f/uintus  und  xe.rliis  ist  aus  pUlitis  und  .S08- 
teiitasinru  zu  scldiesseii.  Dass  man  aher  hei  den  hfihern  Zah- 
len zu  dem  Forinaliv  -emos  grill',  zeigt  tikoinaiia  [decumuna). 

3.  Als  einziges  Parlilivzalil  wort  kommt  der  llenitiv  prc- 
Ver  für  sinffu/iis  yor , statt  dessen  auch  die  Hümer  früher  liekaniil- 
licli  häufiger  priviis  sagten.  IHe  richtige  Ahleitnng  s.  zn  I a.  26. 
VI 1).  50.  Sint/iilvs  S(  heint  auch  von  einem  AbsonderungsbegrilT. 
nehinlich  von  se  \un\  Jyyiu  {elg  nä(pioi /Jesych.  s.  v.)  — vnria  „eins 
hesouders'*  herznkommen. 

4.  Von  tjnot ieni  i vza  blad  ve  rhien  hat  sich  direct  mir 
triiuper  trioprr  [tcr)  erhallen,  von  dem  Hegrid'  einer  o//ern 
ditirna  (Osk.  Spr.  S.  347.),  wie  die  Hörner  ningekehrt  bi-fariam, 
q\mdri-f arium  u.  s.  vf.  von  dem  dein  Sclnihlknechl  oder  Sclaveii 
dafür  gegebenen  /"«r  gebildet  liahen.  .Vnsserdem  ist  das  für  zwei- 
mal ans  der  Znsammenselznng  mit  einem  Verhaladjectiv  in  f/i- 
fuc  zu  entnehmen.  Es  kommt  also  ganz  mit  dem  Gr.  dig  mit  ans- 
geworfenem I’  überein;  über  die  Endigung  s.  Osk,  Spr.  S.  347. 

5.  Von-  Bruchzahlen  kann  auf  die  für  halb  [sem-i.y)  ans 
dem  Adj.  srmif  schnnu  [dimidium] , womit  auch  semcnics  «eli- 
liieniar  zusammengesetzt  sind,  nni  so  sicherer  geschlossen  werden, 

;als  halb  mit  S nolirl  wtlide  und  die  llinhrer  wohl  ohne  Zweifel  schon 
von  Alters  her  auch  nacli,  asscs  als  Münze  ri‘chneten  ;T.  VII  h.). 
Für  das  Sechste  (Tlieill  des  ds  sagten  die  l'inhrer  nach  scstcntfl- 
siarii  nicht  mit  den  Höniern  sext-am,  sondern  sest-cns,  wo- 
nach das  ans  Verkürzniig  von  an{u)s  eiiUtandene  iis  seihst  Iko  ihnen 
es  gelautet  haben  wird. 

6.  .Ms  zusammengesetzte  Zahlwörter  sind  anznführen : 
du-plu  lind  tu-plak,  in  denen  die  Beihehaltnng  des  Cardiiial- 
stainnies  du  (gegen  di-  in  dif'ue)  anzeigt,  dass  die  zweKc  Sylhe 
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nicht  als  VcrbtilbcgrifT  soudorn  als  Noinun  (im  ersten  ;ro/ltv,  iin 
zweiten  xXii^)  geihielit  ist.  Auch  tri-pler  nud  tri-bri(^u  gehö- 
ren hierher,  letzteres  einer  AI)leiUii)g  von  dem  Lat.  -plfx  ent- 
sprechend. 


I’rnnoinina  und  IM'ouoiniual,'idjeclive. 

A.  rrononiinn  snbstniitirn  und  deren  PoascSKivn.  ^ 

V<in  den  erstereu  liiidet  sich  für  ilie  erste  Person  nur  der 
Hat.  sg.  mehe^  worüber  Osk.  Spr.  S.  337.  und  Laiithdire  unter/).; 
fiir  dii?  zweite  Person  der  Üat.  sg.  tete  lefc  und  der  .Are. 
hom  /dO  hu  tiu.  Hei  diesem  würde  es  irrig  sein,  die  Syllie 
-um  als  ilie  gewöhnliche  Accnsativendung  auzuseheli.  Dass  sic  hei 
den  beiden  ersten  Pronomina  subsl.  ebeiisowidd  im  .Nominativ  an- 
Irat  (weshalb  auch  dasOsk.  tiu-— tium  für  Lat.  tu  genommen  wer- 
tb’U  konnte),  zeigt  z.  H.  Scr.  ah-um  _ Iranisch  av-am,  (iriech.  iy- 
civ  für  egu  und  Scr.  Ii’-tiin  für  tu.  Da  sie  auch  sonst , z.  H.  in 
«len  (iothischen  Dativen  i-mnut  l/itt-mma,  hinter  dem  bij  (==  tpi)  des 
Scr.  Kormativs  des  Dat.  Abi.  Dual.  ~l/y-nm  ;im  IMur.  -bij-as  wold 
aus  bij-ums)  und  im  i’ronunien  snbst.  ma-hy~am  {miht)  tu-by-um 
\tibi),  gern  hinter  Pronoininale  verstärken«!  aulrilt,  so  ist  es  wahr- 
scheiidich  von  dem  ulten  Pronomen  «zuo'g  (Osk.  Spr.  S.  34  I.),  des- 
sen Stamm  ich  auf  einen  unhe.stininit  maclienden  L'inlant  aus  dem 
Proii.  i u V znrückzuführeu  gesucht  habe  (das.  S.  337.)  ahznieiten. 
— Von  d«!m  rellexiven  Prononien  di'r  3.  Pers.  ist  nur  «Icr  Dat.  seso 
übrig;  darüber  s.  zu  VI  b.  51.  u.  Lautl.  unUn-  U.  Auf  den  Plural 
des  Pron.  der  2.  Person  lässt  sieb  aus  dem  Possessiviim  «lei'selben 
Vfi-tru  schliessen,  wonach  er  auch  im  liinbr.  aus  Ansetzung  de» 
pluralcu  s an  den  Stumm  des  Singulars  (tl-  tei-  te-)  gebildet  und 
^ du  dieser  mit  «lern  /weibegrilf  «les.selhen  t’rsprungs  Lst  («dieiiS.  51)5.), 
das  tl  also  ursprünglich  tvi  hicss  — nur  das  t ubgeworfeu  wur«le, 
also  ves  aus  (t)vcs. 

Ausser  diesem  PussessiMim  haben  wir  nur  noch  das  der  2.  Pers. 
•Sg.  Gen.  »g.  masc.  (uiT  fuvcti  Abi.  sg.  fern,  (tut  ful'a.  Dass  die 
Sjirachen  «las  Snflix  )er  iS.  632.)  nicht  schon  beim  Sing,  anwandten, 
beruht  «laraiif,  dass,  «ler  Gegensatz  iler  Zweiheit,  den  jenes  Snflix 
ausdrnckt,  erst  zwisc  hen  dem  Besitz  der  Familien,  also  Mehrheiten, 
nicht  zwisdieu  dem  «ler  zu  einer  Persuneneiuheit  verhuudenen  Per- 
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snnen  dersflbcn  Familie  Ich  imd  Du  (Mann  und  Weib,  Vater  und 
Sohn  wahrhaft  besteht  (Luc.  15,  31.). 


Die  Prouominft  de  monstratir  a 

fvergt.  Ost.  Kpr.  8.  .3JW.  flg.) 

1 

. Von  dem  ein  fachen  oder 

nur  vocalischen  Prono- 

III  e II 

defiii.  der  3.  Person , welches 

auf  den  .Stamm  i ti  zurück- 

geht. 

haben  die  Umbr.  Denkmäler  folgende  Casus; 

• 

Singidar. 

■ Plural. 

Masc.  Fern.  Xcutr. 

Ma8c.  Fein.  Neutr. 

s 

Nom. 

c-ur-im( 

Ucii. 

i-cr 

Dat. 

Acc. 

C-am 

c-o-(f)  c-af  e-u 

Abi. 

i-e  (?) 

Das  letzte  in  ic-pru  kann  man  mit  dem  IMautinisrheii  quipro 
{Asin.  2,  3.  17.)  verglcirlien ; doch  könnte  es  auch  Dat.  sg.  neutr. 
sein  ; s.  zu  II  b.  32. 

\'on  diesen  ('.nsusbildimgen  gehören  also  i-cr,  c-am , r-ur^ 
e-o(f),  e-af,  e-u  und  i-e  der  Form  mit  vocalisdicm  Vorschläge, 
die  nach  Art  eines  dreigeschlechtlichen  Adjectics  nach  der  1 . oder 
2.  Deel,  geht,  obgleich  i-er  und  l-e  auch  der  3.  Deel,  zugezählt 
werden  können  und  das  letzte  es  muss,  wenn  man  es  als  Abi.  sg. 
nimmt,  cf  aber,  wozu  noch  die  Partikeln  i-fe  (da,  dahin),  t-f- 
ont  leben  daselbst),  als  archaistische  Dat.  Abi.  kommen,  der  ver- 
kürzten, vielleicht  auch  ursprünglichen.  Form  eines  der  »-Deel,  fol- 
genden Adjectivs  anfganz  so,  wie  auch  im  Lat.  unil  Osk.  und 
anderwärts  sich  beide  Formen  gemischt  finden.  Ausserdem  zeigen 
eine  verkürzte  Form  auch  der  dreigeschlechtlichen  Bildungswei.se 
die  aus  dem  Fern,  entstandenen  Partikeln  ar  itien.  sg.)  apl  ape 
(archaist.  Abi.  sg.)  und  anifr-  (Acc.  pl.  s.  S.  613.).  Ein  Umlaut 
des  vorschlagenden  e i in  u o hat  sich  als  lebendiger  Casus  nicht 
erhalten;  er  ist  aber  mit  Umlaut  in  v sichtbar  in  den  Partikeln 
v-uv  v-OD  und  mit  vorschlagendeui  (c)s-  in  S-i’-c,  jenes  nach 
der  ersten  .Vbart  der  consouantischen,  dieses  Dat.  fein,  oder  neutr.) 
nach  der  a-  oder  o-Decl.  Dass  auch  das  Suffix  fi  f ]>e  und  das 
im  Uinbr.  nur  in  se-psc  vorkommende  Suflix  pse  auf  dieses  vo- 
calische  Pronomen  zurürkzufüliren  sei,  darüber  vgl.  Osk.  Spr.  S.  317. 
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2.  Mil  consonanlisrh  verslSrklen  Proii.  «li-intnislr. 
scheint  die  Umbrisrlic  Sprache  ül)ci  mässig  zu  luxuriimi.  Wir  fin- 
den als  Släinine  dersell.cn  er-  es-  er-  ur- erer-  (e)sur- esm- 
esun-  est-  estesun-  ur-  ul-,  wozu  noch  die  Suffixe  -ek  und 
■honl  niid  das  nur  zu  Conjuiiclioiicn  oiler  in  Zusamniensetzungen 
verwandte  inum  kommen.  Bei  näherer  Belraclitiing  vereinfacht  sich 
ji-doch  die  Sache  sehr.  Die  drei  Stämme  er-  es-  er-  sind  ur- 
sprünglich offenbar  mit  einander  und  mit  dem  Stamme  des  Verhum 
suhsl.  identisch  und,  wie  ich  glaube,  haben  sich  die  letztem  bei- 
den aus  den»  erstem,  der  nur  noch  in  der  Gestalt  er-ek (/rf Nom. 
und  Acc.)  und  versteckt  in  nersa  pefe  porse  u.  s.  w.  (ihrig  ist. 
so  differenziin , dass  das  .sr  härfere  CS-  die  Nähe  (A/rOsk.  Ä-),  das 
stumpfere  er-  nicht  sowohl  das  Entferntere  als  das  gleichgültige 
Dritte  iiherhaiipt  hezeichncte,  so  dass  er-  ziemlich  mit  dem  ein- 
fachen Pronomen  deinonslr.  zusainnienrallt.  Beide  sind  dann  noch 
mit  andern  Worthildungselementen  zur  Bezeichnung  gewisser  Modi- 
ficaCionen  zusammengesetzt,  so  dass  — da  auch  ur  und  S-ur- 
aiif  sie  zurückkominen  — nur  noch  ul-  nebst  den  Suffixen  und 
Conjnnctionen  hieihl. 

cre,  a,  mit  er  ek. 

Was  da»oii  vorkoinml,  mit  Einschluss  der  Bildungen  mit  den 
Suffixen  -ek  uud  -liunt,  zeigt  folgendes  Sdiema; 


Singular. 

Plural. 

Masc. 

Fern.  Neiitr. 

Mb.sc.  Fein.  Ncutr. 

Nom. 

ere  ere 

ef-ek 

eru 

er-ek  et-ec 

er-ont 

eri-hmt 

r.en. 

erer  irer 

erar  uru 

erom  ero 

crer-eK 

erar-unt 

uru 

Dat. 

ersc 

erir-ont 

Acc. 

er-ek 

Ahl. 

ern-liu  era-hunt  ent  ku 

eru~rom 

era~fon(  eru-k 

era-k 
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Wir  bemerken  dazu;  I)  die  Absrhleifunj;  des  s und  die  Ver- 
minderung; des  sonsli;;en  o der  '2.  Deelinalinn  zu  e im  Nnm.  sg.  masc. 
ere  enUsprieht  der  ähidirheii  Krselieiming  in  andern  Spradicn  z.  B. 
Hie  iste  ipse,  2)  Es  liegt  aber  eben  darin  ein  Ansatz,  den  Slaiiini 
zu  einem  EleNionsstannii  der  ronsnnanlisriien  Deel,  zu  verkürzen, 
und  diese  Verkürzung  bat  sieb  nie  bei  den  meisten  Lat.  Pronomina 
(eins,  iUins  ete.)  weiterbin  vollzogen  in  dem  allen  Gen.  ur-ll(r), 
mit  dem  s-urur-on/  s-ur-on!  zu  vergleieben  ist.  Ausserdem  bat 
/V.sV.  s.  V.  Necerim  = nec  eum  (und  eam)  (!incn  dabin  gebürigen 
Aee.  sg.  anfbewalirt , der  zngleirb  zeigt,  dass  auch  dem  all  Lat. 
dieses  verstärkte  Pronomen  nirbt  unbekannt  war  (vgl.  auch  ijuU- 
3)  Der  limlaut  des  er  in  ur  in  diesem  Gen.  entspriebt 
dem  äbniieben  Umlaut  des  e zn  u iin  einracben  Pron.  demonslr. ; 
er  stand  aber  auch  wohl  in  Beziebung  zn  dem  u des  alten  Geni- 
tivs.  4)  Wie  es  sebeint,  gebranebte  man  für  das  Nculr.  im  Nom. 
und  Acc.  sg.  blos  die  alle  Form  erek,  um  so  Ma.se.  uml  Neu- 
trum zu  nnlersrbeiden.  Ans.senlem  bat  sieb  davon  noeb  erbalten 
a)  die  Partikel  O'se  [ibi],  walr.-sebeinln-b  aneb  Hat  sg.  iicnlr. ; 
gleieJibedeutend  ist  von  er-  der  Abi.  erak,  während  cruk  = ca 
dabin  beis.st:  ein  l’eberbleibsel  der  allen  Identität  des  Abi.  mit 
dem  Dativ;  b)  das  Wort  neir-r=  «?/(//  in  neirhabas,  zusam- 
mengesetzt ans  ne  und  ir-,  welebes  letztere  eben  so  aneb  noch 
im  Relativpronomen  vorkonnnt.  .Man  hüte  sieb  aber,  das  r als 
Vertreter  des  Lat.  d in  id  anznseben,  wogegen  wir  blos  anfübreii 
wollen , dass  das  rs  aneb  vorkonnnt  in  dem  Mase.  poi’se  und  dem 
Fein,  nersa.  .'))  Im  Gebranrh  nntersebeidel  sieb  dieses  Pronomen 
von  dem  einfaeben  nanientlieh  dadnreb,  dass  es  dann  angewandt 
werden  muss,  wenn  es  mit  einem  Relativpronomen  in  Weehselbe- 
ziebnng  siebt.  IV,  32.  V a.  4.  10.  26.  VI  a.  6.  VI  b.  ,')0.  VII  b.  I. 
Sonst  vertrat  es  vielleirbt  in  manebeni  Casus  ganz  dessen  Stelle. 

Von  er-  ist  dnreh  Verdoppelung  iles  Stammes  um  die  Identi- 
firirung  aiisziidrnr.ken,  gebildet  der  Gen.  sg.  (wobl  nculr. ) er-orcr- 
unt  {eiusdemmodf , wie  im  Gr.  avravraig  %iQOCv  (Passow  Lex.) 
oder  Lat.  emem  = ewidcm  {Fes/,  s.  r.),  nenu  imii]  ans  {c'ne  {e)nu{m). 
Aneb  arstr  (alius)  sebeint  von  er-  berziikommen,  etwa  dnreh 
Vorsetznng  des  a priv.  oder  <t(n),  da  der  Andere  tan  Niehl  er  ist? 
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CS  inil  seinen  Alileiinngen. 

Von  CSU  seihst  hnhen  nir  nur  wenige  Casus,  noron  einige  mit  an- 
gchnnglein  ck,  nehinlicli  ausdeniSg.den  Acc.  nenlr.  cao(m)  Via.  16. 
esuk,  issor,  Ahl.  niase.  nenlr.  fsu  c.su-ku(m),  fein.  esu.  aus  dein  1*1. 
den  Gen.  masc.  esum,  Nenlr.  esum-ek  esom-ec,  Aid.  nenlr.  e.'tir 
istr  esis-eo(mJ.  Wo  eso  (nie  esoui)  eso-c  esu-k  Partikel  isl  —sic, 
wird  man  es  narh  Analogie  von  postro  suprii  u.  s.  w.  für  einen 
ursprnnglicbeii  Acc.  neutr.  plur.  zu  halten  hahen.  Her  archaisti- 
sche Hat.  Ahl.  sg.  esut  sieht  iin  relativen  Sinne  uhi.  Ha.ss 
tso  Conjunction  und  is-ofn/J  = item  zu  verstehen  sei,  hahen 
wir  zu  VI  a.  2(1.  heinerkl.  Endlich  liiidct  sich  aneh  von  (c)s-  der- 
selbe alle  Gen.  sg.  der  consonanlischeu  Heel.  in  ur  wie  von  Ur- 
in der  Partikel  sur-on(  [item].  Ksu  ist  nun  wieder  znsamnien- 
gelrelen 

1)  mit  dem  einfachen  Pronomen  Hemonstr.  in  der  Partikel  (cjs-ve, 
anch  contrahirl  so  in  sopir  [sit/uklf.  S.  ohen  S.  543. 

2)  mit  dem  Pron.  er-,  jedoch  als  ur-  in  dem  zur  Partikel  ge- 
wordenen Gen.  .sg.  masc.  nenlr.  (ejs-urur  suror , .worin  also 
ehen  so  wie  in  crcrcr  schon  an  sich  eine  Idenlisirnng  liegt,  welche 
in  der  Form  surur-on(  surur-o(nfJ  nur  noch  verstärkt  wird. 

3)  Mit  -mos  (=  worin  sich  mir  vor  (t  wie  in  amhoUu  ein 

tiefer  Voral  entwickelt  hat)  in  dem  Hat.  sg.  masc.  nenlr.  esme  [UH 
quidem)  und  der  Partikel  csuiik,  nrspnmglirh  deniseljien  ('.asns. 
S.  darülicr  Osk.  Spr.  S.  313. 

4)  Mit  unus  onos , welches  seihst  aus  U und  enua  • zusam- 
mengesetzt ist  (S.  632.),  in  csiuiua,  a,  um,  ganz  in  der  Hedeii- 
lung  des  Gr.  ixtCvog  und  daher  auch  ehen  so  wohl  auf  Folgen- 
des als  auf  Vorhergegangenes  heznglich.  Davon  ist  vorhande4i  aus 
dem  Sing,  der  Nom.  neutr.  esiUUl(m),  der  Hat.  fein,  esuue,  der 
Acc.  masc.  nenlr.  csuuum-cn  esuuu(m),  der  Ahl.  fein,  cauuu; 
aus  dem  Plur.  der  Hat.  masc.  csone(rJ,  der  Acc.  fern,  csona(f), 
Nenlr.  csuua  esona,  der  Ahl.  nenlr.  caimes-ku,  esoncir. 
Der  Acc.  sg.  oentr.  mit  snlfigiiiem  en  CSUlium-e  esonom-e  steht 
anch  als  Partikel  = illuc.  Mit  einem  einfachem  demonstrativen 
Proiioincn  wii-d  es  so  wie  das  Lat.  ipse  zusammengesetzt:  ests-co 
esoneir  [cum  his  ipsis),  und  in  Einem  Wort  estesom  VI  ,a.  57. 

5)  mit  -tos,  a,  om , in  este,  welches  ganz  dem  Lat.  istc  ent- 
spricht. Davon  haben  w ir  nur  den  Gen.  pl.  masc.  es(o(m) , und 
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die  Partikel  este , ^valirsrlieinlieh  Dal.  sg.  neiitr.  (wie  esniik)  = 
ita.  Audi  dieses  Proiioiiieii  wird  von  Vnriiergeliendeni  und  Fol- 
gendem geliraiicht.'  Pass  man  wie  cstc-sono  wahrsdieinlidi  auch 
esfe-so  sagte,  darüber  vgl.  zu  VI  a.  37. 

ul, 

enLsprediend  dem  Lat.  iUe,  alt  o/e,  haben  wir  nur  im  Gen.  |d.  masc. 
ulu  uh.  Pa  auch  sonst  oll  r in  / fibergegangen  ist,  so  wird 
dieses  Pron.  ebenfalls  von  er  in  seiner  altern  Gestalt  Ur,  wie  sie 
nodi  in  pitre  verkommt,  berznieilen  sein. 

-ck , 

weldies  im  O.sk.  dnrdi  Vorsi-Iznng  das  Pronomen  dem.  der  Nähe 
marbt,  hat  d^s  Lmbr.  nur  als  Snriix,  enlsprediend  dem  Lat.  ce  c, 
Osk.  k.  Es  tritt  an  das  cinfadie  Pron.  3.  Pers.;  esuui-ek,  an 
er- er-  z.  II.  er-ek,  eru-k,  era-k,  erer-ek,  ef-ek,  an  es-: 
esu-k,  ise-k;  ausserdem  nur  nodi  an  eimin:  inuui-ek, 
enuni-ek,  enu-k,  wo  es  aber  die  spätem  Tafeln  gänzlidi  ausser 
Anwendung  gelassen  haben. 

-hu  nt 

haben  wir  Lautl.  nnt.  D.  auf  das  Osk.  und  Lat.  -dum  = dem  (w  ie  l'mbr. 
euum  enem)  zniürkgefnlirt,  wozu  es  nur  nodi  ans  [ejlos, 
la,  tum,  das  verslärkendc  l annahm.  Es  kommt  ganz  so  wie 
das  Lat.  -dem  znm  Zweck  der  lilentisirimg  vor  in  scs-o(nt)  (?) 
(S.  035.),  cur-nnl,  if-ont  {suw  ife),  era-hunt,  era-fout,  eru- 
liu(nt),  crir-onl,  eri-honf ercrer-unt,  is-o(utJ , .wr-onf, 
surur-uiU,  surur  o(ni). 

e n u in 

hat  seine  ursprnnglidi  iiroiiominale  Anwendung  gänzlich  verloren 
und  kommt  selbstständig  nur  noch  als  Conjnnction  vor,  die  einen 
Forl.scbritt  der  Hede  in  irgend  einem  Sinne  andeutel  = nun,  und, 
also.  Vgl.  die  Entwickelung  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  in 
der  Osk.  Spr.  S.  351  Hg.  und  oben  zu  VI  b.  I6.  Pie  Formen,  in 
denen  es  im  Umbr.  erscheint:  enum-ek  inuni-ek,  euii-k, 
inu-k,  cnu,  enum,  eno,  cnnom , emo,  ene,  cncm,  eine, 
sind  sämmllidi  ,\cc.  sg.  iieiitr.  Nur  in  dem  iirsprfinglirben  Gen. 
sg.  netilr.  (e)non-ve  = voatpi  ist  es  wie  im  Griecbisclien  ivog 
und  wie  CS-  und  er-  in  (e)8ur-  uru(r)  owor  u.s.  w.  zur3.  Ped. 
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Terkilnt  worden.  In  Ziisammenselziingen  erscheint  es  u.  A.  in 
tllia  (s.  S.  032.).  esoHO,  wovon  so  eheii  die  Rede  war,  und  in 
den  indeßniten  (^nantilälspronninina  ct-an-tu , p-aii-ta  = /anlti, 
qvaiUa , worin,  wie  in  dem  negaliveii  an-  (=Lal.  in-)  der  rolle 
Voral  (I  rurgezogen  und  mil  dem  die  körperlielie  .Ausdehnung  an- 
zeigenden S|iraehelcinent  znsamniengeselzl  ist.  Von  seinen  Oliri- 
geii  aiicli  im  limhr.  sehr  zahlreichen  Aiiwciidungeii  erinnern  wir 
nur  an  das  daraus  zu  erklärende  Sufßx  -e  -ei  welches  beson- 
ders an  relative  Pronomina  und  Partikeln  antritt , um  ihnen  den 
CharakliH'  eines  Indefinituin  zu  verleihen.  (S.  Lautlehre  \X 

C.  Das  Prononicn  rclativuni. 

Dieses  ist  iin  Lmhrisehen  zwar  nach  ganz  strengen  Regeln  ent- 
wickelt worden,  deren  Anwendung  hat  aber  hier  ganz  besonders 
oft  auf  ganz  gleicli  aussehende  Formen  völlig  verschieden  entstan- 
dener und  Verschiedenes  beileutender  Wörter  geführt.  Fm  sieh 
min  zurecht  zu  ßndeii,  ist  vor  Allem  Folgendes  wohl  zu  beachten; 
ndarf  man  das  antretende  -e  -i  -ei  (s.  Lautlehre  A'),  wodurch  das 
Pron.  relat.  zum  Indeßnilnm  gemacht  wird  (=  qnisquin,  aliquis,  qui- 
cunque  etc.),  nicht  mil  der  Casuseudung  verwechseln,  und  2)  bei 
dieser  nicht  vergessen,  dass  das  Relalivum  die  darauf  bezügliehen 
Eigenheiten  des  Demonslrativum  tbeilt.  Dieses  vnrausg(‘selzl,  bildet 
nun  das  llmbr.  sein  relatives  Pronomen  nach  dem  einfacben  Grund- 
satz, dass  vor  das  einfache  vocalischc  oder  das  mit  er  er  verstärkte 
Demonstratirnm  p tritt,  über  dessen  Frs[irnng  aus  dem  Pronomi- 
nal u V,  welches  auch  dem  Alllx  pi  (ie-pi  — nei-p  u.  s.  w.)  zu 
Grunde  liegt,  Osk.  Spr.  S.  341  und  oben  S.  594.  zu  vergleichen 
sind.  Es  haben  sich  nun  erhalten 

1)  mit  Vorsatz  des  p vor  das  blos  vocalische  Pron.  dem.  und 
zwar,  da  di<*ses  auch  wie<ler  doppelt  ist, 

a)  ohne  den  vocaiisrhen  Vorschlag  — wo  das  Relalivum  nach 
der  Regel  gebildet  im  Nom.  sg.  pos  pa  poni,  oder  verkürzt  nach 
der  3.  Deel,  pis  pe  heissen  sollte  — der  Nom.  sg.  niasc.  3.  Deel, 
svepis  IV.  2(5.  pis  (pis  esl  (olar  Tarsimter  = qui  esl  urbis 
T.  VI  b.  53.),  pisher  [quilihet)  VI  b.  41.  neutr.  nach  der  2.  Deel, 
svepu  svepo  1 b.  8.  VII».  47.  und  in  der  Partikel  arni-po  also 
mit  abgcfallen(‘in  m,  welches  noch  erscheint  in  den  Part,  puil  - e 
= quum  und  puni-pe  = evnque  \ a.  3.  10.;  der  Abi.  neutr. 

iloschk«,  i^iv.  Tar«ln. 
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2.  Deel,  pil-e  j)U~c  (=  qiionwqve  \foiiin  atieli)  II).  18.  VI  b.  38. 
.'19.  40.  5;'). : tler  Nom.  pl.  m:i»e.  2.  Deel.  J)Ur-e  J>ur-i {f/nH/uf}\ ». 
6.  25.  28.  V li.  4.  10.  15.,  der  .Are.  pl.  iii,ise.  (iiiul  fein.)  3.  Deel. 

{(/iinsffyos,  iiaeli  Analogie  des  .-ill  l„il.  VII  b.  2.  und 

feil),  nacli  der«I.  Deel.  jMf-e  [t/unsquas]  VH  a.  52.  Ausserdem 
aiieb  noeb  der  Ace.  sg.  fein,  in  der  /eilparlikel  paii-C  pmi-e,  der 
Abi.  sg.  fein,  in  ileii  Zeilpariikelii  pa-nupei  pre-pa,  der  alle  Gen. 
ag.  der  .’t.  Deel.  JOi.s  in  der  i*arliki4  pUZ-e  pHS-e  pus-i  pus-fi 
{ul-i,  dass,  wie)  und  der  alle  Dal.  Abi.  der  2.  Deel,  in  der  Partikel 
puf-C  pu/~c  [tibij.  EiHllieli  ist  der  Ace.  iieiilr.  sg.  3.  Deeliii.  pP 
(IjiI.  -qm:,  wovon  der  Aee.  pl.  quiii  neben  qiiexj  noeb  in  den  Zn- 
saminensetzuiigeii  plitres-pe,  xrpw/ru/i-pci , punu-pci , 
pe , lind  abgekürzt  iii  ne-p  nci  p vorliamlen. 

b)  mit  dem  voealiselien  Vorseblag.  Hierher  gehört  nur  der  Noni. 
sg.  iiiase.  p-O-et  p-o-i  Via.  1.  5.  VI  b,  24.  5.3.,  der  sieb  im  (ic- 
braiieli  von  p>s  so  unlersebeidet,  dass  pot  ein  liesliiiimles,  pis 
ein  unbesliininles  wer  bezeieliiiel.  Das  o ist  aber  dasselbe,  wele-bes 
beim  Pron.  dein,  in  V-UV  und  H-V-e  in  «>  mnlaiilele,  die  Form 
die  des  Nnin.  3.  Deel,  inil  abgefalleliem  s,  ganz  entspreeliend  dem 
Lai.  q-u-i. 

2)  so,  dass  p vor  das  eonsonanlise'li  ver.slärkle  Proin.  dein.  Irill. 
Dieses  ist  liier 

a)  nur  selten  lU'-  = Cr-.  Es  gehört  nelnnlieb  liierlier  nur  der 

Abi.  fein.  sg.  I.  her\.  poJ'd  (qua)  VI  b.  05.  VII  a.  1.  (also  zu  ver- 

gleieheii  mit  dem  Pron.  dein,  uru).  Den  Aee.  sg.  neiilr.  so-pir 

> 

[xiquid\  VI  b.  54.  wird  man  vielmehr  zu  der  Bildung  mit  er- reeli- 
iien  müssen,  so  dass  r darin  nur  am  Ende  iii.r  überging,  weil 
dasselbe  Wort  I b.  18.  svepis  lautet,  d.  b.  liier  das  am  Ende 
in  X verwandelt  war;  denn  stall  r kann  es  nielil  stellen,  da  sonst 
keine  Relativbildimg  von  es-  vorkommt  und  ilas  Pron.  dem.  cr- 
aueb  den  älterii  Tafeln  geläufig  ist.  liebrigeiis  ist  die  Form  Aee. 
neiitr.  der  consoiiantisclien  Ded.  wie  erus , (7/oworj.  pn'  (iqtiis) 
und  das  Pron.  selbst  in  iic-ii'-luibas. 

b)  weit  gewölinlieber  er-  ir-  und  dieses  auch  in  der  altern 
(festalt  ur- , die  beim  Pron.  dem.  selbst  niedit  mehr  vnrbanden 
ist.  Mit  iif-  Lsl  nun  gebildet  der  .Nom.  mase.  sg.  pure  porsi 
porseiiqui]  H b.  20.  Hl.  5.  VI  a.  0.  0.  VI  b.  40.  03.  VII  n.  40.  51.. 
offenbar  eben  so  narb  der  3.  Deelin.  fleclirt  wie  cre , und  der 
Nom.  mase,.  pl.  jwrsc  porsei  [qui.  Via.  15.  11).,  der  sein  selilies- 
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m>n(|ps  r (n)  fin*  vri-lorpii  haben  wird.  (Sehr  linf?eiiHf{en- 

des  darfihrr  s.  in  der  Zeilsrhr.  f.  ver«!.  S(>rafhw.  II.  35.1.  Die 
1‘arlikei  pure  (=uti,  r/m,  das.<«)  Va.  7.  niusa  man,  wenn  sie  nichl  (hr 
puze  versrhriehen  i.st.  wohl  aiirli  für  Ahl.  s^.  neiilr.  3.  Derlin. 
iiehmi>n.  — V'on  der  Fnrmalimi  mil  er-  ir-  haben  wir  den  Nom. 
s^.  masr.  pis-i  /iis-4  {t/uisi/uis,  dliquh)  V a.  3.  10.  Via.  7.  VII  a. 
52.  VII  b.  I.  der  ronsoiianlischen  3.  Derlin.  angeiiöriK,  mag  man 
es  aus  pir  oder  ans  pir-ä  mil  Aus.sUissnng  des  r erklüreii;  je- 
denfalls kann  s niehl  der  blosse  (3iarakterroral  des  Nom.  sein,  da 
dieser  dann  vor  dem  Vocal  r laulen  inftssle.  Ferner  den  Nom. 
sg.  neulr.  3.  Deel,  pers-ei  pers-i  pers-e  pirs~i  (quidquid)  V a. 
5,  Via.  27.  2S.  37.  ,38.  47.  48.  VI  b.  30.  31.  55.  den  Arr.  neulr. 
derselben  ausser  pis  (svtpirt  habe  I b.  18.).  und  pir  (^sopir 
habe  VI  b.  54.)  in  per-e  pir-i  pirs-e  \qvidquid,  quodeunque) 
I b.  18.  IV.  32.  VI  b.  55.  Endlich  ist  die  Farlikel  pcre  perse 
pirsi  persei  pirse  (ubi  von  Ort  und  Zeil)  II  b.  3.  VI  a.  5.  20. 
30.  46.  VI  b.  20.  der  Dat.  sg.  neulr.  derselben  Deel.  Auch  den 
Are.  pl.  masr.  fein,  pif-i  könnte  man  noch  hierher  rechnen,  wenn 
m.w  ihn  nach  Analogie  von  capif  als  ans enlstamlen  siif- 
fassle.  — (ianr  vcrkelirl  ist  es,  mit  Debergebimg  der  Form  pe re, 
pure  (kr  Form  nach  dem  Lat.  qnaUs  gleicbzustellen. 

c>  Während  p mit  dem  blossen  es-  natürlich  nicht  verbunden 
worden  ist,  da  dieses  das  Denionslralir|ironomen  der  unmittelbaren 
Nähe  ist,  linden  wir  eine  Zusaiiimeiiselzung  von  ]>U-s  mH  Psiiie  in 
der  localen  Partikel  pusme  [ubi). 

Eine  andere  Zusammenselzung  des  pu-8  mit  dem  Siifflx  ter 
in  putre»-pe  [uiriusque]  podruh-pei  Udrobique)  uml  das  (juan- 
titälspronomon  panta  sind  schon  erwähnt. 

Der  relative  Gebrauch  des  Demonstrativpronomen  ist  im  llmbr. 
seilen.  Nur  die  Partikeln  esuf,  a-pe,  s-ve,  v-iiv  gehören 
hierher  und  darunter  kann  man  VUV  als  ein  werdendes  puv  be- 
trachten. 

Die  r o II  j n g a I i n li . 

Auch  bei  dieser  gehen  wir  von  den  in  der  Osk.  Spr.  S.  357  Hg. 
eiitw  ickelteii  Gesichtspunklen  und  Grmidsälzen  aus.  ■ 


41  • 
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Die  Conjugation. 


])ic  Vo rh a I » t Um m c. 

liie  linibrisrlien  Verlialstäinmn  siiKl  wh‘  in  d<*n  henndiltaripn 
$^pra(-h(‘ii  tlieils  vnralisriie  Iheils  (■<>ii!<(mniitis)'li(v  Als  iirspniii|;lirh 
vocalisclie  erkonnen  wir  l)«*i  niehrsylliigen  Stämmen  nur  die  auf  ir 
atiii(,'elieiiden  an.  wie  nara-  asa-  purta-  stipla-  n.  s.  w.  Sie 
»iiid  auch  hier,  wie  im  Osk.  und  Lat.,  grossenllieils  späteren  Ur- 
sprungs. Kinsylbige  — die  mindestens  eben  so  alt  sind  wie  die 
r.onsonanlisrben  — geben  aiieb  auf  andere  Vneale  ans.  Solelie  sind 
aber  nur  fu-,  i-  (fre),  keh-  in  ku-kehes,  f/e-  (wovon  rffiff),  <;i- 
(wovon  ; die  mebrsylbigen  pur-ti-  (in  piirtiius)  und  te-te- 

(reiUiplicirl)  kommen  wenigstens  iirsprünglirii  aneli  auf  einsylbige 
ziirnek.  Sonstige  mcbrsylbige  Verhalstämnie,  weirbe  mit  einem 
anderen  Voral  als  a endigen,  sind  entweder  unächte  Vocalstänirae. 
d.  h.  deren  kurzer  Vneal  sich  lieim  Antritt  der  Personalendnngen 
in  der  Regel  nicht  bebaiiptet,  oder  sie  sind  dnrrli  Kiisionen  oder 
Wandelungen  zu  Vocalstämmcn  geworden.  Von  der  ersteren  Art. 
die  eine  Vcrwandt-sclwll  mit  der  dritten  voealiseben  oder  »-  Ilerli- 
nation  bat,  sind  fat^i-,  habe-,  titji-,  semi-,  tursi-,  upe-,  ka- 
re-,  serse-,  ure-,  leni-,  male-,  virse-,  ntuge-,  viife-,  here-, 
dae~,  bei  welchen  allen  der  schliosseude  Vocal  jenen  Mittellaut 
zwischen  e und  i bat.  Zu  der  andern  ('.lasse  zählen  wir  nicht  die- 
jenigen Verba,  bei  denen  nur  in  gewissen  Formen,  namentlicli  den 
mit  -t  be.giiineiiden , die  Umbr.  Lautgesetze  <len  Ausfidl  eines  Con- 
sonanten  (mitunter  zugleich  eines  folgenden  e)  und  damit  den  Schein 
bewirken,  dass  sie  vocalische  Stämme  hätten,  wie.  z.  R.  suba/or, 
hatu,  conuUir,  comohola,  subolu,  screto,  eretu,  vetu,  tlcitu, 
Hitu,  feitu,  ustetu.  Wir  meinen  vielmehr  solche,  bei  denen 
vernWige  eines  durchgängigen  Lautwccbsels  der  ursprflngUch  scblics- 
sende  t'onsonant  weggefallen  ist.  So  in  ampari-  stahami-,  de- 
ren i aus  ev  (Griecb.  fu),  seri-  in  seritu,  dessen  i ans  v ~ r 
hervorgegaugen  ist,  persni-,  evei-,  anovi-,  ar-vei-,  ai-  (vgl. 
ajere) , welche  sümmtlich  einen  Gaumen-  oder  lianrblaut  ver- 

loren oder  in  i nmgewandell  haben.  Gewissermaas.sen  die  Mitte 
zw  ischen  beiden  bäk  ku-pifiatu  ku-pihaia.  Es  ist , w ie  das  Prä- 
teritum eombifian^icombifian-gtusl zeigt,  ein  consonantisrher  Stamm, 
entstanden  durch  Ansatz  von  äll  an  einen  nnäcbt  vnralisrlien  Stamm 
-pifi  {=  Ttvd'f-oiitti] , der  aber  sein  n nicht  blos  im  Imper.  vor 
tu  abgeworfeo  bat  (wie  in  ampe(n)tu),  sondern  auch  im  Gonj.  - 
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kupifiaia  (stall  tles  rff'i4in£ss4;*«n  aber  tiiibeqiieinen  kiipffiä- 
na)  ^vi(;  i-iii  vüi'alisclier  Slaiiim  in  u bdiaiuU'll  worden  ist. 

Bei  der  Uürnigkeil  unserer  Beste  von  Verliall'orineii , welrhe 
über  gew'i.see  Tempora , Modi  und  1‘ersonaleiiduiigen  gar  keine  Ans- 
knnll  geben,  bei  andern  keine  Vergleiehung  zwischen  der  Rehand- 
hing  von  vocaiischen  und  eonsouanüscheii  in  denselben  Tempora, 
•Modi  und  Personen  gestatten,  werden  wir  bei  den  Verba  iiiebl  so 
von  vornherein  verschiedene  (Konjugationen  wie  bei  den  iNoniina  ver- 
schiedene Decliiialionen  unlerse.heiden , sondern  auf  die  verschiedene 
Behandlung  der  vocaiischen  und  cousonanlischen  Släninie  nur  ge- 
legentlich aufmerksam  machen. 


Die  Arteu  <ie»  ^'erb^m. 

Das  IJmbrisehe  unterscheidet  wie  das  Lat.  drei  Arten  des  Ver- 
bum: Arlivum,  Paseivum  und  Deponens.  Deponentia  sind  terkati- 
tur  (dapxofwu),  j)ersnilimu  permis  u.  s.  w.  (precari).  etur- 
stamu  [extermhutre].  Da  <las  De|ionens  in  den  Formen  mit  dem 
Passivum  übereinstimmt,  so  berücksichtigen  wir  es  auch  nicht  wei- 
ter besonders. 

Das  liinbrische  bedient  sich  auch  wie  das  Lat.  zweier  Hülfs- 
rerba  zum  Ausdruck  gewisser  Verbah’elalioneii,  nehmlicli  der  .Stämme 
es-  [esse)  und  iu-,  die  offenbar  beide  nur  verbal  gesetzte  Prono- 
mina simi , jenes  für  das  ruhende  Sein , vom  Pronomeii  er-  es- 
er-,  dieses  für  den  Begriff  des  Werdetis  von  dem  ursf>rüiiglich  vo- 
caiischen Pron.  <pi,  womit  denn  auch  der  erweiterte  transitive 
zusanimeubäiigl.  \’om  ersteren  sind  folgende  Formen  vor- 
handen: vom  Präsens  liidic.  3.  sg.  CHt  esi,  3.  pl.  senf.  (Konjug. 
2.  sg.  sir  si(r)  sci(r),  3.  sg.  si(t),  3.  pl.  ««.v  si(n)s,  der 
Intinitiv  eau(m)  crom,  der  Imper.  3.  ftg.  estu.  Von  fu-  ha- 
ben wir  aus  dem  Präs.  Louj.  3.  sg.  fuia(t),  den  Imper.  2.  sg.  fu- 
tu,  3.  sg.  futu,  2.  pl.  fuluto;  vom  Ful.  I.  3.  sg.  fuicst,  vom 
Ful.  2.  3.  sg.  fu.st  fast  fttsOj,  3.  pl.  fefure(nt)  fiirent  Die- 
ses Fut.  2.  hat  aber  oft  die  Bedeutung  des  blossen  Fiit.  I.  von 
sein,  weil  das  PeiT.  erst  das  Sein  (Geworden)  des  Werdoiis  ist. 

Der  Stamm  für  Gehen,  den  man  gewis.sermaassen  auch  als 
ein  llülfsverbum  betrachten  kann,  bildet  schon  ein  gewöhnliches 
vollständiges  Verbum  und  kommt  auch  in  vielfach  com[ionirter  Ge- 
stalt vor,  weshalb  wir  ihn  blos  bei  den  übrigen  Verba  berück- 
sichtigen. 
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Die  Conjii|^at>on. 

A ctivum. 

1.  Pcrsoiialsuffixe.  Üi«  erste  Pers.  »p.  hat  im  Prftswiis 
liidif.  »I,  welches  an  den  Stamm  aiilritt:  sest-ll  (II  a.  21.), 

sfah-u,  hei  den  voealischen  Slämmen  aber  in  v nhert;elil  mler 
durch  ein  v vermiltell  wird:  suboca-v  sitffoca-v-u.  Für  seinen 
llrs|»riing  aus  dem  (c/  m des  Pronomen  der  I.  Pers.  (S.  635.),  welches 
«nrh  im  L'mhr.  in  der  I.  Pers.  |»l.  (dine  Zweifel  wie<ler  hervorlrat 
(Osk.  Spr.  S.  361.1,  können  wir  uns  jetzt  auch  auf  den  ähnlirhen 
Vorgang  benifen,  dass  das  m des  Acc.  sg.  in  der  consonanlischen 
Derl.  in  o iiherging.  Vom  (ämj.  hat  sieh  kein  Beis[nel  erhallen ; 
da  aber  dessen  Stamm  vocalisch  (in  a oder  fj  ansgehl,  so  wird  hier 
wie  iiii  Lat.  das  m wieder  hervorgelreleii  sein,  welches  im  Indie. 
zu  u innlaulcte.  — Iin  Perfect  erhielt  die  erste  l'ersoii  statt  w ein 
langes  i wie  iiii  Lat.:  pihaf-t  pthaf~ei.  Da  das  Perfeetnm  schon 
in  eine  Znstäiidiichkeit  ühergelit , so  liegt  in  diesem  i wahrschein- 
lich die  erste  Pers»m  des  Verhnm  subst.  (nrsprnnglirh  z.  B.  iin  Lat. 
lind  Osk.  e-9-lim)  verborgen,  mir  mit  ausgeworfenein  s,  wie  wir 
cs  im  Griech.  tip-i  finden.  Denn  ini  i,at.  Inlinitiv  und  Loiij.  des 
Perf.  {-läse,  -erim)  sowie  im  ganzen  Pliis(|iiainperr.  {-eram  — 
issem)  d.  h.  im  Imperf.  des  PerfeclsUinnnes,  tritt,  wie  schon  An- 
dere bemerkt  haben  (z.  B.  Grotefend  Lat.  Gramm.)'  auch  das  r 
wler  s jenes  Verbum  vollständig  wieder  hervor;  auch  ist  nicht  blos 
der  Osk.  Gen.  pl.  3.  üeclin.  in  i z.  B.  safiu-im  loveer-i  ganz 
eben  so  aus  -csuiii  enlslaiiden,  sondern  es  hat  sich  auch  das  m 
noch  in  einer  von  A. -K.  S.  141.  referirlen  Ser.  Aoristfurin  z.  B. 
Imdh-im  (ich  tödtcle),  kram-im  (ich  bestieg)  erhallen.  Danach 
heisst  pihafei  eigenllicli:  ich  bin  gesühnt  (habend),  und  die  mo- 
dernen Spracben  stehen  von  den  antiken  in  der  Pcrfecibildiing 
nicht  so  weit  ab,  als  die  jetzt  herrschende  Ansicht  vorgiebt , nach 
der  das  Perf.  mit  Haut  und  Haaren  — ans  dem  Perfcclum  hervor- 
gegaiigen  sein  soll.  — Von  den  übrigen  Tempora  und  Modi  mangeln 
Beis|iiele  der  I.  Pers.  sg. 

Die  zweite  Pers.  sg.  hat  es  is  cis,  (oder  blosS,  da  der 
Vocal  auch  blosses  Binde-c  sein  könnte),  wovon  aber  s hänflg  ab- 
lällt,  später  auch  in  r übergeht.  So  ini  Präs,  indic.:  8CSt-e(.s); 
im  Präs,  coiij. : lieri-cs,  terii-(8),  kiipifiam-(8).  Die  2.  Pers. 
.sg.  in  den  Partikeln  heria  lieri(s)  hcri thrriei  = $irc , vel,  ist 
an  sich  zweideutig,  indem  man  sie  als  Indic.  und  als  Gonj.  betrach- 
ten kann,  ersleres,  insofern  von  ib'in  iin.ächten  Vocalstaimn  licrc- 
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«lie  2.  I'crs.  iiidic.  diirrli  üiidaul  des  e in  r hrrii't  lauteii  koniito, 
letzteres,  indem  der  C.oiij.  - Charakter  i das  e des  anlretiniden  t'S 
auch  rer(lräii);eii  konnte.  Für  das  letztere  s|)rieht  alter  theils  der 
tonj.  des  Hiiirsverhuiii  sir  si(r)  sti(rj  si(t)  si(ii)s  ge(;eii  Lat. 
si-es  u.  s.  u.  theils  die  Analci^ii;  des  I>al.  i'tViMl , welches  iirs|irüng- 
lieh  Conjiineliv  ist,  und  hcriicl  Uh.  16.  — ein  Cmijniictiv,  der 
nicht  l'artikel  ist,  so  wie  endlich  pishcr , dessen  her  (vis),  ver- 
j:lichen  mit  dem  siinsiigeii  hcrler,  ollVnltar  2.  sg.  indic.  statt  hcres 
ist.  — liii  l'erf.  wurde  das  (c)s  wie  im  Lat.  durch  li  verstärkt: 
<;i(te)s-tl.  lin  Fnt.  1 . und  welche  seihst  s zum  Charakter  ha- 
ben , erscheint  das  Cä  der  2.  I'crs.  auf  der  Inschrift  von  Cortona 
vullsläudig  in  ars  es  VUrs-CS,  in  Iguvium  scheint  cs  regelmässig 
w'eggehlieben  zu  sein,  ähidich  wie  im  l'räs.  indic.  des  Lat.  Verhiim 
suh.sl.  es  statt  eses,  und  wie  iin  Unihr.  INtnn.  pl.  der  Släinme  auf 
r (iirspi'niiglich  *).  Natürlich  entstehen  dadurch  grosse  L'nklarhei- 
teii,  in  die  nur  der  /nsannnenhang  Licht  bringen  kann.  Iteis(iiele 
des  Fnt.  I.:  menes-fes),  Iicrle8-(c8)  1 h.  10.  Uh.  21.  tetei- 
es-(eB),  uuj)eneR-(es),  })urtuvie8-(es);  des  Fnt.  2.:  am- 
prefu8-(cs),  j)urtiii<.-ns-(eB),  bemis-(e.s),  apeliiB-(<js),  vur- 
tua-(e8j,  kuvurt.ii.s-(eBj. 

Die  dritte  l'ers.  sg.  hat  zum  (diarakter  et  it  eit:  der  Vo- 
cal  wird  aber,  wenn  er  nicht  etwa  selbst  hlos  Hinde-c  ist,  regel- 
mässig elidirt,  su  oft  der  Stamm  des  Tempus  mit  a mh  r als  uiehr- 
sylhiger  mit  einem  einfachen  s (nicht  = rs)  sehliejwt  — ein  deut- 
licher Ueweis  für  die  Kürze  dieses  llmhrischeii  c i ei  — ; er  kann 
elidirt  werden,  wenn  der  Stamm  mit  einem  nnächten  Charakler- 
voeal  endigt:  auch  ilas  / aber  fällt  gern  und  nach  a regelmässig 
ah.  Ueispiele  des  l’räs.  indic.:  (reh-eil,  mers-< i(fj , habe-tt), 
ti^-t,  heri-t  (IV.  26.1.  c8-t;  des  l’räs.  eonj.:  tei’a(t),  fiiia(tj, 
feia(t),  fa(,Ma(t),  prehal)ia(t),  j)reliiibia(t),  aserma( t J ^ 
dia(t),  dvrm(l),  lu;rii-ei(tj  /tui-c(f),  scaii-t’(l),  si(lj.  Kei- 
spiele  <les  l’erf.  indic.:  8es-e(t),  rtT-o(t),  locaiif;-{ct),  artuaf- 
( et);  c(H)j. : des  Fnt.  1.:  is-e(t),  feres-t,  kitke- 

hes-l  t ),  tiiies-t,  trs-i,  hahifs~l,  hcries-t;  des  Fnt.  2. : teru.s-t, 
cntelii8-(tj,  priipehas-t,  scsus-l,  courius-i,  pcpcrscus~t, 
vesticos-ft)  u.  s.  w. 

Von  der  1.  und  2.  I’crs.  pl.  mangeln  uns  Ueispiele  eigent- 
licher Veidta  ; kein  Zweifel  aber,  dass  nach  der  sonstigen  Finfach- 
heit  und  He.gehiiässigkeit  der  limbr.  Sprache  auch  diese  Personen 
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wie  üu  Osk.  iiml  Lai.  iIiiitIi  ciiifadies  Aiiliäiifien  eiues  « an  die  bc* 
Irefl'eiide  l'ersoii  des  SiiiK’iilars  gebildet  wurden,  nur  dass  bei  der 

1.  l'ers.  |d.  das  ii  des  Sg.  äbniicb  wie  iiii  Are.  pl.  der  consonan- 
liseben  Deel,  das  o des  Acc.  sg.,  naeb  weggerallenein  Grunde  des 
L'inlauls  wieder  in  m zurüiklaiilele  und  daran  CS  (er)  Irat,  in  der 

2.  l’ers.  |d.  die  vollstäiidigei'e  Bczeirinnnig  des  llu-UegrifTs  tet-  tl- 
te-,  um  sie  |>iiiralLseb  setzen  zu  künneii,  vor  das  s r einge-sebo- 
ben  wurde  (ausgenoinnien  iin  l’erl'eet,  wo  sehon  der  Sg.  sie  erhal- 
len hattet.  Itas  letztere  bestätigt  iiini  auch  die  Partikel  lier-te-r 
licr-tc-(r)  hvr-fci-( r j her-ä-(r)  = Hbct , eigentlich  (s/) 
vulüs. 

Die  d.  Pers.  pl.  lautet  nach  den  Tempora  und  Modi  rerscliie- 
deii,  Das  Präsens  bat  im  liidic.  -eilt:  turfH-(n)t,  furfa-nt, 

s-ent',  iin  Gonj.  eins,  de.sseu  c hier  ebenlälls  vor  dem  starkem 
Gbaraklervoeal  weicht:  daia-HS  itnUi-f n)s,  neirhaba-(ii)s, 
»tirsu-ns,  flhsa-(njs.  si-(n)s,  si-ns.  Vom  Perf.  ist  nur  der 
liidie.  vertreten:  er  halle  eine  doppelte  Form,  -ttsonl:  covort- 
uso(nt),  bin-uso(nl) , und  -cns:  citip-uns  , eitip-e(n)s. 
Für  das  Fnl.  1.  ist  das  einzige  sichere  Beispiel  staheren  vorhan- 
den, ohne  Zweifel  8tiilicr-cii(t)  zu  ergänzen,  nicht  sowold  we- 
gen des  Fnl.  I.  pass.  osU'nscwUr,  als  weil,  weun  der  Srldussburh- 
.slabes  gewesen  wäre,  die  Abkürzung  nae.li  sonstigem  Sprarligcbraueh 
stilliercs  gelautet  haben  w ürde.  Auch  bestätigt  dieses  das  Ful.  2., 
welches  nur  eine  Futurhildung  vom  Perfectiim  ist ; als  solche  bat 
es  aber  in  der  3.  Pers.  pl.  auch  -ent:  liir-ciit  (wenn  dieses 
nicht  Fut.  1.  ist;,  fakur-ent,  beuur-ent,  prusikur-ent,  pe- 
purkur-ent,  proaimir-ent , ambrefur-ent , benur-enl,  der- 
sicur-eni , hnbur-cnl , cisrur-ent.  — Diese  l ebersichl  zeigt,  dass 
die  regelmässige  Kndung  der  3.  Pers.  pl.  die  auch  Lateinische  der 
Dorischen  u)vr(t)  entspreeheiide  war,  daneben  sich  aber  aus- 
nahmsweise auch  <lie  Oskische  gellend  geinnrhl  hatte,  welche  mit 
der  gewühidich  Griechischen  (fivfflt)  [rvnxova-i,  aus  xvjtTOt[v)a-t.) 
übereinkomint.  Dass  aber  diese  ahwejchende  Kndung  sieb  aus  je- 
ner gewöhnlichen  gebildet  hatte,  darf  man  wohl  daraus  schliessen, 
dass  im  Passiv  auch  heim  Gunj.  wieder  t stall  s hervorlrilt , z.  B. 
ciuiuitur,  wovon  die  3.  Pers.  pl.  acl.  eiiiiius  heissen  musste. 
Die  natürlichste  Krklärung  des  s und  der  auf  ihm  heruhemleii  Form 
wird  nun  diese  .sein,  dass  man  damit  die  3.  Pers.  pl. , wiewidd  sie 
gegen  die  3.  Pers.  sg.  zur  Nolh  schon  durch  das  vor  l cingescho- 
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liMie  « churaklerisirt  war,  iiorh  rotblänilig  eben  so  wie  die  I und 
2 als  piuralische  liezeirbiieii  wollte,  worauf  denn  das  / wegliel,  indem 
aus  /ü  wie  aiirli  sonst  öflcr  zuerst  z dann  s wurde  *j.  in  der  wirk- 
lietien  Anwendung  draug  aber  der  Zusatz  des  s nieht  überall  durrh, 
so  dass  zwei  Formen,  eine  deiilliehej’e  und  eine  abgekürzte  zur 
Auswalil  blieben,  llein  Donjunrtiv  vindicirle  nun  diese  deullicberc 
Form  mit  4-  wohl  dessen  ini  (iegeiisatz  ziun  Indiraliv  abweichender 
Charakter,  d.  h.  dass  er  ein  nir.hl  gcwübniielier  Modus  war.  Ini 
l’erf.  bestätigt  die  volle  Form  Ctn'or(-u-So(nt)  ^ convtri-e-rvnl 
ziinädist  unsere  Ansiehl,  dass  liier  das  I’räsens  des  Verbum  subst. 
a«  den  Perlcctstamin  — nur  ohne  die  in  den  übrigen  I'ersonen 
Statt  gefundene  Elision  des  s — antrat,  was  zngleieh  eine  Verstär- 
kung des  l'erfeetsbiinines  zur  Folge  hatte.  Das  vorhergehende  lange 
u wird  nehmlich,  da  man  sieb  hier  den  l'crfevtstamin  bestimmter 
als  ein  Adj.  daebte,  von  einem  angesetzten  V'O- stammen,  so  dass 
die  .Au8.stussiing  des  u das  folgende  s gegen  den  L miaut  in  r er- 
hielt und  das  i<  sich  das  folgende  e zu  o assimilirte.  Die  kürzere 
Form  eitipens  beruht  dagegen  offenbar  auf  jener  in  allen  andern 
Personen  des  Perf.  indic.  vorgenommeneu  Elision  des  s mit’  Con- 
trarlioii  des  Uebrigen  ((sjeiit  — ent)  und  man  musste  bei 
ihr,  wenigstens  wenn  das  Perf.  sieh  im  Stamme  nicht  vom  Präsens 
iiiitersrhied  wie  eitij)-,  die  Form  ibis  zusätzlichen  s mit  Ausstos- 
siiiig  des  / wählen,  um  die  3.  Pers.  pl.  perf.  von  der  des  Präsens 
untorscheideu  zu  können,  die  eitipent  lautete.  Eben  so  bei  re- 
i'cns , wo  das  Präsens  auch  schon  reduplicirt  war.  Möglich  also, 
dass  bei  Perfecten , die  sich  schon  (dinehiii  vom  Präsens  unter- 
schieden, z.  ü.  pih.af-  auch  in  der  kürzeren  Form  nach  der 
Hegel  pihafeut  gesagt  wurde. 

2.  Tempora.  Perfect  um.  Das  limbrische  bildet  sein 
Präteritum  nach  der  in  der  Osk.  Sjir.  S.  3(53.  darüber  im  Allgc- 


nie  frewölmliche  Griech.  Form  der  PK  ist  nhulich  zu  orklHrcn, 
aljäo  rVTttovoi  eigentlich  äus  tvnxofvro  t entstanden.  Man  kann  damit 
die  Partici|)ieu  und  ahuliclic  Nomina  maae.  mit  dem  Thema  -vz-  ver- 
f'icichcn,  in  denen  das  Feminin  den  einstinaUgcu  Antritt  des  <T  hczeu|^ti 
z.  IK  rwjrrojy  Thema  rujrrovr  , wovon  derXoni.  eigentlich  ry;rrovTOiog)  tu»- 
Tovz  hiess,  was  das  Fciii.  tu»rouff«  erklärt.  Wogegen  in  zvtlmg  aus  tu- 
xparrgy  ttacty  av  und  faaa^  tv,  sieh  das  ff  auch  im  Nom.  be- 

baupteio. 
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nieiiHMi  0Ml«ick«?lliMi  Lrliro  auf  iloiniolü;  Weist*,  Ibeils  ilurrh  Kc- 
ilii|ilii:i(ioii  — viiealisi'liü  uder  eoiwuiianlisehe  — llieils  üureh  An- 
satz eines  lliiirseleinenls,  wele.lies  in  der  Hegel  /",  seilen  <,‘1  ist. 

a)  Hie  Mediijiliealiuti  und  zwar  ziinärlist  ilic  vticaliseiii;, 
wietlerlutltc  nrs|irünglirli  den  Vucal  des  Wortslaniines , später  zeigt 
sic  sich  nur  nmli  ilariii  wirksam,  dass  sie  dessen  kurzen  \'oeal 
laug  marlit.  Von  jener  nrsprrniglirlieii  Art  isl  mir  das  eine  Bei- 
spiel J)ur-ti-i-u.s  (siaiinn  -tij  filnig,  wti  der  l'eliergaug  des 
zweileii  i in  j sie  erhalten  kuinite;  vielleiehl  auch  iiorli  e-isc-urent 
( Stainin  i^*k),  wo  aber  d anr.b  =:  i sein  kann.  Stmsl  gehören 
bierlier;  t'}ik-ii.st  fakiircnt,  pro-i'un-urent,  Imb-urmt  (=  r<s- 
perinl,  also  wie  all  Lat.  cripsit  — ceperil  Fest.  s.  v.  vcrgl.  auch 
pdrit  Cic.  de  /er/.  2;  21.  für  peperit)  vurt-iis  ku-viirt-us  co- 
urt-Hst,  vo-rort-uso  vom  Stamm  vert  (s.  oben  S.  543.),  a-j)el- 
us  u-pcl-u.st  pn-tel-ust  eu-tel-liH  vuinStainme/en</-(s.  Lantl. 
/)).  Kbeii  so  anrb  von  einem  iirsprünglieb  reilnpliealiren  Stamme 
8e8-e(t)  srs-im/  anfliT-scs-iis/ , vgl.  mit  si-derit  von  sedm.  Dass 
anrb  ben-iis(t)  ben-urent  uiigeat  blel  des  Fiit.  I.  mene«  in 
dfese  Classe  zu  setzen  sei,  isl  oben  S.  603.  gezeigt  worden.  — Oon- 
ssinantisrh  sind  reibiplirirl : pe~persctml  pe-pcscus( l ) , pe- 
purkurent,  fc-fiire.  In  rc-re  te-riist  di-rsnsf  batte  srhon 
der  Stamm  selbst  eine  llednpliratioii  uiul  sebeint  iliese  iin  l'räteri- 
tam  nur  beilieballen  zu  haben  wie  bibi  von  bibo.  ln  pru-sik- 
ureiit  ist  wegen  der  Zusammensetzung  ilie  Kednpliealion  abge- 
lallen , ilie  das  Siinple.x  (le-rsic-ust  tlc-rsiv-urcnt  zeigt  (vergl.  re- 
spotidi  gegen  spopoiidi,  — obgleirb  arebaisliseh  aueli  s/Minsts  vor- 
kommt Fes(.  V.  Bene  sponsis  — ex-puJi  gegen  pepuli'.  Der  Slamin 
fu-,  wovon  fe-flire , sebeint  in  fureut  lu.st  noeli  eine  aiulere 
BHdiing  des  l'rrderitnin  gestallel  zu  haben,  wovon  sogleirb. 

b)  Mit  eitlem  Hülfselemenl  und  zwar  zuerst  inil  f gebildete 

l'erfeeta  waren  eben  so  wie  im  O.sk.  vor  Allem  diejenigen,  welebc 
einen  wirklich  voraliseben  Stamm  ballen:  pili!l-i-i  piha-f—ei, 
atcra-f-ust  andirm-f-usl,  c-f-usl  ambre-f-us  ambre-f-urrnf, 
und  mit  Elision  des  f\  i-ust , prupeliH-st,  Inst  fust 

furent.  Bei  tien  auf  a ansgebendeii  wurde  aber  mit  dem  /'  nirbl 
hios  wie  in  priipeliast  stall  pnipeliatust  der  ftdgende.  son- 
dern auch  wohl,  wie  in  porUlst  stall  por/afusl,  der  vorber- 
gebende  Slammvoeal  ansgeworfen  oder  nach  Wegfall  des  /',  « nnti 
M zusamineugezogen,  wie  in  res(ico.s(lJ  statt  restüafusi.  In  fust 
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fureiit  lirffl  «biT  piiip  Ztisaniim-Dzipliiiiig  ans  fufust  fiifurent 
vor.  Ausser  ileii  voraliselieit  Släminen  iielimeii  diese  Kildiiiigsn eise, 
wie  itn  Oskisriien , auch  die  auf  l,ahiale  ausgehenden  an , wo  aber 
das  f der  l,abialis  slels  weichl:  hl^us  f slatl  habfus),  eitipcs 
fltipens  (stall  eitipfeiis).  Man  kann  nehndirh  beide  nichl  zur 
vnralischen  l(edii|diratinn  ziehen,  Mbus  nichl,  weil  es  seine  differente 
Hedeiitnng  = habverit  von  dem  mit  Medupliralinn  gebildeten  />»- 
hurenf  --  reperint,  auch  änsserlirh  ini  Sprechen  iinlerscheiilen 
mnesie;  eitipes  tiichl,  weil  es  mehrsylhig  ist  (Osk.  Spr.  S.  Htwt). 
— Hie  Bildung  mit  (Osk.  Spr.  S.  369.1  scheint  sieh  auf  die  mit 
}in  erweiterten  Verbalstämme  bcsrhräiikl  zu  haben,  hei  ilicseii  aber 
aitch  die  einzig  znlässige  gewesen  zu  sein:  Jitirtin-f.'-ins  fiitrihn- 
ei-usf,  piu’diii-(;-u»  )nirfliit-.s-ust  purdin-s-its,  vomhifiun-ci- 
tts(,  combifian-^'i ^ disleralin-s-Hs(  und  mit  ausgerallciiciu  w;  ar- 
tual'.  AufraHend  wäre  daher  auf  der  Tudertisrhen  Grahschrifl  b. 
lokanc  wie  ich  früher  gelesen  und  als  ein  vnralisrh  reduplicirtes 
Perfect  erkläi-t  habe  — was  sonst  bei  einem  zweisylbigem  Stamme 
nirgends  vorkommt.  Kein  Zweifel  also,  dass  <las  Zeichen,  welches  ich 
für  nahm,  (Rhriii.  Mus.  f.  Phil.  XI.  S.  351.1,  vielmehr  b ist,  was 
M wenigstens  eben  so  gut  sein  kann,  d.  h.  aber  <•,  nur  umge- 
kehrt — weil  die  SrhriR  rechtläntig  gehl.  So  etitsprirht  auch  dieses 
Perfect  »1er  Ki'gel.  Hass  mau  aber  gerade  bei  solchen  Verbis  noch 
zu  einem  andern  Formativ  griff,  halte  wohl  seinen  Grund  darin, 
»lass  sie  als  iiothwen»lig  mehrsylbige  keine  Rediiplicalioii  gestatteten 
uml  dass  auch  die  Pcrfectbildiiiig  mit  /'  zu  dem  vorangehenden  n 
nicht  zu  (»assun  schien. 

3.  T e m p o r a.  Futurum  I.  Zn  dessen  Bildung  trill 
es  an  den  Stamm  und  das  s hehaiiptel  sich  slels,  wenn,  wie  in 
»Icr  2.  Pers.  sg.  (e)s  oder  wie  iii  der  3.  Pers.  sg.  (e)t  folgt; 
aus.serilem  gehl  es  zwischen  zwei  Voraleii  (wie  in  der  3.  Pers.  pl.) 
in  r filier:  men  es-(e8),  8tMli-er-en( t) , pars-es-t,  anpen- 
e8-(es),  fer-es-t,  pis-e8-t(V).  Schliesst  den  Stamm  ein  im- 
ächter  Vocal,  so  geht  dieser  in  » über:  heri-e8-(es),  heri~es~l, 
liabi-es-t;  auch  wird  ein  sriiliessendes  m oiler  c durch  dazwisehen- 
trclemles  i mit  dem  Formativ  es  vermittelt:  fu-i-es-t,  pur- 
tu v-i-e.8-(c8)  (wo  denn  auch  noch  c eingesetzt  ist),  tete-i-e.s(es) 
lind  vielleicht  geschah  dieses  bei  jedem  voealisclieii  Stanini , so  dass 
z.  B.  prupehaiest  als  Fiit.  I,  von  dem  Ful.  2.  prupehast  sieh 
iinlcrscliieden  hätte.  Nur  bei  einem  einsylbigen  vocaiischcii  Stamme 
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Irid  das  es  eiilwa^der  iinveriiiittolt  an:  e-es-t  {ibil),  ku-keli- 
es-(es),  oder  der  erslere  verdrängl  das  e von  cs:  I-(e)se 
was  dann  di«'  Krlialtting  des  Vorais  der  lol^'ruden  Sylbe  innl  aurb 
die  des  s zwischen  zwei  Voealeii  zur  Fol^je  hat.  Dass  aber  auch 
bei  ronsunanlisrlieii  Släuiinen  das  e von  es  we^'bleibeii  konnte,  zei- 
gen das  Ful.  1 . [lass,  osten-stw/ir  und  die  dadurch  auch  als  Fii- 
lurfornien  des  Ad.  gesiclierlen  Hi'-s-es,  vur-s-es.  Im  L'ebrigen 
ist  es  beiiierkeiiswerüi,  wie  S4>rglallig  das  L'inbr.  das  e des  For- 
inalivs  CS  schoiil,  und  besonders  aus  diesem  Grunde  muss  man 
sich  dafür  entscheiden,  dass  fust  fast  furent  nicht  Fut.  I.  soii- 
(h^ii  Fut.  2.  sind,  zumal  da  auf  derselben  Tafel  V a.  fulcst  als 
Fat.  I.  und  fust  in  Anwendungen,  die  zugleich  als  Fut.  1.  und  2. 
gedeutet  werden  können,  vorkomml. 

t.  Tempora.  Das  Futurum  2.  ist  wesentlich  nur  ein 
Ful.  I.  <les  Perfeclstammes  und  wird  ganz  ebenso  wie  iiii  Osk.  ge- 
bildet,.  indem  dasselbe  Fnrmativ,  nur  diakritisch  US  statt  CS,  an 
den  l’erferlslaniiu  anirill.  Kinige  Iteispiele:  anderses~tis~t , pur- 
tii-us(es),  pur<Um;i-us-(,  dislcratins-us-t , eiUel-us-^l,  eour(- 
us-/,  vurt-us(cs),  hah-us(l),  tcr-us-t,  ben-us(cs),  fak-us-t, 
ef-us-t  i-(f)us-t,  pfupcha(f-u)s-t,  porl( af )-us-l , hab-ür- 
<?///,  li.ab(f)-u.s-(t),  pepufk-ur-ent,  proenn-ur-ent  u.  s.  w. 
Das  u ist  natürlich  auch  kurz , ausgenommen , wo  es  mit  einem 
andern  Vocal  verschmolzen  ist,  wie  in  fcfurc  aus  fclu-(u)r- 
e(ut)  und  so  auch  in  {iorfusl  und  das  o in  vcsticos.  Ein  Fut.  2. 
statt  piscst  erfordert  der  Sinn  auch  auf  der  Gortonensischen  In- 
schrift. Wahrscheinlich  war  das  u auf  ihr  mit  □ bezcirbnet,  wie 
in  Jictv'l'is  auf  der  von  .Ameria,  und  dieses  bat  Gollellini  als  3 ge- 
lesen. Wir  haben  daher  nuu  pisvst  geschrieben. 

5.  .Modi,  indicativ  und  Conjuncliv.  Im  Indicaliv  tritt 
die  Persoualcndung  an  den  islainm  des  Tempus  ohne  Weiteres  und 
nur  mit  Aiisstossung  eines  nnächteii  Gharaklervocals  an.  So  ini 
Präsens:  I.  Pers.  sg.  sest-u,  s/a/i-u,  suboca-v;  2.  sg. ; se8t-e(s); 
3.  sg.;  trep-eU,  her-it,  2.  pl.:  her-ter;  3.  pl.:s-cnt, 

furfa-nt.  Jni  Perl’.:  I.  .sg.  pibaf-i;  2.  sg.  ^i{fc)-s-ti;  3.  sg. 
se8-c{t),  locau9-(et);  3.  pl.  cour(-um,  citip-ens  u.  s.  w.  S. 
die  vollständigeren  Beispiele  unter  t.  Personal  Suffixe. 

1.  .^.Der  Conjunctiv  hat  ein  rioppeltes  schon  in  den  Osk.  Spr.  S.  376  llg. 
erklärtes  Formativ.  Das  regelmässige  der  späteren  Sprache  ist  für 
das  Präsens  a und  wenn  der  Stamm  auf  einen  Vocal  ausgeht,  ia. 
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Beiftpipip  von  consonaiitisrhen  Släinineii  sind;  ter-a(s)  der-s- 
aft)  dirs~a-0)  dirs-a-ns  dirs-a-s,  di-u-ftj,  f'er-a~r  mul 
TPrgl.  dip  1'assivfornn‘ii  em-a-ntur,  terk-a-ntnr.  Zn  dicspti 
Stämmen  sind  aber  anrh  die  unärhlen  Vnralsläniine  zu  rccliiien,  wo 
mir  der  Vor.al  mit  dem  Umlaut  in  i vor  « zu  Ideibini  |>tlex:l : 
fa<^i-H(t ) fei-a-(t),  habi-a-(t),  prehabi-a-(t),  prehubi-n-(t), 
und  im  Fassiv  tursi-a-iulu(r) j jedoch  auch  ohne  i:  ncirhab- 
a-8  und  aus  dem  Fassiv  Hing—u—tufrj.  Keispiele  von  voralisrhen 
Stämmen:  fu-ia-{t),  kura-ia-(t),  porfa-m-(t), 

e/a—ia~/is  eta-iu-s;  auch  kupifia-ia^sj  ist  nach  Aiissinssung  des 
n nach  dem  ersten  a so  behandelt  worden.  — Ansnaiimsweise  ist 
in  einigen  Wortslämmen  die  Bildung  lies  Uoiij.  präs.  mit  i aus  äl- 
terer Zeit  geblieben;  s-i-r  s-i-(r)  s-ei-(r)  = \M.  xks. 
r-  siet,  s~i-ns  8-i-(n)s  = sient,  wo  die  Verpleicliniig  des  I,al. 
zeigt,  dass  nach  si  das  e der  Fersonalendniig  ansgeslosseii  ist, 
herti-ei  her^i-fi,  beris  hcri(8) , welche  .schon  hei  der  2.  Fers, 
iiuite.r  I.)  als  Uonjnnclive  gerechtfertigt  worden  sind,  und  dann 
analog  auch  seav~i-e( f).  — Vom  Coiij.  perf.  ist  nur  das  eine  Bei- 
spiel t'ombifiant}-i( t ) vorhanden  = cotispe.r-eril.  Bas  I,at.  be- 
stätigt mit  dieser  Formation  deutlich  unsere  Krkläriing  des  Fer- 
feclum  ülierbaupt  aus  einer  .Ansetzung  des  Fräseiis  von  sum  an  den 
Stamm  des  Ferfects;  denn  -erim  ist  = Itasselhe  gilt  aber 

auch  von  jener  Umbr.  Form,  die  nur  zeigt,  dass  das  Umhr.  die 
Form  dos  Indic.  perf.  mit  dem  von  (e)suin  ausgeworfenen  s con- 
sequeiit  auch  im  Uonj,  festhiell,  so  dass  jenes  ~i(t)  hier  die  Stelle 
von  (3)t(t)  vertritt. 

6.  Modi.  Imperativ.  Bas  Umbrische  scheint  nur  die 
starke  Form  des  Imperatii’s  gekannt  zu  haben,  da  mir  diese  und 
diese  selbst  in  den  au  die  Götter  gerichteten  Bitten  vorkommt.  Die 
Form  ist  für  den  Sg.  tu  ohne  Unterscheidung  zwischen  2.  und 
3;  Fers.  — wobei  zu  bemerken  ist,  dass  die.  Opfervorschriften  an 
den  Arfertor  auf  I a.  b.  II  a.  imd  11h.  I — 14.  in  der  zweiten  Fer- 
son,  auf  den  übrigen  Tafeln  in  der  dritten  ertheiit  werden,  so  dass 
auf  diesen  nur  die  Imperative  in  den  an  die  Gottheiten  gerichteten 
Bitten  die  2.  Person  geben  — für  den  Fl.  aber  tuta  ;T.  III.)  tu- 
tu  tutv , übrigens  auch  ohne  Unterschied  zwi.schen  2.  und  3.  Fei's. 
Von  einer  verkürzten  Form  (o  für  die  2.  Fers.  pl.  nachhei'.  Bei- 
spiele für  vocalische  Slämme  im  Sg.'i  stepla-tu  slipla-iu,  aitr- 
sUpla^u^  uara-tü  naru-tu,  pelia-tu  piha-iu,  abtrepura-tu 
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ahairijtHrsa-fn,  purta-tu  porta-(u,  pruseka-tu,  azeria-tu, 
aseritt-iu,  rosta-tii,  statita-tii,  siika-tu,  vepura-tu,  ve- 
stika-tii  lU'sfira-iu,  cfurfa-lu,  o.sa-(u,  peha-iu,  gpaha-(u, 
preplohola-fu,  prcvirlu-tu ; e-tii  e-lu,  eiie-tu  enc-tu,  e-ri-u, 
aprc-tu  amprch-tii,  anipari-tu,  leri-tu  srn~fu,  fu-tu; 
im  l‘l. : e-tiita  e-tutii  e-tu/o  amhre-tu(o,  fn-futo. 

Will-  si'li«iiihi<r  voralisclu!  Slämna-  im  Imp.  s".  siml:  kiipifia(n)- 
tu  combifia(n)-tu  miH  ai-tii  oi-iu,  im  1*1.:  ai-tuta.  Die  iin- 
ächlon'Vocalslämme  liphalteii  ziim  Tlieil  ihr  e,  welrhes  auch  he- 
similers  auf  den  spütorii  Tafeln  in  < umlaiilet,  wenn  nehmlkh  sonst 
ein  lästiges  Zusammentreffen  des  (ämsoii.inleii  mit  dem  1 verursacht 
werden  würde,  zum  Theil  werfen  sie  es  mit  dem  rorhergelienden 
dem  t unhe(piemen  Oonsonaiilen  ah , wenn  dadurch  keine  zu  grosse 
Kiilsleiluiig  des  Wortstammes  lierheigeführl  wird.  Beispiele  des  Sg.: 
kare-tii  ktiri-tu  rarsi-f»,  htibe-tu  habi-tu  {hai>eui\,  stek- 
ilu,  leni-^u,  ät-vv-Z«  = sis-tu,  ander-sisiu,  tasG-txx  tursi~/u, 
iij)e-tu,  cveic-tu  [eviucUo],  ure-tu,  fei-(siati  fa<ji-)tu  fei-iu 
= fe-tu  fe-(u  — revc8-(statt  revere-)tu,  m!t^( 
hali-tu  lia-tu  ha-iu  (statt  habetur  caitUa)\  des  Dhirals:  ha- 
be-tutu  hubi-iuio  [hahento],  tuse-tutu  tursi-iuto,  iipe-tiita 
stuki-tuto,  — ha-tutu  ha-tuto  {cnfnunlo).  Die  rnnsonantist-hen 
Släimne  nehmen  dasFormaliv  ohne  Weiteres  an,  wenn  dieses  narh 
den  Ijiiilgesclzeu  kein  Bedenken  hat;  im  Sg. : vel-til  ehvet-tv, 
siim-tu,  um-tu,  kumal-tii  comol~lu,  fik-tn  abk-tti,  fer- 
tu  fer-tu,  amhol-fu,  hol-(n,  mne-tu , arpel-tu,  es-tn, 
kar-tu , subali-tu;  im  l’lur.:  fer-tut.a;  oder  das  Fnrmativ  l>e- 
wirkl  im  Stamme  eine  lautliche  Veränderung:  anten(t)-tu  ateii- 
(tj-tu,  andenOlj-du , enten(t)-tn  cnilenOI)~ilu,  usten(t)-ta 
U8tc(ut)-tu  O!it('n0l)-du,  teti(t)-tu,  suten(t)-tii,  amj»en(t)- 
tu  apen(t)-tii,  kuvei-(t)-tu  rnvfrfij-tu , nbavm(d)-du  pre- 
wn(d)-flu,  hon(d)~du , heri(t)-tu,  ere(t)-tu,  xnvi(i)-fH, 
8es(t)-tu,  ve(t)-tu;  nstin(k)-tu,  pers(k)-tu,  pcs(k)-tu, 
tei(k)-tii  dei(c)-tu;  ti(f)-üi,  te(r)-tu  di(rsj~^u  = dirs/u: 
avei-tu  arsvei-fn  kuvei-tn  (sUiit  aveh-tu  n.  s.  w.) ; im  Plural : 
ustcn(tj-tuta,  Oder  endlirh  das  Formativ  wird  durch  Vermit- 
telung eines  Binde-c  i angesetzt,  um  eine  sonst  noihwendige  oder 
doch  gewöhnliche,  aber  llnklarheit  verursachende  .4nsslossnng  zu 
vermeiden : purtiiv-etu  piirtuv-itu  purdov-ifu,  nep-itu,  trem- 
i/u,  kan-etu,  son~i(u. 
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Von  di‘iii  walirsclieinlirlipn  lT‘=|inmg  i)<t  ((owölinlirltpn  l'inltr. 
Iinpri'alivform  isl  Osk.  Spr.  S.  .'$77  dp.  gpsprochpii  wordpn.  An 
eiitPT  Stpllc  in  dem  Marsdilipl'pld  ans  Heer  VI  I».  (J3.  ela-iO:=\h. 
21.  Cta-tll  (indel  sich  alter  nncli  eine  pigpiilliüinlirlie  Fnnn  —to 
stall  -tulo  ffir  den  Plural,  die  walirscheiidicli  auch  beiilen  Perso- 
nen genieinscharilieli  war.  Sie  sclieinl  der  alikür/piiden  inilitäri- 
selipii  Hefelilssprarlip  ailgehürt  und  sieh  sn  gehihlel  zu  halten,  dass, 
da  das  u in  tufo  kurz  war,  lieiin  aceenlnirlen  Sprechen  eines 
dringpiHlen  Bt'fehls  seihsl  das  w wich  und  ans  ela-fufo  cfa-tf »)lo 
und  daraus  eta-to  wurde,  ähnlich  wie  z.  It.  aus  huntii-tnk 
liimt-ak,  aus  mhofrlu  subotu  u.  s.  w.  Auf  iliese  Weise  ersel/le 
das  l'inltr.  den  Mangel  einer  schwncliern  Iinjterativritrin  nelteii  der 
slärkern,  wenigslens  iin  Plural,  durch  eine  Sleigerung  der  lelzle- 
ren,  gegen  welche  dann  die  erslere  als  di«;  schwäthere  gellen 
konnle. 

7.  Modi.  Infiiiilir.  Wir  haben  nur  Beispiele  «h's  lufni. 
präs. , iler  durch  Ansalz  vitu  om  au  den  Verhalslannn  geltildel 
wunle:  afer-um  afrr-ofm),  f’ii<;-u(in ),  os-um 

er-um  er-om,  aseri-ofm).  In  sliplo(m)  siaii  slipla-om 
scheinl  das  o ebenso  vom  Aflix  absorltirl  zu  sein  wie  in  jurrtust 
sl.all  poi'tafusf.  Ilie.ses  Affix  wird  densellien  Prspi'ung  halten 
wie  jenes  om,  welches  au  ilie  Subslaulivprttnmniua  der  1.  und 
2.  Pers.  aulrill  (s.  «tben  S.  (i35.),  da  der  liiliniliv  das  Verbinu  auch 
iii  einer  oltji'cliven  Isultslanliviläl  darsleill  und  auch  die  l,al.  und 
(irieeh.  Sprache  Pronominale  [ere  — sv-)  zu  des,sen  Bihluiig  ver- 
wandl  haben. 

S.  Modi.  Parlicipiiim.  .Supiniim.  Von  einem  Parlic. 
arl.  Isi  gar  kein,  von  dem  Supimim  nur  das  einzige  Ih-ispiel  an- 
zeria-tu(iii)  nscriafofmj  rurhauden,  wclclws  «h'r  l.al.  Form 
enisprichl.  Beinerkeuswerlh  isl  aber,  dass  dasselbe  nicht  hhts  mit 
Verbis  der  Bewegung  vitrkominl,  sondern  einmal  auch  inil  dem 
Verbum  subsl.,  wo  es  dann  die  Bedeutung  des  l,at.  Parlicipiiim 
Fiil,  aet.  hat.  S.  darftber  zu  VI  a.  0. 

9.  Zur  bessern  Uebersichl  schlic.ssen  wir  mil  eiiiein  doppelleii 
Paradigma  der  Tempora  und  Modi  des  Art.,  welche  wir  nach  dem 
ßish(‘rigen  mit  einiger  Sicherheit  bcsliinineii  ki'innen . sehen  alter 
dabei,  um  nicht  zu  verworren,  von  den  zulässigen  Elisiitiien  und 
dem  späteren  liebergange  des  schliesseuden  s in  r,  und  anderen 
Abweichungen  der  ällcrn  Sitraclie  von  der  neuern  ah.  Was  ausscr- 
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dein  darin  mehr  oder  weniger  ungewiss  ist,  ergiebl  sich  aus  der 
speriellern  Darslelliiiig  von  seihst. 


Präsens. 

Indir.  Conj. 

Indie. 

Coiij. 

Sg- 

Sg- 

piliu  pihaiaiu 

ostendu 

ostendam 

pihas  pihaias 

ostendes 

ostendas 

pihat  pihaiat 

ostendet 

ostendat 

PI. 

Pi. 

pihainea  pihaiames 

ostendcmes 

ostcndames 

piliates  piliaiatcH 

ostendete.s 

ostendates 

jiiliant  pihaians 

ostendent 

ostendans 

PerferUim. 

*^g- 

Sg- 

pihafi  pihafiru 

osteli 

osteli  in 

pibafesti  piliafis 

ostelesti 

osteli  s 

(pihasti) 

pihafet  pihafit 

ostelet 

ostelit 

PI. 

i'l. 

pihafemes  pihafimc.s 

ostclenies 

osteliines 

jiiliafestis  piliafitis 

(pihaatis) 

pihafusont  pihafins 
(piliafens?) 

ostelestis 

üstelitis 

ostelusont 

ostelins 

(ostelens?) 

Kill. 

1. 

Sg. 

Pi. 

jiiliaiesu  (?)  piliaie.seiuea 

ostensii 

osteii.semes 

piliaieses  pihaiestcs 

ostensea 

ostensctes 

piliaiest  jiiliaiesent 

osteuset 

ostensent 

Fiil. 

2. 

pihafuso  (?)  piliafusemes 

oateluso  (?) 

ostelusemes 

jühafusea  jiihafiiates 

osteluses 

ostelustes 

jiihafust  piliafurent 

ostelust 

ostelureiit 
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ImpiMMtiv. 


S|r.  1*1. 

Sr.  Pl. 

pihatu  piliatiito 

ostendn  ostenduto 

(piliato) 

(o.stcrito) 

Infinitiv. 

* Supimim. 

plhoin  ostendoin 

pihatoni  ostentom 

1’  a s s i V II  III . 

1.  I’räseiia  II nü  Kiil.  I.  r.liaraklcrrormaliv  des  l’assiviini 
ixl  im  l'inbr.  wii>  im  Lat.  iiiiil  Osk.  und  zuar.  nie  i-s  iirliciiit, 
^aiiz  aligpiiii'iii  für  alle  iiirlit  adjerlivisi-li  gcliildelen  Fitrinen,  das 
PrniKiniinal  er  (ur  ir).  lieuuiai-li  liildeta  aiicli  das  l'iiilir.  das 
Pi'ä.seiis  und  Fiit.  1.  pass,  dadiirrli,  dass  ur  an  die  eiilspre- 
eliemk-n  Modi  iiiul  Personen  des  Art.  aii^eiiängl  iviirde ; das  r konnte 
aber  aligeworren  werden.  Wir  haben  vom  Präsens  nur  den  Conj. 
in  der  3.  Pers.  s;;.  mugaiu(r),  und  den  in  der  3.  Pers.  pl.  cniau- 
tiu'  eraantu(r),  terkantur,  lursiandu(r) , vom  Fiit.  1.  nur 
•li«  3.  F’ers.  pl.  ostensnulifr),  hie  Wahl  des  i vor  r in  der 
letzten  Form  iiiaj;  auf  einer  Assiiniliriing  an  das  e der  vorher- 
Kehendeii  Sylbe  beruht  hahciK  während  iin  t^onj.  das  vorhergehende 
n den  cnUprerhenden  tiefen  Voral  u posliilirle,  sm>  dass  wahrsrhein- 
lirh  auch  die  3.  Pers.  pl.  indir.  präs.  z.  B.  terkcntir  lautete,  has 
Hervortreten  des  / in  der  3.  Pers.  pl.  (-nnj.,  während  das  Art.  statt 
des.sen  $ hatte,  ist  srhon  heim  ArL  erklärt  worden. 

2.  Imperativ.  Aiirh  im  Pass,  scheint  das  Fnihr.  die  2. 
und  3.  Pers.  iiirht  durch  versrhiedeiieii  .Ausdruck  unlersrhieden  zu 
haben.  Zur  Bezeirhniing  diente  iin  Sg.  das  an  den  Verhalstanim 
angehängte  uiu , welches  ohne  Zweifel  ein  r verloren  batte,  im 
PL,  dessen  Verdoppelung  niumo  , beides  srhon  erklärt  in  der  Osk. 
Spr.  S.  3S0.  Beispiele  des  Sg. : etufsta-nul  ehetursUtha-mu, 
elursiah-tm^  spaha-mu  spuh-mu,  amparilt-mu,  persnih-uui 
persni-mu  pesni-mu  persmhi-mu  peesni-mu  pesni-mM, 
prepesni-mu,  anuvihi-mu;  des  PL:  persiiihi-mumo  persni- 
mumo  pesni-mumo.  hie  Kürze  des  u ergiebt  sich  daraus,  dass 
es  auch  ini  Passiv  eine  contrahirle  strengere  imperalivendiing  iin 
PL  auf  nio  gab:  arnia-imi  arsmaha-mu,  katera-imi  cate- 

ihib<!ik(>,  Ig'iv,  Tarptn«  42 
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rnha-mo,  also  cnlsiamlfii  aus:  annani(u)iiio,  kiiteriiiTi(n  inio, 
\vi(!  /..  n.  aiicli  scmeiiios  ans  Ktni(oliojmcni(!S,  vnrgl.  zu 
II  a.  I. 

3.  Das  I* i'ä  1 1* r i 1 iiiii  pass,  ilrückl  das  ('ml>r.  wie  ilas  l.al. 
und  (^sk.  diircli  \'crliiiidnng  (•iiins  l’a.ss!v|)arlici|is  inil  dciii  VVrIunn 
sidtsl.  aus.  Sn  das  l’rrf.  iiid. : • stakaz  Pst , tuileralofm)  cst, 
or(o(mJ  csf,  srrehlo(m)  cs(,  [ras<io(uiJ  csl,  pnicfom  vsi,  pcrr- 
tom  cst,  frnsctom  cs/ , t/ac/om  cst  — «o  das  l'ailic.  ganz  ad- 
jrclivisi  lu:  lliMleuluug  liat) , scrcihtnr  scnl,  dcrsccor  suhutor 
scHt;  ronj.:  kuratu(mj  *^>(0?  Ddiniliv:  kiiratu(ni)  cni(ni), 
crom  chiutu(f);  lui|it-i-aiiv;  |)urtitii(ni)  fiitu.  Fui.  ‘l.  -.  pcrs- 
nis  fast  pcsnis  fus(/J , ])ihaz  fast,  ])urtitu(in)  fiisrt,  pur- 
(lilo(m)  fust,  spaf'ii(in)  fast,  (^crsiuitur  fiuentj  urlu  fe- 
fiirc(ut).  Bi'iiipi'ki'uswprlh  ist  drr  Gi'lirniii'li  dcw  llüHsvprlmm 
/0//I  (irc)  nclinii  d*>in  Vi-rbuin  siibsl.,  iiiii  auszudrficken , dass  et- 
was niclil  l)los  gcs4'heli«n , sondern  aiirli  zum  Vnrsrliidn  gekommen 
ist:  va(,‘ctum  i8e(t,j  vasetom  efust  [vitiusvm  vmdet  — eva- 
serii ). 

Das  Darlir.  perl',  selbst  Itildet  das  I nibr.  in  Übnlirber  aber 
nirlil  so  regelmässiger  Weise  wie  das  Osk.  (Osk.  Spr.  S.  382.1.  Da» 
bei  weilein  bäutigste  Fnrinativ  ist  -ttts , sowohl  bei  Verbal.släiii- 
iiien:  })iha-z  pilto-s  (statt  pilia-tus),  kuiiika-z  concijth-s, 
staka-z,  kiira-tu,  praca-Iarum,  chia-to,  prim'-ahtr,  sna- 
ta,  petena-ta,  anzma-tes  ascria-tcr , hosta~/u,  eikva- 
»a-tin,  termiiii-.s  (statt  termnattt.s),  af(,-la-taf,  stahmi-to 
stohmci-tei,  pcrc-tom  ( vergL  auch  avieka-te,  fn~to,  fi-fo. 
l’resta-ta,  tenzi-tiui),  audi  unärbteii:  itr-tii  or~fo,  ta(,-e-z 
tasi-s  fdsc-lur,  »mic-la,  purc-to,  i'irsc-to  mirsc-/o,  como- 
ho-/a  (statt  comohoveta) , asc(,-p.-ta,  prosese-to  proscsc-tir 
(wo  aber  aueb  der  Stamm  pi’itseka-  in  ti<‘braiich  war),  inulc- 
tu,  ope-tcr,  vufe-tCH,  mrrs-/a  (von  Lai.  merf/e-),  kunia-tps 
coma-tir  (statt  comalc-fir),  va<;>o-t.nin  rasc-to,  pcsc-tom, 
frose-tom,  dae~tom,  vgl.  aurb  kii-tef,  nui-tu,  anfeh-taf, 
sarsi-te ; als  auch  bei  ronsnnantisrben;  suba/i-tor  alt -tu, 
pu8-te,  pnrti-tu  purdi-to  (von  pimhiv-),  vajm-tu 
(von  vapuv-),  <,'ilii-tu  sUti~lir  (vgl.  cimj-],  ii8ti-te,  frcli-tti, 
vgl.  aurb  Spe-turc,  nli-tunt,  kvea-tiir.  Die  Bildung  mit  -fns 
kommt  nur  in  dem  einzigen  Beispiele  spa-f'u  vor.  Doeb  srbeint 
sie  aurb  den  Adverb,  manfe,  trii/u'or-fi  mul  lipri-fi,  den  Subsl. 
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par-fa  (von  pars-)  innl  cehe~fi  unil  niiiurli<'it  ainlprii  Wörtern 
;s.  die  Laiillelire  imicr  F V B 1‘]  zu  (ii'iinde  zu  liebten.  — Von 
dei'  redii|>liealiv4-u  Funiialiuu  ist  nur  flcrsrntr  eiii  üieiiercs  üei- 
sjiiel : rmps,  pcrsais  und  vrstts  küiinleu  auch  daiiiti  gtdiören, 
vverd«‘M  aller  nebliger  zur  ilildiiug  mit  -tiis  gerecbnot. 

4.  Die  letzte  uns  noMi  erhaltene  |iassivisdic  Fnriu  ist  das 
sog.  I’artir.  Fiil.  otler  Gernndivuni.  Ks  lautet  auf  -etiiis,  so  aber, 
<las.s  das  e dureb  einen  slärkern  Fliaraklorroeal  des  Verbaislaimnes 
absorliirt  wird;  pelsia-iis  y pa/ia-ii<r  pi  /ta-Hrr  pi- 

ha-Hcr , ttuffr-Ctwr.  Das  letzte  lleisjiiel  zeigt , dass  das  Afli* 
nielil  das  ldos.se  unlx'stiininle  Ailjeelive  und  abslraete  SiibslanUre 
bildende  l'rononiuial  enum  sein  kann  (wie  ieb  Osk.  S|ir.  S. 
angeiiouiinen  batte),  weil  e.s  dann  nafenuT  wie  z.  11.  kuinne, 
aCHU  heissen  inü.ssle  (l.autlebre  S.  551.).  Anrb  haben  andere  S|ira- 
eben  iioeli  einen  /.iisatz,  das  Litlauiscbe  vmber,  iiideiu  das  Siillix 
dort  -li-iia  lautet,  das  ,Ser.  und  Lat.  naebber,  jenes  in  dem  Al'lix 
an-Uju,  dnises  in  cn-dus;  auf  einen  soleben  Zasalz  weist  auch  das 
do|>|ielte  H in  dem  Osk.  iipsuiUiiUll  bin.  So  wird  also,,  da  das 
l,al.  d vom  Dnibr,  aller  Wnbrsebeiulii  liki-it  narb  aueb  hier  niebt 
anfgenommen  wurde  und  anrb  im  Osk.  von  dem  n niebt  assiuii- 
lirt  worden  sein  würde,  das  Fmbr.  und  Osk.  Aflix  im  Ansebbiss 
an  das  Ser.  ans  -eiijus  zu  erklären  sein , da  aueb  son.st  iin  Fmbr. 
(oben  S.  5 10.)  und  Osk.  oll  <411  solebes  j verdrängt  wurde,  was 
denn  im  Osk.  Verdo|i|iebing  des  Consonanleii  zur  Folge,  balle  i^Osk. 
Spr.  S.  290,).  Das  e ist  dann  lang,  die  iledenliing  aber  z.  B.  von 
pelsaus:  ein  dem  Bestreuen  Zngeböriger,  zu  Bi‘.<lrenender  (Osk. 
Spr.  S.  329.). 


Adverliicn. 

Diese  sind  in  der  Begel  Ibeils  Nomina  Ibeils  Pronomina,  welebe 
nur  in  einem  gewissen  nnwandelbaren  Fasns  gesetzt  werden,  um 
eine  bestimmte  oder  allgemeine  — ürtlieb- zeitliebe  oder  modale 
— BesebafTenbeit  auszndrüekeii,  die  niebt  von  einem  Nomen  son- 
dern von  einem  Tbnn,  (iesebeben  oder  Zustande  prädieirl  werden 
soll.  Nur  selten  wenbMt  dazu  aneli  Verbalformen  verwanilt,  die 
dann  eigentlieb  einen  cdlijiliseben  Salz  darsltdleii. 

42* 
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. I.  NaniinnTndvi>rl>inn. 

Wir  ordnen  diesellien  narli  ihrer  Form:  a)  der  Gen.  s|;.  selieiiil 

nur  bei  Nomina  der  3.  I>erl.  an^'ewandl  zu  sein:  ivrij)CS  [immoh') 

nehmlieh  von  aripercs,  dem  Gen.  s){.  von  nripcr,  verknrzi;  von 

einem  Sniisl.  der  3.  (»er!.:  nuvis  wohl  slall  liuvius  = n Uryu, 

• * ... 
lind  eben  so  — cursim , propere.  Id  Hrmlif(er  — bei  Nomina 

der  beiden  erslen  [lecl.  — ist  der  Dal.  sg.  nenir. : Hpclltre  {ab 

e.rtera  partc),  rehtc,  prüfe,  nesimd  {iu.rta).  perne  (vorn', 

postnc  binlen),  superne,  pusnie,  jireve  lieriH 

fi///r«,  gewollter  Weise),  maiife  {ttrparniim' . trahrorfi  [trauarer- 

sim],  ancb  von  einem  Part.  [»opf.  /ro/irorfo.s , tertc  (per  riniio- 

nem),  sursite  {ligatim),  se-p.sc  (^so/iitim,  seorn/m,  jenes  sc  aiieb  in 

sci-podruhpeii).  e)  Im  Are.  sj».  nentr.  sieben  promam,  (luti,  fer- 

fim , persdeo  \\\\A  sumel  (simul),  letzteres  mit  ali;;eworfenein 

oni,  lind  von  einem  Snbst.  fern,  der /-Dcelin.  mit  siifllgirleni  en  IIU- 

vini-e  {post  terff'vm);  doeb  kann  man  dieses  wie  pnrnm-€  ins; 

Reine)  kaum  als  Adverb  betrarblen.  dl  Im  Abi.  sr.  I.  Deel.:  hll- 

tra /ww/r<7,  suhra  (.sr.  käme  = />or/e):  tiarb  der  4.  Deel.:  alitn 

[nriutum).  (jiniu  {'imo  {simitu).  el  Kinen  arrbaisliseben  It.il.  Abi. 

inil  f fi  (''jj  P P*  zeiKen:  tuf  \impeiu\  zercf  sersef f ) im 

Sitzen),  ie-pi  (mit  Gewalt),  rcstef  {rursus),  narb  deren 

Analonie  anrb  klltef  kutcp,  obwohl  nirlit  von  Substantiven,  {te- 

bildet  Sf beinen , vei'itl.  Osk.  Spr.  S.  321).  Mit  dem  Gcnil.  ersebeinl 

das  fe  znsammengeselzl  in  no.svc  (z/döqpt  separatim].  f)  Arr.  ]d. 

sind  narb  der  I.  Deel.:  (rahaf  traf  (raha  tva  {iransS.  (y\2.):  narb 

der  2.  llerl.  neiilr. : pustru  posfro  {.pone  narb  binlen),  testru 

(narb  rerbls),  supi’U  (narb  oben),  die  sirb  jedorb  anrb  wie 

ahtu,  ((iinil  erklären  liesseii.  Anrb  den  Al)l.  pl.  1.  Deel,  tures 

{fnris)  kann  man  als  .Ailv.  ansebeii.  Von  den  Zahladverbien  ist 

srhon  bei  den  Zablworlern  jjesprorben  worden. 

2.  l’ronominHla<lver))ieu. 

Diese  sind  narb  ihrer  Form  srbon  bei  den  Pronomina  erklärt 
worden , so  dass  es  hier  mir  der  Ziisammenstelbin;:;  narb  ihrer  Be- 
deiilnn'!  bedarf.  Sie  drnrken  ihrer  Natur  narb  sänimilirb  allge- 
meine Bezielmngen  ans  und  zwar  haben  a lorale  Bedetiinng:  le- 
prii  (davor),  ile  ifc  {ihi  und  eo),  i/on/  \ihidcm),  erse  (dort), 
er.ak  [ai,  in  ca),  cruk  (ihiraiif  r«,  in  itf\.  ent-kii(ni)  (damit), 
esiuik  (dabei),  c8unum-c(u)  esottom-c(nJ  (dorlbin),  pcre(?) 
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pirsi  (wo,  in  Corrcsintixlviiz  mit  plifc  pufe  [ulii,  wo  awvh', 

esul  \^iibii,  esuf  pu^mu  [ubinbit,  pu-c  .</«»<,  i/uocmif/iit!),  po~ 
druhpci  (ulrinque).  In  Mnilalt*  sinil:  68U  esu  e8uk  issw,  isee 
(««',•  wegi'ii  erck  s.  zu  III.  33.),  cstc  cste  \itu),  i.suiit  isof  nl ) 
iilem  , suntr  suror  surun!  sururont  sururofiilj  {eimdemmodi, 
siremps,  ilidem),  itek  (//«},  puze  puse  pusi  pusei  {uli,  wie  und 
damit),  piiinpc  [niM(/ue  , ucp  nep  neip  (nun  mul  ne,  aiidi 
neque). 

3.  V !■  r li  n I a cl  e r li  i c ii 

bat  das  Linlir.  nur  vun  dem  Verbum  herum  velte)  fieliildet,  nelim- 
lii  li  in  der  2.  I'ers.  s{{.  |»räs.  nuij.  ael.  licries  licris  lieri  hc- 
ries  heriet  /len  yvel  »der  sive)  und  in  der  2.  Per»,  jd.  jiräs.  indie. 
ati.  hertcr  herte  herti  hertei  (Ubet , «»hl  . Mas  letztere  wjrd 
tlieil»  nnbestiminten  ltelaliv|ir»n»mina  »der  davon  )(eliildetelen  Ad- 
verbien (csilf  pusiiio  licrtcr)  liiiizu);erü^t,  iiin  sie  imeli  uidtc- 
sliinniter  zu  niucbeli,  tlieils  (lenjuiietiven,  um  die  darin  lie;;eiide 
»ubjeelive  AiillassunK  des  Verbiitn  iioeli  zu  beben.  In  der  er.sleren 
Anweiuliuig  kuRinit  in  pis~her  [quivis]  aiieb  die  2.  sg.  indie.  i»riis. 
(statt  Iteres)  vor. 


Präpositionen. 

l'nter  diesem  .Namen  begreileii  wir  im  eigentlii  lien  Sinne  solebe 
Adverbien,  welelie  Idos  aut'  ein  bestininiles  in  einem  gewi.ssen  Casus 
gesetztes  iNonieii  llezielmng  haben,  um  dessen  Verhältnis»  zu  dem 
Verbum  näher  zu  bestimineii , mögen  sie  jenem  vor-  »der  nachge- 
»etzi  werden,  besondere  tVörter  bleiben  oder  naeb  ileiii  Spraebge- 
braueb  mit  dem  Nomen  in  Kiu  Wort  /usjunimudliessen.  Wir  er- 
»treeken  den  Ausdruek  aber  auch  auf  die  untrennbaren  Präpositio- 
nen d.  b.  die  Anwendung  derselben,  wonaeb  sie  mit  einem  Nomen 
»der  Verbum  eiidieitlieb  zusammengesetzt  werden,  nin  ibni  selbst 
gleieb  die  in  ibnen  liegende  liezielning  inil/.ntheilen.  AIpbabetiscb 
geordnet  sind  die  PräposHionen  beider  Art  folgemle: 

aiintr-  iipr-  ambr-  am-  an-  ;i-  nnlieiiidiar  präligirt  = 
Lat.  umb-  am-  in  ampr-efit.s  apr-flitu  ambr-eluto,  an-dir- 
safa.sl  a-teriifiist,  an-uvihimu , an-ferener  a-ferom,  ali-trc- 
puratii  aha-fripursaht  a-triparsala,  Ji-zeriatii  a-serio. 
Leber  den  Ursprung  s.  S.  (513. 
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Hii-  am-  cn-.  e-  i-  ))  iiMh'cnnhar  vorjti'solzl  al  in  dpr  Bf- 
dfiiluiif!  iIpä  I-al.  /n-  = (laraiir  hin,  liiiicin:  ain-jH’()i)tu  a-peiitu 
aii-j»enes,  nm-|)arilmiu,  ain-peria,  u-plenia,  a-tentu 
en-tflu»  en-dcndu,  on-etii  cn-eht,  e-hüifu,  an-Rtiii-tu 
a-stintn , , i-ac(;olc3.  h)  privaliv:  an-fehtat',  an- 

hosfaht,  a-repes.  a-scoeta,  nn-t'ihifu,  a-anata,  an-tak- 
rea,  a-rirseto. 

2)  als  CU  cm  e in  der  Hedcntnng  der  I.al.  l*rä|M>sili(in  in  »lets 
an^eliäii^t  mul  ?.«ar  für  den  Begriff  der  llnlie  an  den  Ahl.,  dessen 
Sridnssvoeal  dadurrh  ahsorhirl  wird,  für  den  Begriff' der  Bewegung 
an  den  Arr.  (s.  (d)en  S.  [i5-l.  OOS.).  Ini  ersten  Fall  geselneht  die 
Snffiflion,  wenn  ein  Snhslantiv  ein  .\djertiv  nclien  sieh  hat,  regel- 
niAssig  an  heille,  iin  letzteren  hSulig  aiieli  mir  an  das  zuerst  ste- 
heyde  Miinien.  Kinige  Beis|iiele  niil  dein  .Ahl.;  Sat-C  snhn(~r, 
akcttuii-c  actTsoni-cm , nipini-e  ruhin-e,  destr-e  ons-r, 
ctr-c  «viscf-e,  tcrti-c  svisct'-c,  i)ii.st-e  asiaii-e,  kum- 
nalikl-e  Atiicri-e,  mauuv-c,  scalsi~e,  ncr-e  Pisi-c,  trd- 
emfej  Jovin-e ; fesiicr-e,  funtlcr-e  foudHr-e.  Ansnahins- 
w'eise  ist  die  Anhängung  nur  an  das  erste  der  beiden  .Nomina  ge- 
sehelien  in  tuvcr-c  kapirus,  wo  das  anslautende  s des  Snbsf. 
niehl  aneh  in  r nhergeheii  und  daher  kein  ähnlieher  .Ausgang^  er- 
reicht Würden  konnte,  und  wahrseheinlii'h  aneh  in  Atncri-c 
Hviekate,  wo  das  zweite  Nomen  der  4.  Berlin,  fidgl  (vgl.  uui- 
miv-c).  Kinige  Beispiele  mit  dem  .Are.;  rupiliam-c  rtdnnam-e, 
akcruniam-ein  areso>dam-c , arvam-en,  csitmim-c  esso- 
nom-r,  pcrxom-e,  rusrm-e,  smnrxim-r,  alitim-em,  anijhm-e 
xomo,  vaprf-r  nvichclu,  vajief-cm  aviekhif-c,  vnktim-en 
C8iinum-cu tudcr,  nxum-c  dcvria,  chctraf-r,  hcifc- 
tnf-e.  — Feber  den  Ursprung  Osk.  Spr.  S.  351. 

•AWict  ander  — l.M.'in/er  (Osk.  Siir.  S.  318.)  komnil  vor 
I)  als  gewöhnliehe  !*r,A|)osilion , jedoch  meist  naehgesetzt  mit  dein 
Are. : cRumt  antcr  Avfl//o /7//r/zr,  und  mit  dem  Aid.;  sttmc  tistitc 
aiitcr;  zweifelhaft  ist  dir  Casus  in  ander  romn\  2)  nnlreiinhar 
zusammengesetzt  in  ander-xix/u  nnder-xexnxf. 

ap-  a-  iinlreuiihar  vorgeselzt  = ümi,  ab  nur  in  ap-clltl'C 
und  aha-vendu.  Ks  seheiul  ideiiliseh  mit  der  l'oiijunelion  a])C 
api  ap  und  ein  arehaistisiher  Bat.  Aid.  sg.  fein,  des  Pron.  mit 
pi  = dessen  u nur  durch  Au.sslossnng  des  p lang  wurde. 

tar-  arx-  a- Lat.  ar  s|)äter  ad,  finden  wir  1)  untrennhar 


Digilized  by  Google 


Präpodtioncn.  663 

vorfTrscizt  in  iirfertur  ars-ferfur , a-fiktu,  nr-kani,  ar- 
iiiuiie,  ai’-|)cltu,  ar-j)utrati,  a-veitn  ars-rrihi.  2)  licm 
Arnisaliv  stinijjirl , hei  melirereit  Noiniiw  iiiinier  nur  (leiii  ersJeji ; 
HKam-ar  asam-a,  erc<;limi-a,  etram-a  spaiiti,  tortiain-a 
«panti,  persklum-af,  spantim-ai\  Kpiiiiaiii-a  spiiiam-ar. 
Hass  es  so  auf  den  s|»älern  Tafeln  niehl  vorkniniiil , ist  nur  zn- 
fällif;.  Seinem  IJi’S|»rnn>:e  narli  ist  es,  wie.  das  Osk.  az  ar  (Osk. 
Spr.  S.  3 IS.  31!).),  das  lloriselie  «p  und  das  >;e\völinlii'he  «p  [qUDtiA' 
tllartnii"  filxn'  die  Casus  S.  II".)  Cen.  .sg.  fern,  desl’ron.  3.  Hersoii. 
Ks  heisst  also:  in  die  .Vhliänjs'igkeit  f.Nälie;  wovon,  und  liat  didier 
auch  immer  den  Be;;rin’  der  Kewejiniii?  oiler  Itirhtnii^’  zu  der  llan|it- 
saelie  hin,  wodurrh  es  sieh  von  com  iinterseheidel. 

tc  de  mir  ans  einer  l'rfdiern  S|irarh|)erioile  fihrif;  in  te-stril 
de-s/ru  (de-  caicr)  und  tc-svaiii  dc-rsi’U  (aus  rfe-or.vKv). 

testru  seihst  wird  wie  eine  l'rä|iosilion  mit  dem  .Ar.r.  (?)  ron- 
slrnirl;  tcstrii  sese  asa(ni)  = dcxlra  xedens  arom.  III.  23. 
vgl.  IV.  15. 

eil  e ch  che  e=  Lai.  ex  e theils  1)  als  eigenlliehe  Hra|io- 
silioii  mit  dem  ,\hl. ; ehe.su  (jedorh  auf  iler  Tafel  gesrhrielieii 
ehe.su]  ehe  e.su  /tu/du,  ilieils  i)  nniremihar  [niiligirl:  e-etu,  r- 
fur/HlH,  K-kiiati,  e-turstamii  ehe-turstuhamu.  e-pir,  e-veic- 
tu,  eli-vclklit,  eh-ccUa. 

es  = fvg  fig  in  nur  in  es-kainitu. 

Imtra  hondra  mit  dem  Are.  Lat.  conlra:  Imtra  luril 
htmdni  furd;  alter  mit  dein  Ceii:  = in  conh-aria  parle:  hondnt 
esto  tttdero. 

kiun  ku  com  eo=  Lai.  cum  kommt  vor  I)  als  vor-  und 
iiaehgesetzU*  l*ra|»*tsiiion  mit  ilem  Ahl. : eom  perat  ris  ,s{/f/tA,fom 
prinmOr,  pesondri.s-eo,  esi.ss'o  esoneif  siTcir,  eru-eam,  esu- 
ku  (ciirn  hiu-,  hnc  /<r/e),  eni-ku  [daheii,  csiinea-kn  vcitunis 
iM  jenen  Lnslrationeii  , uvi-kum  (hei  Oiiferung  des  Si  liafs),  uni- 
kll  mit  der  Sorge  verhnnden'.  Wie  srhon  in  mamhem  dieser 
Beispiele  die  überwiegende  Beziehung  ties  Lai.  Cum  auf  das  Snh- 
jeet  verlassen  wird,  so  hezeirhnet  das  l nibr,  mit  kuin  endlieh 
anrh  ganz  ohjeeliv  die  blosse  örtliebe  Mdie  jedorh  mit  dem  Be- 
griff der  Ruhe,  wodnrrh  es  sieh  von  i.ir  unterscheidet)  also  unser 
an:  asa-kii,  teHtni-ku  peri  des(ru-co  per.si,  iiertru-ku 
pefi  ncriru-co  persi,  tennues-ku,  termnn-ro , viiku-kiim 
voeu-eom,  veris-ro  Treblmir  (Tesonocir , lehiicrj.  2)  I n- 
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lreiii)t>ar  vorK*‘selz( um  diu«  Zusaniiii<'ii>;)Miiiiiiuieiie  oder  die  Völlig- 
keil dessen,  was  gescliielil , zu  hezeielmeii : ku-voitu  [ri'K'ke  zu- 
sanimeii),  ku-vcrtu  ro-vvrlu  (wende  völlig,  kehre  iini  , kimi- 
{»ifiatii  com-bifiulu  (eiTin-selie  genau),  co-moholu , ku-kelies 
(anzündeu).  Die  Partikel  seheiiil  derselhi'ii  Abstainiuiiiig  iiiil  eil 
*x,  sowie  auch  vou  cnulu  Uieils  der  Voeal,  tlieils  der  eousiniau- 
lisehe  .‘'rhliiss  zu  vers<Iiiedenen  Parlikelu  verwandt  wurde  (Osk. 
Spr.  S.  der  voealistlie  lieslaudtlieil  dieses  ecuin  hezeirli- 

iiete  das  Aiisliaiiehen  (daselbst  ,S.  3;i9.),  also  deu  UcgrilT  „aus.  her- 
aus“, der  eonsouanliselic,  dessen  ridieudes  Product,  das  Mil-,  Zusani* 
lueiiseiii. 

ncsimn  = iiixta,  proxime , steht  auch  als  Präposition  mit 
dem  Ahl : Hcsimci  ttsa  deveiu,  Hfsimn  vnpersus  aviefw/rir. 

/loxrc  mit  dem  üeniliv  = v6a<pi:  /losve  icr  {separatim 
ab  fo). 

u iis  US  (stall  op  ops')  = I.al.  ob,  nur  in  us-tito  («/»- 
stUis)  und  US-tciltll  «.vAv/V«  {oslrnditu) , ursprünglich  wolil  ein 
archaistischer  Ahl.  sg.  des  Proii.  i (oder  ein  Aec.  pl.  iiiasc.?), 

puca  .\hl.  t'iiies  Siihst.  faiisu,  iiiil  dein  tieii. : ocrer  pe~ 
hancr  para. 

per  pe,  abgekürzt  von  pcruni  (Osk.  Spr.  S.  .340.),  koiiimt 
vor  ll  als  uulreiiniMr  couiponirt,  mit  deui  Begriir  vor  vurliiu: 
per-akre  pcr-avrei  (vor  der  Burg  hermdlieh),  pcr-nc  (vorn)  mul 
davon;  per-naies;  mit  e;((a:  j)cr-kaf  pcr-ca,  pcr-skluni, 
per-8tii,  per-suihmu,  per-soHdru  (zu  VI  a.  1.);  per-tentu, 
per-ctom.  2)  .Mit  dem  Ahl.  (hei  mehren  Nomina  dem  erslen)  |Kist- 
poiiirl  = pro,  jedoch  nur  im  ethischen  Sinne;  silitis-per,  fra- 
trus-j)er  fratriis-pe,  numne-per,  ukri-pc  inri-per,  Pc- 
trunia-per  natinc,  Vu9Üa-per  iiatiiic,  puplu-per  poptu- 
pir,  tiita-per  tola-pcr,  treti-per  fre/i-per.  — lieber  per- 
az  in  Pcrazuaiiie  s.  zu  11  a.  7.  — Von  derselben  Ahstaiii- 
mung  siiul ; 

pert  (abgekürzt  aus  peretum)  = Irans  mit  dem  Accus.; 
pert  8|)inia(iu)  s.  zu  11  h.  33.  Deu  Aec.  sichert  das  Oskische. 
Osk.  Spr.  S.  43.  340. 

pre  = Lat.  prae , I)  als  Prä|>osiliun  mit  dem  Abi.,  die  mau 
früher  auch  mit  dem  Hauptwort  zusaminenschrieh;  pre-vcres 
pre-verir  prevfrir  Vchier.  2)  Als  nntreimbares  Prälix;  pre- 
liabia  (praebeat),  pre-liiibia  {praccipitii) , pre~po,  pre-pes- 
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iiiiiiu,  ftre-phfafu,  prc-soUaf-i' , Prc-stutc,  pre-vendu, 
prc-riflatH.  liavoii  winli-r 

pri'tra  — pravler  iitii  dfiii  Act-.:  prelra  toko. 
pru  pro  .:r  Lil.  /))■(),  aller  nieht  ini  ethi.srlieii , sotidem  iiil 
loraleii  Siime;  1)  iiiilreiiidiar  vorjjeselzt:  pro-runurrnl , pni- 

muin  pro-mom,  Pro-pnrtie,  ])ru-j)cliii.'tt,  pru-sekatu  prn- 
sepetir , prii-.sikureut,  pru-zure;  2 suflligirt  tvalirseheinlieli 
niil  dem  Aid.»  ie-pru  [imfe  id:. 

pus(t)  post  = I.,;d.  post  Osk.  S|ir.  S.  350.)  t)  präligirt  in, 
Pu-piike  fvgl.  pih-mt'ridiotiusV,  2)  als  l*rä|io.siliun  iiiil  dem  Ahl. 
in  älterer  Zeit  mit  dem  llaiiplworl  zusaiiiinengeseliriehen ; ])IIS-VC- 
res  Trcplnnes,  post  vcrir  Treblanir  (vgl.  postcrtio).  Mil 
m zuiommeiige.setzt 

pustiii  pusti  posti  = pwu'fSerundHm  n\\[  t\e\i\  \vv..:  |)ustiu 
antjif,  jMistin  erc(,-lu(ni ),  jtusti  posti  ucnuf f J. 

Davon  sind  nieder  ahgeleilel  postne , pusnaics. 

p4tstra  (se.  parle) '=  pone  mit  dem  (ieniliv;  postra  fahc(r). 
Vgl.  hondra  und  subra. 

pur  pur  =.  zu  Jemandes  Füssen,  nur  in  ])Ur-tuvetu  pur- 
dovitu,  pe-piu--kurcnt.  lieber  die  Ableitung  s.  S.  5S7. 

re  = Lat.  re-  dasselbe,  nieder,  indem  es  ohne  Zweifel 
von  dem  Pronninmi  ere  stammt  (wie  aiieh  Lr.  aga  gd,  dga),  nur 
in  Zusammensetzungen:  rc-vestu,  re-statu,  re-stef. 

8ub  sub  x=  I.M.  suli,  nur  in  Znsanimen.setzniigen ; sul)- 
ahtii  sub-ator,  suf^-oeav , suft-otu , su-fafiaf  sii-f’craklu,  sii- 
tentu.  Davon  sind  abgeleitet; 

super  = L)t.  super  (abgekürzt  aus  supcriiin)  mit  dem 
Abi.:  super  kumne,  super  eret^lc  (sehr,  crcelu),  wovon  wie- 
der das  .Adv.  superne  (darüber  her) , und 

subra  (sc.  purte)  = der  obern  Seite,  daher  mit  di-m  Ge- 
nrtiv;  sutfra  esto  tudero. 

ta  tu  to  wird  an  den  Abi.  aiigeliängl,  enispreeliend  dem  I.at.  un- 
trennbaren -!us  in  eoe/i-fus  rnriici-lits  u.  s.  w . und  also  ileii  Ausgang  von 
da  bezeichnend : skal<^e-t<i  scalse-lo,  akru-tu,  onglu-to  somu, 
tefru-to,  vapersus-to  ariertir.  Vgl.  Osk.  Spr.  S.  35 1 . 

trnf  trohaf  tfti  trabo  = trans  mit  dem  Acc.,  da  es  selbst 
Acc.  ist;  tra  sahta  =traba  sabafam,  traf  sobntam , tra  ck- 
vine(f).  Da  es  aber  eigenllicb  die  jenseitigen  Tbeile  bezeiehnet 
(S.  612.),  so  stellt  cs  ancli  mehr  adverbial  so,  dass  das  Haii|)tworl 
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von  i'ini'r  amirrii  i*rri))(isilioii  wcnlcii  oilcr  in  imihmii  seilislslniidi- 

>;<'ti(iasus  sifhcn  Kann:  tra  sat-c=//v///«/'  sahtt(-c  jonsrils  im  llri- 
ligllnimi,  ape  (raha  saliulü  cocortus  (wenn  er  von  jenscils  des 
Heili^ahnnis  ziiriuK^ekelirt  ist). 

(itinjnneliuoen. 

Diese  dienen  zur  Verbindung  von  einzelnen  gleieliarligen  llede- 
llieileii  oder  ganzeti  Salzen , indem  sie  ein  ge^visses  Verhällniss 
zvviselien  ilineli  angelien,  welelles' llieils  »las  der  sellislslSndigen  Co'- 
ordination,  tlieils  das  der  Snbordina'lion  des  einen  nnl<‘r  den  andern 
sein  kann. 

Mehrere  rnordinirle  Hedetheilc  stellen  niisere  Taleln  in  der 
Hegel  ohne  alle  Verlnndnngsiiai'likel  /nsammeii  nml  überlassen  es 
dem  Zns,iniinenliange,  zn  b<‘sliminoii,  ob  ein  ennjnnrtives  oder  dis- 
jnnetives  \’erliältniss  geineinl  isl.  Zur  llervorbebnng  I)  des  con- 
jnneliven  Vci'lKillnisses  dient  ct  (‘t , wi'iin  ilas  damit  Verbundene 
dem  früheren  als  Gegenstand  derselben  aber  ilueb  zngleieh  anfs 
neue  vorznnebmenden  llandinng  besonilei's  gegennbei'gestellt  wer- 
den 8(dl.  z.  H.  1 b.  20.  IV.  7.  12.  VI  a.  19.  VI  b.  5.  VII  a.  37.  Erst 
s|>.äler  wird  die  Partikel  im  Sinne  ties  gewöbniiehen  l.al.  et  ge- 
branetil  V a.  9.  13.  15.  17.  Vll  a.  II.  46.  51.  Lup.  Jsis.  1.  Den 
Furlsehritt  in  der  Zeilbdge  be.zeiebnet  dagegen  .jCUU  CIlC,  c/ioiH 
eno  ennom  euno  vnem  eine  euumek  inuuiek  enuk  iiiuk, 
so  dass  es  nur  neue  Sätze  anknü)>ri  (während  dastlsk.  ilülti  l'nf 
iu  ganz  wie  das  I.al.  et  gebraucht  wird),  aber  auch  im  übertra- 
genen Sinne  idne  ransalive  Fidge  (if/ifur  tdeo)  Itezeichiien  kann. 
Zur  Gleiehstellnng  mit  einem  andern  IlegrilT  dienen  die  srhon  be- 
sprochenen  snrur  sururottl  sttronf,  meist  mit  einem  enrres|»m- 
deiiten  pnse  pusi  rebeiiso  — wie).  Die  negative  taiiijnnclion  drückt 
nep  neip  aus,  ancb  in  der  Verdoppelung  {neijuc  — nei/ue)  Via.  6. 
VI  b.  51.  2)  Zur  disjnneliven  Verbindung  winl  für  das  Lat.  aut 

o(e  für  vel  oder  sive  (auch  in  der  Wiederhülung)  lu'i'is  hej'i  he~ 
riei  (s.  oben  S.  661 .)  gebraucht.  In  ol-e  stammt  das  e ui<  bt  .wie 
ich  früher  Usk.  Spr.  S.  350.  aiigenoiimien  halte)  von  ck,  sondern 
von  tMioiu  toben  S 577.),  indem  es  zur  Ilervurhebimg  tler  Lnhe- 
sliminlbeil  dient,  welche  in  jetler  Allernaliviläl  liegt,  weshalb  auch 
für  hcri.s  der  Conjnnctiv  gewählt  wurde. 

Sidmrtlinirenile  ('.onjimclionen  sind: 
tij**  üpe  iip  eigentlich  (sc.  ostfj  von  welcher  Zeit  ab,  wann. 
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kKli'iii  tl«s  vornlischr  ncmnnslralivproiKinifn  lii(>r  n>l;iliv  ;;clirmirli( 
ist.  Oll  ('S  iiiil  (lein  wclHics  die  GUm.  Philac.  xapä  cr- 

klnrrti,  fim;  VVr\v,iiMltsclian  Lalic,  stellt  daliiii. 

(trmpo  — doncc  s.  zu  M h.  25. 

Herrn  = fifiQi  also  ini  We.senllieheii  mit  dem  voripeii  gleieli- 
bedeiileiid,  s.  zu  VI  a.  (5. 

pan-e  jmn-e  im  Zusammenhaiifte  mit  fMsl:  pustcrtiti 
pano  piiplti  atcrafust=  jmsterdo  ptmc  pop/o  aiulirsafuiti 
„nach  dem  dritten  .Male  iiarhdeni  er  gesühnt  hat s«  dass  das 
dazu  gehi'irige  pns!  durrli  .Atlrarliuii  mit  terfio  verwachsen  ist ; 
sonst  sicher  = po.v7('/«fl/w , aber  mit  dem  ItegrilT  der  rnbeslimujtbeit 
der  eiiitrellenden  Zeit,  reher  den  lirs|)rung  S.  577.  642. 

persei  perse  pi-rsi  = Lai.  i/uando,  so  dass  es  eine  bestimmte. 
Zeit  bezeirhiiel. 

ptin-e  pun-i  pt/n-<f  po/ui-e  im  Wesenlliehen  hiit  pan-e 
gleiehbedeulend,  nur  dass  es  selbstständig  sieht,  wie  das  laiteiii. 
quum. 

pure  Hat.  nenir,)  = Lat.  quo,  ul,  damit,  wenn  es  nicht  für 
pllze  verschrieben  ist. 

puze  pase  pusei  = Lat.  uH  in  dessen  mehrfachen  Bedni- 
lungen,  namenilich  auch  als  Zweckparlikel:  piize  erua  tera 
[uH  honorem  der,  puze  iieij)  erctii  {uti  ne  imerficias) , pusei  nep 
heritu  {uti  ne  inpes).  S.  Osk.  Spr.  S.  355. 

prepa  = l,al.  prinsquam,  von  pre  pa  (osa). 

HVe  sre  = Lai.  */.  Vergl.  Osk.  S|ir.  S.  356.  l'eher  seine 
Auslassung  hei  hcriiei  s.  zu  II  b.  15.  .Auch  in  der  lieslall  so  in 
sopir  {stquiif'.  In  der  Bedeuinng  ob  [an]  sieht  svo  V b.  24. 

vnv  rov  t=  Lat.  uhi  im  örtlichen  oder  zeitlichen  Sinne.  Osk. 
Spr.  S.  .357. 

Wort  h i Id  u ng. 

Abgesehen  von  den  schon  im  VorsteheiHlen  ahgeliaiidellen  l*rä> 
lixeii,  durch  welche  eiiu'in  Worte  eine  neue  Bedeuinng  verschallt 
w ird , geschieht  di«  Bildung  neuer  Wörter  auf  doppelte  Weise, 
durch  Ztisammetiselzung  mit  andern  .Nominal-  luler  Verbalsläiiimen 
oder  durch  .Ansatz  von  1‘rnnoniiiialen.  Beispiele  der  erstem  Art 
sind:  avi-ekatc,  deq-urier,  du-pursus,  fikva-sese,  Gra- 
bovi,  Imn-tak,  Ja-jmzkuin,  Ju-patcr,  VUt-umuHs,  cur-n- 
€ko,  man-drario,  jieir  habas,  peru-n-ilimu,  pers-untru, 


* 

Di ny  ÜOOgle 


6(i8 


W ortbilduiig. 


pistu-iiini,  , st/i-mnmr , pcr-iikne,  sev-akne, 

svi-seve,  tiipis-temi,  Tese-nakcs,  tri-l)ri(;u,  vc*ii-pors- 
imtra,  ve-puru«.  Elit-ii  ilaliiii  yehöroii  alter  auch  iiorli  tutldic 
AMsät/c.  (üp  nur  »p;;pii  ihrer  liäiillKhpil  dpii  Aiisclipiii  allgpinpiiipr 
Wurlitildungssul'lixo  oriialtpii.  Stddip  ttuul  r.iir  l!ildiiii^>  vrtii  Adjer- 
livpii  -risiiis  -aris  -a/is  s.  Laiitlflirp  iinipr  Jlj,  -tolc,  wddips  an 
den  Vprltalstamni  angpliäiigl  \wrd,  niii  das  WoIIpii,  Zulassen  dpsspii, 
was  er  hosagl,  aus/ndrüdvPii . und  daher  vim  d'dla  berznkomnieii 
stdieinl : fa<,‘C!-ielc,  purti-felc,  während  das  enU|irprlieiide  Lai. 
-Min  eher  von  ßitvXofna  tv/o  gehildet  sein  dOrn«;,  weldtes  seihst 
ahei;  iiiil  /.nsaniinenhängl.  Ferner  -(k)li08  (=  -genus)  in 

Triiti-knos,  hapi-na,  cahri-ncr,  abru-nu,  und  hei  Zahlwör- 
tern plüs:  tll-plcr,  tl’i-pler  vun  plevos  V(‘rküi7.l:  zwei- drei- 
geffdll);  -plak:  tu  jtlak,  uiul  -opcr : (n-opcr.  Zur  itihtung 
vnn  Suhstäiitiveii  dient  -kluill  is.  iihenS.  551.).  welehes  theils  an 
.Nomiiialstäiunie  w ie  in  inuiie-kluill , oosrr-c/om , theils  an  ver- 
bale in  n autritl  i.  11.  in  iiara-kluui , Jiiaiitra-klu ) eheu  sul- 
ehe  wird  mau  aueh  für  kuuina-kllini , (sufcra-kliuil  vuraiis- 
selzen  müssen. 

Die  allgemeinen  Fornialive  zur  llildung  neuer  Wörter  kommen 
im  l'iiihr.  durehgängig  auf  I'ronominalsläiniuc  zurück.  Indem  sie 
dann  aber  — abgesehen  vun  gehäuften  Formativeu  zur  aherniali- 
geii  Krweileruug  eines  Worts  — in  einzelnen  Voealeii  oder  Conso- 
natileu  bestehen,  Irelfen  wir  in  ihnen  auf  die  urs|trünglidien  Fle- 
nienle  des  S|tradikör|iers,  die  auch  bei  Bildung  der  Worlslämme 
nberhan|it  gewisse  (iruudhegrilTe  ausilrücklen.  Ohne  uns  hieranf 
weiter  einzula'^sen , und  zugleich  die  schon  erörterten  Stämme  <ler 
llectirten  Wörter  sowie  die  Cliarakterhurhslabeii  oder  Sylheii  ihrer 
Flexitmen  ühergeheml,  zählen  wir  hier  hios  die  einzelnen  F'ormative 
mit  Angahc  einzelner  Beispiele  auf.  Sehr  häulig  ist  die  Krweite- 
riing  mit  dem  l’ronmuinal  i z.  B.  in  aiupcria,  aplciiics,  ar- 
kani  n.  s.  w.),  welches  aueh  an  Siänmie  der  1.  Declin.  aulrill: 
perna-iaf,  persa-ia,  pustiia-iaf,  usa-ie;  liei  Ableiiimgen 
von  /'-Sl.änimen  lautet  es  mehr  e;  »paiitcH  (von  Hpantis),  devein. 
Auf  den  l'mlaiit  des  l'ron,  / in  u v f kann  znrückgefflhrt  w erden  das 
Formaliv /■  r z.  B.  in  rchf-fi , par-fn,  sal~vn,  iner.s-uva,  se- 
Tom,  und  wieiler  verkürzt  z.  B.  in  fttrs-io,  Fts-tu.  Auch  ge- 
hören hierher  die  Nomina  der  -I.  und  5.  Deel.  s.  diese.  — Vom 
l'ronominalsiainm  cr:  Atii-ofic,  fmn-crias,  kal-eruf,  punip- 
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erias,  tclit-erim,  (,-ih(;-enn , kap-ifus,  Pei-enate;  von 
(e)s:  Jui-e.skaiie,  fel-sva,  on-se,  varo-sc,  mci'-g;  weil 
häiili^er  ist  nbci-  (c  )r:  Hfl-n-r,  atf-(r,  casl-ruo,  vc-ror,  par~vr, 
viif-ru  II.  s.  w.  mul  (u)l  (vgl.  ul ii  mit  uni):  sli/t-fom,  avic/t- 
c-lfir , cc-la  u.  s.  w.  Von  ck:  flcrs-ccor , frutrr-i'a , vest-i- 
cafu,  kuni-kaz,  Nahar-iom,  j)uni-(,‘atc  u.  s.  w.  Von  cnum 
riiiileii  sieh  aiieli  für  ilie  Worlliililling  vieiraelie  .Viiwenihingeii;  in 
>'erl»is  ist  es  als  (a)n  eiiigcfügt:  lok-aii<’,  Sa-n<,üe  (ilieses  von 
einem  Veilmin  , fjunli-JH'iuxf , romhi/i-a)i{i;  in  ^o- 
inina;  alles  nes,  ru-nuiii,  ac-nu,  fo-iwr,  plc-ncr , po-ni^ 
api  na,  nurp-oncr,  tikain-nc,  Trebla-ncir,  Voisi-ener, 
Jort-Hnm , kar-nua  n.  s.  w. , wo  ulierall  tias  c von  cnos,  wenn 
PS  von  eiiieni  vorliergelieiiilen  Voeal  verilrängt  wnrile,  die.spn  lang 
inaehtp  (in  dem  aiieli  langen  -enrr  von  Voisiener  niörlile  ahev 
die  Länge  von  dem  anziinelimenden  V oiaienjer  herrfilireii).  Leher 
ekvine,  natinc,  tribrMne  s.  oben  S.  55:1.  In  Vofiunr,  homo- 
nus , Vesune  ist  das  lange  o oder  1/ ans  einem  dainnler  verdräng- 
leii  V zn  erklären.  — Von  etoni  z.  B.  ilii-ti,  ar-otiis,  es- 
kam-itu,  Kur-eties,  nrf-ota,  atat-ita,  iilitr-etie,  hrhe- 
(af.  Mil  vorliergeheiidein  langen  a und  Zuweisung  des  Nomen  an 
die  drille  oder  i-neel. , wie  in  Atiieri-atc.  ^ralon  ate,  Tnr- 
siu-a/c  scheint  das  t das  peiTeelisehe  zu  sein,  so  dass  gleiehsam 
ein  l’arl.  perl',  zum  (Irunde  liegl  : „ein  znni  Bürger  von  Alidinin  (ie- 
machler“.  Das  lange  6t-  in  porcfujlrtum  hedenlel,  wie  im 
Lai.  arf/illrUim , arborehim , mijrlcliim  eine  Znsammeiil'assimg  ^'ieler 
zu  einer  Kinheit  iiml  stammt  vielleirht  von  i-et,  indem  das  pro- 
nominale i das  (iesrhleeht  der  Kinzelnen  als  enneretes  Snhslanliv 
setzte,  lieber  das  Siillix  -tr-  ans  tvcr  s.  oben  S.  595.  6:i2.  Bios  vom 
gewflhnliehen  (c)t-  mit  r sind  die  subslanlivisehen  SulTixe  -tlir  für 
den  Bewirker,  IVheber  einer  llandlung  z.  B.  in  uh-tur,  kvea- 
tur , ape-ture,  und  -troiii  für  eine  wirkende  Sache,  ein  Werk- 
zeug in  alial-tnt,  krema-trti , la-eiika-trum  abzuleiieii.  — 
Schwierig  ist  die  Erklärung  des  m in  stah-mci  und  ars-mo,  ars- 
JHafia , ar-niUTie,  ars-mor  mul  in  vielen  andern  Wörlern  der 
verwandleii  Sprachen.  Es  ist  zwar  idine  Zweifel  von  dem  Prono- 
minal (a);ioi;  in  camik  pit.snic  n.  s.  w.  ab/iileilen;  aber  die  Be- 
dingungen seines  Eintrilts  sind  damit  uorh  nichl  anfgi-helll. 
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In  tliesps  Glossar  siiiil  allo  auf  Iiisdirifirn  und  Müiizpii  Piiial- 
tniiiMi  l iiihrisclmii  Wörlrr.  die  versi  liru  lipiu-n  odrr  fragiiiPiilirteu 
abor  sogleich  eiiieiidirl  (mIcc  ergänzi,  iiiid  ausoiTileni  di<‘  hei  Schrill' 
Stellern  als  llinhrisch  hezeichneleii  Appellativa  aiirgeiiouimeii.  liiiter 
den  Kigennaineii,  welche  auf  llöoi.  Ueiikinlilern  oder  in  llöniiscUe« 
Schriflslellerii  vorkouimen , halieii  wir  im  Ganzen  iiiu’  die  von  »iöU 
tern  und  solchen  Personen,  wrlclie  siclier  als  |l|iihrisclie  aDge^.heii 
werden  können,  lierücksicliligl , die  (ihrigen  und  alle  geographi- 
schen aber  — die  lelzlern  als  anderweitig  hekaiiut  — ausge- 
schlossen. 

Die  alpliahetische  Urdnnng  ist  die  gewöhnliche  der  l^teiii. 

Sprache , das  ‘I  (»■}  jedoch  hiiilur  R,  das  C hinter  A'  geslelll.  uiUor 

dem  auch  die  mit  c anfaiigendeii  Wörler  slehen. 

Anssei'  der  Stelle,  wo  das  Wort  vorkuiiinit,  ist  anrh  die  Sei- 

leuzahl  dieses  Werkes,  heziehiuigsw eise  bei  den  kleineren  liisdirif- 

Icii  (hezeidiiiel  durch  Kl.  iiiil  Hinziifiigimg  des  .Siadtnamens,  die 

des  Rhein.  Museniii  I.  Philol.  N.  F.  Rd.  Xf.,  wo  von  der  Etymologie 

lind  Bedrutiing  des  Worts  haiipisädilidi  gchaiiddt  wird,  in  Klain- 

\ 

mern  nngegehen. 

A. 

a.  Nota  1)  eines  Vornamens,  viell.  Kl.  Am.  7.  a.  .3.  (S. 

2)  des  Mfiii/n.tmens  H.S.  \ h.  10,  i;t-  lö.  Ib.'MI  h.  •}.  (S.  30S.). 
a nnli  emihai  es  Präfix  1)  für  negiremles  an,  2)  für  an  =x  «g-, 
für  anilir-,  -ij  für  aj>,  .7)  für  ar,  s.  diese. 
ahrnf  s.  ain  uf. 
ahroun  s.  aprnnn. 
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üdrcr,  adrir , ndro  s.  utni. 

ttfvr»  VI  li.  IS.  aferuni  | h.  lo.  = /wK/rw/r  ^S.  94.): 

ilavuii  anfvnner  M a.  |9.  V^l.  FKHUM. 
afiktll  I a.  ;t|.  r-3  mllinr/ilti  (S.  196.). 

ui/iT  M.  Kl.  .\s.sis.  2,  1.  = — affre  (',cn.  sg.  V h.  9.  14. 

ahaltru  hl.  Tiul.  3.  = mituim  'S.  ;j49.). 
abHlripursulu  VII  a.  23.  36.  alilrepufatn  II  h.  24-  25.  31.  :is. 
alrijmr^iilti  41 1>.  I6.  alripumtu  VI  l>.  36.  = rircum  tripo- 
diUti  (S.  168.). 

nhatriinic  F.  Kl.  .\iiht.  7.  a,  :y.=  Vhnlfminlibu>i  {?)  (S.  363. 

uhuvendu  \ ll  a,  27.  ~ dffnuUut  (S.  275.). 

alie.siies  A«lj.  .N.  III.  18.  19.  19.  = ulwnh  (S.  405.'. 

ahtim-om  F.  II».  J2.  12.  = in  lumuhun  (S.  220.1 

alitis-jtor  M.  III.  24.  29.  = pro  bonh,  pnlricik  >,S.  418. J. 

alitrejmratu  s.  uha/ripursatu. 

ahtu  Adv.  II  li.  10.  11.  ~ arinlum  (S.  355.  359.1. 

AJOM  — nninnidverlcre  (S.  171.):  aitu  4 li.  29.  27.  ni/u  \'|  It.  18. 

IS.  VII  a.  40.  45.  — aituta  III.  13. 
aiu  N.  (■>)  II  li.  4.  ==  Hiiliiiiones  (S.  349.) 

AKKlir.M.V,  ACKHSOShi  F.  = conrrn/io , comHiu  •.  akefii- 
iiiam-ein  16.  I6.  nrvsoniam-e  VI  6.  52.  — akfriinl-e 
1 1).  13.  fuersoni-i-m  VII  a.  52.  iS.  239.). 
arnu  M.  V 6.  8.  12.  14.  17.  ~ sacriftvia  iS.  471.). 
akni-tu  N.  Va.  9.  = ab  arre  (S.  117.  456.). 

a<;ctiis  F.  116.  14.=/i/mV/M  iS.  357.  360.).  «g.  moIiI  a(,  ez. 

AI.FOS,  A.  OW  = albus  ■.  alfu  I 6.  29.  tdfcr  VI  a.  32.  34.  = 
alfir  VII  a.  25.  26.  (S.  273.). 

ainbr-  all.  anipr-,  apr-,  vor  Consonaiileii  verkärzl  am-,  an-, 
a-  milrennltari!  Präposilioii  = r/m-  ',S.  613.  661.)  in  am- 
pr-ehtii,  ainpr-efua,  amhr-etulo,  ambr-^fureni , an- 
fernuT  (a-ferum,  n-fiT»),  an-dcrsafusf,  a-terafust, 
(in-uri/iimii , aha-tripui  saln  a-trc])Uiatii , an-zeriates, 
a-zeriatu , n-serio. 

amholht  VI  6.  .52.  = amlmlalo  (S.  231.  555.). 

AMHItF.DM  = ambirc:  amprt  litii  I 6.  21.  apretu  I 6.  20.  am- 
brefus  | 6.  20.  — ambrrMo  VI  6.  .56.  63.  64.  — ambrv- 
furi  id  VI  6.  .56.  (S.  248  llg.'. 
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AMPARIOM  n’axoQii’O,  inimideri’,  ndstnifre  (S.  3S6.  390.):  am- 
paparitii  111.  1 1.  — aniparilumi  11  b.  42. 
AMl'ENOMr^/wyrt'nrffrr  (S.  325.  165.  574  )!  amponto  Hb. 20.  Ili. 
23.  apcntu  111.  27.  anipotu  Ha.  10.  11.  — aii-penes  H a. 
27.;  —apelus  Ha.  27.  ajiclust  V a.  17.  (S.  .590.).- 
ampena,  F.  11b.  29.  =f<irturä  iS.  375.1. 
ainpelus  s.  A.MPKMIM. 
aiiiprefus,  ainprclitu  s.  AMBRROM. 
an-  aiicli  am-,  a-,  uiiti-funbares  Prälix  1)  für  wi  = fig, 
ns  aucli  in  E.N,  I N)  übnri;nbl.  ia  AM-P.\RIOM  am-peria, 
AM-1’RM>.M,  a-plenia,  an-stintii,  a-stlntu,  an~sfiplafu, 
AN-TKNOM.  i-se(,'('les;  v);l.  cn-;  2)  für  in  privaiinim  \n 
an-felitaf,  AN-IIOSTATOS.  AN-CHHTOS.  a-repcr;  a-re- 
pes,  A-SERETO,  A-SNATOS.  an-tiikrc,  a-virscfo,  3)  fflr 
ambr-  s.  dinsns. 
nndendu  s.  ANTENO.M. 

(Inder  s.  anter. 

nn-dersafnst  VH  b.  3.  atefafust  1 b.  40.  andirsafunt  WU.  46. 
= lustrarerit  (S.  291 .1. 

ANltER-SERSOM  = inlersedere  (S.  62-):  andersesust  VI  a.  7. 

ander sisiu  VI  a.  6. 
an~dirsafusf  s.  an-r/ersafnsf. 

anfehtaf  Adj.  F.  Hb.  31.  = infccKts  (S.  107.).  Vgl.  fa(,'iu. 
anferener  s.  afero. 

ANRl.A.  .AMXA.  F.=asrnw,  «w«  {S.  219.  46  );  angla(m)  VI  b.  49. 
-T-  anrlar  VI  a.  16.  — anglaf  VI  a.  5.  angla  l'I  a.  1.  3-  5. 
6.  VI  b.  49. 

ANGLOS  M.  = nmjxdm  (S.  560.):  angfom-e  Via.  9.  — anglu- 
(o  VI  a.  8.  10.  10. 

A.MIOST.ATOS,  ANOSTATOS.  A.  OM  = non  vallntm  (S.  251.): 
anhostalir  VII a.  28.50.  anosialir^\\^.  62.  VII  a.  13.  15.— 
atülosiutuff)  VI  b.  60.  anosfatu  VII  a.  48. 

- ancla  s.  ANGLA. 

an<;if  F.  II  b.  25-  = ancones  (S.  372  ) vom  Nom.  sg.  an^is. 
A.NGHIITOS  (ANGIZ)  ANSIHITOS . A,  OM  = non  cinedix,  a,  um, 
S.  2.50.1;  ainddfir  Mb.  .62.  VH  a.  13.  14.  2H.  .50.  — anri- 
ei/ii/u  V1 11.  .59. 

(ijuiriliiinu  VI  b.  49.  49.  = amieilor  (S.  219.). 
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anpeno.s  s.  AMPENOM. 

ANSEIUOM,  iill  A.N/,EIUlM  = ff.sr/W  Via.  4.  = cirmm  mrare 
S.  43.  49.':  ascriu/u  VI I».  47.  azeriutu  I li.  s.  nnzcriatu 
1 li.  10.  — aseriaia  Via.  2.  — aseriato  Via.  J.  6.  — asc- 
riuUr  VI  a.  I.  anzeriutes  I a.  l.  Uh.  17. 
ansihitu  s.  A.N(;ilHT0S. 

anstintu  III.  20.  astintu  III.  IS.  \%  = mlrrstinyviio  (S.  40f).). 
amtiplatu  VI  a.  3.  = — - insti/ju/alor  S.  57.'. 
antakrcs  Adj.  .N.  II  b.  42.  antakre  I h.  30.  3S.  = hitet/ns 
tS.  2S5.  .3S5.)  vmii  >om.  antaker,  kra,  kroni. 

AME.NOM,  EME.NOM  = impüiinr  (S.  220.1:  antentii  II  b.  20. 
IH.  15.  10.  17.  17.  22.  IV.  ‘i\.‘i-.amknilu  VII  a.  25.  atcn- 

tu  II  b.  2S.  eiitentii  II».  12.UI.  15. — entelii.s  I b.  12.  fn- 

tflusl  VI  b.  50. 

anter,  späUr  anrler  inter  (S.  304.)  1)  selbstständig  mit  dein 
Aee.  und  .\bl.,  vor-  und  naehgeseUt:  aiitcr  I b.  8.  II  b.  ]0. 
ander  VI  li.  41.  47.  2)  nntreniibar  |iräligirt  in  ander-st  susf, 
ander-si.sfu. 

ap  III.  20.  IV.  31.  1)  = ape  2)  untrennbar  iiräPigirt,  ancb  a 
lautend,  = «äo',  ab,  in  a])-elitre  und  ahn-vcudu. 
a])C.  api,  upe,  uppciz=.uhi  in  zeillieher  lledentung  (S.  155.  306.) 
ape  II).  34.  II  a.  27.  2S.  II  b.  O.’Va  17.  IS-  20.  22.  Kl. 

Gort.  S.  5.  apc  VI  b.  5.  10.  23.  37.  40.  52.  .52.  50.  62.  63. 

03.  64.  VII  a.  5.  8.  39.  42.  43.  api  la.  27. 30. 33.  VII  b.  3. 
apchtre  IV.  15.  = ah  extern  parle  (S.  432.). 
apehis,  apclust,  apeiitu  s.  AMI’ENOM. 
api  s.  ape. 

AI’LEMS,  lA.  IM  = rhceralis  (S.  ,370.):  aplciiia  II  b.  23.  — 
aplenica  II  b.  23. 
appci  s.  ajie. 
apretu  s.  AMIIREO.M. 

apriif  M.  II).  24.  33.  «^/•«/’ ' Ha.  3.  = a/no.s' (S.  205.  502  ).  Ha- 
von  abniiui  Hb.  11.  = apricufam  (S.  355.).  ahrnno  = 
aprugnum  (S.  283  ). 

arfertvr  41  a.  3.  = arsferfur  s.  dieses. 
ar(,-lataf  E.  IV.  22.  = areuiatu  (S.  430.). 
armamu  I b.  19.  = aniiamu  s.  arsmahamo. 
arnipo  VI  b.  25.  41.  = donec  (S.  189.). 

Ilacehke,  rtfeln.  43 
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ars,  ar,  ar,  a Präpos.  =orfiS.002.  12:{.)  I'  uiitrrnnliar 

in  af-fertur  /irs-fcrfiir  ar-fortur,  a-liktu,  ar-kani,  ar- 
nmno,  nr-nipn,  ar-i>eltii,  ar-j>utrati , ar-veitu  ar- 
veitu  a-veitu  ar-rci/u,  ar-vcn  (arsfs,  a so).  2)  an  den 
Are.  .Hi<!«'lirtnK't  in  asaiii-ar  asam-a,  ere(,-Iuiu-ar,  erc- 
rlum-a,  otrain-a,  per.skluiu-ar , spaiitini-ar,  apini- 
am-a,  spinain-ar. 

arses  Kl.  dort.  8,  ].  = nrdMs  iS.  ,'{07.  . 

((rxfcrfnr  M.  Via.  S.  arfertnr  Mi.  41.  II  l».  10.  V a.  3.  lo.  = 
s/irrifinis  (S.  4!t.  40S.) : ilavnn  arfcrturc  \ li.  3.  5.  0.  ^trs- 
fiThire  Via.  2-  — (irxfcrluru  M a.  17. 

ARSIIS,  K = pro/iUinx  (S.  112.1;  orsici'  Via.  24.  VI  li.  27.  tisicr 
VI  li.  S.  — ttrsiv(mj  Via.  24.  VI  li.  8.  27. 
nrsir(ia.  im)  M a.  0.  7.  = «//«.«  iS.  02-  038.)- 
ursmuhamo  \ Ili.  50.  armamu  I h.  l<).  — armanlur  (S.  247.1. 
arsmnda  Adj.  I'.  M a.  lil.  VI  li.  53.  03.  VII  a.  40.  51.  arsuut- 
tiam  VI  li.  4(1.  .50.  = vchiadarem  {S.  04.). 
jtrsmo  N.  VI  a.  30.  32.  30.  42.  52.  VI  h.  13.  32.  34.  VII  a.  17. 
30.  nsmo  Via.  40.  ~ anna  (S.  123.1. 

M.  Via.  20.  30.  40.  VI  li.  20.  = «pdaoi', '••vmww  (S.  J ] 8.). 
arxrrifu  M a.  50.  50.  M li.  2.  5.  20.  41.  40.  Ml  a.  4.  S.  42.  54. 
arvoitu  I h.  o.  oi  fcU»  M 0.  23.  avcitu  IV,  l.  = adrv- 
hiU,  iS.  131.). 

artuaf  Kl.  Tnd.  4.  a,  0.  = fecil,  camh  vxit. 

Alt  VA  F.  = arca  iS.  400.1:  arvam-cii  III.  ii.  — arv-cn 
III.  13.  . 

aruvia  ü.  arvia. 

arvtvs  .\l.  la.  0.  10.  13.  10.  23.  I li.  4.  20.  .30.  33.  44.  0 li.  7. 
arvis  I a.  27.  I li.  7.  s/n’/n'/ilms  (S.  130.)  vom  Nom.  sg. 
arvu.s. 

arvia  N.  I a.  3.  0.  20.  I li.  3.  0.  II  O.  IS.  24.  aruvia  III.  31. 
arviu  I a.  12.  10-  23.  I 1>.  25.  2S.  32.  4.3.  II  a.  8.  20.  III.. 
0.  11.  12.  f/rrio  VI  a.  50.  5S.  VI  I».  i.  3.  20.  22.  44.  45. 
VII  a.  4.  7.  42.  = cxin  (S.  132.). 
arvis  s.  arvcs. 

nrcpcr  Adj.  M.  I li.  30.  .33.  arcpc  I h.  20.  l l llli.  7.  1 a.  ifl. 

afipcr  I a.  27.  = iminoius  (S.  132.  . Havnn 
arei)cs  Adv.  I a.  0.  13  10.  23.  II..  4.  aripcs  I I..  7.  = im- 
mole. 


Digilized  by  Google 


Gloftsar  der  Umbiisriten  Sprache. 


075 


arfcrtiir  arfcrture  s.  arsferfur. 

arkaiii  IV.  2>>.  = accentum  ^S.  4HS.)-  ^ 

ariiiuiie  Adj.  N.  II  n.  7.  = fofdiTule  {sncrum)  (S.  Jl‘22.  dld.'. 

arjjcltu  II  a.  ]‘l.  II  l>.  :i2.  IV.  s.  = ariiwlliin  (S.  n:[2.'. 

aqmtrati  V a.  vi.  arfiih  uiu  S.  irdi.'. 

arvcitii  s.  arsvcitu. 

^ asa  VI;*.  »).  r.  =wY/;ilavmi  asc  II  li.  i<).  III.  22-  — asam- 
ar  IV.  (j.  asam-a  II  li.  IV.  jo.  asa  IV.  jfi.  nsum-c 
Via.  ]tt. — a.sa  IM».  ;{S.  asaku  II  I>.  :!<|.  IV.  ](i  S. 
nscriaia,  ascriatrr  n.  s.  «.  s.  A.NSKHIO.M. 

ASKCKTO'S  (ASKCKZ),  A.  0>I  insedus,  non  sec/ns,  n,  um  (S. 

:i75  ):  asYa'cta  II  |>.  lO.  — asc(^ctca  IV.  7. 
aPef  .Münzaiirsclirin , Kl.  Asis.  2-  altp-kürzt,  aal' .\sisiiiiii  lifZM};li('li 
(S.  ;}42  '.  Vffl.  (li.-si-s  Wfii  S.  509. 

Hsian-e  I a.  25.  = in  tilltiri  (S.  IS2.)  «olil  *oin  Niim.  s^'. 

asianum. 
ast'cr  s.  AllSHS. 
ffsmo  s.  arsmn. 

ASNATOS.  A,  ().M--/>a//a.s  ;S.;{(i(i.  5S0.1;  asiiataH  1*.  19.  asnatu 
II  h.  ;i4.  — asnatcs  n |,.  a7.  IV.  9. 
üso  N.  VI  h.  50.  = nssH  (S.  224. )■ 
astintu  s.  anstintii. 

at.  Kl.  TikI.  4.  a.  7.  1>.  7-  Nola  ilc.‘<  Voriiainen.'^  Atius. 
atciitu  s.  ANTK.MiM. 

ATEFI,  TItA.  TIIOM,  s|iät<i  AUER,  RRA.  nilO.M  = atrr:  adrer 
VII  a.  JS.  udrir  VII  a.  9.  10.  21-  — atru  1 b.  29.  adru 
VII  a.  25.  (S.  273.). 

(itero  iS.  \II  a.  1].  27.  = e.ritüilin  (S.  274.:. 
atcfafust  s.  andcrsafns/. 

ATIEHSIS,  äll(  r ATIIERIS,  lA,  m.z=Ali<livs,  n,  tim  (S.  317.  485.): 
Adrrs/r  MI  b.  3. — Atiiefi-e  II  b.  l 2.  3.  V a.  l(>.  — 
Atiicfhir  V a.  l.  14.  Atiersiur  V b.  ll.  16.  — Atiiciiu 
II  a.  26.  II  b.  21.  35.  V a.  12.2.5.  27.  V b.  4.  Adrrsio  VII  b. 
2.  — AtiierLcr  V a.  4.  16  A/insitr  VII  b.  l.  .A/icmir 
V b.  8.  14.  — Atiicrio.s  III.  24.  Atiicne  III.  29. 
Atiiciiate  .M.  II  a.  2.  2.  = AtidiniHnis  ^S.  317.). 
alriptusalu  s.  ahairipursatu. 
aveitii  s.  arsveitu. 

43* 
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AVIEIICLOS.  AMKCLOS,  A.  OM «w/i/rn/w  (S.  70.):  aviekla 
II).  W.^micrla  VI  h.  52.  — aiHvhclir  Via.  12.  avich- 
cUir  M a.  9.  — aviehdu  M a.  l(i.  avuiiu  VI  b.  51.  avie- 
kluf-e"ll).  14. 

avickato  M.  II  b.  1.  3.  uusj)icatu,  tius/ncio  S.  356.'. 

avrrsf/o  Adj.  .N.  VI  a.  2S.  3S.  4S.  VI  1>.  30.  = invisibilc  (S.  120.'. 

AVIS  F.  — ans  (S.  50.}:  aves  I a.  1.  avef  I b.  10.  avif  Ib  S. 
nvdf  Via.  4.  IS.  «rif  VI  b.  47.  IS.  4S.  arrd  VI  a.  3.  — • 
aves  I a.  1.  arcis  VI  a.  l.  avis  II  b.  16. 

avvd  s.  A\  IS. 

li. 

Bahr.  Kl.  Asis.  2,  3.  ■=  Bahrii.  Ein  Ser.  Bultrius  in  Asisiuni 
bei  Gnil.  1 67,  S.  (S.  596.) 

benurent  V a.  25.  2S-  V b.  5.  bcnurenf  VI  b.  57.  — retuTint 
— bemis  II  a.  16.  henusl  VI  b.  53.  = vem  rit;  — baiusu 
VI  b.  64.  65.  VII  a.  2.  = rrncrunt  (S.  603.':  vgl.  menes. 

BEUL  (S.  369.11g.;:  bcrva  II  b.  26.  33.  — berus 

II  b.  23.  35. 

/fetiiri.s,  /yetveris  M KI.  Ainer.  7 a,  3 b,  4.  = BelueAius 
(S.  362.). 

lUiS  M.  t=  Ims  (S.  544.  547.'.:  bum  II  b.  5.  ->  VI  a.  25.  28. 
3.3.  35.  3S.  43.  45.  IS.  ,53.  — VI  a.  54.  — buf  la.  3. 11. 

20.  huf  VI  a.  22.  VI  b.  1.  19. 


O. 

daetom  Barl.  p.  p.  ^.  VI  a.  2S.  37.  47.  VI  b.  30.=/?4j.w/i  (S.  120-), 
wobl  vom  Inf.  (laom. 

dei  R.  di. 

deitu  R.  DICO.M. 

dfqnricr  F.  V b.  ll.  16.  alt  tekiiries  II  a.  1.  = deaniis 
(S.  313.1. 

derscvar  Adj.  M.  VI  a.  26.  36.  46.  VI  b.  29.  dirsecor  VI  b.  29. 
siccati , sied  (S.  116-). 

BERSOM,  BIRSOM.  all  TElil  M , in  Tüder  «ml  Anieria  REREM  = 
darc  (S.  573.) : tcra  1 b.  34.  35.  36.  dersa  VII  a.  43.  44. 
44.  dirsa  V b.  13.  VII  a.  46.  — dirsans  V b.  11.  16.  di?-- 
'sas  V I).  8.  — tertu  11  b.  40.  40.  IV.  28.  tetu  IIa.21.  llb.9. 
titu  I a.  33.  dirsfu  VI  b.  17.  38.  38.  39.  VII  a.  5.  dUu 
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VII).  10.  16.  25.  VII  a.  :ib.  — i’ei’e  Kl.  Tnd  3.  - r[e- 
re.sj  re[fusu]  Kl.  Am.  7 1>,  1.  a,  1.  — temst  I h.  34.  <Hr- 
suat  VII  a.  43.  — N gl.  das  Adv.  tci  ti.  In  ZusaiiinieiiseUHii- 
gcii  wird  die  Rt-ilii|)liraliiiii  ahgi’worfeii  iiixl  der  Slaniin  laulrt 
do(cli),  vor  VocaltMi  mit  v verstärkl.  odri'  niiiiiut 
noch  n an.  Vgl.  1*1  ItItOVO.M,  punlincHst. 
ilfrsirurent , f/rrsinist  s.  liltlOVI. 

ÜKIl.SVO.S,  all  TKSVOS,  A.  O.M  = or/W(/rt//s,  e (S.  45.):  tesvam 
11).  13.  flersvuWa.  2.  2.  4.  4.  15.  15.  17.  n.flesva  VI  h. 
51.  52.  52.  - /h'rsra  Via.  1. 
desnutHf  VII  h.  2.  = duodecim  S.  304. . 
bKSTEIl,  alt  TESTER,  TRA . TRO.M  = dexU-r  (S.  663.):  d^- 
sfram-f  \ \\i.  40.  — tc.strii  III.  23.  VI.  15.  te.stru-ku  la. 
' 21).  dcs/ru-io  VI  h.  24.  3S.  — tostr-c  II  a.  27.  2S.  desfr-c 

VI 1).  4.  50. 
dcsra  s.  l)ERS\  0S. 

DEl'EIOS,  A,  OM  -=  iyniiiriiis , a,  um  (S.  6b.):  diTcia  Via.  9. 
— dcrcia  Via.  10. 

di  VI  a.  25.  2b.  29.  29.  31-  31.  33.  31.  35.  35.  37.  ,3S.  3b.  39.  40. 
41.  43.  44.  45.  45.  47.  4S.  4S.  49.  50.  51.  ,53.  54.  .55.  Via. 
23.  24.  25.  26.  27.  Vor.  sg.  von  (liüS  = /l/  S.  HO.). 
dia  VI  a.  20.  = ardeal  (S.  97.)  vom  Inf.  deoin. 
di/'iif  Adj.  .\.  VI  I).  4.  = bifffiium  (S.  152.'. 

UICO.M,  all  TIKOM  = rf/me  (S.  254.  57.3.):  teitil  II  a.  7.  25.  II  h. 
26.  III.  9. 25. '/'V/«  VI  I).  56.  63.  64.  65.  VII  a.  1.  20.  51.  — 
dcrsicust  \T  h.  63-  - dtTsirurent  \T  b.  62.  — Vergl. 

ti<,'ol. 

Dira,  Stibiiii  et  Umbri,  qune  iio.t  mäht,  diru  uppellanl.  Serv.  ad 
den.  3,235.  ilodi  wohl  von  di-ns  und  ira , iirsprnnglich  Adj. 
dirsa , dirsans  ctc.  s.  OERSO.M. 
dirscrnr  s.  derscvor. 

disleralhmtM  41  a.  7.  = diffisum,  irritum  fuerit  iS.  63.). 
difu  s.  DERSOM. 
duf,  dtiir  s.  dar. 

ÜIT'EOS,  all  TI  PLOS,  A,  OM  ==  duplus  , S.  174.):  tlipler  V a. 

19.  — diipla  VI  h.  Ib.  18. 
dupur.sus  .M.  M h.  ut.  = iti/n-dd/tis  (S.  ]63.). 
dar,  all  TUS,  DI  AS,  DI  A = duv  (S.  224.):  dur  VI  h.  .50. 
Ml  a.  46.  — dair  V h.  10.  15.  — de.scn-duf  VII  h.  2.  — 
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tiiva  II  .1,  27.  III.  ;i2.  ;m.  — tuvcs  III.  ni.  t»ver-e  Uh. 
:i3.  Vgl.  IM -IM.OS,  f/a  pursus,  tu-j)lak,  di-fm-,  duü. 
duh  .4(lv.  VI  h,  6ä.  = sccundum  {S.  2.'>6.'. 


K. 


c s.  eh  1111(1  t'n. 
ciif,  eaf,  ann  s.  |S. 

ebdraf-e  F.  \'i  a.  ]2.  = /«  cuiiriliubuhim  iuvenhilis  (S.  72.).  Vgl. 

hcbcfa/'-c. 
erst  s.  FOM. 

crtn  VI  It.  51.  =:  cxHo.  \'gl.  KO.M. 
cf  K.  IS  (S.  5S.). 

c für  fahl  M h.  17.  Ml  a.  38.  = chilrutlu  S.  J71.1. 
i'h,  ehe,  e ex,  e 1)  sclhslsläiidigc  l'rä|).  mil  (lein  .\hl.  r//Vll). 
54.  2'.  uiilrciinliar  vorgcsct/.l  in  e-da,  c-fm'fafti , H-knati. 
e-pii',  c-rtM;hiiu,  ehe-hirstahama  c-hirshihmu  c-tur- 
staimi,  o-voietii,  eli-veltu,  ch-vclklu. 

(hi  tardnhinim  VI  It.  55.  ctarslahmii  M h.  53.  53.  eturstamu 
1 I).  16.  exkrininulo  S.  2311.'. 

chia/o  Pari.  p.  p.  .M.  Vll  li.  2.  = dcbilvs  S.  306.). 
chviltu  \ | a.  2.  = iuheto  S.  19  ).  'gl.  .veltu. 
clivclklu  N.  V a.  23.  ' 1>.  1.  = iitssum,  decrehtm  fS.  165.). 
cikvasatl.s  Pari.  p.  p.  M.  III.  24.  29.  --  in  eiKadag  {viceiws)  di- 
slribiilin  (S.  418.). 

eikvascsc  F.  Va.  4.  \().  = dffinti  virum  sessionibtis  [S.  484.  453.). 
eine  s.  eno/n. 


eisenrent  V a.  10.  15.  = receperint  (S.  474.1. 
eitipos  4 a.  2.  14.  = midkt  snuxerunt  iS.  450.1. 
ek  prmimainalos  Siillix  ziu’  ilrhmig  vuii  Proiiniiiiiial^i'irtiTii , s. 
cnuin  ek,  er-ek,  erer-ek,  cr-uk , er-ek,  esu-k,  is- 
ck,  it-ek. 


er/a  Adj.  F.  ' II  a.  11.  27.  = prudiari  S.  274.). 

Kknati  M.  Kl.  Tnd.  4.  a,  7.  h.  7.  = Egnatio. 
ckviiic  F.  Uh.  13.  = imaijines,  simidaci-a  fS.  3.56.  360.1. 
cuiantur  s.  F.MO.M. 

EMOM  ~ emere  (S.  1.5.5.):  cmantn  Va.  10.  cniantur  Va.  8.— 


emps  Kl.  Asis.  2.  1.  .S.  348.'!. 
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en,  e = in  1)  iiiilmiiiliHr  vorm'solzl  — ; iiu  in  der  Drdcnliiii^'  vmi 
ftV  (s.  iiiij  in  vn-ilcnJn  en-ti-ntu,  vn  lilnsl,  eii-telus, 
eii-etu  , cn-vtu,  c-liKihi ; 2)  aii^pliängie  l‘i'ä|>i>sitimi  en, 
cMii,  e -= /H  luit  di-iii  Acc.  sg.:  akci'uuiiini  - ein , aceso- 
ninm-e,  arvam-en,  us<im-c,  ftcsOntu^c,  ruhiiuun-c , sa- 
tain-e,  tcrtinm-c  — mnjlum-f,  csonom-c  esumun  en  esn- 
ninn-e.  l'eriin-e,  cnr.som-/',  ooscrdom-c,  jieiaiin-e,  pvr- 
mm-c, pcrtum-f , purom-i\  (crmnom-v, Idlom-c,  tvdcom-c,  m- 
sirslom-e  — ahtiiu-eni,  luivim-c,  randt  m-c,  rusem-c;  pl.; 
thdraf-f,  fesnnf-e,  hdtdaf-e  — aviekluf-e,  veiuf-e 
vcrof-('\  mit  <li-in  Aid.  sr.:  akermii-c  ai;ersoiii-( m,  arv- 
cn,  Joi'iH-cm  Jwin-c , ru/dn-f  rnj)ini-e  rn/d/ti-c,  sa~ 
haf-r  sat-e,  (<j>etuii-e,  taH-e,  lol-cm,  fot-e — 'asian-e, 
Atiieri-c,  des/r-c  testi-e,  ere(,‘I-e , etr-e,  euz-e, 
Fisi-c,  hul-e,  kinnnakl-e,  on.t-f,  jiust-e,  sviscv-e, 
terti-e,  vuk-e — sacr-c,  xcahi-c,  ukr-e.  — kapir  e, 
karn-e,  knnm  e,  vapes’-e,  inanuv  c;  pl.:  fesner  c, 
tuver-e  — funtler-e  fondHr-c;  w als  e ei  i hinlcr  den 
i‘roii.  iiidef.  und  davon  ahia'lidloton  l'.irlikidn  /nr  Erliölmng 
der  Uidtosliiiimllioit : <de,  pis-i  //w-/,  per-e  ])ir-i,  /drs  c, 
' prrx-d,  pvr-c  pur-i,  pif-i,  paf-c,  pn-f,  ]vnn-c,  pon-r, 
pan  e,  puz  e,  piix-d,  piix-e,  pux-d,  piif-e  ^s.  577.). 
cndendu  s.  A.NTK.NO.M. 
ene,  cncm  s.  emtm. 
enetu  1 a.  l.  endn  \1  a.  l.  = inihi. 
enno,  cnnom,  en»,  s.  aioin. 

enom,  VI  b.  ]7.  9S.  I}»».  39.  19.  1<».  53.  61.  MI  a.  5.  8.  9.  23. 

23.  36.  45.  15.  51.  ennom  VI  b.  51.  VII  a.  29.  21.  31.  39. 

cno  \ 1 b.  16.  17.  46.  56.  56.  62.  6.5.  \ll  a.  1.  eilil  I b.  36. 
37.  3s.  3S,  II  a.  21.  II  b.  9.  enno  VII  a.  38.  enan  VII  a.  44. 
44.  ene  I b.  35-  eine  via.  19.  ll.=  /«w,  f/, nborlianjildcii 
Forlscbrill  bozrn  brifndel’aiMikopS.  179.379.).  S.  ancb  enuinek. 
entelus,  cntduxt,  ententn  s.  ANTK.MIM  (S.  223.V 
euu  s.  enom. 
ennk  s.  enuinek. 

enuinek  I b.  ii.  13.  16.  19.  20.  2I.  22.  inuinck  III.  «.  n. 
29.  20.  26.  34.  IV.  2.  17.  IS.  29.  21.  23.  24.  26.  27.  2s. 

emik  I a.  39.  33.  Va.  29.  iimk  I b 7.  III.  4.  7.  15.  16. 

IV.  13.  14.  ^ enom  (s.  dieses!,  nur  IVüber  gebräiirblicli. 
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eo  s.  FS. 

KOM,  lOM  = irc  (S.  (ill.);  etu  I h.  ](|.  14.  II  n.  ]2.  II  l>.  6. 
33  III.  20.  ein  VI  b.  48.  VII  a.  39.  — etuta  |||.  h.  etutu 
Ib.  15.  23.  23.  cMo  Mb.  51.  52.  65.  VII  a.  l.  — cest 
M a.  2.  6.  = ise  1 b.  8.  — etust  VI  b.  47.  i»st  VI  a.  7. 
\gl.  ETOM,  A.MimEOM.  enctu. 
epir  II  a.  12.  ~ e-r/ir,  hislmmen  S.  327.). 
rrafoHl,  erahunt  s.  ermt  S.  257.V 
erak  s.  crck. 
crar  s.  cre. 
erarunt  ».  rronl. 

ere,  Elt.\,  EHE  i?)  = w,  m, /V/ (S,  637.1.  Havon;  erc;  V a.  41. 
ere  M b.  50.  (vgl.  erek,  eront,  erihont)  — crrr  VI  a.  23. 
24.  31.  33.  34.  35.  40.  43.  43.  45.  50.  53.  54.  55.  Mb.  7. 
7.  10.  12.  14.  15.  26.  27.  28.  33.  34.  .35.  VII  a.  10.  18.  19. 
22.  26.  31.  32.  35.  irer  Via.  25.  (vgl.  ercrek)  — erar 
Via.  23.  24.  26.  31.  33.  34.  35.  40.  43.  44.  45.  50.  53.  54. 
55.  VI  b.  7.  8.  10.  12.  14.  15.  26.  27.  28.  33.  35.  35.  62. 
Mia.  11.  14.  14.  18.  19.  22.  26.  28.  31.  32.  35.  50.  51. 
(vgl.  erarunt).  — um  | b.  18.  VI  b.  55.  — eru  ku 

III.  31.  eru-eom  VI  b.  50.  (vgl.  cruliu,  cralmnt,  eruk, 
erak,  rrafonf). — eru  V a.  8.  — crom  VII  a.  14.  50.  — 
\gl.  erironf. 

crck,  EU.VK.  erek  = en,  id  (S.  637.  401.  403.);  crck 
Va.  11.  erec  VII  b.  1.  - ercr-ek  III.  32.  — erak  111. 
12.  — eruk  |||.  14. 

EREEMl.M  N.  arn  (S.  425.  444.):  erc(,-luni-ai  IV.  6. 

erc(,-lum-H  111.  35.  IV.  3.  10.  ere^-lu  IV.  43. 13.  — cre^l-.c 

IV.  17.  19. 

erercrunt  E.  IV.  lt.  = üsdem  ^S.  428.'. 
erctu  11  b.  4.  = m/er/wilo  (S.  349.'. 
erietu  .M.  II  b.  6.  = urieUm  (S.  353.1. 
erihont,  eriront  s.  cronl  {S.  223.). 
crir , ero,  erom  s.  cre. 

crom  VII  b.  2.  eru  V a.  8.  26.  29.  V b.  5.  filier  esu  II  b.  3- 
(S.  306.  61.):  davon  C.st  1 b.  18.  18.  II  l>.  15.  es 
Via.  8.  9.  10.  26.  27.  (dreimal)  28.  (dreimal)  36.  37.  38.  46. 
47.  irnnfmal)  48.  VI  b.  29.  30.  (ffmfmal)  31.  50.  53.  53.  55. 
55.  VII  a.  46.  51.  52.  Vll  b.  2.  3.  — sent  VI  a.  15.  27.  36. 
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46.  VI  1..  29.  — sir  VI  I..  7.  7.  26.  sei  VI  a.  23.  23.  si 
VI  b.  26.  — rti  V a.  6.  21.  27.  V b.  3.  7.  — sins  VII  b.  2. 
sis  V a.  6.  — e«tii  II  b.  2.  Kl.  Corl.  S,  7. 
eront,  KH.VIUtNT.  KRÖNT  = /V//7/1,  vndem,  idem  (S,  ]S5.  566.  610.1: 
erotd  VI  b.  21.  erihontw  b.  50.  — crarunt  IV.  1.  — cra- 
liunt  I b.  23.  erafonf  Mb.  65.  VII  a.  ].  — cniliu  II  b. 
22.  — erironl  M b.  IS.  ' ul.  ercreruiit. 
erse  VI  a.  6.  S.  = dd  ^S.  63S.1. 
cru  8.  ere  umi  et'om. 
cruliu  s.  eront. 
oruku  8.  crc. 

cnis  N.  la.  33.  Ib.  31.  31.  35.  36.  II  a.  21.  Mb.  9.  2S.  32.  40. 
IV.  14.  27.  erus  VI  b.  16.  16.  25.  3S.  3S.  Vll  a.  5.  3S.  43. 
43.  43.  \\.  = hmorem  (S.  170.1. 

ei’ck  N.  la.  30.  III.  33.  35.  IV.  3.  21.  32.  V a.  26-  = id  (o.ler 
siel  S.  195.). 

eskaniitu  K.  \\  \ . = iU<dionem  \S.  426.1. 

esme  VI  b.  55.  fsmei  Via.  5.  IS. — (S.  243.  .5S.). 

esni’ik  1 a.  2S.  31.=  »so,  ei  ^S.  639.  1S6.1. 

ESÜS.  KS.V.  KSO =/i/r,  hnec.  hoc  (S.  47.  639.):  eso  Via.  3.  8.  16. 
22.  VII,.  6.  9.  53.  57.  VII  a.  9.  20.  25.  34.  46.  esu  Va.  14. 
(in  iiiaiicliLMi  liirser  Slcllfii  ist  cs  aber  1‘arlikcl  = sic).  - 
eso  Via.  25.  2S.  33.  35.  3S.  13.  45.  4S.  53.  VI  b.  28.  31. 
35.  54.  esu-ku  IV.  29.  — VI  b.  9.  14.  — esoiii  Hb.2. — 
esir  Vlla.  10.  18.  26.  32.  isir  VII  a.  34.  esi.s-eo  VI  a.  18. 
Vgl.  esuf,  iso  isunt,  isec. 

KSOC.  ES.VK,  KSOC  = //»<•,  haec,  hoc  ,S.  450.  639.1:  e.suk  V a.  1. 
esoe  VI  b.  25.  issw  VII  b.  3.  — csumek  I b.  8.  esomcc 
VI  b.  47. 

KSO.NOS.  V.O,M=///e,  illa,  /V/i/rfiS.51.222  639.1:  CSinui  I b.  38.  II  b. 
2.  42.  III.  1.  14.  IV.  30.  — esune  V a.  4.  6.  — esiuuim- 
enlll.  20.  esununi-e  I b.  14.  esonom-e  \lh.  50.  52.  esii- 
mi  II  b.  20.  21.  — esuna  V a.  5.  — esone  VI  b.  11.  — 
esona  VI  a.  3.  5.  — esuiui  1 b.  8.  esooo  VI  a.  57.  VI  b.  47. 
47.  _ esunes-ku  Va.  ll.  esooeir  Via.  18. 
est,  est  8.  crom. 

eatc  I a.  1.  e.stc  Ma.  l.  Mb.  62.  63.  Ml  a.  51.  = .w,  »V«  (S.  42  ). 
estesono  Ma.  56.  = »Oa  ipso  (S.  139.1. 
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(cs/csH  VI  I).  '.W.  — ittu  ipso  s.  zu  VI  ;i.  07. )• 
ksTOS,  A.  0>1 , = isle,  a,  ml  iS.  eßtu  II  y.  2;j.  24.  istu 

Kl.  .ViiuT.  7.  y.  2.  1>.  2.  — VI  y.  15.  J5. 
cstu  s.  crom  umi  KSTOS. 
e.''ii  s.  crom  mul  KSÜ. 
esiif  II  I).  .10.  IV.  15.  — uhi  ^S.  38:$.'. 
csuk  s.  KSOK,  alH  l’ariiki‘1  = sic. 
csiikii,  csuin  s.  KSO. 
esumck  s.  K.soi;  (s.  2i:i.). 
csun  . . . s.  KSO.NOS. 

et  I li.  20.  IV.  7.  12.  Vy.  0.  S.  1:1.  18.  20.  22.  cl  V b.  y.  13. 
15.  17.  Vly.  li).  Vlb.  5.  21.  Vll  y.  37.  II.  40.  51.  Kl.  Asis. 
2,  \.=el  (S.  158.  185.  000.\ 
c/aions,  cfaias  s.  KTO.M. 
etantii  F.  V b.  0.  = (S.  041.). 

cfafo,  ctatu  s.  KTO.M. 

K I KU,  TIIA.  THO  ==«//6T,  scrtoidiis  (S.  120. 03  l.l : etnini-a  \ II.  31. 
— r//M\  |y.  35.  38.  43.  48.  53.  etr-e  II  y.  14. — etraf  I y. 
18.  18.  — etrcs  Hl.  18.  ctrc  II  y.  2.  3.  3.  4.  4.  5..  5. 
0.  0. 

KTOM  = //««■  (S.  2.55.):  ctuians  Mb.  04.  etaias  Vlb.  05.  VII  b. 

1.  — ctatu  1 b.  21.  22.  ctüto  Mb.  03. 

Ctu , Clo  1)  s.  KO.M  2)  .Vilj.  IV.  'l\.  = ijcmimnm  (.S.  435.). 
cfurstaltmu  cturstanui  .s.  ehctorstahamu. 
ctutii , chtlo,  etutu  s.  KO.M. 
eu  s.  IS. 

curon!  VI  b.  03.  = iisdvm  s.  IS. 

CUZ-e  II  y.  27.  28.  in  latere  iS.  338.). 
eveietu  Ha.  8.  1 1 . = ^S.  323.'. 

czariaf  F.  IV.  27.  =cdulia  (S.  437. . 

K. 

fahr  F.  (?)  Vb.  13.  —fngi  (S.  470.V 
fakurent,  fncurenl,  fakust  s.  ta^iu. 
fac'cfele  Adj.  M.  II  y.  9.  = maclaldtem  iS.  324.). 
fa^ia  s.  ta(;iu. 

i’a(;iu  111».  10.  fa(^u  ll  y =1%.=  faccre  S.  107  davon ; faeia 
Hb.  17.  t’eia  V y.  23  V b.  1.  — feitu  I a.  4.  5.  7.  29.  30. 
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32.  (Iri-iniiil)  I h.  5.  7.  <).  IS.  21.  28.  31.  32.  11  h.  20.  III. 

31 . 31.  32.  fcHu  VI  I,.  3.  22.  17.  VII  a.  3.  4.  tetu  I a.  3. 

it.  11.  12.  13.  13.  14.  10.  17.  17.  20.  22.  24.  2r>.  25.  20. 

20.  28.  28.  I Ii.  2.  3.  3.  0.  25.  27.  211.  32.  43.  44.  41.  II  a. 

7.  10.  13.  20.  20.  II  I..  2.  4.  0.  7 8.  0.  11.  11.  12.  13. 

(ilrcimal I.  14.  ft'tu  ' I a.  22.  50.  57.  57.  58  (ilri-iiiiah.  50. 

VI  li.  1 itirciinal).  2.  3 iOn-inial . 5.  10.  10.  20.  20.  22  (ilrfi- 
iiial  . 23.  24.  37.  13.  4.1.  44  («In  iinal!.  45  Olroiiiiall.  40.  40. 
55.  Vlla.  3.  4.' 4.  0.  7 (lifiiiial!.  37.41.  41.  42.  42.  53.  53. 
54.  54.  VII  a.  41.  — fakuHt  IV.  3i.  — tVikurent  1 l>. 

34.  faaurnt  V||  a.  43.  Vgl.  iinfelituf  und  fa(;efele. 

famcriiis  ll  a.  2.  = fumUktc  (S.  310.  48 1.  500.]. 
far  .N.  V h.  10.  15.  = für  (S.  472.]:  da^oii  farer  V h.  0.  14. 
farcr  s.  fnr. 

farsh  N.  VI  b.  2.  fasiu  II  li.  12.  f«sio  \ | b.  44.  = farcimen 
■ |S.  140.'. 

fäto  M.  oder  iN.  VI  b.  \l.  =■  paslitin , ptibiilum  iS.  103.). 

fd’tu  s.  fa(;iu. 

fefuro  s.  I roM  ,S.  340.1. 

feia,  fdtu  s.  fa(,‘iu  (S.  107  '. 

fei.  Kl.  Tiiil.  5.  r.  aligckfirzi  = fUi  (S.  35S.  und  ilicsos  Werk 
S.  150.'. 

feliuf  .\dj.  M.  I a.  14.  /Hiit  ' I b.  = fcmiiiiiios  (S.  150.'. 

felHVa  N.  Via.  1 \.  = vcllerii  S.  450.  400.1. 

ferar,  ferest  s.  I'KHOM  t-S.  222  '. 

ferim-e  iS.  III.  10.  = in  frriorem  (S.  104  ) 

feriiie  .M.  oder  F.  I a.  4.  13.  22.  1 b.  3.  0.  III.  31.  f nnr  Via. 

57.  VI  b 1.  10.  43.  15.  VII  a.  4.  = reni  ;S.  134.  . 

FPiUO.M  --=  fi-rre:  ferar  VI  b.  50.  — fertu  11  a.  12.  12.  13.  14. 
14.  15  dreimal!.  10.  10.  II  li.  17.  10.  20.  27.  33.  \\\.  fertu 
VI  b.  50.  50.  — fcrtiita  III.  13.  — feiest  11  b.  20.  Vgl. 
aferom , a r.sfert  ur. 

fertu,  fertu,  fertuta  s.  FKHOM  iS.  360.  402.'. 
fcfelitru  N.  111.  lO.  18. A'reOww  (S.  404  1. 

1E8.N.V  F.  =/?««  ;S.  320.  342.1:  fesiiaf-e  11  a.  10.  — fesiier-e 
11  a.  11. 

FICI..V  W—fmtUi  S.  132.145.535.':  üklas  II  l>.  41.  — ' lla. 

• Ml  a.  42.  likla  11  b.  18.  20.  ßrta  VI  a.  50.  50.  VI  b.  2.  4. 
20.  23.  44.  40.  Ml  a.  4.  8.  54. 
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Hktu  lii.  IS.  = fingitu  ^S.  1&6.).  Vgl.  afiktu. 

/Hin  s.  fei  in. 

Fise  F.  I H.  15.  Fiso  VI  b.  3.  = Fiäci  iS.  Ml.  MS.). 

Fisci,  Fisi,  Fisic,  Fisicm,  Fixier,  Fisim  s.  FISIS. 

FISIS,  l.\,  l.\l  = /'Vsw.v,  nd  h'idium  perUnens  (S.  111.  MO.)-  Fixier 

VI  a.  30.  32.  39.  41.  49.  51.  VI  b.  1,3.  32.  .33.  Fixie  VI  b. 
10.  — Fixim  VI  a.  41.  49.  51.  Fixi  VI  a.  31.  39.  VI  b.  12.  ' 
31.  33.  Fixei  VI  a.  29.  — k’isiu  I a.  5.  S.  12.  15.  17.  21. 

25.  29.  31.  //.««Via.  23.  25.  34.  .35.  4.5.  53.  55.  .58.  VI  b. 

1.  3.  6.  fi.  9.  14.  19.  22.  26.  28.  35.  Fixxiu  VI  a.  43.  Fi- 
si-em  M a.  46.  Fixi-e  VI  a.  26.  36.  40.  VI  b.  29. 

Fixiu  s.  FISIS, 

Fixo  s.  Fise. 

FISOVIS  = Fidiux  (S.  149.);  Fisuvi  I a.  17.  Fixovi  VMi,  5. 
Ml  a.  37.  — Fixovie  VI  b.  9.  10.  12.  12.  14.  15.  15.  - 
Fixori  M b.  6.  8.  8. 

Fisovinn  .\dj.  F.  M b.  9.  14.  = Fisovitui,  ad  Fidium  pertinente 
(S.  162.).  • 

Fixxiu  s.  FISIS. 

fito  M.  VI  b.  11.  fetum  ’S.  163.'. 

fondlir-e  F.  VII  a.  3.  funtlcr-e  I b.  21.  = //i  /nndulix  ^S.  262.). 
/'oner  s.  fonx. 

fonx  Adj.  .M.  F.  (.Nndr.  FM.NEi  VI  a.  42.  .50.  52.  VI  b.  7.  11.  13. 

26.  32.  34.  VII  a.  13.  17.  3J.  49.  fox  Via.  23.  .30.  .33.  40. 
= favens,  plaeidm  (S.  112.);  davon  foner  Mia.  20.  23.  33. 
36.  — foner  VI  b.  61. 

FIIATFR  y\.—frater  (S.  598.):  frater  III.  5.  V a.  1.  14.  22. 
frater  V b.  11.  16.  — fratruin  III.  lo.  fratru  II  a.  26. 

II  b.  21.  35.  111.  6.  V a.  12.  25.  27.  29.  V b.  3.  frah  om 

VII  b.  1.  — fratrux  V b.  8.  13.  VII  b.  1.  fratrus-per  II  b. 

2.  III.  23.  fratruspe  III.  2.  8. 

fralreea  .\dj.  F.  Ml  b.  2.  = ad  fratres  pertinente, 
frafrecate  .M.  MI  b.  1.  = coUegio  fratrum  (S.  .306.). 
frafreci  s.  fratreks. 

fratreks  .VI.  V a.  23.  V b.  l.  fratrekx  VII  b.  X.^^maghter  fr a- 
irum  (S.  304.);  davon  fratreei  Vll  b.  4. 
frehtef  F.  II  b.  26.  = fritUlax  (S.  373.). 
frehtu  Part.  p.  p.  N.  IV.  3l.  = frictum  (S.  439.). 
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fri  M.  oder  F.  VI  a.  30.  32.  40.  50.  VI  li.  32.  34.  frif  VI  a.  42. 
52.  VI  li.  13.  VII  a.  17.  30.  jS.  124.i:  von  eiiifin  Nom. 

fri(t)s. 

fritc  K.’  VI  n.  24.  VI  h.  8.  15.  27.  VII  a.  20.  23.  33.  3(i.  = A^/«- 
cin  (S.  1 1 3.). 

frosetom  Pari.  p.  |>.  N.  VI  a.  28.  37.  47.  VI  h.  30.  = (Irmitin/iim 
(S.  120.'. 

fuia,  fuicst  s.  FI'O.M. 
funtlerc  s.  fon<Uire. 

Fl;O.M  = /'M<';r, 8.304.30,5.308.!:  fuia  111.  1.  — futu  111».  22.  43. 43. 
lll.  14.  IV.  32.  M»  Via:  30.  33.  40.  42.  .50.  52.  Vlh.  ]1. 

13.  32.  31.  VII  ii.  13.  17.  31.  40.  — fuiost  Va.  0.  — fu.st 

I 1».  7.  30.  40.  lll.  f).  V a.  4.  11.  19.  20.  fast  Via.  7.  Ub. 

:M».  40.  41.  42.  47.  47.  VII  a.  45.  46.  Vll  b.  1.  3.  M Ml». 

40.  — furent  \ a.  22.  fefure  11  b.  4. 
furcnt  s.  FLd.M. 

furfaiit  VI  b.  43.  furfat^  1 b.  1.  = t^iscant,  liislrant  (S.  201.). 
\'gl.  cfnrfatu, 

furo  N.  Vll  a.  52.  furii  I b.  42.  = fonwi  |S.  206.). 
fus,  fust,  fmt , futu,  futu,  futulo  s.  Fl  ()\I. 

G. 

gomia  Adj.  F.  VI  a.  58.  ält«r  kuniiaf  I a.  7.  = pfntas,  grm-idas 
(8.  140.'. 

GRAHOMS,  ällrr  KRAPFVIS,  lA,  I.M,  = (’.rahurim,  huhux  de- 
lectfiliis  (S.  106.):  Krapuvi  1 a.  3.  11.  21.  (trahovie  VI  b. 
10.  Grabovd  VI  a.  22.  VI  b.  1.  — (irahoiH  VI  a.  23.  Gra- 
bove  VI  a.  24.  25.  — Craborie  VI  a.  27.  37.  Grabovic 
VI  a.  25.  26.  28.  29.  29.  31.  32.  33.  34.  35.  36.  38.  38.  39. 

41.  41.  43.  44.  4.5.  46.  47.  48.  48.  49.  51.  51.  .53.  54.  5.5. 


H. 

habe,  habe,  habetu,  habetutu,  liabia,  habiest  ,i.  ha- 
BIO.M. 

IIABINA,  IlXl'INA  = (S.  180.):  hapinaru  I a.  33.  — ha- 

piiiaf  1 a.  24.  hapina  I a.  27.  habinu  VI  b.  22.  23.  24. 
IIABIO.VI  = 1)  habere:  habe  I b.  IS.  habe  VI  b.  54.  — habetu 
Ha.  23.  23.  27.  2S.  HI.  28.  IV.  30.  31.  babifu  Via.  19.  VI b.  4. 
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luil)ctutu  I I),  15.  hahitu/o  VI  h.  5l.  — hnhiest  VI  h.  .50. 
,5:i.  VII  a.  10.  .51.  \f;l.  prehabia  und  iicirhabaR.  2)  ca- 
perc:  liabia  V a.  17.  10.  21.  vyl.  prehubia.  — halitn 
II  l>.  22.  22.  batu  | |».  n.  hu(u  VI  1».  do.  — batiitu  I |i. 
•12.  hatuto  Ml  a.  .52.  — liuhiis  VI  li.  40.  — habuirnt  VII  a. 
:>2.  Vf-l.  prcbubia  fS.  lOO.  210.  20S.  402.'. 
hnhilii , hahihtto , haburcnt  ^ btibiis , bahtu,  babtu,  batn, 
lialu,  hatuto,  batiitii  s.  II.AltlOM. 
hcbctuf-c  .M.  VI  li.  ,53.  = /«  iuniores.  piil/is  conreu/ioiicm  (S.  230.). 
vcrgl.  ebetraf-e. 

hercitu  VI  ,i.  37.  hcritu  VI  a.  27.  47.  Mit.  2%  = >nflaio  ,S.  llS.>: 
Infii):  beritom. 

hori  I a.  4.  22.  22.  II  a.  0.  10.  hrri  VI  a.  ,57.  .57.  M I».  40.  10. 
hcric  VII).  10.  20.  hcnri  VII  a.  3.  3.  bcris  In.  4.»ll'  0. 
0.  = vd  S.  13.5.).  Vgl.  lIKItlO.M. 
bcrics,  brrics,  herUst  .<i.  IIKItlOM. 
lierib  V h.  0.  *=  uHro  (S.  467.1. 
boriiei  s.  HERIOM. 

berintics,  berintie  F.  Kl.  Anur.  7.  a,  2.  1».  2.  --  f/rntih 
(S.  302.'. 

IIFIllO.M  = ic//e  (S.  300  ):  beriici  II  h.  10.  nnd  di«  Partikel  beri 
heri  hvrie  /«rtWlipris  s.  bcri. — beri  IV.  20.  — lierto 
hvrtei , berter,  hcrtt  Partikel  liiiiler  ('.mij.  s.  liortc.  — be- 
rics  I 1).  10.  II  a.  21.  — hcricst  VII  a.  .52.  Vgl.  bcrifi  und 
berinties. 
hcritu  s.  hcreitu. 

liertc  Va.  0.  S.  10.  heitci  VII  h.  2.  berter  Uh.  40.  III.  1. 
herti  V h.  S.  II.  13.  10.  Parlikel  hinler  C.onj.  (II  K.  40.  ist 
si  als  ausgelassen  zu  helradileii) : cigeiitlirli  = (*•/)  vo/tis 
, (S.  300.'. 

Iloier  M.  VI  a.  34.  = Uoii  (S.  7.5.). 

holtu  41  I).  00.  VII  a.  40.  = percdlito  (S.  2.53.1. 

homonus  .M.  \ h.  10.  1.5.  — homiiiibiis  ;'S.  4S  I.). 

Ilonde  M.  VI  h.  4.5.  Hunte  Ih.  4.  Hl».  20.  = //on/o  (S.  308.  21 1.). 

Vergl.  Hunte.  * 

hondomu  M.  VI  a.  0.  10.  = mu.rime  contrario,  adverso  (S.  08.). 
hontirn  PrSpos.  1)  VI  a.  1.5.  mit  dem  tien.  = in  parte  contrario 
(8.  08. 7.5.1.  2)  Vlla.  .52.  alt  butra  1 h.  42.  mit  dem  Acc.  =i= 
contra.  '• 
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hondu  M |>.  fiO.  VII  :i.  49.  = fcrilo  (S.  2.5:|.V 
Uorxc  M.  >1  li.  4.1.  Hurie  I 1».  2.  = Uodin,  Crmliro  [S.  207.V 
IIOSTATOS.  ;V.  O.M  —valtuhis  (S.  2.71.):  hostalir  \ I li.  (i2.  Mlii. 
i:{.  15.  2S.  .50.  — hostatu  VI  b.  59.  Ml  a.  48.  Vjjl,  AMIllS- 
TATOS. 

liul-e  N.  IV.  17.  = in  merulionuU  iS.  -127.  4.'11.'. 
huntak  N.  III.  iv.  ;i2.  fnUjur  tS.  ;|02.). 

Hunte  F.  II  b.  .14.  ~ lUmtur.  V(.'l.  Hondc. 

]Iuntiu  F.  II  li.  1.5.  17.  = ad  Uimiiim  jierli/iriis,  lloulhwi  sacri- 
/irhim  (S.  112.'. 
lluric  s.  I/orse. 

Initra  s.  hondrn. 

.1.  I. 

JABFSF0.8,  fillrr  J.tPFZhlJS,  A,  O.M  z=  Japiiyh'iist  i’S2l2.  : 

l/usrcr  VI  b.  54.  59.  Ml  a.  12;  Jnf»isirr  Ml  a.  18.  — 
Jalmsrc  Ml  a.  12.  — Japuzkum-I  b.  17.  Jahnsrom  Mb. 
.58.  VII  a.  47. 

ic[)i  F.  III.  2\.—cum  vi  ^S.  415.) 
ic-pru  N.  II  b.  ;i2.  = tinle  id  (S.  :i70.)  s.  IS. 
ier  s.  IS.  (S.  243.). 

ife  II  a.  12.  1.3.  -.  -eo;  ifc  VI  b.  .39.  40.  = dd  S.  fiOd.'. 
ifont  VI  b.  55.  ihidem  (S.  240.). 

lioveinc , linvina , lim  inam  , Hovinur , liarine , lovinnr  s. 

IJOMNOS. 
liovie  s.  JOVIS. 

IJOVINOS,  JOVI.NOS,  friibor  aticb  IKliVLNOS,  .\ , O.M  = Jtjuvi- 
nus,  ad  Jguvivm  [Joris  vrbem  ) perlinens  (S.  58.  495.  . Ikuvitis 
auf  Igiiv.  Mfinzcii.  — Ikuvinus  I b.  21.  22.  Ikuvimi  I b. 
20.  lioiiHur  Mb.  ü3.  Jovinur  Mb.  5C).  — liuvina.s  I b. 
2.  5.  liorinar  M a.  32.  39.  42.  49.  52.  M b.  32.  43.  45. 
45.G1.  Vlla.  .3.  ().  10.  14.  15.  16.  16.  17.  19.  21.  24-  26.  27. 

28.  29.  30.  30.  31.  32.  35.  37.  41.  53.  Jorinar  VI  a.  30. 

Mb.  10.  13.  34.  Vlla.  9.  9.  27.  50.  — Ikiivine  I b.  13. 
liovim-  Via.  18.  24.  31.  40.  43.  50.  5.3.  M b.  7.  11.  14. 
.33.  34.  51.  62.  Ml  a.  14.  18.  27.  .31.  lioveine  VI  a.  5.  Jo- 
vine  VI  a.  33.  VI  b.  10.  27.  VII  a.  50.  — liomnam  Via.  49. 

51.  Ml).  ,33.  Vlla.  16.  29.  liovina  Via.  31.  41.  VI  b.  .31. 

Jovinam  M b.  12.  Jovim  M a.  29.  39.  — liuviiia  1 b. 
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5.  III.  24.  25.  ;io.  30.  Ikuvina  I :t.  5.  8.  12.  15.  19.  21. 
25.  29.  31.  I l>.  2.  hwina  VI  a.  23.  45.  54.  55-  58.  M b. 
1.  3.  7.  9.  15.  19.  22.  20.  28.  35.  43.  45.  VII  a.  4.  10.  19. 
22.  20.  32.  35.  37.  41.  Jovina  Via.  25.  34.  35.  4Ä.  Vlli. 
0.  VII  a.  7.  9.  19.  24.  53.  hovin-e  VI  b.  29.  Jovin-emW». 
40.  Jutm-i’  VI  a.  20.  30. 
imik,  inumck  s.  enumek. 

Jovi,  Jovia  s.  JOMS. 

Jovie  .s.  JOl'llS  und  JOMS. 

Jorics  s.  JOVIIS. 

JOVIIS  .M.  = Jovius  mUes  (S.  251.):  Jovics  Mb.  02.  Mia.  13-  14. 

28.  50.  — Joric  VI  b.  59.  Ml  a.  48. 

Joviua,  Jovinam,  Jorinnr,  Jovtnv,  Jmmvm,  Joruntr  s.  IJO- 
VIMIS. 

JOVIS,  IJOVIS,  lA,  I.M  ==  Jovius:  Juvi  1 a.  28.  Juvie  Mb.  20. 
— Jwi  VI I).  20.  27.  27.  — VI  b.  28.  29.  29.  31 

(driiinal'.  33.  33.  30.  Jovic  VI  b.  35.  — Juvic  II  b.  0.  8. 
— Juviu  I li.  1.  Jovin  VI  b.  43.  — Juvic  I a.  8.  24.  1 b. 
43.  II  b.  35.  liuvic  VI  b.  22.  Jovic  VI  b.  58.  ' II  a.  53.  — 
Jovia  VII  a.  47.  48.  \S.  353.  354  ). 

Joviu  8.  JOVIS. 
her  s.  ERO. 

IS  (ES).  EA,  E = /.s  ea,  id  (S.  0.30.):  icr  VI  b.  54.  — ie-pru 
II  b.  32.  — vof»  VI  b.  10.  24.  — fo  M a.  20.  — vf  Via.  4. 
eaf  I I).  42.  eaf  MI  a.  .52  — cu  II  b.  2. 
ise  s.  EOM. 

isek  IV.  4.  isec  VI  b.  25.  = sic  (S.  190.  428.). 
i8e9clea  F.  IV.  7.  = isiciis  (S.  374.). 
istrs.  E.SO. 

iso  VI  a.  20.  isunt  II  b.  28.  36.  III.  10.  l~.  = ilem  (S.  97.  381  ). 
issoc  8.  ESOC. 
istu  s.  ESTOS. 
isunt  s.  iso. 

itek  IV.  31  = ita  (S.  439., t. 

IVENGA.  Mler  IVEKA  ¥.  = iuver,ca  (S.  293):  wen^ar  Mia.  2. 

iveka  I b.  40.  42.  ivent/a  Ml  a.  51. 

Juieskane  M.  II  a.  5.  Juie.skancs  II  a.  ^.—Juffcscanis  (S.  317.). 
iuka  s.  JUCOM. 
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JliCOM  N.  = oratio,  rarmeu  fS.  3;>ß- 421-) : iuku  H a.  23.  — inka 
III.  2S. 

JlilUTKIl  .M.  = ./«/>/*•;•;  .Juvepiitre  II  a.  n.  22.  2«.  II  b.  5.  III. 

22.  Juvij).  II  b.  10.  Juve  I a.  3.  II  a.  7.  V|a.  22.  - 

Jupater  II  a.  24.  (S.  loe.  3.VV). 
tust  s.  E0>1. 

Juvi,  Juvie  s.  JOVIS. 

Jiivip.  s.  JUI'ATKK. 

Juviu  .s.  JOVIS, 
iveka  s.  IVENllA. 

K.  C. 

k.  \ a.  15.  ('■  Kl.  .Asis.  2,  3.  oa.  Kl.  Tiiil.  5.  c.  Nota  des  Vor- 
namens C{aius).  S.  aurb  Orutcr.  Ifi7,  S..  "o  vierinal  C.  vor- 

kmnnil. 

CABEU.  CAI*EU=:rr//w  (S.  5%.  : kaprcs  ll  a.  12.  — kapruin 
II  a.  1.  kapru  II  a.  lo.  kabru  II  a.  17. 
cabrimr  Adj.  .M.  V I).  12.  17.  = cu\nmi  (S.  475.). 
kabru  s.  CAUEK. 

calersu  Adj.  .M.  M b.  19.  kaleruf  I a.  20.  = calidoi  (S.  178  '. 
kanetu  IV.  29.  canito.  Vj;l.  proranurent , arkani. 
Capidas.  Ein  Ser.  und  ein  C.  Capidas  in  .Asisinin  bei  Grut. 
167,  8.  Abzideileii  von 

KAI*lHodei  KAPISF.==r:rt/MA(S.173.176.3S4.):^<yw-AV>  VI  b.  25.  — 
kapir-e  I a.  29.  32.  II  b.  8.  34.  41.  fttpirs-c  Mb.  24.  37. 
— kapif  1 a.  18.  kapirc  II  b.  41.  kapi  I h.  29.  37.  <«- 
pif  VI  b.  18.  MI  a.  39.  45.  — kapifus  ||  b.  33.  IV.  5. 
kapres,  kapru,  kaprum  s.  CABER. 
käme  s.  kam. 

karnitu  F.  Kl.  Tod.  4.  a,  S.  b,  8.  = sepalrrum  (S.  355.). 
carsitu  VI  a.  17.  VII  a.  43.  karetu  I b.  33.  karitii  |||.  21.= 
calato  (S.  90.). 

rarsom~c  VI  a.  13.  14.  = in  caanm  (8  74.). 
kartiill  b.  23.  = praeddito,  decidito  ^S.  370.)  vom  Inlin.  caroni 
und  davon 

kam  F.  l)  V a.  24.  27.  V b.  4.=/wr.<  (S.  346.  46C.1.  i)=caro: 
käme  II  b.  30.  — karnus  IV,  7.  (S.  375.).  i)~virtima: 
käme  11  b.  1.  3. 
karetu  karitu  s.  rarsUu. 

lUiclikc.  Tafeln.  44 


Digitized  by  Google 


690 


Glossar  der  Unibrisrhen  8pr«<die. 


Kaseliite,  CusUafc  s.  Kasilos. 

CnxUrr  Adj.  M.  \ li.  \ \.  ^ Caxili , Oirsiiltini  (S.  175.). 

Kasilos  Mfiiizaiirsclirin  Kl.  1.  CasHos  V li.  l Car- 
sulunux.  liiivoii  CasHalc  \ It.  i().  — K.aselate  ]|  a.  (j. 
{(iridnial).  (S.  .‘{18.  478.  4S2.),. 

caxtruo  M.  VI  a.  .10.  .12.  40.  42.  50.  52.  VI  li.  12.  34.  VII  a. 
17.  10.  kastruvuf  V a.  11.  IS.  ka.striivu  V ,i.  20.  22.  = 
diimiix  ^S.  124.'  vom  Nmii.  s{{.  castruos. 

Kastnu^iie  .M.  V a.  l.  = wvV  ^S.  452.). 
ka.stnivii , ka.struvuf  s.  ra.struo. 

katt‘1  .M.  II  b.  41.  rntiilm.  havnn  katles  II  b.  22.  27. 

katle  II  I).  15.  — katlu  II  b.  I8.  20.  20. 
rafrrahamo  M.  50.  kateramu  I b.  20.  = hisimnlnr  (S.  247.). 
katle,  katles,  katlu  s.  katel. 
kazi  M.  III.  16.  18.  — cadum  (.S.  loi.). 
kcbn  M.  IV.  21.  /w«  S.  416  ). 

rchcfi  F.  ? M a.  20.  = cot/dnixltotii ,■  xacrf/irio  ;S.  07.). 

Ci?-o  ein  Oiitl  in  Mrvania.  S.  zu  VI  li.  45.  (S.  210.) 

CI.AVK.RMS.  lA.  IM  ^ Chwernhix  (S.  117.  4SI.  601.':  ('Imrrniiir 
V b.  8.  — Klavcrniie  II  a.  1.  1.  l'lm'oni  V b.  10. 
CLAVLA  F.  = fcmur  (S.  170.):  klavlaf’  II  li.  31.  — 
klavlc.s  II  li.  36.  IV.  ll. 

rj.KTIlA  F.  = a/«(/.s-  (S.  402.':  klotram  III.  ii.  kletra  m.  n. 

— klctro  III.  14.  — klefni  IV.  24. 

Klnviicr  M.  V a.  15.  -=  Chnii  iS.  461 .1; 

Koisis  M.  Kl.  Tnd.  4 a,  0 --  Coixiux.  Uioscs  Werk  S.  540.). 
roni , ro,  kuni,  ku  ' - mm  l)  als  l*rä[>i>siiioii  iiiil  dein  .\bl.,  dem 
«'S  iiH'isl  na<b“osHzl  wird.  Es  bi'zdcbiU't  a)  das  Ziisainini'a- 
sciii  (=  inil)  vorpfsclzl : VI  b.  52.  .55.  57.;  nacbgcsrizi : cni- 
ku,  erni'inH,  e.sukii,  rsisrn,  esunc.sku,  /wsou/hisro, 
uraku,  iivikum  — s.  ilb'si*.  b Die  Orlsiiäb«'  (=  ai6.  stets 
nacbt-fsctzi:  asaku,  dcslriiro^  tcstruku,  nci-trnku,  ncr- 
Iriu'o,  tcrnmosku,  Irrmmirn,  rcrism,  vorurom,  vu- 
kukiun  — s.  dii's«?.  2)  iintrpiinbar  vorgi^elzl  in  romOifian-,  ro- 
mohota,  rovcf/-,  kiikchcs,  kuveitti  (S  424.  661.  . 
COMAI.IIM  (S.  172.1:  kunialtu  II  b.  0.  41.  IV.  28. 

kumultu  I a.  14.  romo/fi/  VI  b.  17  41.  Ml  a.  30.  44.  45. 

— kuinatcs  I a.  14.  II  b.  42.  IV.  20.  kuiuate  I b.  37.  38. 
II  b.  10.  roma/ir  VI  b.  17.  41.  41.  VII  a.  10.  44.  45. 
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COMIUFI  VNOM,  KUIMKI.VM'M  iiifififfare,  nnimadverlfre,  s/u-rlnre 
(S.  77. 219. 2:11.':  kupiriaifi  I li.  25.  — kumpiliiitii  i b.  i-j. 
kiipiliatu  lli.  ;{5.  (omhifiatH  Via.  J7.  VI  l>.  51.  VII  a. 

i;i.  14.  — - romhifiam  i VI  I».  52.  — comhifinnriusl  VI  |i.  49. 
iomhifinnrnsl  Ml  a.  5.  vomhifiaimusl  VI  I».  52. 
romohofn  F.  M a.  5|.  z=^commota  ^S.  127.). 
romoKn  *.  0)M.\l,(».>l. 

ronajos  M.  VI  li.  5.  k;.  VII  a.  37.  kiinikaz  IV.  15.  is.  20. 
= ijenu  HU'iis  'S.  15S-i. 

Citrctlicr  M.  VI  l>.  15.  Kurcties  I |i.  4,  = pw>7V/V  ^S.  210.). 
r.OHO.M  = ( «rrtre  (S.  451)  kuraia  V a.  5.  — kuratu  V a.  24. 
20.  29. 

OMt  KIITOM  ~ rimv<-rli‘tr , m'crli,  rcdire  (S.  250.):  kuvertu  1 1> 
9.  30.  3b.  II  li.  39.  forcrht  \ I |i.  47.  VII  a.  44.  45.  — ku- 
vurtiLS  I h.  ji.^  aiurluxt  M a.  0.  runtrfus  VII a.  39.  — / «- 
iw/uso  VI  L.  01. 

i'ovrrtn,  rovorfu.s , rovor/usu,  lourtust  s.  (;o\'KIIT().4l. 

('rahoric , Kra|mvi  s.  OHAItOVIS. 

krematra  N.  II  b.  23.  krouiatru  II.  2S.  - (Klhiurniita.  Uan- 
sHbe  ist 

krematruf  .M.  II  b.  20.  (S.  371.  374.). 

krfiiücatruin  >i.  I b.  IJ.  krikatru  II  b.  27.  29.  rrihyalro 
VI  b.  49.  --  circutum  (S.  219.  330.;. 
kukelics  III.  '2\.  = incrndea  (S.  415.)  vnm  liil'.  cocpliom. 
kumaltu,  kumate,  kumates,  s.  CÜ.MALo.M. 
kumiaf  s.  gomia. 

kuiimalikl-cN.  Va.  ]5.  kumnakl-e  III.  7.  8.=  = {qw)  in  inmcnio 
(esl)  (S.  398.  102.  108.V  Ks  war  wiilrl  ein  (Slrfil)\Vagnii  mit  eiiirin 
kuumc  N.  4 b.  41.  — (S.  294.)  ilavor  \'gl.  OVV/.  20,  1.28 
kuiiipifiatu  s.  Cü.MBlFIANOM. 
kumaltu  s.  FO.MALO.M. 
kunikaz  s.  concgos. 
kupifiaia,  kupifiatii  .s.  CO.MHIFIA.VOM. 
kuraia,  kuratu  s.  COIIOM. 

Kureiatc  M.  II  a.  3.  3.  = Cw  iaiibns  (S.  317.  538.1. 

Kureties’  s.  Coralicr. 

CIHMAX“:  - rurnir  (S.  14.):  curnaro  Via.  2.  4.  15.  17.  - 

curnase  VI  a.  1.  ^ 

kur^lasiu  .X.  II  1».  17.  = mruH  (S.  305.). 

44* 
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kutef  la.  6.  1»  n.  19.  2.')  Ih.  7.  kutcp  I h.  3.  = rrtM/c  S.  129.). 

kuveitn  H I,.  ;(2.  lo.  conrehim  S.  .‘{"(i.). 

kuvertu,  kuvurtiis  s.  COVKRTOM. 

kve.strctie  F.  I b.  iri.  II  li.  14.  = iimwsiurw  S.  30S.). 

k%'estur  M.  V a.  23.  V l>.  2.  quai-at(ir  (S.  r>(i9.). 

Ci/jirius  liciiiaiiif  <l«s  Mars  in  lj;nviiiin,  s.  /.ii  Mb.  43.  (S.  298.). 


V ■ 

CERFOS,  später  aiieb  SFRFOS  M.— .Serm«  (b.  4.4.  249.':  1 1'- 

28.  41.  ('erfcr  M b.  r>7.  58.  VII  a.  0.  9.  10.  11.  14.  15.  IS 
— 22.  24.  25.  27.  29.  29.  42.  4.4.  44.  44  - 49.  41.  SerfrrWU. 
91.  91.  VII  a.  19.  24.  — ycife  I b.  24.  i'crfc  VII  a.  4.  — 
Ser  ft’  VI  I).  57.  91.  Davon 

FERFIS  SF.RFIS.  I.V,  l.M  nd  Serrum  (S.  249.) : 

(,'erli  I b.  4.  Mb.  45.  — Ccrfiar  VII  a.  2it.  22.  23. 

44.  .49.  — ^erfie  I b.  28.  41.  Cvrfic  Mia.  9.  8.  24.  41. 
Verfia  VII).  57.  .58.  91.  Mia.  10.  11.  13.  15.  18.  19.  21. 
25.  27.  28.  29.  32.  .44.  44-  35. 

(jersiarii  F^  II  l>.  19.  = mitftistarum  ^S.  394.'. 

(;crsnatiir  M.  V a.  22.  = ceuati  i^S.  495.). 
rfsna  F.  V b.  9.  13.  15.  18.  =mn/w  (S.  477.). 

CIIIITOS  CIIIIZ!.  A,  OM  = r/;/rto  iS.  2.50.  : r VII  a.  1 4.  28. 
cidr  Ml  a.  14.  sihifir  VI  b.  92.  — n/dlu  VI  b.  59.  si/tifu 
VII  a.  48. 

(•lli(;ei’a  F.  III.  15.  - - u’iilnm  ;S.  40.4.). 

rimo  VI  b.  .59.  VII  a.  1.  ^iniu  I b.  24.  24.  = simu!  (S.  257.'. 

<;i.sti  1 I).  45.  II  b.  44.  = rt>t/iiisli  (S.  409.). 

n/ir  s.  CIIIITOS. 

/ * 

(jive  M.  II  a.  11.  = coclum  (S.  329.'. 

L. 

La.  Kl.  Tinl.  5.  tl.  Mola  ib-s  Vornamens  L/ir.s  (S.  359.). 
lokaiK;  Kl.  Tml.  4.  b.  8.  = /oriivil  (S.  355.  ninl  dieses  Wei-k 
S.  951.). 

M. 

Ma.  Kl.  Tml.  5-  a.  c.  Nota  eines  Vornamens  wohl  Mttrci  (S.  359.). 
M arcius,  der  Dii  bter  T.  Maeeins  l‘lanlns  ans  .Sarsina. 
maletu  M.  II  b.  18.  -molUum  i^S.  499.). 
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mamlrado  >.  Mb.  }.  luantrahklu  ||  b.  ]9.  mantraklu  II  a. 

1«.  = maiilvlc  'S.  152.  :UtO. 
inanfe  II  b.  32.  ~ separaüm  (S.  3§2.\ 

MAiNOS  .M.  = (S.  ISS.';  nuini  ||  |).  32.  mani  Mb.  21. 
maimv-e  II  a.  23. 

iiüuitruhklu  mantraklu  s.  mantlrado. 
manuvc  s.  MANOS. 

maronatei  M.  Kl.  Asis.  2,  4.  = curatione  (S.  345.). 
maroncs  fJnil.  107.  7.  = cumtures  (llliriii.  .Mus.  Hd.  XI. 
S.  340.). 

Marte  M.  I a.  11.  I b.  2.  Mur/c  M b.  l.  43.  = 4/«///  [S.  140.}. 
Marti,  Manie,  Marder,  Martics  s.  MAHTIS. 

.MARTIS,  I.A.  IM  = 4/h;//i/.<,  ad  Martern  .v/zrctons;  Marties  II).  2S. 
31.  Marder  V b.  9.  15.  Mb.  5S.  5S.  01.  01.  VII  a.  0.  9. 
lU.  11.  13.  15.  10.  IS.  19.  20-25.  27.  29  — 3.3.  33.  34 
— 30.  41.  — Marti  1 b.  24.  Mar  de  VII  a.  3.  — Mar  de 
VI  b.  57.  01. 

MEFA  F.=/)Ol«s  S.  131.59S.):  mefala.  10.  11  a.  13.  IV.  14.  mefa 
VI  a.  50.  VI  I).  5.  9.  9.  14.  17.  20.  Ml  a.  4.  37.  3S.  — »le- 
fe  II  a.  2S. 

mehe  VI  a.  5.  = mihi  (S.  035.). 

menes  I b.  15. -- w/aw  (S.  239.).  Vj;!.  bonus,  benuraU. 

meiizaru  F.  II  b.  MS.  = meimirum  ^S.  304.  .593.). 
nicnziie  .N.  II  b.  17.  = tahulalu  (.s.  30.5.). 
mers  M.  M b.  .55.  55.  nief.s  Ib.is.  18.  =muK  (S.  122..39S.):  da- 
von lucrsus  III.  0.’ 

mersei  Via.  28.  merseit  Mb.  31.  mersi  VI .i.  3s.  48.  = 

(S.  122.). 

MERSTÜS,  .\,  <)M  = omrfrn^»/M(S.  45..5.59.'  : uursfo  VI  a.  3.  4.  10- 
17.  — mersdi  Via.  1.  — mersta  VI  a.  3.  4.  10.  17.  — 
mersfaf  VI  a.  4.  mersdt  VI  a.  3.  3.  4.  18.  18. 

" raersus  s.  mers. 

MERSliVOS,  A.  OM  = s(/Wi/s  (S.  400.);  nier.suva  III.  8.  — 
mersuva  III.  28. 
mers  s.  mers. 

mcstru  Adj.  F.  V a.  24.  27.  V b.  4.  = maior  (S.  4OO.V 
Milednar  F.  M a.  13.  = MelUinae  fS.  74.'. 

Mimesius  riii  Ijiuviaor  Grat.  107,  8.  abjuileileii  von 
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MOTA  F.  = S.  :{07  }:  nmtu  V li.  2.  nmtu  V li.  fi.  _ 

imitJi  V 1».  ;{.  — motur  \ II  li. 

MFIWOM  = mwjire  (S.  ()2.':  muijulu  M a.  (i.  — miiieto  V|a.7. 
nmncklu  IS.  V a.  17.  19.  2\.:=mune  <S.  102.). 

Musciate  M.  II  a.  5.  5.  ~ Muniatibus  (S.  :il7.). 
niuta,  imitu  s.  .MOTA. 


PIAIIAIU’.OS,  A,  OM  =-■- «rf  iV<//Y77/ (/li/i7i/m)  pcriinenx  S.  2 I2-):  *^^7- 
hancr  VI  li.  51.  ,59.  VII  a.  12.  IS.  — Saharce  V||a.  12.  — 
Naliarkuin  I l>.  17.  Naharrnm  M h.  58.  VII  a.  47. 
narakluni  II  Ii.  \.  = luirraliunvin,  oriilimr.m  'S.  31.5.). 
naratii  II  a.  8.  9.  11.  25.  II  0.  3.  III.  27.  naratn  W a.  22.  5(1. 
59.  VI  h.  2.  20.  23.  44.  46.  VII  a.  5.  7.  3S.  42.  .53.=  uur- 
ralii  (S.  lOS.  337 .V 

natine  F.  II  a.  20.  II  l>.  21.  3.5.  ^ ycnte  (S.  33S.V 

nci])  II  li.  4.  V a.  29.  VI  a.  6.  27.  30.  40.  VI  I..  29.  51. 

VII  I).  3.  tu'/i  VI  a.  0.  = non , moitw  >S,  02.  000.'. 
neii  habas  IV.  33.  ■ - pro  nihitu  luibeniit  iS.  440.V 
nrp  s.  iieip. 

ncpitu  \ I li.  00.  Ml  a.  49.  = obnubUalo  fS.  2.53.). 

^KR  M.  = mitesi  (S.  123.):  mrus  Wb.  02.  Ml  a.  13.  I I.  2S.  .50.  — 
ncr/'  Via.  30.  32.  39.  42.  49.  .52.  VI  h.  13.  32.  34.  .59. 
VII  a.  17.  30.  IS. 

JVr.r.  Kl.  Asis.  2.  3.  Tt.  ~ ytronis.  |I«ts(4I)(;  Vorname  liei  Ifiiivi- 
riern  (Jnt/.  167,  8.  ~ 
tifTf  s.  MIR. 

tirrsa  VI  a.  0 = ttonec  (S.  02.  140  ). 

NF-RTKR,  TRA.  TROM  = .-i/n/sar  (S.  |S9. »:  /lerfru  VI  I..  25. 
iiertru-ku  I a.  32.  twr/ni-ro  VI  1>.  37.  39. 
s.  ISKR. 

nesimci  M a.  9.  9.  = iu.via  iS.  OS.). 

ninclu  VI  l>.  00.  Ml  a.  49.  = ninvtn  oppldn  ’S.  253.). 

M4MKN IS.  -«07/ir«(S.  11  1.24 1.200.):  nomnrr  W b.  54.  59.  VII  a. 
12.  4S.  — »omnc  VI  a.  17.  24.  24.  31.  31.  33.  33.  40.  40.  43. 
43.  .50.  .50.  53.  .53.  M li.  7.  S.  12.  12.  14.  14.  27.  27.  33. 
33.  .35.  35.  02.  02.  VII  a.  12.  13.  14.  14.  IS.  18.  28.  28.  31.  31. 
51.  51.  — numcm  | b.  17.  17.  nomc  VI  a.  30.  32.  39. 
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42.  40.  52.  VI  li.  i;{.  S2.  :i4.  5S.  VII  a.  17.  30.  47.  — 
numne-per  Ma.  23.  23.  25.  2«.  31.  31.  35.  35.  44.  44.  4.5. 
45.  54.  54.  .5.5.  55.  VI  b.  7.  7.  10.  10.  15.  15.  20.  26.  2S. 
2S.  35.  .30.  VII  a.  lo.  11.  19.  19.  22.  22.  26.  20.  32-  33. 
35.  35. 

SoHiar  1'.  VI  a.  14.  — .Vwi/at'  (S.  75.). 

Hosre  VI  b.  54.  = seursim  \S.  243.  2b2.).  . ' 

miiucni  s.  NOM  KN. 

immer  M.  V a.  17.  19.  21.  = nummi  ;S.  403.i. 

uurpier  N,  V I a.  12.  = aerurii  (S.  73.). 

liufjieiier  M.  V a.  13.  --  nssarii  ^S.  4.50.'. 

uuviui-c  K.  II  1).  20.  —pusi  leri/nin  S.  372  ).  • 

imvis  II  b.  25.  = (I  Uryo  S.  372.). 


O. 

olU  Kl.  Asis.  2.  2.  abi.;i'bür/.t  für  ohlrcliCy  daliiT  ilassribe  iiiil  uli- 
tretic  F.  V a.  2.  15.  --  imcUirilale  S.  452.).  Vf>l.  ulitiir. 
ocar  M.  VI  b.  40.  ukar  1 b.  7.  iS.  OO.  111.  213  ):  ilavmi:  ontr 

Via.  8.  19.  19.  29.  32.  33.  39.  41.  49.  51.  Mb.  1(1.  13.  :i2. 

33.  48.  — (»>'•’  M 23.  30.  33-  40.  42.  50.  .52.  ' I I*.  7. 
10.  11.  14.  20.  32.  34.  — ocr,m  via.  49.  .51.  VI  b.  12. 
ocre  Via.  29.  31-  .39.  41.  VI  b.  31.  33.  — ukr-e  V a.  10. 
ocr-cm  M a.  40.  wv-t'  VI  a.  20.  30.  VI  b.  29.  ukri-per 

I a.  5.  8.  1.5.  17.  21.  25.  28.  31.  ukri-pc  I a.  12.  ocri- 

pcr  Via.  23.  43.  45.  53-  .55.  .58.  VI  b.  1.  0.  0.  9.  Ib  19. 

22.  20.  28.  35.  ocre-ptr  VI  a.  25.  34.  35. 

(»MEN  Ti.  = ojncniiim  (S.  329.):  umon  II  b.  19.  31.  — umuo 

II  a.  20.  Vgl.  umtu. 

o/is-e  M.  VI  b.  50.  = in  humcro  (S.  224.). 
m.scniom-f  N.  VI  a.  \%  ~ in  ciram  (S.  73  ). 
opc/cr  .N.  V b.  9.  1 4.  = upfimi  (S.  172.)  s.  OIMO.M. 

OIMO.M  = opm-,  (S.  315.):  ui)etu  II  a.  1.8.  II.  111.  22. 

20.  V a.  7.  — upctuta  III.  l().  - opckr  V b.  9.  14. 
orer  ,M.  VI  a.  20.  36.  40.  VI  b 29.  — tempeataiis  (S.  118.1. 
OllTOS.  A,  OM  -orliis,  ft.  um:  orlo  VI  a.  26.  30.  VI  b.  29. 

ortom  \1  a.  40.  — »irtu  II  b.  4. 

OHTOS.  A.  retins,  iustus  (S.  349.  397.);  urta.s  |||. 

10.  — urtcs  III.  4.  IV.  32. 
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osatu  VI  b.  24.  37  - aislodiio  S.  187.!. 

os-e  F.  VI  a.  2ü.  3<>.  40.  ' I b.  29.  = in  tempore  (S.  118.!.  Vgl. 
usaie. 

ostendtt  s.  OSTKMKlM. 

OSTENDOM  (OSTi:\d>P; -TZ c.vfc//rf<r<' iS.  96.):  usteiitli  la.  3.9.  12. 
16. 23. 26.  III.  :).6.25.  28.  II  h.  6.11.  ustotu  1 a.  17.  1 I».  32. 
43.  U a.  9.  29.  II  li.  12.  oslendu  Via.  20.—  usteiituta 
III.  5.  — osUmnuU  \ | a.  20. 
ostenscwü  s.  OSTENDOM. 

ote  V 1).  10.  13.  15.  18.  Via.  7.  VII  a.  6.  Ute  I b.  24.  27-  Va. 
23.  V b.  2.  = aut  (S.  63.  265.!. 

OVIS  Y.^ovh  (S.  359.):  uve  II  b,  10.  Uvein  |||.  8.  10.  12. 
26.  31.  — uvikuin  lll.  28.  — uvef  1 b.  l.  ovi  VI  b.  43. 

P. 

p.  V b.  9.  14.  Abkiiiziing  von  pini'iii  pondo  (>iil«[)r(H'hemlen 
Wort  (S.  472.'. 

Padellar  F.  \ l a.  14.  = PateUae  (S.  75.,;. 
p«f-e  s.  pis-i. 

paca  F.  \ I a.  20.  -=  causa  (S.  96  ). 

paccr  A.lj.  M.  F.  Via.  23.  30.  33.  40.  42.  .50.  .52.  VI  b.  7.  11. 
13.  26.  32.  34.  Mia.  14.  17.  31.  UO.  — parotus,  pucalu 
(S.  112  );  tiavoii  parrcr  Mb.  61.  Vgl.  pa.sc,  para. 
pan-e  I b.  40.  pan-e  VII  a.  46.  =quam  (S.  290.). 
panta  F.  V b.  2.  3.  = quanta  (S.  641.). 
panupei  \'ll  b.  1.  = quanduque  (S.  304.). 

PARFA  V\z=pairu  (S.  44):  parfani  I b.  13.  parfa  Via.  2. 

4.  15.  17.  Mb.  51.  — parfa  Via.  1. 
parsest  Ml  b.  2.  = parchit  (S.  306.). 

pase  F.  VI  a.  30.  33.  40.  42.  50.  52.  VI  b.  11.  13.  32.  .34.  61. 

Vll  a.  14.  17.  31.  50.  — pare  (S.  5.59.). 
pater,  patre  s.  JFPATER. 

pe,  pe,  pei,  p aiigcliängl  an  panu-j>ei,  pum-pe,  putres-pe, 
seipodrtih-pei  ne-p,  ne-p,  m-ip.  s.  I'IS  PE. 
pehancr,  pehatu  s.  PIIIOM. 

peia  Adj.  N.  I b.  27.  poiu  1 b.  24.  pei»  Vll  a.  6.  pcin  Vlla,  3. 
_ = picea  (S.  266.). 

Peieriatc  M.  11  a.  4.  4.  = Pcieduitibus  (S.  317.). 
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peihaner  s.  1‘IHOM. 

PKiCA  W—pica  (S.  51.):  'Ia.3.  1.  — pfira  W». 

I’EICOSM.=;>/VimiS.  4 t.  Via.  3.  4.  16.  17.  — priquWä.X. 

peiu,  peiu  s.  pcia. 

pt'lmncr  M.  ^ b.  12.  17.  ==  pulmcninrii  (S.  475.  501.). 

VEU^>i)\\  = i'ompergerc,immolarc \^.  1S3-422.):  pc/anhi  Mb.  40.  40. 
pelsaiis  11  li.  43.  — pelsaiiii  II  b.  6.  III.  32.  — pelsaiiu 

I a.  26.  pi  tsana  \ I b.  22. 
pepersnis/,  prpescus  ,s.  |*FJISC0>I. 
pepurkiu-ent  \ b.  5.  = poposcerinl  (S.  466  ). 

pcf/uo  ,\.  VI  a.  30.  32.  40.  42.  50.  52.  VI  b.  13.  32.  34.  VII  a. 
17.  30.  —pecua  (S.  570.'. 

Jicr  11  iiacli  tlrm  Abi.  gcsolzip  Präposilion  = pro  in  den  W. 
ahtis-pcr,  fratnis-pcr  fratriis-pc,  nomne-per,  ukri- 
per  ukri-pe  ovri-pcr  m-rc-per,  Pctruiiia-per,  puplu- 
l»er  poptu-pcr,  re-pcr , tuta-per  tuta-pe  tota-per, 
trefi-pcr . V"u(;iia-per  (S.  664.'i.  2)  nntrennbar  vorgeselzl 
in  per-aeri,  Per-aznanie,  vergl.  auch  perca 

und  pcrne. 

PERACNIS,  E —debilh  {hostia);  pcrakiiem  II  b.  10.  pcrakne 

II  a.  7.  10.  II  b.  5.  5.  12.  — pcrakiieu  V a.  7.  — perak- 
nc  II  I).  14.  (S.  305.  352;  45S.1. 

I'ERACIIIS,  V.=pruarce  nu(rilus,  ex  arve sumlus,opimui  (S.  1 16.203.): 
perarri  W ii.  34.  .35.  38.  43.  45.  4S.  53.  pi’rarni  \\a.2h. 
20.  20.  — perna  io  VI  a.  54.  VII  a.  51.  — pcrakre  I b. 
40.  — pcrarris  M b.  52.  Vergl.  akrutu. 

Pcraziianie  M.  II  a.  7.  s.  daselbst  (S.  318.1. 
peretom  Part.  p.  p.  N.  VI  a.  27.  37.  47.  VI  b.  30.  = evanidum 
(S.  HO.'. 

PERCA  V.  ■.  - 04.  225. 226  ):  pcn/im\l  b.  53.//z7VffVI  a.  19. 

VI  b.  40—51.  63.  VII  a.  46.  51.  — porkaf  | b.  15. 
PERNAIOS,  A.  OM  = </«/«•(«  (S.  43.):  pernaiaf,  I b--  10.  — per- 
naies  I a.  2. 

pernc  VI  b.  11.  — anteriore  parle  (S.  164  ). 

PERSAIS,  älter  PER  AIS.  E = /WM.s-,  qnoad  partem  inferiorem 
(pedumX  speciattis,  (sumen.  subrenirile)  (S.  142.):  2)cracm 
II  b.  11.  III.  .32.  perac  II  b.  13.  22.  — persue  VI  a.  58. 
VI  b.  .3.  (vgl.  perst).  VVesentlirh  gleit  Idtedeulend  ist  das 
Adj. 
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jirrsacn  F.  VI  ;t.  41.  54.  jursaia  M a.  7.  pfraia  1 |i.  28.  32. 
44.  (S.  142.). 

perse  \'l  li.  2‘,t.  persa  VI  a.  2(i.  36.  pi'  sc  \ I «.  46,  pirsi  VI  a. 

5.  pei’e  II  I).  ■i.  = ubi  (S.  H9.  122.  643.). 
pt  rs-c,  pers-d,  pas-i  s.  pis-i. 

y/rr.sv  M.Vl  b.424.  37—39.  peri  1 a.  29.  32-  = pede  (S.  Ib5.)  vom 
Nom.  pers. 

l’KHS(;i,O.M,  l’ESFLO.M  N.  = oi/a*V>,  sacrificiutn  (S.  42.):  pc/'S- 
licr  VI  a.  27.  28.  37.  38.  ptsder  VI  a.  47.  48-  VI  b.  30. 

30.  — ]»erskluui  I a.  i.  persklu  III.  12.  perakliim-ar 

III.  21.  ptrsr/o  VI  a.  1.  — pt’rsr/u  VI  b.  36.  VI  a.  20.  24- 
34.  pixr/u  Mb.  15.  VII  a.  b- 

I’EHSMII-  PKSM-  llc|)oiieiis  = ( />i  sacrifkio)  prccari  1'2'i-  198.): 
l»ornihma  II  b.  27.  29.  30.  30.  31.  36.  36.  37  — 39.  42. 

IV.  11.  24.  25.  29.  pasnihimu  Mb.  17.  VII  a.  9.  39.  45. 
))orsniuiu  I b.  7.  21.  IV.  8.  10.  pcrsmmu  M a.  5.5.  59. 
Mb.  2.  4.  6.  9.  20.  25.  37.  41.  44.  46.  Ml  3.  4.  7.  25.  25. 

31.  42.  44.  54.  pesiiiiim  I a.  6.  10.  13.  19.  23.  26.  34. 
III.  3.  22.  26.  30.  32.  37.  38.  44.  Ha.  18.  18.  20.  II  b.  7. 
U).  pesumu  Mb.  9.  2.3.  — //£/-.v//r7/////ww6»  VII  a.  47. 
nimumo  VI  b.  57.  pesnimumo  M b.  64.  65.  VII  a.  1.  — 
ptTsnix  Mi).  39.  pfsnis  VI  b.  40.41.  Vgl.  prepe.sniinu. 

I’EHSCO.M,  l'KSCO.M  — o/Tir/Y-  (&.  156. 185.h  pcr.stu  II  b.  32.  pestii 
II  a.  19.  — pcpt  rsnisl  \ l b.  5.  pi'pcsrus  VII  a.  8. 

I'EIISU.M,  allerI'Enij.VlN.=/'?/«£/i</i«iS.  187. 188.1:  peruui  I a.  29. 

32.  perii  II  b.  9.  24.  perso  Mb.  24.  37.  pcnim-e  II  b. 
27.  III.  33.  pcrxom-c  VII).  35—40. 

l'EIIS(»i8TUL’S.I‘ESI.\TllUS,s[)älerau<bl'EHSnM)HOSM.=/w/;//<-;i- 
0/M  iS.  186. 196. 480.);  persuntru  IV.  17.  19.  per.sutru  ll  a. 
13.  pesuntruin  | a.  30.  liesuiitru  I a.  27.  pesiitru  II  b. 
8.  pesomiro  M b.  24.  37.  39.  40.  — persontru  VI  b.  28. 
persomlru  M Ii.  31.  35.  — Jicrsiiiitre  l\  . 21.  — pesowiro 
M 1).  37.  — pt  xoudris-vo  M b.  40. 
pcrslico  Adv.  VI  b.  25.  = ^.c  ordiuc  iS.  190.). 
perstii  s.  I'EUSCO.M. 

per.suntie,  persuntru,  per.sutru  s.  l‘EIlS(jiM'llVS. 
pert  i*rä|).  mii  drin  .Vcr.  Mb.  ‘A(S.  = lrnns,  vllra  (S.  381.). 
pertentu  11  b.  31.  IV.  S- —proictidiio  (S.  375.1. 
per/om-e  Via.  14.  = <«  p<jrlicum\^)  S.  75.). 
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pcnic,  peraeni,  pcraia  s.  I'KHSAIS,  TKIISAIOS. 
pcr-e  s.  pis-i. 
pt'ri  s.  prrsi. 

IK'i-u,  pcniiu,  pofmnc  s.  I'KHSOM. 

jH’Sftom  Part.  p.  p.  VI  a.  27.  37.  47.  VI  b.  30.  = caducum 
(S.  119.'. 

pesder,  pcscln  s.  PKKSOLOM. 
pcsnimu,  pexnimumo,  pcsnis  s.  PKRSNIII- 
pesont.h'isco , pcsnndro  s.  PKHSO.NTFUJS. 
pcstu  s.  PKIlSCtl.M. 

pcsimtru,  itcsimtrum,  pesutru  s.  PWtSO.NTIlVS. 
peteniita  A»lj.  F.  VI.  4.=  ßminaUim  (S.  427.'. 

I‘otninia-pcr  F.  = lll>.  21.  Pclroiiia  (S.  391.). 

prfurpm'SHir  M.  VI  b.  l\.  = qunrinijicdibus  (S.  163.'. 
pif-i  s.  pisi. 
pihfifci,  pihnfi  s.  PIHOM. 

PIIIOM.  PKIIP.M=/j/or<'iS.  123.395.216..737.I : Itchatu  III.  3.  pUtdu 
Via.  29  («li'oiiiial).  30.  39  ilri’iiiiali.  40.  49  («Irfimab.  60.  ' I b. 

— pihafd  VI  a.  29.  piluifi  Via.  3S.  48.  VI  b.  31. 
— pihaz  I b.  7.  pihns  VI  b.  47.  — pihancr  VI  a.  20.  /«“ 
hnncr  Via.  19.  VI  b.  48.  ptihancr  Via.  8. 

PIIIAFLO.M , N.  = pittcutum  (S.  117.):  pihaclu  VI  a.  2.").  29.  31. 
3.5.  38.  43.  4.5.  48.  .53.  ' I b.  28.  31.  3.5.  — pütaklu  V a. 
8.  — pihndo  VI  a.  .54. 

jihmci-,  pihaz, /«7m/«,  pihos  s.  IMIIOM.  , 

Piquier  Adj.  N.  Vb.  9.  14.  = l‘kii,  Piccni  fS.  473.  482.  503.  .50.5.). 
Vergl.  PFICOS. 

pir  N.  III.  12.  pir  M a.  20.  36.  46.  VI  b.  29.  (S.  97.):  davon 

})ir  I b.  12.  12.  II  b.  19.  lll.  21.  pir  M b.  49.  .50. 

pirse,  pirsi,  pire,  piri  s.  pcrse  und  pIs-i. 

PIS,  PK  und  POS,  PA,  PO.M  = quid;  qui,  quue,  qiiud 

(S.  641.):  pis  VI.  26.  pis  VI  b.  53.  — ])U  I b.  8.  P>*  '1  b. 

47.  Vgl.  ])is-lier,  paii-e,  pan-r,  pa-nitpd,  pim-c, 
piun-pe,  pu-f’,  piir-e,  pitr-i,  pif-i,  paf-e  und  }ie. 

PIS  auslatl  Pins  = quis,  quid  (S.  643.):  l)i:<  I I).  18.  pir  VI  b. 
54.  — ViTgl.  ausscrdom  PIS-I,  pis-hcT  und  die  Part. 

— uhi. 

Itisest  richtig.-r  pisust  KI.  Fort.  S,  6.  = pcpvrmil  (S.  369. 
und  dieses  Werk  S.'  652.). 
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j)is-hcr  M.  Mb.  (S. 

|)is-i  V a.  3.  ](l.  pis-i  VI  a.  7.  VII  a.  52.  ' II  b.  l.  = qiiisr/uts 
(la/11  p.'lmrig:  pcf-e  II..  IS-  l>ir-i  IV.  32-  pir-e 

V a.  5.  piTS-e  \ l.a.  47.  Mb.  30.  31.  prrs-i  VI  a.  37.  38. 
jicr.s-(i  VI  a.  27.  28.  pir.s-t  VI  a.  48.  — pur-c  V a.  6.  25. 

28.  VI).  4.  pur-i  VI).  10.  15.  — pif-i  Ml  b.  2.  — pdf-e 
Ml  a.  52.  Vcrgl.  am  b ilio  I'arlikcln  pil-C , pu-c,  pilz-C, 
pus-c,  puf-e,  ptif-<‘. 

pi.stuniru  II  a.  15  =C(ilicem  {S.  32S.;. 

plenasier  .\dj.  F.  Va.  2.  — ptenariis,  pk-nis  ;S.  450.1. 

plt’/irr  Adj.  N.  VII  a.  21.  'M.  = plfnts. 

Plolos  appel/anl  l’mhri  pedibtts  ptanis  natos;  hitic  xoleas 
dimidiuUis,  quibitx  utuntur  in  veiiatido,  quo  planius  pe 
dem  ponaiil,  vu-cant  semiplolia  et — — unde  et  Macci-iis 
[Meta,  quia  Umher  Surxintis  erat,  u pedim  planilie  initio  Plf>~ 
Ins,  posica  Plfiuliis  coeptus  est  dici.  Fest.  s.  v.  Vgl.  pre- 
plohotatu. 

poe  .M.  VI  b.  50.  po*‘i  VI  a.  1.  poi  M a.  5.  VI  b.  24.  53.  = qui 
(S.  042.1 

pon-e  Mb.  48.  ponn-e  VI  b.  43.  VII  Ii.  2.  l>un-c  I b.  1.  10. 
11.  12.  15.  19.  33.  II  a.  16.  21.  22.  27.  II  I).  1.  7.  V a.  8. 
piui-i  I b.  20.  = qnvm  (S.  204.  667.  i. 
pone  s.  PONE  und  PO.MS. 

I'ONK  ?<.  {’)  = midsum  (S.  135.):  puiie  11  a.  14.  II  b.  40.  — 
punl  1 a.  4.  9 13.  16.  22.  26.  32.  I b.  3.  7.  25.  29.  32. 
44.  II  a.  9.  20.  29.  II  b.  7.  11.  13.  20.  24.  25.  poni  VI  a. 
57.  VI  b.  1.  3.  9.  20.  22.  44.  46.  VII  a.  4.  7.  41.  54.  potte 

VI  a.  59. 

l'OMSF.  (odiTM.)=/M.i</‘«w<'«,  (S.  222. 384. V. //»«<'  Mb.  49.  puiic 
IV.  ;jo.  — i)unc  II  b.  18.  33.  - puncs  II  b.  41. 
ponisiater  Adj.  >1.  VI  b.  51.  puni(,-iitc  I b 15.  — poemim  subeuntis 
(S.  225.). 
potme.  s.  pon-e. 

l'OPL(>SM.==/)0/yK/».<  (S.254.V-/>op//’r  M a.  19.  VII  a.  16.  27.  30.— 
pople  VI  b.  55.  VII  a.  17.  31.  — puplum  I b.  10.  puplu 
11).  40.  poplom  MI  a.  15.  Ml  b.  3.  pop/o  M b.  48.  Ml  a. 

29.  VII  a.  40.  — puplu-per  I I).  2.  5.  pop/u  Mb.  54.54. 
pop/uper  VI  I)-.  43.  45.  VII  a.  3.  6.  9.  10.  18.  21.  24.  26- 
32.  35.  37.  41.  5.3.  - pople  VI  b.  61.  'H  b.  14.27.  50. 
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fwra  F.  VI  b.  05.  Mia.  \.=zqua  (S.  (i42.}. 

porca  F.  MI  a.  ß.  piirka  Mi.  27 . = /lonas  (S.  272.). 

Poren  lefa  /'//«.  17,  22.  171.  Umhri  et  Marsi  nd  vicenos  in- 
lermittxmt  uratimis  yrutin  in  his,  i/iiae  vornnt  i»>rculrla,  weil 
sie  iielimlit'h  iiielirere  porene,  Wus.>iei  rnrclieii,  in  sieh  begriilen 
(ffeiß  V.  I'orc(ie). 

porse  >1.  Mb.  40.  ß:?.  VII  a.  49.  .'il.  porsei  M a.  9.  9.  porsi 

VI  a.  ß.  piu’c  II  11.  26.  III.  h.  — uni  (S.  642.).  — porse  M a. 
15.  porsei  Via.  19.  {=  qui  jil.)  daK<’K'i'  pure  V a.  7.  = 
uti,  qun. 

portttin,  portatH  s,  PORTOM. 

Vy)\V\'0'S\=zporlnre,iiiurslare,frudere{^.'M\  l.;i07.':  portnia  V|I  b.  1 . 

— portatu  VI  II.  .55.  piirtatu  I b.  IS.  — portust  WWt. 
post,  Pi'äii.  niil  (lern  .Vbl.  Via.  5S.  Mb.  .3.  .52.  Ml  a.  5S.  iS.  665.\ 
früher  norb  uiilmiiibar  vnrf;('se!zt  pusvercs  I a.  7.  14.  24. 
= posl  moros  (S.  140.):  so  auch  noch  s|iäter  mit  dem  Are. 
postertio  Ml  a.  46.  pustcitiu  I b.  40. 

POST. , abgekür/.ler  Vorname  = Imtnmus  in  Iguviom  Grul. 
167,  8. 

postertio  VI  a.  46.  = post  terlinm  virem  S.  290.). 

posfi  Präp.  mit  dem  Aee.  V b.  S.  12.  11.  17.  pustiii  II  b.  25. 

IV.  K4.  pusti  Va.  13. 18.  20.  21.  = .'WM«f/ii/«, ///(S.  490. 457.). 
POSTN.VIOS,  A,  W\  = poslicns  (S.  43.):  pu.stnaiilf  I b.  11.  — 
pusnaies  I a.  2. 

postne  Wh.  \\.^pom\  a posteriore  parte  (S.  10|.),  davon  das 
Vorige. 

postra  mit  dem  Ren.  V b.  13.  posteriore  parte  S.  477.'. 

pos/ro  VI  b.  5.  VII  a.  8.  43.  44.  pustra  II  b.  32.  pustrii  I b. 

34.  36.  II  a.  l\h—post  teryfi/n,  imne  [S.  1.56.  284.). 
pracfttanim  Vavl.  p.  ji.  F.  VI.  a.  13.  - = monitarum  (S.  74.). 
prnro  F.  Via.  \3-  = niiinimeiitornm  [S.7i.\ 
pre  1)  Präpos.  mit  dem  Abi.  M a.  22.  59.  VIb.  1.  2.  4.  19.  20. 

VII  a.  7.  = prae,  frfiber  damit  zu.saimneiige/.ogen  pre-vtTCS 
1 a.  2.  11.  20.  = pro  muris.  2)  in  der  Xusainmensi't/ung  in 
pre-habia,  pre-lmbia,  pre-pa,  pre-pc.snimu,  pre- 
plotatu,  pre-soiiafe,  PRK-STATA,  pre-tra,  prc-veiulu, 
pre-virlutu  (S.  664.'. 

prebabia  V a.  h. —praehibvat , praehent  ^S.  454.'. 


Digitized  by  Google 


702 


Glossar  der  Uinhrischen  Sprache. 


prehubiaVa.  i2- — i»r(ifdi>üi/ ; {i>.  }r>C.  ; vgl. 
f,repa  VII).  !>2.  == /iriiist/iiam  S.  231-. 

prepcsühnu  II  a.  17.  = anle  pirralor,  pracfamino  (S.  331.). 
jirqi/o/io/tilil  VII  a.  4!».  VI I».  (i0.  = />ro!./(?rwV(/ (S.  254.'. 

presoHaf-c  !•’.  =i«  prominentia  (S.  73- - 

I'IIKS'I'.\T.\,  späl.'f  l'RESTOTA  = PnieMa  (S.  24».):  PrcsMar 
VII  a.  2».  22.  23.  36.  — Prestatc  1 1».  27.  PrusMe  Vlla. 
G.  8.  24.  — Pnxlota  VI  h.  57.  61.  ' lla.  9.  11.  13.  15.  10. 
18.  19.  21.  22.  25.  26.  28.  29.  31-  33.  34.  35. 
pretru  Präp.  mit  dt“in  .Vre.  VI  b.  \i.=pnteUT  (S.  476.J. 
preve  Ailv.  I a.  28.  Hb.  <d.^prive.  siffillndm  (S.  186.). 
prii'cufiu  Vlla.  11.  ~ infr.rrc  274.)  muh  li'f.  prevendoiii. 
prcier  M.  V a.  1.3.  lS-=p>iti  \S.  457.'. 
pre-vere«  s.  i)rc. 

prevn'lntu  Vlla.  49.  prerilalu  VI  b.  prncvincitu 

prikov(V)  Mfiii/.aurscbriri  ^S.  218.  522.  i. 

PHl.NV.VTOS  (-V.VZ  , .V,  m\=^privalus , nii/ius  ;S.  224.  226.):  prmru- 
tur  VI  b.  .50.  65.  Vlla.  46.  prinuvatus  1 b.  19.  23.  23. 
prinuvatu  I b.  15.  41.  prinvafir  VI  b.  55.  56.  57. 
pro  1)  lailmiiibar  vorgosctzl  in  pro—runuicut,  ])iu-nuiiii,  I ro~ 
purtie,  PllM-SKCOVl,  pru-pebast,  prn-sikurent,  pni- 
zufc ) 2)  Präpos.  iiarbgcsftzl  in  ic-])ru.  fS.  665.). 
prornnunnl  Via.  ]6.  =/aw’mHrr/»^  {S.  76). 

.Vdv.  VII  a.  .52.  piamiilni  111.15.  prumii  111.3.  3.3. 
= ftrimiim  (S.  297.). 

Proparfü"  M.  Kl.  Asis.  2,  5.  = Propertii. 

PROSKCO.M  = prostTorc : prusekatu  II  b.  28.  28.  IH.  33.  35. 
IV.  2.  — ])ruse()etu  lla.  12.  prosrsr/n  VI  a.  56.  VI  b.  16; 
38.  — ))nisc90tc  Hb.  ]2.  proscrr/lr  VI  b.  44.  46.  prn- 
gesdir  \\ -A.  56.  59.  VIb.  2.  4.  23.  Vlla.  4.  8.  42.  54.  pro~ 
gegekr  M b.  20. 
prüfe  V a.  21  ■ prdM'  S.  466.). 
pnunu,  pninuim  s.  promom. 

pru])elia»t  IV.  32.  = prnpimcril , c.rpinriTil  (S.  439  ). 
pru.'^ckatu , pru8c<;ete,  ]»riise(;ctu  s.  PIIOSECOM. 
pruac(^ia  N.  II  b.  23.  = /awr/V/  (S.  370.'. 
priisikurent  V a.  2(>.  2H- = <kclarfmritil  (S.  466.)  vom  Inliii. 
l)X'o,siconi. 

- pruzure  IV.  23.  = promuhhk  (S.  436.). 
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pu-e  I Ii.  18.  {tu-e  VI  Ii.  3S-  30.  40.  55..-=  qm  (woltiii) 

(S.  107). 

PI'R-MIJMS  ndir  P()KM<)N(IS)  == (S.  1 14- 110121.;:  l’ne- 
inunes  IV.  3.  n.  12.  20.  — l’uciunnc  III.  20.  35-  IV. 

5.  10.  12.  24. 

puf-e  I I).  33.  p»f-f  VI  a.  8-  VI  It.  50.  VII  a.  43.  = uhi 
(S.  012.1. 

piiinpc  Va.  3.  U).—cunque  (S.  061.1. 
pimiperias  A<lj.  F.  II  a.  1.  — pumpnli's  (S.  310.'. 
pune,  pimc.s,  )»iini  .<!.  pon-i-,  PO.m;,  POMS, 
puiiirnte  8.  ponisintrr. 

PI'NTIS  (I.  Ii.  PO.NTIS  F.  ==  ;tf  (/vinunim  nunu'riis  (S.  307.': 
jmntcs  III.  0.  10.  — piintis  lll.  4.  puntc.s  IV.  33- 
pnplu,  pupluin  puplii-pcr  s.  POPl.O.s. 

PFPlilX  (1.  h.  POPhl.X  Pop/ex  (siipplex)  (S.  120.];  Puprikos 
IV.  11.  Pupi’i^es  IV.  .4.  26.  — Pujtrike  lll.  27.  .35.  IV. 
10.  12.  Pnpn(;e  IV.  21. 

pur-  iiiitrannliart^  Parlikel  = por  - in  ilrii  Ziisamim‘H!.Tl7.mi>;fH 
pepurkurciit,  piirdiiiQiii:,  PIHIDOVOM  ^S.  .587.1. 
purdinriust  ^■|I  a.  43.  purdinrus  \ I b.  23.  37.  38.  piirdiii.sitsf 
VI  h.  10.  24.  piirtin(,-u.s  1 b.  33.  = purrcxcnt  (S.  1S5.) 
vom  Inliii.  purdiuoni. 

PlIKDIO.M.  PI  IlliOVOM  ri  ülK  i Pl  imi  M Pi:RTliVl  .M  = /w;ro  riair, 
;io;77Vv7r(S.  13(1.320.  105.':  piirtuot:u  II  a.  H.  pnrtuvitu 
II  b.  24.  20.  lll.  3.3.  IV.  1.  4.  6.  10.  18.  20.  22.  purdorifu 
VI  a.  .50.  — imrtiius  1 a.  27.  30.  33.  II  l>.  7.  0.  — piirtii-  - 
vies  II  a.  28.  — purtitull..  30.  II  b.  43.  IV.  31.  V a.  18. 
purditom  VII  a.  45.  purdito  VI  b.  42.  — inn  titiif  I b.  IS. 
\%.  purdda  Vlli.  IS.  V{il.(S.  171. 170.)  /Wv/wr/M.vZ,  |iKRS( Ob 
purdifa,  purdito,  purditom,  purdoritu  s.  PFRDIOM. 
imr-e  M.  I It.  20.  = in  Iramite  (S.  24S-). 
pur-e  9.  ])is-i. 

purrto  Part.  p.  p.  N.  Via.  20- = orcctisiim  (S.  07.1. 
puri  9. 

purkii  s.  porru. 

purum-e  N’.  VI  b.  17.  VII  a.  38.  = ;a  purum  (S.  171.1. 
piu’tatu  9.  PORTO.M. 

jmrtifflc  Adj.  M.  Ha.  2ti.  = poniriMem  (S.  .337.). 
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))urtiiu8  8.  ri  RDIOM  |S.  196.)- 
jmrtingus  ».  parduu;ius(. 
piirtitaf  jmrtitu  s.  ri  lUtloM. 
juirtiipitc  M.  IV.  j t.  = /!'«/>///  (S.  4:il-  114  '. 
jjurtiivetu,  {>ui-tuvic8,  purtuvitu  s.  PlIRfilOM. 
pure  s.  porsc  (S.  4.'i5.).  • , 

puse  Via.  59.  VII..  2.  23.  37.  41.  46.  r.9.  VII  a.  5.  3S-  42.  43. 
53.  pusci  VI  a.  27.  36-  VII 1».  3.  pust  VI  a.  20.  4b.  VI  It.  4- 
20.  29.  4S.  VII  a.  7.  pUZC  I b.  34.  II  a.  9.  II  b.  4.  = (<// 
(S.  2S4.  667.). 

puaine  II  b.  40.  = vhi  (S.  3S3.). 
pu.snaics  s.  1‘OST.N.VIOS. 
j)iisl>-e  I a.  25.  = in  posi/o  (S.  1 S2.). 

))ustcrtiu  8.  postcrtio. 
pnsti,  i.ustiii  8.  pnsli. 

]»U8tnuiaf  .8.  I’OSTiS.MOS. 
j.ustra  8.  postra. 
j)ustru  s.  postro. 
jjusveres  s.  post. 

jHitre.spe  M.  IV.  ] 4.  = utrhisijvf  (S.  643.). 
piizc  8.  pusr. 

R.  . ' 

randcm-c  M.  ndcr  F.  Via.  14.  = ««  suUentem  fS.  75.1. 
rami  !S.  (?)  II  a.  ~ anupersione  \S.  333.:. 
re-  uiilminbaiv  l'artikcl  in  den  Ziis;niiminsetziinf;t‘ii  restatii, 
reste,  rcvcstu  ^s.  665.1. 
rollte  Va.  24.  26.  29.  = >wfc. 
re-per  s.  HES. 

HKS=re,f  (S.  454.  630.):  ri  V a.  4.  — ri  V ,a.  5.  re-pcr  VII  b.  2. 

rcstatii  II  b.  5.  = ytovalo  (S.  357  ). 

rfste  VI  b.  47.  re.stcf  l b.  'A.  = dvmto  (S.  214.). 

revestu  V a.  7.  S).  ■=  prospicito  (S.  455.1.  Vj»!.  virseto. 

ri  8.  UES. 

nOKOS,  A.  OM  = r«/iw  rofa  VII  a.  6.  — rofu  VII  a.  3. 
dpii  Bufus  in  Ignviuin  bei  GnU.  167.  8. 
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RLBIMA,  älliT  RIHMMA  F.  = dcluhrum  (S.  2ß3.):  ruhinam-e 
VII  ii.  43.  41.  rupiniini-e  1 li.  35.  3G.  — nipiiii-e  I b. 
27.  rubin-e  Vlla.  6. 

RUFER,  A.  O.M  = 7)/i<>r  iS.  5‘J8.):  nifru  I |..  24.  — rufra 
lli.  27. 

Rufrcr  >1.  VI  a.  M.  Uufri  (S.  75.V 

rupinani-e,  ru})iiii-e  s.  RURIMA. 

ruscm-e  F.  VII  a.  S.  9.  23.  = in  rytium  (S.  272.). 

S. 

S.  Noia  eines  I’räiioineii  V li.  ]7.  Kl.  Amer.  7.  a.  3.  «alirsrlieiii- 
lieli  = Sfxitis. 

sa.  .Nota  eines  l'ränomen  Kl.  Tiul.  5.  t\.  — Salvii  jS.  359.1. 
SAIITA  F.  = snccthim  (S.  2(i3.) : saha/dm  VII  a.  39.  44.  45.  sa- 
bata  VII  a.  39.  sahta  1 h.  ;|5.  satain-e  I h.  3<i.  — sahala 
VII  a.  5.  — sahaf-c  VII  a.  41.  sat-e  III.  31. 
sakra  Adj.  F.  I l>.  29.  37.  sacra  VI  b.  IS.  VII  a.  40.  45.  = 
sacras  (S.  174.). 

SAC.RIS.  Y.z-sacris,  c:  sakrc  III.  .3(1.  — sakrom  UI.  8.  sa- 
kre  II  b.  5.  6.  21.  HI.  9.  12.  22.  — snrr-c  Kl.  Asis.  2. 

7.  — sakref  I a.  18.  19.  — sakreu  V a.  b.  — sacris 
VI  b.  52.  5G.  (S.  17(i.  231.  351.  398.  42?.  4.58.). 

Snli(‘r  .M.  VI  a.  14.  = Salii  (S.  7.">.J. 
falii  .M.  II  a.  18.  = .w/fw  S.  3(iG.). 

SAUVOS,  A.  O.M  = .srt/ei/.s  |S.  124  ):  salvom  VI  a.  51.  VI  li.  .33. 
41.  Vlla.  15.  29.  salvo  Via.  .31.  32.  41.  51.  VIb.  12.  12. 
33.  VII  a.  IG.  salnrom  VIb.  41.  — salvam  Via.  51.  sali'a 
Via.  .31.  32.  41.  42.  52.  VI  b.  13.  34.  Vlla.  15.  17.  29.  31. 
sahiva  VI  a.  42. 

sancs  F.  IV.  8.  = lahellis  375.  429.1. 

SANCOS,  älter  SAU! \S  M.  Smirus  (S.  149.  3.3G.  199.).  Sa(,‘i 
II  a.  10.  17.  — Sa(,-e  II  a.  24. 

S.ViNUl.S,  älter  S.VUlS,  I.V  , I.M  = «rf  Sancum  perlinrns.  Smiriiis: 
Sansii  Ml 9.  37.  Sansi  VIb.  5.  Siuji  I a.  15.  — Sanri  VIb. 

8.  8.  *SV«/.«/ VI  b.  G.  — Saii^ie  VIb.  9.  10.  12.  12.  14. 
15.  — Sa/isL-  VIb.  .3.  (S.  149.  .350.). 

satain-c  s.  SAIITA. 

Satane  M.  II  a.  4.  Satancs  II  a.  A.  = Snhtnis  (S.  317.1. 
sat-c  s.  SAIITA. 

Jiu«cl>ke,  45 
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savitu  VII).  60.  VII  a.  = (UsiicUo  (S.  253-)  vom  liiUii.  sa- 
vitom. 

se-,  sei-,  uiilreiinban-  l'arlik.-l  = in  seavie,  seipodruhpei. 
seavie  VI  I).  1 1 . = .st/mr  .«//,  placeat  (S.  164.1. 
sehemeniar  M.  VII  a.  52.  selinieniar  I b.  42.  = Semoniares 
(S.  2'.IG.  4S3.1. 

sehcmn  Adj.  N.  VI  b.  .36.  semu  VI  b.  (S.  167.). 

sehnieniar  s.  sehemeniar. 

schmenier  F.  V b.  11.  16.  semenies  II  a.  1.  = Semuniis 
(S.  313.). 

sei  s.  EHOM.  unil  .se-  ^S.  112.1. 
seipodruhpei  Via.  11.  = uirohique  (S.  71.). 
semu  s.  sehemu. 
sen(  s.  EIIO.M. 

seples  N.  III.  i~  = simpuHs  ^S.  404.). 
sepse  VI  1).  11.  = sotu/im  (S.  164.'. 

Serfe.  Serfer , Serfia  s.  EEKFOS.  EEHFIS. 
seritu  = servalo  (S.  43.72. 371.)  M a.  11.15.  16.  31.  .11.  32-  33.  41 
(dreimal).  42*  51  (tireimal).  52-  4 1 b.  12.  12*  1.1*  3.1-  .1.4-  .44* 
49.  VII  a.  15  idifiiiiali.  16-  17.  29.  29.  30.  31. 

SEHSES,  aller  ZEIlES=.'i«'</('.'i  ^S.  4S.  61.):  sersi  Via.  5.  — se/se 
VI  a.  2.  16.  VI  b.  17.  22.  41  (dreimal),  sesc  III.  23.  IV.  3. 
zeref  I a.  25.,  33-  34- 

SEKSOM,  alter  SEl’lF.M,  SESFM  - sedere  (S. 61.39S. 432.). : sersdu 
VIb.  41.  rilstu  III.  8.  {v^\.  andersistu)  — sese  IV.  15.  - 
sesust  VI  a.  5-  ( «»dersesusl). 

Sert.  Nota  des  Vornamens  eines  Iguviners  bei  Grut.  167,  8. 

Serlor.  Vgl.  ileii  Auct.  de  riomin.  Horn. 
sese  s.  SEllSOM. 
seso  VI  b.  51.  = = sibi  (S.  230.). 
scstc  s.  SESTOM. 

sestentasiaru  .\dj.  F.  III.  2- ~ sexfanluriarum  (S.  395.  451.'. 
SESTOM  = sistere  (S.  335.):  aestu  II  a.  24.  — seste  II  a.  22. 

sestu  II  a.  22. 
sesusi  s.  SEUSOM. 

SeOlani  M.  Kl.  Fort.  8,  3.  = Vo/cuno  (S.  36S  ). 

SEV'.AC.MS,  E = tus/us,  iiislu  (htmtin)  (S.  305.  446-):  scvaknC 
II  a.  S.  s.  9.  10.  II 1).  21.  III.  22.  scvakiii  III.  25.  26.- 
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sevakne  IV.  9.  23-  sevakiii  II  li.  3s.  39.  — sevaknef 
IV.  22.  sevakne  IV.  I6.  IS.  smtnie  VII l>.  1.  — sevak- 
nis  II I).  36.  37.  IV.  2.5.  sevakne  IV.  9. 

SKVO.M  N.=/ex,  rarwf/i  (S.  90. 130.^:  sevinn  I a.  5.  sevom  Via. 
56.  — snrir  VI  a.  1 8. 

SI(S)  F.  ~ .SI/.S-  (S.  130.539.;:  sini  II  a.  1.  si  II  a.  7.—  sif  I a.  7. 

1 1.  sif  VI  h.  3.  si  VI  a.  58. 
si , si  z^sis,  sit  s.  EHO.M. 
sif,  sif  s.  SI^S). 
sihidr,  sihi/u  s.  CIIIITOS. 
siin  s.  S^S). 
sins,  sii-,  sis  s.  KIIO.M. 
sistu  s.  SFIISO.M. 

SC.VLi;iSF.=r;y(/a'/v/(S.  15S..5.53.):  skal^c-ta  IV.  I5.  IS.  20.  saii- 
sHo  VI  l>.  16.  scalsi-c  VI  h.  5.  VII  a.  37. 

SCRKIITOS,  O.M  = (S.  565.1:  scrchio  VII  li.  3.  — 

scrcihlnr  Via.  15. 

smursim-f  N.  VI  a.  13.  = in  mjrlelum  (?)  (S.  73.). 

SN. vros.  OM  — ii/ijiMits  f S.  366.  380.):  snata  ||  |>.  19.  snatu 

II  1).  33.  — snates  IV.  9.  snate  ll  I..  37.  Vcr^'l.  .VS- 
.NATOS. 

SO. MOS,  A,  OM  = siiiiwiiis  iS.  361.1:  somo  Via.  9.  — somu\\». 

10.  — sunie  II  1).  15.  III.  3. 

soiii/u  VII».  60.  suiiiiu  VII  a.  — agilato  (S.  253.  ' vom  liifln. 
sononi. 

sopir  VI  h.  53.  = siqiiiti  iS.  233.  531.1. 

SOl’OS,  SFPOS,  A,  OM  = su/tinus  (S.  132. 156. 157.375.): 

supu  IV.  17.  — sojxm  VII  a.  3S.  so/^a  VI  h.  17.  — snpa 
II  1>.  30.  — supaf  II 1).  22.  — snpa  I a.  9.  16.  II  b.  22.  32. 
siifjo  VII  a.  8.  — sopo  VI  li.  5.  — supes  IV.  S. 
SORSALIS,K~net’/T(7te(S.  197.201.):  VI  Ii.  38.  — sorsa- 

Icm  \{  I).  39. 

SOUSOS,  älter  Sl'l’l'S  M.  «trm/s,  (S.  186.  19(i.  375.): 
ÄörwrV  I).  12.  17.  — suruin  I a.  27.  30.  suni  II  b.  S.  9. 
sorsom  VI  b.  23.  .vflr.w  VI  b.  38.  — .w«/VIb.  28.  31.  35. 
37.  - suruf  I a.  33. 
spafu  s.  Sl’AHO.M. 

Sl'AIlOM  = trahere  (S.  172.  365.):  spahatn  VI  b.  31.  — spahamu 
VII  a.  32.  spabmu  VI  b.  17.  — spafu  V a.  20. 

45* 
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spantca  F.  II  l>.  :t(t.  - = f«/«  (S.  375  ). 

spauti  F.  III.  ;i4.  IV.  2.  spantiiü-ar  III.  33.  = coxam 
(S.  421.). 

SFEFOS.  A.  O.M  ...  131.33«.):  spefti  Via.  56.  VI  li. 

5.  20.  VII  a.  4.  37.  3'>.  - -Virfa  VII..  9.  9.  14. 

Spctiire  M.  II  Ij.  5.  = Spec/ori  S.  347.1. 

8peturi-e  F.  II  l>.  1.3.  — ?«  Spectoria  S.  346.  349.'. 

SPINA,  SPIMA  F. {S.37S.):  spina  II  1>.  ,3S.  spi- 
iiam-ar  II  li.  33.  spiiila  II  h.  36-  spiniam-a  II  1>.  37. 
staflare  Adj.  M.  I a.  30-  s/nflarcm  VI  b.  39.  x/u/lare  VI  b.  37. 

39.  = rdCfinulum  (S.  1 9.5.). 
stahercn,  stahitu,  siuhituto  s.  STAIKIM. 
stahmci  N.  VI  a.  5-  18-  = ^Unnini  {auijurali)\  davon  das 
Part.  |i.  p. 

STAII.MITOS,  A,  OM  staliilm  (S.  58.):  stahmiUi  VI  a.  18- 
sfuhmcitci  M a.  5.  — st  ah  mit o VI  a.  8. 

STAIIOM=s/rtr< '^S.  210.216.):  .vA///«  kl.  Asis.  2,  — stuhitu  \\\i. 

50,  _ slahituto  VI  b.  53.—  staliorcn  I b.  19. 
stahu  s.  d.  V. 

stakaz  Part.  p.  p.  M.  II  b.  conshiutm  (S.  363.). 

statita  M.  II  b.  12.  =/’«■///«<  (S.  386.). 
statitatu  II  a.  19.  Hb.  32-  IV.  9.  = stulo  (S.  333.). 

stcplatii,  sliplufu  s.  stipln. 

stiph  Via.  2.  rdler  STFPI,liM=  sliptilari  ( S.  49.):  davon  .stC- 
platii  I li.  13.  stiplatu  VI  a.  3-  VI  b.  48.  51-  Voife'l.  an-' 
stiplatu. 

Slrebula  Umhriro  nomine  Plaulus  uppclhit  coxeiidwes  hostinrum, 
t/iKis  (i-riieci  ptjQia  fliciint,  quae  in  niluriu  in-poni 

sotebant,  nt  Plnn-fiis  tut  in  Fri-volaria  „ affiiina 

/,-ne stre-bulis“-.  Fest.  s.  v.  p.  313.  (S.  424-1. 

STHFIK'.I.A  = .v/naci/lff  S.  145.):  struh()las  11b.  41.  14-  1- 
struhijla  11b.  18.  28.  IV.  4.  strii()la  III.  34-  struch  Via. 
59.  VI  b.  5.  23-  VII  a.  8.  42.  54. 

Siib-  nnln  nnbarcs  Prldix  in  di-n  ZiisaniinonsrlziiiiRcn  .sub-alitn, 
sub-ator,  sub-ornv,  sutf-oro,  suh-otu,  su-tciitn,  su- 
fci’aklu,  su-fiifiaf. 

Bubahtu  II  b.  42. — subigito  (S.  386.).  vom  Infin.  subagoni 
oder  subacom(?).  Davon  das  ParL  p.  p. 
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suhntor  Via.  27.  .16.  10.  VI  b.  ‘1%  = subacH  (.S.  ns.). 
subocav  \Ia..22.  21.  24.  34,  44.  55.  VI  b.  0.  8.  8.  15.  15.  26.  *' 

27.  27.  36.  sul/ocavu  VII  a.  20.  20.  22.  23-  33.  34.  36.  36. 

r-  slipplicihT  invoco  (S.  lOO.V 

sub(Ho  F.  VJ  a.  22.  24.  25.  M I).  6.  8.  8.  26.  27.  27.  = suppli- 
cem  prccem,  im<ocatioiifm  (S.  109.). 
subutu  Mb.  2it.  = comp/e/o , impMo  iS.  189.). 
subra  V a.  20.  sitbra  Via.  15.  15.  VI  b.  17.  41.  VII  a.  39. 

VII  b.  3.  — si/pra  (8.  172.  465.  . 
svepis  I 1).  s.  = si  quid.  Vcrgi.  PIS  aiislatl  Pllis  und  snpir. 

svepis  IV.  26.  = si  i/nis.  Vcrgl.  PIS,  F*E. 

SF1AH.\,  aiirli  SUF.VFI.IS  F.  = (S.  369.):  sufafias  Hb. 41. 

— sufafiaf  ll  b.  22. 

suferaklu  N,  m.  lo.  18.  =e.rui'ias  (S.  404.). 
sukatu  IV.  Ul  = si/i'/o  (S.  433.). 
sunic  s.  SOMOS. 

siimcl  II  ll.  27.  = simiil  {S.  373.'. 

.'Hiintu  la.  9.  Ul  — siiuii/o  (S.  144.). 
sunifH  s.  sonilu. 

«iipa,  supaf  s.  SOPOS. 

super  Pi-ap.  mil  dem  Abi.  1 b.  41.  IV.  19.  = (S.  4.33.). 

snperne  Präp.  mit  dem  Aec.  VII  a.  25.  = super  (S.  278.1.’ 
sujjcs,  supo  s.  SOPOS. 
supru  IV.  X=supra  .S.  427.)., 
supu  s.  SOPOS. 

surout  M b.  8.  20.  23.  37.  44.  46.  VII  a.  5.  7.  37.  42.  53.  - 
UetH  (.S.  98.1. 

suror  VI  l>.  37.  suru?'  M a.  20.  20.  50.  59.  M b.  2.  4.  = item 
(S.  98.). 

sururo  VI  b.  48.  suntron/  Mb.  39.  48.  51.  64.  64.  65.05.  VII a. 

1.1.  = indem  ^S.  98.). 

.suru,  suruf,  suruin  s.  SOHSOS. 

.sutentu  III).  23.  — sustiueto  iS.  371.). 

sve  Va.  24.  24.  27.  sve  VI  a.  7.  16.  VII  b.  3.  = si  (S.  636.) 

und  verbunden  mit  disn  Indelinilnm  in 
.svepis  IV.  26.  = supiis;  vgl.  PIS,  PE. 
svepis  I b.  8.  — siquid;  vgl.  PIS  statt  PHIS. 
srepo  VI  b.  54.  svepu  1 b.  9.  — siquod-,  vgl.  PIS,  PE  ^S.  213.). 
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svrso  M.  VII  li.  L svesu  I h.  ü,  II  h.  ü_.  -=  hmlias  (S.  304  ). 

V svisev-c  II  a.  LL  LL  — in  iircro  (S.  328  )- 

T. 

t.  V a.  3,  3.  Ü Kl.  .\mor.  L a.  4^  l>-  l.-  Kl.  Asis.  2j  3_- 
Aliküming  des  Vornamens  Tiliis.  Vergl.  auch  Grul.  167.  hL. 
tafl-e  F.  II.  a.  12.  = in  Inbuia  (S.  3~20.  551. 
ta(;cz  M.  I a.  2I1.-  I h.  21L  31L  32.  44.  H !>•  I.  32.  IV-  21.  fases 
VI  a.  55.  52.  VI  h.  2.  4.  2Ü.  44.  41i.  VII  a.  4.  I.  42.  34. 
(asis  VI  h.  23.  (K.  tu(;ota,  N.  tacctum)  = - (aciius  (S. 
r2»),  ; davon  (asr/ur  VI I».  51.  VII  a.  4fi. 

Talenatc  .M.  II  a.  4.  5.  = Ta/ciia/ilms  (S.  317.). 
tai)istenu  iS.  IV.  .30.  = tapelum  {S.  439.1. 

TAIISINOS.  i-dtcrTAlilNAZ  Adj.  M.  V-y. — Tadinm  (S.  241.  242.^: 
Tarsinaler  VI  h.  ^ 54.  32.  32.  VII  a.  12.  12.  42.  4&.  — 
Tarsinale  VII  a.  LL  LL  — Tariuate  1 I».  LL  ’t'nf- 
sinatem  \ I h.  52.  32.  VII  a.  4L  4L 
(ases,  (aschir , (asis  s.  ta(;ez. 

tcfe  l li.  LL  11  a.  24.  VI  a.  12.  — Ühi  (S.  635.).  Vergl. 
(io. 

TEF KU  oder  TEFIIOS  M.  = TV/tr,  Trfrus  (S.  12L  192-):  Tefri 
I a.  2S.  - Tefro  VI  h.  211.  2L  2L  - Tcfre  VI  h.  27.  28. 
22.  31  [dreiinal).  33  (drcimali.  33.  311 
tefra  s.  TKFUO.M. 

tcfral  N.  Kl.  Kort.  S.  4.  — cremalio,  sncrificium  iS.  36S-). 
Ti'frali  .Vdj.  M.  M l>.  22.  33.  = ad  Tefrum  perlincnle  iS.  193-). 
Tefre  F.  l a.  24.  Tcfre  \ I I>.  22.  = Te/rae  (S.  ISO.l 
TEFU(lM=A'ffrr/y5f/'//Äj  (S.  20 1 . 373.1:  (i'fru-(o  VII  a.  4fi. 

— tefra  II  h.  2L  III.  32.  34.  IV.  2. 
tohtefim  N.  IV.  22.  = U-gUhnn  (S.  -135  ). 
tcio  s.  (io. 

teitu  s.  IIU'.OM  (S.  32L  33L  30S.1. 
tckuries  s.  ctrqnrirr. 
te(jnias  F.  II  a.  L = äexäÖog  (S.  316.)- 
(e»i(a  M I».  25.  ~ /enr/o. 

tcnzitiin  1 It.  H (rser/i  VI  h.  4(i.  = tver/um  (S.  210.).  ' 
terkantur  III.  a.  = videant  (S.  |tn).\ 

(ermnas  Pari.  p.  p.  .M.  Kl.  Asis.  2,  2.  — lerminalus  (S.  314.;. 
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TEK.M.NOS  .M.  = lermintm  (S.  240.) : termmi  Kl.  Gort.  ^ 5,  ter- 
mnom-c  \ I b.  Jü  — Urmnu-io  >’l  b.  53.  äiL  Ji!L 

— tcrnines-ku  | b.  lü 

terti  Adv.  II  b.  2h.  tcrtim  VI  Jl  tbL  = terthm  ;S.  256.):  vergl. 
posterfio. 

TEIITIS,  lA,  I.M  = tertius  tertiain-a  IV.  2,  /ertiam-e  \'\  a.  13. 

— iereiu  Via.  45,  53.  terti-e  l|  a.  i_L  — tertie 

II  a.  IL 

tera  ».  DEHSOM. 

tertc  Adv.  V a.  L = per  dationcm  (S.  455.). 
tertu,  terust  .s.  IiERSO.M. 
tese'li  8.  tenzitim. 

Tesenakes  Adj.  .M.  I a.  11.  n.  Tcsenocir  M b.  l 3.  Teso- 
nocir  VI  a.  2lL  VII  a.  3h.  = Tesnaicis  (S.  I04.). 
tcstre,  testru  (S.  417.),  tcstruku  s.  DESTEIl.- 
tr-8vam  s.  DEHSVüS. 

totelcs  I b.  ü II  b.  43.  = reddes  ^S.  309.). 

(i’Uom-e  N.  (?)  \ l a.  13.  LL  14.  = in  htcum  (S.  74^ 
tetii  s.  DERSO.M. 

tikamiic  N.  II  b.  S.  = dicatione  (S.  354.). 
tikomana  F.  Mfuizaufsdirifl  — Decumnna  (dieses  Werk  .‘h.  3is.). 
M.  II  b.  lü  = exhibitio  ;S.  363-  335.) ; davon  ti^lu  II  a.  22. 
III.  25.  2i 

ti^it  II  b.  11.  — decet  (S.  365.). 
tic^lu  8.  ticcel. 

(io  VI  a.  21.  24.  25.  33.  34.  35.  54.  VI  b.  fi.  tiu  II  b.  25.  25. 
(iom  VI  a.  43.  44.  45.  53.  55.  VI  b.  h,  S.  9.  14.  15,  15.  25. 
21.  21.  2h.  35.  aii.  VII  a.  lILlh.liL2ll.21.21.22.  23. 
25.  32.  33.  33.  34  — 36.  (eio  Via.  22.  = te  (S.  635.).  Vgl. 
tcfe. 

tia  Adv.  I b.  .45.  = propere  (S.  309.). 
titis  M.  Kl.  Tiid.  3.  = TUius  (S.  349.). 
titii  8.  UERSO.M. 
tiu  8.  (io. 

tla,  tlate  Münzaiifscbrifl~(ej;  nrbe)  Ttale,  Dola(e  (.S.  473.  505.). 
Tlade  Adj.  >1.  V b.  <L  = TIaiii,  Maiii  (S.  472.  4SI.). 

-(o  älter  aueb  ta,  .Suffix  zur  Bezeieliniiiig  des  Orts,  vvolier  (S.  665.]: 
akiu-tu,  angln  (0,  (cfru-(o,  vapcrsus-(o , skal^e-ta. 
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TODCÜS.  TOTCOS,  A.  OM  = vrbicug  (S.  71-1:  iofUom-e  Via. 
liL  ilL  — totcor  VI  a.  Ü — todcrir  VI  a.  IL  Vcrgl. 
TOTA. 

(oko  .M.  V b.  13.  = scdem,  sei/am  (S.  47(5.). 
foru  .M.  \ I 1).  43,  45,  tiiruf  I b.  l turup  I b.  4,  = lauros 
,S.  20S-). 

TOTA  F.  = urhs  (S.  5S-U  Mar  VI  a.  30,  32.  SS.  4L  4S. 

VI  b.  UL  13.  32.  34.  43.  43,  .33.  üiL  ÜL  VII  a.  3,  0.  9,  10, 
12.14.  13,ULUL11,11L2U24,26.2I.2I.2S.  29.  30. 
311.31.32.33.31.41.41.31132,53.  tutit.s  I b.  2,  5..  - 
62^  VI  a.  3.  IS.  24,  3L  33.  111.  42,  50.  33,  VI  b.  7.  10. 
LL  14.  2Ü,  32.  34.  31,  ü2  VII  a.  LL  14.  IS,  21.  31.  311. 
tute  I b.  ^ — to/am  VI  a.  29,  41.  4Ü.  31.  VI  b.  12  33. 
3S.  VII  a.  10.  29,  4L  Ma  Via.  29.  3L  39.  'Ib.  31.  t'ita 
I b.  UL  - totn-per  VI  a.  23,  23,  34,  33.  43.  43.  33.  33. 
3S.  VI  b.  L 3.  ü.  L 9,  13,  19.  22  21L  2S.  i^.  43,  43,  Vlla. 
3.  9,9,10.19.2224,29.3235.3241.53,  tuta-per 
I a.  9,  S.  12  13.  19.  2L  23,  29,  32  I b.  2 3 Hl-  29. 
tiita-pe  IIL  22  — (ot-cm  VI  a.  20.  40.  M-c  VI  a.  36. 
VFb.  29, 

totkor  s.  TOÜCOS. 
toter  s.  Tl'OS. 
tra  s.  traf. 

traf  U .\(lv.  lind  I’rä()os.  mit  ilinn  Aivc.  VII  a.  39.  VII  a.  £2 

tra  I b.  32  33.  U I'-  13.  I'  fika  VII  a.  3.  39.  42  4^.  = 
Irans  (S.  203.  2S0.)-  2 uidreniibar  vnrgrselzl  iu 
trahrorfi  Adv.  Ml  a.  23.  = Iransnrsim  (S.  27S.). 
tre  s.  TRES. 

Trcbc  K.  I a.  8.  Tref/o  VI  a.  3S,  = Trelnd  (S.  122  928.). 
treheit  VI  a.  S.  =~  Ireiiil,  versulur  (S.  00.'. 

TIIEBLANOS.  äll.r  TIIEI’LA.SOS.  A,  OM  = Treliii/anits  (S.  104.1: 
Trchlam  VI  b.  4L  Trcplanu  1 b.  9 — Trebtanir  M a. 
19.  3S,  39.  VI  b.  2 2 22  23,  42  49.  Ml  a.  3.  L 53. 
Trchtaneir  VI  a.  22  VII  a.  42  Treplanes  I a.  2 L 
Trebo  s.  Trebc. 
tref  s.  TRES. 
trpfi-per  s.  TRIFOS. 
treif  s.  TRES. 
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iremilu  VI  b.  fiiL  VII  a.  flä,  c=  fremeri’  facHo  (S.  25:1.). 
trifHuu  N.  VI  a.  lü,  awjuratorio  (S.  47.). 

Trcplanes,  Trcpl.anu  s.  TRKBLANOS. 

TIIF.S,  TRIS,  TRIA  r tres  (S.  032.):  tre  1 a.  3.  IL  1 I>.  fli 
tref  la.LLL21L2A.Ib.L4.aL  trif  Ib.  24.  trifSU. 
ÜS.  VII).  L a.  LL  22.  la.  45.  VII  a.  a.  6.  4L  52.  trcif 
VI  a.  22.  — triia  IV.  i — tris  III.  i9.  is, 
lrihfi<;u  F.  V a.  >i.  = triplicaiiu  (S.  12L  456-);  davon  tribrisine 
VI  a.  54. 

trif,  Mf  s.  TRES. 

TRIFOS,  älter  TREI  LS  V.~tribus  (S.  241.417.) : (rifor  ,VI  b.  54. 
51L  VII  a.  12.  4f).  — (ri/'u  Ml  a.  LL  — trifu  I b.  Ifi.  (ri~ 
fo  VI  I).  5S.  VII  a.  4L  — treli-per  III.  25.  31L 
triia  s.  TRKS. 

triiupcr  I b.  2L  22.  22.  II  a.  25.  25.  triopi'r  VI  b.  .55.  VII  a. 

5L  = Lr  (S.  244.  634.). 
triplcr  Adj.  .M.  V a.  2L  = tripU  (S.  463.). 
tris  s.  TRKS. 

^’rutikiiüs  M.  Kl.  Tml.  L a,  ü.  i£L.  b,  ü.  Drutio  genitm, 
ürutimius  (S.  356. ) ; davon  Trutikni  ebendas.  L 
tu  s.  tuterc. 
tua  s.  TKOS. 

Tl'RER  M.  = /?«/.<  iS.  71. 72.):  (u//tT  VI  a.  Lü.  LL  — Meror 
VI  a.  12.  — tudero  VI  a.  15.  ifi.  - (udc'rus  VI  ;t,  1 1.  VT  k 
49.  Vgl.  tutcre. 

tnderato  Pari.  p.  p.  N.  Via.  S.  = ftnilttm,  Urmitialum  (S.  67.). 
tudero,  fuderor,  tuderux  g.  TLUKU.  ^ 

tuer  s.  TlIOS. 

tiif  Adv.  I b.  4L  = impciii,  cursim  (S.  2t>5.). 

TIIOS.  TOVOS.  A.  O.M  = liius  (S.  6.35.):  fuer  VI  b.  2L  2S.  37. 
.IL  4L  bmr  VI  b.  3Ü.  3U.  — VI  a.  30.  33.  40.  50. 
52.  VI  b.  IL  LL  32.  aL  VII  a.  14.  li  4L  5ü= 

Via.  42. 

tuplak  N.  III.  14,  = duptam  figurnm  (S.  463.). 

Tuplei  M.  KI.  Tnd.  5.  d.  Dopfchts;  davon  Tupleia  die- 
selbe 5.  b. 

tupler  s.  DKPLOS  (S.  |63.). 
tures  Adv.  I b.  21L  = foris  (S.  24&.). 
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TrRSA,  Tl'SA  F.  = Tursa  (S.  291- ):  Tursnr  VII  a.  41L  — 
Turse  Vli  a.  ü,  Tuse  I b.  3L  41.  - Tursa  VI  b. 
5S.  fiL  VII  a.  4L  42. 

turse  F.  IV.  12.  = turrem  (S.  433.)  von  einem  Nom.  tursis. 
TURSIOM,  älter  TUSILM=/«Tfre,/'Mi^arc  (8.253.223.306.):  fursifu 
VI  b.  ßü.  VII  a.  42.  tusetu  I b.  42.  — (ursiMo  VII  a.  5L 
tusetutu  1 b.  4L  — tursiandu  VII  b.  2. 

TLIRSCOS,  TUSCOS,  A,  O.M  = Tuschs,  Etruscus  (8.  242-):  Ttis- 
rer  M b.  31.  52.  VII  a.  12.  ü — Tursce  VII  a.  12.  — 
Turskum  I b.  IL  Tuscom  VI  b.  5S.  VII  a.  4L 
turuf,  turup  s.  toru. 

Tuse  s.  TliRSA. 

tusetu,  tusetutu  s.  Tl’RSIOM. 

Tusrer,  Tuscom  .s.  Tl'RSCÜS. 

tuta,  tutapc,  tutaper,  tutas,  tute  s.  IOTA. 

tutere,  tut,  tu  Kl.  Tml.  fi.  Miinzaufsebrifl  = Tudere  (8.  359.). 

(ura  s.  Tl’OS. 

tuva,  tuvere,  tuves  s.  DUS. 

u. 


ufcstne  A«lj.  N.  IV.  22.  = posterioribus  (8.  436  ). 
ulitrctie  s.  oht. 

uhtiir  M.  III.  L 8.  = auctor  (8.  397.):  davon  uhtuni  III.  4. 
Vgl.  oh(. 

ukar,  ukre,  iikripe,  ukriper  s.  orar. 

ulkos  M.  Münzaiifsehrifl  KL  Vule.  L — Olcas  (8.  3 13.  dieses 


Werk  8.  318.). 

ulo  M.  VI  I).  35.  ul»  V a.  25.  28.  V b.  4.  = iltorum  (8.  243.}. 

umen,  uuine  s.  OMEN. 

unitu  II  b.  38.  IV.  13.  = legito,  'vclatn  (8.  3S2.). 

unu  Adj.  M.  II  b.  2.8.==  unum  (8.  6.32.). 

upetu,  upetuta  s.  OPIOM. 

ura-ku  F.  Va.  5.  = rum  (rn)  eura  (8.  454.). 

urfeta  F.  II  a.  23.  ==  orbitam  {8.  336. )■ 


ERNA  SIS,  lA.  IM— wmar»M  (S.  395. 450.) : 
urnasier  V a.  2.  15. 
urtas,  urtes  s.  ORTOS. 


iu'na.siaru 

I 


III.  3.  - 


y 
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urtu  s.  OHTOS. 

uru  I b.  ÜL  um  VI I).  55.  = eins  (S.  24.3  ). 
uretu  III.  ü IV.  30.  = adoleto  (S.  401.). 
iisaie  Ailj.  F.  I I).  45.  II  b.  44.  = lemporariae , eius  temporis 
(S.  30S.).  Vgl.  ose. 

ustcntu,  ustentuta,  ustctu  s.  OSTENDO.M  (S.  133. 159.  397.). 
ustite  .N.  II  b.  15.  111.  2.  = (A/stitis  {S.  30L  304.). 

Ute  s.  ote. 

utur  .N.  Ha.  15.  = aquam  (S.  328.). 

live,  uvef,  uvem,  uvikum  s.  OVIS  (S.  300.  400.). 


V. 

V.  .Vlikürzimg  <lcs  Vornamens  Vibim  Kl.  Asis.  2.  3.  6.  Vergl. 
Grutir.  107.  8_. 

vakaze  F.  I b.  8.  vacosc  VI  b.  41.  = vacivitate  (S.  214.). 

V.APERS,  VAPElis  M.  = campm  (S.  68J:  vapef-e  111.  7.  — 
vapcf-ein  1 1>.  14.  vapef-e  VI  a.  10.  VI  b.  5L  — vapersus 
VI  .-I.  0.  vapersus- to  Via.  12.  13. 

VAPEirS,  A.  F.M.  - ddphuUvs  (S.  480.  325.):  vaputis  II  a.  13. 
vaputu  II  a.  10.  11, 

vaoetum  Part.  |>.  p.  N.  I b.  8.  vasetom  VI  a.  3L  4L  VI  b.  30. 
vaseio  VI  a.  2L  = vacivum  (S.  lio.  213-). 

Varenus  Mevanate  bei  Sä.  It.  4.  .540. 

vas  M.  F.  N.  VI  a.  28.  3S.  4S.  VI  _b.  30.  — vas  (vadis) 
(S.  120.). 

V.VS  N.  = -*0$  (vasis)  (S.  199.):  rasa  VI  b.  40.  — vasus 
IV.  22. 

vaseto,  vaseUm  s.  vai^etum. 

vasirslom-e  iS.  VI  a.  12,  = in  basiticam  (S.  73.). 

rasor  M.  VI  a.  10.  cespites  (S.  95.). 

ra/uo  N.  VI  a.  5L  VI  b.  L 10.  43.  45.  VII  a.  4,  vatua  111.  31. 
vatuva  I a.  4.  13.  22.  1 b.  3.  5 vatuvu  1 b.  2b.=^pectm-a 
(S.»].33.  421.). 

vea  F.  1 b.  LL  23.  via  III.  LL  VI  b.  52.05.  VII  a.  L 11. 
2L  = vid  (S.  23L  235.). 

vef  M.  oder  F.  V I».  12.  12.  IL  LL  = porliones  (S.  475.)  vom 
^om.  sg.  VC8,  Stamm  vcd-  vgl.  vetu. 
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Vchicir  Ailj.  M.  VI  a.  21.  Vchkr  VII..  HL  22.  Vcliües  la.20. 

21.  = Vehiis  (S.  lO  l.L 

veiro  M.  VI  a.  aiL  32.  liL  'T  a.  12.  31L  Ii2.  VI  b.  13.  32.  , 

.34.  VII  a.  H_.  31L  — ^'iro$  (S.  124-). 

veltu  IV.  21.  = imperato  (S.  435. ).  Vergl.  ehrcttu. 

VcnisM.  Kl.  Allier.  I a,  1.  b,  1.  = Venius. 

VEM'KIISI'NTRA . VF.ri'.ltSI  NTRA  = ex  piilpa  f/lobm  (S.  ,32S.) : 
vepe.sutra  II  a.  13.  — vcpcsutra  Ha.  iS.  vcnpcrsun- 
tra  II  b.  3iL  — venpcsuutrcs  IV.  L 
vcpiiratu  II  b.  -IL  = hislralo,  febninto  ^S.  3Sr).';. 
vepurus  V a.  IL  - - luslrntionibus  (S.  131L  459.). 
vcreh'  s.  VKIIOU. 

verfulc  N.  VI  a.  &.  = lemphim  (S.  65-)- 

VEIIOH  M.  = muri  (S.  99-103.):  veruf-e  I b.  9.  rerof-c  VI  b. 

47.  _ pus-vcres  I a.  H 11.  21.  venr  VI  a.  59.  51L  VI  b. 

L 2.  3.  1.  19.  22.  VII  a.  L 39.  t'creir  VI  a.  22.  veris~t  o 
VI  a.  19.  20.  21.  VI  b.  23.  H.  IIL  VII  a.  L 39. 

Vcriivi  , Vcruvie  .M.  Kl.  Amcr.  I.  a,  1.  b,  L Vesuvio 

(S.  3Mi:  , , , , 

\E.‘iCLUM  .N.  — utrh  (S.  273-h  vcskla  Hb.  19-  vcsklu  _l  b. 

29.  31.  II  a.  19.  II  b.  31.  — veskles  II  a.  19.  II  b.  31.  31. 

IV.  9.  21.  vcsclir  MI  a.  9.  19.  19.  21.  24.  2b-  32.  34- 
vesfeis  1‘ai  l.  p.  p.  M.  VI  a.  22.  i'cstis  M b.  ü.  25.  = veslilus, 
t’rlafus  (S.  108.). 

M^STICOM  =ffestnre  (S.  16S-1S9.3S1.':  vcstikatn  II  Ii.  21. 31. 35. 31. 

vesUcafu  M b.  JJk  Ml  a.  H.  23.  21.  3ü- - i'cstji  os  M b.  23. 
VESTICIA  V\=ferculum  i'S.  157.1 : res/isiar  Mb.  19.  39.  'Ha. 
as.  — vesti(;am  I a.  29.  vcsti«,'ia  IV.  14._  19.  vcsti«,‘a 
la.  H.  IV.  17,  visti(,*a  Ha.  13.  i’fs/tsiam  M |i.  39.  i'esfj- 
sia  VI  b.  3.  17.  21.  VII  a.  58.  rcslisa  VII  a.  31.  — vesti(,‘ia 
H b.  TL  vesdsia  VI  b.  6.  25. 

VESTICIS -=  Veslichia  (S.  350.):  l’cs/tsier  VI  a.  LL  Vesti(,-e 

Hb.  1. 

ves/is  s.  peskis. 

reslra  Ailj.  F.  M b.  9L  = veatrn  (S.  635.). 

Vcsune  M.  IV.  3.  6.  HL  12.  25.  = Vesuni , 1‘ractori 
tS.  129.  444.1. 
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vetu  1 1).  2fl.  31-  II  a.  n.  = tUvUUlo  (S.  27S-)-  Vgl;  vc(. 
via  , via  s.  vca. 

VI.NOM  = vinum  (S.  136.):  vinu  II  a.  14.  II  Ii.  2i  4fL  — 
vinu  I a.  i 22.  1 1>.  IL  II  a.  HL  21L  II  b.  21L  31L  vimi  Via. 
51.  VI  b.  HL  M. 
viro  s.  veiro. 

rirsrfo  Part.  p.  p.  N.  Via.  2S_.  3S.  4&.  Vlb.  3!L  = rL«m,  vki- 
hile  (S.  12».).  Vgl.  uvirmto,  revestu. 
vi.sti(^a  s.  VKSTIVI.V. 

Vistinie  M.  Kl.  .\sis.  2.  :v  — Vesiinii. 

Villa  F.  VII  a.  LL  vitlaf  1 1,.  an  = vUulas. 
vitlii  M.  Ha.  2H  24.  vltluf  I Ii.  h vitlu])  I b.  4.  viUu  VI b. 
4iL  45.  = vitutos  (S.  20S.). 

Vofiom-  M.  VI  b.  liL  Vufiune  I a.  2Ü. Vuviono  (S.  ] 78.)- 
^ uis.  .\bkürzung  des  Vnrnamriis  Vokius,  Kl.  Asi,>!.  2,  5. 
Votsiencr  M.  Kl.  Asis.  2.  ß.  = Vokieni  (S.  .147.).  Ein  amlorcr 
Vokienus  in  Asisinni  bei  Crut.  l(;7.  8. 

VOCOS  M.  = /briAv  ( S.  99.390.1:  vuku  HI.  2L  — vukum-en 
III.  2fL  — vukii-kum  I b.  L 4.  voru-i-om  VI  b.  43.  45. 
vuk-e  III.  3.  24. 

vomu  M.  VI  b.  4L  = atUiri  (S.  2oO.). 

vorsns  — itki^Qov.  Quod  Graeci  filvthron  appetlant,  Osci  et 
Umhri  rorsum.  Frontin.  y,  30,  <L  Lachm.  Dorb  Unibriscb  flrrlirt 
vnrfos  (.S.  65S.). 

VOHTOM,  VEirm.M  = vertere  'Rhein.  Miis.  S.  ,367.  Dieses 
Werk  S.  345.  3 17. ) : vurscs  Kl.  Cnrt.  8^  2.  — vurtus 
II  b.  2. 

vov  VI  b.  IL  vuv  I li.  45.  II  b.  4L  = uhi,  cum  (S.  104.). 
vutetes  Pari.  p.  p.  N.  II  b.  3L  IV.  25.  = farctis,  pteuk 
(S.  375.).  Vgl.  sal/ola. 

Vufiune  s.  l'ofionc. 

vufru  Atlj.  .M.  II  a.  2L  2L  25.  = rotivum  (S.  ,335.). 
vuke,  vuku,  vuku-kuin,  vukum-en  s.  VOtiOS. 
vurses,  vurtus  s.  VORTOM. 

Vu(,Mia-per  F.  = pro  Vucia  oder  Focia  (S.  498.) 
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vutii  M.  ir  b.  32,  = vuUum  (S.  382.). 
vuv  s.  vor- 


zefef  s.  serse. 


z. 


oorioopf 


Verbesserung  erheblicher  Druck-  und  anderer  Fehler. 


S.  31.  Z.  20.  von  oben  streiche  das  Couima. 

— 48.  — 7.  8.20,  lies:  tremn-  st.  teremn-, 

— 40.  — 23.  u.  H.  50.  Z.  23.  lies:  Arfertor. 

— — 31.  «treielie:  =:  ntatiOj  der  i^tand^  Standort. 

— 50.  — 24.  lies:  vor  dem  oder 

— 02.  — 35.  lies:  hereUu  und  z.  37.:  nevsa, 

— (Mi.  —20.  lies:  OCar 

— 00.  — 12.  lies:  J\inonemy 

— 108.  —25.  lies:  Arste  Uo 

— 110.  — 2.  lies:  nicht  st.  nie 

— 140.  — 10.  lies:  nach 

— 100.  — 30.  lies:  zum  nundesg^astinahl 
104.  — 33.  u.  fe.  1/0.  Z,  26.:  r st.  r 

— 171.  — 8.  lies:  VI  b.  u.  Z.  9.:  dato 

— 17(S.  — 20.  lies:  die 

— 180.  — 1.  lies:  den 

— 105.  — 0.  u.  12.  streiche:  (datum) 

— 107,  — 17.  streiche:  mit  liapiiiaru(ni)  erus 

— 201.  — 38.  lies:  pleich  der 

— 227.  letzte  Z.  streiche  das  zweite  Comma. 

220.  Z.  11.  12.  lies:  auf  eine  spätere  Aenderung  d.  K.  hinzudeuton 

— 200.  — 10.  lies:  Prästita  Servia 

— 208.  — 0.  lies:  poplom 

— 283.  — 0.  lies:  m st.  f 

— 200.  — 20.  streielie:  Adj. 

— 305.  — 27.  lies:  durften 
- 317.  — 23.  lies:  rs 

— 327.  — 32.  lies:  vislira  st.  visliva(f) 

— 330.  — 20.  lies:  6ut8]>recheud , 

• — 344.  — 10.  lies:  kennen: 

.WM).  — 21.  22.  lies:  succid- 

— 300.  — 35.  lies:  Taltl 

— 374.  — 28.  lies:  isc^'eles  gt.  isecvles 
370.  — 7.  lies:  Feuererscheiniing 

— 410.  — 10.  lies:  POM(4NIS 

— 425.  — II.  lies:  werden. 
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S.  Z.  31.  lios:  auch  at.  auf 

— • 4IU).  — 23.  lies:  die  eine  . . . die  auderc 

— 431.  — 22.  lies:  des  Opferthicra. 

— 43S.  — 10.  lies:  canito 

— 445.  — 12.  lies;  so  wie 
_ 450.  — 10,  lies:  -p(v)-CllS 

— 457.  — 35.  lies : propviam 

— 400.  — 7.  u.  0.  lies:  es  st.  sie 

— 471.  * 11.  lies:  Z.  10—13. 

— 473.  — 10.  lies:  vor  Halbvocaleii 

— 475.  — 5,  lies:  das  iirspriin^fliehe. 

— 477.  - 1.  \\e%i  ’UfC(m  oder  (okof^ 

— 511.  — 3Ü.  fiijfc  nach:  Keltisch  sei.  hinzu:  Ueher  InkailQ  s. unten  S.05I. 

— 524.  — 5.  lie.s:  wir  u.  Z.  25.:  welches 

— 5.33.  — 20.  lies:  Oskischen 

— 537.  — :w.  lies:  /idn 

— 5-11.  — .37.  lies:  prusik- 

_ _ Ul.  lies:  poci  st.  pon  pliu!  ii.  Z.  31.  Kiirclies 

_ 541.  .—  :i8.  lies:  Jiive  Juve 

— 515.  — 2.x  24.  lies:  -CO  -Com  com-  -kll  -klllll  kll-  lind  n.ielilier: 

cum , qiiom 

— 510.  — 23.  lies:  ntl/ill- 

— 540.  — 23.  lies;  0.  b. 

— 551.  — 37.  lies:  meist  r«  in 

— .5.V).  — 25.  lies:  Linguale  u.:  (fj 

— .5;>(5.  — 18.  lios;  ahruilll 

— 571.  — 10.  lies:  (lersiUl 

— 573.  — 27.  lies:  in  einem 

— 575.  — 0.  lies:  fi  eher  u.  Z.  3.5.:  m st.  n 

— 58!.  — H.  lies:  4.  Im  Auslaut 

— 587.  ~ 8.  lies:  ai'ma  u.  Z.  10: 

— 505.  — 21.  lies:  p = w 

— 507.  — 15.  lies:  Iin  Auslaut 

— 500.  — 26.  lios:  das  Bildungs-/’ 

— IMI.  —25.  lies:  a-pe  st.  nei-p 

— 015.  — 20.  lies:  Conj. 

— 050.  — 15.  nach  a-pel-USt  füge  hinzu:  vom  ßtammc 

— 072.  — 3.  7.  II.  12.  10.  8.  073.  07,5.  Z.  24.  8.  070.  Z.  23.  33.  lies: 

AMI’KXOOM  und  ANTKNDOM,  für  welchen  Stamm  (statt  AM- 
PKNOM,  ANTKNOM)  die  Bemerkung  auf  8.  500.  oben  ent- 
scheidet. 

Oefter  ist  aiicb  in  der  Wahl  der  8cbriftgaltung  gefclill  worden. 
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